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و  رانیدر ا یزبان روس تیموقع یالملل نیب شیهما نیدوم دهیبرگز مقالاتمجموعه : عنوان
 اینگاه به اوراس

  ، رثقیو یریام ژهیدکتر من، یخانلیمهد نجیدکتر سو، یدکتر شهرام نبات: گرداورندگان
 ینژاد پاشاک یدکتر احمد محمد

 اندیشه پژوه پویا بنیان موسسه گیلان و دانشگاه: تنظیم و تهیه
 گفتاورد: ناشر

 0413ماه  آبان –اول : نوبت چاپ
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 0170: تعداد صفحه

 ریال 3651111: قیمت
 ISBN: 978-622-92294-2-2                              279-600-20024-0-0 : شابک

  12316960930                       طبقه زیر زمین، 53پلاک ، 06جاوید ، 05کریمی ، بنیاد، قم

  ا،یو نگاه به اوراس رانیدر ا یزبان روس تیموقع یالملل نیب شیهما نیدوم دهیمجموعه مقالات برگز :  سرشناسه
 گیلان(: ۰۴۱3: )نخستین

/ به ایو نگاه به اوراس رانیدر ا یزبان روس تیموقع یالملل نیب شیهما نیدوم دهیمجموعه مقالات برگز :  عنوان و نام پدیدآور
 .هاندیشتنظیم دانشگاه گیلان و موسسه بنیان پویاپژوه...] و دیگران[ ؛ تهیه و شهرام نباتیکوشش 

 .۰۴۱3، گفتاورد: قم :  مشخصات نشر
 .ص ۰۱70 :  مشخصات ظاهری

   :  شابک
 فیپا :  وضعیت فهرست نویسی

 .ینژاد پاشاک یاحمد محمد، رثقیو یریام ژهیمن، یخانلیمهد نجیسو، یشهرام نبات به کوشش :  یادداشت
 هاکنگره --روسیزبان :  موضوع

Russian language – Congresses 
 هاچکیده --ها کنگره -- زبان روسی

Russian language -- Congresses – Abstracts 
 هاکنگره-- و فرهنگ زبان

Language and culture -- Congresses 
 -، شهرام، نباتی :  شناسه افزوده
 دانشگاه گیلان :  شناسه افزوده
 پژوه اندیشهموسسه بنیان پویا :  شناسه افزوده

   :  رده بندی کنگره
  :  رده بندی دیویی

   :  شماره کتابشناسی ملی



 
 
 
 

 های علمی و اجرایی کمیته
 (ISC) ایو نگاه به اوراس رانیدر ا یزبان روس تیموقع یالملل نیب شیهما نیدوم

  باستیعلی دکتر : رئیس همایش
 یخانلیمهد نجیدکتر سو -دکتر شهرام نباتی: علمی دبیران

 پاشاکی نژاد محمدی احمد دکتر - رثقیو یریام ژهیدکتر من: اجرایی دبیران
 

 علمی  کمیته
 (ISC) ایو نگاه به اوراس رانیدر ا یزبان روس تیموقع یالملل نیب شیهما نیدوم

 
 لانی، دانشگاه گیزبان روسگروه ، یشهرام نبات دکتر

 لانیدانشگاه گی، زبان روسگروه ی، خانلیمهد نجیدکتر سو

 لانی، دانشگاه گیزبان روسگروه ، رثقیو یریام ژهیمن دکتر
 زبان و ادبیات عربی، دانشگاه گیلانگروه دکتر احمد محمدی نژاد پاشاکی، 

 لانی، دانشگاه گیزبان روسگروه آرش گل اندام،  دکتر
 لانی، دانشگاه گیزبان روسگروه ، یخانجان لایل دکتر

 لانی، دانشگاه گیاسیعلوم سگروه ، مبریرضا س دکتر

 لانی، دانشگاه گیاسیعلوم سگروه ، یدانیشه یتیمهدی هدا دکتر
 لانی، دانشگاه گیسیانگل اتیزبان و ادبگروه ثابت،  یلیمسعود خل دکتر

 لانی، دانشگاه گیفارس اتیزبان و ادبگروه ، یفاضل روزیف دکتر

 لانی، دانشگاه گیشهر یزیو برنامه ر ایجغرافگروه ، یروح الله اوج دکتر

 لانی، دانشگاه گاتیمعارف و الهگروه محمود مقدس،  دکتر

 لانی، دانشگاه گیعلوم اجتماعگروه ، ینور یهاد دکتر

 دکتر احمد جانسیز، گروه علوم سیاسی، دانشگاه گیلان
 دکتر رضا دریایی، گروه حقوق، دانشگاه گیلان

 لانی، دانشگاه گاتیمعارف و الهگروه محمدرضا باغبان زاده،  دکتر
 گیلاندکتر حمید قربانپور، گروه معارف و الهیات، دانشگاه 

 دکتر عبدالکاظم مجتبی زاده، گروه معارف و الهیات، دانشگاه گیلان
 ، دانشگاه تهرانیزبان روسگروه مطهر،  یمیکر دکتر

 ، دانشگاه تهرانیزبان روسگروه پور،  یول رضایدکترعل

 دانشگاه تهران، و قفقاز دانشکده مطالعات جهان انهیم یایآس ه،یمطالعات روسی، برار اریخدا دکتر

 مدرس تی، دانشگاه تربی، زبان روسیمحمدرضا محمد دکتر

 مدرس تی، دانشگاه تربی، زبان روسیاحمد لایریم دکتر

 یبهشت دی، دانشگاه شهیشهرام همت زاده، زبان روس دکتر



 
 مشهد ی، دانشگاه فردوسی، زبان روسزانلویحسن ا دکتر

  دانشگاه گنبد کاوسی، زبان روسی، گروه ریاست دیدکتر مج
 ی، دانشگاه علامه طباطبائی، زبان روسیمهناز نوروز دکتر

 ، دانشگاه الزهرای، زبان روسیصادق نبیز دکتر

 ، دانشگاه مازندرانی، زبان روسایمعصومه معتمدن دکتر

 دکتر اردلان نصرتی، زبان روسی، دانشگاه اصفهان
 دکتر روح اله منعم، علوم سیاسی، دانشگاه گیلان

 هیروس ونیتومسک، فدراس یدولت یمل قاتیالملل، دانشگاه تحق نیروابط بنژاد،  یخاور دیسع

 هیلومونوسوف مسکو، روس ی، دانشگاه دواتیرانشناسی، اوانوفیا ریمیولادپروفسور 
 هیلومونوسوف مسکو، روس یدانشگاه دواتدکتر آنا آرداشنیگوا، 
 هیلومونوسوف مسکو، روس یدانشگاه دواتدکتر آنا گرومووا، 

 هیلومونوسوف مسکو، روس یدانشگاه دواتمارینا رینسنر، پروفسور 
 هیلومونوسوف مسکو، روس یدانشگاه دواتدکتر تاتیانا پاتاپوا، 

 هیلومونوسوف مسکو، روس یدانشگاه دواتدکتر ایرینا نوگورودوا، 
 هیلومونوسوف مسکو، روس یدانشگاه دواتدکتر آلکسی کوزنتسف، 
 هیلومونوسوف مسکو، روس یاتدانشگاه دودکتر لوبوف سیلانتیوا، 

 هیلومونوسوف مسکو، روس ی، دانشگاه دواتیرانشناسی، انادیدل میماکس دکتر
 دکتر اولیانا تورکو، دانشگاه دولتی بونین، یلتس، روسیه

 نسکیم یزبانشناس ی، دانشگاه دولتکیتونچیخار ونایآندر داینائیزپروفسور  
 آستراخان یدانشگاه دولت، انووایکاس ونایوری لایلودمپروفسور  

 آستراخان ی، دانشگاه دولتنیموخ چیآلکساندروو آلکساندرپروفسور 
  



 
 

 اجرایی  کمیته
 (ISC) ایو نگاه به اوراس رانیدر ا یزبان روس تیموقع یالملل نیب شیهما نیدوم

 
 اول ییاجرا ریدب رثق،یو یریام ژهیدکتر من

 یداخل رخانهیدوم و مسئول دب ییاجرا ریدب ،ینژاد پاشاک یاحمد محمد دکتر
 یمقدم، مسئول روابط عموم یدیتوح مهرناز

 رشیمسئول کارگروه پذ ،یطالع ربابه
 شیهما یبرگزار ییمسئول کارگروه دانشجو ،یمطلق پاشاک یباقر طاها

 رشیمسئول کارگروه ترجمه و پذ ،یزادمهد فائزه
 دیمسئول کارگروه استقبال و بازد ،یربستیپ یفیلط آتنا

 یمسئول کارگروه رسانه و طراح ،ینوربخش شوراب فاطمه
 مسئول کارگروه چاپ و تدارکات ،ینجف نینگ

 رشیعضو کارگروه ترجمه و پذ ،یرودبارک یمیابراه میمر
 رشیعضو کارگروه ترجمه و پذ ،یرینص لوفرین

 رشیعضو کارگروه ترجمه و پذ ،ینوش رضا
 رشیعضو کارگروه ترجمه و پذ ان،ینیمع کایمل
 رشیطالع سفر، عضو کارگروه ترجمه و پذ دیسع
 دیعضو کارگروه استقبال و بازد ،یاویخ یپورقاسم مونس

 دیعضو کارگروه استقبال و بازد ،یاسطلخ اهیجهاندار س موژان
 دیعضو کارگروه استقبال و بازد ،ینوده یبشارت یهست
 دیدوست، عضو کارگروه استقبال و بازد یتقو نیطن

 عضو کارگروه چاپ و تدارکات نوش،ایک نیام محمدرضا
 عضو کارگروه چاپ و تدارکاتعلیرضا الفتی چیرانی، 

 عضو کارگروه چاپ و تدارکات ن،یدکام نیحس
 زاده، عضو کارگروه چاپ و تدارکات میابراه زهرا

 یپور، عضو کارگروه رسانه و طراح یعارف نرگس
 یمحله، عضو کارگروه رسانه و طراح یشعبان پناه قاض نیرحسیام

 یعضو کارگروه رسانه و طراح ،یشهاب نیرحسیام
 یعضو کارگروه رسانه و طراح ،یروزبهان میمر

 یداداش پور، عضو کارگروه رسانه و طراح زهرا
 یباشرافت، عضو کارگروه رسانه و طراح مهیفه

 
 



 

 

 
 
 

 علمی همایش انسخن دبیر 
فرصتی را ، (ISC) ایو نگاه به اوراس رانیدر ا یزبان روس تیموقع یالملل نیب شیهما نیدوم

فراروی اندیشوران و پژوهشگران داخل و خارج از کشور قرار داد تا محصول فکر و تراوش قلم خود 
پویایی این نقش مؤثری در ، ارزندههای های نو و یافتهرا در این هم اندیشی عرضه دارند و با ایده

 اند.همایش و غنای مجموعه آثار آن داشته
گذارد. بخشی از این سعی مشکور را به نمایش می، همایش مقالات مجموعه، مجموعه حاضر

های غیر اگر چه حساسیت بجای داوران ارجمند در پالایش مقالات و کنار نهادن بخشی از مقاله
یا تکراری بودن موضوعات یا ارسال پس از اتمام نامه نگارش مقاله مرتبط یا ناسازگار با شیوه

اما جای خوشوقتی است که ماحصل گزینش ، اثر گذاشت، بر تعداد مقالات منتخب، دریافت آثار
های نو با رویکردی محققانه است که اینک به ای از مقالات حاوی سخنمجموعه، نهایی

 گردد.نویسندگان محترم و سایر علاقمندان تقدیم می
مورد پذیرش قرار  اثر بین المللی  51و  داخلی اثر  84تعداد اثر ارسالی،  521ش از از بی

 دانشگاه، لانیدانشگاه گ)از آن جمله  داخلیدانشگاه  51گرفت. آثار ارسالی پژوهشگران از بین 
دانشگاه دانشگاه علامه طباطبایی، ، گنبد کاووس دانشگاه، تهران دانشگاه، مازندران دانشگاه، الزهرا

 بین المللی دانشگاه 51 و (پیام نور، دانشگاه آزاد اسلامی، دانشگاه بجنورد، دانشگاه شهید بهشتی
از کشور ازبکستان: دانشگاه بین المللی نوردیک، دانشگاه دولتی ازبکستان، دانشگاه )از آن جمله 

از  ؛وائریآت دانشگاهقزاقستان:  جمهوری، از نسکیم انشگاهآلفرگانوس؛ از جمهوری بلاروس: د
 ،داغستان دانشگاه ،سامارا دانشگاهآستراخان، دولتی  دانشگاهماخاچکالا،  دانشگاهکشور روسیه: 

از بین که ، بوده (تومسک دانشگاه، اورنبورگ، دانشگاه لتسی یدولت دانشگاه ی مسکو،دولت دانشگاه
دولتی و از بین دانشگاه های بین المللی، دانشگاه ، اثر 41با  های داخلی، دانشگاه گیلان دانشگاه

و استانها در ها بیشترین ارسال مقاله به دبیرخانه همایش را دارند و بقیه دانشگاه، اثر 1مسکو با 
 بعدی قرار گرفتند.های رتبه

سطح علمی مقالات ارسالی به همایش بالا بوده و حضور گسترده اساتید و پژوهشگران 
مؤید این نکته است. این همایش با نگاهی کاربردی برگزار لی و بین المللی ان داخدانشگاهی

خروجی آثار همایش به صورت  ؛ از اینروشود تا در چرخه دانش بشری جایگاهی داشته باشدمی
 . گرددمی ارائه، چکیده مقالات و مجموعه مقالات در قالب کتاب



 

 

، جغرافیا، زبان انگلیسی، علمی )زبان روسیگروه  8 از بیش از ،در بین آثار ارسالی به همایش
بیشترین ، زبان روسی( مشارکت داشته که گروه و... زبان عربی، معارف، زبان فارسی، زبان شناسی

 ارسال مقاله به همایش را به خود اختصاص داده اند. 
اثر به  13و انگلیسی پذیرش شده که از آن بین  روسی، به سه زبان فارسی پذیرش شدهآثار 

 باشد.، میاثر به زبان انگلیسی 2، فارسیاثر به زبان  01، روسیزبان 
و نگاه به  رانیدر ا یزبان روس تیموقع یالملل نیب شیهما نیدوم» آثار داوری شدهاز بین 

به ، که بیشترین امتیاز را کسب کرده اثر 41، برگزیده آثاردر ارزیابی نهایی و ، (ISC) «ایاوراس
به ، مقالات برگزیده برای ارائه انتخاب شدند؛ که تعدادی از آثار در روز برگزاری همایشعنوان 
 .شد ارائه، در بستر وبینار یا اسکای روم و مجازی ،حضوری شکل

ذکر این نکته ضروری است که مجموعه آثار همایش در کتابخانه ملی فیپانویسی شده و تمام 
 نیب شیهما نیدومآثار . گرددنمایه می (ISC) ن اسلاممجموعه مقالات در پایگاه استنادی جها

های پذیرش در سایت و گواهی، (ISC) ایو نگاه به اوراس رانیدر ا یزبان روس تیموقع یالملل
 .نمایه و قابلیت راستی آزمایی دارند(  ierf.ir/2nd-rlive ) به آدرس همایش

مراتب ، هانویسندگان مقالات و چکیدهضمن ارج نهادن به مشارکت عالمانه ، با اغتنام فرصت
معاونت ، به ویژه ریاست محترم دانشگاه، اندرکاران ارجمند دانشگاه گیلانسپاس خود را از دست

معاونت محترم پژوهشی ، ریاست محترم دانشکده ادبیات و علوم انسانی، محترم پژوهشی دانشگاه
، های علمیکمیته محترماعضای ، اجراییدبیران محترم علمی و ، دانشکده ادبیات و علوم انسانی

م و به استمرار یم و برای آنان آرزوی توفیق روزافزون داریدارابراز می، داوری و اجرایی همایش
 م.یهای بعدی امیدوارهمراهی آنان در گام

موسسه و همچنین تیم اجرایی  ،م تا از دبیرخانه و کادر اجرایییدارمی همچنین بر خود فرض
ه و اطلاع رسانی به که از همان ابتدا پا به پای پژوهشگران با حضور خالصان شهیاندپژوه ایپو انیبن
خدا قوت ، به موقع و موثری بردارندهای گام تا در مسیر برگزاری همایشی علمی سعی کرده، وقعم

خود ها را به فضل عمیم م ثمره مبارک این قدمها و قلمیخواهان از خدای قادر متعال عرض کنیم.
 پذیرا باشد.

 
 علمی همایش اندبیر 

 یخانلیمهد نجیدکتر سو                                        یدکتر شهرام نبات
 

دانشگاه گیلان -0413ماه  آبان
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Аннотация 
В представленной статье рассматривается явление 

интерференции в процессе изучения русского языка иранскими 
студентами, владеющими английским языком на начальном и 
среднем уровнях. Автор статьи рассматривает примеры 
использования интерференции в устной речи. Делается акцент на 
том, что на начальном этапе обучения студенты используют 
шаблоны не только родного персидского, но и ранее изученного 
английского языка. В статье описывается как положительное, так и 
отрицательное влияние английского языка на формирование 
навыков устной речи у иранских студентов. Также автор статьи 
рассматривает способы преодоления трудностей, возникающих в 
персоязычной аудитории в процессе освоения фонетики русского 
языка. Подчеркивается важная роль преподавателя в формировании 
и коррекции произносительных навыков и умений персоязычных 
студентов. 

 
Ключевые слова: русский язык, персидский язык, устная речь, 

фонетика русского языка, влияние английского языка, 
интерференция. 

 
Введение  
При изучении любого иностранного языка в сознании учащихся 

происходит неизбежное столкновение двух языковых систем, 
непроизвольное сопоставление определенных языковых явлений 
иностранного языка с явлениями в родном языке. При наличии 
ранее изученного иностранного языка учащиеся пытаются найти в 
нём аналогичные явления для облегчения процесса изучения нового 
языка. Отклонение от нормы и системы изучаемого языка под 
влиянием родного или ранее изученного получило название 
«интерференция». Согласно У. Вайнрайху, под интерференцией 
понимают «те случаи отклонения от норм любого из языков, 
которые происходят в речи двуязычных в результате того, что они 
знают больше языков, чем один, т.е. вследствие языкового 
контакта» [1, с. 22]. Выделяются следующие виды интерференции: 
морфологическая, синтаксическая, фонологическая, фонетическая, 
графическая и орфографическая.  В данном исследовании мы 
рассмотрим фонетическую интерференцию, связанную с переносом 
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на изучаемый иностранный язык произносительных навыков 
родного или ранее изученного иностранного языка.  

Обучение произношению начинается на начальном этапе 
знакомства с любым иностранным языком. Произношение – базовая 
характеристика речи, основа для развития и совершенствования всех 
остальных языковых навыков, поскольку «общение между людьми, 
средством которого является язык, осуществляется именно через его 
звуковую сторону и благодаря ей» [3, с. 4]. Как подчеркивает М.И. 
Матусевич, фонетические навыки предполагают корректное 
произношение, т.е. сформированность навыков артикулирования 
звуков и звукосочетаний, владение интонацией, а также умение 
расставить ударение, соответствующее нормам изучаемого языка [4, 
с. 102]. 

Приступая к изучению русского языка, иранские студенты 
обладают устойчивыми навыками аудирования и произнесения 
звуков родного персидского языка. Кроме того, многие из них 
владеют английским языком как минимум на элементарном и 
среднем уровне. Обучение английскому языку проводится в школах 
с седьмого класса, однако многие родители записывают своих детей 
на курсы английского языка уже с первых школьных лет, 
справедливо полагая, что знание этого международного языка 
пригодится ребенку в будущем. Таким образом, приступая к 
изучению русского языка, персоязычные студенты уже в 
достаточной степени владеют слухопроизносительными навыками 
не только родного, но и английского языка. Интерференция 
возникает за счет того, что эти навыки переносятся на новый 
иностранный, т.е. русский язык. Преподаватель РКИ в иранском 
вузе должен понимать эту ситуацию, прогнозировать появление 
фонетических ошибок в результате интерференции и по 
возможности предупреждать их. 

Тема фонетической интерференции у иранских студентов под 
влиянием родного языка достаточно широко изучена и освещена 
иранскими и российскими учеными. Мы не будем повторяться, а 
укажем на некоторые ошибки, возникающие в речи учащихся под 
влиянием первого иностранного (английского) языка. 

Изучая русский язык, некоторые иранские студенты прибегают к 
своему прошлому опыту овладения иностранным (английским) 
языком, т.е. рассматривают, а иногда и перенимают нормы русского 
языка сквозь призму особенностей английского языка. Анализ 
ошибок иранских учащихся позволил выявить наиболее 
«популярные» примеры фонетической интерференции на начальном 
этапе овладения русским языком. 

Звук [ц] является безэквивалентным в персидском и английском 
языках. Пытаясь произнести данный звук, студенты артикулируют 
его как английский [ts], т.е. как две отдельные фонемы. Поэтому 
слово цена произносится как [тсэна], а офицер как [афитсэр]. При 
обучении произношению этого звука мы предлагаем студентам 
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вспомнить персидское слово [atse] (чих), в котором звук [ц] 
слышится очень отчетливо. 

Особую трудность для персоязычных студентов представляет 
произношение звука [ы], который отсутствует не только в 
персидском, но и английском языке. В данном случае наиболее 
эффективным в нашей практике является метод обучения студентов 
правильному произношению звука [ы] при помощи звука [у], 
артикуляция которого отличается лишь расположением губ 
(выдвинуты вперёд трубочкой). Протяженно произнося звук [у], 
студенты, не смыкая зубы, растягивают рот в улыбке. Таким 
образом звук [у] превращается в [ы]. Повторив это упражнение 
несколько раз, студенты начинают улавливать разницу между двумя 
звуками. 

Л.В. Щерба указывает на следующую интересную особенность 
усвоения звуков изучаемого языка: «Необходимо прежде всего 
понять, что особые трудности кроются даже не в тех звуках, 
которым нет аналогичных в родном языке учащихся, а как раз в тех, 
для которых в этом последнем имеются сходные звуки» [6, c. 128]. 
Так, артикуляция персидского звука [r] практически совпадает с 
артикуляцией русского звука [р], и персоязычные студенты не 
должны испытывать затруднений в произношении этого звука. 
Однако на деле некоторые студенты, владеющие английским 
языком на элементарном или среднем уровне, склонны произносить 
звук [р] на английский манер, полагая, что новый для них 
иностранный русский язык предполагает «иностранное» звучание 
этого звука, т.е. с упором кончика языка к задней части альвеол. 

Аналогичная ситуация обстоит и со звуком [в]. Артикуляция 
этого звука совпадает с артикуляцией персидского [v]. Активную 
роль в артикуляции играют губы и зубы. Однако иранские студенты, 
приступая к изучению фонетики русского языка, предпочитают 
произносить русский звук [в] как английский [w], в особенности в 
сочетании с гласными буквами. Артикуляция звука [в] в русском 
языке и [w] в английском отличается. При произнесения русского 
[в] верхние зубы прижимаются к нижней губе. Для произношения 
английского [w] губы сильно округляются и несколько выдвигаются 
вперёд, образуя узкое круглое отверстие. Задняя спинка языка 
поднимается к мягкому нёбу. Мягкое нёбо и боковые края языка 
подняты, и воздух проходит вдоль его середины. Таким 
образом, при артикуляции русского [в] верхние зубы касаются 
наружного края нижней губы, а при английском [w] – оказываются 
на середине нижней губы. В итоге некоторые студенты читают 
слово вода как [уада], а ваши – как [уаши]. 

Типичные для иранской аудитории ошибки касаются 
произношения начальных согласных, стечений согласных в 
абсолютном начале и середине слова. Известно, что в родном для 
иранских студентов персидском языке «невозможно стечение двух и 
более согласных в начале слога и слова» [5, с. 36]. Русский же язык 
характеризуется стечением согласных как в начале, так и в середине 



 (ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) مقالات/ مجموعه 5
 رانیدر ا یآموزش زبان روس یهاوهیمحور اول: زبان و آموزش؛ نگرش، بستر و ش

 

или конце слова. Данное отличие двух языков, несомненно, 
вызывает трудности для иранских студентов, которые для 
упрощения процесса произношения пытаются вставлять гласные 
звуки между согласными (эпентеза) или в начале слова перед 
стечением согласных (протеза). Например, слово красивый они 
произносят как [керасивый], а слово спорт – как [эспорт]. 
Стечение двух и более согласных в начале, середине и конце слова 
характерно и для английского языка. Данная особенность 
английского языка может помочь иранским студентам, знакомым с 
этим языком даже на элементарном уровне, быстрее и легче 
справиться с фонетическими трудностями при произношении слов, 
в которых встречается скопление согласных. Таким образом, 
преподаватель имеет возможность использовать английский язык 
для переноса, т.е. «положительного влияния усвоенных навыков на 
овладение другим действием» [2, с. 461]. 

Опыт преподавания русского языка как иностранного 
показывает, что, пожалуй, наиболее важной проблемой для 
персоязычных студентов является даже не произношение слов, а 
ударение в словах, «так как в русском письме не обозначается 
ударение, и все неодносложные слова представляются загадками, 
если их не знаешь на слух» [6, с. 164]. 

 В родном для иранцев персидском языке ударение 
фиксированное, и в большинстве слов (существительных, 
прилагательных, наречиях, местоимениях) падает на последний 
слог. Ударение на первом слоге можно встретить в некоторых 
союзах и частицах, например, bali (да), agar (если) и др. В 
глагольных формах, начинающихся с префиксов mi- и be-, основное 
ударение приходится на приставку, а второстепенное – на личное 
окончание: míravàm (я иду).  Как отмечает Ю.А. Рубинчик, правило 
постановки ударения на последнем слоге слова распространяется и 
на заимствованные из других языков слова (в том числе на имена 
собственные) [5, с. 41-42]. С ударением на последнем слоге 
произносятся, например, такие слова, как компьютер [kampjute'r], 
теннис [teni's], маркетинг [marketi'ng], допинг [dopi'ng].  

Английское словесное ударение является неподвижным, 
разноместным, свободным, т.е. место ударения в слове не 
ограничено определенным слогом: ударным может являться любой 
по счету слог. В русском языке ударение тоже является 
разноместным, свободным, однако, в противоположность 
английскому словесному ударению, оно подвижное, так как может 
переходить с одного слога на другой в формах слова: голова / голов 
/ голову. 

Практика преподавания русского языка позволяет утверждать, 
что английский язык может иметь и положительное, и 
отрицательное влияние на расстановку персоязычными студентами 
ударений в русских словах. При чтении заимствованных слов в 
русском языке с аналогичным английским ударением 
преподавателю необходимо обратить внимание студентов на то, 
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каким образом эти слова звучат в английском языке. В данном 
случае возможен перенос ударения английского звучания на 
русский язык. Нужно добиться того, чтобы студенты осознанно 
избегали постановки ударения на последнем слоге на персидский 
манер в заимствованных словах с ударением на других слогах и 
правильно произносили такие слова, как меха́ник вместо [механи́к], 
профе́ссор вместо [профессо́р], до́ктор вместо [докто́р].  

С другой стороны, некоторые учащиеся склонны произносить 
русские слова с аналогичным значением и похожим звучанием в 
английском языке именно на английский лад: [сту́дент] по 
аналогии с английским student, [си́стра] по аналогии с английским 
sister, [инжи́ниэр] по аналогии с английским engineer, 
[униве́рситет] по аналогии с английским university.  

Встречаются даже сложные для носителей персидского языка 
случаи стечения согласных в словах, не требующих стечения в 
русском языке, но встречающихся в английском произношении: 
[интре́сный] по аналогии с английским interesting, где первый звук 
е не произносится. В этих случаях мы опять сталкиваемся с 
проблемой интерференции. Безусловно, устранение этой проблемы 
требует долгой и кропотливой работы преподавателя, который 
контролирует процесс усвоения фонетики русского языка 
учащимися, обращает внимание студентов на сложные моменты, 
учит их применять положительный перенос и избегать 
интерференции не только родного персидского, но и английского 
языка. 

Здесь важно отметить значимость работы над фонетикой во 
время занятий по русскому языку, на которых преподаватель 
выделяет каждый звук и обращает внимание на особенности его 
произношения. Таким образом, студенты получают определённую 
теоретическую и практическую базу для отработки правильного 
произношения русских звуков во внеаудиторное время. Регулярная 
тренировка русского произношения, повторение трудных моментов 
русской фонетики позволяет учащимся сформировать устойчивые 
навыки в их употреблении и постепенно исключать появление 
ошибок интерференционного характера в устной речи. 

Учитывая ограниченность учебного времени, преподавателям 
следует организовывать внеаудиторные мероприятия, которые 
способствуют мотивации правильного русского произношения. 
Таким образом, высокий уровень сформированности у 
персоязычных студентов фонетических навыков на русском языке 
способствует их эффективному общению в иноязычной среде и 
достижению профессиональных целей. 
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Аннотация 
Статья посвящена актуальной проблеме современного 

образования: дистанционному обучению. Основная задача статьи 
обосновать и аргументировать дистанционное обучение как новую 
форму обучения. В статье дан анализ форм обучения, приведены 
основные направления развития дистанционного обучения, 
показаны отличия дистанционного обучения от традиционного. 
Выделены проблемы, решаемые обучающимися и преподавателями 
в дистанционном обучении. Показано, что эффективность 
дистанционного обучения определяется использованием 
педагогических технологий, которые лежат в основе 
проектирования и реализации дистанционных курсов. Сделан вывод 
о том, что дистанционное обучение может рассматриваться как 
самостоятельная форма обучения, потому что обладает 
существенными отличиями, которые не могут быть реализованы в 
традиционной форме. 

 
Ключевые слова: дистанционная форма обучения, образование, 

обучение, электронные учебники. 
 
ВВЕДЕНИЕ 
Современная система образования все активнее использует 

информационные технологии и компьютерные телекоммуникации. 
Особенно динамично развивается система дистанционного 
образования, чему способствует ряд факторов, и прежде всего – 
оснащение образовательных учреждений мощной компьютерной 
техникой и развитие сообщества сетей Интернет. 

Лекционно-семинарная форма обучения давно потеряла свою 
эффективность - практика доказала, что почти 50% учебного 
времени тратится впустую. Изучая зарубежный опыт, можно 
выделить следующий важный аспект: преподаватель выступает не в 
роли распространителя информации (как это традиционно принято), 
а в роли консультанта, советчика, иногда даже коллеги обучаемого. 
Это дает некоторые положительные моменты: студенты активно 
участвуют в процессе обучения, приучаются мыслить 
самостоятельно, выдвигать свои точки зрения, моделировать 
реальные ситуации.  

Развитие информационных технологий предоставило новую, 
уникальную возможность проведения занятий - внедрение 
дистанционной формы обучения. Она, во-первых, позволяет самому 
обучаемому выбрать и время и место для обучения, во вторых, дает 
возможность получить образование лицам, лишенным получить 
традиционное образование в силу тех или иных причин, в третьих, 
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использовать в обучении новые информационные технологии, в 
четвертых, в определенной степени сокращает расходы на обучение. 
С другой стороны, дистанционное образование усиливает 
возможности индивидуализации обучения. 

Как правило, в дистанционной форме обучения применяются 
электронные учебники. Достоинствами этих учебников, на наш 
взгляд, являются: во-первых, их мобильность, во-вторых, 
доступность связи с развитием компьютерных сетей, в-третьих, 
адекватность уровню развития современных научных знаний. С 
другой стороны, создание электронных учебников способствует 
также решению и такой проблемы, как постоянное обновление 
информационного материала. В них также может содержаться 
большое количество упражнений и примеров, подробно 
иллюстрироваться в динамике различные виды информации. Кроме 
того, при помощи электронных учебников осуществляется контроль 
знаний - компьютерное тестирование.  

На современном этапе дистанционное обучение является очень 
популярной формой образования в мире. Сегодня сетью 
университетов и колледжей, обучающих дистанционным методом, 
покрыты пять континентов. Создана Международная Академия 
Информатизации, а при ней в 1998 г. Всемирный Распределенный 
Университет, который сегодня зарегистрирован в трех странах – в 
России, в Казахстане и Бельгии.  

Практика использования электронных учебников показала, что 
студенты качественно усваивают изложенный материал, о чем 
свидетельствуют результаты тестирования. Таким образом, развитие 
информационных технологий дает широкую возможность для 
изобретения новых методов методик в образовании и тем самым 
повысить его качество. 

 
1. ВЫБОР СРЕДСТВ СОЗДАНИЯ ЭЛЕКТРОННОЙ 

СИСТЕМЫ 
1.1. ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ ОБ ЭЛЕКТРОННЫХ 

УЧЕБНИКАХ 
А теперь настало самое время попытаться ответить на вопрос 

"Что следует понимать под термином «Дистанционное обучение»?".  
Дистанционное обучение - комплекс образовательных услуг, 

предоставляемых широким слоям населения в стране и за рубежом с 
помощью специализированной информационной образовательной 
среды, базирующейся на средствах обмена учебной информацией на 
расстоянии (спутниковое телевидение, радио, компьютерная связь и 
т.п.). Информационно-образовательная система ДО представляет 
собой системно-организованную совокупность средств передачи 
данных, информационных ресурсов, протоколов взаимодействия, 
аппаратно-программного и организационно-методического 
обеспечения, ориентированную на удовлетворение образовательных 
потребностей пользователей. ДО является одной из форм 
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непрерывного образования, которое призвано реализовать права 
человека на образование и получение информации. 

То есть под дистанционным обучением будем понимать любой 
вид передачи знаний, где обучающий и обучаемый разобщены во 
времени и/или пространстве. Если согласиться с этим определением, 
то "старое доброе" заочное обучение и есть прообраз современного 
ДО, в котором, однако, отсутствует элемент индивидуализации. 
Каким же образом можно привнести элементы индивидуализации в 
компоненты дистанционного обучения? 

Поскольку современные компьютеры позволяют с большой 
эффективностью воспроизводить практически все известные до 
настоящего времени виды передачи информации, и, что нам 
представляется наиболее важным, только они могут реализовать 
адаптивные алгоритмы в обучении и обеспечить преподавателя 
объективной и оперативной обратной связью о процессе усвоения 
учебного материала, то становится совершенно очевидным, что 
принципиальное отличие ДО в сегодняшнем его понимании от 
традиционного заочного заключается не только в том, что "перо и 
бумагу" заменяет компьютер, а "голубиную почту" - Интернет. 
Мультимедийный компьютер - это не только новый 
интегрированный носитель информации, это - устройство наиболее 
полно и адекватно отображающее модель "face to face". Кроме этого, 
только в компьютерах могут быть реализованы информационно-
справочные системы на основе гипермедийных ссылок, что также 
является одной из важнейших составляющих индивидуализации 
обучения. 

Что же такое «Электронный учебник» и в чем его отличия от 
обычного учебника? Обычно электронный учебник представляет 
собой комплект обучающих, контролирующих, моделирующих и 
других программ, размещаемых на магнитных носителях (твердом 
или гибком дисках) ПЭВМ, в которых отражено основное научное 
содержание учебной дисциплины. ЭУ часто дополняет обычный, а 
особенно эффективен в тех случаях, когда он: 

 обеспечивает практически мгновенную обратную связь;  
 помогает быстро найти необходимую информацию (в том 

числе контекстный поиск), поиск которой в обычном учебнике 
затруднен;  

 существенно экономит время при многократных обращениях 
к гипертекстовым объяснениям;  

 наряду с кратким текстом - показывает, рассказывает, 
моделирует и т.д. (именно здесь проявляются возможности и 
преимущества мультимедиа-технологий) позволяет быстро, но в 
темпе наиболее подходящем для конкретного индивидуума,   
проверить знания по определенному разделу. 

К недостаткам ЭУ можно отнести не совсем хорошую 
физиологичность дисплея как средства восприятия информации 
(восприятие с экрана текстовой информации гораздо менее удобно и 
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эффективно, чем чтение книги) и более высокую стоимость по 
сравнению с книгой. 

 
1.2. КЛАССИФИКАЦИЯ СРЕДСТВ СОЗДАНИЯ  
ЭЛЕКТРОННЫХ УЧЕБНИКОВ 
Средства создания электронных учебников можно разделить на 

группы, например, используя комплексный критерий, включающий 
такие показатели, как назначение и выполняемые функции, 
требования к техническому обеспечению, особенности применения. 
В соответствии с указанным критерием возможна следующая 
классификация: 

 традиционные алгоритмические языки; 
 инструментальные средства общего назначения; 
 средства мультимедиа; 
 гипертекстовые и гипермедиа средства; 
Ниже приводятся особенности и краткий обзор каждой из 

выделенных групп. В качестве технической базы в дальнейшем 
имеется в виду IBM совместимые компьютеры, как наиболее 
распространенные в нашей стране и имеющиеся в распоряжении 
университета.  
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1.2.1. ТРАДИЦИОННЫЕ АЛГОРИТМИЧЕСКИЕ ЯЗЫКИ 
Характерные черты электронных учебников, созданных 

средствами прямого программирования: 
 разнообразие стилей реализации (цветовая палитра, 

интерфейс, структура ЭУ, способ подачи материала и т.д.); 
 сложность модификации и сопровождения; 
 большие затраты времени и трудоемкость; 
 отсутствие аппаратных ограничений, т.е. возможность 

создания ЭУ, ориентированного на имеющуюся в наличие 
техническую базу. 

 
1.2.2. ИНСТРУМЕНТАЛЬНЫЕ СРЕДСТВА ОБЩЕГО 

НАЗНАЧЕНИЯ 
Инструментальные средства общего назначения (ИСОН) 

предназначены для создания ЭУ пользователями не являющимися 
квалифицированными программистами. ИСОН, применяемые при 
проектировании ЭУ, как правило, обеспечивают следующие 
возможности: 

 формирование структуры ЭУ; 
 ввод, редактирование и форматирования текста (текстовый 

редактор); 
 подготовка статической иллюстративной части (графический 

редактор); 
 подготовка динамической иллюстративной части (звуковых 

и анимационных фрагментов); 
 подключение исполняемых модулей, реализованных с 

применением других средств разработки и др. 
К достоинствам инструментальных средств общего назначения 

следует отнести:  
 возможность создания ЭУ лицами, которые не являются 

квалифицированными программистами; 
 существенное сокращение трудоемкости и сроков разработки 

ЭУ; 
 невысокие требования к компьютерам и программному 

обеспечению. 
Вместе с тем ИСОН имеют ряд недостатков, таких как: 
 далеко не дружественный интерфейс; 
 меньшие, по сравнению с мультимедиа и гипермедиа 

системами, возможности; 
 отсутствие возможности создания программ дистанционного 

обучения. 
В нашей стране существует множество отечественных ИСОН: 

Адонис, АосМикро, Сценарий, ТесСис, Интегратор и др. 
 
1.2.3. СРЕДСТВА МУЛЬТИМЕДИА 
Еще до появления новой информационной технологии эксперты, 

проведя множество экспериментов, выявили зависимость между 
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методом усвоения материала и способностью восстановить 
полученные знания некоторое время спустя. Если материал был 
звуковым, то человек запоминал около 1\4 его объема. Если 
информация была представлена визуально – около 1\3. При 
комбинировании воздействия (зрительного и слухового) 
запоминание повышалось до половины, а если человек вовлекался в 
активные действия в процессе изучения, то усвояемость материала 
повышалось до 75%. 

Итак, мультимедиа означает объединение нескольких способов 
подачи информации - текст, неподвижные изображения (рисунки и 
фотографии), движущиеся изображения (мультипликация и видео) и 
звук (цифровой и MIDI) - в интерактивный продукт.  

Аудиоинформация включает в себя речь, музыку, звуковые 
эффекты. Наиболее важным вопросом при этом является 
информационный объем носителя. По сравнению с аудио 
видеоинформация представляется значительно большим 
количеством используемых элементов. Прежде всего, сюда входят 
элементы статического видеоряда, которые можно разделить на две 
группы: графика (рисованные изображения) и фото. К первой 
группе относятся различные рисунки, интерьеры, поверхности, 
символы в графическом режиме. Ко второй - фотографии и 
сканированные изображения. 

Динамический видеоряд практически всегда состоит из 
последовательностей статических элементов (кадров). Здесь 
выделяются три типовых элемента: обычное видео (около 24 фото в 
секунду), квазивидео (6-12 фото в секунду), анимация. 
Использование видеоряда в составе мультисреды предполагает 
решение значительно большего числа проблем, чем использование 
аудио. Среди них наиболее важными являются: разрешающая 
способность экрана и количество цветов, а также объем 
информации.  

Характерным отличием мультимедиа продуктов от других видов 
информационных ресурсов является заметно больший 
информационный объем, поэтому в настоящее время основным 
носителем этих продуктов является оптический диск CD-ROM 
стандартной емкостью 640 Мбайт. Для профессиональных 
применений существует ряд других устройств (CD-Worm, CD-
Rewritaeble, DVD и др.), однако они имеют очень высокую 
стоимость. 

 
1.2.4. ГИПЕРТЕКСТОВЫЕ И ГИПЕРМЕДИА СРЕДСТВА 
Гипертекст – это способ нелинейной подачи текстового 

материала, при котором в тексте имеются каким-либо образом 
выделенные слова, имеющие привязку к определенным текстовым 
фрагментам. Таким образом, пользователь не просто листает по 
порядку страницы текста, он может отклониться от линейного 
описания по какой-либо ссылке, т.е. сам управляет процессом 
выдачи информации. В гипермедиа системе в качестве фрагментов 
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могут использоваться изображения, а информация может содержать 
текст, графику, видеофрагменты, звук. 

Использование гипертекстовой технологии удовлетворяет таким 
предъявляемым к учебникам требованиям, как 
структурированность, удобство в обращении. При необходимости 
такой учебник можно “выложить” на любом сервере и его можно 
легко корректировать. Но, как правило, им свойственны неудачный 
дизайн, компоновка, структура и т.д. 

В настоящее время существует множество различных 
гипертекстовых форматов (HTML, DHTML, PHP и др.).  

 
1.3. КРИТЕРИИ ВЫБОРА СРЕДСТВ 
При выборе средств необходима оценка наличия: 
 аппаратных средств определенной конфигурации; 
 сертифицированных программных систем; 
 специалистов требуемого уровня. 
Кроме того, необходимо учитывать назначение разрабатываемого 

ЭУ, необходимость модификации дополнения новыми данными, 
ограничение на объем памяти и др.  

Благодаря бурно развивающейся технологии средства 
мультимедиа и гипермедиа становятся достаточно дешевыми, чтобы 
устанавливать их на большинство персональных компьютерах. 
Кроме того, мощность и быстродействие аппаратных средств 
позволяют использовать вышеупомянутые средства.  

 
3. СТРУКТУРНАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ ЭЛЕКТРОННОГО  
УЧЕБНИКА 
На рынке компьютерных продуктов с каждым годом возрастает 

число обучающих программ, электронных учебников и т.п. 
Одновременно не утихают споры о том, каким должен быть 
"электронный учебник", какие функции "вменяются ему в 
обязанность". Традиционное построение ЭУ: предъявление 
учебного материала, практика, тестирование.  

В настоящее время к учебникам предъявляются следующие 
требования:  

1. Информация по выбранному курсу должна быть хорошо 
структурирована и представлять собою законченные фрагменты 
курса с ограниченным числом новых понятий. 

2. Каждый фрагмент, наряду с текстом, должен представлять 
информацию в аудио- или видеовиде ("живые лекции"). 
Обязательным элементом интерфейса для живых лекций будет 
линейка прокрутки, позволяющая повторить лекцию с любого 
места. 

3. Текстовая информация может дублировать некоторую часть 
живых лекций.  

4. На иллюстрациях, представляющих сложные модели или 
устройства, должна быть мгновенная подсказка, появляющаяся или 
исчезающая синхронно с движением курсора по отдельным 
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элементам иллюстрации (карты, плана, схемы, чертежа сборки 
изделия, пульта управления объектом и т.д.). 

5. Текстовая часть должна сопровождаться многочисленными 
перекрестными ссылками, позволяющими сократить время поиска 
необходимой информации, а также мощным поисковым центром. 
Перспективным элементом может быть подключение 
специализированного толкового словаря по данной предметной 
области. 

6. Видеоинформация или анимации должны сопровождать 
разделы, которые трудно понять в обычном изложении. В этом 
случае затраты времени для пользователей в пять-десять раз меньше 
по сравнению с традиционным учебником. Некоторые явления 
вообще невозможно описать человеку, никогда их не видавшему 
(водопад, огонь и т.д.). Видеоклипы позволяют изменять масштаб 
времени и демонстрировать явления в ускоренной, замедленной или 
выборочной съемке.  

7. Наличие аудиоинформации, которая во многих случаях 
является основной и порой незаменимой содержательной частью 
учебника. 

 
3.2.РЕЖИМЫ РАБОТЫ ЭЛЕКТРОННОГО УЧЕБНИКА 
Можно выделить 3 основных режима работы ЭУ: 
1. обучение без проверки; 
2. обучение с проверкой, при котором в конце каждой главы 

(параграфа) обучаемому предлагается ответить на несколько 
вопросов, позволяющих определить степень усвоения материала; 

3. тестовый контроль, предназначенный для итогового 
контроля знаний с выставлением оценки. 

 
В настоящее время к учебникам предъявляются следующие 

требования: структурированность, удобство в обращении, 
наглядность изложенного материала. Чтобы удовлетворить 
вышеперечисленные требования, целесообразно использование 
гипертекстовой технологии.  

Электронный вариант учебника вмещает в себе и средства 
контроля, так как контроль знаний является одной из основных 
проблем в обучении. Долгое время в отечественной системе 
образования контроль знаний, как правило, проводилось в устной 
форме. На современном этапе применяются различные методы 
тестирования. Многие, конечно, не разделяют этой позиции, считая, 
что тесты исключают такие необходимые навыки, как 
анализирование, сопоставление и т.д. В системах дистанционного 
обучения применение новых технологии дает возможность 
качественно по-новому решить проблему. Мы заложили в 
электронный вариант учебника  Таким образом, можно надеяться, 
что применение новых информационных технологий способствуют 
повышению эффективности обучения, а также являются 
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незаменимым инструментом при самостоятельной подготовке 
обучающегося. 

Известно, что для активного овладения конкретной предметной 
областью необходимо не только изучить теорию, но и сформировать 
практические навыки в решении задач. Для этого нужно научиться 
строить математические модели изучаемых процессов и явлений, 
проектировать алгоритмы решения и реализовывать их в виде 
программ. Для достижения этой цели в состав ЭУ включена серия 
модельных программ, обеспечивающих графическую иллюстрацию 
структуры и работы алгоритмов, что позволяет не только повысить 
степень их понимания, но и способствует развитию у студента 
интуиции и образного мышления. 

 
ЗАКЛЮЧЕНИЕ 
Современная степень развития коммуникационных ресурсов 

открыла перед разумным человечеством новые горизонты на поле 
образовательной деятельности, но при этом поставила и новые 
задачи. Решение одной из них - суть проделанной работы.  

Бурное развитие информационных технологий, медленное, но 
неуклонное превращение компьютера из сакрального предмета, 
доступного лишь узкому кругу посвященных, в явление 
повседневной обыденности, появление Internet и т.д. – все это рано 
или поздно должно было затронуть и такую традиционно 
консервативную область, как отечественное образование. В 
последние годы все мы стали свидетелями появления сначала 
англоязычных, а затем и отечественных электронных энциклопедий, 
предоставляющих пользователям принципиально новые "степени 
свободы" нежели их традиционные, "бумажные" аналоги. Отсюда 
уже один шаг оставался до попыток создать принципиально новые 
учебные пособия – электронные учебники. В настоящее время, 
когда процесс создания таких учебников уже вышел за рамки 
отдельных частных экспериментов, когда предпринимаются 
активные попытки внедрить их в учебный процесс, и на этом пути 
уже накоплен некоторый опыт, можно, наконец, говорить о том, что 
определение самого термина "электронный учебник" и его 
концепция, которую первопроходцы-энтузиасты нащупывали 
практически вслепую, начинает, наконец, проясняться.  

Результат проделанной работы - электронный учебник, 
выполненный в двух вариантах: для открытого доступа через 
глобальную компьютерную сеть Internet и использования в процессе 
аудиторного обучения (для локальной сети). Он обладает 
современным дизайном и соответствует эргономическим и 
кинесиологическим требованиям к компьютерным средствам 
обучения. . Первое, это возможность включать в них современные (в 
том числе мультимедийные) способы представления информации, в 
виде обучающих программ, использующих в том числе средства 
анимации. Второе, возможность включать интерактивные средства 
контроля знаний для проверки, в том числе и самопроверки, и 
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третье, при сегодняшнем сложном состоянии с учебниками, 
электронную версию легко “сбросить” на дискету и пользоваться им 
на домашнем компьютере. Если при этом учебник положить на 
сервер, то к нему может быть обеспечен неограниченный доступ.  

 
СПИСОК ЛИТЕРАТУРЫ 
1. Андреев А. А. К вопросу об определении понятия 

«дистанционное обучение» [Электронный ресурс]. Режим доступа: 
http://www.e-joe.ru/sod/97/4_97/st096.html 

2. Полат Е. С., Бухаркина М. Ю., Моисеева М. В. Теория и 
практика дистанционного обучения: Учеб. пособие для студентов 
высших педагогических учебных заведений / Под ред. Е. С. Полат. 
М.: Издательский центр «Академия», 2004. 

3. Московский государственный университет экономики, 
статистики и информатики Открытое образование. Термины и 
определения [Электронный ресурс]. Режим доступа: 
http://www.info.mesi.ru/program/ glossaryOO.html 

4. Полат Е. С. Хуторской А. В. Проблемы и перспективы 
дистанционного образования в средней образовательной школе: 
Доклад [Электронный ресурс]. Режим доступа: 
http://www.ioso.ru/ioso/senatus/ meeting280900.htm 

5. Приказ Минобрнауки № 63 «Порядок разработки и 
использования дистанционных образовательных технологий» 
[Электронный ресурс]. Режим доступа: 
http://edu.ru/index.php?page_id=196&op= doDocData&dnews_id=77 

6. Овсянников В. И. Дистанционное образование в России: 
постановка проблемы и опыт организации. М.: РИЦ «Альфа»; 
МГОПУ им. Шолохова, 2001. 

7. Ибрагимов И. М. Информационные технологии и средства 
дистанционного обучения: Учеб. пособие для студентов высших 
учебных заведений / Под ред. А. Н. Ковшова. М.: Издательский 
центр «Академия», 2005. 

 
 
  



 08(/ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) مقالاتمجموعه 
 رانیدر ا یآموزش زبان روس یهاوهیمحور اول: زبان و آموزش؛ نگرش، بستر و ش

 

 
КОММУНИКАТИВНАЯ СТРУКТУРА РУССКОГО 

ПРЕДЛОЖЕНИЯ КАК ОСНОВНОЙ ФАКТОР, 
ОПРЕДЕЛЯЮЩИЙ ЕГО СИНТАКСИЧЕСКУЮ 

ОРГАНИЗАЦИЮ 
 

Давуди Афсане 1 

1 Тегеранский университет, Тегеран, Иран, adavoudi22297@gmail.com 
 
Аннотация 
В настоящей статье рассматривается коммуникативная структура 

предложения в русском языке. Изучение данного аспекта 
предложения актуально при обучении русскому языку как 
иностранному, потому что правильное понимание целевой 
установки предложения приводит к повышению иноязычных 
коммуникативных навыков у учащихся. Синтаксическая 
организация русского предложения и позиция слов в ней тесно 
связана с той функцией, которую члены предложения выполняют в 
качестве известной и актуальной частей высказывания. 
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Введение 
Учение о коммуникативной структуре русского предложения 

имеет значительное значение в изучении его грамматического 
(синтаксического) строя и порядка расположения слов в нём. 
Смысловая структура предложения как неотъемлемой признак 
каждого предложения считается его важнейшим аспектом, который 
не только определяет коммуникативную цель предложения, но и 
оказывает влияние на его синтаксическую организацию. 

Благодаря особому значению коммуникативной структуры 
предложения  в лингвистике, всегда большое количество лингвистов 
и исследователей уделяют значительное внимание этой теме. Среди 
исследований на проблему коммуникативной структуры 
предложения в русском языке можно отметить работы И.А. 
Бирюковы, в которой рассматривается роль актуального членения 
предложения в организации русского сложного целого [5]; К.Г. 
Крушельницкой и В.П. Даниленко, которые изучали аспект смысла 
русского предложения и его отношение с актуальным членением 
предложения [10; 8] и П.В. Гуровы, которая акцентировала 
внимание на  связь  актуального членения предложения с  порядком 
слов в русских предложениях [7].  

Однако до сих пор не было проведено исследование 
коммуникативного строя русского предложения с целью обучения 
носителей персидского языка русскому языку. Рассмотрение 
коммуникативной структуры русского предложения имеет огромное 
значение при преподавании языка как в качестве родного, так и в 
качестве иностранного. Как отмечают преподаватели русского языка 
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как иностранного, мало внимания при обучении языку уделяется 
изучению коммуникативного строя предложения, что является 
большим препятствием для развития иноязычных коммуникативных 
навыков обучающихся [15, с. 130].  

Цель нашей работы – изучить связь коммуникативной структуры 
русского предложения с его синтаксической организацией. Для 
достижения данной цели при помощи описательного метода 
обусловливает решение следующих задач: анализ коммуникативной 
структуры предложения и средств и способов её выражения в 
русском языке; выявление правильных правил и норм оформления 
синтаксической организации предложения в русском языке с целью 
передачи правильного и точного смысла предложения. 

 
Результаты 
В современной синтаксической науке принято считать, что 

применительно к предложению необходимо различать 
конструктивный (формальный) и коммуникативный аспект. 
Формальный подход к строению предполагает автономное изучение 
предложения, все его свойства объясняются изнутри. Рассмотрение 
в плане второго аспекта, предложение выступает не само по себе, а 
как часть текста, то есть в том лингвистическом и 
экстралингвистическом контексте, в котором оно фактически 
существует. 

Предложение как единица синтаксиса имеет в своём составе 
члены предложения,  занимающие определенные синтаксические 
позиции. Это членение предложения с точки зрения его 
синтаксической структуры считается членением  синтаксическим. 
При таком членении  выделяются структурное ядро предложения 
(подлежащее и сказуемое) и распространяющие его члены [6, с. 
330]. В качестве примера, предложение Иван Иванович приехал 
обладает определенным устройством: оно организуется 
соединением на основе взаимозависимости двух обязательных 
компонентов – формы именительного падежа существительного и 
спрягаемой формы глагола, – каждый из которых обладает 
потенциальной способностью к распространению (сравним: Наш 
Иван Иванович вчера приехал из Киева). Для выяснения формальной 
организации этого предложения нет необходимости анализировать и 
учитывать ещё что-то, кроме самого предложения. Это 
конструктивный аспект предложения. 

Но в организации предложения есть и такая сторона, которая не 
может быть выяснена, пока мы остаемся в границах самого 
предложения. Его механизм можно понять только обратившись к 
речевой ситуации, к тому контексту, в котором данное предложение 
функционирует как сообщение. Это коммуникативный аспект 
предложения [3, с. 602-603]. 

Попытаемся представить речевые ситуации, контексты, в 
которых может быть употреблено как отдельное сообщение 
предложение Иван Иванович приехал.  Для наглядности опишем эти 
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ситуации, поставив вопросы, на которые может отвечать наше 
предложение: 1) Что слышно об Иване Иванович?  2) Кто приехал? 
3) Что нового?. Разумеется, эти вопросы могут иметь много и 
других форм выражения, но существенные семантические признаки, 
определяющие характер того или иного вопроса, при этом 
сохраняются. Первый вопрос предполагает, что спрашивающий 
хочет узнать нечто  (а отвечающий, следовательно, сообщить) об 
Иване Ивановиче, о том, какое событие связано с этим лицом. 
Второй вопрос направлен на выяснение частного аспекта уже 
известного спрашивающему события (кто-то приехал): на 
выяснение имени приехавшего. Третий вопрос предполагает в ответ 
сообщение о событии в целом. 

Отвечая на каждый из поставленных вопросов, наше 
предложение определенным образом приспосабливается к своему 
коммуникативному заданию: заключенная в нём вещественная 
информация преобразуется в актуальную, что достигается 
определённой иерархизацией смысла предложения и выражается 
тем, что в предложении закрепляется тот или иной порядок слов и 
место фразового ударения  (интонационного центра). Так, при 
ответе на первый вопрос актуально содержание глагольного 
компонента предложения и потому обычен такой порядок слов: 
форма именительного падежа существительного –  спрягаемая 
форма глагола (Что слышно об Иване Ивановиче? - Иван Иванович 
прие'хал); при ответе на второй вопрос наиболее значимо 
содержание именного компонента и потому обычен следующий 
порядок слов: спрягаемая форма глагола – форма именительного 
падежа существительного  (Кто приехал? - Приехал Иван 
Ива'нович), причем фразовое ударение в обоих случаях на 
последней словоформе в составе предложения; при ответе на третий 
вопрос актуальная значимость обоих компонентов одинакова, а 
порядок слов и место фразового ударения те же, что и во втором 
случае. 

Коммуникативная структура каждого предложении  связывается 
с актуальным членением предложения. На самом деле, организация 
коммуникативной структуры предложения отражается посредством 
его актуального членения. Актуальным членением предложения 
называют приспособление его синтаксической структуры в 
результате включения в данную речевую ситуацию к 
коммуникативной цели высказывания [6, с. 330]. Действительно, 
актуальным членением называется смысловое членение 
предложения, зависящее от целевой установки предложения в 
данной речевой ситуации или данном контексте и оформляет 
предложение с целью передачи новой, актуальной информации [2, с. 
796]. 

Каждое предложение в соответствии со своей коммуникативной 
целью делится на две части: основу (тему) и ядро (рему).  Темой как 
исходным пунктом высказывания называется часть предложения, 
которая  служит предметом сообщения [11, с. 112]. Тема 
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предложения часто содержит известную, данную информацию и 
предопределяется предшествующим текстом, а также употребляется 
как элемент, который соединяет высказывание с предшествующим 
предложением [2, с. 797]. А ремой называют ту часть предложения, 
содержащую актуальную, новую информацию о теме, и в качестве 
ядра высказывания представляет собой главную коммуникативную 
цель предложения [6, с. 331]. Например, в нижеследующих 
предложениях: Пришёл / мой старый друг. (Кто пришёл?); Он 
занимается спортом / пять лет. (Сколько времени он занимается 
спортом?); Столица Ирана / – Тегеран. (Какая Столица Ирана?); 
Она / пишет письмо. (Чем она сейчас занимается?) первая часть – 
тема предложения, а вторая – его рема, которая заключает в себе 
сообщение о первой части. Таким образом, как объясняет М. А. 
Шелякин, актуальным членением является членение предложения, 
которое передает всю информацию высказывания путём соединения 
двух основных частей предложения, содержащих его известную и 
актуальную информации [16, с. 228]. 

Как мы уже сказали, главным средством передачи разного 
актуального содержания является порядок слов. В 
коммуникативном плане порядок слов способствует выявлению 
компонентов высказывания – темы и ремы. Порядок расположения 
членов в предложении зависит от того, какую цель ставит перед 
собой говорящий (или пишущий), какую новую, важную для него 
информацию он хочет передать своим высказыванием. Рассмотрим 
такой пример: цель говорящего – сообщить, кто является автором 
романа «Война и мир». Предложение, отвечающее этой цели, 
выполняющее в речи такую нагрузку, будет построено следующим 
образом: Автор романа «Война и мир» – Лев Толстой. Актуальное 
членение отражает эту цель, эту установку говорящего: тема 
называет понятие, служащее предметом сообщения  (автор романа 
«Война и мир»), а рема передаёт новое, главное для говорящего, то 
есть называет того, кто является автором этого произведения (Лев 
Толстой). Изменение цели высказывания должно отразиться на 
актуальном членении предложения. Например: цель говорящего – 
сообщение об определённом лице, о его существенном признаке, 
сообщение того, кем он является. Предложение, содержащее такую 
информацию, будет построено иначе, чем предыдущее: Лев Толстой 
– автор романа «Война и мир». Здесь тема называет известное лицо, 
предмет сообщения – Лев Толстой. Рема передаёт информацию о 
нём – автор романа «Война и мир» [11, с. 9-10]. Так, законы 
динамики речи имеют самое непосредственное отношение к 
проблеме порядка слов. Слова и группы слов в предложении 
располагаются в соответствии с его актуальным членением. 

Предложения в русском языке по характеру позиции темы и 
ремы в предложении можно разделить на: предложения с 
экспрессивно не окрашенным или прямым порядком слов и 
предложения с экспрессивно окрашенным или инверсивным 
порядком слов [4, с. 307]. 
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В стилистически нейтральной речи в пределах каждого 
предложения движение мысли заключается в переходе от темы 
высказывания к тому, что об этой теме говорится, что является 
коммуникативной целью предложения, тем сообщением, ради 
которого предложение включаться в речевую цепь, то есть переход 
от темы к реме высказывания [9, с. 10]. В таких высказываниях тема 
всегда предшествует реме, а фразовое ударение находится в конце 
предложения. Например, в предложении пустыня / покрылась водой 
слово пустыня выступает в качестве темы и заняло первое место в 
предложении, а оборот покрылась водой в качестве ремы 
выражается за ней. С точки зрения актуального членения 
предложения расположение от темы к реме (независимо от того, 
какие это синтаксические члены предложения) считается прямым 
(или объективным) порядком слов. [11, с. 137].  

Однако прямой порядок слов в русских предложениях, которые 
принадлежат  экспрессивно окрашенной речи, и также в 
предложениях, характерных для художественных произведений 
может быть нарушен, что приводит к так называемой инверсии, или, 
точнее, к экспрессивно окрашенному порядку слов. При таких 
случаях рематическая часть стоит в начале предложения, а 
тематическая часть выражается за ремой [2, с. 802]. Такой порядок 
расположения членов актуального строя предложения, то есть 
переход от сообщаемого к известному называется обратным (или 
субъективным) порядком слов [11, с. 138]. Например, в 
предложении Нравится тебе жить в деревне сказуемое (Нравится) 
как ремы высказывания заняло  первую позицию в  предложении. 
Но в нижеследующем предложении с прямым поряком слов: Тебе 
нравится жить в деревне косвенное дополнение (Тебе) как тема 
высказывания находится в начале предложения [там же, с. 137]. В 
таких предложениях не меняются функции темы как известной 
информации и ремы как актуальной, изменяется лишь место их 
расположения в предложении: сообщаемое занимает первую 
позицию в предложении, а данное – конечную позицию. Например: 
Кто / уехал? - Уехала / моя сестра и Моя сестра / уехала [16, с. 
228]. 

Таким образом, даже изолированные предложения могут иметь 
различные варианты построения (расположения в них слов). Зависит 
это от цели высказывания. Так, если в предложении Студент не 
пришёл на лекцию по болезни важно было указать причину неявки 
студента на лекцию, то в предложении По болезни студент не 
пришёл на лекцию мы исходим из факта болезни студента и 
добавляем указание на последствия этого акта – неявку студента на 
лекцию [12, с. 539]. 

Следует также учитывать, что предложение как минимальная 
единица речи обычно имеет тесные смысловые отношения с 
контекстом. Поэтому порядок слов в предложении определяется его 
коммуникативной ролью в данном отрезке высказывания, прежде 
всего его смысловой связью с предшествующим предложением. 
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Здесь мы сталкиваемся с так называемым актуальным членением 
предложения: на первое место ставим известное из 
предшествующего контекста  («данное», тема), на второе – другой 
компонент предложения, то, ради чего оно создается  («новое», 
рема). Возьмём в качестве примера такой текст:  Москва – 
крупнейший город нашей страны. В нём сейчас проживает более 
восьми миллионов человек. Если в первом предложении – прямой 
порядок слов  (подлежащее, состав сказуемого), то при построении 
второго  предложения учитывается его тесная смысловая связь с 
предыдущим предложением: порядок слов в нём обратный: на 
первом месте оказывается обстоятельство места, дальше следует 
обстоятельство времени, затем – сказуемое и, наконец, состав 
подлежащего. Если взять второе предложение без связи с 
предшествующим текстом, то можно было бы сказать: Более восьми 
миллионов человек проживает сейчас в Москве или: В Москве 
сейчас проживает более восьми миллионов человек [13, с. 327]. 

Как отмечалось выше, коммуникативная организация 
предложения независима от его формальной организации. Она 
определяется речевым контекстом, возникающим в данном 
контексте коммуникативным заданием, в соответствии с которым 
предложение характеризует тот или иной порядок слов и то или 
иное место фразового ударения. Поэтому одно и то же предложение, 
обладающее определенной организацией при функционировании в 
разных речевых ситуациях с разными коммуникативными 
заданиями образует несколько коммуникативных единиц, 
различающихся актуальной информацией, то есть тем или иным 
изменением их вещественного содержания в соответствии с 
коммуникативным заданием, а также наличием или отсутствием 
экспрессивно-стилистической окраски. Эти коммуникативные 
единицы различаются и по форме: порядком слов и местом 
фразового ударения. Двухкомпонентное нераспространённое 
предложение Иван Иванович приехал образует шесть 
коммуникативных единиц, из которых две омонимичны: 1) Что 
слышно об Иване Ивановиче? - Иван Иванович прие'хал; 2) Что 
слышно об Иване Ивановиче? - Прие'хал Иван Иванович; 3) Кто 
приехал? - Приехал Иван Ива'нович; 4) Кто приехал? - Иван 
Ива'нович приехал; 5) Что нового? - Приехал Иван Ива'нович; 6) 
Что нового? - Иван Ива'нович приехал. 

Каждая пара предложений  (1-2, 3-4, 5-6) соответствует одному и 
тому же коммуникативному заданию; нечётное и чётное 
предложения каждой пары отличаются друг от друга только 
отсутствием или наличием экспрессивно-стилистической окраски. 
1-е и 2-е предложения  (вместе взятые) отличаются от 3-го и 4-го, 5-
го и 6-го  (равно как и наоборот) тем, что они отвечают на разные 
вопросы, то есть реализуют разные коммуникативные задания. При 
этом для реализации коммуникативного задания 3-го и 5-го с одной 
стороны, 4-го и 6-го предложений – с другой, используется один и 
тот же порядок слов и то же место фразового ударения, так что 
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образующиеся в соответствии с этими коммуникативными 
заданиями синтаксические построения омонимичны; различие их 
актуального содержания выясняется только при обращении к 
речевой ситуации, в которой они употреблены [3, с. 602-605]. 

Так, на основе изучения структуры русского предложения и норм 
порядка расположения его членов можно сказать, что изменение 
коммуникативной структуры предложения устанавливается 
посредством порядка слов и, как утверждает О.Б. Сиротина, 
принципы и закономерности порядка расположения членов в 
предложении зависят от смысла предложения, то есть от его 
коммуникативной цели [14, с. 124]. В действительности, законы 
порядка слов в русских предложениях связаны не с синтаксическим 
членением предложения, а с тема-рематическим отношением между 
его компонентами [17, с. 24].  

Итак, Формально-грамматическая организация предложения и 
порядок расположения его компонентов имеет неразрывную связь с 
тем коммуникативной организацией, которой он характеризуется [1, 
с. 9]. 

 
Заключение 
Проведённое исследование коммуникативной структуры 

предложения на материале русского языка показывает, что русский 
язык как флективный язык характеризуется относительно 
свободным порядком слов, и члены предложения могут в 
зависимости от стиля, речевой ситуации и цели говорящего 
перемещаться в предложении. Синтаксическая структура русского 
предложения и порядок расположения слов в ней тесно связана с 
коммуникативной целью высказывания, то есть с его 
коммуникативной структурой. На самом деле, порядок слов связан с 
актуальным членением предложения. В русском предложении, 
независимо от того, какой член предложения выступает в качестве 
темы или в качестве ремы, в нейтральной (экспрессивно не 
окрашенной) речи тема всегда предшествует реме. В предложениях 
такого рода исходная информация (тема) выражается в начале 
предложения, а актуальная, новая информация (рема) следует за 
темой и стоит в конце или к концу предложения. Однако, в 
экспрессивно окрашенной речи с изменением целевой установки 
предложения изменяется и порядок расположения компонентов его 
коммуникативой структуры. В таких предложениях отражается 
движение мысли от сообщаемого к исходной информации, 
следовательно, рема выражается в начале предложения и 
предшествует теме. При этом по анализу закономерностей 
словопорядка в русском языке можно прийти к этому выводу, что 
прямой и обратный порядок слов имеет тесную связь с той ролью, 
которую эти компоненты предложения играют в тема-рематических 
отношениях. В действительности, рассмотрение закономерностей 
порядка слов на уровне коммуникативной структуры предложения в 
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русском языке позволяет определить правилы синтаксического и 
стилистического строя предложения. 
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Аннотация 
 Данная работа посвящена глаголам «учить» и «учиться» с 

разными приставками и способам их выражения в персидском 
языке. Цель данного исследавания состоит в выявлении 
грамматических средств в персидском языке для точного выражения 
данных приставочных глаголов. Значение приставки иногда совсем 
не отражается в персидском языке, а иногда выражается при 
помощи других языковых средств, в том числе дополнения, наречия, 
описательного перевода, приставки, глаголов-эквивалентов.  

 
Ключевые слова: персидский язык, глагол, префикс, учить, 

учиться. 
 
Введение 
Приставочные глаголы занимают важное место в грамматике 

русского языка. Глаголы, получая различные приставки, 
приобретают новые значения, которые обычно не совпадают с их 
первоначальным значением. Большинство персоязычных студентов 
на элементарном уровне и даже на продвинутых курсах 
сталкиваются с проблемами, связанными с соединением разных 
аффиксов и изменением значения глагола. Приставочные глаголы в 
русском языке и нахождение их эквивалентов в персидском языке 
для студентов вызывает проблемы и поэтому занимает важное место 
в процессе обучения. Глагол, исследуемый нами в этой  работе, то 
есть «учить» в качестве одного из широко употребляемых глаголов 
русского языка,  (также его форма с постфиксом -ся «учиться») 
выражает разные значения при помощи приставок. Цель данной 
работы состоит в рассмотрении изменения значения глаголов 
«учить» и «учиться» в сочетании с разными приставками и 
определении способов их выражения в персидском языке. Этот 
глагол в русском языке может получить 14 приставок, которые 
значительно расширяют его семантическое поле. Владение разными 
значениями их приставочных модификаций оказывается 
необходимым для иностранных обучающихся. Поэтому данная 
работа может иметь практическую ценность для иранских 
учащихся. 

 
Результаты 
Префиксы как словообразовательные аффиксы широко 

используются в системе глагола)[Мусатов, с. 251]. Приставка в 
русском глагольном словообразовании – сложный, 
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многофункциональный аффикс. Русская приставка обладает 
способностью в различных ситуациях речи, присоединяясь к 
глагольной основе, преобразовывать её грамматическую, 
лексическую и синтаксическую характеристику, и прежде всего это 
зависит от того, какую собственную роль выполняет приставка в 
своём взаимодействии с основной глагола, а также от лексико-
семантического класса, к которому принадлежит глагол. [Тихонов, 
с. 31]. 

 
Значение глагола «учить» с разными аффиксами при 

передаче на персидский: 
В «словаре русского языка» в четырех томах  А.П. Евгеньева и 

Г.А. Разумникова, который мы выбрали в качестве главного 
источника глаголы «учить» и «учиться» имеют следующие 
значения: 

Учить: 1. Передавать кому-либо какие-либо знания, навыки; 
давать образование, обеспечивать кому-либо возможность учиться; 
Прививать кому-либо, воспитывать в ком-либо какие-либо качества, 
навыки и т. п.; Обогащать опытом, знаниями, пониманием 
окружающего; Научить и обучить. Дрессировать (животных). 2. 
Быть учителем, заниматься педагогической деятельностью; 
преподавать. 3. Наставлять, давать советы, указания; разг. 
Наказывать. 4. Обосновывать, развивать (кому-либо мысль, теорию 
и т. п. ). 5. Повторяя что-либо, запоминать, усваивать. 

Учиться: 1. (Выучиться и научиться). Усваивать , приобретать 
какие-либо знания, навыки. 2. Быть учащимся какого-либо учебного 
заведения. 3. Выучиться. Обучаясь, приобретать какую-либо 
профессию, специальность.                 

Почти все вышесказанные значения глагола «учить» в 
персидском языке выражаются синонимичными глаголами как: 

تعلیم دادن آموزش دادن، درس دادن، یاد دادن،  и т.п., но семантические оттенки 
этих русских глаголов (например, значение повтора при усвоении) 
обычно не передаются персидскими эквивалентами. Только при 
одном случае глагол «учить» при переводе на персидский язык 
выражается другими  эквивалентами в персидском языке. Первый 
случай – это, когда этот глагол используется в значении «наказать». 
Тогда эквивалент него в персидском языке будет «مجازات ,تنبیه کردن
 Глагол «учиться» при переводе на персидский язык .«کردن
выражается с помощью глаголов تن، یاد گرفتن، درس خواندن، تحصیل آموخ
 .и другие их синонимыکردن 

Согласно книге А.Н. Тихонова «Словообразовательный словарь 
русского языка» эти глаголы сочетаются с 14 приставками, а именно 
вы-, до-,  за-, из-, на-, недо-,  об-, от-,  пере-, под-, по-, при-, про-, 
раз-. Данные приставочные глаголы приобретают новые значения, 
которые представлены ниже: 

Глагол «учить» с приставкой вы- имеет значение запомнить или 
усвоить и сохранить в памяти, а также может служить синонимом 
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глаголов «обучить» или «научить». В разговорной речи этот глагол 
также обозначает «проучить»: 

Выучить урок. فرا گرفتن درس را  
Выучить кого-либо играть на гитаре.  آموختن |گیتار نواختن را به کسی 

 یاد دادن
Глагол «учиться» с приставкой  вы- имеет значение «обучаясь, 

приобрести знания» и «закончить обучения» а в разговорной речи 
имеет значение «приобрести привычку»: 

 Выучиться иностранному  языку.  زبان خارجیفرا گرفتن  
 Вот думала, выучусь, буду работать.  درسم را تمام میکنمبا خودش گفت 
شوم و مشغول کار می  

 Выучиться курить.  اعتیاد پیدا کردنبه دخانیات  
Приставка до-, сочетаясь с глаголам «учить» и «учиться», 

придает им значение совершения действия до конца или до какого-
либо места, предела: 

 Доучить таблицу умножения.  کامل آموختنجدول ضرب را  
 Доучить стихотворение до середины.  یاد گرفتشعر را تا نیمه  
Он доучился и поступил на работу.  و مشغول به کارفارغ التحصیل شد  او 

 شد 
Он доучился до девятого класса.  درس خوانداو تا کلاس نهم  
Доучиться до утомления.  درس  خواندن تا حد خستگی    
В примерах, добавочное значение, затаенное в приставке, во 

многих случаях  не отражается в персидском языке. Когда в 
предложении имеется дополнение, передающее отдельно это 
добавочное значение, в персидском языке также с помощью 
дополнения выражается значение  «до конца, до определенного 
места». Хотя иногда данное значение передается на персидский 
язык с помощью таких оборотов как تحصیلات را به اتمام رساندن    , فارغ  
 .التحصیل شدن 

Приставка за- с глаголом «учить» имеет значение «твёрдо 
выучить, усвоить, запомнить»,  а в разговорной речи «замучить 
кого-либо, причинить вред кому-либо чрезмерной или бестолковой 
учебой»: 

Заучить правило.  فراگرفتنقواعد را  
Заучить наизусть. از برشدن 
Приставка за- с глаголом «учиться» придает значение «провести 

много времени за учением», «устав от занятий, перестать 
воспринимать» и таким образом становится синонимом глаголу 
переучиться: 

Что это Иван Кузмич сегодня так заучился! – сказала 
комендантша. :لعه ر وقتش را صرف مطاچرا ایوان کوزمیچ امروز اینقد خانم مدیر گفت

؟غرق در مطالعه شده است؟ / کرده است                        
Иди погуляй, а то ты сегодня совсем заучился. برو تفریح،  چون  

با مطالعه خسته کرده ایامروز کاملا خودت را  .   
Приставка за- в сочетании с глаголом «учить» приобретает 

значение «запомнить, твердо сохранить в памяти» и становится 
синонимом глагола «выучить» и как он при переводе на персидский 
язык выражается соответствующими эквивалентами как  حفظ کردن، از
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 и т.п. Разговорное значение «замучить кого-либо чрезмерной  بر کردن
учебой» на персидский язык передается описательным переводом, 
т.е. не существует единого эквивалента и приходится достаточно 
подробно объяснить данное значение. Значения глагола «заучиться» 
также в персидском языке следует выразить описательным 
переводом и словами, передающими семантику «усталость, долгое 
время [заниматься]» и т.п., например:   / زیاد/ آن قدر مطالعه کردن،خسته شدن
 .زده شدن

Приставка из- в сочетании с глаголом «учить» придает значение 
«приобрести глубокие знания, овладеть чем-либо, тщательно 
осмотреть, внимательно наблюдая за кем-, чем-либо, хорошо знать,  
понять»: 

Изучить иностранный язык. زبان خارجی  یاد گرفتن  
Изучить древнюю рукопись.     مطالعه کردن / دست نوشته های باستانی را
کردنبررسی   

Таким образом, можно видеть, что глагол «изучить» при 
переводе на персидский язык почти всегда имеет глагол-эквивалент. 
В значении «усвоить, приобрести знание» можно предлагать такие 
персидские эквиваленты как آموختن، فرا گرفتن، یاد دادن и их синонимы. В 
остальных значениях используются персидские глаголы с 
семантикой «осмотреть, познать, наблюдать, понять, исследовать» 
например: ردنزیر نظر گرفتن، بررسی کردن، مطالعه کردن، کاوش کردن، تفحص ک . 

Приставка на- вместе с глаголом «учить» придает эти значения: 
Передать кому-либо какие-либо знания, навыки, умение и выступает 
как синоним глаголу «обучить» рассматриваемый глагол также 
имеет значения «посоветовать, подговорить что-либо, заставить 
понять что-либо и  убедить в чём-либо»: 

Научить кого-либо плавать.  آموختنبه کسی شنا  
Научить игре в шахматы.  دادن یادبازی شطرنج  
Приставка на-, сочетаясь с глаголом «учиться», имеет значение 

«приобрести навыки, понимать, чувствовать»: 
Где вы научились играть в теннис?  ؟یاد گرفتیدبازی تنیس را کجا  
Как видно в примерах, значение глагол «учить» с приставкой на- 

в передаче на персидский язык выражается с помощью 
соответствующих эквивалентных  глаголов, обозначающих такие 
понятия как  تعلیم دادن، یاد دادن، آموزش دادن، آموختن. Глагол «учиться» 
вместе с приставкой на- в персидском языке выражается при 
помощи таких единичных глаголов-эквивалентов, как: یاد گرفتن، آموختن  
и т.п. 

Приставка недо- в сочетании с глаголом «учить» имеет значение 
«не закончить обучение  кого-либо, не дать полного образования 
кому-либо», а  с глаголом «учиться» - «не закончить обучение где-
либо»: 

Недоучить урок. خوب یاد نگرفتن / درس را سرسری مطالعه کردن درس را  
Недоучить детей. سطحی آموزش / بچه ها را  کامل آموزش ندادن بچه ها را

 دادن
Недоучиться в университете.  اتمام نرساندنتحصیلات را به در دانشگاه  
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Как видно, данное значение передается на персидский язык с 
помощью таких отрицательных сложных глаголов, которые 
показывают, что действие не совершено до конца, например: تحصیلات

پایان نرساندنرا به اتمام نرساندن، درس را تمام نکردن ،مدرسه / دانشگاه را به  . 
Значение приставки недо- в сочетаний с глаголом «учить» 
выражается в персидском языке с помощью таких наречий, как 
 .سرسری آموختن، سطحی مطالعه کردن  и имеет значение  سرسری، سطحی، الکی

Глагол «учить», приобретая приставку об-, имеет 
нижеследующее значение: «сообщить, привить кому-либо какие-
либо знания, навыки; научить»: 

Обучать кого-л. чтению и письму.  یاد دادنبه کسی خواندن و نوشتن را  
В русском языке глагол «учиться» с приставкой об- обозначает  

«приобретение каких-либо навыков или знаний» или «убрать какую-
либо привычку»: 

Обучаться военному делу. دیدننظامی  آموزش  
Обучаться на родном языке.  درس خواندنبه زبان مادری  
В персидском языке эквивалент для глагола «учить» с приставкой 

об-  образуется без помощи приставок  и есть определенные  
глаголы, обозначающие такие понятие, как آموزش دادن، تعلیم دادن. Этот 
глагол вместе с постфиксом ся- также выражается без помощи 
аффиксов в персидском языке и имеет определённые единичные 
глаголы в качестве эквивалента,  в том числе  یاد گرفتن  آموختن، تحصیل
 .کردن، درس خواندن، آموزش دیدن

Приставка от-  вместе с глаголами «учить» и «учиться» придает 
им значение «отвыкнуть от чего-либо, обычно путём указаний, 
напоминаний и т. д.»: 

Отучить кого-то от курения. ترک دادن  کسی را از سیگار  
Он отучился курить. ترک کرد او سیگار کشیدن را  
Значение данных приставочных глаголов в передаче на 

персидский язык выражается с помощью глаголов с семантикой 
«отвыкнуть», например:  ترک کردن، عادت را از یاد بردن، از عادت افتادن، عادت
 .и т. п  را ترک کردن

Приставка пере- в  сочетании с глаголом «учить» имеет 
нижеследующие значения: «обучить заново, чему-либо иному; 
выучить снова (что-либо плохо, неправильно заученное или 
забытое),  обучить всех, многих, а также в разговорной речи - 
проявить какое-либо излишество в обучении кого-либо, причинить 
кому-либо вред слишком долгим обучением»: 

Ему придётся переучить урок. یاد / ) دوباره بیاموزد او ناچار است درس را
(یاد بدهد /بگیرد   

Приставка пере- вместе с глаголом «учиться» придает ему эти 
значения: «обучиться заново, чему-либо иному»; в разговорной речи 
также имеет значение «обучаясь, истратить много сил, не получив 
нужных результатов»: 

Он так переучился, что забыл выученное. که  زیادی درس خواند او آنقدر
 .آموخته هایش را فراموش کرد

Глагол «переучить» в значении «обучить заново» باره یاد گرفتن، دو
 выражается в персидском языке иногда наречиями как   دوباره یاد دادن



 (ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) مقالات/ مجموعه 30
 رانیدر ا یآموزش زبان روس یهاوهیمحور اول: زبان و آموزش؛ نگرش، بستر و ش

 

 .-باز а иногда приставочным глаголом с приставкой ,دوباره، مجددا، از نو 
Оттенок значения выучить снова (что-либо плохо, неправильно 
заученное или забытое) в персидском языке не выражается. А в 
значении «обучить всех, многих»  تعداد زیادی را آموزش دادن, значение 
«многих» выражается только с помощью дополнения и сам глагол в 
персидском языке не отражает это значение. Глагол «переучить» в 
значении «излишнее обучение во вред кому-либо»  آموزش بیش از حد و
 выражается в персидском языке иногда при помощи приставкиمضر 
 которые , بیش از حد، زیادی а иногда при помощи наречий ,زیاده
показывают избыточности действия. 

Глагол «переучиться» употребляется в значении «обучиться 
заново»دوباره یاد گرفتن. Как видно иногда значение приставки пере- в 
персидском языке не выражается, иногда выражается с помощью 
языковых средств как наречия دداً دوباره، مج ,  а иногда с помощью 
конструкций как تغییر شغل، تغییر حرفه، تغییر رشته  и т. п. 

Глагол «переучиться» в значении «обучаясь, истратить много 
сил, не получив нужных результатов» بی نتیجه بودن، زیادی بودن عمل: как 
в примерах дается, значение «безрезультативности и избыточности 
действия» выражается иногда наречиями  زیادی، بیش از حدи т. п., а 
иногда приставкой  زیاده-, а иногда дополнительно–объяснительными 
предложениями как کلی درس خواندن و به جایی نرسیدن. Поскольку это 
второе значение присуще разговорной речи, возможно употребить 
персидские словосочетании как زیادی شدن، زیادی کردن. 

Приставка под- в сочетании с глаголом «учить» приобретает 
значение  «обучить немного чему-либо, выучить немного получше, 
более основательно и подговорить сделать что-либо»: 

Мать поступила в госпиталь, её подучили, она стала 
медицинской сестрой.  ، و پرستارآموزش دادند  به او کمیمادر وارد  بیمارستان شد 
 شد

Подучить арифметику. حساب در کمی پیشرفت/  کمی بهتر آموختن حساب را   
Дурака на все подучить.   آموختبه آدم نادان می توان هر کاری  را  
Подучить солгать. دروغ یاد گرفتن  
Глагол «подучиться» имеет значение «научиться, обучиться 

чему-либо немного или дополнительно»: 
Подучись ещё! بخوان درسدیگر  کمی  
Подучиться грамоте.  آموختن سواد  
Глагол «подучить» в значении «обучить немного чему-либо, 

выучить немного получше, более основательно»  کمی آموزش دیدن، کمی
 при переводе на персидский язык выражается с помощью آموزش دادن 
наречиями کمی، اندکی, а иногда значение «немного» не отражается в 
персидском языке. 

Глагол «подучить» в втором  значении «подговорить сделать что-
либо» состоит из двух частей: подговорить «پنهانی انجام دادن عمل» и 
уговорить « اغوا کردن  واداشتن، », которые в персидском языке при 
точном переводе надо передать самостоятельные слова. Значение 
подговорить «پنهانی انجام دادن عمل» выражается наречиями как  ،پنهانی
 и т. п. Значение «склонить, уговорить» в зависимости مخفیانه، یواشکی

от контекста выражается глаголами как اغوا کردن، واداشتن، برانگیختن. 



 32(/ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) مقالاتمجموعه 
 رانیدر ا یآموزش زبان روس یهاوهیمحور اول: زبان و آموزش؛ نگرش، بستر و ش

 

Глагол «подучиться» в значении «научиться, обучиться чему-
либо. немного или дополнительно» в персидском языке иногда  
выражается наречием کمی، اندکی، قدری , а иногда вообще в персидском 
языке не выражается. 

 Глагол «учить» в сочетании с приставкой по- имеет значение 
«учить некоторое время»: 

 За такие дела тебя надо малость поучить.  به خاطر چنین کارهایی
داد آموزشبه تو  کمیلازم شد   

Глагол «поучиться» в русском языке имеет значение «учиться 
чему-либо, некоторое время»: 

Немного поучусь, а потом погуляю.  و بعد گردش می کمی درس می خوانم
 روم

Приставка по-, сочетаясь с глаголами «учить» и «учиться», 
приобретает временное значение и в персидском языке иногда  
выражается наречием مدتی  , а иногда вообще не выражается. 

Глагол «поучить» в персидском языке приобретает значение آموزش
 а глагол «поучиться» в персидском языке имеет , دادن، یاد دادن 
значение درس خواندن، آموختن، فراگرفتن، تحصیل کردن، یاد گرفتن. 

Приставка при-, сочетаясь с глаголом «учить», приобретает 
значение «привить навык к чему-либо, научить чему-либо»: 

Отец приучил нас вставать в семь часов. 7ساعت   عادت داد پدر ما را 
 صبح بیدار شویم

Приставка при-, сочетаясь с глаголом «учиться», приобретает 
значение «привыкнуть к чему-либо, научиться делать что-либо»: 

Приучиться рано встать. عادت کردن به سحر خیزی / به زود بیدار شدن  
Глагол «приучить» в персидском языке имеет единое значение 

«привить навык к чему-либо» и выражается глаголом عادت دادن  и его 
синонимы. И приставка при-, сочетаясь с глаголом «учиться», 
приобретает значение «привыкнуть» и выражается в персидском 
языке глаголом عادت کردن  и т. п. 

Глагол «учить» в сочетании с приставкой про- в разговорной 
речи приобретает значения «наказать с целью предупреждения 
повторения проступков, каких-либо нежелательных действий», а 
также значит «учить в течение какого-либо времени»: 

Проучить озорника.  گوشمالی دادن/ تنبیه کردن بچه شیطان را  
Весь вечер проучил уроки. درس داد او تمام بعد از ظهر را  
Глагол «проучиться» имеет значение провести какое-либо время 

в учении, занятиях: 
Проучиться три года. تحصیل کردن/  درس خواندن سه سال  
Глагол «проучить», в значении «в течение какого-либо  время» 

 обычно употребляется с обстоятельством времени, в برای مدتی 
персидском языке это значении выражается через обстоятельства 
времени, а не семантикой глагола. Глагол «проучить» в значении 
«наказать» в персидском языке выражается при помощи глаголов 
как مالی دادنتنبیه کردن، گوش   и т. п. Значительный момент заключается в 
том, что в персидском языке глагол «учить» درس دادن также может 
употребляться в разговорной речи в таком же значении تنبیه کردن. 
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Глагол «проучиться», который имеет значение «на некоторое 
время» برای مدتی  обычно употребляется с обстоятельством времени. 
В персидском языке в значении «на некоторое время»  выражается 
через обстоятельства времени а не семантикой глагола. Для 
выражения совершения действия используются глаголы как  درس
 .и ещё глаголы в этом роде  خواندن، آموزش دیدن

В русском языке приставка раз- в сочетании с глаголом «учить» 
обозначает «что-либо выучить постепенно, с постоянным 
упражнением, с целью исполнения, воспроизведения»: 

Разучить новую пьесу. یاد گرفتن ] تمرین کردن و[  نمایش نامه جدید را  
Глагол «учиться» с приставкой раз- имеет значение утратить 

навыки, утратить умение делать что-либо: 
Он разучился говорить  по-персидски. اوصحبت کردن به زبان فارسی را 

 فراموش کرده است
Таким образом, русский глагол «разучить» является синонимом 

глагол «выучить», но с дополнительным значением «упражняясь, с 
целью исполнения, воспроизведения». В переводе на персидский 
язык это дополнительное значение обычно не отражается , т. е. 
глагол переводится как полный синоним «выучить» в форме  ،یاد گرفتن
 и т. п. Если значение «упражнение» играет существенную حفظ کردن 
роль в семантике глагола или предложения, то в структуру 
предложения следует добавить дополняющие глаголы как  ،تمرین کردن
 .и т. п  تکرار کردن 

Глагол «разучиться» при переводе на персидский язык 
выражается с помощью оборотов, которые означают «утрату 
навыков, умения» : . مهارت / تسلط را از دست دادن، فراموش کردن 

 
Заключение 
По проведённому изучению способов выражения глаголов  

«учить» и «учиться» с разными приставками в персидском языке, 
можно прийти к выводу, когда глаголы «учить» и «учиться» 
сочетаются с приставкой, приобретают новые значения. Иногда эти 
добавочные значения совсем не отражаются в персидском языке, а 
иногда могут выражаться при помощи различных способов в 
персидском языке. В ряде случаев значение глагола почти не 
меняется, например глаголы «выучить» и «выучиться», «обучить» и 
«обучиться» , «научить» и «научиться», «изучить», «заучить» и 
«заучиться» в определенных ситуациях могут использоваться почти 
как полные синонимы глаголам «учить» и «учиться». 

Иногда сочетаемая приставка лишь прибавляет семантические 
оттенки значению исходного глагола, уточняет его значение. 
Например глагол «переучить» употребляется в значении «обучить 
заново, чему-либо иному». Однако, есть и случаи, когда приставка 
достаточно сильно меняет значение глагола, даёт ему совершенно 
другое семантическое поле. Например, глагол «разучиться» 
употребляется в значении «утратить навыки, умение делать что-
либо»,становится синонимом глаголу «отвыкнуть». 
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На основе перевода различных примеров нами были получены 
результаты,которые поясняют каким образом глаголы «учить» и 
«учиться» с разными приставками выражаются в персидском языке. 
Иногда эти добавочные значения в русском языке совсем не 
отражаются в персидском. Например: глагол «подучить» в значении 
«обучить немного чему-либо, дополнительно»,в словосочетаниях 
подучиться грамоте, подучиться рисовать не отражаются в 
персидском и переводится как  سواد آموختن , / یاد گرفتن نقاشی آموختن, т. е. 
значение русской приставки не передаётся на персидский язык и 
глагол переводится просто как «научиться». Однако часто 
добавочное значение выражается в персидском языке при помощи 
следующих способов: 

- Некоторые приставки с глаголом «учить» и «учиться» 
передаются с помощью соответствующих персидских глаголов, т. е. 
глаголов- эквивалентов, которые кроме значения глагола   включают 
в себе и значения русских приставок. Например, глагол «выучить» в 
значение «усвоить, запомнить» переводится на персидский язык 
соответствующими эквивалентными глаголами حفظ کردن، از بر  آموختن
 .и их синонимамиکردن، یاد گرفتن، 

- Часто в персидском языке для выражения значения приставки 
глагола используется дополнения,например в глаголе «переучить» в 
значении «обучить всех, многих» دادن را آموزش تعداد زیادی  значение 
«многих» выражается в персидском языке при помощи дополнения 
и сам персидский глагол не отражает это значение. 

- Иногда при передаче нужного значения на персидский язык 
используется наречие, например Разучить песню  ترانه را به تدریج  یاد

فتنگر . 
- Иногда при передаче на персидский язык, так же как и в 

русском, используется приставка. Например, глагол «переучить» в 
значении «излишнее обучение во вред кому-либо» можно выразить 
в персидском языке при помощи приставки -زیاده, а глагол 
«недоучить» при помощи приставки -کم. Например, приставка пере- 
в значении «обучиться заново» выражается в персидском языке при 
помощи приставки باز- переучить стихотворениеبازآموختن شعر. 

- В некоторых случаях значение приставок на персидский язык 
передается описательным переводом, т. е. для выражения того 
понятия в персидском языке употребляются отдельные фразы и 
словосочетания. Когда нет единичного эквивалента в персидском 
языке, часто используются такие конструкции, как временные, 
дополнительные, пояснительные и т. п., например, значение глагола 
«заучиться» в персидском языке следует выразить описательным 
переводом т. е. словами, передающими семантику «усталость, 
долгое время [заниматься]» از مطالعه زده شدن. 
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Аннотация 
Цель исследования – оценить соответствие программы по 

русскому языку в Иране потребностям студентов и требованиям 
рынка труда. Для этого проведено анкетирование преподавателей и 
студентов. Одним из основных недостатков программы 
Министерства науки является то, что, хотя в ней указано, что 
учебный план по русскому языку разработан для иностранцев, 
которые начинают изучение языка с алфавита, на практике она не 
обеспечивает студентов необходимыми языковыми навыками. На 
основе анализа данных были выработаны рекомендации для 
улучшения учебной программы. 

 
Ключевые слова: учебная программа, русский язык, иранские 

университеты, бакалавриат, рынок труда. 
 
Введение  
С 2017 года учебная программа по русскому языку в 

университетах Ирана была пересмотрена Министерством науки. 
Целью пересмотра стало воспитание специалистов, знакомых с 
культурой и литературой России. Новая программа акцентирует 
внимание на навыках перевода общих и специализированных 
текстов, а также на проведении исследований в области культуры, 
политики и экономики России. Кроме того, студенты должны уметь 
переводить религиозные, политические и социальные тексты Ирана 
на русский язык [3, с.4]. 

Основной вопрос исследования заключается в том, отвечает ли 
утвержденная программа ожиданиям студентов, поступающих на 
бакалавриат по русскому языку, и подготовит ли она их к успешной 
карьере на растущем рынке труда в Иране.  

 
Основная часть 
Традиция преподавания русского языка как иностранного в 

университетах России имеет долгую историю, начавшуюся в 
пятидесятых годов XX века. В шестидесятые годы были введены 
новые методы и подходы к обучению грамматике русского языка 
как иностранного, которые оказались весьма успешными. В конце 
семидесятых годов внимание стало уделяться таким вопросам, как 
практическая значимость языка, коммуникативный подход, а также 
различие между активной и пассивной грамматикой. Эти изменения 
привели к снижению роли грамматики в образовательном процессе, 
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поскольку её место заняли коммуникативные методы. В начале 
восьмидесятых годов грамматика потеряла своё центральное 
значение в учебных программах, а отход от традиционных методов 
привёл к снижению уровня владения русским языком среди 
иностранцев. В конце восьмидесятых годов специалисты в области 
обучения русскому языку как иностранному пришли к выводу о 
необходимости принятия нового подхода. В девяностые годы была 
сформирована единая методологическая концепция, которая 
основывалась на интеграции языковых и коммуникативных 
процессов, с учётом всех целей обучения языку. Учебный процесс 
стали делить не на этапы, а на уровни владения языком. Например, в 
СПБГУ была разработана программа «Русский язык как 
иностранный. Основной курс», которая рассчитана на 1468 часов 
работы в аудитории и 680 часов самостоятельной работы. Она  
охватывает все уровни обучения – от элементарного до близкого к 
уровню владения образованного носителя языка [1, с. 5-7]. 

Изучение и преподавание русского языка в Иране насчитывает 
уже почти 90 лет [2, с. 7]. В данный момент в большинстве Вузах 
Ирана обучение русскому языку проводится на основе единой 
программы, разработанной Министерством образования и науки в 
2017-ом году. Общее количество учебных часов 
специализированных предметов в программе бакалавриата русского 
языка в Иране составляет 1824 часа. Из этого количества 800 часов 
отводятся на обучение навыкам русского языка. М. Шоджаи в своей 
статье рассматривает тему обучения русскому языку в Иране. Он 
отмечает, что, количество учебных часов на бакалавриате по 
русскому языку в университетах России меньше, чем в 
университетах Ирана. Иранским русистам необходимо 
сосредоточить совместные усилия, чтобы улучшить качество 
преподавания русского языка и довести его до международных 
стандартов [4, с.38].  

Джон Хэтти (John Hattie) — известный австралийский педагог и 
исследователь в области образования считает, что "Одним из 
важнейших факторов, влияющих на успех в обучении, является 
наличие хорошо структурированной учебной программы. Такие 
программы способствуют более глубокому пониманию и лучшему 
усвоению материала студентами" [5, с. 81].  

С учетом того, что учебная программа может играть важную роль 
в процессе обучения и преподавания, в данном исследовании мы 
проведем анализ учебной программы по русскому языку на уровне 
бакалавриата в иранских университетах. Целью исследования 
является выявление сильных и слабых сторон программы и 
разработка рекомендаций для ее оптимизации. Для достижения этой 
цели мы разработали анкету, содержащую 20 вопросов о программе 
обучения русскому языку на уровне бакалавриата в иранских 
университетах. Мы попросили преподавателей и студентов этой 
специальности выбрать один из пяти вариантов ответа: «очень 
хорошо», «хорошо», «средне», «плохо» или «очень плохо» .А также 



 38(/ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) مقالاتمجموعه 
 رانیدر ا یآموزش زبان روس یهاوهیمحور اول: زبان و آموزش؛ نگرش، بستر و ش

 

предоставить свои комментарии о сильных и слабых сторонах 
текущей программы. 100 преподавателей и студентов обоего пола из 
университетов Аль-Захра, Тарбиат Модарес, Шахид Бехешти, 
Тегеранского университета, Гилянского университета, 
Мазандаранского университета, Исфаханского университета, 
университет Гонбаде Кавус, Алламе Табатабаи и Университета 
Фирдоуси в Мешхеде приняли участие в опросе.  

Первый вопрос анкеты касался разнообразия предметов, 
включенных в учебную программу, и на него были получены 
следующие ответы: 

 
Как видно из диаграммы, большинство участников опроса 

положительно оценивают разнообразие предметов. 
 Следующий вопрос анкеты касается адекватности количество 

учебных часов, выделенных на каждый предмет. Ответы на этот 
вопрос следующие: 

 
Наибольший процент участников опроса (43,3%) оценили 

количество учебных часов, выделенных на каждый предмет, как 
плохое или очень плохое, и 27,8% считают его средним.  

Третий вопрос анкеты касается содержания предметов, 
предлагаемых в учебной программе для бакалавриата по 
специальности «Русский язык». По мнению участников, это 
содержание оценивается как среднее или выше среднего, что вы 
можете увидеть на следующем диаграмме: 
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Дальше идёт такой вопрос: Выделено ли достаточное количество 

учебных часов на обучение языковым навыкам (говорение, письмо, 
аудирование, чтение)? К сожалению как видно из следующей 
диаграммы, 32% участников оценивают предметы, посвященные 
языковым навыкам, как недостаточные, 26% - как очень 
недостаточные, 27,8% - как средние, а менее 16% участников опроса 
считают предметы, посвященные совершенствованию языковых 
навыков, достаточными.  

 
 
В пятом вопросе опроса участников спрашивают о качестве и 

соответствии учебных материалов (книг), представленных в учебной 
программе. 22,7% считают их хорошими, 9,3% - очень хорошими, 
36,1% - средними, 23,7% - плохими и 8,2% - очень плохими. 

В шестом вопросе анкеты участников спрашивали о полезности и 
применимости литературных предметов в учебной программе. 
Около 37% участников оценивают полезность и применимость 
литературных предметов как низкую или очень низкую, 34% 
считают их полезность средней, и по мнению 29% участников 
полезность этих предметов высокая или очень высокая. 

Участники опроса оценили количество и качество учебных часов, 
посвященных грамматике, указанные в седьмом вопросе опроса, 
следующим образом: 
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Как видно из диаграммы, 51,5% участников опроса считают 

количество и качество учебных часов, посвященных грамматике, 
хорошими или очень хорошими, 25,8% оценивают их как средние, а 
23,7% считают количество и качество этих учебных часов плохими 
или очень плохими. 

В восьмом вопросе участников опроса спрашивают, насколько 
они считают учебные часы, посвященные различным видам 
перевода, полезными и необходимыми. Результаты следующие: 
48,5% участников считают важность этих учебных часов высокой 
или очень высокой, 32% оценивают их важность как среднюю, а 
19,5% участников считают важность учебных часов по переводу 
низкой или очень низкой. 

В девятом вопросе участников опроса просят оценить учебные 
часы, посвященные преподаванию языка и тестированию. 41,2% 
считают эти предметы средними, 28,9% оценивают их как хорошие 
или очень хорошие, а 29,9% считают их плохими или очень 
плохими. 

В десятом вопросе спрашивается о необходимости специальных 
учебных часов для ознакомления с культурой и географией России. 
43,2% считают эту необходимость высокой или очень высокой, 33% 
участников оценивают её как среднюю, а 23,7% считают эту 
необходимость низкой или очень низкой. 

В одиннадцатом вопросе оценивается необходимость учебных 
часов, посвящённых лингвистике. 43% считают эту необходимость 
высокой или очень высокой, 37,1% оценивают её как среднюю, а 
19,5% считают необходимость учебных часов по лингвистике 
низкой или очень низкой. 

В двенадцатом вопросе участников спрашивают, насколько 
учебная программа бакалавриата по специальности «Русский язык» 
может помочь студентам в развитии профессиональных навыков. 
39,2% участников опроса оценивают эту роль как низкую или очень 
низкую, 32% считают её средней, а 29,9% оценивают роль этой 
программы в развитии профессиональных навыков как высокую или 
очень высокую. 

В тринадцатом вопросе анкеты спрашивается, удовлетворяет ли 
учебная программа бакалавриата по специальности «Русский язык» 
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текущие потребности рынка труда в Иране и готовит ли студентов к 
вступлению на рынок труда. Большинство участников опроса 
(51,8%) считают, что эта программа не готовит студентов к рынку 
труда или готовит очень слабо, 22,7% считают её 
среднеэффективной, и только 15% участников опроса считают, что 
эта программа отвечает текущим потребностям рынка труда в 
Иране. 

Четырнадцатый вопрос анкеты касается того, уделяет ли учебная 
программа бакалавриата по специальности «Русский язык» в Иране 
достаточное внимание практическому и прикладному обучению. По 
мнению 59,8% участников опроса, эта программа не уделяет 
достаточного внимания практическому и прикладному обучению. 
Результаты можно увидеть на диаграмме. 

 
Вопрос 15 анкеты касается количества и разнообразия учебных 

часов для повышения языковых навыков. Результаты ответов 
показывают, что 46,4% участников оценили программу в этой 
области как среднюю. Результаты отражены в следующем 
диаграмме: 

 
В 16-м вопросе анкеты участникам опроса предлагается оценить 

актуальность предметов и образовательных ресурсов, 
рассматриваемых в образовательной программе. Результаты 
следующие: 
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В семнадцатом вопросе анкеты участников спрашивали о 

количестве и достаточности практических занятий и стажировок в 
учебной программе бакалавриата русского языка Вузов Ирана. 
74,2% участников опроса признали, что количество практических 
занятий и стажировок в учебной программе бакалавриата по 
русскому языку недостаточно. Вот результаты опроса: 

  
Самый важный вопрос анкеты находится в разделе 18. В нем 

спрашивается, насколько программа помогает студентам овладеть 
русским языком. Удовлетворяет ли программа потребности в 
изучении русского языка на базовом и продвинутом уровнях? 45,3% 
участников опроса дали отрицательный ответ на этот вопрос. По их 
мнению, программа не помогает студентам в овладении русским 
языком и не удовлетворяет потребности в изучении языка на 
базовом и продвинутом уровнях. Другие мнения представлены на 
диаграмме. 
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В девятнадцатом вопросе анкеты мы рассмотрели роль 

искусственного интеллекта в обучении иностранным языкам и 
попросили участников опроса ответить на следующий вопрос: 
насколько полезно включение таких дисциплин, как использование 
новых технологий, включая искусственный интеллект, в программу 
обучения русскому языку? Ответы следующие: 

 
В двадцатом вопросе анкеты мы спросили участников о степени 

необходимости изменений и обновления учебной программы 
бакалавриата по русскому языку в Иране. 76,3% участников 
считают, что эта программа в значительной степени нуждается в 
изменениях и обновлении. Другие результаты представлены на 
нижеследующем диаграмме: 
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В последнем разделе опроса мы попросили участников 

определить сильные и слабые стороны учебной программы 
бакалавриата по русскому языку и предложить свои рекомендации 
по ее улучшению. 

 
Заключение 
 В результате анкетирования и проведения обзора мнений 

иранских русистов и студентов вузов Ирана, изучающих русский 
язык, мы узнали, что учебная программа русского языка 
подвергается многочисленной критике и требует множества 
улучшений, по мнению преподавателей и студентов. 

Сильные стороны программы: 
1. Логичное распределение учебных часов грамматики: Учебная 

программа составлена таким образом, что часы грамматики 
распределены логично и последовательно. 

2. Разнообразие предметов, включенных в программу. 
3. Пройдя учебные часы этой программы, студенты русского 

языка знакомятся со всеми областями работы и исследования в 
сфере русского языка, такими как литературоведение, 
страноведение, культура, лингвистика, классическая и современная 
русская литература, драматургия, литературная критика, 
сравнительное литературоведение, перевод, исследование и т.д. 

Слабые стороны программы: 
1. Большое количество учебных часов по литературе: Большое 

количество часов, отведенных на изучение литературы, 
литературной критики, литературных течений и других подобных 
предметов, не соответствуют целям программы по изучению 
русского языка и должны быть сокращены или ограничены 
знакомством с классической и современной русской литературой. 

2. Теоретические часы по культуре и географии: Учебные часы, 
посвященные культуре, страноведению и географии России, вместо 
теоретического подхода должны быть ориентированы на культурное 
обучение с использованием учебных материалов. 

3. Недостаток часов на аудирование и разговорную речь: 
Программа слаба в части укрепления навыков аудирования и 
разговорной речи с использованием современных методов. 
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4. Невостребованные учебные часы: Некоторые учебные часы, 
такие как литературная критика, сравнение литературы 
сопротивления в России и Ирана, являются неэффективными для 
бакалавриата и не способствуют развитию профессиональных 
навыков студентов в области русского языка. 

5. Недостаток времени на изучение русской грамматики: Время, 
отведенное на изучение важных грамматических тем, таких как 
глаголы движения, виды глаголов, прилагательные и наречия, 
недостаточно и должно быть увеличено. 

6. Отсутствие практических навыков: Программа вместо того, 
чтобы сосредотачиваться на разговорных и аудиальных навыках, 
больше уделяет внимание теории и литературе, что приводит к 
слабости студентов в разговорной речи и переводе. 

Предложения по улучшению программы: 
1. Сокращение учебных часов по литературе и увеличение 

прикладных часов: Количество часов по литературе должно быть 
сокращено, а вместо них должны быть добавлены часы, связанные с 
разговорной речью, аудированием и специализированным 
переводом. 

2. Увеличение часов на преподавание грамматики: Количество 
часов на преподавание некоторых грамматических тем, таких как 
глаголы движения, виды глаголов, прилагательные и наречия, 
должно быть увеличено. 

3. Использование учебников с культурным подходом: Для 
преподавания часов по культуре и географии должны 
использоваться учебники русского языка с культурным подходом. 

4. Укрепление навыков аудирования и разговорной речи: 
Программа должна сосредоточиться на укреплении навыков 
аудирования и разговорной речи с использованием современных 
методов. 

5. Проведение свободных разговорных классов и практических 
занятий: Необходимо проводить свободные разговорные классы, 
практические занятия по переводу и имитации стажировок для 
улучшения разговорных и переводческих навыков студентов. 

6. Использование современных технологий: Программа должна 
быть согласована с современными технологиями, и использование 
программ перевода и образовательных технологий в классах должно 
быть поощрено. 

Учебная программа русского языка в университетах Ирана 
нуждается в серьезном пересмотре и исправлении, чтобы более 
эффективно укреплять языковые навыки студентов и готовить их к 
выходу на рынок труда. Сократив учебные часы по литературе, и 
увеличив прикладные часы, укрепив навыки аудирования и 
разговорной речи, а также используя современные технологии, 
можно достичь этой цели. На основе результатов опроса можно 
сделать вывод, что утверждение о недостаточной языковой 
подготовке студентов перед началом специализированных курсов 
подтверждается. Учебная программа должна быть пересмотрена с 
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акцентом на усиление базовой языковой подготовки, прежде чем 
студенты начнут изучать такие предметы, как русская литература, 
перевод и методика преподавания. Это поможет студентам 
достигать достаточного уровня владения языком и будет 
способствовать лучшей подготовке к профессиональной 
деятельности и удовлетворению требований рынка труда. 
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Аннотация 
Цель данной статьи заключается в историческом подтверждении 

значимости изучения русского языка в Иране и персидского языка в 
России. Первые шаги в этом направлении начались ещё с XVIII века 
и наиболее ярко проявили себя на региональном уровне. Астрахань 
и северные провинции Ирана, в частности Гилян, стали центрами 
сосредоточения интереса к изучению русского и персидского 
языков. Это обусловлено тем, что Гилян исторически являлся 
своеобразными воротами в Европу для Ирана, а Астрахань 
открывала для России дорогу на Восток. Между этими центрами 
проходил основной торговый путь, соединявший Персию с 
Российской империей. В Астрахани на протяжении столетий 
проживало многочисленное персидское население, в Гиляне в XIX 
веке также сформировалась крупная русская диаспора. Сначала 
торгово-экономические, а позже и геополитические мотивы 
обусловили необходимость открытия русских школ на севере Ирана, 
в которых обучались, как иранские дети, так и дети российских 
подданных. Потребность в грамотных переводчиках персидского 
языка для торгового и дипломатического взаимодействия с Ираном 
стали причинами начала изучения персидского языка в Астрахани. 

 
Ключевые слова: Астрахань, Гилян, русско-персидские связи, 

школы, история. 
 
Введение  
В основу исследования легли документы фондов Российского 

государственного исторического архива. В них содержится 
подробная переписка между различными ведомствами Российской 
империи по поводу необходимости открытия и финансирования 
русских школ в Персии. Аналитический метод работы с архивными 
документами позволил выявить глубокую заинтересованность 
руководства России в деятельности русско-персидских школ.  
Попытки Российской империи в начале XX века организовать целую 
сеть образовательных учреждений в Северной Персии – регионе, 
имевшим с ней наиболее тесные связи, ярко демонстрируют то 
внимание, которое уделялось Россией этому аспекту своей политики 
в Персии. Первый сводный труд по теме изучения персидского 
языка в России был написан выдающимся русским востоковедом 
Н.И. Веселовским «Сведения об официальном преподавании 
восточных языков в России» в 1880 г. В нем содержится 
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информация, в том числе и о преподавании персидского языка в 
астраханской мужской гимназии. Чуть более подробно прояснил 
этот вопрос учитель астраханской гимназии Тихон Остроумов в 
работе «Исторический очерк Астраханской 1-мужской гимназии за 
время с 1806 по 1914 год», в которой, в частности, сообщает о 
первом учителе персидского языка М. А. Визиреве. Большая работа 
по исследованию первых шагов в изучении восточных языков в 
Астрахани, была проведена исследователем Е.В. Воеводой. В 
частности, большую ценность представляют ее статьи о школе 
азиатских языков в Астрахани и о подготовке переводчиков 
персидского языка в российском консульстве в Персии. 

 
Русский язык в персидских школах к началу XX века. 
Немаловажную роль в деле открытия русских школ в Персии 

сыграло образованное в 1900 году в Петербурге Общество 
Востоковедения, имевшее отделения в разных городах России. 
Целью его провозглашалось «распространение среди восточных 
народов точных и правильных сведений о России, а также взаимное 
ознакомление народов России и Востока с их материальной и 
духовной жизнью». Одной из задач была подготовка в России 
учителей для стран Востока и организация коммерческих школ в 
них с преподаванием русского языка «чтобы дать возможность 
восточным народам вступать в непосредственные торговые 
сношения с русскими» [РГИА. Ф. 748. Оп. 1. Д. 2. Л. 1]. В первый 
же год деятельности Общества перед ним был поставлен вопрос о 
необходимости содействия в открытии и содержании российских 
учебных заведений в первую очередь в городах Северной Персии. 
Это стремление объяснялось постоянно развивающимися торговыми 
отношениями Персии с Россией. Инициатива в деле преподавания 
русского языка в Персии принадлежала самим персам, которые 
открыли курсы русского языка в первом в Иране высшем учебном 
заведении университетского типа Дар ул-Фунун и одну частную 
школу.  

В то время как сами персы пытались наладить изучение русского 
языка без всякой помощи из России, англичане всячески 
поддерживали школы, где преподавался их язык. Также и французы 
открыли в Тегеране две школы с преподаванием французского 
языка. В этом контексте европейцы находились в более выгодном 
положении, так как найти в Персии человека, владеющего 
английским или французским, было намного легче, чем говорящего 
по-русски для найма его на работу учителем. Персов, знающих 
английский и французский языки было достаточно много, особенно 
в Тегеране. Они-то и составляли основной контингент 
преподавателей, работающих в школах. Примером того, насколько 
трудно было найти учителя русского языка в Персии, стало 
открытие в Тегеране школы «Ифтитахие» по инициативе видного 
иранского государственного и политического деятеля Мирзы Риза-
хана. С 1895-1901 г. он был персидским посланником в Санкт-
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Петербурге, а в Персии широко известен своей просветительской и 
литературной деятельностью, в том числе перепиской со Львом 
Толстым. В программу этой школы вошли французский и русский 
языки. И если первый довольно успешно преподавался учителем 
персом, то второй за неимением учителя русского языка так и не 
начал преподаваться, несмотря на усиленные поиски руководства 
учебного заведения, в котором, между прочим, обучалось 300 
учеников. 

В Реште в начале XX века действовало несколько школ с 
преподаванием русского языка и по сравнению с другими городами 
северных провинций Ирана организация обучения здесь находилась 
на более высоком уровне. Этот город находился на острие русско-
персидской торговли и купечество здесь особенно было 
заинтересовано в изучении русского языка. 

Русская школа в Энзели была основана усилиями русских, 
которых проживали в Энзели и имели доходы, работая в портовых 
организациях, рыбопромышленной сфере ил других предприятиях. 
В русской школе учились дети иранцев, армян и самих русских. 
Знакомясь с персоналом этой школы, необходимо назвать учителей 
господина Данешпажве и Ибрагима Маради, а руководство школой 
осуществлялось Федором Захаровичем Липанковым. 

Ежегодный бюджет русской школы в Энзели составлял 15000 
туманов. Количество учеников, имеющих иностранное гражданство, 
то есть русских, армян и мусульман составляло 303 человека. 
Выпускники этой школы принимались в российские гимназии. Со 
второго по четвертый класс они учили персидский язык. В школе 
были открыты четыре класса с профессиональной специализацией, в 
которых обучали столярному, обувному, портняжному, 
переплётному делу. С бедных учеников ежемесячная плата за 
обучение не взималась. Срок обучения в этой школе составлял 
девять лет.  
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Знаменитое здание «Школы», в соответствии с договором о 

передаче портовых сооружений Персии также было передано 
иранскому государству, но продолжало арендовываться Россией. 
Это было большое высокое сооружение, имело много помещений и 
один большой и красивый актовый зал. Но, к сожалению, во время 
строительства таможенного склада эту школу сравняли с землей и 
никаких следов от неё не осталось [7, с. 294-295].   

   В Тавризе (совр. Тебриз) существовало три школы, в которых 
преподавался русский язык: одна персидская и две армянские. 
Первая была открыта в конце 90-ых гг. XIX века на средства Зейн-
Аль-Абедин Адхама Логмана - личного врача наследника 
персидского престола принца Мохаммеда Али [6, с. 424]. Для того 
чтобы найти преподавателя русского языка для наследного принца 
персидский посланник в Петербурге Мирза-Риза-Хан Арфа-уд-
Даулэ осенью 1900 года обратился в Санкт-Петербургский 
университет на Факультет Восточных Языков с такой просьбой. По 
рекомендации выдающегося русского востоковеда-ираниста В.А. 
Жуковского, выбор пал на С.М. Шапшала, только что окончившего 
этот факультет по арабо-персидско-турецко-татарскому разряду. 
Впоследствии он сам станет известным русским и советским 
лингвистом, востоковедом-тюркологом. Его зачислили в штат 
Первого (Азиатского) Департамента МИДа и в 1901 году он прибыл 
в Тавриз в распоряжение наследника. Здесь он помимо уроков, 
которые давал принцу, стал преподавать русский язык и 
общеобразовательные предметы в школе «Лукмание» [1, с. 563]. Из 
двух армянских школ русский язык преподавался только в одной, в 
которой обучались мальчики. В школе для девочек русского языка 
не было, что мотивировалось тем, что женщины не занимались 
торговыми делами и поэтому русский язык им не нужен. В школе 
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для мальчиков, в которой учились 135 человек, русский язык вёл 
армянин. 

В связи с этим Общество востоковедения приняло решение 
открыть хотя бы на первое время в Тегеране вечерние курсы 
русского языка и арифметики. Основным контингентом курсов 
были купцы, имеющие торговые отношения с Россией и 
заинтересованные в изучении русского языка. Являясь клиентами 
Учетно-ссудного банка Персии, зачастую они не могли разобраться 
в бумагах, присылаемых из России и в этом отношении курсы стали 
бы тем местом, где им смогли бы в этом помочь. Таким образом 
можно было бы завоевать доверие купцов и через них 
распространить деятельность курсов на остальные категории 
населения.  

После получения этих сведений Общество Востоковедения 
поставило своей задачей учреждение в крупных центрах Персии 
коммерческих (торговых) школ, в которых местные жители бы 
изучали русский язык, арифметику и основы счетоводства. 
Инструментом для реализации этой цели стал Учетно-ссудный банк 
Персии, учрежденный в 1894 году [2, с. 274]. Проанализированные 
архивные документы позволяют сделать вывод, что экономическая 
и финансовая деятельность банка включала в себя, кроме 
упомянутых функций, обеспечение условий для организуемых 
русско-персидских школ. Банк имел отделения и агентства во 
многих городах Персии, в том числе на севере страны. Именно в 
этих городах и были созданы школы с изучением русского языка. 
Агенты банка инспектировали эти учебные заведения и составляли 
подробные отчеты о их деятельности. 

Инициатива Общества востоковедения и Учетно-ссудного банка 
Персии по открытию русско-персидских школ привела к тому, что в 
скором времени в Тегеране действовали уже два учебных заведения 
с преподаванием русского языка. В 1903 году при персидской 
Казачьей бригаде была открыта школа для детей персидских 
офицеров и чиновников, а в 1906 году открылась русско-персидская 
школа «Икбалъ», которая впоследствии была переименована в 
«Русскую гимназию». Посол России в Персии Н.Г. Гартвиг в 
секретной депеше из Тегерана от 9 марта 1907 года пишет, что в ней 
преподавались персидский, татарский (турецко-азербайджанский) и 
русский языки. Учитель русского языка был приглашен из 
Тифлисской семинарии. Гартвиг высказывает мнение, что значение 
этой школы для развития отношений с Персией «не подлежит 
сомнению, так как распространение русского языка среди молодых 
персов, в большинстве случаев сыновей местных купцов, бесспорно 
облегчит и упрочит связь между нашим и персидскими рынками» 
[РГИА. Ф. 560. О. 28. Д. 317. Л. 26].  

Необходимость поддержки данной школе обуславливалась как 
тем фактом, что со стороны персидского купечества поступали 
многочисленные просьбы о принятии учеников в эту школу. Также 
Гартвиг сообщал, что германское правительство приняло решение 
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ежегодно выделять значительную сумму на содержание в Тегеране 
большой немецко-персидской школы. По его словам, «место уже 
выбрано и скоро начнется постройка обширных зданий» [РГИА. Ф. 
560. О. 28. Д. 317. Л. 26].   

Посол Гартвиг писал и о русской школе при персидской Казачьей 
бригаде. После посещения этой школы в период годовой 
промежуточной аттестации, посол отметил, что образовательный 
процесс, в том числе преподавание русского языка, в школе при 
Казачьей бригаде был организован на высоком уровне. Русскому 
языку обучал учитель с университетским образованием. После двух 
лет обучения ученики могли свободно писать и разговаривать на 
русском языке [РГИА. Ф. 560. О. 28. Д. 317. Л. 25]. Это учебное 
заведение быстро приобрело популярность и доверие среди 
местного населения, зачастую учениками являлись дети знатных и 
богатых персов. Сам курс обучения был 4-х летним, и программа 
строилась по примеру сокращенного курса российских средних 
учебных заведений [4, с. 141].  

После основания школы знатные персы, посылавшие ранее своих 
детей учиться заграницу, стали определять их в неё, убедившись в 
высоком уровне организации обучения. Для обеспечения 
эффективной деятельности многочисленных российских агентств и 
предприятий в Персии требовалось большое количество 
сотрудников из местного населения, владеющих русским языком и 
получивших первоначальное знакомство с Россией и ее культурой 
еще с детского возраста. Широкий набор дисциплин, имеющих 
сугубо практическую профориентационную направленность 
(столярное, портняжное, кондитерское и фруктово-консервное, 
дорожно-строительное дело, шелководство, молочное хозяйство), 
реализуемых в школе при Казачьей бригаде говорил о том 
внимании, которое уделялось подготовке местных кадров в сфере 
экономики со стороны России. Поэтому по окончании школы 
ученики становились либо офицерами бригады, либо 
распределялись в разные учреждения в соответствии с полученной 
профессиональной специализацией (Энзели-Тегеранская, 
Хамаданская железные дороги, банк, агентства) [РГИА. Ф. 560. О. 
28. Д. 317. Л. 3]. Эта школа работала пока продолжала действовать 
сама бригада, увеличивала сроки обучения, расширяла свой 
образовательный потенциал. Но кроме Тегерана за первое 
десятилетие XX века русско-персидские школы были открыты и с 
разной степенью эффективности выполняли свои задачи во многих 
городах Северной Персии: Решт, Тавриз (совр. Тебриз), Барфуруш 
(совр. Баболь), Энзели, Урмия. В некоторых из них (Барфоруш) 
организация учебного процесса находилась на довольно низком 
уровне, в других (Решт, Энзели, Тавриз) она достигла значительных 
результатов, а русский язык и русская культура среди населения 
северных провинций Персии к началу Первой Мировой войны были 
совсем не чужими.  
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Начало преподавания персидского языка в Астрахани – 
школа азиатских языков и Астраханская мужская гимназия. 

Начиная с 50-х гг. XVIII века в Астрахани действовала Школа 
Азиатских языков, организованная по инициативе Коллегии 
иностранных дел. В 1747 году отобрали только 6 мальчиков из 
русских дворянских детей для изучения калмыцкого и татарского 
языков. Но уже в 1752 г. было предписано увеличить количество 
учеников до двенадцати и обучать вновь принятых турецкому, 
персидскому, татарскому и армянскому языкам [3, с. 29]. В 
обучении иностранным языкам использовались прямой и 
переводной методы, а также метод погружения. Учителя не имели 
специальной подготовки, поэтому эффективность объяснения 
зависела непосредственно от их педагогических и лингвистических 
способностей. Учащиеся проходили языковую практику. Один из 
лучших учеников, Юсуп Китаев, в 1765 г. был послан на стажировку 
в Персию. 

Школа Азиятских языков в Астрахани существовала до конца 60-
х годов XVIII века. Она внесла существенный вклад в подготовку 
переводчиков и толмачей для практической деятельности в КИД, 
Военной коллегии и губернских административных органах. 

В 1789 г. через год после основания в Астрахани Главного 
Народного училища в нем началось преподавание персидского 
языка директором Дмитрием Агафи, греком по национальности, 
проживавшим в Астрахани и являвшимся востоковедом-практиком, 
знавшим персидский, турецкий и арабский языки. После его смерти 
это начинание было временно приостановлено, но в 1809 г. было 
вновь восстановлено уже в стенах мужской гимназии, открывшейся 
29 июля 1806 г. на базе Главного народного училища. 

Преподавание персидского языка в отдельном классе (группе) 
осуществлялось по два раза в неделю после обеда и до вечера. 
Первым (!) учителем персидского языка был Мирза Абдулла 
Визирев, сын персидского мазандаранского визиря [5, с. 202]. 
Визирев обучался в Персии персидской грамоте и был секретарем 
при хане Муртаза Кулихане. На русскую службу учителем 
персидского языка в Астраханской Гимназии Визирев поступил в 
1811 г. и до 1821 года работал безвозмездно. В 1816 г. получил от 
Казанского университета благодарность за показанные учениками 
очень хорошие успехи в персидском языке, в 1826 году золотую 
медаль. Он успешно более 10 лет обучал персидскому языку детей, 
передал в дар библиотеке гимназии произведение Саади «Гулистан» 
и составил одну из первых грамматик персидского языка на русском 
языке. С 1830 года кроме работы учителем персидского и татарского 
языков в гимназии Визирев по утверждению Астраханского 
губернского правления был принят в должность переводчика 
деловых бумаг в присутственных местах с персидского на русский 
язык. 

Примерная учебная программа персидского языка в 
Астраханской мужской гимназии. 
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В 1837 году выдающийся российский востоковед Мирза 
Казембек, уроженец г. Решт, в то время действующий член-
корреспондент РАН, специально для астраханской гимназии 
составил примерную учебную программу с распределением видов 
деятельности при обучении персидскому языку по часам. Весь курс 
преподавания, по примеру Казанской гимназии, он разделил на три 
разряда или класса, из которых каждый состоял из двух лет.  

1 класс (разряд) 
1 год – 3 урока (два для чтения, один для письма) 
2 год – 3 урока (1 для чтения, 1 для письма, 1 для грамматики) 
2 класс 
1 год – 3 урока (1 для чтения, и учения наизусть наиболее 

употребительных слов, 1 для повторения грамматики в пространном 
виде и 1 для письма под диктовку) 

2 год – три урока (1 для синтаксиса, 1 для переводов на русский 
язык, и 1 для чтения рукописных сочинений почерком «талик») 

3 класс 
1 год – 4 урока (1 урок для чтения рукописных сочинений, 

написанных почерком «таалик» с грамматическим разбором, 1 для 
письма под диктовку с грамматическим разбором, 1 для перевода 
трудных сочинений на русский язык, 1 для чистописания) 

2 год – 4 урока (1 для перевода на персидский язык, 1 для чтения 
трудных авторов в рукописях, писанных почерком «таалик» и 
«шекасте» и переводов на русский язык, 1 для чтения стихов, 1 для 
чистописания). 

Далее Казембек дает методические рекомендации для учителей 
[РГИА, Д. 51. Л. 47]. В течение первого года первого класса 
преподаватель должен обращать внимание на произношение букв 
как в часы, назначенные для чтения, так и в часы для письма. В 
течение второго года преподаватель должен слегка проходить 
этимологию. 

В первый год второго класса каждый преподаватель, проходя 
предварительно грамматику в пространном виде должен занимать 
слушателей грамматическим разбором. Во второй год второго 
класса преподаватель должен занимать воспитанников переводами с 
преподаваемого языка с соблюдением постепенности относительно 
легкости и трудности избираемых сочинений и притом обращать 
внимание на синтаксические правила, предварительно сообщая их 
на уроке. 

В первый год третьего класса каждый преподаватель должен 
доставлять воспитанникам случаи читать и переводить рукописи, 
писанные почерком «таалик» и упражнять самих учеников в этом 
почерке. Что же касается до переводов на русский язык, то 
преподаватель в этот год увеличивает задаваемые уроки, и требует 
от слушателей постоянных занятий по этой части вне класса, так как 
во время преподавания он только должен заниматься правкой 
поданных переводов и назначением новых с толкованием трудных 
выражений. В течение второго года третьего класса преподаватель 
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должен преимущественно заниматься переводами с русского на 
персидский язык, чтением писем на этом языке и переводом их на 
русский. 

При чтении стихов преподаватель должен стараться знакомить 
слушателей с тем стилем (с той мерой), которым написаны стихи и 
растолковывать трудные места и непонятные выражения. 

В итоге Казембек заключает, что, по его мнению, такое 
разделение классов и постепенный переход от легкого к трудному 
даже при посредственном старании воспитанников и 
педагогической точности преподавателей, заставляет надеяться, что 
Астраханская гимназия будет в состоянии выпускать молодых 
людей с хорошими сведениями в персидском языке. 

Таким образом можно выделить несколько этапов развития 
процесса обучения восточным языкам в Астрахани и, в частности, 
персидскому языку. Первый этап был связан с организацией русских 
дипломатических представительств в Персии в первой трети XVIII 
века, в которые направлялись ученики из Астрахани. Следующим 
важным этапом стала деятельность школы азиатских языков в 
Астрахани, в которой обучались восточным языкам дворянские 
дети. Большой вклад в развитие востоковедческого образования в 
Астрахани внес первый директор Главного народного училища Д. 
Агафи, с деятельностью которого связан третий этап изучения 
персидского языка в Астрахани. И наконец наиболее системно 
персидский язык стал преподаваться на четвертом этапе, уже в 
стенах Первой мужской гимназии. 
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Аннотация 
 В работе исследуется сущность и подходы к определению 

возможностей Электронной информационной образовательной 
среды (ЭИОС) вуза в контексте профессиональной подготовки 
будущего инженера путей сообщения. Лингвистическая подготовка 
будущих инженеров рассматривается с позиции формирования 
коммуникативной культуры учащейся молодежи. Изучаются 
объективные и субъективные проблемы данного процесса, а также 
намечаются перспективные пути развития. Авторами анализируются 
теоретические научные положения, собственный педагогический 
опыт, полученный в процессе исследования проблемы 
формирования коммуникативной культуры будущего инженера в 
образовательном процессе технического вуза. Делается акцент на 
необходимости выстраивания межпредметных связей в рамках 
данного процесса. Обосновывается важность и практическая 
ценность для будущего инженера гуманитарного знания (в т.ч. 
лингвистического), поскольку это способствует его личностному и 
профессиональному росту, а также накоплению интеллектуального 
и человеческого капитала. В работе формулируются и 
обосновываются актуальные векторы лингвистической подготовки 
будущего специалиста технической сферы на основе ресурсов 
ЭИОС, приводятся примеры их использования, а также намечаются 
перспективы исследования.  

 
Ключевые слова: инженер, русский язык, коммуникация, 

лингвистическая подготовка, образовательный процесс, электронная 
информационная образовательная среда вуза. 
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Введение  
Современный технический (транспортный) вуз – образовательное 

пространство, в котором будущий инженер не только овладевает 
глубоким теоретическим знанием, приобретает профессионально 
необходимые практические навыки, в нем происходит Я-
становление молодого человека: он учится вступать в процессы 
межличностного взаимодействия, коммуникацию (в том числе 
деловую), накапливает интеллектуальный и человеческий капитал, 
приобретает спектр необходимых компетенций, начинает 
формирование своего профессионального имиджа.  

В нашей работе отправной точкой является фундаментальное 
исследование миссии транспортного вуза – Самарского 
государственного университета путей сообщения (ныне – 
Приволжский государственный университет путей сообщения), 
осуществленное М.А. Гараниным, М.А. Гнатюком, Е.Г. 
Хоровинниковой [12].   На их взгляд, миссия одного из крупнейших 
транспортных вузов России детерминирована современными 
социально-экономическими условиями, новыми социокультурными 
вызовами и доминантами, а также обновленным социально-
профессиональным заказом в контексте меняющихся 
образовательных и производственных реалий и векторов развития. 
Важно отметить сложность и противоречивость современного 
социального мира, в котором происходит профессиональное 
становление будущего технического специалиста: в данной связи 
мы опираемся на научные выводы М.А. Гнатюка, который 
рассматривает их как редукцию через практическую актуализацию и 
инерционность [2]. 

Очерчивая актуальность темы, мы опираемся на позицию М.А. 
Гаранина о наличии трендов в развитии транспортного образования 
[1]. В их числе новая педагогическая парадигма, в соответствии с 
которой   образовательный процесс современного технического 
(транспортного) вуза реализуется и в реальном, и в цифровом 
формате: лекционные, практические, лабораторные занятия могут 
проводится в аудиториях, а могут быть перенесены в Электронную 
информационную образовательную среду вуза (ЭИОС). Данное 
цифровое пространство обладает значительным образовательным 
потенциалом, позволяющим выстраивать процесс обучения на 
основе не только традиционных, но и инновационных 
педагогических технологий и методик. Это касается всех циклов 
вузовских дисциплин, гуманитарный (в т.ч. лингвистический) цикл 
не исключение. 

Нами проанализирована научная литература в исследуемом 
проблемном поле. Так, Г.Р. Хуснетдинов, Р.И. Чанышев полагают, 
что ЭИОС является «обеспечителем» образовательного процесса, 
что актуализирует ее дидактические возможности [10]. Нам близка 
позиция О.М. Коньковой, И.В. Серафимович, которые выделяют в 
ЭИОС возможности для решения задач обучения [4]. Считаем 
важным и актуальным исследование И.А. Уджуху,  
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Р.К. Мешвез, которые анализируют возможности 
образовательных технологий как инновационного ресурса 
деятельности преподавателя вуза [7]. Данная позиция находит 
отражение в научных изысканиях Т.В. Ежовой, которая исследует 
образовательный процесс с позиции компетентного подхода [3]. Мы 
солидарны с выводами Н.Н. Шаровой о значимости потенциала 
цифровых технологий в решении образовательных задач в ЭИОС 
вуза [11]. Данные научные изыскания позволяют сделать вывод об 
актуальности и научной значимости данной темы. 

Наш исследовательский и педагогический опыт [5; 6; 8; 9] также 
позволяет акцентировать внимание на ресурсах ЭИОС в контексте 
преподавания лингвистических дисциплин, в том числе русского 
языка и основ деловой коммуникации. 

В данной связи полагаем, что образовательные ресурсы ЭИОС 
вуза способствуют:  
 качественному изучению теоретического базиса русского 

языка (в соответствии с учебным планом конкретной специальности 
или направления подготовки); 
  выработке практических умений использования русского 

языка во всех видах деятельности (в том числе в учебной и будущей 
профессиональной); 
 освоению будущим инженером спектра языковых норм; 
 выстраиванию грамотной, логичной и действенной речи; 
 в целом формированию высокого уровня как общей, так и 

лингвистической культуры будущего технического специалиста. 
На наш взгляд, изучение лингвистических дисциплин («Русский 

язык и деловые коммуникации», «Русский язык и культура речи», 
«Письменная деловая коммуникация», «Практикум по орфографии 
и пунктуации», «Деловое общение и деловой этикет», «Основы 
деловой риторики» и др.) будущими техническими специалистами 
способствует формированию у них умений выстраивать 
продуктивное взаимодействие с корректным использованием 
средств русского литературного языка, что способствует 
формированию благоприятного речевого имиджа; позволяет точно, 
ясно, грамотно, доступно выразить себя в языке; укрепляет 
социальные взаимосвязи и упрочивает коммуникативную 
компетентность. Результат – полное и продуктивное выполнение 
профессиональных обязанностей и эффективное управлять 
трудовым коллективом с опорой на грамотную, семантически 
богатую и убедительную речь.  

 
Цели и задачи исследования.  
Цель работы – исследование и анализ образовательных 

возможностей ЭИОС технического вуза в обучении будущих 
технических специалистов русскому языку во всем многообразии 
его лексических, грамматических, синтаксических и стилистических 
аспектов. 

Задачи: 
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1. Проанализировать теоретико-практический научный опыт в 
обозначенном проблемном поле. 

2. Обосновать социокультурную необходимость и 
практическую значимость изучения лингвистических дисциплин в 
профессиональной подготовке будущих инженеров путей 
сообщения. 

3. Изучить возможности ЭИОС в контексте выстраивания 
аудиторных занятий по лингвистическим дисциплинам. 

4. Проанализировать потенциал ЭИОС в контексте 
выстраивания внеаудиторной (самостоятельной) работы 
обучающихся в процессе изучения языковых дисциплин. 

5. Выделить перспективные направления использования 
ресурсов ЭИОС в контексте лингвистической подготовки будущих 
технических специалистов. 

 
Методы исследования. Выбор методов исследования 

детерминирован целью и задачами нашей работы. 
Основополагающим в нашей работе выступил диалектический 
метод, предполагающий наличие взаимосвязей и 
взаимообусловленностей в процессе развития исследуемых 
процессов и явлений. В числе использованных нами методов также 
следующие: теоретический анализ научной литературы и 
собственного исследовательского и практического опыта, 
полученного в процессе изучения проблемы формирования 
коммуникативной культуры будущего инженера в образовательном 
процессе технического вуза, систематизация, наблюдение, аналогия, 
педагогическое моделирование и эксперимент, анализ результатов 
деятельности обучающихся и др.).  

 
Полученные результаты. 
Профессиональный заказ современного рынка труда и его 

требования к уровню подготовки специалистов с высшим 
техническим образованием, конкуренция на этом рынке выдвигают 
в число приоритетных задачу поиска перспективных способов 
повышения качества профессиональной подготовки инженеров.  

Сфера железнодорожного транспорта не исключение. Холдинг 
ОАО «Российские железные дороги» – один из крупнейших 
работодателей в РФ предъявляет серьезные требования к качеству 
профессиональной подготовки специалистов всех уровней. 
Безусловно, языковая компетентность – результат лингвистической 
подготовки – занимает одну из лидирующих позиций в спектре 
профессионально необходимых компетенций и качеств любого 
работника Холдинга. Для качественного исполнения 
профессиональных обязанностей в сфере менеджмента инженер – 
руководитель определенного уровня (вплоть до самого высшего) 
обязан являться носителем высокого уровня коммуникативной 
культуры, знающим законы, принципы и правила эффективного 



 (ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) مقالات/ مجموعه 60
 رانیدر ا یآموزش زبان روس یهاوهیمحور اول: زبان و آموزش؛ نگرش، بستر و ش

 

общения, умеющим выстраивать его для достижения 
производственных целей, при этом не нарушать этические нормы, 
не разрушать межличностные отношения, преодолевать споры и 
разногласия, не давая им перерастать в конфликты. 

В данном контексте теоретические знания и практические умения 
в сфере межличностного общения являются ключевыми 
доминантами эффективной трудовой деятельности, а также 
центральными звеньями профессионального и личностного имиджа 
инженера.  

Инженер путей сообщения – это руководитель. Человек, 
реализующий функцию управления в малом или большом трудовом 
сообществе, обязан при осуществлении этой функции учитывать 
весомость и ценность своей речи, поскольку она характеризует его 
профессиональный, интеллектуальный, этический и эстетический 
уровень развития, а также служит «зеркалом» его управленческих 
качеств.  

Это положение является аксиоматичным в контексте тезиса о 
безусловной востребованности и конкурентной приоритетности 
работников, владеющих грамотной, культурной и действенной 
речью как инструментом профессионального развития. 
Начинающие инженеры путей сообщения нередко осуществляют 
свою профессиональную деятельность, не имея четкого 
представления о специфике делового общения, основанного на 
корпоративных ценностях ОАО «Российские железные дороги», как 
особого вида взаимодействия работников Компании. Недостаточное 
знание и учет аспектов культуры речи, фундаментальных основ 
грамотной речи, стилистики современного русского литературного 
языка, правил создания научного или делового текста, низкая 
степень языковой компетентности являются серьезными преградами 
в эффективной и продуктивной работе инженеров. Следовательно, 
освоение лингвистических дисциплин в период обучения в высшей 
школе – базис формирования речевой культуры будущего 
специалиста, в т.ч. технической (транспортной) сферы.  

Лингвистическая подготовка – длительный и многогранный 
процесс, который начинается в дошкольном образовательном 
учреждении, продолжается в школе и вузе. Однако, следует 
отметить, что этот процесс далеко не исчерпывается пространством 
урока/аудиторного занятия: он непрерывен, многоаспектен, его 
эффективность определяется множеством факторов, главный из 
которых – личная и профессиональная мотивация. 

Нами исследован потенциал Электронной информационной 
образовательной среды технического вуза на предмет ее 
возможностей для эффективной лингвистической подготовки в 
контексте вышеописанных социокультурных и профессиональных 
аспектов.  

Опираясь на собственный педагогический опыт, проанализируем 
ресурсы ЭИОС Оренбургского института путей сообщения в части 
лингвистической подготовки будущих инженеров транспортной 
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сферы, при этом сделаем акцент на аудиторной и самостоятельной 
работе обучающихся. 

В рамках планирования и выстраивания аудиторной (контактной) 
и самостоятельной работы ресурсы ЭИОС следующие: 
 Организация лекционных занятий в виртуальном кабинете 

(ВВВ).  
При этом возможна демонстрация презентаций, видеороликов, 

иллюстраций, аудиофайлов. Важным аспектом является наличие 
непосредственного общения в онлайн-формате, а, следовательно, 
быстрой обратной связи (Понятен ли учебный материал? Какие 
разделы темы наиболее сложны и требует отдельного пояснения? 
Что вызывает наибольший интерес или затруднение? и др.). 
 Проведение практических и семинарских занятий в онлайн- 

(в  
виртуальном кабинете) и офлайн-форматах.  
Первый формат предоставляет возможности слушания и 

говорения в режиме реального времени, что позволяет 
обучающемуся вступать в непосредственный процесс 
коммуникации, слыша и воспринимая речь преподавателя и 
однокурсников. При этом он получает не только лингвистические 
знания, но и опыт практической деятельности, поскольку тоже 
включается в процесс непосредственной коммуникации. 

В офлайн-режиме обучающийся, проработав определенную 
тему/раздел, готовит ответ на Задание и размещает его. 
Преподаватель, проверив этот ответ и указав на достоинства и 
недостатки работы, выставляет соответствующую оценку, которую 
видит студент. Последнему необходимо произвести работу над 
ошибками и при необходимости повторно добавить ответ на данное 
Задание. 
 Организация тестирования в рамках контроля различного 

вида. 
Тестовые задания для текущего контроля могут охватывать одну 

или несколько тем/разделов, для итогового контроля необходимо 
составить вопросы по всему учебному курсу. 

В рамках преподавания гуманитарных (в т.ч. лингвистических) 
дисциплин нами используются различные виды вопросов: 

- закрытые, требующие выбора ответа из предложенных 
вариантов (например, В каком из приведённых ниже слов допущена 
ошибка в постановке ударения: неверно выделена буква, 
обозначающая ударный гласный звук? 

1) баловАть         2) премировАть     3) газопрОвод       4) 
ходАтайство). 

- открытые, предполагающие ответ 
словом/словосочетанием/предложением (например, Напишите, 
какие нормы русского литературного языка регламентируют 
правописание (орфографию). 

Опираясь на собственный педагогический опыт, отметим 
эффективность тестирования на занятиях лингвистического цикла. 
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Однако, подчеркнем необходимость непосредственного общения, 
субъект-субъектного взаимодействия, в обязательном порядке 
дополняющего и сопровождающего тесты. Именно во 
взаимодействии (непосредственном или в онлайн-режиме) 
преподавателя с обучающимися возможно наиболее качественно и 
эффективно сформировать коммуникативную компетентность 
последних, поскольку личность педагога, его манера общения и 
уровень языковой культуры являются необходимыми элементами в 
алгоритме образовательного процесса технического вуза.  

Следует сделать акцент на специфике образовательного процесса 
именно технического вуза: в нем количество языковых дисциплин 
невелико. Приоритет – технические и профессиональные предметы. 
Но объем социально-экономических и управленческих дисциплин 
весьма солиден. Их изучение требует качественной 
лингвистической подготовки, ведь инженер осуществляет 
управление коллективом.  
 Общение в формате чата и форума. Оно позволяет 

оперативно  
организовать непосредственный контакт практически со всеми 

участниками занятия. 
В части организации самостоятельной (внеаудиторной) работы 

обучающихся важным ресурсом ЭИОС является размещение 
преподавателем в разделе курса следующей информации: 

- учебных материалов (конспекта лекций, учебных пособий); 
- методических материалов (методических указаний, 

рекомендаций, алгоритмов работы с учебной и справочной 
литературой); 

- списка рекомендуемой литературы (включая активные ссылки 
на Электронные библиотечные системы); 

- оценочных материалов (вопросов к зачету/экзамену, тем 
рефератов/контрольных работ и др.). 

 
Выводы. 
Грамотная, культурная речь, выстроенная с учетом требований 

норм современного русского литературного языка, подчиненная 
принципам точности, логичности, выразительности, доступности и 
действенности способствует созданию благоприятного речевого 
имиджа современного специалиста технической отрасли, позволяет 
ему расширить сферу деловых контактов, быть 
конкурентоспособным на рынке труда. 

В связи с этим перед техническим (в нашем случае – 
транспортным) вузом стоит важная задача: максимально 
эффективно обеспечить будущего инженера не только прочными 
профессионально необходимыми теоретическими знаниями и 
практическими навыками и умениями, но и способствовать 
формированию его коммуникативной компетентности с опорой на 
качественную лингвистическую подготовку.  
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Опираясь на научные выводы [5; 6; 10] и собственный 
практический опыт, мы полагаем, что ЭИОС технического вуза 
является пространством, в котором можно достаточно эффективно 
осуществлять лингвистическую подготовку будущих технических 
специалистов. Безусловно, языковая культура формируется 
непрерывно: она прививается и требует постоянного 
совершенствования. Поэтому использование ресурсов ЭИОС 
необходимо  корректно сочетать с непосредственным аудиторным 
общением преподавателя и обучающихся. Такой альянс является 
предпочтительным вектором выстраивания образовательной 
траектории в рамках профессиональной подготовки будущего 
инженера. 

Достижение цели – формирование коммуникативной 
компетентности будущего инженера в период обучения в вузе  
возможно осуществить на основе синтеза теоретических знаний, 
реализации практикоориентированных заданий, а также умений и 
навыков выстраивания эффективного общения и взаимодействия в 
различных сферах с опорой на прочную и качественную 
лингвистическую подготовку, что предполагает формирование и 
совершенствование навыков владения современным русским 
литературным языком, реализацию лингвистических задатков 
студентов, активизацию их познавательной активности и творческих 
способностей, а также воспитание ценностного отношения к 
русскому национальному языку – государствообразующему ядру 
культуры многонационального народа России. 
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Аннотация 
 В статье рассматривается методология CLIL (предметно-

языковое интегрированное обучение) обучения иностранным 
языкам, в частности обучения русскому языку иностранных 
студентов в формате он-лайн или офф-лайн занятий. Данная 
методология помогает обучающимся освоить иностранный язык 
(русский) и развить свои компетенции в установлении успешной 
коммуникации. В статье авторы делятся разработанным и 
апробированным планом занятия, который может быть использован 
педагогом для примера. 

 
Ключевые слова: методы, коммуникативный, CLIL, русский 

язык как иностранный, учебный цикл. 
 
Введение  
Nowadays, foreign language teachers face many difficulties in the 

process of teaching a foreign language to both schoolchildren and 
university students in two ways: offline and online. Difficulties can be of 
various natures - from the lack of motivation of students to competition 
in the field of providing foreign language training services.  This is 
due to the fact that there are a large number of organizations and 
individuals who provide educational services in a foreign language. In the 
process of implementing educational activities in a foreign language, as a 
rule, they rely on various teaching methods.     
        As it is known, the concept of "method" (from 
the Greek methodos) means "the path of research or knowledge", in other 
words, a way to achieve a goal. The main methods of teaching a foreign 
language should be considered. 

The method has three main varieties: general methodological, general 
didactic and specific didactic [1]. 

General methodological method is the study of reality, natural and 
social phenomena [1]. 

General didactic method is a set of methods of interconnected 
activities of teachers and students aimed at achieving the goals of 
education, upbringing and development of students [1]. 

Specific didactic method, as a direction in teaching, determining the 
strategy of the teacher's educational activity, reflects the specifics of a 
particular subject or group of subjects [1].     
                  In turn, the 
term "method" has a "narrow" interpretation - a method as a way of 



 (ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) مقالات/ مجموعه 67
 رانیدر ا یآموزش زبان روس یهاوهیمحور اول: زبان و آموزش؛ نگرش، بستر و ش

 

teaching any aspect of the language and a "broad interpretation" - a 
method as a direction in teaching. Let us take a closer look at the 
classification of the method as one of the directions in training, consisting 
of four main types (direct, conscious, combined, intensive), each of 
which is divided into several subtypes (Table 1) [1]. 

 
Table 1. 
Classification of Methods of Teaching Foreign Languages 

 
Types Direct Conscious Combined Intensive 
 
 
Sub-
types 

Natural Grammar-
translation 

Reading Suggestopedic 
Direct Emotional and 

Semantic 
Audiovisual Consciously 

Practical 
Communication Activation 

method 
Audiolingual Hippopedia 
Army  Rhythmopedia 
Oral Consciously 

Comparative 
“Tandem - 
method” 

“Express 
Method” 
Intelligence 
method  

 
In our work, we will consider the communicative teaching method, 

which refers to the combined teaching method, since it is the most used 
in the process of teaching foreign languages.     
       The communicative 
method has other names: "Oxford" or "Cambridge" in accordance with 
the names of the British universities where the foundations of the method 
were developed in the 70s of the last century. The development of this 
method occurred at the time when English became the international 
language of communication. People studying a foreign language realized 
that they needed a language to build a dialogue and therefore it was 
necessary to introduce a new method of teaching a foreign language. In 
the 80-90s, a number of studies were conducted aimed at forming the 
foundations of the communicative approach or method. What does the 
commutative method of teaching a foreign language mean?  The 
communicative method means the simultaneous development of basic 
language skills (grammar, oral and written speech, reading and listening) 
in the process of live communication.     
 The modern communicative approach combines many ways of 
teaching a foreign language. Teaching a foreign language using this 
approach removes the language barrier among students. Mastering 
grammar occurs in the process of communicating in the language being 
studied. This is an advantage of this method, because the student has the 
opportunity to remember, learn words, expressions, language formulas 
and only then begins to understand what they mean from a grammatical 
point of view. The goal of the communicative approach is to teach the 
student to speak a foreign language freely and correctly.  
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In that case, in our practice by online and offline teaching foreign 
language (Russian as a foreign ) we use the new methodological 
approach of teaching foreign language as CLICL teaching, that method 
was created by the In the theory of teaching foreign languages, the term 
CLIL, proposed by D. Marsh in the mid-90s of the last century, refers to 
a method of teaching two subjects, one of which - a foreign language - 
serves as a means of teaching the second subject [2].                      
This method allows students to develop linguistic and communicative 
competencies in a non-native language with the same content and in the 
same educational context in which they form and develop knowledge and 
skills in their native language. It is the content, according to L. P. 
Khalyapina, that determines “the subject of mastering, goals, objectives 
and topics, i.e. the totality of theoretical knowledge and skills that allow 
one to implement correct professional opinions and statements within the 
framework of the studied range of problems” [3, p. 151].  

In a broad sense, the aim of CLIL is to acquire knowledge and 
improve skills in a specific subject, with language knowledge and skills 
being improved in the process of mastering this subject. More 
specifically, the aims of CLIL were presented by D. Coyle through four 
components (the so-called ‘four Cs’): 

• communication: improving the level of proficiency in the studied 
foreign language; communication skills are developed in any discipline 
studied in the context of CLIL, and at the same time individual types of 
speech activity (listening, speaking, reading, writing) are developed; 

• content: studying the subject, applying new knowledge and 
developing skills through completing practical tasks; 

• culture: expanding knowledge and understanding of interacting 
cultures; 

• cognition: developing thinking; the content of the subject, the 
development of language skills and abilities are consistent with the 
existing knowledge, experience and needs of students; students analyze 
their educational activities, synthesize new knowledge based on the 
knowledge obtained in studying various subjects and apply it in practice 
[4]. 

And we would like to share our experience in teaching Russian to 
foreign students by using the CLIL methodology, we would describe our 
CLIL learning cycle and CLIL lesson plan as an example. First of all 
what a teacher needs to start with (when using the CLIL methodology for 
a lesson) creating “Learning Cycle”.  Usually “Learning Cycle” 
is a 4-classes cycle, during which students will get the main information 
about the studying module, will learn new vocabulary and grammar, and 
at the end of the 4th lesson will be able to make communication using the 
words and grammar patterns from the studying module.   
    The communication may be created in different 
ways: a monologue, a presentation or a dialogue and others.   
      In our work we talk about 
university students from foreign countries who come to Russia with A-1 
level of Russian language.  
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As the example we will use the first CLIL Learning Cycle (Greetings 
and Introducing Yourself): 

 
CLIL Learning Cycle 
Unit: Greetings and Introducing Yourself 
 
Learning Outcomes: 
During the studying process students will:  
- learn what person needs to say when he/she see another person for 

the first time (how to behave during the introducing yourself);  
 - watch videos and do activities and tasks, based on the video;  
- use appropriate language for the greetings and introducing yourself 

at the first time;  
- ask and answer “wh”-questions about the lesson topic;  
- interpret visual information and create a text.  
 
Assessment: 
Teacher, peer and self-assessment process will be used to assess how 

well student will:  
- Participate in class work; 
- Interact with a partner (teacher, classmate (group mate)); 
- Participate in all the tasks and activities.  
 
Lesson Content: 
- Greetings and Introducing Yourself 
 
Cognition: 
- Types of greetings;  
- Principles of good impression when you meet the person at the 

first time (read the text and identify the main principles) 
 
Culture 
Students will learn how to behave when you first meet the person in 

Russia, what you need to say to make a good impression after meeting a 
new person; also students will learn Russian cultural peculiarities.  

 
Communication 
Language of learning (new 
vocabulary): 
- Zdravstvyjte, privet, 
(Здравсвуйте, привет) 
- Kak dela (Как дела?),  
- Kak vas (tebya) zovut 
(Как Вас/ тебя зовут?), 
- Kak vasha (tvoya) 
familiya (Как ваша/твоя 
фамилия), 
- Otkuda vy (Iz kakoy 
strany, iz kakogo goroda) / 
Откуда вы/ты (из какой страны? 

Language for 
learning (Driving 
Questions): 
- Do you 
know to say 
“Hi/Hello” in 
Russian? 
- What is 
name of your country 
in Russian, how do 
you think? 
- What do you 
know about Russia 

Language through 
learning: 
- Retain 
language revised by 
both, the teacher and 
the student; 
- Learn new 
vocabulary, which 
arises from activities; 
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Из какого города?), 
- Skolko vam (tebe) let 
(Сколько вам лет?), 
- Chem vy zanimaetes 
(Чем вы занимаетесь/ 
работаете? Учитесь?)(rabotaete, 
uchites), 
- Schkola, universitet 
(Школа/ университет), 
- Rabota (работа), 
 
(Tenses (Nastoyaschee vremya / 
настоящее время (Present 
Simple, Present Continuous) 

and Russian people?  
 

 
CLIL Lesson Plan (the example of the 4th lesson) 
Lesson Name: Introducing Yourself (interests and hobbies) 
Time: 90 minutes 
Audience: A1 students 
The goal: to create a short monologue about yourself; hobbies and 

interests 
Learning objectives:  
- will learn what to say when introducing yourself with hobbies and 

interests;  
- will learn new vocabulary units;  
- will be able to give a feedback to a partner. 
Potential Problems:  
- lack of presenting experience (self-presentation);  
- poor grammar and lack of active vocabulary; 
- too shy students. 
Materials+ Resources needed for segment: textbooks, pens, 

presentations (PowerPoint) 
Learning environment: laptops (PCs), the Internet connection.  
 

Learning procedure: 
Warm-up 
activity 

What is your name and your family name?  
(Kak tebya zovyt? Kak tvoya familiya?) 
Как тебя зовут? Как твоя фамилия?  
How old are you? (Skolko tebe let?) 
Сколько тебе/вам лет? 
Where did you come from? (Otkuda ty priekhal? (Iz kakoy 
strany? Iz kakogo goroda?)) 
Откуда ты приехал?/ Откуда вы приехали? Из какого 
города?/ Из какой страны?  
Where do you study? (Gde ty uchischsya?) 
Где ты/вы учишься/учитесь?  
(ask a partner) 

15 
min 

Broadcast the 
info 

Tell what you have learned about your partner 15 
min 

About 
Yourself 

Watch the video: 
https://survival-russian.ru/izuchenie-russkogo-
inostrantsami/razgovorniy-russkiy-rasskazhite-o-sebe/  

10 
min 

https://survival-russian.ru/izuchenie-russkogo-inostrantsami/razgovorniy-russkiy-rasskazhite-o-sebe/
https://survival-russian.ru/izuchenie-russkogo-inostrantsami/razgovorniy-russkiy-rasskazhite-o-sebe/
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Short text Make a short text using the words from the video: (меня 
зовут, моя фамилия, я женат/не женат, я замужем/не 
замужем; я живу в____); я работаю, я не работаю) 

20 
min 

Read the text  «Здравствуйте, меня зовут Алена. Моя фамилия 
Иванова. Мне 28 лет, я из города Москва. Москва  - это 
столица России. Я закончила Московский 
государственный педагогический университет, моя 
специальность – учитель физики. Сейчас я работаю в 
школе. Я учитель физики. У меня есть старший брат – 
Михаил, он работает полицейским. В свободное время 
я рисую и играю в теннис.» 

20 
min 

Ask questions 
after the text 
and make a 
short dialogue 
with your 
partner 

1. Какая у Алены фамилия?  
2.     Сколько Алене лет? 
3.     Кем работает Алена? 
4.     Как зовут брата Алены? 

10 
min 

Present 
Yourself 

Create a story about yourself (where you talk about your 
family, your hobbies and interest) using the words that you 
learned from the all 4 lessons.  

h/t 

 
 After that the teacher may start working with new module, but the 

important thing is all the previous lexical units and grammar patterns 
should be checked and the next exercises should be created by repeating 
the learnt materials.  

The CLIL methodology helps students increase their level of 
communicative skills and the foreign students after the studying will be 
able to understand Russian speech easier and also will be able speak 
more fluently with ability to describe their thoughts and opinion.  
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Аннотация  
Примерно 25 лет тому назад, во второй половине 90-х годов, 

когда все начинали пользоваться услугами машинного перевода, а 
именно Гугл-переводчика и некоторых других онлайн и офф-лайн 
сервисов, устанавливаемых на компьютеры, мало кто думал, что 
когда-нибудь с развитием искусственного интеллекта все меньше и 
меньше будет необходимости в услугах переводчиков, как минимум 
на уровне перевода простых обыкновенных текстов на более, чем 
200 языков мира. На уроках же обучения переводу в вузах этот 
вопрос приобретает совершенно иную форму: преподаватель 
старается посредством подходящих домашних заданий и 
пользования студентами словарей выучить их правильно перевести 
предложения и, соответственно, тексты, но на практике обычно 
этого не происходит, и они только «проверяют» переведенные 
машиной тексты, что весьма негативно действует на их умение 
перевода текстов в будущем. Однако, принимая во внимание, что 
это уже существующий «факт», с которым нужно примириться, и 
нельзя бороться с этим и будущими подходами студентов при 
переводе, как раньше это происходило, автор предлагает некоторые 
выходы и смежные по принципам перевода подходы, посредством 
которых можно было бы более оптимально провести уроки по 
переводу русских текстов в вузах Ирана. 

 
Ключевые слова: машинный перевод, онлайн-переводчики, 

РКИ, Иран, обучение переводу, постпереводческое редактирование. 
 
Введение 
Наверное, время – это самое ценное, что сотворено. Поэтому для 

переводчиков и студентов иностранных языков первый стимул 
использования компьютерного перевода – ни столько понимание 
смыслов предложений, сколько высвобождение своего времени, 
чтобы заниматься более важными делами. В настоящее время, после 
того, как идея использования электронных вычислительных машин 
для перевода оказалась довольно простой и с очень быстрым темпом 
приобретает огромную популярность [2, 18], происходит широкое 
внедрение автоматизированного (машинного) перевода во все сферы 
нашей жизни. Использование быстрых удобных онлайн-
переводчиков практически с любого языка и в любом возрасте стало 
привычным явлением, причем с появлением новых алгоритмов и 
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технологий качество перевода постоянно улучшается. 
Преподаватели русского языка в вузах Ирана (да и практически 
везде при обучении иностранным языкам) при проверке домашнего 
задания часто сталкиваются с попыткой студентов использовать 
компьютерный перевод вместо личных попыток. Актуальность 
работы обусловлена развитием новых методов решения задач, 
предполагающих соответствующие методы работы в преподавании 
РКИ в вузах Ирана. 

 
Основная часть 
В настоящее время онлайн-переводчики хорошо справляются с 

текстами общественной непрофессиональной (иногда и 
профессиональной) тематики, предлагаемыми в учебных пособиях 
для студентов, изучающих русский язык. Кроме того, 
профессиональные переводчики широко пользуются различными 
программами, и их основной работой становится постпереводческое 
редактирование [3, 196]. Однако качество компьютерного перевода 
текстов, выполняемых студентами без участия современной 
технологии далеко неудовлетворительно. Особенно если в тексте 
встречаются узкоспециальные термины или идиоматические 
выражения, то понять смысл полученного компьютерного перевода 
иногда практически невозможно. Этот вопрос становится более 
острым тогда, когда идут занятия по лингвистическим предметам, 
где нужно найти грамматические эквиваленты русских терминов, 
что на практике и за счет глубоких отличий русской и персидской 
грамматик результаты использования онлайн-переводчиков обычно 
бывает совершенно неудачным. Этот вопрос часто выводит 
преподавателей из себя, так как они могут думать, что студенты 
недооценивают их старания и реально сами не хотят заниматься 
переводом, раз существуют машины для перевода. Поэтому и во 
избежание серьезных разногласий и острых недопониманий обеих 
сторон, перед органами высшего образования стоит важнейшая 
задача – модернизация преподавания иностранных языков (в нашем 
случае русского) с учетом современных информационных 
технологий. Целью работы выступает нахождение способов, 
помогающих преподавателям в работе со студентами, во-первых, 
принять факт пользования онлайн-переводчиками при переводе 
текстов домашних заданий, а во-вторых, усовершенствовать их 
навыки пользования машинным переводом для получения более 
оптимальных результатов с максимальным участием студентов и 
максимальным личным их влиянием. Будем показывать, что 
необходимо провести на занятиях по переводу на фарси русских 
текстов исследования, при которых студенты смогли явно видеть 
ошибки онлайн-переводчиков и, одновременно, принялись за их 
решение путем правильных личных или заимствованных из русско-
персидских словарей эквивалентов. 

Использование программного обеспечения ни в коем случае не 
означает отказ от перевода текстов студентами, но Бирюкова Л. С. 
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считает, что «акцент аудиторной работы следует перенести на 
разбор подготовленных компьютерных переводов (можно, 
например, провести сравнение переводов, выполненных разными 
онлайн-переводчиками) путём их сопоставления, на отработку 
новой лексики, освоение сложных грамматических структур, в том 
числе встретившихся в предложенном тексте, а также на устный 
перевод небольших специально подобранных текстов, как это 
делается на экзамене» [1, с. 5-6]. 

Как нами выяснилось на уроках, онлайн-переводчики, такие как 
Google Translate, Яндекс-переводчик или другие 
автоматизированные системы, могут допускать следующие ошибки 
при переводе с русского языка на персидский: 

1. Лексические ошибки: Неправильный выбор слов или 
неправильное толкование многозначных слов: 

В москве я купила две матрешки       کو سازی در مسمن دو عروسک لانه
 (Google) در مسکو دو عروسک تودرتو خریدم и (Яндекс) خریدم 

Здесь, ссылаясь на опыт студентов просмотра матрешек сблизи 
или в видеороликах и убедив их, что название такого русского 
символа лучше не перевести, можно объявснить им причину 
неправильности/неточности машинного перевода. 

2. Грамматические ошибки: Неправильное построение 
предложений, особенно в отношении порядка слов, согласования 
времени и падежей и т.п.: 

Мать любит больше всего маленькая дочь.            مادر بیشتر از همه
چکش را دوست دارددختر کو  (Google) и  یک مادر دختر کوچک خود را بیشتر دوست

 (Яндекс) دارد
Здесь можно заметить, что машина не может как следует 

координировать соотношение порядка слов с падежом, что, как нам 
кажется, может послужить подходящий пример отсутствия у 
онлайн-переводчиков возможности перевода простейших 
предложений на фарси. 

3. Ошибки в идиомах и фразеологизмах: Буквальный перевод 
устойчивых выражений, который не соответствует значению в 
целевом языке: 

Ни пуха ни пера!            نه یک کرک و نه یک پر  (Яндекс) и پا شکستن 
(Google) 

Ехать, так ехать!            همینطور برو (Google) и برو پس برو  
(Яндекс) 

В этих примерах также можно заметить грубые ошибки 
машинного перевода, где и Гугли и Яндекс переводят идиомы 
дословно. 

4. Культурные различия: Непонимание культурных контекстов 
и нюансов, что может привести к непониманию или искажению 
смысла. 

Мой двоюродный брат очень рад, что наконец я выйду замуж!             
 Мой двоюродный брат) پسر عموي من خیلي خوشحال شده که بالاخره ازدواج میکنم
со стороны отца очень рад, что я наконец поженюсь) (Яндекс) и 
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 Мой двоюродный брат) پسرخاله ام خیلی خوشحال است که بالاخره ازدواج می کنم
со стороны матери очень рад, что я наконец поженюсь) (Google). 

Обе машины перевода тут не могут различать, что здесь речь 
идет о «замужестве девушки», а не о женитьбе мальчика (может 
быть, из-за отсутствия грамматической категории рода в персидском 
языке??). Примечательно также, что словосочетание Мой 
двоюродный брат Гугл переводит как پسر عمویم (Мой двоюродный 
брат со стороны отца), между тем, как в сочетании с остальной 
частью предложения, оно переводится Гуглом как پسرخاله ام. 

5. Семантические ошибки: Неправильная интерпретация 
смысла отдельных слов или целых предложений: 

Мама сказала ребенку: дай мне ручку малыш, нужно осторожно 
перейти через улицу            ت از مادر به بچه گفت: یه قلم بهم بده عزیزم ، باید با دق
اط از مادر به کودک گفت: عزیزم به من دست بده، باید با احتی и (Яндекс)  خیابون رد بشي
 .(Google) خیابان رد شویم

Здесь видно, что Яндекс не может понять, что ручка тут не 
приспособление для написания на бумаге, а Гугл, хотя понимает, что 
ручка здесь является членом тела ребенка, но дает неточный 
эквивалент: به من دست بده означает подай руку для знакомства. 

6. Проблемы с именами собственными и терминами: Ошибки в 
переводе имен, названий мест и специализированных терминов. 

Мы были в Орле             ما در عقاب بودیم  (Яндекс) и ما در اورل بودیم 
(Google). Город Орёл для Яндекса здесь понимается как птица, а для 
Гугла – видимо дается правильное толкование, но название 
передается искаженно (нужно перевести: ما در آریول بودیم ). 

7. Перевод сокращенных слов и аббревиатур:  
РИК постановил построить новый детсад до 2025 г.            

یک مهد کودک جدید بسازد 0202ریک تصمیم گرفت تا سال   (Яндекс) 
REC یک مهدکودک جدید بسازد 0202تصمیم گرفت تا سال     (Google)  
В этом предложении аббревиатуру РИК (районный 

исполнительный комитет کمیتۀ اجرایی ناحیه) не распознавала ни одна 
машина перевода, что служит хорошим примером для студентов, 
что в конце-то концов им следует открыть и другие страницы в 
интернете, чтобы посмотреть, что значит та или иная аббревиатура. 

Как видно из примеров, эти ошибки могут привести к неполному 
или неверному переводу, что может повлиять на понимание и 
восприятие текста в персидском языке. 

Необходимо разъяснить студентам, что для каждого отдельного 
предложения «не существует единственного абсолютно точного 
перевода; возможно существование нескольких правильных (и 
частично правильных) вариантов, поскольку творческий подход к 
процессу перевода придает ему индивидуальную окраску» [1, с. 6]. 
Кроме того, перевод и распознавание таких случаев, как символов, 
синонимов, причастий и деепричастий, аббревиатур и т.д. требует 
дополнительного внимания. По мнению Бирюковой, «для 
достижения адекватности в задачи студента входит умение 
осуществлять различные переводческие трансформации, которые 
позволяют более точно передать содержание исходного текста. 
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Безусловно адекватность будет определяться соответствующим 
этапом обучения иностранному языку и соблюдением всех норм 
языка перевода» [1, с. 6]. Студентам следует объяснить разницу 
между адекватным и буквальным переводом, зачастую выдаваемым 
онлайн-переводчиком. Зачастую это происходит из-за отсутствия в 
русском языке конструкций, аналогичных персидскому и наоборот. 

 
Выводы 
Машинный перевод может оказывать негативное влияние на 

обучение языку по нескольким причинам: 1. Ошибки и неточности 
перевода, где машинный перевод часто содержит ошибки и 
неточности, которые могут привести к неправильному пониманию 
языка. Учащиеся могут запоминать неверные выражения и 
грамматические структуры; 2. Отсутствие контекста и нюансов: 
машинные переводчики часто не улавливают контекст и культурные 
нюансы, что может приводить к неподходящим или неправильным 
переводам. Это особенно важно при изучении идиом, 
фразеологизмов и культурно обусловленных выражений; 3. 
Зависимость от машинного перевода: полагаться на машинный 
перевод вместо самостоятельного изучения языка может привести к 
снижению мотивации и уменьшению самостоятельной практики, 
что замедляет прогресс в овладении языком; 4. Ограничение 
словарного запаса: машинный перевод часто использует 
ограниченный набор слов и простые конструкции, что может не 
способствовать расширению словарного запаса и пониманию 
сложных грамматических структур. 

С целью ликвидации вышеуказанных проблем, нам кажется 
нужно найти компромисс, уговаривая студентов не ограничиться 
полученным переводом и «обязательно» заниматься 
постпереводческим редактированием. Это может быть посредством 
обратного перевода в исходный (или более знакомый им) язык, а 
также путем более внимательного поиска тех слов и понятий, с 
которым не справлялся онлайн-переводчик. Иными словами, автор 
считает, что для эффективного изучения языка рекомендуется 
использовать машинный перевод как вспомогательный инструмент, 
а не основной метод обучения, и обязательно проверять и 
анализировать переводы, чтобы извлекать из них пользу. 
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Аннотация 
Настоящая статья посвящена роли конспектирования и его 

значению в развитии языковых навыков иранских студентов в 
процессе обучения русскому языку как иностранному в иранской 
аудитории. В статье рассматриваются ключевые аспекты, делающие 
конспектирование важным инструментом для студентов в процессе 
обучения. В данной статье акцент делается на развитии навыков 
аудирования, улучшении письменной речи, систематизации знаний 
и активизации аналитического мышления студентов. В статье также 
анализируются эффективные методы конспектирования, 
практическое применение которых может способствовать 
повышению мотивации студентов и вовлечённости в учебный 
процесс. Предоставляются рекомендации как для студентов, так и 
для преподавателей, направленные на оптимизацию процесса 
обучения и развитие языковых навыков иранских студентов. 

 
Ключевые слова: обучение, конспектирование, рекомендации, 

метод, языковые навыки. 
 
Введение 
Организованность информации помогает человеческому мозгу 

легче и лучше запоминать ее. Чем четче организован материал, тем 
лучше он усваивается, а значит, лучше запоминается. Когда 
студенты переводят новую информацию на свой язык, т.е. делают 
краткие записи для себя, они упрощают для себя понимание данной 
информации. А данные, которые человек «закодировал» понятным 
для себя образом, он запоминает гораздо лучше. Потому что такое 
«кодирование» выстраивает связи между прошлыми и новыми 
знаниями. Данное «кодирование» мы и называет 
конспектированием, а сам «закодированный» материал- конспектом.  

Конспект- это краткое последовательное изложение содержания 
статьи, книги, лекции. Умение конспектировать является важным 
навыком для студентов. Конспектирование письменным путем 
позволяет лучше запоминать информацию, чем при печати. Это 
связано с тем, что во время письма возрастает активность мозга. 
Благодаря чему усвоение информации, которую фиксирует студент, 
также может быть более эффективным.  

При конспектировании устной лекции преподавателя, студенты 
выводя слова ручкой на бумаге, лучше концентрируются, а также 
заставляют мозг внимательно отнестись к тому, что пишут, и 

mailto:smehdikhanli@guilan.ac.ir
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закрепляют новые знания. Это особенно полезно при изучении 
русского языка как иностранного, так как одновременно у студентов 
развивается и навык аудирования, и письменная речь, и внутренняя 
речь, и мышление на русском языке, а иногда даже перевод. 

Также на лекциях преподаватели часто дают много материала, 
причем часть информации может отсутствовать в учебниках. 
Конспектируя речь преподавателя, студенты могут запомнить 
моменты, отсутствующие в учебнике.  

В результате правильного конспектирования студент получает 
хорошо структурированный материал, смысловая целостность 
которого будет полезна ему даже спустя время. Конспектирование 
позволяет анализировать, запоминать, хранить, восстанавливать 
полученную информацию, а также помогает применять эти знания 
на практике. После прочтения хорошего конспекта можно легко 
вспомнить содержание целой лекции, статьи, новой темы урока.  

 
Основной текст 
Конспектирование- один из способов обучения. Когда студенты 

ведут конспект, они отделяют главное от второстепенного, лучше 
структурируют информацию и лучше запоминают материал. Кроме 
того, качественно сделанный конспект помогает в быстром и 
эффективном выполнении домашних заданий, благодаря 
зафиксированной ранее студентом основной информации. Конспект 
учит студентов внимательности, развивает мышление и память. 
Конспекты позволяют выделить основные моменты из большого 
потока информации и, тем самым, упрощают процесс обучения. 
Ведение конспектов стимулирует активную умственную 
деятельность студентов, помогая лучше усвоить и запомнить 
материал. 

Конспектирование лекций, воспринимаемых на слух, а также 
печатных учебных материалов, воспринимаемых при чтении, играет 
одну из ключевых ролей в деятельности студентов как в рамках 
аудиторных занятий, так и при самостоятельной работе с 
первоисточником. В случае с первоисточником в качестве 
первичного текста выступает письменный текст, в случае 
конспектирования лекций- устный. При конспектировании 
первоисточников необходимо отбирать новый и важный материал, 
связывать его со старым, уже известным и выстраивать материал в 
соответствии с логикой изложения; конспект должен обладать 
содержательной, смысловой и структурной целостностью. По 
степени сжатия конспект может быть кратким, подробным или 
смешанным. Под конспектированием подразумевается процесс 
«интеллектуальной обработки и письменной фиксации читаемого 
или воспринимаемого на слух текста» [1, с.111], или же процесс 
свертывания информации при записи с целью обратного 
развертывания и считывания смысла получившегося конспекта в 
дальнейшем [5, с. 9]. По мнению О.Д. Кузьменко, 
конспектированием следует считать процесс мыслительной 
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переработки и письменной фиксации воспринимаемого текста, 
приводящий к его смысловому и структурному сокращению [4, с. 
17]. На наш взгляд, более подходящим определением 
конспектирования служит, «краткое письменное изложение 
содержания первоисточника, включающее в сжатой форме 
основные положения, а также их обоснование фактами и 
примерами» [7]. 

Важно отметить, что конспектирование подразделяется в 
зависимости от предъявления информации на два процесса: 
конспектирование печатного текста при чтении и конспектирование 
информации, воспринятой на слух [3]. 

Наиболее существенным фактором, определяющим 
конспектирование воспринятого на слух текста как более сложный 
процесс по отношению к конспектированию печатного текста, 
является неизбежная разница между скоростью устной речи 
лектора, предоставляющего информацию, и скоростью записи [5, с. 
14]. Студенты сталкиваются с необходимостью подстраивать темп 
записи под скорость поступающей информации, то есть активнее 
прибегать к сокращению отдельных слов и предложений в 
частности и компрессии текста в целом. К этому же пункту можно 
отнести ограниченность во времени: так как в основном 
конспектирование воспринятого на слух текста происходит в рамках 
лекции, студенты, в отличие от самостоятельной работы с печатным 
текстом, не имеют возможности распределить время осмысления и 
фиксации в зависимости от индивидуальных особенностей. При 
чтении студент имеет возможность повторно вернуться к 
информации, вызвавшей затруднение или требующей детального 
рассмотрения для более глубокого понимания и дальнейшей 
переработки в сжатую форму. При конспектировании текста на 
основе чтения студент преобразует информацию. Данный вид 
деятельности опирается на комплекс специальных умений: 
сокращать текст разными способами, кодировать или декодировать 
полученную информацию в виде значков, таблиц, схем, 
использовать языковые средства обобщенной передачи содержания, 
- и представляет собой процесс переформулирования, сокращения, 
адаптирования учебно-научного материала [8, с. 269]. При 
аудировании студенты сталкиваются с невозможностью обратиться 
к предыдущему блоку информации. Таким образом, поступление 
звуковых сигналов при аудировании носит характер 
неповторимости. Стоит отметить, что данный фактор в рамках 
преподавания русского языка как иностранного осложняется 
сокращенным объемом оперативной памяти студента при 
прослушивании русскоязычного сообщения по сравнению с 
объемом памяти при прослушивании сообщения на его родном 
языке [2, с. 159]. 

Основные принципы создания конспекта- краткость, логичность, 
последовательность, простота восприятия. 
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Для иностранных студентов, изучающих русский язык и 
освоивших базовую программу, остается сложным и требующим 
специальной подготовки конспектирование лекций и печатных 
текстов по специальным дисциплинам. 

Подготовка к успешному усвоению методики составления 
конспекта начинается с самого начала обучения языку. При этом 
важно, чтобы взаимо-действовали все виды речевой деятельности: 
аудирование, чтение, письмо, говорение. Основы будущего 
конспектирования заложены в программе обучения русскому языку 
как иностранному, начиная с элементарного уровня с последующим 
усложнением материала. Конспектирование лекций происходит в 
следующей последовательности: аудирование, письмо, чтение, 
говорение (внутренне проговаривание). Конспектирование 
письменной речи: чтение, письмо, чтение, говорение (внутреннее 
проговаривание). 

Для того чтобы научиться писать конспекты, студенты должны 
овладеть следующими приемами работы с информацией: 

1) восприятие аудио- или письменного текста: умение студента 
адекватно воспринимать звучащую или письменную речь, понимать 
услышанное (написанное), владеть соответствующими 
лексическими единицами, в том числе терминологией; 

2) анализ материала: умение выделять в тексте основную и второ-
степенную информацию, владеть способами ее отбора; 

3) переработка (трансформация) материала: трансформация 
текста, его сокращение, переформатирование (возможно с заменой 
грамматической структуры, использованием синонимов, заменой 
простыми предложениями синтаксически сложных конструкций, 
употребление косвенной речи вместо прямой), выявление опорных 
слов и формулирование информации в краткой форме, составление 
плана.; 

4) фиксация «нового» текста (при помощи сокращений): краткая 
запись, расположение информации в соответствии с планом, умение 
разделять конспект на подтемы, заголовки, подзаголовки, делать 
выводы, выделять абзацем новую информацию, пользоваться 
нумерацией, цветовыми обозначениями; 

5) воспроизведение информации: воспроизведение конспекта- 
умение восстанавливать законспектированный материал. 

Для записи сжатой информации студентам необходимо знать 
общепринятые условные обозначения, аббревиатуры, знаки и 
символы, уметь пользоваться ими в процессе конспектирования, а 
также применять правила сокращения слов. 

Работа по сокращению слов начинается уже на первых занятиях 
преподавания РКИ, когда студенты учатся не только читать слова и 
знакомится с правилами и специфическими сокращениями, но и 
обучаются составлению и ведению своего словарика. Уже на первых 
занятиях преподаватель активно использует сокращения, типа: им.п, 
р.п.( при обозначении падежей), гл., сущ., прил. (при обозначении 
частей речи), м.р.,ж.р., ср.р. ( при обозначении рода) и т.д. Далее 
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студенты знакомятся и с другими общепринятыми сокращениями, 
типа: м.б.(может быть), т.к.(так как), напр.(например), 
рассм.(рассмотрим),см.(смотри) и др.( и другие), и т.д.( и так далее), 
и т.п. (и тому подобное). Преподаватель знакомит студентов с 
общими правилами сокращения прилагательных, существительных, 
глаголов: записывается, как правило, первый и последний слог 
(окончание обязательно у существительных, при необходимости у 
глаголов) при этом первый слог сокращается до согласного: опр-
ние, гос-во, изд-во, инф-ция, уч-ся, сущ-ет, нах-ся, если наличие 
только первого слога затруднит дальнейшее декодирование 
материала, то слово сокращается до количества узнаваемых слогов, 
чтобы потом легко можно было восстановить текст. Преподаватель 
также предлагает учащимся овладеть некоторыми основными 
знаками и символами, принятыми при конспектировании, например: 
= (равно), + (плюс), -(минус), № (номер), % (процент), > (больше), < 
(меньше), ~ (примерно, приблизительно), а также предлагает 
выработать свои личные сокращения. 

Конспектирование играет важную роль в развитии языков 
навыков студентов, изучающих русский язык как иностранный:  

1) развитие аудирования: составление конспектов во время 
прослушивания лекций и других аудиоматериалов на русском языке 
помогает развивать навыки понимания речи на слух, учиться 
эффективно слушать и понимать речь на русском языке, 
концентрируясь на ключевой информации. Это тренирует умение 
быстро распознавать и записывать лексику, грамматические 
структуры, идеи, даты, имена и другие важные детали. Постоянная 
практика конспектирования улучшает восприятие на слух и 
способность обрабатывать информацию на русском языке; 

2) расширение словарного запаса: записывая слова и выражения в 
конспекты, студенты закрепляют их в памяти и активно используют 
в дальнейшем. Это способствует постепенному расширению их 
словарного запаса на русском языке; 

3). совершенствование письменной речи: составление конспектов 
требует от студентов использования письменной формы русского 
языка. Ведение конспектов развивает навыки правописания, 
пунктуации, грамматики и стилистики русского языка. Студенты 
учатся кратко, логично и связно излагать информацию, используя 
подходящие речевые обороты и лексику. Это помогает им 
подготавливать качественные письменные работы, рефераты и 
другие задания на русском языке. Практика записи лекций, текстов 
и других материалов улучшает их владение письменной русской 
речью; 

4) структурирование и систематизация знаний: процесс 
конспектирования помогает студентам организовывать, 
анализировать и структурировать получаемую информацию. Это 
способствует лучшему пониманию и запоминанию изучаемого 
материала на русском языке. Ведение регулярных конспектов 
способствует лучшему применению изученных тем, грамматических 
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правил, лексики. Систематизированные конспекты становятся 
ценным справочным материалом для подготовки к экзаменам, 
зачетам и другим оценочным мероприятиям; 

5) развитие критического мышления: при составлении 
конспектов студенты учатся выделять ключевые идеи, проводить 
анализ, делать выводы и обобщения. Это стимулирует активное 
восприятие материала, развивает способность к рассуждению и 
выводам на изучаемом языке, также способствует развитию 
аналитических навыков и критического мышления на русском 
языке; 

6) повышение мотивации и вовлеченности: активное участие в 
процессе конспектирования во время занятий по русскому языку 
повышает вовлеченность студентов и их мотивацию к изучению 
русского языка. Студенты чувствуют большую ответственность за 
собственное обучение и более заинтересованы в изучении языка. 
Регулярное конспектирование способствует формированию 
полезной привычки, которая положительно сказывается на 
успеваемости  

        Таким образом, конспектирование является ценным 
инструментом для комплексного развития навыков русского языка 
как иностранного, включая аудирование, письмо, лексику, 
грамматику и развитие мышления на изучаемом языке, 
аналитические способности и мотивацию к обучению. Это 
неотъемлемая часть эффективного освоения русского языка как 
иностранного. 

С целью оценивания прогресса навыков конспектирования 
студентов, преподаватель должен: 

1) проводить регулярные проверки конспектов: просматривать 
конспекты студентов после каждой лекции или презентации и 
обращать внимание на то, как они сокращают слова, выделяют 
ключевые идеи, как используют грамматические элементы. Давать 
конкретные рекомендации по улучшению структуры, сокращений, 
записи терминов и т.д.; 

2) оценивать качество содержания: проверять, насколько полно 
студенты фиксируют основные концепции, определения, примеры и 
обращать внимание на то, как студенты интерпретируют и 
обобщают информацию, насколько точно они передают смысл 
лекционного материала; 

3) оценивать организацию и структуру конспектов: смотреть, 
насколько логично и последовательно студенты организуют свои 
записи и оценивать использование заголовков, подзаголовков, схем, 
таблиц (в случае использования студентом) и проверить, помогают 
ли эти элементы структурировать информацию; 

4) проводить тестирование на основе конспектов: организовывать 
короткие тесты или устные опросы, основанные на материале из 
конспектов. Это поможет оценить, насколько хорошо студенты 
запомнили и поняли содержание. Можно также давать задания, 
требующие применения информации из конспектов; 
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5) наблюдать за процессом конспектирования: время от времени 
наблюдать, как студенты конспектируют в реальном времени и 
обращать внимание на их навыки активного слушания, выделения 
ключевой информации, записи. Это может дать преподавателю 
представление о трудностях, с которыми сталкиваются студенты 
при конспектировании; 

6) проверять самооценку и самоанализ студентов: попросить 
студентов периодически оценивать свои конспекты и выявить 
сильные и слабые стороны, а также области для улучшения. 
Обсудить самооценку студентов, чтобы помочь им более развить и 
улучшить свои способности и навыки; 

7) проводить сравнение конспектов: сравнивать конспекты 
одного и того же материала, сделанного разными студентами. Это 
покажет, как студенты по-разному воспринимают и записывают 
информацию. Можно также обсудить различия в конспектах и 
обменяться идеями. Использование комбинации этих методов 
оценки позволит преподавателю всесторонне отследить прогресс 
студентов и помочь им развить эффективные навыки 
конспектирования. 

Успешное конспектирование во многом зависит и от 
преподавателя. Во время лекций его речь должна быть логична, 
доступна по форме, научна по содержанию. Преподаватель должен 
позаботиться о том, чтобы его текст был понятен и удобен для 
сокращенной записи наиболее важного материала в лекции. 
Поэтому речь преподавателя должна содержать элементы 
конспектирования. Кроме того, преподаватель должен учитывать 
уровень подготовки студентов, умение вести конспект и знать 
основы конспектирования. Интонационно, с помощью пауз, 
необходимых повторов выделяются основные вопросы, подвопросы, 
ключевые слова. Таким образом, качество конспектирования 
зависит не только от студента, но и от преподавателя. 

Заключение 
Коспектирование играет важную ключевую роль в процессе 

обучения русскому языку как иностранному. Оно не только 
способствует развитию навыков аудирования и письменной речи, но 
и помогает студентам систематизировать знания, активизировать 
мышление и повышать мотивацию в период обучения РКИ. 
Использование эффективных методов коспектирования, таких как 
применение сокращений, структурирование информации, выделение 
ключевых моментов, позволяет иранским студентам глубже усвоить 
материал и успешно использовать его на практике. Преподаватель и 
методы, предоставляемые им, имеют значительное влияние на 
улучшение качества обучения. Внедрение конспектирования в 
учебный процесс и обучение студентов различным видам и технике 
записи изучаемого материала, не только облегчает обучение, но и 
способствует формированию навыков самостоятельного обучения у 
них. Навыки и умения, которые студенты получат при обучении 
конспектированию на начальном и среднем этапах, затем будут 
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востребованы при написании рефератов, аннотаций, тезисов, 
докладов, научных статей, курсовых и дипломных работ. Таким 
образом, из всего вышеизложенного следует, что эффективное 
конспектирование является важным иструментом для достижения 
успеха в изучении русского языка и способствует развитию 
языковых навыков иранских студентов на занятиях по русскому 
языкому как иностранному. 
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Аннотация 
В работе анализируются нулевые глаголы русского языка, их 

синтаксическая сочетаемость, стилистические характеристики и 
функционирование в разговорной речи. Особо отмечается роль 
парадигмы подобия в семантическом сближении нулевых и 
полнозначных глаголов, что повышает экспрессивность 
высказывания. Классификация нулевых глаголов включает глаголы 
движения и глаголы речи. Описывается согласование данных 
глаголов с существительными в различных падежах и предлогах, а 
также их употребление в вопросно-ответных конструкциях 
разговорного дискурса. Рассматриваются случаи использования 
нулевых глаголов в императиве и их сочетаемость с наречиями 
времени и образа действия. Выявляются конструкции с нулевыми 
глаголами, семантически соотносимыми с глаголом "давать", и их 
облигаторные распространители. В заключение подчеркивается, что 
употребление нулевых глаголов-предикатов оживляет речь, однако 
для овладения иностранцами стилистически корректной 
разговорной речью необходимо глубокое знание лексической и 
синтаксической сочетаемости всех типов глаголов. Даются 
методические рекомендации по изучению нулевых глаголов на 
разных этапах обучения. 

 
Ключевые слова: нулевые глаголы, синтаксическая 

сочетаемость, глаголы движения, глаголы речи, парадигма подобия, 
подчинительные связы. 

 
Введение  
На начальном этапе изучения русского языка иностранными 

учащимися акцент делается на словах и их сочетаниях, 
охватывающих как лексические, так и синтаксические аспекты. В 
каждом случае проявляется определённая способность слова к 
сочетанию. Обсуждая синтаксическую сочетаемость, важно 
понимать это понятие как одно из свойств слова. Синтаксическая 
сочетаемость обозначает способность лексемы соединяться с 
определёнными формами и позициями, что делает её важным 
аспектом проблемы сочетаемости в целом 
(русская грамматика, 1980  : 1680).  

Синтагматические характеристики лексем, которые регулируют 
структуру словосочетания и влияют на формирование предложений, 
учитываются в преподавании русского языка как иностранного 



 (ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) مقالات/ مجموعه 87
 رانیدر ا یآموزش زبان روس یهاوهیمحور اول: زبان و آموزش؛ نگرش، بستر و ش

 

наряду с другими свойствами, такими как значение, 
словообразовательная структура и система формоизменения 
)Галкина-Федорук, 2023:45). Тем не менее, в области грамматики и 
лексикологии недостаточно внимания уделяется исследованию 
сочетаемостных свойств слов, особенно глаголов. Вопросы 
глагольной сочетаемости часто становятся сложными для 
иностранных студентов, так как это сложное и многогранное 
явление в системе русского языка. В рамках синтаксических связей 
глагола выделяются предикативная связь, на основе которой 
формируется предикативная основа предложения, и подчинительная 
связь, определяющая набор распространителей. Это разделение 
основано на теории, подчеркивающей различие между законами 
построения предикативной основы предложения и словосочетания 
)Шмелева, 2001:67). 

Это свойство было впервые отмечено в работах известных 
лингвистов и получило развитие в трудах других исследователей. 
При характеристике подчинительных связей глагола необходимо 
учитывать различные аспекты, включая мотивацию употребления 
зависимого слова, его обязательность или необязательность, а также 
форму выражения зависимого слова (Иванов, 2020: 45).  

 Способы выражения подчинительных связей могут 
варьироваться, включая управление и примыкание, а также 
отношения, выражаемые зависимым составом. Тип подчинительной 
связи может быть определён с учётом всех этих характеристик. При 
изучении синтаксической сочетаемости глагола важно учитывать 
полисемию и омонимию, так как разные значения многозначных 
глаголов могут иметь различные возможности сочетания  (Петров, 
2021: 78(. Исследования в этой области проводились различными 
учеными. Форма и позиция зависимого слова при глаголе могут 
зависеть от категориальных и лексико-грамматических свойств 
главного слова, включая его морфологический разряд и значение. 
Глаголы, для которых характерна подчинительная связь первого 
типа, могут быть сгруппированы. В одну из групп входят глаголы с 
зависимыми словами, обозначающими субъектные или объектные 
отношения. Эти отношения в русском языке выражаются 
различными формами, и зависимые слова при этих глаголах строго 
определены значением данного глагола. В другую группу входят 
глаголы, которые реализуют определённые обстоятельственные 
позиции, и количество зависимых слов определяется устоявшимися 
в языке способами выражения этих отношений. Таким образом, 
можно утверждать, что глагол определяет употребление не формы, а 
позиции, поскольку при нём может использоваться любая форма в 
зависимости от смысла. В русской лингвистической традиции 
термин «сильное и слабое управление» используется для 
обозначения характера управления, при этом отмечается условность 
данного термина. 

Примеры подчинительных связей в русском языке 
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Между глаголом «стоять» и предлогом «в» с предложным 
падежом («стоять в углу») существует определённая связь, однако 
она не столь значительна по сравнению с такими примерами, как 
«помешать делу» или «помешать на успехе». В первом случае 
глагол, обозначающий статическое положение, связан с рядом 
предлогов и падежей, имеющих пространственное значение 
(например, «стоять на чём», «в чём», «около чего», «под чем» и 
т.д.). Таким образом, подчинительная связь первого типа не 
характерна для всех глаголов русского языка, тогда как 
подчинительная связь второго типа может быть применена к 
любому глаголу. Свойство обязательности или необязательности 
употребления зависимых слов связано с первым типом 
подчинительной связи. Подчинительная связь, которая выражает 
общую коммуникативную направленность высказывания (второй 
тип), всегда является необязательной с точки зрения 
сочетаемостных свойств слова. Она может быть необходима лишь с 
точки зрения смысловой и коммуникативной задачи. В этом 
контексте целесообразно рассматривать обязательность или 
необязательность употребления зависимых слов как одно из свойств 
сочетаемости. Обязательная подчинительная связь подразумевает 
такую связь, которая обуславливает употребление главного слова в 
речи и всегда предсказывается им. Обязательная подчинительная 
связь характеризует лексему целиком у таких многозначных 
глаголов, как «определить что?» (винительный падеж) — «цели», 
«параметры»; «изменить что?» (винительный падеж) — «план», 
«подход»; «превратить во что?» (винительный падеж) — «в 
возможность», «в идею». Обязательная подчинительная связь также 
характерна для однозначных глаголов, таких как «пользоваться 
чем?» (творительный падеж) — «инструментом»; «рассчитывать 
на кого?» (родительный падеж) — «на поддержку»; «подвергать 
чему?» (дательный падеж) — «анализу» и другим. Глагольные 
распространители могут быть выражены наречием (например, 
«сидеть рядом»), инфинитивом (например, «уметь плавать»), 
которые связаны с глаголом способом примыкания, а также целым 
предложением (например, «Я надеюсь, что он придёт»). При 
изучении синтаксической сочетаемости глагола необходимо 
учитывать все возможные распространители. Следует отметить, что 
предложные и беспредложные формы существительного, связанные 
с глаголом способом управления, представляют собой значительную 
трудность при обучении русскому языку иностранных студентов, 
что обуславливает значительное внимание, уделяемое им в учебных 
материалах. Именно обязательность определённой подчинительной 
связи разграничивает значения и синтаксически выражает 
полисемию. Таким образом, то или иное слово может сочетаться во 
всех значениях с каким-либо падежом, но только в одном из этих 
значений сочетается с ним обязательно, то есть без этого 
дополнения не употребляется. Например: «Студенты собрались, 
чтобы решить свои задачи». Таким образом, можно заключить, что 
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подчинительные связи глагола характеризуются набором 
определённых признаков: характером мотивированности, степенью 
необходимости употребления и формой выражения зависимых слов. 
При изучении многозначных глаголов иностранными студентами 
следует акцентировать внимание на сочетаемостных свойствах 
каждого значения глагола и желательно вводить их в разном объёме 
на различных этапах обучения.  

Анализ подчинительных связей глаголов в русском языке 
Второй тип подчинительной связи характеризуется 

индивидуальным сочетанием конкретного глагола с определённым 
предлогом и падежом, при этом использование других предлогов 
или падежей в условиях сильного управления оказывается 
невозможным. Подчинительная связь первого типа не является 
универсальной для всех глаголов русского языка, тогда как 
подчинительная связь второго типа может быть применена к 
любому глаголу. 

Обязательность и необязательность зависимых слов 
Подчинительная связь первого типа соотносится с 

характеристикой обязательности или необязательности 
употребления зависимых слов. В отличие от этого, подчинительная 
связь второго типа, выражающая общую коммуникативную 
направленность высказывания, всегда остаётся необязательной с 
точки зрения сочетаемостных свойств слов. Она может быть 
необходима лишь в контексте смысловой и коммуникативной 
задачи. В этой связи полезно рассматривать обязательность или 
необязательность употребления зависимых слов как одно из свойств 
сочетаемости. Обязательная подчинительная связь подразумевает 
такую связь, которая предопределяет употребление главного слова в 
речи и всегда предсказывается им. Она характеризует лексему 
целиком у многозначных глаголов, таких как «определить что?» 
(в.п.) — цели, параметры; «изменить что?» (в.п.) — план, подход; 
«превратить во что?» (в.п.) — в возможность, в идею. 
Обязательная подчинительная связь также характерна для 
однозначных глаголов, например: «пользоваться чем?» (т.п.) — 
инструментом; «рассчитывать на кого?» (р.п.) — на поддержку; 
«подвергать чему?» (д.п.) — анализу и другим.  

Характеристика подчинительных связей 
Обязательная подчинительная связь может охватывать отдельные 

значения многозначных глаголов, например: «находиться где?» 
(наречие, п.п.) — здесь, рядом, в аудитории, на площади и др.; 
«перестать что делать?» (инф.) — командовать, говорить, петь и 
др.; «управлять чем?» (тв.п.) — компанией, проектом. Глагольные 
распространители могут быть выражены наречием (например, 
«сидеть рядом»), инфинитивом (например, «уметь плавать»), 
которые связаны с глаголом способом примыкания, а также целым 
предложением (например, «Я надеюсь, что он придёт»). При 
изучении синтаксической сочетаемости глагола необходимо 
учитывать все возможные распространители. Следует отметить, что 
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предложные и беспредложные формы существительного, связанные 
с глаголом способом управления, представляют собой значительные 
трудности для иностранных студентов, изучающих русский язык, 
что обуславливает их особое внимание в учебных материалах. 
Обязательность определённой подчинительной связи служит 
основой для разграничения значений и синтаксического выражения 
полисемии. Так, то или иное слово может сочетаться во всех 
значениях с определённым падежом, но лишь в одном из этих 
значений данное сочетание оказывается обязательным, то есть без 
этого дополнения слово не употребляется. Например: «Студенты 
собрались, чтобы решить свои задачи». Таким образом, 
подчинительные связи глагола характеризуются набором 
определённых признаков: мотивированностью, степенью 
необходимости употребления и формой выражения зависимых слов. 
При изучении многозначных глаголов иностранными студентами 
следует акцентировать внимание на сочетаемостных свойствах 
каждого значения глагола, а также целесообразно вводить их в 
различном объёме на разных этапах обучения. Знание 
сочетаемостных свойств глагола формируется на продвинутом этапе 
обучения, когда студенты сталкиваются с предложениями типа «Я в 
кино», где глагол-предикат отсутствует. Конструкции с нулевыми 
предикатами активно используются в разговорной речи и 
проникают в художественный и публицистический стиль, однако 
они не встречаются в научном и деловом контексте. Меньшая 
зависимость от контекста, чем у других «неполных» предложений, 
не подразумевает, что предложения с нулевым предикатом могут 
употребляться в любых условиях; эти условия более общие и менее 
строгие. Рекомендуется вводить конструкции с нулевым 
полнозначным глаголом не в первых фразах текста, а после 
многократного употребления данного глагола. Таким образом, 
конструкции с нулевым глаголом-предикатом интегрируются в 
парадигму с конструкциями, где глагол вербализован. Пример:  

 «Иван пошёл в аудиторию.» 
«Иван побежал в аудиторию.» 
«Иван бросился в аудиторию.» 
«Иван 0 в аудиторию.» 
Парадигма подобия и нулевые глаголы 
Это явление, известное как парадигма подобия, позволяет 

нулевому глаголу сближаться по значению с любым глаголом в 
данной группе, хотя обычно реализуется лишь часть его значения. 
Например, нулевой глагол в конструкции «Света 0 в магазин» 
передаёт не просто действие, а быстрое и решительное движение, 
что делает эту конструкцию ближе по смыслу к предложениям 
«Света пошла в магазин» и «Света побежала в магазин». Важно, 
чтобы студенты осознали это различие.  

Глаголы движения и нулевые глаголы в русском языке 
Прежде всего, следует отметить, что рассматриваемая группа 

глаголов включает в себя глаголы движения. Студенты, достигшие 
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определённого уровня обучения, уже знакомы с тем, что эти 
глаголы согласуются с существительными в винительном падеже с 
предлогами «в» и «на», в дательном падеже с предлогом «к», а 
также в родительном падеже с предлогами «из» и «с», которые 
обозначают направление движения:  

 Куда вы на выходные? 
 Хочу в парк. 
 Завтра после занятий я в спортзал, а в воскресенье буду 

занята. 
 Куда вы, Анна? 
 Вы куда? 
 Да здесь рядом. 
В повседневной разговорной лексике указанные реплики 

составляют часть диалога, чаще всего в формате вопросно-ответной 
формы. При этом нормой является употребление нулевого глагола, 
как в вопросах, так и в ответах:  

 Вы куда сейчас? 
 В библиотеку. 
При наличии нулевых глаголов распространителями могут 

выступать наречия времени, такие как «давно», «сейчас», «рано», 
«поздно», а также наречия образа действия, например, «пешком», 
«на бегу», «на автобусе», «на поезде»:  

 Давно вы из Киева? 
 Недавно. 
 На самолёте до Минска, на поезде из Минска в Киев, а из 

Киева на машине до Одессы. 
Эти конструкции также возможны в императивной форме:  
 В автобус! Быстро! Мы тебя ждём! 
 Катя, домой! 
Нулевые глаголы движения в парадигме сближаются как с 

глаголами, обозначающими движение (например, «идти», 
«направляться»), так и с глаголами, указывающими на 
стремительное и динамичное движение.  

Нулевые глаголы говорения 
Второй группой специфичных глаголов являются нулевые 

глаголы говорения. В этом случае распространителями выступают 
существительные в винительном падеже с предлогом «о» и в 
предложном падеже с предлогом «об», указывающие на объект 
обсуждения:  

 Я не о вас, я о вашем брате. 
 Вы это о чём, Сергей? 
 Я не о работе, я о чем-то более важном. 
С тем же значением объекта часто употребляется 

существительное в винительном падеже без предлога (в 
родительном — при отрицании):  

 Я ему слово — он мне два, я слово — он десять. 
 Что ж ты утром ни слова? 
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Особое место среди слов, находящихся при нулевом глаголе, 
занимает слово «это». Оно не употребляется самостоятельно, а 
используется только в сочетании с другими приглагольными 
членами:  

 Что это вы, уважаемый? 
 К чему вы это? 
Кроме того, при нулевых глаголах говорения могут встречаться 

наречия или наречные сочетания, характеризующие процесс 
говорения (например, «серьёзно», «ясно», «кратко»):  

 А вы кратко? 
Нулевые глаголы со значением «давать» 
Нулевые глаголы также могут иметь значение, близкое к глаголу 

«давать». В таких конструкциях обязательными являются два 
распространителя: винительный или родительный падеж 
существительного, обозначающего объект, и дательный падеж 
существительного или местоимения, указывающего, кому 
передаётся данный объект. В данном случае родительный и 
винительный падежи являются вариативными: родительный может 
быть заменён винительным, но не наоборот.  

 А я вам десять процентов в месяц. 
Чаще всего подобные конструкции употребляются в 

императивной форме. В этом случае они обычно состоят только из 
винительного падежа (без дательного). В такую конструкцию легко 
могут быть введены обращения, модальные слова, а также вежливые 
формулировки, такие как «пожалуйста», «будьте добры», «если вас 
не затруднит» и т.д.:  

 Два билета на концерт, если можно. 
 Хотя бы один поближе, пожалуйста, я плохо вижу. 
 Пожалуйста, Ольга, чашку кофе с молоком. 
Заключение 
Проведённое исследование позволяет сделать вывод, что 

употребление нулевых глаголов-предикатов оказывает оживляющее 
воздействие на речь, придавая ей разговорную непринуждённость и 
естественность. Вместе с тем необходимо подчеркнуть, что 
использование нулевых глаголов само по себе не решает проблему 
овладения иностранными учащимися стилистически корректной 
разговорной речью. Для достижения этой цели требуется глубокое 
понимание лексической и синтаксической сочетаемости глаголов 
всех типов, что позволит в полной мере освоить объём правил 
практической стилистики. Таким образом, изучение нулевых 
глаголов должно рассматриваться как один из важных компонентов 
комплексного подхода к формированию у иностранных студентов 
навыков стилистически адекватного использования глагольной 
лексики в разговорной речи. Только сочетание теоретических 
знаний о сочетаемостных свойствах глаголов с практикой их 
употребления в различных речевых ситуациях обеспечит 
достижение необходимого уровня владения русским языком как 
средством коммуникации. 
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Аннотация 
 В данной статье рассматривается один из приемов работы с 

новыми лексическими единицами. Для расширения словарного 
запаса обучающихся и ознакомления студентов с актуальными 
заимствованиями необходимо проводить планомерную работу по 
отбору неологизмов и их речевому использованию. 

 
Ключевые слова: неологизм, неолексема, новое слово, 

заимствование, лексическая норма. 
 
Введение  
Третье тысячелетие ознаменовалось вхождением в русский язык 

огромного количества неолексем, которые появились в целях 
номинации современных реалий. Система русского языка 
обогатилась языковыми средствами сферы медиа и компьютерных 
технологий, дизайна, моды, спорта, экономики и многих других. 

Такое обилие заимствований бросает вызов современному 
человеку. Чтобы грамотно осуществлять коммуникацию, быть 
подготовленным к восприятию новой лексики, понимать язык 
средств массовой информации, необходимо владеть лексическим 
инструментарием. 

На занятиях по дисциплине «Русский язык и культура речи» 
ставится цель – подготовить современную языковую личность, 
владеющую нормами литературного языка и коммуникативно-
речевыми умениями. 

В рамках изучения лексических норм проводится словарная 
работа, направленная на ознакомление студентов с новыми 
языковыми средствами и их активизацию в речевом обиходе. 
Незнание значений неологизмов приводит к неточному 
использованию словесных знаков и создает трудности в восприятии 
информации, поэтому на учебных занятиях необходимо уделять 
внимание введению неолексем в словарный запас обучающихся.  

Обращение к учебной литературе по дисциплине показывает, что 
несмотря на наличие новых пособий по русскому языку и культуре 
речи, неологизмы в них представлены в недостаточной степени. С 
одной стороны, сказывается то, что номинативные единицы 
содержат признаки новизны, так как не прошли этап достаточного 
освоения, чтобы войти в лексический запас принимающего языка и 
получить прописку в словарях и отражение в учебных материалах. С 
другой стороны, ограниченность часов, выделенных на овладение 
лексической нормой, вынуждает обзорно освятить использование 
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неологизмов на практических занятиях. Так, из 18 лекционных и 36 
практических часов на изучение лексической нормы отводится 1 час 
теории и 2 часа практики, поэтому работа с заимствованиями на 
современном этапе развития языка представляется актуальной.        

В учебнике «Русский язык и культура речи» Т.И. Суриковой, 
изданном в 2024 г., представлены упражнения, развивающие 
стилистическую грамотность устной и письменной речи 
обучающихся, акцентируется внимание на изучении 
функциональных стилей, особенно официально-делового и 
публицистического, но отсутствуют упражнения, предполагающие 
работу с заимствованной или новой лексикой [5].  

В учебном пособии по культуре речи С.В. Панченко, 
предназначенном для юристов, примеры новых заимствований в 
рамках изучения норм современного литературного языка даны как 
вкрапления. Например, при работе над паронимами наряду со 
словами жилищный – жилой, значимый – значительный, приводятся 
иммигрант – мигрант [3, с. 76]. 

Более подробно тема новых иноязычных слов рассматривается в 
практикуме по русскому языку и культуре речи О.А. Арбатской, где 
обучающимся предлагается объяснить значения новых 
заимствованных слов, а также терминов деловой сферы [1, с. 20–21]. 

В нашей статье ставится цель – представить одно из творческих 
упражнений, направленное на ознакомление обучающихся с новыми 
иноязычными заимствованиями и активизацию их использования в 
речевой практике.  

Для решения указанной цели ставились задачи: 
1) собрать корпус современных иноязычных слов, используемых 

в электронных средствах массовой информации; 
2) проверить их орфографию в лексикографических источниках; 
3) обратиться к списку новых слов, вошедших в «Русский 

орфографический словарь» [4] в течение последних нескольких лет. 
В процессе исследования применялись общенаучные методы 

наблюдения и описания при определении значения новых слов и 
построении учебного упражнения. 

В течение семестра студентам необходимо вести свой словарь 
неологизмов, который они составляют по итогам прочтения 
интересуемых новостных лент. 

Персональный словарик новых заимствованных слов содержит 3 
графы: в первой помещается новое слово, во второй – дается его 
толкование, в третьей – приводится пример использования со 
ссылкой на источник (Табл. 1).  

 
Таблица 1. 

Словарик неологизмов 
Новое для 
меня слово 

Значение слова Пример использования 

Слеш Знак косой черты: /. Пробел не нужен, если слеш 
разделяет одиночные слова 

(приход/расход; и/или) 

https://clck.ru/3DBD2c
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(clck.ru/3DBD2c). 
 

В 2023 году «Русский орфографический словарь» пополнился 200 
новыми словами [2], в 2022 году – 152 неологизмами [6], а в 
пандемийный период словарь обогатился почти на 600 новых 
лексических единиц [2]. 

При составлении упражнения мы использовали некоторые новые 
слова, наиболее употребительные в современном речевом обиходе. 

 
Задание 1. Составьте текст, используя приведенные новые 

слова, при необходимости включите слова из Вашего словарика 
неологизмов.   

Бизнесвумен (женщина-предприниматель), блокчейн (технология 
распределённых реестров, с помощью которой осуществляют 
переводы с различными активами), бомбер (короткая куртка с 
резинками на манжетах, по нижнему краю изделия и на воротнике), 
вебинар (семинар в режиме телеконференции), геймер 
(компьютерный игрок), дайджест (краткий обзор новостей или 
другого информационного продукта), имиджмейкер (специалист по 
формированию имиджа человека, товара или организации), 
контент (информационное наполнение сайта), копирайтинг 
(написание текста для бизнеса), коптер (беспилотный летательный 
аппарат, управляемый дистанционно), коуч (личный консультант, 
помогающий клиенту ставить цели и достигать их), кросс-боди 
(сумка на длинном ремешке через плечо), лонгслив (футболка с 
длинными рукавами), лоферы (закрытые туфли на высокой подошве 
без шнуровки, мыски которых украшены приподнятым 
полукруговым швом), майнинг (добыча цифровой валюты с 
помощью специального оборудования), пострелиз (сообщение 
прессе о состоявшемся событии), пресс-релиз (сообщение прессе о 
предстоящем событии),  рерайтинг (обработка исходного текста для 
повышения его уникальности), свитшот (толстовка без молнии и 
шнуровок с круглым горловым вырезом, резинками на воротнике, 
манжетах и поясе), ситком (комедийный сериал), слиперы (обувь на 
тонкой подошве и низком каблуке), слипоны (обувь на резиновой 
подошве без шнуровки), стартап (коммерческий проект, который 
нацелен на быстрый возврат вложений и получение прибыли), 
тренд (популярное направление развития), тренинг (форма 
интерактивного обучения, позволяющая его участникам получать 
практические знания и навыки), фотовидеофиксация (фиксация 
чего-либо на фотоснимках и видеозаписях), фрилансер (внештатный 
работник), хакатон (мероприятие, участники которого сообща 
решают поставленную перед ними задачу за определённый срок), 
худи (свитер из трикотажа или флиса с капюшоном и без молнии), 
шаверма (блюдо из лаваша с начинкой из рубленного жареного мяса с 
добавлением специй, соусов и салата из свежих овощей), шопинг 
(поход по магазинам за покупками), эдьютейминг (обучение через 
игровые практики).  

https://clck.ru/3DBD2c
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Давая студентам творческое задание, можно усложнить работу, 

предложив самим объяснить значение нового слова. В таком случае 
список новых слов предъявляется обучающимся без толкования. В 
результате работы с неологизмами может быть подготовлен такой 
текст. В данном речевом произведении представлены не все из 
заявленных неолексем.  

 
Виктория была очень востребованным специалистом в сфере 

блокчейна и майнинга. В этом ей помогла многолетняя практика, 
которую она получила на хакатоне. Для всех желающих благодаря 
разработанной ею системе эдьютейминга коуч проводила 
вебинары и тренинги, на которых обучала запускам стартапов. 

Юная бизнесвумен не упускала случая проявить свои деловые 
качества как имиджмейкер и охотно делилась с подписчиками 
советами по созданию стильных образов. Она умело подбирала 
свитшот, худи или лонгслив к удобным и практичным слиперам, 
лоферам и слипонам, дополняя образ элегантным аксессуаром – 
кросс-боди. Девушка рационально подходит к шопингу и постоянно 
следит за трендами в моде. Чтобы запечатлеть запоминающийся 
образ, она практикует фотовидеофиксацию, которую 
осуществляет с помощью коптера. 

В свободное время наша героиня увлекается копирайтингом и 
рерайтингом, создавая интересный контент. В подготовленных 
ею дайджестах, пресс-релизах и пострелизах представлена 
актуальная информация.  

Но даже такая волевая личность не лишена человеческих 
слабостей. Виктория обожает смотреть ситкомы и 
наслаждается шавермой.  

 
Таким образом, в результате проведенного исследования можно 

сделать вывод о том, что для развития языковой грамотности 
обучающихся необходимо постоянно расширять запас знаний, 
мониторить новостные ленты по интересуемой тематике и 
фиксировать в своем словарике неологизмов новые лексемы. 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СОПОСТАВИТЕЛЬНОГО 
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Аннотация 
 В статье рассматриваются вопросы использования 

сопоставительного страноведческого материала с единым 
тематическим содержанием в процессе преподавания РКИ в 
иранской аудитории, представлены предтекстовые, притекстовые и 
послетекстовые задания. 

 
Ключевые слова: сопоставительный страноведческий материал, 

принципы отбора сопоставительного страноведческого материала, 
виды фоновой информации. 

 
Введение. 
 Главным тезисом современной методики обучения РКИ является 

мысль, что невозможно изучать язык в отрыве от культурного 
наследия русского народа. Поэтому большинство методистов (Е.М. 
Верещагин, А.Н. Богомолов, В.В. Воробьев, А.Д.Дейкина, В.Г. 
Костомаров, О.Н.Лёвушкина, Л.И. Новикова и другие) рекомендуют 
включать лингвокультурную составляющую в учебные материалы 
для формирования лингвокультурологической компетенции, 
которая неразрывно связана с феноменом вторичной 
лингвокультурной идентичности изучающего русский язык. 
Считается, что успех в овладении русским языком как иностранным 
зависит от степени интегрированности обучающегося в культурную 
атмосферу русского языка. В соответствии с мировым опытом 
интеграция будет наиболее успешной, если происходит сохранение 
самобытной родной культуры наравне с овладением культурой 
России. В этой связи в практике преподавания РКИ используется 
сопоставительный подход, предполагающий одновременное 
постижение культуры страны изучаемого языка и родной страны [4, 
2007]. Освоение сопоставительного страноведческого материала 
означает длительное погружение в вербально и образно выраженные 
реалии, концепты, стереотипы, символы, стили мышления и 
поведения, культуремы и идеологемы, составляющие неотъемлемую 
часть той или иной культуры. Сопоставительный страноведческий 
материал в этом случае представляется «ментальным полем 
национально-культурных смыслов», оказавшись внутри которого 
обучающийся воспринимает мир «сквозь призму» этого поля.  
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Цель исследования.  
Рассмотреть возможности сопоставительного подхода при 

изучении русского языка как иностранного, предполагающий 
использование страноведческого материала с единым тематическим 
содержанием. Урок может быть проведен в ходе практических 
занятий по РКИ. Материал рассчитан на учащихся, владеющих 
русским языком на уровне А2. 

 
Методы исследования. 
 В теоретической части исследования применялся метод анализа 

научных источников и систематизация данных в рамках 
поставленной цели. В практической части использовался 
педагогический эксперимент, иллюстрирующий методику 
использования сопоставительных страноведческих материалов в 
иранской аудитории. 

 
Полученные результаты.  
Как указывалось выше, при сопоставительном подходе учебные 

тексты должны быть составлены с учетом фоновых знаний 
учащихся как о стране изучаемого языка, так и о родной стране. В 
них должны содержаться наиболее яркие национально-культурные 
компоненты, знакомые обучающимся из учебных курсов 
общегуманитарной направленности, а также из собственного 
жизненного опыта. Использование знаний о культуре, реалиях и 
традициях своей страны в сопоставлении с российскими помогает 
учащимся психологически раскрепоститься, почувствовать себя 
уверенными в собственных силах, снимает напряжение при 
преодолении языкового барьера.  

Чтение сопоставительных учебных материалов позволяет, во-
первых, узнать страноведческие факты о России и сопоставить их с 
фактами из иранской жизни. Во-вторых, в естественной 
коммуникации использовать русский язык для понимания и 
осмысления читаемого, одновременно формируя навыки 
употребления новой лексики. В-третьих, учащиеся участвуют в 
диалоге по предложенной теме и выражают свое отношение к тому, 
как страноведческая информация представлена в сопоставительных 
текстах, насколько верно изложены факты истории и современной 
жизни не только родной страны, но и России. И наконец, создать на 
основе прочитанного учебного материала свое собственное 
монологическое высказывание, раскрывающее содержание какой-
либо части текста, по мнению учащихся, недостаточно полно 
изложенное в тексте.  

Основным принципом отбора сопоставительного 
страноведческого материала является его культурологическая 
ценность, общеизвестность и ориентация на современную 
действительность. Текст должен включать изученный лексический и 
грамматический материал, чтобы чтение и понимание основной 
информации было доступно. Комментирование основных 
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положений прочитанного, ответы на детализирующие вопросы, 
которые побуждают учащихся максимально полно изложить 
содержание прочитанного, - все это даёт возможность включать 
новые слова и выражения, что приводит к их запоминанию и 
развитию способности беглого и безошибочного употребления в 
речи.  

Сопоставительные страноведческие тексты могут содержать 
следующие виды фоновой информации:  

1) фактологическую, отражающую явления действительности и 
их взаимосвязи. Этот тип информации эксплицитен по своей 
природе, т.е. всегда выражается вербально, причем языковые 
единицы «обычно употребляются в предметно-логических, 
словарных значениях, закрепленных за этими единицами социально-
обусловленным опытом» [7, 2005, с.28].  

 2) лингвокультурную, включающую пословицы и поговорки, 
названия реалий, интертекст, ссылки, цитаты, прецедентные 
высказывания, отражающие национальные стереотипы и 
мифологемы. Л.И. Новикова полагает, что для более широкого 
понимания культурной информации необходима интерпретация как 
невербальных артефактов, так и культуроведческих концептов, 
относимых ею наряду с прецедентными текстами к вербальным 
артефактам [7, 2005]. При этом культуроведческий потенциал текста 
является не только средством обогащения речи обучающихся 
словами с национально-культурным компонентом значения, что 
«позволяет обучать правильному оформлению высказывания в 
смысловом, структурном и лексико-грамматическом аспектах, но и 
важным культурным артефактом, имеющим ценность и значение, 
поскольку в ходе обучения русскому языку закладываются прочные 
основы, необходимые учащемуся для участия в непосредственном и 
опосредованном диалоге культур» [9, 2022, с.455]; 

3) концептуальную (интерпретационную, обобщающе-
теоретическую), служащую для передачи понимания отношений 
между явлениями, значимости этих явлений в социальной, 
экономической, политической, культурной жизни народа.  В основе 
концептуального пространства текста лежит культурная константа1.  

4) аксиологическую, позволяющую «осмыслить предмет речи в 
пространстве ценностей (эстетических, нравственных, духовных, 
религиозных и др.)» [5, 2021, с.34].  

Приводим образец учебной работы на занятии с использованием 
сопоставительного страноведческого текста. 

 

                                                           
1 Культурная константа – это устойчивое формообразование культуры 
(ценностные представления, символы, числовые зависимости, устойчивые во 
времени и пространстве религиозные и художественные образы и сюжеты) , 
выявление которой позволяет, с одной стороны, глубже проникнуть в 
устойчивое своеобразие той или иной культурной общности, а, с другой, более 
систематически осмыслить сам феномен культуры, её базовые структуры и 
закономерности [8, 1986, с.5]. 
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Александр Сергеевич Пушкин 
(1799 – 1837) – национальный 
русский поэт, основатель 
современного русского литературного 
языка. Поэт родился в Москве. 
Воспитанием Саши занималась няня 
Арина Родионовна. Она рассказывала 
мальчику сказки и учила его говорить 
на русском языке. 

В 12 лет А.С.Пушкин поступил в 
лицей. Здесь он начал писать стихи. 
Самые известные произведения поэта 
– сказки, поэма «Руслан и Людмила», 
роман «Евгений Онегин». 
А.С.Пушкин внёс огромный вклад в 
русскую литературу. 

Поэту поставлено много 
памятников. Его именем названы 
улицы в городах нашей страны. 

  

 
Хаким 

Абулькасим 
Фирдоуси 
Туси (ок. 936 
– ок. 1020) – 
национальны
й поэт 
Ирана.  

Имя 
Фирдоуси 
переводится 
как 

«райский». В городе Тус построен 
мавзолей – популярное место 
паломничества.  

Поэма Фирдоуси «Шахнаме» - 
самая длинная поэма одного автора. 
Поэт писал её тридцать пять лет. В 
поэме описаны правления древних 
царей, легенды о богатырях и история 
Ирана.  

Фирдоуси сыграл важную роль в 
возрождении персидского языка. Имя 
Фирдоуси носят университет в 
Мешхеде, площадь и станция метро в 
Тегеране, улицы в городах Ирана.  

 
Предтекстовые задания. 
1. Прочитайте слова и словосочетания, посмотрите их значение в 

словаре, обратите внимание на ударение в этих словах: основатель, 
лицей, няня, поэма, роман, огромный вклад, мавзолей, райский, царь, 
возрождение, сыграть важную роль. 

2. Составьте словосочетания по модели гл.+ сущ. 4 П со 
следующими глаголами: рассказывать, писать, читать, учить, 
нарисовать переводить (в тексте рассказывала сказки, писать 
стихи). 

3. Образуйте формы настоящего и прошедшего времени 
следующих глаголов: 

Наст. вр.: переводить - …, знать - …. носить - … 
Пр. вр.: родиться - …, рассказывать - …, внести - …, писать - … 

, сыграть - … 
4. Прочитайте слова, обратите внимание на их образование.  
Литература – литературный; поэт – поэтический; рай – 

райский, Персия - персидский; памятник – памятный; основать – 
основатель. 

Затем учащиеся читают тексты и выполняют притекстовые 
упражнения. 
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1. Отметьте предложения, соответствующие содержанию текста. 
 А.С. Пушкин – основатель современного русского 

литературного языка. 
 А.С.Пушкин родился в Санкт-Петербурге. 
 Воспитывала поэта няня Арина Родионовна. 
 А.С.Пушкин написал поэму «Руслан и Людмила». 
 Имя Фирдоуси переводится как «райский».  
 В городе Тегеран построен мавзолей Фирдоуси. 
 Фирдоуси возродил персидский язык. 
 Имя Фирдоуси носит университет в Мешхеде, 
 
2. Вставьте пропущенные слова. 
А.С. Пушкин родился в … .  Арина Родионовна  рассказывала 

мальчику … и учила его говорить на … языке. В 12 лет А.С.Пушкин 
поступил в … . Здесь он начал писать … .  А.С.Пушкин внёс 
огромный вклад в русскую … . 

Хаким Абулькасим Фирдоуси Туси – национальный … Ирана. 
Имя Фирдоуси … как «райский». Поэт писал поэму «Шахнаме» … 
лет. Имя Фирдоуси носят площадь и станция метро в … , улицы в 
городах Ирана. 

Послетекстовые упражнения: 
1. Какой общей темой объединены эти тексты? Чем интересны 

судьбы представленных в тексте людей? 
2. Найдите в тексте названия произведений обоих поэтов. 

Известны ли они вам? 
3. Подготовьте дополнительную информацию о жизни и 

творчестве поэтов, о которых говорится в тексте.  
4. Подготовьте выразительное чтение отрывков из произведений 

А.С. Пушкина и Фирдоуси.  
 
Заключение. 
Таким образом, сопоставительный страноведческий материал 

благодаря своей кумулятивной функции может быть использован 
неносителями языка как средство познания культуры народа 
изучаемого языка и собственной культуры, отражающей понятия, 
выработанные языковым опытом народов. Представленные тексты 
включают в себя не только общекультурную информацию, но и 
знание национально-маркированной лексики и определённых 
грамматических конструкций. Выступая внутренним источником 
страноведческой информации, сопоставительные материалы 
стимулируют учащихся на соизучение языка и культуры. 
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Аннотация 
В данной статье анализируется употребление знака препинания 

«тире» в русском и персидском языках. Знаки препинания в 
грамматике русского и персидского языков играют значительную 
роль, благодаря им воспринимать и понимать текст становится 
легче. При их присутствии устраняется неясности и обеспечивается 
простое и правильное чтение текста. В данной работе рассмотрено 
употребление тире в вышеуказанных языках сравнительно-
сопоставительным методом и приводятся примеры для каждого из 
них. Автор приходит к выводу о том, что сфера употребления тире в 
персидском языке больше по сравнению с русским языком, и 
правила в некоторых случаях совпадают, а в других случаях 
различаются. Практическая значимость работы заключается в 
возможности использования материала в преподавании дисциплины 
«Русский язык как иностранный» в Иране с целью 
усовершенствования образовательного процесса, ликвидации и 
профилактики ошибок в этой области и закрепления 
соответствующих языковых навыков. 

 
Ключевые слова: пунктуация, знаки препинания, тире, русский 

язык, персидский язык. 
 
Введение 
Пунктуация считается неотъемлемой частью любого 

письменного языка. Это правила употребления дополнительных 
письменных знаков, служащих для обозначения ритмики и 
мелодики фразы, иначе фразовой интонации. [12, с. 2] Целью нашей 
работы является выявление разных значений и сфер употребления 
тире в русском и персидском языках. Актуальность статьи 
заключается в том, что она может использоваться в качестве 
источника для персоязычных студентов, которые имеют проблемы 
по данной теме при написании, чтении и понимании текстов. 
Научная новизна исследования заключается в комплексном 
рассмотрении употребления тире в русском и персидском языках.  

Кольцова отмечает, что при помощи пунктуации выражаются 
основные особенности интонации текста, его структура и членение. 
Пунктуация- это система знаков препинания и содержит правила их 
употребления. При помощи знаков передаётся ритмико-
интонационное строение текста. Правила постановки знаков 
препинания являются важным аспектом, чтобы передавать 
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смысловое содержание высказывания читающему и пишущему [5, с. 
762–763].  

Пунктуация иногда используется для определения смысла 
предложения, так как лексика не всегда может передать содержание 
высказывания. По словам Л.М. Кольцовой, пунктуация – феномен 
письменной речи и изменяется и развивается в связи с развитием 
письменного языка и особенностями субъективного языкового 
мышления [4, с. 8–10] 

Пунктуация в русском и персидском языках зародилась вместе с 
орфографией и считается сложным аспектом в грамматике [6, с. 61]. 
Надо добавить что в любом языке с помощью знаков препинания 
можно обеспечивать читающему правильное содержание контекста 
[3, с. 256]. Пунктуация текста как новый аспект языкознания в 
настоящее время развивается и привлекает к себе внимание многих 
исследователей и лингвистов [8, с. 99].   

Пунктуация в персидском языке, как и в русском, считается 
важным при определении смысла высказывания. Пунктуации в 
иранской письменности в древности не было, она возникла намного 
позже. Её становление и развитие началось с появлением СМИ в 
Иране, поэтому она не получила большого освещения в работах 
филологов, вместе с тем это языковое средство считается важным 
при переводе иностранных текстов на персидский язык [7, с. 439].  

Далее перейдём к анализу употреблений знака тире в русском и 
персидском языках. Источниками материала выступают научные 
работы русских лингвистов, таких как Кольцова, Петриченко и др и 
персидских авторов таких как Самии и др. и различные статьи. 
Примеры вязты из книг вышеуказанных лингвистов. Персидские 
эквиваленты представлены автором данного исследования. 

 
Оснавная часть 
В русском и персидском языках существуют разные знаки 

препинания, такие как точка, вопросительный знак, 
восклицательный знак в конце предложения. Кроме того, для 
выделения частей предложения используются такие знаки, как 
запятая, тире, двоеточие, точка с запятой и др. [5, с. 763]. 

В русском языке такие пунктуационные знаки, как точка, запятая,  
восклицательный знак, вопросительный знак, тире, многоточие, 
точка с запятой, дефис, скобки, кавычки. Согласно Н. С. Валгиной и 
Д. Э. Розенталю существует классификация деления знаков 
препинания на две категории: знаки препинания в русском языке 
делятся на отделяющие, благодаря которым возможно отделение 
частей текста друг от друга, и выделяющие, с помощью которых 
возможно выделение конкретных частей текста. Запятая и тире при 
единичном употреблении выступают в роли отделяющих знаков, а 
при парном включаются в группу выделяющих знаков. [12, с. 3]. 

В данной статье мы рассматриваем пунктуационный знак тире в 
русском и персидском языках. Данный знак - очень широко 
используется в обоих языках, но изучающие русский язык не знают 
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о разном использовании и значении этого знака в обоих языках. В 
этой статье мы указываем на различные варианты использования и 
значения этого знака, сопоставим их и отмечаем что, достаточное 
знание в этой области помогут изучающим русский язык правильно 
писать текст, понимать смысл предложений и переводить тексты. 

Тире- это знак препинания в виде протянутой горизонтальной 
черты - слово французское, производное от глагола tirer – «тянуть». 
В русской пунктуации имеется несколько версий относительно 
происхождения этого знака препинания. Согласно самой 
распространенной, тире отразило моду русского дворянства 19 века 
на французскую литературу, искусство. Во французском языке 
изобретателем тире является писатель Жан Франсуа Мармонтель 
(1723-1799), весьма известный в России того времени. [9, С. 48-50]. 

Тире – многофункциональный знак в русском языке и в 
предложении выполняет структурные, смысловые и экспрессивные 
функции. Н. С. Валгина, пишет, что «диапазон употребления тире 
действительно широк: во-первых, это фиксатор всевозможных 
«грамматических» пропусков, заполняет эти словесно пустые места; 
во-вторых, при отсутствии специальных лексико-грамматических 
средств выражения, тире способствует передаче на письме особых 
смысловых отношений, и в устной речи эти значения передаются 
интонационными средствами; в-третьих, служит цели создания 
эмоционально-экспрессивных качеств речи» [12, с. 4] 

Надо указывать на то, что в отличиe от лингвистических правил 
русского языка в современных печатных изданиях часто 
встречаются случаи использования тире вместо двоеточия, запятой, 
скобок, кавычек, вопросительного знака, многоточия и т. д. А. Ю. 
Ларионова пишет, что «тире расширяет границы использования и 
часто заменяет другие знаки вопреки существующим правилам и в 
соответствии с авторским замыслом. Например, 1) тире 
используется вместо двоеточия  2) тире используется вместо запятой 
в сложноподчиненных предложениях. Кроме того, тире ставится, 
чтобы избежать повторного использования двоеточия в рамках 
одного предложения». [12, с. 5] 

Соловёва указывает на то, что в русском языке существует 
авторская пунктуация, которая понимается как 1) индивидуальные 
особенности пунктуационного оформления текстов, присущие тому 
или иному писателю, поэту и не противоречащие принятым 
правилам постановки знаков препинания. 2) сознательное 
отступление от действующих норм пунктуации и особое 
применение знаков препинания в художественных текстах. [11, с. 
12]  

Он добавляет что пример авторской пунктуации обнаруживается 
в работах  Достоевского Фёдора Михайловича. Он  частотно 
использовал знак тире после союза и. [11, с. 13] 

В этой части рассмотрим случаи употребления тире в русском и в 
персидском языках и сопоставим их. В русских предложениях тире 
употребляется в 9 ситуациях:  
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1. Между подлежащим и сказуемым ставится, если: 
• Они оба выражены существительными в именительном падеже 

или глаголами в неопределённой форме:  
Берёза — русское дерево. 

.است توس )یک( درخت روسی  
Отложить дела на потом — испортить себе репутацию. 

استاز بین بردن شهرت شما  به معنایبه تعویق انداختن کارها به بعد  . 
• Между ними стоят слова это, это есть, вот, значит, это 

значит. 
Убежать — значит струсить. ترسیدن.   یعنی فرار کردن  
Не струсить — вот что важно.  این همان چیزی است که که مهم -نترسیدن 

. است  
В данных предложениях вместо тире в персидском языке 

ставится или тире, или глаголы «äст», «мибашäд»,  «бэ мäнайэ ... 
äст». В некоторых случаях вместо тире в персидском языке ничего 
не ставится.  

2. Тире при оформлении прямой речи и диалога ставится: 
• Для разделения слов автора и прямой речи, стоящей перед 

ними;  
 «Вы родились здесь?» — спросила девушка. 
پدربزرگ پرسید.  -شما اینجا متولد شدید؟" "  
• В начале реплик, даваемых с абзаца; 
— Вы ничего не хотите мне сказать?  
— Да что вы! Совсем нет!  
— А мне показалось, что у вас было такое желание. 
من بگویید؟  شما نمی خواهید چیزی به -  
 چه می گویید؟ اصلا اینطور نیست.  -
 اما به نظرم آمد که شما چنین قصدی داشتید.    -
• Между репликами в диалоге, даваемом без абзацев; 
— Вы меня не помните? — Что-то не припомню… — Мы с вами 

виделись в Крыму, в лагере у геологов. 
ما با هم در" کریمه"، در  -چیزی در خاطرم نیست.  -شما مرا به یاد نمی آورید؟  -

 اردوگاه زمین شناسان ملاقات کردیم. 
Можно сказать что в этом случае русский и персидский язык 

согласуют. 
3. Тире в неполном предложении ставится: 
• На месте пропущенного сказуемого.  
На диване — плюшевый медведь и пёстрый плед. 

. وجود داردروی مبل یک خرس عروسکی و یک پتوی رنگارنگ   
В таком случае тире передаётся на персидский глаголом.  
4. Тире при вводных и вставочных конструкциях ставится 

перед ними и после них 
Альпинисты — их было, кажется, шестеро — быстро уходили 

по склону по направлению к самой высокой вершине. 
ترین به سرعت از شیب به سمت بالا -به نظر می رسید که شش نفر بودند  -کوهنوردان 

 قله حرکت می کردند.
Наш общий друг — скажу тебе по секрету — стал очень 

важным человеком. 
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است. به یک شخص بسیار مهم تبدیل شده -رازی را به شما می گویم  -ترک ما دوست مش  
Надо указывать на то, что тире при таких конструкциях 

указывает на более тесную связь с остальным сообщением. В 
противном случае могут быть поставлены скобки.  

Альпинисты (их было, кажется, шестеро) быстро уходили по 
склону по направлению к самой высокой вершине. 

В примере с тире, сообщение о количестве альпинистов является 
существенным. В примере со скобками данная информация не 
важна, она лишь увеличивает объём предложения.  

Можно сказать что в этом случае тоже русский и персидский 
язык согласуют. 

5. Тире при определениях  ставится, если: 
• Это распространённое приложение, имеющее уточняющий 

характер 
Я увидел Костю — моего самого закадычного друга. 

دوستم . صمیمی ترین  -من کاستیا را دیدم   
Основная директива — повышение качества производства 

продукции — выполнялась успешно. 
با موفقیت انجام شد.  -افزایش کیفیت تولید محصولات  -اصلی ترین راهکار   

• Определения стоят после определяемого слова 
Девушка — юная и красивая — всё еще рисовала незатейливый 

городской пейзаж. 
هنوز در حال کشیدن یک منظره ساده شهری بود.  -جوان و زیبا  -دختر   

6. Тире при повторяющемся слове ставится для усиления 
впечатления: 

• В предложении сложной структуры; 
Неужели вы, такая красивая и молодая, полная сил и здоровья, с 

лицом, нежным и улыбающимся, светящимся всегда добротой, — 
неужели вы можете жить ненавистью и злобой? 

ً ممکن استآیا   شما، اینقدر زیبا و جوان، سرشار از قدرت و سلامت، با چهره ای واقعا
نید؟ی کبتوانید با نفرت و کینه زندگ واقعاً ممکن است -لطیف و خندان و همیشه مهربان   

• В простом предложении. 
В конце улицы мы увидели этот дом — дом, в котором мечтали 

прожить всю жизнь. 
 ای را که آرزو داشتیم همیشه در آن زندگی خانه -را دیدیم  خانهدر انتهای خیابان این 

 کنیم. 
7. Тире при однородных членах в простом предложении 

ставится: 
• Между однородными членами предложения и стоящим после 

них обобщающим словом; 
Весёлый смех, громкая музыка, и песни— всё слилось в гул. 

همه در یک همهمه ادغام شده بودند. -خنده های شاد، موسیقی با صدای بلند، ترانه   
• После обобщающего слова перед однородными членами, если 

они дополняют или уточняют, и после них:  
Всякие безделушки — фигурки, открытки, кружки с эмблемами 

города —я всегда привозил на память о поездке. 
از مجسمه، کارت پستال، تا لیوان هایی با نماد شهررا -انواع زلم زیمبو  همیشه به عنوان - 

 یادگاری از سفر می آوردم.
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Соловьёва пишет, что вместо тире возможно употребление 
двоеточия. При употреблении тире  перечисление станет более 
эмоциональным, и пауза перед тире акцентирует внимание на 
перечисляемых однородных членах предложения.  

В человеке должно быть всё красиво — и внешность, и 
характер, и мысли, и поступки.  

В пунктах 5 до 7 при употреблении тире тоже русский и 
персидский язык согласуют.  

8. Тире в союзном сложносочинённом предложении  
• В союзном сложносочинённом предложении при обозначении 

неожиданного резкого перехода к другой мысли или перед 
выражением следствия ставится тире: 

 Хозяин вышел за дверь —и собака завыла в полный голос. 
 صاحب خانه از در خارج شد و سگ با صدای بلند شروع به زوزه کشیدن کرد. 

Как видно, при переводе такого предложения на персидский тире 
не ставится. 

9. Тире в бессоюзном сложном предложении 
• В бессоюзном сложном предложении употребляется тире. 
Ветер подул —стало холодно по-зимнему. [11, С. 30-37] 

مثل زمستان سرد شد.  وباد وزید   
В таком примере перевод тире- это союз «ва».  
Аксёнова  тоже в своей книге указывает на употребление тире в 

бессоюзном сложном предложении. Он отмечает что, тире ставится 
между частями бессоюзного сложного предложения со значением 
резкого противопоставления содержанию частй, указания на время 
или условие, вывода или следствия, сравнения, быстрой смены 
событий, уступительных отношений. [1, с. 10] 

В этой части перейдём к рассмотрению употребления тире в 
персидском языке. В данном языке 20 знаков препинания. Тире 
используется в следующих случаях:  

1.  Тире используется для обозначения расстояния между двумя 
городами. 

مشهد را دریافت کنم .  -بالاخره موفق نشدم بلیط مسافرت تهران   
В русском языке, такое словосочетание выражается предлогом 

«в».  
2.  Слева от цифр и букв в начале предложений ставится тире, 

что показывает своеобразный счет. 
11-  
  -ح

В русском языке в таком случае после числительных и букв 
больше применяется знак «точка». 

3. Ставится тире в конце строки, где часть одного слова стоит в 
конце, а другая часть того же слова стоит в начале следующей 
строки. 

مهم  پیداست که تلاش و کوشش و مبارزه ی پیگیر و مستمر آنان در راه هدف، از جمله ی
ترین صفاتی است که آنان را پیروز می کند. -ترین وعمده   

4.  Тире используется для соединения компонентов 
двухсоставного сложного слова. 
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اسلامی -فرهنگ ایرانی   
ایدئولوژیک  -دایره سیاسی   

В русском языке в таких словосочетаниях употребляется дефис. 
 Данных употреблений тире (из пункта 1 до 4) не существуют в 

русском языке. 
5.  Тире используется для разделения букв и слогов слова. 

زه -ر  -با  -کلمه ی مبارزه دارای چهار هجاست: م   
ب -ا -ت  -کلمه ی کتاب شامل چهار حرف است: ک   

Может быть, такое употребление тире и существует в русском 
языке, но русские лингвисты не упомянули о нем в своих книгах и 
теориях. Таким образом, можно сделать вывод, что это не считается 
одним из основных употреблений тире в русском языке. 

6.  Тире используется для обозначения речи, вызванной 
заиканием.  

فداکاری حاضرم.  -ف -برای ف -ب -من ب -م -م  
Кажется что, такое употребление тире и существует в русском 

языке, но как пункт 5,  русские лингвисты не указали на него.  
7. Он используется вместо «äз», «та» и «бэ» между датами, 

числами и словами. [13, с. ] [10, с. 239] 
) = از فروردین تا خرداد(  1131خرداد  -فروردین  -  

مشهد )= به(  -قطار سریع السیر تهران   
Данное употребление тире реже существует в русском языке. В 

русском при этом применяются предлоги.  
8.  Употребляется тире  в разговоре между героями пьес и 

рассказов или в телефонных разговорах в начале предложения и в 
начале строки вместо имени говорящего. 

سلام آقا -  
سلام علیکم -  

حال شما چطور است؟ -  
بد نیستم. -  

Или в таких случаях, как пьеса после имени говорящего. 
...... -سهراب   

..... -اهریمن   
Такое употребление тире существует и в русском. 
9.  Он используется для разделения вводных предложений и 

словосочетаний. [13, с. ] 
می فرماید:  ...  -صلی الله علیه و آله و سلم  -پیغمبر اکرم   

Здесь тоже между русским и персидским языками есть согласие. 
10.  Он используется для разделения пояснительных и 

выразительных слов или фраз. [10, с. 239] 
در آتش سوخت.  -و چهارپایان و بناها ساکنان  -شهر و هرچه در آن بود   

11.  Он используется для ссылки на предыдущую часть или её 
обобщения. [10, с. 239] 

همه را به باد داد.  -مال، خانواده، آبرو، اعتبار   
12.  Тире ставится в  скобках между двумя дат рождения и 

смерти.  
ی ( با داستان های کوتاهش بنیاد واقعی داستان کوتاه نویس1011 -1112صادق هدایت )

 را در فارسی گذاشت. 
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Употребление тире в данных пунктах ( с 12 до 12) тоже 
существует и в русском.[2, с. 291] 

13.  Тире ставится для показания разрыва речи и изменения его 
направления. 

نه بهتر است چیزی نگویم.  –تا او را آنجا دیدم می خواستم   
Заключение 
Пунктуация в любом языке представлена системой знаков 

препинания в письменности и включает в себя правила их 
постановки в письменной речи. При помощи пунктуации 
выделяются отдельные предложения, а также члены предложения, в 
результате чего легко воспроизводится содержание написанного или 
сказанного. Применение знаков препинания обладает 
коммуникативной значимостью и выражает содержание и 
намерение пишущего в разных синтаксических единицах. После 
проведённого анализа, можно сделать следующие выводы:  

● Количество знаков препинания в русском языке 10,  а в 
персидском языке 20.  

● В отличиe от лингвистических правил русского языка в 
современных печатных изданиях часто наблюдаются случаи 
использования тире вместо двоеточия, запятой, скобок, кавычек, 
вопросительного знака и многоточия, т. е. диапазон употребления 
тире действительно широк. 

● Тире употребляется в персидском языке чаще, чем в русском.  
● Сферы употребления данного пунктуационного знака в 

русском и персидском языках в некоторых случаях совпадают, но в 
других случаях не так. 

 ● Вместо тире в персидском иногда ставится союз «ва», глаголы 
«äст» и «мибашäд», тире или ничего не ставится.  

● Вместо тире в русском иногда ставится предлоги «äз», «та», 
«бэ».  

● В двух случаях в обоих языках используется тире, но русские 
лингвисты в своих книгах на них не указали. 

 
Литература  
1. Аксёнова Л. А. Знаки препинания в бессоюзном сложном 

предложении. М. : Чистые пруды, 2006. 32 с. 
2. Ашрафзаде Р. Генералный персидский. Тегеран, Асатир, 

2016. 296 с. 
3. Бабайцева В. В., Максимов Л. Ю., Современный русский 

язык. Москва: Просвещение, 1987. 
4. Касаткин Л. Л. Русский язык. Москва: Издательский центр 

«Академия», 2011.  
5. Кольцова Л. М. Художественный текст через призму 

авторской пунктуации. Автореферат диссертации. Москва. 2006. 
6. Мозговой В.И. Логика и смысл русской  пунктуации в 

контексте синтаксиса речи. Гуманитарно-педагогическое 
образование. 2018, С. 61–67. 



 (ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) مقالات/ مجموعه 003
 رانیدر ا یآموزش زبان روس یهاوهیمحور اول: زبان و آموزش؛ نگرش، بستر و ش

 

7. Мохаммадифар М. Руководство по пунктуации. Тегеран: 
Диба, 2002. 

8. Насретдинова Р. Р. Особенности пунктуационных систем 
русского и английского языка. Труды Оренбургского Института 
(филиала). 2019, С. 99–102.  

9. Петриченко М. А. Вчера, сегодня, завтра знаков препинания. 
Кривой Рог, 2006. 78 с. 

10. Самии А. Написание и редактирование. Тегеран : Самт, 2012. 
330 с. 

11. Соловьёва Н. Н. Трудные случаи синтаксиса и пунктуации. 
Говорим и пишем грамотно. Особая постановка знаков препинания. 
М. : Оникс : Мир и Образование, 2011. 80 с.  

12. Чебан Александра, Крейчи Янина. Тенденции использования 
тире в современном русском языке (на примере публицистических 
текстов). 2020, 18 с. 

13. Яхаги М. Дж., Насех М. М. Руководство по написанию и 
редактированию. Мешхед : Бэх нашр, 2012. 224 с.  

 
  
  



 004(/ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) مقالاتمجموعه 
 رانیدر ا یآموزش زبان روس یهاوهیمحور اول: زبان و آموزش؛ نگرش، بستر و ش

 

 
ПРИЕМЫ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ МЕЖЪЯЗЫКОВОЙ 

ИНТЕРФЕРЕНЦИИ В АУДИТОРИИ ИРАНСКИХ 
УЧАЩИХСЯ* 

 
Янченко Владислав Дмитриевич, Левушкина Ольга Николаевна, 

Фролкова Светлана Сергеевна 

Московский педагогический, государственный университет, Москва, 
Россия 

 
Аннотация 
 В статье представлена актуальная проблема предупреждения 

межъязыковой интерференции в речи персоязычных обучающихся и 
предложено ее решение. В обучении иранских учащихся 
целесообразно использовать метод имитации, сопоставление, 
коммуникативный метод, устное опережение, игровые, поисковые 
задания в обучении РКИ. 

 
Ключевые слова: русский язык как иностранный, научное 

наследие, этноориентированное обучение, коммуникативный метод. 
 
Введение 
 Иран – близкий сосед России, ее верный друг и надежный 

партнер. «История преподавания русского языка в иранских вузах 
насчитывает более 85 лет, - пишет Калаши Нахидех. – В настоящее 
время в Иране наблюдается устойчивый и растущий интерес к 
изучению русского языка. Он связан с укреплением политических, 
экономических и культурных связей с Россией» [2, с. 5]. Рост 
интереса к русскому языку и культуре в современном иранском 
обществе вызывает потребность в совершенствования методики 
преподавания русского языка в персоязычной аудитории 
обучающихся.  

 
Основная часть 
В рамках нашего исследования прежде всего необходимо 

выявить основные трудности, вызванные интерференцией, которые 
наблюдаются в процессе обучения РКИ в иранской аудитории, а 
затем предложить с помощью комплекса упражнений способы 
преодоления и предупреждения подобных ошибок. Представим в 
данной статье результаты нашей работы. 

Современный иранский русист Калаши Нахидех убедительно 
пишет: «Наблюдение над практикой преподавания наглядно 
демонстрирует, что реальный учебный процесс пока ещё мало 
вписывается в парадигму современного коммуникативно-
деятельностного подхода: настолько велики традиции грамматико-
переводного метода, настолько большое внимание уделено 
письменной речи в ущерб устной. И даже наличие российских 
учебников, по которым ведётся преподавание, не всегда помогает, 
поскольку и по этим учебникам обучение ведётся с чтением и 
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переводом текстов, с упражнениями грамматико-переводного типа» 
[2, с. 5]. Это наблюдение внимательного исследователя убеждает в 
необходимости модернизации процесса обучения РКИ в школах 
Исламской Республики Иран с опорой опыт, накопленный 
выдающимися российскими педагогами и методистами ХХ – начала 
XXI столетия. В этой связи будут полезны идеи, отраженные в 
работах методологов – профессоров О.Я. Гойхмана, Г.Г. 
Городиловой, Е.И. Пассова [4], М.Б. Успенского [7; 8], В.М. 
Чистякова, Л.В. Щербы, А.Н. Щукина и др., в которых получили 
обоснование современные подходы: коммуникативный 
(коммуникативно-деятельностный), культуроведческий, 
когнитивный, личностно ориентированный. Среди полезных 
рекомендаций российских ученых – применение на ранних этапах 
обучения РКИ имитации, использование сопоставления с родным 
языком учащихся, опора на взаимосвязанное обучение видам 
речевой деятельности, включение в контекст уроков РКИ поисковых 
и игровых заданий. Эти формы работы обладают значительным 
потенциалом в организации обучения персоязычных обучающихся 
вне русской языковой среды. 

В фокусе нашего внимания находится проблема межъязыковой 
интерференции, которая наблюдается в аудитории иранских 
обучающихся. В методических трудах Л.В. Щербы, М.Б. 
Успенского, В.М. Панькина, В.М. Филиппова и др. рассмотрено 
значимое понятие интерференции, то есть негативное влияние 
родного языка обучающихся-инофонов на изучаемый новый язык – 
русский. Рассмотрение этого понятия проливает свет на типичные 
затруднения иранских обучающихся. Вслед за М.Б. Успенским 
полагаем, что интерференция — это «особое взаимоотношение 
навыков, заключающееся в отрицательном (тормозящем) влиянии 
ранее приобретенных навыков на образование и функционирование 
новых. Следовательно, исторически и этимологически 
интерференция — это результат отрицательного воздействия одного 
языка на речь на другом языке» [6, с. 9].  

В другом авторитетном источнике – «Лингводидактическом 
энциклопедическом словаре» А.Н. Щукиным предлагается 
следующее объяснение: «Интерференция – (от лат. Inter – между + 
ferens – «несущий, переносящий») – взаимодействие языковых 
систем, воздействие системы родного языка на изучаемый язык в 
процессе овладения им. Выражается в отклонениях от нормы и 
системы второго языка под влиянием родного. Интерференция 
может быть межъязыковой и внутриязыковой. Межъязыковая 
интерференция возникает в силу существования различий в 
системах родного и изучаемого языков и имеет место на уровне 
значения и употребления. Внутриязыковая интерференция 
характерна для уже приобретших достаточный опыт в изучении 
языка. Она проявляется в том, что ранее сформированные и более 
прочные навыки взаимодействуют с новыми, это и приводит к 
ошибкам» [9, с. 97-98]. 
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Еще один полезный источник – краткий словарь-справочник 
«Языковые контакты» В.М. Панькина и А.В. Филиппова трактует 
интерференционные ошибки как «ошибки билингвов или лиц, 
изучающих неродной язык, при речевой деятельности на этом 
языке. Ошибки такого рода носят не случайный, а закономерный 
характер: обусловлены воздействием норм родного языка на речь на 
неродном языке, в той части, где нормы двух языков расходятся. По 
этой же причине интерференционные ошибки могут быть и в 
восприятии неродной речи» [3, с. 59]. 

Все эти лингвистические терминологические словари с разных 
сторон освещают явление интерференции, которую необходимо не 
только учитывать, но и предупредить в аудитории иранских 
обучающихся. В процессе работы с ними можно увидеть и 
предупредить разные виды интерференции: фонетическую, 
графическую, орфографическую, лексическую, грамматическую и 
др.  

 
1.Фонетическая интерференция проявляется в неправильном 

произнесении звуков и звукосочетаний неродного языка (в целом 
или в определенной позиции в слове), в замене их звуками родного 
(или первого иностранного – английского) языка (например, 
фебраль – февраль, говори[л`], чита[л`] и писа[л`]; с[о]хари – 
сухарь и т.п.).  

Качество обучения иранских обучающихся существенно 
возрастет, если педагог найдет наиболее эффективные пути работы 
и использует систему упражнений для преодоления интерференции 
разных видов. Для преодоления и предупреждения фонетической 
интерференции далее будут предложены корректировочные 
упражнения.  

1.1.С целью предупреждения фонетической интерференции в 
аудитории персоязычных учащихся  предлагаем использовать текст-
миниатюру и послетекстовые задания для различения твердых и 
мягких согласных на примере звуков [С] и [С`]:  

Скамейка 
У нас будет скамейка. Мы спилим два сосновых пенька, 

поставим их в кустах под окном, а на стройке попросим доску. 
Скамейку мы собьём из пеньков и доски. Когда скамейка будет 
готова, приходите к нам в гости посидеть на ней (автор: 
Успенский М.Б.) [8, с. 8]. 

Вопросы и задания:  
1) Прочитайте текст, определите, какие слова были для вас 

новыми? 
2) Сколько в тексте содержится слов с буквой С? 
3) Прочитайте и выпишите в алфавитном порядке все слова с 

буквой С. 
4) Найдите слова, в которых есть твёрдый [C]. 
5) Найдите слова, в которых есть мягкий [C`]. 
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6) Произнесите слово ГОСТИ и скажите: какой С в этом слове – 
твёрдый или мягкий?  

1.2. Определите, чем различаются слова в следующих парах? 
Прочитайте и различите слова в данных парах. В случае 
затруднения обращайтесь к словарю. Составьте и запишите 
словосочетания с этими словами. 

 Дочка/ точка, дом/ том, день/ тень, кот/ год, пытаться/ питаться, 
ручьи/ лучи, горка/ корка, гроза/ глаза, ударять/ удалять, совещание / 
завещание, плоды/ плоты, выбросить/ выпросить, доска / тоска, 
цапля/ сабля, потасовка/ подтасовка, ректор/ лектор, 
лицензирование/ рецензирование. 

1.3. Прочитайте правильно названия городов Ирана, расположите 
их в алфавитном порядке и запишите в тетради. 

Для справки: Шираз, Хамадан, Тегеран, Тебриз, Решт, Мешхед, 
Кум, Керманшах, Кашан, Исхафан, Ахваз. 

Ответ: Ахваз, Исхафан, Кашан, Керманшах, Кум, Мешхед, Решт, 
Тебриз, Тегеран, Хамадан, Шираз. 

1.4. Прочитайте правильно персидские имена, расположите их в 
алфавитном порядке и запишите в тетради. 

Для справки: Яхья, Шер, Шахрияр, Хосейн, Хасан, Фируза, 
Фархад, Таймур, Сохраб, Саид, Саади, Рустам, Реза, Пируз, Парваж, 
Омид, Нури, Насер, Мухаммед, Милад, Мераб, Махмуд, Манучехр, 
Мансур, Карим, Жасмин, Джахан, Бахит, Бааз, Ахмед, Али, Азад, 
Аббас. 

Ответ: Аббас, Азад, Али, Ахмед, Бааз, Бахит, Джахан, Жасмин, 
Карим, Мансур, Манучехр, Махмуд, Мераб, Милад, Мухаммед, 
Насер, Нури, Омид, Парваж, Пируз, Реза, Рустам, Саади, Саид, 
Сохраб, Таймур, Фархад, Фируза, Хассан, Хосейн, Шахрияр, Шер, 
Яхья. 

Графическая интерференция, свойственная персоязычным 
учащимся, проявляется в искажении графического облика слова, в 
неоправданных заменах и пропусках букв. Нередко она сопутствует 
фонетической интерференции. К примеру, раннее изучение 
английского языка может стать причиной ошибок в написании 
русской буквы Я, которая имеет сходство с латинской R. 

Предупреждению графической интерференции помогают 
зрительные или слуховые опоры: использование прописей, чтение, 
письмо со слуха. 

2. Орфографическая интерференция проявляется в переносе 
правил написания слов родного языка в изучаемый русский язык. В 
результате этого у обучающихся в иранской аудитории возможны 
такие орфографические ошибки, как пирашки – пирожки, бошка – 
бочка, бадинджан – баклажан и т.п. 

С целью преодоления орфографической интерференции 
предлагаются следующие упражнения. 

2.1. Соотнесите буквы и слова в правой и левой колонках, 
впишите нужные буквы на месте пропусков: 

А – О     ст_ловая, б_льница, п_рикмахерская, в_кзал 
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Е – И     р_сторан, б_блиотека, мат_матика, р_сунок 
И – Ы    с_р, ш_рокий, п_ль, ж_знь 
А – Я     ч_шка, м_сной, р_бина, сч_стье 
Ответ: 
А – О     столовая, больница, парикмахерская, вокзал 
Е – И      ресторан, библиотека, математика, рисунок 
И – Ы     сыр, широкий, пыль, жизнь 
А – Я     чашка, мясной, рябина, счастье. 
2.2. Впишите пропущенные буквы – Ь – Ъ. Прочитайте слова 

правильно, различая согласные по твердости-мягкости. Составьте 
и запишите, используя данные слова, два распространенных 
предложения. 

Ноч..ю, посетит.., памят.., в..езд, бол..шое, тол..ко, об..явление, 
достопримечател..ност.., площад.., удивител..но, разместилис.., 
ден.., лист..я, понедел..ник, друз..я, десят…, об..явление, сем..я, 
сил..ный, ломат.., с..ест.., гор..кая, об..яснить, лож…, начал..ная, 
сынов..я. 

2.3. Прочитайте слова правильно, обведите нужные буквы. 
Выпишите слова, распределяя их на две колонки: 

По(и,ы)грать, в(и,ы)сший, лишн(и,ы)й, поп(и,ы)тка, п(и,ы)тание, 
ж(и,ы)р, р(и,ы)сунок, бел(и,ы)е, фонтан(и,ы), красив(и,ы)е, 
зал(и,ы)в, монаст(и,ы)рь, цел(и,ы)й, башн(и,ы), дружн(и,ы)е, 
обман(и,ы)вать, всяк(и,ы)й, ш(и,ы)рок(и,ы)й, в(и,ы)сокий, сказка о 
р(и,ы)баке и р(и,ы)бке. 

Ы И 
 
 
 

 

Правомерно рекомендовать иранским обучающимся и другие 
формы работы по орфографии: 

2.4. Орфографические пятиминутки, на которых обучающимся 
предлагается записать под диктовку с попутным комментарием 
слова, в которых были допущены или могут быть допущены 
ошибки.  

2.5. Работа над ошибками, включающая объяснительный диктант, 
комментированное письмо, контрольное списывание, послоговую 
запись слов, а также работу с деформированным текстом.  

2.6. «Безошибочный» диктант — разновидность 
предупредительного диктанта, он проводится с учетом 
потенциальных ошибок каждого обучающегося-инофона.  

2.7. Словарно-смысловой диктант. Учащимся надо угадать слово 
по его описанию, записать найденное слово и подчеркнуть в нем 
орфограммы. 

2.8. Диктант «По следам допущенных ошибок». 
2.9. Свободный диктант (переходная форма от традиционного 

диктанта к изложению). 
3. Лексическая интерференция – влияние лексики родного 

языка на систему нового изучаемого языка. Интерференция 
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полисемантических слов – обусловлена явлением дивергенции, 
размежеванием языков.  

 Поскольку персидский и русский языки относятся к 
индоевропейской языковой семье, у обучающихся может появиться 
интерес к поиску родственных или близких по звучанию слов в двух 
языках, и это нередко приводит к ошибкам и ложным 
ассоциативным связям.  

Например, такие ассоциативные связи (как истинные, так и 
ложные, основанные на языковой догадке) проявляются при 
изучении чисел от 0 до 10: صفر - ноль, یکی - один, دو [do]- два, تا سه - 
три,  چهار  [chaar]- четыре, پنج [pandj] – пять, ا شش- шесть,  هفت  - семь, 
 :десять (перевод на сайте– ده ,девять - [no]  نه ,восемь - هشت
Персидские числа — Из языков и чисел 
(languagesandnumbers.com))1.  

Иранские обучающиеся, используя положительный перенос, 
быстрее запоминают русские числительные два, четыре, пять, 
девять и некоторые другие (числительное девять имеет 
ассоциативную связь с ноябрем, девятым месяцем староримского 
года). 

Для преодоления лексической интерференции полезно 
предлагать иранским обучающимся комплекс упражнений: по 
предложенному описанию определить профессию человека; по 
данной характеристике определить страну мира и заполнить 
таблицу недостающими сведениями; решить тематический 
кроссворд, используя слова для справки, открыть ключи, 
посмотреть, исправить, объяснить написание и т.п. 

Немалое количество ошибок в речи иранских обучающихся и на 
письме вызвано лексической интерференцией. Особую трудность у 
них вызывает интерференция полисемантических слов: «Смешение 
вторичных значений полисемантических слов, соотносимых в двух 
языках по своему основному значению» [3, с. 60]. 
Проиллюстрируем интерференцию полисемантических слов 
несколькими примерами: войти в университет 2023 году и выйти из 
университета в 2028 году (поступить в 2023 году и окончить 
университет в 2028 году); собраться за столом всей фамилией (всей 
семьей) и др.  

«Внутри группы коммуникативно незначимых ошибок 
внутриязыковой интерференции выделяются три типа ошибок: 1) 
лексические ошибки информационной избыточности (плеоназм, 
тавтология, расщепленные сказуемые); 2) лексические ошибки 
информационной неточности (отсутствие конкретности выраженной 
мысли и нарушение лексической сочетаемости); 3)лексические 
ошибки информационной недостаточности (пропуск главного или 
второстепенного члена предложения)», - пишут Си Сиями Халида, 
Захраи Сейед Хасан [5, с. 153-154] и приводят примеры выявленных 
ошибок: «…его жизнь покрывается неизвестными секретами»; 

                                                           
1 В скобках дана транскрипция слов, которые могут показаться созвучными 
русским словам. 

https://www.languagesandnumbers.com/how-to-count-in-persian/en/fas/
https://www.languagesandnumbers.com/how-to-count-in-persian/en/fas/
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«…он хотел открыть неизвестные тайны»; «…, масло маргарин»; 
«Он протестует против поведения значительного лица»; «…и 
какие случения случился»; «…он думал что он опоздал», «После 
смерти Пушкина и когда он погиб Лермонтов создал…»; «…, и я 
должен стать богатым» – разбогатеть; «…и он решил покупка 
делать новую шинель» – купить; «…но Москва продолжать 
оставаться стал ещё сердцем страны» –  оставалась; «…и после 
того как врач сделал осмотр…» – осмотрел» [5, с. 154]. 

Для преодоления и предупреждения подобных ошибок, 
вызванных лексической интерференцией у иранских обучающихся, 
предлагаются следующие упражнения: 

3.1. Упражнение на выявление бинарной оппозиции. 
Подберите антонимы к данным словам: 

Добрый – …… (злой), тёплый – ……. (холодный), высокий - … 
(низкий), большой - … (маленький), далёкий -  ……. (близкий), 
светлый - …. (тёмный), грустный - … (радостный). 

3.2. Упражнение на различение омографов.  
Различите слова-омографы, поставьте в словах правильное 

ударение. Составьте с этими словами распространённые 
предложения: 

Старинный замок / амбарный замок, пшеничная мука / 
невыносимая мука, черпать воду / черпать знания, на один размер 
уже / уже поздний вечер, работать в парах / мчаться на всех парах, 
шёлк красного цвета / различные цвета и оттенки, завернуть в 
плотную бумагу /подойти вплотную, горячий чай в кружке / в 
кружке парашютистов, духи из мифологии / французские духи, 
сильная острота блюда / смешная острота, жаркое лето / вкусное 
жаркое. 

3.3. Упражнения на заполнение пропусков в тексте. 
Заполните таблицу: «валюта – страна – язык –  

столица»: 
валюта страна столица язык 

? Индия ? ? 

юань ? ? ? 

? ? Улан-Батор ? 

? ? ? японский 

? ? ? тайский (сиамский) 
? ? Тегеран ? 

Таблица для самопроверки: 
валюта страна столица язык 
рупия Индия Дели хинди 
юань Китай Пекин китайский 
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тугрик Монголия Улан-Батор монгольский 
йена Япония Токио японский 
бат Таиланд Бангкок тайский (сиамский) 
риал Иран Тегеран фарси (персидский) 
В подобных заданиях также предлагается вписывание на месте 
пропусков подходящих по смыслу как общеупотребительных слов, 
так и конкретной тематической лексики. 

Трудность у иранских обучающихся может вызвать 
интерференция полисемантических слов: «Смешение вторичных 
значений полисемантических слов, соотносимых в двух языках по 
своему основному значению» [3, с. 60]. 

3.4. Объясните, чем различается устойчивое выражение «Он – 
зеленый водитель» в персидском и русском языках? 

Ответ: 
1. Рус.: Мой сосед недавно получил права и впервые сел за 

руль, он не имеет опыта (зеленый). 
2. Перс.: Мой сосед виртуозно управляет автомобилем, он 

счастливый человек, у него всё складывается удачно. 
4. Под влиянием грамматического строя родного персидского 

языка на грамматический строй русского языка возникает 
грамматическая интерференция. Для ее предупреждения 
целесообразно использовать вписывание на месте пропусков 
подходящих по смыслу имен слов; выбор и вставку в предложениях 
пропущенных предлогов в / на, с / из.  

Представим два примера: 
  4.1. Исправьте ошибки, допущенные иранскими учениками. 
1. Что ловит мышей? (ответ: Кто ловит мышей?) 
 2.Я мыл водой свою рубашку. (ответ: Я стирал свою рубашку). 
 3.Она идёт здесь. (ответ: Она идёт сюда). 
4. Откуда вы купили эту книгу? (ответ: Где вы купили эту 

книгу?) 
5.Мой сосед сломал тарелку и чашку. (ответ: Мой сосед разбил 

тарелку и чашку). 
6.У солиста хора очень приятный звук. (ответ: У солиста хора 

очень приятный голос). 
4.2. Игра «Лом». С помощью данных слов восстановите 

предложения и запишите стихотворение. 
Для справки: жизнь, прожить, мудро, чтоб, надобно, знать, не 

мало, правила, два, запомни, для, начала, ты, голодай, лучше, что, 
попало, чем, ешь, один, вместе, с кем, попало, чем, лучше, будь. 

Ответ:  
Чтоб мудро жизнь прожить, знать надобно не мало. 
 Два важных правила запомни для начала:  
Ты лучше голодай, чем что попало есть, 
 И лучше будь один, чем вместе с кем попало. (Омар Хайям) 
5.Большое количество досадных ошибок в речи и на письме 

допускают иранские обучающиеся под влиянием синтаксической 
интерференции, которая представляет собой «употребление модели 
из родного языка в речи на неродном языке вместо нормативной 
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синтаксической модели» [3, с. 117], она проявляется в нарушении 
порядка слов в предложении и др.  

Исправлению ошибок, вызванных синтаксической 
интерференцией, помогает предтекстовый комментарий, задания на 
конструирование простых, осложненных, сложных предложений с 
помощью данных слов.  

5.1. Написание письма русскому другу. 
 Целесообразно посоветовать иранским студентам, чтобы сначала 

в письме они задали бы вопросы, поинтересовались проблемами 
того, кому пишут; затем рассказать о себе. Опору студенты найдут в 
родной системе речевого этикета –  تعارف– таароф (перевод на сайте: 
Таароф — Википедия (wikipedia.org)), который представляет собой 
систему неписаных правил общения на основе вежливого диалога. 

5.2. Ролевые игры.  
Например, пересказать текст от лица книги, ключа, шкатулки, 

картины и т.д., при этом речь участвующих в игре иностранных 
студентов должна быть приближена к реальной.  

5.3. Диктант с продолжением. 
Текст целесообразно прочитать 2-3 раза, это позволит повысить 

уровень понимания студентами звучащей речи. Перед чтением 
обращается внимание студентов на смысл, о чем именно говорится в 
тексте, семантизируются незнакомые слова, затем выполняется 
анализ грамматических форм, средств, помогающих понять поток 
информации. После написания работы выполняется послетекстовое 
задание: высказать суждения по содержанию текста, 
аргументировать свою точку зрения. 

Высокую эффективность показали предложенные для проведения 
диктанта тексты-миниатюры аксиологического содержания «Отец и 
сыновья», «Косточка» из «Азбуки» Л.Н. Толстого, «Легенда» В.В. 
Вересаева, философские притчи и другие сюжетные тексты, 
содержащие повествование. Приведем пример дидактического 
материала для занятий по РКИ в иранской аудитории. 

 
Отец и сыновья 
Отец приказал сыновьям, чтобы они жили в согласии. Но они не 

слушались. 
Вот он велел принести веник и говорит: «Сломайте!». 
Сколько они не бились, не смогли сломать. Тогда отец развязал 

веник и велел ломать по одному пруту. Они легко переломали 
прутья поодиночке.  

Отец и говорит: «Так и вы: если в согласии жить будете, никто 
вас не одолеет. А если будете ссориться, да все врозь – вас всякий 
легко погубит» (По Л.Н. Толстому). 

В качестве притекстовых и послетекстовых заданий правомерны 
упражнения на развитие языковой догадки (антиципации): по 
данным фрагментам определить, кто является автором текста; 
перевести названия литературных произведений с родного языка на 
русский язык и наоборот.  

https://en.wikipedia.org/wiki/Taarof
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Вывод 
Широкие перспективы научно-образовательного сотрудничества 

Ирана и России являются стимулом для повышения качества 
обучения РКИ. 

Качество обучения иранских обучающихся возрастет, если 
педагог найдет и применит наиболее эффективные пути работы и 
предложит упражнения для предотвращения интерференции разных 
видов. 

В статье мы представили примеры лишь некоторые задания для 
исправления и предупреждения межъязыковой интерференции у 
иранских обучающихся на уроках РКИ. 

Подводя итоги, подчеркнем приоритетность идеи 
коммуникативности [1] в современной методике преподавании РКИ 
в иранской аудитории. В работе по преодолению и предупреждению 
интерференционных ошибок в речи иранских обучающихся 
необходимо выполнение большого объема тренировочных 
коммуникативных упражнений [10; 11], которые позволяют, 
сохраняя время, оптимизировать учебный процесс и повысить 
уровень владения русским языком как иностранным.  

Предложенные формы работы на уроке способны существенно 
повысить качество обучения русскому языку в Исламской 
Республике Иран. 
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 مجید استیری 1،  کامیاب گل محمدی دریاکناری2

 های خارجی دانشگاه گنبد کاووسگروه زباناستادیار و عضو هیئت علمی  5
 ایران، گلستان، دانشگاه گنبدکاووس، دانشکده علوم انسانی، دانشجوی کارشناسی گروه زبان روسی 2

Kamyab.g@yahoo.com 
 

  چکیده
، جهان دهیچیپ یهااز زبان یکیبه عنوان  یزبان روس یریادگی یاز مسائل گسترده یکی

به عنوان ، هایرانیبه خصوص ا، یآموزان خارجزبان یزبان است که همواره برا نیا یصرف یهایژگیو
مختلف  یهاروش شیو آزما یبررس، مقاله نیا ی. هدف اصلشودیمطرح م دهیچیپ اریچالش بس کی

را به ، یزبان روس ژهیبه و، روش آموزش زبان دوم نیدتریو مف نیآموزش زبان دوم است تا بهتر
به  یکه به منظور آموزش زبان روسنتایج پژوهش بیانگر آن است ارائه دهد.  نیو متخصص دیاسات

دو  نیاست. ا شفاهی – سمعی و ترجمه –ادغام دو روش دستور  کردیرو نیعنوان زبان دوم، بهتر
 یهستند و روش آموزش یگریدارند، به صورت کامل مکمل د گریکدیکه نسبت به  یروش با تضاد

 کند. یم یاری یسطح در زبان خارج نیدو روش باشد، زبان آموزان را تا بهتر نیکه متشکل از ا
 

 .زبان آموزان، مشکلات یادگیری زبان، آموزش زبان، زبان روسی، زبان دوم: کلیدی واژگان
 

 مقدمه
هند و اروپا  یاز خانواده زبان یاسلاو شرق یهاگروه زبان یهااز زبان یکیبه عنوان  یزبان روس

 یبا مشکلات یزبان روس یریادگی ران،یاست. در ا یخاص یو دستور یصرف یهایژگیو یدارا
به منابع  یناکاف یبا آن، و دسترس یکاف ییزبان، عدم آشنا نیا نیهمچون تعداد محدود متخصص

ممکن است باعث شود که مطالعه و فهم مباحث  تیوضع نیروبرو است. ا یبه زبان فارس یعلم
 و علاقمندان دشوار شود. انیدانشجو یبرا یروس یشناسو لغت یگرامر

در مقوله های   (Склонение) های خاص دستوری زبان روسی، از جمله وجود صرفویژگی
،  (Прилагательное)، صفت (Существительное)دستوری اسم

و یا وجود   (Причастие)و صفت فعلی  (Местоимение)، ضمیر (Числительное)عدد
تنها در این زبان وجود دارد، فرآیند یادگیری  ( کهГлагол движенияافعال حرکتی )مبحث 

 .کنداین زبان را کمی پیچیده و دشوار می
 پیشینه تحقیق

 Comparative Study of Teaching Methods for Russian as a"  مقاله -

Second Language" 
های مختلف آموزش زبان روسی به عنوان زبان دوم را ای بین روشاین مقاله بررسی مقایسه

 .انجام داده است، با تمرکز بر اثربخشی هر روش در فرآیند یادگیری
 Effectiveness of Various Teaching Methods in Russian" نامهانیپا -

Language Education" 

mailto:Kamyab.g@yahoo.com
mailto:Kamyab.g@yahoo.com
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آموزان بر عملکرد زبان یمختلف آموزش زبان روس یهاروش ریتاث یبه بررس نامهانیپا نیا
 .ارائه داده است یاسهیمقا جیپرداخته و نتا

 Innovative Approaches to Teaching Russian as a Second" مقاله -

Language" 
و  پردازدیبه عنوان زبان دوم م ینوآورانه در آموزش زبان روس یهاروش یمقاله به بررس نیا

 .دهدیقرار م یابیمورد ارز یعمل اتیها را بر اساس تجربآن یاثربخش
 :Comparative Analysis of Language Teaching Methods" نامهانیپا -

Russian as a Second Language" 
به عنوان زبان دوم  یآموزش زبان روس یهاروش نیب یاسهیمقا لیبه تحل نامهانیپا نیا

 .کندیم ییرا شناسا یروش آموزش نیپرداخته و عوامل موثر در انتخاب بهتر
 Challenges and Strategies in Teaching Russian as a Second" مقاله -

Language" 
به عنوان  یها در آموزش زبان روسمقابله با آن یهایها و استراتژچالش ییمقاله به شناسا نیا

 .پردازدیم یمختلف آموزش یهاروش سهیو به مقا پردازدیوم مزبان د
به  یمختلف آموزش زبان روس یهاروش سهیو مقا یکه بررس دهندینشان م قاتیتحق نیا

 یهادر بهبود روش تواندیم قاتیتحق نیا جیمورد توجه بوده است و نتا یعنوان زبان دوم، موضوع
 .آموزان مؤثر باشدو کاهش مشکلات زبان یآموزش
 
 روش های آموزش زبان روسی به عنوان زبان دوم 1

برای آموزش زبان روسی به عنوان زبان دوم، چهار روش مختلف در نظر گرفته شده است: 
شفاهی و مستقیم. در این تحقیق تلاش شد با مطالعه -تقلیدی، سمعی-ترجمه، حفظی -دستور

همه روش های آموزش زبان دوم را مشخص و طبقه بندی کرد. سپس، ما  منابع مختلف روسی،
های ها را در آموزش زبان روسی که دارای ویژگیسعی داشتیم تا تأثیر و کاربرد هر یک از این روش

صرفی و دستوری خاصی است، بررسی کنیم تا بتوانیم روشی که برای اساتید و متخصصان آموزش 
مدتر است، توصیه کنیم. این تحقیق به منظور بهبود فرآیند آموزش و زبان روسی مفیدتر و کارآ

 . یادگیری زبان روسی به عنوان زبان دوم انجام شده است
 
 دوم زبان عنوان به روسی زبان آموزش برای ترجمه –روش دستور  1-1

یکی از قدیمی ترین و رایج ترین روش های آموزش زبان به شمار می  ترجمه –روش دستور 
نیز نام گرفته است. در این روش گفت و  "لغت معنی"یا  "دستور و ترجمه"آید و اصطلاحا روش 

شنود، مکالمه به ندرت مورد توجه قرار می گیرند و استفاده از زبان مادری در ترجمه مطالب به 
از طریق ترجمه، به معنای زبان دوم می رسد. در این روش ابتدا الفبای زبان دوم ترویج می شود و 

زبان دوم آموزش داده می شود، سپس لغات جدید که در هر درس آمده اند ترجمه می شوند، و در 
 ادامه جمله های متن به صورت لغت به لغت ترجمه شده و نکات دستوری توضیح داده می شود.

ین است که زبان آموزان به طور مداوم به زبان مادری خود فکر های این روش ایکی از ویژگی
کنند. به عبارت دیگر، آنچه در کنند و ارتباطی مستقیم با کاربرد و محاوره زبان دوم برقرار نمیمی

گیرند، بیشتر در حوزه زبان خود دوم و ترجمه متن است و کمتر به کاربرد و این روش یاد می
 .شودداری مرتبط با آن مرتبط میهای مکالمه و شنیمهارت
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این روش به خواندن متون، مطالعه دستور زبان به منظور کمک به فهم مطالب خواندنی و مقدار 
زیادی ترجمه کتبی و شفاهی تأکید دارد و به کارهای شفاهی آزاد توجه کمتری دارد. زبان آموزانی 

می بینند، عمدتاً در زمینه دستور زبان  آموزش ترجمه –که زبان دوم را با استفاده از روش دستور 
 آورند.شوند و به ویژه توانایی نوشتاری در زبان خارجی را به دست میو ترجمه متون تقویت می

 
 دوم زبان عنوان به روسی زبان آموزش برای حفظی –روش تقلیدی  1-2

ه معمولا به کتقسیم می شود  مشقیو  ینمایشبخش آموزش به  حفظی، –روش تقلیدی در 
دستور  ؛است. در درس های نمایشی، استاد و گویشور اهل زبان مشقنسبت یک نمایش و دو 

درس های مشقی، استاد و گویشور چند حالی که در در  ،تلفظ و واژگان را تدریس می کند،زبان
 ازد.جمله را می خواند و کلاس بعد از چندین بار گوش کردن به تقلید از استاد و گویشور می پرد

ظی این است که در آن استاد و گویشور نقشی در دسترسی حف –جنبه دیگری از روش تقلیدی 
به محتوا ندارد، به جای آن دو نفر زبان آموز به صورت دو نفره با یکدیگر مکالمه می کنند. مهم 

های های چشمگیری در زمینهاست که توجه داشته باشیم که در اواسط قرن بیستم، پیشرفت
 .حفظی شد -شناسی رفتاری منجر به توسعه روش تقلیدی شناسی ساختاری و روانزبان

شود و به ترجمه به صورت در این روش، تاکید به تمرینات گفتاری و شنیداری و مکالمه می
های مکالمه قرار داده شود. تعداد تمرینات زیادی بر روی تلفظ صحیح و مهارتکلی توجه نمی

 .شودمی
 
 وزش زبان روسی به عنوان زبان دومآم برای شفاهی –ی روش سمع 1-3

اولین بار در کشورهای آمریکا و آمریکای لاتین در نتیجه تطابق با روش  شنوایی –روش سمعی 
به وجود آمد که از این روش در دوران جنگ برای آموزش فشرده زبان های  حفظی –تقلیدی 

شناسی در زمینه آموزش مختلف به نظامیان استفاده می شد. این روش همزمان با توسعه علم زبان
 .های زنده توسط اساتید زبان مورد استفاده قرار گرفتزبان

 می تقسیم اصل پنج به گیرد، می قرار توجه مورد شفاهی –که در روش سمعی  اساسیاصول 
 :شود

 زبان به معنای نوشتار نیست و به واقعیت گفتار محدود می شود. (5
عادت های اجتماعی در  سایرمانند هزبان مجموعه عادت ها است و کودک زبان را  (2

 خود یاد می گیرد.محیط فرهنگی 
-با روش دستوراین اصل در تضاد زبان را آموزش دهید و درباره زبان آموزش ندهید که  (۸

 ترجمه قرار دارد.
های طبیعی بین افراد بومی زبان استفاده شفاهی از دیالوگ-در مکالمات روش سمعی (4

 .شودمی
و آنها با طرد نظریه ی نظام دستور جهانی زبان  متفاوت هستندیکدیگر  اززبان ها  (1

 تند.شناسان، به تجربه و تحلیل روابط ویژه ی درونی زبان ها مورد مطالعه پرداخ
 
 روش مستقیم برای آموزش زبان روسی به عنوان زبان دوم 1-4
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به کمک خود و  در روش مستقیم آموزش زبان خارجی بدون دخالت زبان مادری زبان آموزان
به زبان  به طور مستقیمجملات، کلمات و معانی آنها  در این روشزبان خارجی انجام می شود. 

یادگیری در . اجتناب می شوداز ترجمه به زبان مادری  امکانخارجی توضیح داده می شود و تا حد 
زبان  تدریج. این تلاش های مستمر به تاکید دارداستاد از تقلید و تکرار  پایهبر  روش مستقیم

از راه شمِ زبانی، معنی کلمات  آنها با استفادهبه مرحله عمل می رساند و  فهمآموزان را از مرحله ی 
 ی را در می کنند.و اصطلاحات زبان خارج

آورد یا از تصاویر برای توضیح برای این منظور، استاد همراه خود وسایل لازم را به کلاس می
کند. بنابراین، آموزش در روش مستقیم بر پایه سه اصل آموزان استفاده میهای زبانی به زبانپدیده

( استفاده از شمِ ۸( تقلید و تکرار از استاد 2( آموزش بدون دخالت زبان مادری 5 :اساسی است
 زبانی.

 نتیجه گیری
آموزش زبان روسی به عنوان  به منظورکه به این نتیجه می رسیم براساس تحلیل انجام شده 

است. این دو روش با  شفاهی – سمعی و ترجمه –ادغام دو روش دستور بهترین رویکرد  ،زبان دوم
تضادی که نسبت به یکدیگر دارند، به صورت کامل مکمل دیگری هستند و روش آموزشی که 

 متشکل از این دو روش باشد، زبان آموزان را تا بهترین سطح در زبان خارجی یاری می کند.
می برای تدریس استفاده  ترجمه –در دروس دستوری از روش دستور  در این رویکرد ادغامی،

. شود می استفاده شفاهی –و در دروس مکالمه، گفت و شنود، خواندن متون از روش سمعی شود 
به زبان آموزان و  متعارف کردهفعلی در آموزش زبان دوم را  ضعفجدید می تواند تمام  رویکرد این

  کمک زیادی در یادگیری زبان های پیچیده مانند روسی بکند.
 استفاده ترجمه –، در آموزش زبان روسی بیشتر از روش دستور امروزه در دانشگاه های ایران

قوت در دستور زبان،  نقاطدانشجویان زبان روسی در کنار  این موجب می شود که که شود می
که از این حیث دانشجویان تک بعدی می  داشته باشنددر گفتگو و مکالمات  یضعف شدید نقاط

می تواند در آینده کاری برای آنها مانند ترجمه شفاهی در جلسات و نشست ها  مسئلهشوند و این 
 به عنوان یک مشکل ظاهر شود.

تواند دانشجویان را به سطوح بالاتری از زبان اصلاح روش فعلی و استفاده از رویکرد ادغامی می
ر زمینه مکالمات روسی ارتقا دهد و نقاط قوت آنها را افزایش دهد و همچنین نقاط ضعفشان را د

 .کاهش دهد، به طوری که در دستور زبان و مکالمات همگی مهارت داشته باشند
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 چکیده
هر ملتی تاثیر شگرفی بر زبان آن ملت دارد. فرهنگ دو کشور روسیه و ایران از بسیاری  فرهنگ

گیری و گسترش آن در شرایط مختلفی به وقوع پیوسته است و این متفاوت و روند شکل، از جهات
دارد. فراگیران زبان روسی فارسی زبان در برخورد با فرهنگ و زبان روسی و  روند همچنان ادامه

یعنی زبان فارسی ، فرهنگی زبان خودهای ی زبان خارجی با پیش فرضطی فراگیری آن به منزله
و  "سر"نگرند. در این مقاله سعی شده است اصطلاحات و تعبیرات فارسی با واژه به زبان روسی می

بررسی و تطبیق معانی ، در مقایسه با زبان روسی بررسی شود. هدف مقاله جاریآن های مترادف
ترین معادل برای ترین و نزدیکو همچنین یافتن مناسب "سر"و روسی با واژه  اصطلاحات فارسی

اصطلاحات و تعبیرات فارسی است. ابتدا مفهوم کلی اصطلاحات و تعبیرات فارسی و روسی و 
شود و همچنین شناسی بررسی میلم به عنوان دانشی مستقل در زبانپیشینه مطالعاتی این ع

گیرد. سپس به بیان تعاریف و فرهنگی اصطلاحات و تعبیرات مورد استفاده قرار می-های ملیویژگی
در  "سر"ادامه به کاربرد واژه  شود. درمی پرداخته "سر"مفاهیم اصطلاحات و تعبیرات با واژه 

برای اصطلاحات و تعبیرات  های روسیترین معادلپردازد و مناسبفرهنگ فارسی و روسی می
 گردد.می فارسی ارائه

 
 زبان فارسی.، زبان روسی، سر اصطلاحات درباره، هاضرب المثل: واژگان کلیدی

 
 مقدمه

ارتباط با همنوعان  یاو برقرار یازهاین نیتراز مهم یکیاست و  یاجتماع یانسان موجود 
 ،یو روس یهر ملت است. فارس خیاز فرهنگ و تار یها و بازتابانسان یخودش است. زبان، پل ارتباط

را  یپل ارتباط نیاند، اشکل گرفته خیکه در طول تار یالغات گسترده رهیو کهن، با دا یدو زبان غن
ها و المثلدو زبان، ضرب نیدر ا یزبان یاابزاره نیو پرکاربردتر نیباتریاز ز یکیاند. تر ساختهمحکم

 نیاند. اشده یآورجمع گویشوران هر دو زبانها توسط اجداد قرن یاصطلاحات هستند که در ط
فرهنگ و  زنما اتمام یانهیآ بلکه  بخشند،یم ییبایعمق و زکلام، نه تنها به  ،یزبان یهانهیگنج

آموز به شکل همزمان و مطالعه آن، زبان یزبان خارج کی یریادگیبا  شکیب مردم هستند. یباورها
آن قوم را جلوه  خیها، تار. فرهنگ قومشده و برخورد نزدیکی داردآشنا  زیبا فرهنگ آن کشور ن

 یها و اصطلاحات فارسالمثلضرب یقی. با مطالعه تطبکندیو اصالت هر ملت را منعکس م دهدیم
علاوه بر  سه،یمقا نیبرد. ا یدو ملت پ نیا یفرهنگ یهاتوها و تفابه شباهت توانیم ،یو روس

دو  نیمردمان ا یفرهنگ یهاو ارزش ینیبتا به جهان کندیدرک ما از زبان، به ما کمک م شیافزا
 .میشو ترکینزد نیسرزم



 031(/ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) مقالاتمجموعه 
 رانیدر ا یآموزش زبان روس یهاوهیمحور اول: زبان و آموزش؛ نگرش، بستر و ش

 

 
 قیتحق نهیشیپ
 رواج داشته است. ربازیاز د یو روس یزبان فارس اتیبدن در ادب یاعضا یاستفاده از اسام 

در زبان  و و... یهمچون حافظ، محمد زهر یو شاعران بزرگ سندگانیدر آثار نو ،یزبان فارس در
 میدر قرآن کر یحت .افتیآن را  شودیلرمانتوف و... م ن،یدر آثار گوگول، بولگاکوف، پوشک ،یروس

 یهاموضوع باعث شد پژوهش نیا استفاده شده و به صورت استعاره درآمده است. یاسام نیهم از ا
از آنها  یکه برخ ردیصورت بگ یو روس یفارس اتیبدن در ادب یدرباره استفاده از اعضا یادیز

 عبارتند از:
 :یو هند یدر اشعار سبک خراسان یجسمان یهاها و اشارهاستعاره. 1
بدن، به تفاوت اشعار  یاعضا گاهیجا یاست تا با بررس دهیکتاب کوش نای در جعفرپور بایفر

سبک  ندگانی)نما یستانیس یفرخ ،یبلخ یعنصر رینظ یدر اشعار شاعران یو هند یسبک خراسان
 نیجعفرپور از ا بایفر ( بپردازد.یسبک هند ندگانی)نما یزیو صائب تبر یدهلو دلی(، بیخراسان

 کند،یوصف م ییبایبدن معشوق را به ز یاگر اعضا یگرفت که شاعر دوره خراسان جهیپژوهش نت
درخور عطا کند نه آنکه واقعاً  یاو صله دیتا ممدوح را خوش آ بردیرا به کار م یاشهیکل فاتیتوص

شده که در کاربرد  ییها الگواندام یرارفته ببه کار فاتیوجود توص نیباشد. با ا دهید بایشاعر او را ز
 زین یواقع شده است. شاعران دوره هند یبعد یهادر دوره گرید یمورد توجه شعرا عتیطب یاجزا

و هر  ستهینگر یمعنو دهیرا با د زیهمه چ گر،یعناصر د یو افزودن برخ ویموت نیبا استفاده از هم
 (5۸11اند. )جعفرپور، شمرده وا یهاییبایاز ز یبدن انسان را وجه یاز اجزا کی

 : یزبان یهاو خلق استعاره یسازواژه یندهایبدن در فرآ ینقش نام اعضا یبررس .2
 یبدن در آنها را مورد بررس یو کاربرد اعضا یزبان فارس یهاواژه ،پژوهش نیزاد در افرخ نبیز

از آنست که  یداده مربوطه صورت گرفته، حاک 5514 یپژوهش که بر مبنا نیا جهیقرار داده و نت
 ٪61ها، اسم بوده و واژه نیاز ا یمیاند. نبه خود گرفته یاستعار یها کارکردواژه نای ٪61از  شیب

 انیبدن در جر یهااز اندام ینام برخ ن،ی. علاوه بر اباشندیمرکب م واژیساخت لحاظ از آنها
 (5۸11زاد، . )فرخروندیقرار گرفته و به عنوان حرف اضافه بکار م یشدگ یدستور
 :یمحمد زهر یهابدن در سروده یاعضا ییکنا یهاجلوه یادب لیتحل .3

 فیبه تعر یپژوهش، ابتدا مختصر نیدر ا یموذن محمدیو عل یاحمد ذاکر ،یکوهریسمانه دل
بدن  یاعضا ییکنا یهااند، سپس جلوهآن در شعر پرداخته یادب یو کارکردها یو ارزش هنر هیکنا

حاصل از پژوهش نشان داد  یجهیاند. نتکرده لیو تحل یابیارز ،ییهانهنمو انیرا با ب یدر شعر زهر
ملموس  یبدن یهاهیبهره برده است و کنا بیقر هایهیاز کنا شتریمقصود، ب انیب یبرا یکه زهر

 ،یذاکردلیرکوهی، با عوام و التزام کاربرد زبان محاوره است. ) یو یکیگرفته از نزدنشئت ،یو
 (5411 ،یموذن

 بقره:  یبدن در سوره یمربوط به اعضا یهااستعاره یشناختزبان یبررس .4
 یبه بررس یشناخت مقاله با نگرش نیدر ا یشهر انیدریو احمدرضا ح یگراغان یصباح دیحم

 جیاند. نتابدن ساخته شده یاند که با استفاده از اعضاپرداخته یمفهوم یهاآن دسته از استعاره
بدن که عمدتا به  یاز اعضا یریگبا بهره یادیز یمفهوم یاستعاره ها هک دهدیپژوهش نشان م

تسلط  لیبه دل نی. همچنشودیساخته م یانتزاع میمفاه نییتب یبرا روندیعنوان حوزه مبدا بکار م
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مربوط  یقرآن یهاو آموزه ینید میبه مفاه شتریمقصد ب یهاحاکم بر قرآن، حوزه ینیفرهنگ د
 (5415 ،یشهر انیدریح ،یاغانگر ی. )صباحشوندیم

5. Названия частей тела в фразеологических оборотах: 
 نییو تع یشناسعبارت یبا مفهوم واحدها ییپژوهش را با هدف آشنا نیا نایدولگاروکاوا ماد

از بدن را نام  ییهااست که قسمت ییهاکه شامل اسم یشناسعبارت یو منشأ واحدها یمعن
 یدر زندگ یشناسعبارت یمطالعه نقش واحدها یپژوهش به بررس نیا انجام داده است. برندیم

از بدن را نام  یکه بخش یجزء اسم کیبا  یشناسعبارت یساختار واحدها لیو تحل هیروزمره، تجز
 نا،ی. )مادپردازدیآنها م یپرکاربرد، با شرح معنا یشناسعبارت یاز واحدها یاو مجموعه بردیم

2121) 
6. Лингвостилистический анализ слова «голова«: 

 نیا ییمعنا یهایژگیو لیو تحل هی، تجز"سر"کلمه  منشا پژوهش نیدر ا یوتلوژسک سوتلانا
 "سر"مترادف و مشخص کردن کلمات مرتبط با کلمه  یهاکلمه در فرهنگ لغت نیا یکلمه، بررس

 یکلمه در واحدها نیکه چقدر ا کندیم یبررس نیو همچن دهدیقرار م یرا مورد بررس
 ،ی. )وتلوژسکردیگیها و اصطلاحات مورد استفاده قرار مالمثلدر ضرب نیو همچن یشناسعبارت
2156) 

7. Фразеологизмы, в состав которых входят названия частей тела 
человека: 

 یآموزان کلاس پنجم به بررساز دانش یپژوهش با نظرسنج نیبلااوسووا و آنا اشکرابو در ا آلنا
 یپژوهش بررس نیاز ا هدف اند.در گفتار پرداخته یعبارت شناس یشناخت و کاربرد واحدها

روزمره و  یدر زندگ یشناسعبارت ینقش واحدها ،یشناسعبارت یواحدها شیدایپ خچهیتار
 (2151است. )بلااوسووا، اشکرابو،  یعبارات یهانامهلغت یهایژگیو

 
 ینظر یمبان

 یچگونگ یکل نیشد قوان یبررس یلادیم 21و  51قرون  یشناسدر زبان شتریآنچه پ 
دوره  نیا یشناسمختلف بود. در زبان یهاخاص زبان یهایژگیانسان و و یعملکرد زبان یسازمانده

 نشد. )بودئ نییمختلف مشخص و تع یهازبان یو عموم یکل یهایژگیو و یزبان نیاز قوان یاریبس
که نسبت  یلادیم 21و  51شده در قرن  یبررس یزبان یهااز جنبه یکی (51_6: 516۸دو کورتنه، 

است که هنوز  5یشناسشده علم عبارت یبررس شتریاز جمله صرف و نحو ب ،یزبان یهاجنبه گریبه د
 (541_521: 5116 ن،یدارد. )لار یرشد کندتر یزبان یهاجنبه گریعلم نسبت به د نیا یهم بررس

 یبه معنا logosعبارت و  یبه معنا pharsis یونانیرا که از دو کلمه  یشناسعبارت اصطلاح
 انیبه منظور ب 5111در سال  یشناس برجسته آلمانزبان ،اندرین لییخایبار م نیعلم گرفته شده اول

 (2112به کار برد. )سالادوب،  سکاراتیبه نام ا یونانی یاصطلاحات سخنور یمجموع عبارات گفتار
 یتلق یرا جنبه مستقل زبان یشناسعلم عبارت ،یشارل بال ،یشناسعلم عبارت هینظر گذارهیپا
اصطلاحات را از لحاظ سبک  شتریو ب گنجاندیم یشناسعلم واژه بیبلکه آن را در ترک کردینم

به منظور  یبا زبان روس یزبان فارس ثابت باتیترک سهیمقا مسئله (5165 ،ی. )بالکردیم یبررس

                                                           
1 Фразеология 
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 نینشده که ا یچندان یتاکنون بررس یبه منزله زبان خارج یزبان روس سیاستفاده از آن در امر تدر
 نگارش مقاله حال حاضر است. لیاز دلا یکیموضوع 
بودن آن زبان  یوجود دارد که خود نشانه غن ثابت باتیترک یقابل توجه زانیم یهر زبان در
 در  ثابت باتیترک. است

 ریو سا یشناختییبایز ،یاخلاق یهاطرز تفکر، ارزش ،یمل یهایژگیو یایگو یهر زبان
 یفرهنگ ،یخیتار ،یاسیس ،ییایجغراف ،یعیعوامل طب ریملت است که تحت تاث کی یهایژگیو

ثمره منحصر  ثابت باتیترک» لوفیگفته کارن به (515: 5۸12 پور،یول ،یشکل گرفته است. )رهبر
«. آن فرهنگ است یخودادراک جهیفرهنگ هر ملت و نت ریناپذییبه فرد هنر و بخش جدا

 راتییاز هزار سال عمر خود دستخوش تغ شیدر طول ب یفارس زبان (5۸۸: 211۸ لوف،ی)کارن
 ییایجغراف تیو موقع یخیتار طیشرا لیبه دل یشده است. زبان فارس یگوناگون ییو معنا ییآوا

کلمات  یادیمرتبط و نامرتبط در ارتباط بوده است. تعداد ز یهااز زبان یاریبا بس وستهیپ کشور،
و در زبان  دهندیرا نشان م یاتیح میاز آنها مفاه یاریدر آن رخنه کرده است که بس یخارج یقرض

 هاهیها و کناضرب المثل یدر زبان فارس ثابت باتینوع ترک دو (71: 2111 ،یهستند. )غلام جیرا
طرز  ها،شهیو اند دیعقا ،یاجتماع یفرهنگ، هنجارها ینماتمام ینهییها آالمثل ضرب هستند.

نشان عظمت، وسعت و علو  یفیو ک یها به لحاظ کمهاست. مثلذوق ملت اریو تمدن و مع یزندگ
کردن  هیتشب ،مثل»اکبر دهخدا: ینظر عل از (551: 5۸16 ،یاست. )ذوالفقار یقوم ایهر ملت  یفکر

روشن  یاست برا حیکوتاه و نسبتا فص یمحسوس به محسوس با عبارت ای یانتزاع یامر ای یمعقول
ادامه  در (25: 5۸66،یاقیرسی)دب «یحکم ریدادن به معقول مثل همه امثال غ ادهیاثر ز ایکردن 

 :میکنیم یرا بررس ثابت بیدو ترک نیا یکل فیتعار
از آنها  یپندآموز در پس بعض یو داستان خچهیاست که معمولاً تار انیاز ب یاگونه المثل: ضرب

از مردم  یاز امثال بر بعض یبرخ ٔ  نهیشیاند، و پرفته ادیها از داستان نیاز ا یاریاست. بس نهفته
 (5412 ،ی. )آقائرودیکار محال، در سخن به نیبا ا ست،یروشن ن
نظر مورد یمقصود و معن نکهیا یدر آن به جا ندهیاست که گو یهنر انیب یهاوهیاز ش :هیکنا

 د،ینمایملزوم و مشابه فرا م یاز معان یکیکند، آن را در لفافه و پوشش  انیرا به صراحت ب شیخو
 یناز مع سندهیکار نو ینهیبا زم ییآشنا زیو ن شیگرفتن از هوش و دقت خو یاریتا مخاطب به 

 (16: 5۸14 ن،ی. )گلچابدیدست  لازم که پنهان است یملزوم ذکر شده به معن
 لیرا تشک یبخش عمده ا ثابت باتیترک یانواع عبارات و اصطلاحات در زبان روس انیم در

خواندن و صحبت کردن  یعنیزبان  یریاز نظر دو اصل فراگ یدر زبان روس ثابت باتی. ترکدهدیم
و  یچه به صورت شفاه یگفتار و کلام روس حیدارد، چرا که درک صح یانیشا تیزبان اهم نیبه ا

بر  یبدون داشتن تسلط کاف یو روان به زبان روس سیصحبت کردن سل نیهمچن یتبچه ک
 بایتقر یامر دهدیم لیتشک یاسم-یفعل باتیاز آن را ترک یزبان که بخش مهم نیا ثابت باتیترک

شود.  یبررس یشناسطور جداگانه و در علم عبارتبه دیبا ثابت باتی. ترکرسدیمحال به نظر م
 (511: 5۸12پور، یول ،ی)رهبر

 :به صورت زیر می باشند یروس امثال و حِکمَ فیتعار در منابع ادبی روسی
 تواندیم ایاست که  یریگجهیو نت یآموزش اخلاق حت،ینص یکه حاو انهیعام یگفتار :1مثل

 یی:روا فرم

                                                           
1  Пословица 
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В гостях хорошо, а дома лучше. 
 داشته باشد: پندآموزی و زشیانگ تیماه ای و

Куй железо, пока горячо. 
 یمعنا ای یاللفظتحت یاست که معنا یعبارت کوتاه حکمت :)جمع آن: حِکَم( 1حکمت

 .و بخشی از مثل را در خود دارد دارد یمجاز
در  "سر" یبا کلمه یشناسعبارت یواحدها سهیو مقا یبخش به بررس نیدر ا :یبحث و بررس

 .میآشنا شو شتریب هیو روس رانیتا با فرهنگ مردم ا میپردازیم یو روس یفارس های زبان
ضرب المثل یا 
 اصطلاح فارسی

معنا و مفهوم ضرب 
المثل یا اصطلاح 

 فارسی

معادل دقیق یا تقریبی 
روسی ضرب المثل یا 
اصطلاح فارسی با واژه 

 سر

 مثال ها در روسی و فارسی

که مغرور و  یکس اش باد دارد. کله5
 .است نیخودب

Ветер в голове  محسن هنوز جوان است و
اش باد دارد، بعدها کله

 که چکار کرده است. فهمدیم
-Повезло вашей 

подруге! А что? 
Герка 

представительный 
парень! Конечно, 

молод ещё, ветер в 
голове. Но всё от 

жены зависит, я так 
считаю ... (И. Гофф, 

Юноша с 
перчаткой). 

(Лубенская, 2022) 
 دنیاز سر پر. 2

 
 

 گریفراموش کردن؛ د
 تیاهم یزیبه چ

 ندادن.

Вылетело из 
головы 

 

بعد از امتحانات سخت، همه 
و فقط  دیاز سرم پر زیچ
 استراحت کنم خواستمیم

Как я назвал его 
[Шевцова], не 

помнишь? 
-Не притворяйся, 

старик! 
-Клянусь, я забыл, 

всё вылетело из 
головы (Аксёнов 6). 

(Лубенская, 2004). 
تاب  یکس (مخمغز). ۸

 )محاوره ای( داشتن
که افکار و  یکس

و  بیعج یرفتارها
 دارد. بیغر

Без головы رفتار  نگونهیچرا ا دانمینم
انگار که مخش تاب  کند،یم

 دارد.
Нужно совсем без 

головы быть, чтобы 
так промокнуть и не 

переодеться! 

                                                           
1  Поговорка 
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(Лубенская, 2004) 

را فراموش  یزیچ کردن رونی. از سر ب4
 رونیکردن؛ از ذهن ب
 انداختن.

Выбросить из 
головы 

 توانمینم کنم،یم یهر کار
 نجایا گریاو د نکهیتصور ا

 کنم رونیرا از سرم ب ستین
Запомни, Сарра, - 

сказала мама, - 
никаких партизан 
тут нет, не было и 

быть не может. 
Выбрось из головы и 

не повторяй этих 
глупостей 
(Рыбаков). 

(Лубенская, 2004) 
را بر  یزیچ تیمسئول . سر گرو گذاشتن1

عهده گرفتن؛ متعهد 
 .یشدن به انجام کار

تا آخر او سرگرو گذاشت که  -
 .هفته پروژه را تمام کند

- 

. سر خود را به باد 6
 دادن

 یبه خطر انداختن جد
 جان

Заплатить головой ینمیبا موتور بدون کلاه ا یعل 
 نیکه ناگهان با ماش رفتیم

تصادف کرد. آخرش سرش را 
 به باد داد

Никто не 
сомневался, что за 

эти стихи он 
[Мандельштам] 

заплатится головой 
(Мандельштам 1). 
(Лубенская, 2004) 

 یهارا با حرف یکس . دست به سر کردن7
 یهاوعده ای هودهیب

 ایآرام کردن  دروغ
 دادن. بیفر

Морочить голову  هر چه به او گفتم، با
قشنگ دست به  یهاحرف

 سرش کردم و او را قانع کردم.
Бунин, стукнув 

кулаком по столу с 
такой силой, что 

подпрыгнула 
пепельница, - так 

какого же вы чёрта 
битых сорок пять 

минут морочили нам 
голову (Катаев 3). 
(Лубенская, 2004) 

تند حرف  یبه کس زدن یسر کس ی. تو8
 کردن؛ حتینص ایزدن 
از سرزنش کردن  هیکنا
 کردن. ییجوبیع ای

Погладить по 
головке 

سرم  یتو شهیمادرم هم
که درس بخوانم و  زندیم

 دکتر شوم.
Время хоть и было 
нежнейшим, но за 

эту прозу О. 
М[андельштама] бы 
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по головке не 
погладили 

(Мандельштам 1). 
(Лубенская, 2004) 

و کله  سریک . 9
(، یاز کس)بودن  بالاتر

 (کسی از)سرتر بودن 

 ایتر باهوش یاز کس
 داناتر بودن؛

 داشتن. یبرتر

Быть на голову 
выше 

موضوع، او از همه سر  نیدر ا
 دایحل را پراه نیبود و بهتر

 کرد.
...Никанор сразу 

понял, что Курода-
сан художник 
настоящий, на 

голову выше его, 
Никанора 

(Евтушенко 2). 
(Лубенская, 2004) 

درد . سر از 10
 دنیترک

داشتن احساس درد 
 در سر دیشد

Голова 
раскалывается 

بعد از آن روز پراسترس، سرم 
 .دیترکیاز درد داشت م

Я не вникаю в 
денежные вопросы, 

мама. У меня от 
одной работы голова 

трещит (Розов 2). 
(Лубенская, 2004) 

در کله کسی کاه  .55
 بودن
 

و  فکریکه ب یشخص
 است. عقلیب

Голова соломой 
набита 

اش کاه است که انگار در کله
 بیو غر بیعج ماتیتصم نیا

 .ردیگیرا م
- А недавно я к куму 
ездил... Язык у него, 

как щеколда, в 
любую сторону 

крутится, но голова 
не соломой набита 

(Н. Грибачёв, 
Кузница). 

(Луюенская, 2022) 
 یزندگ یبرا یمکان داشتن . سرپناه12

پناه  یبرا ییکردن؛ جا
 .بردن

Крыша над 
головой 

 ،یها سرگردانبعد از سال
خود  یبرا یبالاخره سرپناه

 .دست و پا کرد
поборешь коней 
моих вместе с 

тарантасом забирай 
их! А нет милости 

прошу на отработку 
ко мне, лес рубить 

будешь, а заработок 
еда и крыша над 

головой (С. 
Михеенков. 
Полевики). 

(Фёдоров, 2008) 
 آنقدر حرف زد که سرم را برد. - یهاکه با حرف یکس . سَرَم را برد13
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باعث  وقفهیو ب ادیز
 تیاذ ای یخستگ

 .شودیم گرانید

- 

 شودیگفته م یبه فرد شق، سرکش. کله54
لجوج و  اریکه بس

 سرسخت است.

- 
 

شق است که او آنقدر کله
 گرانیبه حرف د وقتچیه

 .دهدیگوش نم
- 

 ی. سر بزرگ بلا15
 بزرگ دارد

داشتن مقام و 
بالا،  تیمسئول

ها و مشکلات ردردس
 به همراه دارد. یادیز

که سر  دیگویم شهیاو هم -
بزرگ دارد و از  یبزرگ بلا
 نشیسنگ یهاتیمسئول

 .کندیم تیشکا
- 

شجاع بودن و  . سر نترس داشتن16
 از خطرات. دنینترس

- 
 

 یجنگ سر نترس دانیاو در م
در خط مقدم  شهیداشت و هم

 بود.
- 

. به اندازه سر 17
 سوزن

 اریبس یزیچ فیتوص
 زیکوچک و ناچ

С (в) булавочную 
головку 

او به اندازه سر سوزن هم به 
 تیمن اهم یهاحرف

 .دهدینم
На ноге у Маши 

было крошечное, с 
булавочную головку 

пятнышкo. 
(Лубенская, 2004) 

 شودیگفته م یبه کس گنده. آدم کله18
 ییکه مقام و نفوذ بالا

 ثروتمند است. ایدارد 

شرکت او آدم  نیدر ا -
است و همه از او  یاگندهکله

 .برندیحساب م
- 

. سرش برود 19
 رودیقولش نم

به قول و  بندیپا اریبس
 قرار خود.

گفته  یامکان ندارد، او وقت_ -
 یعنی دهدیرا انجام م کارنیا

او سرش  دهد،یم حتما انجام
 .رودیبرود قولش نم

- 

 головы до ног (От) به طور کامل، تماما . از سر تا پا20
(до пят) 

 شده بود. سیاو سرتاپا خ

Влад хочет встать, 
подняться, чтобы 

пойти туда, к 
зелёной воде под 
берегом, но здесь 

хлёсткая боль 
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пронизывает его с 
головы до ног... 
(Максимов 2). 

(Лубенская, 2004) 
 

با  یادیز یانجام شده، اصطلاحات فارس یهایهمانطور که در جدول مشاهده شد، طبق بررس
 ،یمانند اصطلاح فارس قایدارند و معادل آنها دق یمعادل مناسب یهستند که در روس"سر"کلمه 
. شودیمشاهده م یرا دارند که در فارس یآنها همان معنا و مفهوم شتریرا داراست و ب "سر"کلمه 

ها اصطلاحات و ضرب المثل یریگدهنده مشابه بودن فرهنگ دو کشور در شکلموضوع نشان نیا
 یدر روس یوجود دارند که معادل "سر"با کلمه  یهم در زبان فارس یحاتلامقابل اصط اما در است.

 توانندیکه اصطلاحات مذکور م مینکته توجه داشته باش نیبه ا دیالبته با افت؛ی توانیآنها نم یبرا
 ،مقاله نیاانجام شده در  یهایرا دارا باشند اما طبق بررس یدر زبان روس "سر"بدون کلمه  یمعادل

 نشد. دایپبرای آنها  ،داشته باشد "سر"کلمه  یکه همانند اصطلاح فارس یایروس بمعادل مناس
 
 یریگجهینت
و  یدر زبان فارس آن های و مترادف "سر" یمولفه جسم یاصطلاحات حاو یقیبا مطالعه تطب 
 میدیرس جهینت نیآنها، به ا زبانی-یو فرهنگ ییمعنا ،یساختار یهایژگیبا در نظر گرفتن و ،یروس

. دهندیم لیتشک یو روس یرا از هر دو زبان فارس یمهم یبخش اجتماع ،یکه اصطلاحات جسم
 ندیاز بدن انسان، در فرا یبخش اساس کی، به عنوان "سر"که واژه  می دهد انپژوهش نش نیا

 یاز معنا یحال، بخش نیو در ع کشدیرا به دوش م و مهمی متنوع ییاصطلاحات، بار معنا لیتشک
 .کندیحفظ م زیخود را ن یاصل

 لیدر تشک یمعان نیتراست. مهم ییچندمعنا یو روس یفارس یهادر زبان "سر" یجسم واژه
خاص  یعقلان یهایژگیاز بدن انسان و دارا بودن و یبه عنوان بخش "سر"اصطلاحات عبارتند از: 

به ما  یو روس یدر زبان فارس جسمی اصطلاحات یقیتطب لیو تحل هیمانند هوش و ذکاوت. تجز
. در هر دو زبان، میکن ییو عملکرد اصطلاحات شناسا یریگرا در شکل یکل یدهد الگوهایامکان م

 یهاحال، تفاوت نی. با اکندیم فایا یبه عنوان نماد هوش، ذکاوت و مرکز تفکر، نقش محور "سر"
خاص هر زبان  یهایدگیچیها و پبا ظرافت یاصطلاحات یریگمنجر به شکل ،یخیو تار یفرهنگ

 فیدر اصطلاحات، ط "سر" یکه مؤلفه جسم گویای آن استپژوهش  نیا یهاافتهی شده است.
. با وجود اءیاش یانسان تا ابعاد ماد یذهن یهایژگیاز و دهد؛یرا پوشش م میاز مفاه یاگسترده
واکنش و  انیدر ب یادینکات مشترک ز ،یو روس یاصطلاحات فارس نیب یو زبان یفرهنگ یهاتفاوت

حاضر در مورد اصطلاحات با  مطالعه دو زبان وجود دارد. نیا یاصطلاح یاحساسات در واحدها
و  هایدگیچیدر جهت درک پ هیاول یتنها گام یو روس یدر زبان فارس "سر" یمولفه جسم

 نیموجود در حوزه اصطلاحات، ا یهایدگیچیاست. با توجه به پ یزبان یواحدها نیا یهاظرافت
 یآت قاتیاست. تحق ی اصطلاحیزبان های دهیپد ترقیدر جهت درک عم ییابتدا یپژوهش تنها گام

عوامل  ریاصطلاحات، تأث یریگشکل خچهیمانند تار یمختلف یهابا تمرکز بر جنبه توانندیم
 نیدانش ما در ا یبه غنا گر،ید یهابا زبان یقیتطب یبررس نیها، و همچنبر آن یو فرهنگ یاجتماع

 .ندیافزایب نهیزم
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 Fatemefrzn@gmail.com، گلستان، دانشگاه گنبد کاووس، دانش آموخته کارشناسی زبان روسی 2

 
 چکیده 

ی فارسی افعال انعکاسی )افعال دارای بر ترجمه -наی حاضر به بررسی تأثیر پیشوند مقاله  
افزاید را گونه افعال میپردازد و مفاهیمی که اضافه شدن این پیشوند به این( میся-ادات 
از ، -наمصدر در فعل انعکاسی دارای پیشوند ، کند. بر اساس این پژوهشبندی و بررسی میدسته

تر و گاهی کامل، ترفعل نهایی دارای مفهومی دقیق پذیرد وهر دو بخش پیشوند و ادات تأثیر می
افعال ، شود. جهت انجام این پژوهشمفهومی دورتر از فعل متناظر بدون پیشوند و ادات خود می

( از فرهنگ تفسیری اوشاکوف )دارای  ся-و ادات  -наی موردنظر )پیشوند دارای مشخصه
های معنایی مورد بررسی واژه( استخراج شده و ضمن تجزیه و تحلیل و تقسیم به بخش 511،111
بر افعال انعکاسی شناخته شده  -наی پر تکرار به عنوان تأثیر پیشوند اند. مفاهیم افزودهقرار گرفته

 گردند.و در این تحقیق ارائه می
 

 .زبان فارسی، زبان روسی، сяادات ، наپیشوند ، فعل پیشوندی، فعل انعکاسی: واژگان کلیدی
 

 مقدمه
 یهنگام مهم، نیا .ستیآن ممکن ن یاز واژگان است که شمارش دُرها یغن یانهیزبان گنج    

مشهودتر است. افزون بر آن، در نظر گرفتن  م،یکنیم گرید یواژگان به زبان یکه اقدام به ترجمه
شه و یدر انتقال اند تیمحدود ز،یو دستور ن یواژه ساز یمنحصر به فرد هر زبان در واد یهاظرافت

 م؛یباشیواژگان م نیتر یضرور یکند و ما ناچار به ترجمهیم ترعیانمنظور مستتر در هر واژه را 
آن زبان حضور موقر داشته و در گفتار وراث آن  اتیدر تمام ادب گریاز واژگان د یاریکه بسآن حال 
 نیو ا ندکیم تیاولو نییاست که ضرورت ترجمه را تع تیمحدود نیبنابرااند. یجار زیزبان ن
 انیب یاز سرِ سخت ایواژگان بوده  یسازمعادل یبرا یتواند برخاسته از عمر کوتاه آدمیم تیمحدود

 نیترواژه و ... باشد؛ آنچنان که پر یدستور زبان ،یخیتار ،یفرهنگ یهامنظور به علت تفاوت
 ،(کواینیآفچ یرسبه فا یواژه دارد )فرهنگ لغت روس ۸6111حدود  یبه فارس یروس ینامهواژه

 Лингвист: Людмилаود )ریفراتر م 411111از   یحال آن که شمار واژگان روس

Кругликова. Российская газета - Федеральный выпуск: №232(6504) .) 
 یزبان آموزان خارج یترجمه با واژگان آشناتر به لحاظ ساخت و دستور برا تیاولو نیبنابرا    

هستند که ما در زبان  یمتداول در ساخت افعال روس یجزئ ،شوندهایاشد. به عنوان مثال، پبیم
ترجمه  امکنند، هنگیبه فعل اضافه م یاکه مفهوم افزوده شوندهایپ نی. امیآن را ندار یهمتا یفارس

که در زبان  یکنند، در حالیم دایانتقال مفهوم را پ ییتوانا دهایفقط به همراه ق یدر زبان ما گاه
کند. یم انیاز انجام عمل مدنظر را ب یاتیشامل جزئ یمفهوم ییبه تنها شوندداریفعل پ کی یروس

با  یانامهآن در واژه ارمعناد یشوندهایگنجاندن افعال با تمام پ شوندها،یپ نیبا توجه به تعدد ا

mailto:Fatemefrzn@gmail.com
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از آن ها  یریاز ذکر تعداد کث لیدل نیو به هم ستیچند ده هزار کلمه ممکن ن تیمحدود
 یاریبس ،نی. همچنستیعلت نیب یو ادب یآموزش یهاتیشده که با در نظر گرفتن اولو یپوشچشم

دار شوندیپ یانعکاس فعالا ان،یم نیامر قرار گرفته و در ا نیهم ریثأتحت ت زین یاز افعال انعکاس
 اتیافعال در ادب نیا اریاند. با توجه به کاربرد بسشده تیمحدود نیا یقربان گریاز افعال د شتریب

 نیا شورانیسخن در کلام گو اتیبا جزئ انیو کاربرد ناخودآگاه آن به منظور ب یثروتمند زبان روس
 شوندیبا پ یافعال، شامل افعال انعکاس نیاز ا یکوچک ۀگوش ۀبه ترجم میتصم قیتحق نیزبان، در ا

на- یکند را بررسیاضافه م یبه افعال انعکاس شوندیپ نیشدن اکه افزوده یمیو مفاه میاگرفته 
 یبر سر افعال انعکاس شوندیپ نیابهام ترجمه در مورد حضور ا ق،یتحق نیاست انجام ا دی. اممیاکرده

 .اوردیبه وجود ب یخوانندگان متون روس یبرا یترقیرا برطرف کرده و درک دق
طور ه کنند، بیم افتیرا در -на شوندیکه پ یافعال یما در ترجمه ی هیفرض اول پیش    

 یمعنا ترجمۀ یبرابه طور طبیعی اما  ست،یهم ن راهیخلاصه، افزوده شدن شدت عمل است، که ب
 -на شوندیبا ارتباط دادن پ. ستیکارآمد ن« населиться» و« наговориться» چون یافعال

 یدهانتظار جهت دیحرف اضافه، با نیدر ا...« یرو» ینو در نظر گرفتن مع на یبه حرف اضافه
 نیبنابرا ست؛یافعال ثابت ن نیاما وجود حرکت در تمام ا م،یرا داشته باش یزیچ یعمل به رو

 یمورد بررس یشتریدر تعداد افعال بتر باشد و گسترده دیبا یبر سر افعال انعکاس شوندیپ نیکاربرد ا
آن به  یهترجم یفعل و چگونگ کیحضور آن بر سر  لیبه دل بتنس یترتا درک جامع ردیقرار بگ
 .دیایدست ب
 دستاورد، نیا. مترجم با تجربه کاملاً ملموس و قابل درک است یبرا ینیچن نیا یموارد    
به  ازیاما مترجم نوپا ن است. مودهیترجمه پ یهنیدر زم ویاست که  لانیطو مسیریحاصل 

 نیدر ا لیدل نیبه هم. اوردیرا به دست ب یدیدرک و د نیدارد تا چن اریتلاش بس ای یریادگی
 حد تادار، درک آن را  شوندیپ ینمونه از افعال انعکاس کی یبا بررس تاتلاش شده است  قیتحق

 سازد. لیتسه امکان
 یاترجمه ،یبه فارس یروس یهاافعال در فرهنگ نیاز ا یادیتعداد زبا توجه به عدم حضور     

فعل موردنظر در  ی، حاصل بررسندادر نظر گرفته قیافعال موجود در تحق یبرا گانکه نگارند
 یبرا یدادن با افعال زبان فارس قیآن و تطب ریترجمه کردن تفس ،یروس یریفرهنگ تفس نیچند
 باشد.یمفهوم مدنظر م لانتقا

 یری( از فرهنگ تفسна- + глагол + -сяفعل با مشخصات موردنظر ) 47تعداد     
وجود داشته اما نقش  наآنها  ابتدایکه  یواژه( استخراج شد )افعال 511111 شاملاوشاکوف )

افعال در ادامه ذکر  نی. ا(انددر نظر گرفته نشده ،اندبوده شهیاز ر یکرده و بخشینم ءفایرا ا شوندیپ
 شوند:یم

НАВЕДЫВАТЬСЯ – НАВЕДАТЬСЯ 
НАДЕЯТЬСЯ 
НАПРАВЛЯТЬСЯ – НАПРАВИТЬСЯ 
НАПРЯГАТЬСЯ – НАПРЯЧЬСЯ 
НАСЛАЖДАТЬСЯ – НАСЛАДИТЬСЯ 
НАЙТИСЬ – НАХОДИТЬСЯ  

: ه استنکرد جادیا ییتفاوت معنا شوند،یپ نیفعل، افزوده شدن ا 2که در با این توضیح     
назваться  وнахмуриться  

  напечататьсяبوده است:  یمطلق نمودن فعل استمرار صرفاً شوندیفعل، نقش پ 5 در    
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 ریمتفاوت و غ کاملاً ییمعنا ،یبه فعل انعکاس -на شوندیفعل، پس از اضافه شدن پ 2 در    
 :شودایجاد می با فعل اولیه مرتبط

надуваться – надуться  وнарываться – нарваться 

 لیتکم یاست در راستا دیمطلب، ام نیدر ا شوندیپ کیتنها  یبا توجه به بررس ت،یدر نها    
 میبپردازند تا مفاه یپر بسامد زبان روس یشوندهایپ گرید یمحققان به بررسسایر  ق،یتحق نیا

 شود. لیتر، تسهخوانندگان و مترجمان کم تجربه یزبان برا نیا یدشوار و ناآشنا
 

 پیشینه ی موضوع
کند که جمله چه تعداد و یم نییاست که تع یتنها عنصر رایمرکز ثقل جمله است زفعل     

 نیادیاست که ساخت بن یتنها عنصر جهیداشته باشد و در نت دیبا ایتواند و یم ییچه نوع متمم ها
در افعال  یمقدم در زبان فارس ریدب یبنا به عقیده (.61: ص 5۸11زاده،  بیسازد )طبیجمله را م

 ،«ندیفرآ»، «عمل» یی/معناینحو یهابا مشخصه یفعل ریکه متشکل از دو بخش عنصر غ یمرکب
است، عنصر « داشتن»و « بودن»، «شدن»، «کردن»شامل  یو افعال کمک «یبهره ور»و  «ییستایا»
 ریشود؛ عنصر غ یظاهر م« کردن» یفعل کمک همراهعمل است، به  یمشخصه یکه دارا یفعل ریغ

 ریشود؛ عنصر غیم انیب« شدن» یاست، به همراه فعل کمک ندیفرآ یشخصه م یکه دارا یفعل
 ریظاهر شده و عنصر غ« بودن» یاست، به همراه فعل کمک ییستایا یمشخصه  یکه دارا یفعل
 ریدب) ابدییم یتجل« داشتن» یاست، به همراه فعل کمک یبهره ور یمشخصه  یکه دارا یفعل

 (.46-۸5:ص 5۸76مقدم، 
، Энциклопедия Кругосвет (2010) المعارف  رهیدا بر اساس ی،زبان روسدر     
 گریباشد و از دیمطلق م ای یاستمرار ینمودها یحالت فاعل بوده و دارا ایعمل  انگریفعل ب

 .بودن است یانعکاس ریغ ای یناگذرا بودن و انعکاس ایگذرا  ،آن یهایژگیو
 یوندها افتیفعل با در کی ،یسازوند است که در واژه رفتنیپذ ،یفعل روس یهایژگیو گریاز د

-плавать فعل کاز یچنان که  به فعل بدهد، آن یترقیدق ایمختلف  یتواند معانیمختلف م

плыть ساخته شود ریز یشوندیافعال پ دتوانیمختلف م یشوندهایبا پ: 
приплывать, приплыть, заплывать, отплывать, заплыть, уплывать, 

уплыть, наплывать, наплыть, подплывать, подплыть... 
اند فعل حاصل شده کیاز  یکه همگ میباشیفعل م نیاز ا فیط ستیگونه شاهد ب نیبدو 

(Плещенко, 2001.) 
 ریضم یشکل کوتاه شده ся– باشند. اداتیم ся– ادات یدارا یاز افعال زبان روس یبرخ
 :مستتر شده است. مانند ся– ای сь– زمان در فعل به شکلاست که به مرور  себя یبرگشت

Умываться = умывать себя 
رود. یکار مه ب сь– صورت بهو بعد از واکه  ся– صورته در فعل، بعد از همخوان ب ся– ادات

 :مانند
Я умываюсь. Они умываются. 

به فعل دهد.  یمختلف اتیخصوص ای یگوناگون، معان یهابا فعل بیتواند در ترکیم ся– ادات
 :از جمله
 .کند لیاز افعال گذرا را به ناگذرا تبد یتواند برخیم –ся. ادات 5
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گونه نینهاد را دهد. در ا ایبرگشت عمل به فاعل  تیتواند به فعل، خصوصیم ся–. ادات 2
 نیشود. در چنیگردد، بلکه به فاعل جمله برگشت داده میافعال، عمل به مفعول منتقل نم

 .باشدیم« خود» ریضم ،یدر زبان فارس ся–معادل ادات  ییساختارها
 ся–گونه ساختارها معادل ادات نیعمل متقابل دهد. در امفهوم تواند به فعل، یم ся–. ادات ۸

 است. «گریکدی» یواژه ،یدر زبان فارس
 .کند لیتواند فعل معلوم را به مجهول تبدیم ся–. ادات 4
کار ه ب ся– باشند و معمولاً بدون اداتیم ся– ادات یاز افعال دارا یاریبس یدر زبان روس. 1

، ی)لسان бояться: دهد. مانندیبه فعل نم یخاص یگونه ساختارها معننیدر ا ся– روند. اداتینم
 .(44-45 : صص5۸71

پیشوندها های بارز زبان روسی، تعداد زیاد افعال پیشونددار است. به کمک یکی از ویژگی    
شوند. از آنجا که اند، بیان میآموزان ایرانی بسیار مشکلمعانی زیادی کـه اغلـب برای زبان

، در ترجمۀ هستندمعـانی کمتـری نـسبت بـه پیشوندهای روسی  بیانگر پیشوندهای فعلی فارسـی،
ا تحت اللفظی گونـه پیشوندهایـن ،آینـد کـه اغلـبای بوجـود مـیروسی به فارسی مشکلات عمده

شوند. در برخی موارد، حتی لازم است که برخی از معانی مربوط به پیـشوندها تفـسیر ترجمه می
دیگری، از قبیل: قیدها، حروف اضافه، افعال و غیـره  «یـ توضیح کلمات تکمیلی»شوند یا از 

 .(515: ص 5۸1۸ ،ی)غلام شـود تفادهاسـ
ادعا کرد که در زبان فارسی برای بیان مفاهیم افعال توان ( می5۸1۸) یبه نقل از غلام    

روند با این یادآوری که این افعال تنها با پیشونددار روسی، عمدتاً افعال بدون پیشوند بـه کـار می
. در دقادرند معانی افعال پیشونددار روسی را بیان کنن« ـ توضیحی یکلمات تکمیل»کمک دیگر 

ـ  یکلمات تکمیل»و افعال کمکی در غالب  )ساده و مرکب( زبان فارسی، قیدها، حروف اضافه
 یکنند. حتدر درک و فهم بـسیاری از مفـاهیم افعـال روسـی نقـش بسزایی ایفا می« توضیحی

پیشوند یا  یمعن یهتکمیل کنند یوجود این کلمات، یعنی قیدها و حروف اضافه، در زبان روس
 هترجم یهونه کلمات در ساختار جمله، انگیزگآنند. اگر چه کاربرد این یهرکنندتکرا

د. باید توجه نمایبه درک درست و صحیح بسیاری از مفاهیم کمک شایانی می امااند، اللفظیتحت
داشت که نباید نقش بافت جمله را در درک و فهم برخی معانی نادیده گرفت. به خصوص جایی که 

 (.511: ص 5۸1۸ ،ی)غلام درک مفهوم نباشیم بهبدون تفسیر قادر 
 

 بحث و بررسی
ی مصدر ساده را در جهت بررسی تأثیر اجزای افزوده شده به فعل بر ترجمه آن، ابتدا ترجمه    

ی پیشونددار و انعکاسی شدن، روند تغییر مفهوم را مورد بررسی قرار نظر گرفته و در مرحله
را دریافت  -наی شده و سپس پیشوند هیم. به لحاظ کاربردی، تعدادی از این افعال ابتدا انعکاسمی
شود. تعدادی دیگر بر افعال انعکاسی مشخص می -наکنند؛ در این دسته به خوبی تأثیر پیشوند می

شوند. تعدادی از این افعال نیز به لحاظ را دریافت کرده و سپس انعکاسی می -наپیشوند ابتدا 
معنایی باید در ترکیب افزوده شدن همزمان پیشوند و ادات در نظر گرفته شوند. در ادامه هر سه 

در جدول زیر  گردد.ی ذکر شده را مورد بررسی قرار داده و نتایج به دست آمده را تحلیل میدسته
را  -наافعالی که به لحاظ معنایی و کاربردی ابتدا انعکاسی شده و سپس پیشوند  (5)شماره 

 اند.کنند ذکر شدهدریافت می
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 )یک دل سیر استراحت کردن(
 افتادن )م. مجازی(. به جان کسی 2

Валяться 
 . غلطیدن5
 . لم دادن2
 . ولو شدن۸

Валять 
 غلطانیدن

4 

Навернуться 
 . پیچیدن به دور چیزی5

 . پیچ خوردن )از جا در رفتن(2
 . سقوط کردن در یک محور مارپیچ۸

 . حلقه زدن )در مورد اشک(4

Вернуться 
 برگشتن

Вернуть 
 برگرداندن

5 

Наглядеться 
 تماشای چیزی سیر شدن. از 5

 . زیاد نگاه کردن2

Глядеться 
 به خود نگاه کردن

Глядеть 
 نگاه کردن

6 

Нагнуться 
 خم شدن به سمت مقصود

Гнуться 
 خم شدن

Гнуть 
 خم کردن

7 

Наговориться 
 یک دل سیر صحبت کردن

Говориться 
 گفته شدن

Говорить 
 گفتن

8 

Наготовиться 
 که آماده کردن چیزی به مقداری

 کاملًا کافی باشد

Готовиться 
 آماده شدن

Готовить 
 آماده کردن

 

9 

Нагрузиться 
 . بارگیری بیش از حد5

 . نوشیدن زیاد2

Грузиться 
 بار گرفتن

Грузить 
 بار کردن

10 

Надвинуться 
 . نزدیک شدن )حین حرکت آهسته(5

. پوشاندن و سایه انداختن )حین 2
 حرکت(

Двинуться 
 حرکت کردن

Двинуть 
 حرکت دادن

11 

Надышаться 
 یک دل سیر هوایی را نفس کشیدن

 

Дышаться 
 انجام شدن فرآیند تنفس

Дышать 
 نفس کشیدن

12 
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Наесться 
 یک دل سیر خوردن

Есться 
 انجام شدن فرآیند خوردن

Есть 
 خوردن

13 

Нажиться 
 ی کافی یا طولانی زندگی کردنبه اندازه

 

Житься 
 زندگیطی شدن فرآیند 

Жить 
 زندگی کردن

14 

Накалиться 
 گداخته شدن )داغ شدن زیاد(

Калиться 
 گرمادیده شدن

Калить 
 گرما دادن

15 

Наклониться 
 . مقداری خم شدن5

 . تعظیم کردن2

Клониться 
 خم شدن

Клонить 
 خم کردن

16 

Накрыться 
روی خود را پوشاندن)چیزی روی خود 

 کشیدن(

Крыться 
 پنهان بودنو  دهیپوش

Крыть 
 پوشاندن

17 

Наладиться 
 روبه راه شدن، سرو سامان یافتن

 (دنیرس ی)به سرانجام

Ладиться 
روبه راه بودن )خوب پیش 

 رفتن(

Ладить 
 روبه راه کردن

18 

Налиться 
 . به سمتی جاری شدن5
 . پر شدن )ظرفی از مایعی(2

 . آبدار شدن )رسیده شدن میوه ها(۸

Литься 
 )ریخته شدن( جاری شدن

Лить 
 ریختن

19 

Напеться 
 . یک دل سیر خواندن5

 . آواز خواندن به مدت طولانی2

Петься 
 آواز خوانده شدن. 5

 . وجود تمایل به خواندن2

Петь 
 خواندنآواز 

20 

Напиться 
 . نوشیدن زیاد )تا حد سیراب شدن(5
 . مست شدن )در مورد نوشیدن الکل(2

Питься 
 . نوشیده شدن5

 وجود تمایل به نوشیدن. 2

Пить 
 نوشیدن

21 

Напугаться 
 تا سر حد مرگ ترسیدن

Пугаться 
 ترسیدن

Пугать 
 ترساندن

22 

Народиться 
 . متولد شدن در تعداد بسیار5

 . رشد کردن جمعیت2

Родиться 
 به دنیا آمدن

Родить 
 به دنیا آوردن

23 

Нарушиться 
 . نقض شدن5
 . مختل شدن2
 . به هم خوردن۸

Рушиться 
 خراب شدن

Рушить 
 خراب کردن

24 

Населиться 
 . ساکن شدن افراد زیاد5

 . تبدیل به مکان سکونت شدن2
 . در خود جای دادن۸
 . از جمعیتی پر شدن4

Селиться 
 ساکن شدن

Селить 
 ساکن کردن )جا دادن(

25 

Наслушаться 
 . زیاد شنیدن5

 . یک دل سیر گوش دادن2

Слушаться 
 گوش کردن حرف کسی را

 )اطاعت کردن(

Слушать 
 شنیدن )گوش دادن(

26 

Наслышаться 
 زیاد شنیدن ]راجع به چیزی یا کسی[

Слышаться 
 شنیده شدن، بگوش رسیدن

Слышать 
 شنیدن

27 

Насмеяться Смеяться - 28 
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 . زیاد خندیدن5
 . به سخره گرفتن2

 خندیدن

Насмотреться 
نگاه  یکاف ینگاه کردن، به اندازه ادیز. 5

 کردن
نگاه کردن، از نگاه کردن  ریدل س ک. ی2

 شدن ریس

Смотреться 
 . به تصویر خود نگاه کردن5
. به نظر رسیدن )چطور دیده 2

 شدن(

Смотреть 
 تماشا کردن

 )نگاه کردن(

29 

Насторожиться 
 .محتاط تر شدن5
 .گوش به زنگ شدن2

Сторожться 
 مواظبت شدن

Сторожить 
 مواظبت کردن

30 

Наткнуться 
 ایبرخورد کردن  یا رمنتظرهیغ زیبا چ

 مواجه شدن

Ткнуться 
 برخورد کردن، ضربه خوردن

Ткнуть 
 ضربه زدن، فرو بردن

31 

Находиться 
 . یک دل سیر راه رفتن، زیاد راه رفتن5

 . راه رفتن تا حد خسته شدن2

Ходиться 
 وجود تمایل به راه رفتن

Ходить 
 راه رفتن

32 

Нацелиться 
 . روی هدفی یا نقطه ای متمرکز شدن5

 . قصد هدفی را داشتن2

Целиться 
 هدف خود قرار دادن

Целить 
 هدف گرفتن، نشانه رفتن

33 

 
را  -на( به بررسی افعالی که به لحاظ کاربردی ابتدا پیشوند 2در ادامه، در جدول شماره )    

 ایم.شوند پرداختهدریافت کرده و سپس انعکاسی می
 

 2جدول 
Навлекаться 

 . متوجه خود کردن5
 . برای خود رقم زدن2

Навлечь 
 . متوجه کردن5
 . به بار آوردن2

Влечь 
 جلب کردن

1 

Наголодаться 
 بسیار گرسنه شدن

Наголодать 
گرسنگی دادن به کسی به 

 مقدار یا مدت زیاد

Голодать 
 گرسنه بودن

2 

Намазаться 
 به خود )صورت/پوست( مالیدن

Намазать 
 روی چیزی مالیدن

Мазать 
 مالیدن

3 

Нарядиться 
 خود را آراستن

Нарядить 
 آراستن

Рядить 
 به شکلی در آوردن

4 

Наствиться 
 قرار گرفتن به مدت طولانی

Наставить 
 قرار دادن در تعداد زیاد

Ставить 
 قرار دادن

5 

Настроиться 
 خود را آماده ساختن

Настроить 
 آماده ساختن

Строить 
 ساختن

6 

Натереться 
 چیزی به خود مالیدن

Натереть 
 روی چیزی مالیدن

Тереть 
 مالیدن

7 

Натянуться 
 محکم کشیده شدن

Натянуть 
 محکم کشیدن

Тянуть 
 کشیدن

8 

Научиться 
 کسب کردن دانش یا یادگیری مهارت

Научить 
 گرفتن یاد

Учить 
 آموختن

9 
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 :تجزیه و تحلیل نتایج بدین نحو خواهد بودو  یبررسموارد ذکر شده،  بنا بر    

تواند چند یفعل م کیشدن  یانعکاس ،یافعال انعکاس یبا توجه به وجود چند کاربرد برا    
که هر کدام به  ی استچند معن بیانگر واحد، یفعل انعکاس کیفعل بروز داده و  کیکاربرد را در 

« броситься» فعل ،. به عنوان مثالدارندتعلق  یافعال انعکاس یدسته از انواع کاربردها کی
و  «خود را پرتاب کردن )برگشت عمل به خود(»، «به هم پرتاب کردن )عمل متقابل(» یمعان یدارا
 .خواهد شد انیشود که بسته به بافت جمله، منظور فعل بیم «شتافتن )ناگذرا شدن فعل(»

 یگاه یفعل در حالت انعکاس کی یتوان ادعا کرد که تعداد معانیاستنباط م نیاطبق     
 یمتفاوت را در موارد یباشد، چرا که کاربردهایآن م یانعکاس ریغ یهمتا یاز تعداد معان شتریب
 لافعا یتعداد معان ب،یترت نیمتصور شد و بد یانعکاس ریفعل غ یاز معان کیهر  یتوان برایم

 .آن خواهد شد یانعکاس ریغ یچند برابر همتا ،یانعکاس
 نیتر از افعال امتفاوت یکم یافعال، در کاربرد مجهول شدن، کاربرد یشدن برخ یانعکاس    

و « дышаться» ، «есться» مانند یدر افعال ،دهد. به عنوان مثالیدسته را بروز م
«житься »شدن آن اشاره دارد و نهاد  یط ایعمل  یشدن فعل، به انجام شدن پروسه یانعکاس

دسته از افعال چندان در گفتار پر کاربرد  نیضمن ادر رود. یکار مه ب یتممم یجمله در حالت صرف
 .ستندین

یا  لیبه تما« ходиться»و « петься» ،«питься» مانند زیافعال ن نیاز ا گرید یتعداد    
 .روندیکار مه بدون آن ب ایو  یمتمم ریبه همراه ضما زیافعال ن نیانجام عمل اشاره دارند و اامکان 
خود  یانعکاس ریغ یهمتا ییمعنا یهمچنان که هسته ،یاز افعال انعکاس یبرخعلاوه براین،     

دسته از  کیتوان آن را در یدهند که لزوماً نمیرا بروز م یگرید ییمعنا فیرا در بر دارند، ط
متکلم روس زبان قابل درک است  یبه هر صورت برا یمعان نیداد. ا یجا یافعال انعکاس یکاربردها

 که فعلنیبا توجه به ا ،به عنوان مثال. آن دقت کند یریادگیدر  دیبا یآموز خارجاناما زب

«слушать »انتظار داشت که فعل دیاست، نبا دنیشن یبه معن «слушаться» ینلزوماً مع 
 ایدسته است اما در حیاز افعال صح یاریدر بس یانتظار نیالبته که چن .کند انیشدن را ب دهیشن
 یبه حرف کس»مفهوم به « слушаться» مثلاً فعل کند.میخلاف انتظار عمل  ،از افعال گرید

 .اشاره دارد« را اطاعت کردن یگوش دادن و حرف کس
داشته  ییگذرا یانعکاس یناگذرا انتظار داشت که همتا یاز هر فعل انعکاس دینباهمچنین،     

به  -« смеяться» فعل دنیبا شن برای مثال،نسبت داده شود.  یرونیمفعول ب کیباشد و به 
فعل  نیخنداندن را داشت، چرا که ا یبه معن -« смеять» انتظار وجود فعل دینبا دن،یخند یمعن

 .مفهوم ندارد یوسدر زبان ر
به چشم « شدن» یفعل کمک ،یافعال انعکاس این از یاریشمار بس یدر ترجمه هر چند که    

انعکاس  و داشت یافعال انعکاس یفعل را در ترجمه نیتوان همواره انتظار استفاده از ایخورد، نمیم
که  یاز افعال هم شود. اگر کتهیواحد د یدر فرم نکهیدرک شود نه ا دیاست که با یافعل، مقوله

افعال  نیاز ا یشمار م،ینظر کنصرف ،باشندیمتنوع م اریبرگشت به فاعل را دارند و بس کاربرد
 دهیپوش»صورت ه ب بیو به ترت« بودن» یبا فعل کمک «ладиться»و« крыться» شامل
 ی؛ براشوندمی ترجمه «روبراه شدن»و « شدن دهیپوش»صورت ه و نه ب« راه بودنه ب رو»و « بودن

 .شودیها بهره گرفته مشوندیافعال از پ نیا رد میمفاه نیا انیب
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، متمرکز یبه افعال روس –ся و ادات -на شوندیاضافه شدن پ یاز کاربردها گرید یکی    
و  (нацелились на меня) اشاره کند یتواند به سمت و جهتیتمرکز م نیکردن عمل است؛ ا

 نیا ا( یнабросился на еду) دکن شتریمقصود عمل که مفعول جمله باشد را ب یرو دیتاک
ر ( دнацелилась на получение опыта) .ردیبگ ارکه ب یهدف مشخص یتمرکز را رو

 ،اشاره دارند ییحروف اضافه که به سمت و سو گرید ای на یحرف اضافه معمولاً ینیچن نیافعال ا
 .روندیکار مه ب

مفهوم « валяться» و« броситься» ،«валиться» بر سر افعال -на شوندیپ    
موضوع  نیتواند برخاسته از ایامر م نیکند. ایم انیرا ب« افتادن یزیچ ای یجان کسه ب» یمجاز

به  ز،نی -на شوندیرا لمس کرد و پ« افتادن»توان حرکت یم فعل یاد شده، باشد که در هر سه
 .کندیسه فعل خلق م نیا یرا برا یمفهوم مجاز نیاو  دیافزایشدت عمل م

که  میکنمیرا مشاهده  «ادیز» یکلمه -на شوندیپ ریثأاز افعال تحت ت یاریبس یدر ترجمه    
 :چند مفهوم است یدارا ییخود به لحاظ معنا

اضافه شدن  .لم دادن یبه معن« валяться» مانند یدر فعل ی؛( انجام عمل به مدت طولانالف
 .کندیم یلم دادن را طولان نیمدت زمان ا -на شوندیپ

 ریاول، س :باشدیدو جنبه م یخود دارا ،یشدن از کار ریس ؛شدن ری( انجام عمل تا حد سب
است، مانند  ادیو به سبب لذت بردن ز تیمرز و محدود نییانجام عمل بدون تع یکه به معنا یشدن
صحبت کردن است و فاعل هر چقدر که  ریدل س کی یکه به معنا «наговориться» فعل

 ریاست. دوم، س« вдоволь» دیکاربرد، تجسم ق نیدهد. ایعمل را انجام م نیخواهد ایدلش م
 نیآن نباشد، که البته ا یبه ادامه لیبه کمال آن، چنان که فاعل ما دنیپس از رس یزیشدن از چ
موضوع است که  نیا انیرود، چرا که هدف آن بیکار مه ب یصورت نفه ب کاربرد معمولاً نیفعل در ا

 ،«наглядеться» مانند یکاربرد در افعال نینخواهد شد. ا ریکار هرگز س نیفاعل از انجام ا
«надышаться »و «наслушаться »دیقمفهوم به  شتریشود و بیمشاهده م «вполне »

 تینهایتواند تا بیباشد و فاعل مینم سریکامل م تیبه رضا یابیکه دست یمعن ندیب .است کینزد
امر نهفته است؛ در  نیدر هم زیدو جنبه ن نی)اصطلاحاً( به لذت بردن از عمل ادامه دهد. تفاوت ا

 .ستیکامل ممکن ن تیرضا حصولشود، اما در مورد دوم یکامل حاصل م تیمورد اول رضا
 :است جنبه دو یدارا زین یکاف یعبارت به اندازه ؛تیتا حد کفا ادیز ی( انجام عمل به اندازهپ

 فعل ،بودن برسد. به عنوان مثال یشود که به حد کافیانجام م ادیاول، عمل آنقدر ز یدر جنبه

«наготовиться »حاصل  نانیباشد و اطم یکاف است که کاملاً یزانیکردن به م هیته یبه معن
باشد. یم« достаточно» کاربرد نیمربوط به ا دیشده کم نخواهد آمد. ق هیته یکه سوژه دشو

 گریانجام داده و د یکاف یدارد عمل موردنظر را به اندازهیم انیاست که فاعل ب یدوم، زمان یجنبه
 الرا شاهد مث ریز یتوان جملهیکاربرد م نیا یبس است(؛ برا شیاز آن خسته شده است )برا

 :آورد
Ненавижу готовить, в детстве наготовилась. 

اگر مفعول جمله « напиться» مانند یدر فعل ؛از حد ادهیصورت زه ( انجام عمل بت
انجامد؛ اما یاز اندازه بوده و به مست شدن م شیب یعمل دنینوش نیباشد، ا یمشروبات الک

کند و به فرض اگر یم نییآن را تع یاشاره شد، بافت جمله است که ترجمه شتریطور که پهمان
شدن است و به کاربرد مورد  رابیبه منظور س دنینوش یفعل به معنا نیهممفعول جمله آب باشد، 

 .شودیبودن( مربوط م ی)کاف یقبل
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از  یکی« наброситься» مانند یدر فعل ؛اللحن( دیشد ای) دیصورت شده ( انجام عمل بث
خطاب قرار دادن مخاطب است و او را  نیدارد، خشونت فاعل حیم انیب -на شوندیکه پ یمیمفاه
هم تراز  یجملات شدت، گاه یدر برخ ،نیدهد. بنابرایمورد سرزنش قرار م دیشد یبا لحن ای داًیشد

 .عمل است انجامبا خشونت 
بودن مقصود مورد نظر  ادیز« населиться» و« налиться» مانند یدر افعال ؛( پر شدنج

پر شدن حاصل پرتعداد بودن  نیشود. ایباشد( م یمکان ایتواند ظرف یسبب پر شدن فاعل )که م
 .ردیگیم ینظر جا ( موردتیاست که در ظرف )ظرف یزیچ ادیز زانیم ای

 یمقوله« наслышаться» مانند یدر فعل؛ مدام ایصورت مکرر ه ( انجام شدن عمل بچ
 مانند یدر فعل ایبه گوش فاعل خورده است.  به کرات مطالب مربوط به آن ایموردنظر 

«находиться » نیبودن در ا ادیشده باشد. ز یباره ط و چند نیچند ریمس کیممکن است 
 .پر تعداد بودن دفعات انجام شدن آن است یکاربرد، به معن

شده  ادیاز موارد  یکیفقط  انگریفعل، لزوماً ب کیبر سر  -на شوندیحضور پ همچنین،    
 فعل ،به عنوان مثال رد،یمورد را در بر گ نیتواند چندیدار م شوندیپ یفعل انعکاس کیو  ستین

«насмотреться »نگاه کردن،  یکاف یاز حد نگاه کردن، به اندازه ادهیز»تواند تمام موارد یم
 .کند انیمختلف ب طیرا در شرا« شدن رینگاه گردن و از نگاه کردن س ریس دل کی

 «یزیچ یعمل به سمت رو یدهجهت»شاهد کاربرد  -на شوندیپ یکاربردها یدر سر    
به فعل مشاهده  یده، جهت -наشوندیبا پ یافعال انعکاس یمشابه در برخ ی. در کاربردهستیم

صادق ...«  یبه رو»جهت  ی)البته که در موارد ستیمفعول ن یجهت لزوماً به رو نیشود، اما ایم
خم شدن به سمت « нагнуться» در فعل ،(. به عنوان مثالستین گونهنیا شهیهم مااست، ا

در  ایاست(.  نییمعمولاً به سمت پا زی)و خود عمل خم شدن ن ردیگیحرکت صورت م نیمقصود ا
 است و بر سر فعل قیجهت حرکت آب به داخل قا« Вода налилась в лодку» مثال

«вернуться »مشابه جهت  یآن تصور نمود، در کاربرد یرا برا یچرخش یتوان حرکتیکه م
 .دهدیچرخش آن محور مدادن، به 
پر تعداد »داشتن  انیب ،یبه افعال انعکاس -на شوندیاضافه شدن پ یاز کاربردها گرید یکی     

چند تن،  ای کیشده نه توسط  ادیدارد که عمل یابراز م. این مفهوم جمله است هایفاعل« بودن
 یکاربرد در افعال نی)گرفته است/خواهد گرفت(. ا ردیگیصورت مها فاعلاز  یابلکه توسط عده

 .مشهود است« населиться»و  «навалиться»، «народиться» مانند
بودن آن در نظر  رمنتظرهیغ ای یتوان ناگهانیشدت عمل را ممعنایی  یهافیط دیگراز     

 و در یناگهان یشاهد هجوم« навалиться» و« наброситься» گرفت؛ آنچنان که در افعال
 .میباشیم رمنتظرهیغ یشاهد برخورد« наткнуться» فعل

، کماکان زیاند نشده یکه انعکاس -на شوندیدار با پشوندیدر افعال پ -на شوندیپ یکاربردها    
تمرکز، شدت، پر  میکنند )همان مفاهیاند بروز مشده -на شوندیپ یکه دارا یهمانند افعال انعکاس

 مانند یعالاما در اف .ند(نماییم انیو ... را ب یزیبه فعل به سطح چ یتعداد بودن، جهت ده

«намазаться »و «натереться »سطح  یو پخش کردن رو دنیمال یکه ذات عمل به معنا
 دو فعل انیتوان گفت میکند و مینم جادیا یتفاوت قابل توجه -на شوندیاست، حضور پ یزیچ

«мазаться »و «намазаться» دو فعل انیم نیو همچن «тереться »و «натереться »
 .وجود ندارد یمحسوسمعنایی  زیتما
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 -на شوندیشوند، پس از افزوده شدن پیشدن مجهول م یکه با انعکاس یاز افعال یدر تعداد    

 فعل ،شود. به عنوان مثالیصورت معلوم ترجمه مه فعل ب شوند،یپ یو اعمال مفهوم مربوطه

«петь »و فعل« آواز خواندن» یبه معن «петься »باشد، اما با یم« خوانده شدن آواز» یبه معن
« آواز خواندن ریدل س کی» یشاهد معنا« напеться» در فعل -на شوندیپ ناضافه شد

 یمعنبه « слышаться» و فعل «دنیشن» یبه معن« слышать» در فعل ای. و میباشیم
 ادیز» یمعنا« наслышаться» در فعل ،-наشوندی، پس از اضافه شدن پ«شدن دهیشن»

فرد  کیتواند یم« наслышаться» و« слышать» فاعل دو فعل یعنیکند؛ یبروز م «دنیشن
باشد و با  دنیقابل شن یامقوله ایصوت  کی دیبا« слышаться» باشد اما فاعل فعل کسانی

 :مشابه دارند یتیوضع ریمتفاوت است. افعال ز نیشیفاعل دو فعل پ
Наговориться , Наготовиться , Напиться , Насмотреться . 

 یمیمفاه نیکه باعث بروز چن یاست که ساختار آن ترحیشده، صح ادیدر شش فعل     
و نه افزوده  میریبه مصدر ساده در نظر بگ ся- و ادات -на شوندیشود را اضافه شدن همزمان پیم

 .یبه فعل انعکاس -на شوندیشدن پ
روند یکار مه ب یمتمم ریمجهول به همراه ضم یکه در حالت انعکاس یاز افعال یدر تعداد    

 یصورت فاعله خود ب یرانعکاسی، فاعل فعل همانند مصدر غ-на شوندیپس از افزوده شدن پ زین
به چشم « нажиться» و« надышаться» ،«наесться» مقوله در افعال نیرود. ایبکار م

 ،لخورد، به عنوان مثایم
 Он живёт, Ему живётся, Он наживётся. 

 .در نظر گرفت زیافعال ن نیا یتوان براینامبرده را م ساختار
 شتریب یهافعل به مقوله یبه منظور بسط دادن گستره یگاه -на شوندیاضافه شدن پ    
را  یشتریب یهانهیآن زم شوندیبدون پ ینسبت به همتا« нарушиться» فعل، مثال برایاست. 

شود، به یکه خم م یزیا از چر «клониться» کاربرد« наклониться» شود و فعلیشامل م
 .دهدیشود بسط میکه خم م یکس

 
 یریگ جهینت

 واحد فعل یک از فعل، به ادات و پیشوند یک افزودن با بتوان طی آن که سازیواژه فرآیند    
 را زبان واژگان یگنجینه کرد، ایجاد را مختلف جوانب از اما یکسان ماهیت با مفهوم چند و چندین

 و پیشوند دارای فعل که چرا سازد،می ترآسان بسیار را مورد نظر دقیق مفهوم انتقال و ترغنی
 است جزئیاتی عبارتی، شاملبه ) است ترکامل آن یساده مصدر از مراتب به معنایی لحاظ به پسوند

 (. دهدمی ما به عمل مفهوم از تریدقیق درک که
مصدر  شوند،یهر سه بخش پ ریثأتحت ت ییاز نظر معنا ся-و ادات  -на شوندیپ یافعال دارا    

 نیکه ا یکاربرد هستند و فعل نیچند انگریهر کدام ب ся-و ادات  -на شوندیپ باشند.یو ادات م
با توجه به  ح،یصح یکند که ترجمه انیتواند چند کاربرد را بیم زین ردیذپیو ادات را م شوندیپ

تمام  یدارا شونددار،یپ یفعل انعکاس کیتوان گفت که یالبته نم .شودیبافت جمله انتخاب م
دهد که یچند مورد از آن را بروز م ای کیشود، بلکه یو ادات موردنظر م شوندیپ یهاردکارب
زبان مدنظر  اتیو به ادب ردیمورد مطالعه قرار بگ دیو با ستین ریپذحدس یامقولهآن،  صیتشخ

 رجوع شود.
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کند. یرا به فعل اضافه م یادهد، بلکه مفهوم افزودهینم رییفعل را تغ یمعنا -на شوندیپ    
 باشند:یم ریافزوده شامل موارد ز میمفاه نیا

 یزی/سطح چیعمل به رو یجهت ده

قابل  ریکاربرد در افعال ز نیشود. ایم تیهدا یسطح مشخص یکاربرد، فعل به رو نیا در    
 مشاهده است:

Навалиться, Надвинуться, Накрыться, Намамзаться, Натереться. 
 یبه سمت مشخص یجهت ده

تواند به سمت مدنظر عمل اشاره کند ینبوده و م یزیسطح چ یلزوماً به رو یدهجهت نیا    
 ایبه سمت شخص  ای( نییباشد )مثلاً به سمت پا یتواند جهت مشخصیسمت، خود م نیکه ا

 ملموس است: ریکاربرد در افعال ز نی(. اواریمشخص باشد )مثلاً به سمت د یئیش

Наброситься, Навернуться, Нагнуться, Налиться. 
 متمرکز نمودن عمل

 نیمتمرکز کند. ا یمفعول مشخص اینقطه، هدف  یتواند انجام عمل را رویم -на شوندیپ    
 مشاهده کرد: ریتوان در افعال زیکاربرد را م

Набраться, Наброситься, Навлекаться, Нацелиться. 
 ادیز زانیانجام عمل به م

 منتقلرا بودن  ادیزمفهوم جنبه است که به طرق مختلف  نیچند یکاربرد خود دارا نیا    
 کنند:یم

 :شودیمشاهده م ریافعال ز در یعمل به مدت طولانانجام  •

Наваляться, Наголодаться, Нажиться, Напеться, Наставиться, 
Находиться. 

 شدن ریانجام عمل تا حد س •

قدر ه انجام دادن عمل)ب ریدل س کی»اول  یدو جنبه است. جنبه یشدن، خود دارا ریس    
 :است تشخیصقابل  ریبوده و در افعال ز« دلخواه(

Наваляться, Наговориться, Надышаться, Наесться, Напеться, 
Наслушаться, Насмеяться, Насмотреться, Находиться. 

 :کندیبروز م ریاست و در افعال ز« شدن)بس بودن( ریس یاز انجام کار»دوم آن  یجنبه    

Наглядеться, Надышаться, Наслушаться, Насмотреться. 
 تیتا حد کفا ادیز یانجام عمل به اندازه  •

به منظور  ادیز زانیانجام دادن عمل به م»اول  یدو جنبه است. جنبه یدارا زین تیکفا    
 :کندیم داینمود پ ریبوده و در افعال ز« بودن یکاف

Наготовиться, Нагрузиться (о воде), Наесться, Нажиться, 
Напиться. 

« و خسته شدن از آن یزدگتا حد دل یکاف یانجام دادن عمل به اندازه»دوم آن  یجنبه    
 :ملموس است ریاست و در افعال ز

Наготовиться, Нажиться, Наслушаться, Насмотреться. 
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 + -наصرفاً در ساختار  -на شوندیاز پ یکاربرد نیتوجه داشت که چن دیبا ضمندر     

инфинитив + -ся یکاربرد نیچن یانعکاس ریافعال غ درکند )یم انیرا ب یوممفه نیچن 
 ندارد(.

 از حد ادهیصورت زه انجام عمل ب •

 :قابل درک است ریو در افعال ز ردیگیاز اندازه صورت م شیکاربرد عمل موردنظر ب نیا در    

Наглядеться, Нагрузиться, Напиться (о вине и т.п), Насмотреться. 
 مدام  ایصورت مکرر ه ب انجام عمل •

توان در افعال  یکاربرد را م نیشود. حصول ایکاربرد عمل مدنظر به دفعات انجام م نیا در    
 :افتی ریز

Наслышаться, Находиться. 
 (بودن عمل اللحن دیشد ایشدت عمل ) دیتشد •

. میابییآن م شوندیبدون پ یاز همتا دتریرا شد شوندداریکاربرد انجام عمل در فعل پ نیا در    
 :محسوس است ریکاربرد در افعال ز نیبروز کند. ا زیصورت خشونت نه تواند بیشدت م نیا یگاه

Наброситься, Навалиться, Наголодаться, Накалиться, Напугаться, 
Насмеяться, Насторожится, Натянуться. 

 پر شدن •

 نیشود. ایواحد جمع م یتیدر ظرف یزیاز چ یادیافتد که مقدار زیاتفاق م یشدن زمان پر
 :است دایپ ریمفهوم در افعال ز

Налиться, Населиться. 
 پر تعداد بودن سوژه )نهاد(

 :مشهود است ریکاربرد در افعال ز نیا    

Навалиться , Народиться , Населиться, Наставиться. 
،  Наговориться  ،Наготовиться  ،Напеться  ،Напитьсяدر افعال     

Наслышаться  وНасмотреться خود  شوندیبدون پ یانعکاس یفاعل جمله نسبت به همتا
در  م،یبا فعل مجهول روبرو هست شوندیبدون پ یمحدوده، در فعل انعکاس نیمتفاوت است؛ در ا

خود بصورت معلوم  یانعکاس ریغ ی، فعل همانند همتا-на شوندیپ یدارا یکه در فعل انعکاس یحال
 کند:یبروز م

Он пел. Песня пелась. Он напелся. 
و « Находиться»و « Надышаться» ،«Наесться»،«Нажиться»در افعال    

رود اما در همان یبکار م یدر حالت متمم شوند،یبدون پ ینهاد جمله در کنار فعل انعکاس ز،ین
 گردد:یبر م یبه حالت فاعل ری، ضم-на شوندیپس از افزوده شدن پ ،افعال

Он ел. Ему елось. Он наелся. 

ی، اضافه شدن همزمان پیشوند و ادات به مصدر ساده را در افعال نیچن ی توجیه معنایبرا    
گیریم، چرا که فعل انعکاسی پیشوندی از فعل متناظر بدون پیشوند آن به لحاظ ضمیر و نظر می

 گیرد.ی زیادی میمعنا فاصله

راه ترجمه دچار  یکه در ابتدا ردیقرار بگ یمترجمان یتواند مورد استفادهیمحاضر  قیتحق    
کند، ینسبت به آنچه در آغاز ناآشنا جلوه م یشوند و درک واضحیدر انتقال کلام م یابهام و دشوار
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به قطع در  دار حاصل شود، شوندیپ ینمونه از افعال انعکاس کی یکه با بررس یندارند؛ چرا که درک
 خواهد بود. رگذاریثأت زین شوندهایپ سایردرک 
 

 و مآخذ منابع

 ،(2و5)52یزبان شناس یمجله ،یفعل مرکب در زبان فارس .5۸76مقدم، محمد،  ریدب -
 46-2صص 

امروز،  یجمله در زبان فارس نیادیبن یهافعل و ساخت تیظرف .5۸11 د،یزاده، ام بیطب -
 .نشر مرکز :تهران

 , -из- , за-,от یروس یفعل یپیشوندها یبیان معان یچگونگ .5۸1۸ ن،یحس ،یغلام -

о- 561-515، صص 57های خارجی، شماره زبان ی، پژوهشدر زبان فارس . 

 .یبه فارس یفرهنگ روس .5۸14 ان،یواسکان گرانت -

 44-45بازتاب، ص  :تهران ،یزبان روس نیآموزش نو .5۸71 ن،یحس ،یلسان -

 یپژوهشگاه علوم انسانتهران:  ،یمعاصر فارس یدستور زبان ادب .2115 ک،ینچیروب یوری -
 ی.و مطالعات فرهنگ

- Academic.ru 
- Gramota.ru 
- Kartaslov.ru 
- Lexicography.online 
- Morphemeonline.ru 
- Ru.wiktionary.org 
- Skysmart.ru 
- Slovogriz.ru 
- Vslovarike.ru 
- Yandex.ru 
- Барыкина А.Н, Добровольская В.В, Мерзон С.Н, Изучение 

глаголных приствок, 1989, Москва. 
- Лекант, П. А., Краткий справочник по современному 

русскому языку, Москва, 1995. 
- Плещенко Т.П., Федотова Н.В., Чечет Р., 2001, Стилистика и 

культуры речию Рубинчик, Ю.А., Грамматика современного 
персидского литературного языка, М., 2001. 

- Русско-персидский словарь Восканяна, 2005. 
- Словарь многих выражений, Составитель неизвестен, 2014. 
- Современный толковый словарь русского языка Ефремовой, 

2006. 
- Толковый словарь Даля, 1983-1986. 
- Толковый словарь Ожегова, 1949. 
- Толковый словарь Ушакова, 2014. 
- Энциклопедический словарь, 2009. 
- Энциклопедия Кругосвет, 2010. 
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 در زبان فارسی« از»بررسی کاربرد حرف اضافۀ 

 روسی ی معادل آن در زبانو حروف اضافه 

 
 فائزه زادمهدی 1، فهیمه باشرافت 2

  Zadmahdifaeze@gmail.com ، دانشگاه گیلان، دانشجوی کارشناسی ارشد مترجمی زبان روسی 5

  Fhishft@gmail.com، دانشگاه گیلان، دانشجوی کارشناسی زبان روسی 2

 
 چکیده

ندارند بلکـه باعـث ارتبـاط میـان حروف اضافه در زبان فارسی و در زبان روسی معنای مستقل 
نیـز « حالـت»شوند. همچنین در زبان روسـی ویژگـی دسـتوری ها و جملات میگروه واژه، کلمات

کنـد کـه در در زبان فارسی سیزده مفهوم گوناگون را بیان مـی« از»حرف اضافۀ  باشد.می تاثیرگذار
بیان کننده این   »мимо ,за-Из, Через ,От, Из, С,...,«ای چونزبان روسی حروف اضافه

مختلفی کاربرد  )падеж(. همه ی این حروف اضافه در حالات دستوری زبان روسیمفاهیم هستند
تشخیص ، دشوارترین مباحث در دستور زبان روسی است با توجه به اینکه حالات دستوری از دارند.

کننـد  مفـاهیم بیـان  »за-Из, Через ,От, Из, С..,«آنکـه کـدام یـک از حـروف اضـافۀ 
های فراگیری این مذکور است. در این مقالـه کـه بـا از دشواری، باشندمی« از»حرف اضافه  مختلف

سـعی در رفـع مشـکلات زبـان آمـوزان در ، ای گـردآوری شـدهروش پژوهشی توصیفی و کتابخانـه
 یادگیری این حروف اضافه شده است.

 
 .زبان فارسی، زبان روسی، "از" حالت دستوری، "از" حرف اضافه: واژگان کلیدی

 
 مقدمه–1

باشد؛ اما این دو زبان های هندواروپایی میزبان روسی همانند زبان فارسی جزئی از خانواد  زبان
توان ها میبا یکدیگر دارند. با شناخت دقیق این تفاوت« دستور»هایی خصوصاً در بخش تفاوت

افزونه، چه در زبان روسی و چه در زبان فارسی دارای فراگیری را بهتر کرد. حروف اضافه یا حروف 
معنای مستقل نیستند و صرفاً باعث ارتباط میان اسامی، افعال، ضمایر و به طور کلی باعث ارتباط 

شوند؛ با این تفاوت که در زبان روسی به همراه ویژگی میان دو قسم از جمله یا گروه واژه می
یکی از حروف اضافۀ پرکاربرد در زبان فارسی  ،«از»اضافۀ شوند. حرف بیان می« حالت»دستوری 

کارکرد اولیۀ آن بیان مفهوم همراهی بوده و از مفهوم همراهی نقش های معنایی دیگری  کهاست 
معنا می باشد که عبارت اند از: ابزار، روش، سبب،  5۸دارای « از»گسترش می یابند. حرف اضافۀ 

اضافه بخشی، خاستگاه، منشا، مسیر، جدایی )تفریق(، مقایسه، جنس، مالکیت، رابطۀ کل و جزء یا 
 ,Через, из-за» موضوع، زمان. این حرف اضافه در زبان روسی با حروف اضافۀ مختلفی همچون 

от, из, с » گردد. هر کدام از این حروف اضافه در زبان روسی کاربرد و مفهوم مختص بیان می
ها و مشکلات فارسی ه جا از این حروف اضافه یکی از پیچیدگیبه خود را دارد. استفاده درست و ب

« از » مفاهیم گونان حرف اضافۀ تحصیل زبان روسی می پردازند. در این مقاله،   زبانانی است که به
  در زبان فارسی و حروف اضافۀ معادل آنها در زبان روسی مورد بررسی قرار گرفته است. 

mailto:Zadmahdifaeze@gmail.com
mailto:Fhishft@gmail.com
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 بحث و بررسی -2

شوند اما در زبان گفته شد حروف اضافه باعث ایجاد ارتباط میان قسم جمله میهمانطور که 
نیز نقش دارد، که اکثر حروف اضافه فقط « حالت » روسی برای ایجاد این ارتباط، ویژگی دستوری 
  . .Р.п)1(« اضافی»در حالت دستوری  «От»در یک حالت کاربرد دارند؛ همانند حرف اضافۀ 

های ساختاری و قواعد زبان روسی و هم در زبان فارسی از لحاظ ویژگیحروف اضافه هم در 
و « С, Из, От»حروف اضافه ای چون  شوند کهواژه سازی به دو گروه جامد و مشتق تقسیم می

مشتق « از طریق»و « из-за»  جامد هستند و حروف اضافه ای چون« از»همچنین حرف اضافه 
 .هستند

روسی و هم در زبان فارسی پر کاربرد است. برخلاف زبان روسی  هم در زبان« از»حرف اضافه 
حروف اضافۀ مختلفی مورد استفاده قرار میگیرد، در زبان فارسی تنها « از»که برای بیان معنای 
و یا مشتقات آن می باشد، که البته ممکن « از»این معنا، شکل نوشتاری   حرف اضافۀ بیان کنند

جایگزین کرد؛ « با/ برای/ و...» آن را با حرف اضافۀ دیگری همچون  است در بعضی از شرایط بتوان
اما اساسی ترین مشکلی که ممکن است به آن بر بخوریم این است که کدام حرف اضافه در روسی 

مفهوم حرف  5۸در زبان فارسی در مفهوم خاصی می باشد. در ادامه تمامی « از»دقیقا به معنای 
و تمای معادل های آنها در زبان روسی به تفکیک و با ذکر مثال آورده در زبان فارسی « از»اضافۀ 

 شده است.
 ابزار:  .1

استفاده می شود اما میتوان این حرف اضافه را با حرف « از»برای بیان ابزار از حرف اضافۀ 
جایگزین کرد زیرا این مفهوم نشانۀ همراهی نیز می باشد. در زبان روسی این مفهوم « با»اضافۀ 
ی و بدون حرف اضافه ه، به معنای همرا2«بایی»را نمی دهد و اتفاقا با حالت دستوری   « از»ی معنا

 بیان می شود.
-Это улица покрыта песком.    .این خیابان از/ با شن پوشانده شده است  

 
 روش:  .2

 با حرف اضافۀ« از»بیان روش یکی دیگر از مفاهیمی است که در فارسی علاوه بر حرف اضافۀ 
نیز بیان می شود و مفهوم بایی و همراهی را در خود دارد. در زبان روسی همانند مفهوم ابزار، « با»

 بیان می شود. (.Т.п) بدون حرف اضافه و در حالت دستوری بایی
-Он зарабатывает на жизнь продавцом. 

 فروشندگی خرج زندگی اش را در می آورد.               / بااز 
می باشد که در « از طریق»مفهوم روش حرف اضافۀ   از حروف اضافۀ بیان کنندیکی دیگر 

 بیان می شود. ۸(.В.п)و در حالت دستوری مفعول مستقیم  через زبان روسی با حرف اضافۀ 
 او از طریق معلمش )به وسیلۀ معلمش( مسئله را حل کرد-
.-Он решил задачу через своего учителя.         

         

                                                           
1 Родительный падеж. 
0 Творительный падеж. 
1 Винительный падеж. 
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 سبب: .3
شود اما میتواند با حروف اضافه ای چون  بیان می« از»این مفهوم در زبان فارسی با حرف اضافۀ 

-С, ИЗ, ОТ, ИЗ»در زبان روسی حروف اضافۀ جایگزین شود. « بخاطر، به دلیل، به علت و ... »

ЗА» دارند.گیرند اما کاربردهای متفاوتی برای بیان علت مورد استفاده قرار می 
 باشد.می  (.Р.п) «اضافی»حالت  در تمامی این مفاهیم حالت دستوری،

 
در این مفهوم به عملی اشاره دارد که توسط عاملی بیرونی یا طبیعی رخ  «ОТ»حرف اضافۀ -

این عامل به صورت عمدی توسط فاعل صورت نگرفته است. پیامد این عمل قابل  داده است اما
 رویت است. مثال:

 
-У него болела голова от усталости. 

 او از خستگی سردرد داشت.-
در این مفهوم، در محاوره و در جملاتی که رنگ اصطلاح به خود گرفته « С»حرف اضافۀ -

 5باشد کاربرد دارد و در واقع معنایی مجازی دارد.
-Он умирал с голоду. 

 او از گرسنگی، مرد-.
به بیان علت نسبت به کسی یا چیزی می پردازد و به عملی که به صورت   «Из»حرف اضافۀ -

 عمدی انجام شده و یک ویژگی خاص را نشان میدهد، اشاره می کند.
-Он не пошёл на вечеринку из усталости. 

 او از خستگی به مهمانی نرفت – .
از »باشد و به معنای  یکی دیگر از حروف اضافه برای بیان علت می « ИЗ-ЗА »حرف اضافۀ -

نیز « از » می باشد که میتوان برای بیان آن در فارسی از حرف اضافۀ « پشت، به خاطر، به سبب 
 استفاده کرد. 

- Он неопытный на работе. из-за неопытности он обычно 
попадаеш в зашруднительное положение. 

تجربگی او معمولا در موقعیت های دشوار قرار می او در کار بی تجربه است. )از/ به خاطر( بی  -
 گیرد.
 
 جنس: .4

از »و یا ترکیب « از»برای بیان جنس تشکیل دهنده و سازند  شیء و  وسیله ای از حرف اضافۀ 
حالت  دربرای بیان این مفهوم در زبان روسی و  «из»استفاده می کنیم. حرف اضافۀ « جنسِ

 می باشد.  (.Р.п)«اضافی»
 

-Это кольцо сделано из рубина.     - ت.اس اقوتیانگشتر از  نیا  

 

                                                           

 1
 شود اما بالعکس نه؛زیرا معنای جمله تغییر خواهد کرد. сتواند جایگزین می отحرف اضافۀ 
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 مالکیت: .5
می باشد. در این « از»یکی از راه های بیان مالکیت در زبان فارسی استفاده از حرف اضافۀ 

 Именительный)حالت در زبان روسی بدون کمک حرف اضافه و در حالت دستوری نهادی 

падеж) شود؛ البته در زبان فارسی هم می توان مفهوم مالکیت را با ، مفهوم مالکیت بیان می
 و در زبان روسی با ترکیب اضافی بیان کرد.« برای»حرف اضافه های دیگری چون 

                        ?Эта твая тетрадь-این دفتر از توست؟ )این دفتر تو است؟(  -

                                
 اضافه بخشی:رابطۀ کل و جز یا  .6

و در زبان روسی با معادل آن، حرف اضافۀ « از»این مفهوم هم در زبان فارسی با حرف اضافه 
«из»   اضافی»در حالت دستوری » (Р.п.) .مورد استفاده قرار می گیرد 

 سه نفر از شما باید با من بیایید.-
-Трое из вас должны пойти со мной. 

باشد که در  می« برخی از»برای بیان این مفهوم، « از»همراه با یکی دیگر از حروف اضافۀ ی 
کاربرد (.Р.п) « اضافی » و در حالت دستوری  «некоторый»  زبان روسی با حرف اضافۀ

 دارد.
 برخی از معلم ها امروز به کلاس نرفتند.-

-Некоторые учителя не пошли сегодня на занятия. 
 
 خاستگاه: .7

شود. در زبان روسی این  در زبان فارسی استفاده می« از»از حرف اضافۀ  برای بیان خاستگاه
 بیان می شود.(.Р.п) « اضافی » در حالت دستوری «  из»مفهوم با حرف اضافۀ 

  .Шафран родом из города Хорасан-زعفران از شهر خراسان می آید. -
 
 منشا: .8

شود. در زبان روسی این مفهوم  استفاده میبرای مفهوم منشا « از»در زبان فارسی حرف اضافۀ 
 بیان می شود. (.Р.п)« اضافی»در حالت دستوری   «из»با حرف اضافۀ 

                          .Эта история из Пушкина – این داستان از پوشکین است.-

                                     
 مسیر: .9

می باشد. در « از»یکی از راه های بیان مفهوم مکان در زبان فارسی، بیان آن با حرف اضافۀ 
برای بیان مفهوم مکان، جهت حرکت، تعیین مسافت و همچنین در جملاتی همراه با زبان روسی 

اما هر کدام از  شوداستفاده می «От, Из, С, Мило, Через» افعال حرکتی از حروف اضافۀ
که در  «Через»ها در جملات کاربرد و مفاهیم متفاوتی را بیان می کنند. بجز حرف اضافۀ آن

همگی این حروف اضافه در حالت دستوری کاربرد دارد،  (.В.п) «مفعول مستفیم»حالت دستوری 
 می باشند. (.Р.п)« اضافی»
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حرکت از مبدا  تبا اسامی جاندار در بعضی از ساختارها برای بیان جه «От».حرف اضافهً 1.5
)از/ از  «?От кого»ل وااست و به س« از، نزد، از پیش»         می باشد و در فارسی به معنای

 نزد چه کسی؟( پاسخ می دهد. مثال: 
- Анна грустит, так как она пришла от сестры. 

 .ناراحت است ،که از نزد خواهرش آمد یآنا از وقت -
استفاده می شود. این حرف اضافه به  «От»برای بیان تعیین مسافت از حرف اضافۀ  .1.2

 کاربرد دارد. مثال:  «до»همراه حرف اضافهً 
-От нашего дома до университета 8 км. 

 .است لومتریک 1از خانه ما تا دانشگاه -
به همراه قیدهای  «От»برای بیان تعیین فاصله و میزان دوری یا نزدیکی از حرف اضافۀ  .1.۸
 شود. مثال:)نه چندان دور از( استفاده می недалеко)دور از( و  далекоمکانی 

-Наше общежитие находится далеко от университета. 
 دانشگاه قرار دارد. دور ازخوابگاه ما -

کم به به معنای دور شدن به فاصله  -отبا افعال حرکتی با پیشوند  «От»حرف اضافه  .1.4
 رود.کار می

-Он отошёл от ребёнка на минуту. 
 او برای یک دقیقه از بچه دور شد.-

 « ?откуда» برای بیان جهت حرکت از داخل به بیرون مکانی در پاسخ به سوال  .1.1
 . مثال:5شوداستفاده می «Из»)ازکجا؟( از حرف اضافۀ 

-Я вышел из дома . 
 از خانه خارج شدم.-

 شود. مثال:در مفهوم حرکت از زیر یک چیز به کار برده می «Из»حرف اضافۀ  .1.6
- Когда идет дождь, из почвы выходят дождевые черви. 

 .ندیآ یم رونیاز خاک ب یخاک یبارد، کرم ها یباران م یوقت-
همچنین برای بیان شهر یا کشور محل زندگی در جملۀ ساده و بدون  «Из». حرف اضافۀ 1.7

 فعل کاربرد دارد. مثال:
-Я из Тегерана. 

 من از تهران آمدم )من اهل تهران هستم(.-
برای بیان جهت حرکت از داخل به بیرون و در جواب به سوال « Из»و « С»حرف اضافۀ . 1.1

«откуда?» مثال: 5شود.)از کجا؟( به کار برده می 
-Время посещения музея подошло к концу. Вам надо уйти из 

музея 

                                                           
با حرف اضافه  (.В.П)مفعول مستقیم »)به کجا؟( در حالت دستوری  ?Куда. اسامی که در جواب به سوال  5

В در جواب به سوال  روند،کار می)به( بهоткуда?  اضافی»در حالت دستوری» (Р.П.)  با حرف اضافهИЗ 
 گیرند.)از( مورد استفاده قرار می

  با حرف اضافه (.В.П))به کجا؟( در حالت دستوری مفعول مستقیم  ?Кудаاسامی که در جواب به سوال  5
На در جواب به سوال  روند،)به( به کار میоткуда?  در حالت دستوری حرف اضافه ای(Р.П.)  با حرف

 گیرند.)از( مورد استفاده قرار می Сاضافه 
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 .باید موزه را ترک کنید زمان بازدید از موزه به پایان رسیده است.-
و همچنین با افعال « جریان حرکت از رو یا سطح چیزی»برای بیان « С». حرف اضافۀ 1.1

حرکت از سطح چیزی به »که در این حالت به معنای  شودنیز استفاده می  -С  حرکتی با پیشوند
 باشد.می« سمت پایین

-Жук сошёл со стола                                                                       -
رود.سوسک از روی میز می  

آمدن، »ای نیز کاربرد دارد که به معن -приبا افعال حرکتی با پیشوند  «С». حرف اضافۀ 1.51
 رسیدن و آوردن به جای معینی است. مثال:

- Он пришёл с работы   .  
 او از سرکار رسید. -

به معنای رفتن و   -У  با افعال حرکتی با پیشوند  «С, ИЗ, ОТ». هر سه حرف اضافۀ 1.55
 مثال: باشند.به جای دور برای مدت طولانی می

-Мы уехали из Решта когда мне было 5 лет. 
 وقتی من پنج ساله بودم، ما از رشت خارج شدیم.)ترک مکان(-

 
کاربرد دارند و  -переبا افعال حرکتی با پیشوند  «С, ИЗ, ОТ». هر سه حرف اضافۀ 1.52

ای از یک جا به جایی دیگر، از یک شهر به شهری دیگر و از یک نقطه به نقطه»به ترتیب به معنای 
 است. « دیگر

به همراه حرف اضافۀ  сحرف اضافۀ  ،вبه همراه حرف اضافۀ  из حرف اضافۀقابل ذکر است که 
на  و حرف اضافۀот  به همراه حرف اضافۀк :کاربرد دارد. مثال 

-Каждый год происходит перелёт птиц с Севера на Юг. 
 پرنده ها از شمال به جنوب اتفاق می افتد.ه پرواز هر سال-

-Он переехал из Москвы в Петербург. 
 .پترزبورگ رفتاو از مسکو به سنت -

-Она переходила от экспоната к экспонату. 
 او از یک اثر به سمت اثر دیگری رفت.-

 نکته:
 افعال حرکتی در زبان روسی در معنای مجازی نیز کاربرد دارند.                           

Выйти из себя  شدناز خود بیخود 
Выйти из модыاز مد افتادن 

« از»در  معنای ( .Р.п)« اضافی»در حالت دستوری  «Из»در دو اصطلاح بالا حرف اضافه 
 باشد.می

یکی از حروف اضافه ی بیان کننده مفهوم مکانی به کمک  «мимо». حرف اضافه ی 1.5۸
 می باشد .« از کنارِ»افعال حرکتی است و به معنای 

 شما رد شدم. ۀمن از کنار خان-
  -Я проходил мимо твоего дома. 
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می باشد و به همراه افعال کمکی برای « از طریق » به معنای  « через» .حرف اضافۀ 1.54
بیان مفهوم مکانی استفاده می شود. همانطور که پیشتر گفته شد، این حرف اضافه در حالت 

 می باشد.(.В.п) « مفعول مستقیم»دستوری 
-Мы прошли через реку в лес. -                                                           .ما از طریق رودخانه به جنگل رفتیم 

 
 جدایی)تفریق(: .11

این  شود. برای تفکیک و جداسازی چیزی از مجموعه ای از مفهوم جدایی یا تفریق استفاده می
نیز  «из»شود، در زبان روسی می تواند با حرف اضافۀ  می بیان« از»مفهوم که در زبان فارسی با 

 می باشد.« اضافی»این حرف اضافه در حالت دستوری  مورد استفاده قرار بگیرد.
-Из цвытных цыплят, она выбрала зелёного цыплёнка. 

 جوجه رنگی ها ، او جوجۀ سبز را انتخاب کرد.از  -
 
 مقایسه: .11

در زبان فارسی و « از»مفهوم مقایسه دو یا چند چیز با یکدیگر و بیان تفاوت آنها با حرف اضافۀ 
در زبان (.Р.п) « اضافی»بدون حرف اضافه و با ترکیب صفت تفضیلی با اسم در حالت دستوری 

 روسی بیان می گردد.
                  .Марьям добрее своей сестры- مریم از خواهرش مهربان تر است.

                                
 موضوع: .12

شود اما نمیتوان  در زبان فارسی بیان می« از»بیان یک جنبه و بعد از موضوعی با حرف اضافۀ 
معادل و حرف اضافۀ خاصی را از زبان روسی برای این مفهوم به کار برد و در هر مثال با توجه به 

 « с» در دو مثال زیر از حرف اضافۀ  بان روسی انتخاب میگردد.مفهوم مورد نظر، بهترین معادل از ز
 « حرف اضافه ای»در حالت دستوری  « о»و حرف اضافۀ  (.Т.п)« بایی» در حالت دستوری 

(П.п.).استفاده گردیده است 
                        .Мы говорим о университете-از دانشگاه صحبت می کنیم.-

                                
 هم از بچه شانس داشت هم از شوهر.-

-Ему повезло и с ребёнком, и с мужем.    
    

 زمان: .13

کاربرد « از»در معنای  « до, после, перед, с»ف اضافۀ ودر رابطه با مفهوم زمانی حر
 شوند.صرف می (.Р.п)« اضافی»در حالت دستوری  «перед»دارند و همگی بجز حرف اضافۀ 

 شود. صرف می (.Т.п)« بایی»در حالت دستوری  «перед»حرف اضافۀ 
 کاربرد دارد. مثال: доبه همراه حرف اضافۀ  « С»برای بیان فاصله زمانی حرف اضافۀ 

-Я работаю с утра до вечера каждый день. 
 من هر روز از صبح تا عصر کار میکنم.-

-Я не пел чаи до ужина. 
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 من تا شام، چایی نخورده بودم.-
-После каникул нам снова нужно идти в школу. 

 بعد از تعطیلات، دوباره باید به مدرسه برویم.-

-Перед выступлением мы ещё раз рассмотрели эту тему. 
 قبل از سخنرانی، دوباره موضوع را بررسی کردیم.-

 
 گیری نتیجه

در این پژوهش بررسی شد در زبان فارسی مفاهیم مختلفی چون بیان جنس ، زمان و مکان      
شود. در زبان روسی برخلاف زبان فارسی از حروف اضافۀ مختلفی  استفاده می« از»از حرف اضافۀ 

شود. انتخاب صحیح حرف اضافه در زبان روسی به عواملی استفاده می« از»برای بیان حرف اضافۀ 
چون عمدی یا غیر عمدی بودن، مکان وقوع و شیوه انجام آن بستگی دارد. فراگیری کامل و دقیق 

 ,С, Из, От»حالات دستوری برای انتخاب حرف اضافۀ درست بسیار موثُر است. حروف اضافۀ 

Из-за, До, После» اضافی»ری در حالت دستو »(Р.п.) ، حرف اضافۀ«перед»  در حالت
 (.В.п)« مفعول مستقیم»در حالت دستوری  «через»و حرف اضافۀ  (.Т.п)« بایی»دستوری 
در زبان روسی بدون حرف اضافه و « از»بررسی شد که گاهی مفهوم  کاربرد دارند.« از»در معنای 

هر چه بیشتر حالات دستوری زبان روسی و فراگیری  شود. صرفا به کمک حالات دستوری بیان می
کاربرد آنها به همراه و یا بدون حروف اضافه و همچنین فراگیری انواع مفاهیم هر حرف اضافه به 

در « از»تنهایی، در استفاد  درست ما از آنها موثر است. همان طور که گفته شد تمامی معادل های 
در زبان « از»صفحه بعد پر کاربردترین معادل های را نمی دهند، در جدول « از»زبان روسی معنای 

 روسی که دقیقا با همین معنا بیان ممی شوند، آورده شده است.
 

 و مآخذ منابع
در زبان « از»(. روند دستورشدگی حرف اضافۀ 5۸16.چنگیزی، احسان و سپیده عبدالکریمی )5

 25-۸1: ص 2های زبانی، سال هشتم، شمارهفارسی. پژوهش
های ساختواژی زبان روسی در (. بررسی سببی5۸11میریلا و شلیر ابراهیم شریفی) .احمدی،2

ها برای فارسی زبانان. و مشکلات مربوط به بیان آن« ОТ»های پایدار دارای حرف اضافه گروه واژه
 577-517(: ص 51)پیاپی2، شماره۸های زبان و ادبیات تطبیقی، دورهفصلنامۀ پژوهش

 ص211تهران: بازتاب، ”.آموزش زبان روسی (. ” 5۸11لسانی،حسین) .۸
رویکرد نوین در آموزش ( . “ 5۸11نباتی،شهرام و سوینج مهدیخانلی و منیژه امیری ویرثق ) .4

 ص215 ،  رشت : دانشگاه گیلان“ . افعال حرکتی زبان روسی 
ن آموزان ایرانی در نحوه ( . بررسی مشکلات زبا5۸15لامی ، حسین و محمدجواد آهسته )غ .1

)پیاپی 2، شماره  ۸بیان علت به زبان روسی . فصلنامه پژوهش های زبان و ادبیات تطبیقی، دوره 
 577-517( ، صص 51

 За-Из ,- ,فعلی روسی ( . چگونگی بیان معانی پیشوند های 5۸1۸غلامی ، حسین ) .6

-, О-Отدر زبان فارسی. دانشگاه تهران 
 ص116. سمت، "دستور آموزشی زبان روسی"(. 5۸12حسن). زهرایی، سید 7
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 روسی زبان شناسی در آموزشزبان علمی هایروش تا ادبیات غنای از

 
 پیمان گلستان1

 p.golestan@umz.ac.irایران مازندران، بابلسر، دانشگاه روسی زبان و مدیر گروه استادیار 5

 
 چکیده

 به بلکه فرهنگ، و شناسیزیبایی برای منبعی عنوان به تنها نه روسی، غنی ادبیات برجسته آثار
 یادگیری به توانندمی آثار این. شودمی شناخته نیز روسی زبان آموزش در مؤثر ابزاری عنوان
واژگان غنی آشنا سازند. از ها را با ساختارهای زبانی پیچیده و و آنباشند  مؤثر آموزانزبان ترعمیق

مطالعات آموزش زبان روسی به عنوان یک زبان خارجی نشان  های شناختیتحلیل، سوی دیگر
 برای ادبیات آموزش به موقع بر مستلزم تأکید آموزیی فرایند زبانو هدفمند منددهد سامانمی

 داشته همراه به توجهی قابل منفی تأثیرات هنگام ادبیاتخارجی است چراکه ارائه پیش دانشجویان
نیاورده  دستبه را ارتباطی و کلامی ایپایه هایمهارت هنوز دانشجویان این که زمانی ویژهبه باشد،
در متون ادبی  های نحوی پیچیدهچالش درک واژگان و ساخت با مرحله، این دانشجویان در .باشند
 در مقاطع ابتدایی زبان آموزی موجب کلامی زبان هایمهارت بسندگی در عدم شوند.می مواجه
 زبان به ارتباط گردد. بسندگیبه کارگیری توانش و کنش زبانی می و سرخوردگی آنها در ناکامی
 همچنین و گویشوران با مؤثر ارتباط برقراری برای واقعی آمادگی و توانایی معنای به خارجی
 از بیش تمرکز در واقع،. است مطالعه مورد زبان کشورهای یا کشور فرهنگ با آموزانزبان آشنایی

 منظور از زبان. بازدارد روزمره و روسی عمومی زبان یادگیری از را دانشجویان تواندمی ادبیات بر حد
 هایموقعیت و روزمره مکالمات در استفاده و ساختارهای مورد عبارات و واژگان شامل عمومی،
 جمله از روزمره ارتباطات در ناتوانی و پایه هایمهارت بر تسلط عدم کلی، طوراست. به اجتماعی

ازاین رو . است روسی مقطع کارشناسی زبان دانشجویان برای ادبیات آموزش در جدی هایچالش
روسی به عنوان زبان خارجی ابتدا بر فرایندهایی  شایسته است تا در مقاطع ابتدایی آموزش زبان

سطح   به  رسیدن  از های پایه باشد و تنها پسارتایجاد مه  و تمرکز نمود که متضمن درک
  آموز زبان  سطح  با  متناسب  و  ساده  بسیار  ادبی  آثار  معرفی  به زبان،  درک  از مطلوبی
 پرداخت.

 
ارتباطی و کاربردی،  هایرویکرد زبان شناختی، مهارت زبان روسی، آموزش واژگان کلیدی:

  زبان آموزان ایرانی.
 

 مقدمه
 که است مطالعه مورد زبان مورد در اطلاعاتی سامانه یک بر تسلط معنای به زبانی بسندگی

 این از آموزیزبان اگر. باشدمی نحوی و واژگانی صرفی، واجی، جمله از مختلفی سطوح شامل
 بسندگیِ  با فردی عنوان به کند، استفاده آن از عملی طوربه بتواند و باشد داشته آگاهی سیستم

 تعداد تولید و درک توانایی معنای به زبانی صلاحیت چامسکی، نوام گفته به .شودمی شناخته زبانی
 .هاستآن ارتباطی قوانین و شده آموخته زبانی هاینشانه از استفاده با صحیح جملات از نامحدودی

mailto:p.golestan@umz.ac.ir
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 و دستوری اشکال ساخت در آموززبان توانایی عنوانبه هامهارت این زبانی، هایمهارت مطالعه در
 زبان هنجارهای با مطابق که گفتار، در معنایی هایبخش درک همچنین صحیح، نحوی ساختارهای

 (2111:۸62)شوکین آ.ن.، عظیموف ا.گ.، . شودمی تعریف اند،شده سازماندهی روسی
 و فردی تعاملات انجام به تمایل و توانایی شامل خارجی زبان ارتباطی بسندگی احراز

 توانایی این. کندمی جلوه اجتماعی مختلف هایموقعیت در که است خارجی زبان به فرهنگیبین
 رفتاری هایکلیشه و هنجارها ارتباط، فرآیند در تا آوردمی فراهم را امکان این آموزانزبان برای

 .(2157:۸6 ،.د.ن گالسکووا) یابند  دست ارتباطی هایمهارت بر تسلط به و کنند جذب را خاصی
 برای تواندمی زبانی، و فرهنگی خاص اصطلاحات و عبارات وجود دلیل به ادبی آثار ترجمه

 موجب آن، ساختارهای و عمومی زبان با کافی آشنایی عدم. باشد برانگیزچالش ایرانی دانشجویان
بدیهی . کنند درک را ادبی ظریف و عمیق مفاهیم و معانی درستی به نتوانند دانشجویان که شودمی

 توان از دانشجویینمی است و تاریخ و فرهنگ زبان، از عمیق درک نیازمند ادبی آثار است ترجمه
ای ترجمه و درک درست انتظار داشت که است، نشده مسلط زبان ایپایه هایمهارت به هنوز که

 در جدی هایدیگر چالش محور، از ترجمه آموزش همچنین،. داشته باشد ادبی متون از صحیح
 کافی آشنایی نبود و عمومی زبان بر تسلط عدم. است روسی زبان دانشجویان برای ادبیات آموزش

 امر این. کندمی روروبه چالش با را ادبی آثار دقیق ترجمه و درک تاریخی، و فرهنگی هایزمینه با
 این رفع برای. شود منجر روسی زبان در افکار و احساسات صحیح بیان در ناتوایی به تواندمی

 توسعه به اندازه بر پیش از شروع ارائه واحدهای ادبیات، تاریخی که است ضروری مشکل،
 .شده باشد کافی تأکید و فرهنگی بافت با آشنایی و زبان ایپایه هایمهارت

 های ادبیپیچیده و آرایه دستوری ساختارهای و منحصر به فرد زبان از معمولاً در آثار ادبی،
 در درک و ساخت جملات ساده به زبان هنوز که دانشجویانی برای آن فهم که شودمی استفاده

 یا معنایی بار دشوار و دارای واژگان دارای غالباً آثار این. است دشوار اند،نشده روسی مسلط
تواند در ذهن افراد با هم تفاوت داشته واژگانی است و می معنای از فراتر که باشد اضافی هایتداعی
 واژه آن با مرتبط فرهنگی تصورات یا ها،ارزش احساسات، شامل تواندمی معنایی بار این. باشد
 ادبی همچنین مطالعه و ترجمه آثار. هستند پیچیده دستوری ساختارهای و طولانی جملات ،.باشد

. طلبدمی دانشجویان از را زیادی انرژی و زمان که هستند عمیق تحلیل و مطالعه نیازمند معمولاً
  .شود زبان دیگر هایمهارت یادگیری برای انرژی و زمان کاهش به منجر تواندمی مسئله این

 مشکل با ادبی متون برای درک اند،مسلط نشده زبان ایپایه عبارات و بر واژگان که دانشجویانی
. شود هاآن سرخوردگی و نفس به اعتماد کاهش به منجر تواندمی موضوع این و شوندمواجه می

 در جدی مانعی تواندمی روسی زبان جاری آموزش هایسرفصل در ادبیات بر حد از بیش تمرکز
 و داردمی باز عمومی زبان تمرین و یادگیری از را دانشجویان رویکرد این. باشد زبان این یادگیری
 که روسی متداول عبارات و واژگان یادگیری از دانشجویان ویژه،به. دارد همراه به نامطلوبی تأثیرات

 از چرا که استفاده. مانندمی باز کاربردی ایحرفه و اجتماعی هایموقعیت و روزمره مکالمات در
. گیردمی را از دانشجویان کاربردی هایمهارت فرصت توسعه کاربردی غیر هایزمینه در ادبی متون

 مختلف با هایحوزه و هاموقعیت دردر کاربردهای عملی زبان  چنانچه دانشجویان به عبارت دیگر،
 گوناگون هایمحیط در روان و مؤثر ارتباط برقراری از باشند و مواجه توجهی قابل هایچالش
باشند قادر نخواهند بود رموز متون ادبی را بازگشایی نمایند از این رو پیش از ارائه دروس  محروم

 ارتباطی اهداف به دستیابی ضامن عنوانبه نیزبا کنش و ادبیات لازم است تا بقدر کفایت بر توانش
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  گانچارووا) .دیالوگ دست یابند چه و مونولوگ صورتبه چه نوشتاری، و گفتاری مختلف اشکال در
 ( ۸: 2116 ،.ل.ن

 که حالی در آموزشی، هایسرفصل در واحدهای ادبیات از حد از بیش و زودهنگام استفاده
 برای زیادی مشکلات و هامحدودیت تواندمی برسد، نظر به جذاب اول نگاه در است ممکن

خاص  فرهنگی هایارزش و نمادها مفاهیم، شامل روسی ادبیات .باشد داشته همراه به دانشجویان
 تواندمی فرهنگی هایتفاوت این. باشد نامأنوس ایرانی دانشجویان برای است ممکن که است روسی
 هایمهارت بر تسلط ازاینرو، .شود منجر دانشجویان سردرگمی به و کند دشوارتر را ادبی متون فهم

 برقراری در موفقیت در کلیدی نقش خارجی، هایزبان فرهنگی هایجنبه با آشنایی و ارتباطی
 ضروری یادگیری، فرآیند بهبود برای (4: 2117 ،.پ.ر میلرود) .کندمی ایفا معنادار و مؤثر ارتباط
 یادگیری هایفرصت و شود بیشتری تأکید زبان روزمره و کاربردی هایمهارت توسعه بر که است

 زبانی ساختارهای شامل اغلب ادبی مرکز توجه قرار گیرد. آثار در های عملی و کاربردیمهارت
 یادگیری اولیه مرحله در آنها درک که هستند سبکی عناصر و مصطلح عبارات متنوع، و پیچیده

 آثار مانند روسیه، کلاسیک ادبیات مثال، عنوان به. است دشوار ایرانی دانشجویان برای روسی زبان
 این برای است تواندمی که است تاریخی و فرهنگی ارجاعات از مملو داستایوفسکی، یا تولستوی

 دارند بتوانند بی تردید تمایل دانشجویان. کند دشوار را آنها درک و باشد بیگانه کاملاً دانشجویان
 آن مستلزم ادبیات آموزش. کنند شروع ارتباطی هایمهارت با حداقل و پایه سطح در را زبان روسی

 درخصوص موضوع آن و کرده تفسیر را آن بتواند بلکه بفهمد، را متن تنها نه بتواند دانشجو که است
 کافی اندازه به نتوانند دانشجویان که شودمی باعث نوشتاری و شفاهی هایمهارت فقدان. کند بحث
 منعکس نیز را فرهنگی زمینه بلکه زبان، تنها نه ادبی آثار. کنند بحث خوانندمی آنچه درباره

 درک برای موانعی تواندمتفاوت زبان روسی نسبت به زبان فارسی می فرهنگی کلیدهای. کنندمی
 رسوم و آداب تاریخی، رویدادهای اساس بر روسیه ادبیات آثار از بسیاری مثال، عنوان به. کند ایجاد

 را آنها تحلیل و تفسیر که باشد ناآشنا ایرانی دانشجویان برای است ممکن که است هاییسنت و
 تا متون کنند مجبورند سعی دانشجویان. است مواجه چالش با نیز ادبی آثار ترجمه. کندمی دشوار

 روسی، زباندر سبک متون ادبی  نحوی و واژگانی تنوع اما کنند، ترجمه خود مادری زبان به را
 را آنها تواننمی که دارد وجود ظریفی نکات غالباً. کندمی تبدیل دشوار کار یک به را درست ترجمه

 ادبیات بر همچنین تمرکز. شود متن ناکافی درک به منجر تواندمی این و کرد منتقل ترجمه در
 ممکن دانشجویان. زبان بازدارد ضروری و کاربردی یادگیری موارد از را دانشجویان است ممکن
 صرف را زیادی زمان زبان، مبانی و واژگان زبان، دستور روی بر تمرکز جای به شوند مجبور است

 در نتیجه،. نکند برآورده را آنها آموزشی نیازهای همیشه است ممکن که کنند، ادبی متون تفسیر
 هایچالش و فرهنگی هایتفاوت دانشجویان، ارتباطی هایمهارت محدودیت ادبیات، زبان پیچیدگی

 دانشجویان برای ادبیات آموزش در جدی موانع جمله از در مراحل ابتدایی، زبان یادگیری و ترجمه
 درک و زبانی هایمهارت توسعه بر که است ضروری یادگیری، فرآیند بهبود برای. است روسی زبان

تجربه سالیان تدریس زبان  .شود بیشتری تأکید شود،می داده آموزش آن زبان که کشوری فرهنگ
 علاقه و انگیزه کاهش به منجر تواندمی پیچیده ادبی متون از روسی نشان داده است که استفاده

 کاربردی های زمینه در زبان یادگیری دنبال به دانشجویان. شود روسی زبان یادگیری به دانشجویان
 .دهد کاهش را انگیزه این تواندمی پیچیده ادبی متون از استفاده و هستند عملی و
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 راهکار
 که ادبی رویکرد: اندشده شناخته یادگیری برای اصلی رویکرد دو خارجی، هایزبان آموزش در

 است شناسیزبان رویکرد دیگری و دارد تأکید زبان ادبیات تاریخ و داستان، شعر، ادبی، آثار روی بر
 فرایند شناختی زبان هایمکانیسم و واژگان زبان، دستور آواشناسی، زبان، ساختار بر استناد با که

 شناسی،زبان رویکرد اما هستند، اهمیت حائز رویکرد دو هر که حالی در.کندمی هدایت را یادگیری
 در ادبیات رویکرد به نسبت چشمگیری هایبرتری زیر دلایل به کاربردی شناسیزبان ویژه به

 ادبی آثار در محصور و جزئی دیدی دانشجویان به غالباً ادبی رویکرد. دارد خارجی هایزبان آموزش
 از مانع موضوع این. کندمی محدود هاآن تفسیر و ادبی اصطلاحات به را هاآن دانش و دهدمی ارائه
 با واقعی شرایط در زبان با مواجهه در را دانشجویان و شودمی زبان سازوکار و ساختار عمیق درک

 ممکن هاداستان و اشعار شناسایی و ادبی آثار تفسیر بر تمرکز همچنین،. کندمی روروبه مشکل
 مبتدی، دانشجویان برای رویکرد این. شوند مشکل دچار ادبی آثار فهم در هاآن که شود باعث است

 دنبال به هاآن زیرا کند،می ایجاد هاییمحدودیت نیز پیشرفته دانشجویان برای و است برانگیزچالش
 به است ممکن ادبی رویکرد بنابراین،. هستند زبان در ترپیشرفته و کاربردی هایمهارت یادگیری

 مقابل، در. نیست کافی مدرن دنیای در ارتباط برای که دهد ارائه محدودی هایمهارت دانشجویان
 زبان کلی عملکرد و ساختار با را هاآن و دهدمی زبان از تریعمیق درک دانشجویان به شناسیزبان
 از بیشتری پذیریانعطاف با و بفهمند بهتر را زبان تا کندمی کمک هاآن به درک این. کندمی آشنا
 دهدمی آموزش دانشجویان به را زبان در عملی هایمهارت کاربردی شناسیزبان. کنند استفاده آن
 عهده از مختلف هایموقعیت در متناسب واژگان و جملات ساختار با تا سازدمی قادر را هاآن و

 برای یافتهساخت و منطقی هایروش ارائه با رویکرد این. برآیند هنجاربه کلامی ارتباط برقراری
. بگیرند یاد مؤثرتر و ترسریع را زبان طریق از ارتباط تا کندمی کمک دانشجویان به زبان، یادگیری
 توجه با و است مناسب پیشرفته، تا مبتدی از دانشجویان، انواع برای کاربردی شناسیزبان همچنین،

 هاویژگی این. دهدمی آموزش هاآن به را زبان در کاربردی هایمهارت مدرن، دنیای نیازهای به
 .کنند برقرار ارتباط مختلف هایمحیط در روان و مؤثر طوربه بتوانند دانشجویان که شودمی باعث
 با و زبانی دانشجویان دانش سطح با متناسب هایروش از توانمی مشکلات عنوان شده، رفع برای
 و متون بر تمرکز. کرد استفاده عمومی زبان در ارتباطی و کلامی هایمهارت توسعه هدف

 زبان یادگیری به تواندمی زبانی، هایبازی و ای رسانه چند منابع از استفاده ، روزمره گفتگوهای
 و روسی زبان آموزش روند بهبود کند. همچنین برای کمک ترعملی و پویاتر ایشیوه به روسی

 :داد پیشنهاد را زیر راهکارهای توانمی ادبیات، بر حد از بیش تمرکز منفی تأثیرات از جلوگیری
 هایمهارت بین متناسب طور به باید آموزشی زمان: آموزشی زمان متناسب تقسیم 

 .شود تقسیم زبانی مختلف
 شود استفاده پرکاربرد و ترساده متون از ابتدایی، مراحل در: ترساده متون از استفاده. 
 در نوشتاری و شنیداری مکالمه، هایتمرین: عملی هایمهارت و مکالمه بر تمرکز 
 .شود گنجانده آموزشی هایبرنامه
 دانش عمومی دانشجویان سطح به توجه با و تدریج به ادبیات: ادبیات تدریجی آموزش 
 .شود ارائه

 برای ایچندرسانه منابع و هاپادکست ها،فیلم از استفاده: ایچندرسانه منابع از استفاده 
 .آموزش بودن کاربردی و جذابیت افزایش
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 منفی تأثیرات از و بخشید بهبود را روسی زبان آموزش روند توانمی نکات، این عنایت به با
 و فرهنگ زبان، از عمیق درک نیازمند ادبی آثار ترجمه .کرد خودداری ادبیات بر حد از بیش تمرکز
 ایترجمه توانندنمی نیستند، مسلط زبان ایپایه هایمهارت به هنوز که دانشجویانی است.  تاریخ
 حتی و نادرست هایترجمه به تواندمی مسئله این .دهند ارائه ادبی متون از صحیح و دقیق
 شامل باید زبان آموزش .زندمی آسیب دانشجو یادگیری سیر به که شود منجر کنندهگمراه
 از مهم هایبخش این تواندمی ادبیات بر حد از بیش تاکید های زبانی باشد.مهارت عملی هایتمرین
 باز های درسکلاس در زبانی هایمهارت تقویت و تمرین از را دانشجویان و بگیرد نادیده را آموزش

 از استفاده در دانشجویان کاربردی، نوشتاری و مؤثر شنیداری واقعی، مکالمات تمرین بدون  .دارد
 تحلیل و مطالعه نیازمند معمولاً ادبی آثار .داشت خواهند مشکل عملی هایموقعیت در روسی زبان

 هایمهارت یادگیری برای نیاز مورد زمان و طلبدمی دانشجویان را زیادی زمان که هستند عمیق
 در را دانشجویان توانایی و انگیزه تواندمی ادبی متون مطالعه سنگین ذهنی بار. کاهد می را دیگر

خاصی که در متون  فرهنگی هایارزش و نمادها مفاهیم، .دهد کاهش زبان هایجنبه سایر یادگیری
 هایتفاوت این است. نامأنوس ایرانی دانشجویان گیرد عموماً برایادبی مورد استفاده قرار می

 .شود منجر دانشجویان سردرگمی به و کرده دشوارتر را ادبی متون فهم تواندمی فرهنگی
 

 گیرینتیجه
 زبان، ساختاری هایتفاوت جمله، از مختلفی دلایل به ایرانی دانشجویان به روسی زبان آموزش

 از بیش تمرکز میان، این در جدی مشکلات از یکی. است برانگیزچالش های آموزشی،محدودیت و
سنتی  رویکرد این. است آموزشی هایسرفصل در کلاسیک آثار ویژهبه روسی، ادبیات بر حد
 اولیه مراحل در و باشد داشته کاربردی زبان یادگیری روند بر زیادی منفی تأثیرات تواندمی

هنگام آموزش پیش منفی از پیامدهای. کند ایجاد دانشجویان برای را متعددی هایچالش یادگیری،
 ترجمه مشکلات فرهنگی، هایعدم درک تفاوت ارتباطی، هایبر مهارت تسلط عدم توانمی ادبیات

 شود گرفته نظر در دانشجویان نیازهای و پیشینه که است مهم. است سازوکارهای زبانی و یادگیری
. یابد توسعه مؤثر طوربه روسی و فارسی های فرهنگی زبانو تفاوت درک و زبانی هایمهارت تا

 با آشنایی فرصت اینکه بدون کند، تأکید کاربردی هایمهارت روی بر و بوده متعادل باید آموزش
 ترجمه مشکلات پایه، هایمهارت بر تسلط عدم. برود بین از تحصیل مقاطع بعدی در روسی ادبیات

 را زبان یادگیری روند توانندمی که هستند عواملی تعامل مؤثر در ارتباطات روزمره، در ناتوانی و
آموزش زبان روسی در مقطع  سرفصل درسی که است ضروری بنابراین،. کنند نابسامانیدچار 

با . گردد تأکید کاربردی و کلامی هایمهارت بر در آن بیشتر که شود متحول ایگونه به کارشناسی
 ویژهبه شناسی،زبان رسد که آموزشعنایت به دلایلی که پیشتر به آن اشاره شد، بنظر می

 این. دارد ادبیات آموزش با رویکرد به نسبت توجهی قابل مزایای عمومی و کاربردی، شناسیزبان
 هایمهارت و ترسریع یادگیری مؤثرتر، ارتباط زبان، از تریعمیق درک دانشجویان به رویکرد

 هایزبان آموزش برای تریمناسب روش مدرن، دنیای نیازهای به توجه با و دهدمی ارائه کاربردی
 کلیدی نقش خارجی، زبان آموزش اساس عنوان به کاربردی شناسیزبان. گرددمحسوب می خارجی

وشنود گفت مانند زبان عملی هایمهارت توسعه بر رویکرد این. دارد زبان یادگیری موفقیت در
 روزمره و واقعی هایموقعیت در تا آوردبوجود می آموزاناین امکان را برای زبان و دارد تأکید روزمره

 که دهدمی را امکان این آموزانزبان به کاربردی شناسیزبان. کنند برقرار ارتباط با موفقیت
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 و مستقل طوربه جدید هایموقعیت در و کنند درک ترراحت را زبان دستور و زبانی ساختارهای
 و واقعی هایمحیط در هاآن ارتباطی هایمهارت تقویت به رویکرد این که کنند، عمل خلاقانه
 و تحقیق بر مبتنی آموزشی هایروش بر تأکید با .است مؤثر نیز ایحرفه و اجتماعی هایموقعیت
 مجموعه از استفاده با و کرده سازیبهینه را یادگیری فرآیند تواندمی کاربردی شناسیزبان تحلیل،
های ای و شبکهزبان، هوش مصنوعی، منابع چندرسانه علمی و نوین شناخت بر که هاییروش

 .رساند یاری آموزانزبان مؤثرتر یادگیری به ای،چندرسانه منابع است و اجتماعی مبتنی
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 دهیچک

دارد و  ییبسزا تیاهم یاسیو س یاقتصاد ،یفرهنگ یهااز جنبه رانیدر ا یزبان روس آموزش
 یمتعدد یهامقاله به چالش نیرساند. ا یاری هیو روس رانیا انیروابط دوجانبه م تیبه تقو تواندیم

در  یزبان روس سیدر حال حاضر با آن روبروست از جمله عدم گسترش تدر یکه آموزش زبان روس
 یم یزبان یهامهارت یریادگی یبرا یمنسوخ و زمان ناکاف یهاسرفصل رینظ یو مشکلات دارسم

و متوسطه، منجر به کمبود دانش  ییدر مقاطع ابتدا یآموزان با زبان روسدانش ییپردازد. عدم آشنا
 یهادر توسعه مهارت تیخود به عدم موفق نیکه ا شودیم یدر مقطع کارشناس یانهیزمشیپ

 یهاچالش لیبزرگسالان به دل یبرا یزبان روس یریادگی ن،ی. همچنگرددیو ترجمه منجر م یمکلا
زبان دوم  یریادگیکه  دهندینشان م یمختلف آموزش یهاهیدشوارتر است. نظر یو عاطف یشناخت

آغاز آموزش زبان  ن،یها کارآمدتر است. بنابراآن یرشد شناخت یهایژگیو لیدر کودکان به دل
آموزان داشته باشد و دانش یزبان یهایبر توانمند یمثبت راتیتأث تواندیم نییپا نیاز سن یروس
آموزش زبان  تیتر کند. به منظور بهبود وضعآماده یالمللنیرقابت در بازار کار ب یها را براآن

 اکزمر جادیا ،یتیحما نیقوان بیتصو تر،نییشامل آغاز آموزش در مقاطع پا یشنهاداتیپ ،یروس
 . شودیو استخدام معلمان با تجربه مطرح م ،یتخصص
 

 ،یزبان یهامهارت ،یآموزش یهاروابط دوجانبه، چالش ،یآموزش زبان روس :یدیکل واژگان
 زبان آموزان ایرانی.

 
 مقدمه
. است اهمیت همواره حائز سیاسی و اقتصادی فرهنگی، نگر کشورهای همسایه از زبان آموزش

 و ایران بین دوجانبه افق تذایمم عاملات را روشنی هایافق تواندمی روسی زبان از اینرو یادگیری
های و گشودن افق فیمابین سیاسی و اقتصادی فرهنگی، سطح روابط ارتقاء به و گشوده روسیه

در حال حاضر، آموزش غیراکادمیک زبان روسی، عمدتاً در . نماید شایانی روشن همکاری کمک
 را ایفشرده و تخصصی هایها دورهبرخی آموزشگاه. شودها و مؤسسات آموزشی ارائه میآموزشگاه

 هایآزمون برای ویژه آمادگی هایهمچنین دوره. کنندمی برگزار روسی زبان یادگیری برای
 که شودمی ارائه مؤسسات این در نیز( دانشگاهی پیش دوره) پادفک آزمون و روسی زبان المللیبین
 زبان. شوند آماده مقاطع آموزش عالی در روسیه در تحصیل برای تا کندمی کمک آموزاندانش به

با . شودمی ارائه مدارس معدود در خارجی زبان یک عنوان متوسطه به و ابتدایی مقاطع روسی در
تدریس آن از طرف وزارت آموزش و پرورش  این زبان آموزش زبان روسی همپایه اهمیت این همه،

mailto:p.golestan@umz.ac.ir
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 مقاطع مختلف در روسی زبان در سطح مدارس کشور فراگیر نشده است. از طرف دیگر آموزش
 . است مواجه متعددی هایچالش با آموزشی

 هایتلاش و طولانی سابقه وجود با ایران هایدانشگاه در روسی زبان حاضر، آموزش درحال
 ایمجموعه از ناشی موفقیت عدم این. دارد توجهیقابل فاصله مطلوب شرایط با هنوز گرفته، صورت

 ندارند گرفته تا زمان همخوانی فعلی آموزشی نیازهای با شده که منسوخ هایعوامل از سرفصل از
 غیر و ناکامل یادگیری به منجر و کافی ترجمه و زبانی هایمهارت آموزش به یافته اختصاص ناکافی
 منابع ندارند. دسترسی تحصیل ضمن افزاییمهارت و تکمیلی هایدوره به دانشجویان .شودمی موثر

وجود  مناسب شنیداری-دیداری منابع از گیریامکان بهره بوده و محدود محورمخاطب آموزشی
آموخته  محور ها حتی آنهایی که مهارتی هستند ترجمهتقریباً تمامی درسمتاسفانه  .ندارد
 دلیل به خارجی زبان آموزش در ترجمه-گرامر و محور ترجمه آموزشی رویکرد از شوند. استفادهمی

 مراتب به آموزشی رویکردهای سایر به نسبت را زبانی هایمهارت بر تسلط مسیر عامل، چندین
 تمرین جای به جملات و کلمات ترجمه بر رویکردها این تمرکز دلیل، اولین. کندمی ترسخت
 قواعد یادگیری به بیشتر آموزانزبان ها،روش این در. است واقعی هایزمینه در زبانی هایمهارت
 در زبان از استفاده در توانایی عدم به منجر تواندمی امر این و پردازندمی متون ترجمه و گرامری
 دارند تأکید زبان نظری هایجنبه بر بیشتر رویکردها این دیگر، عبارت به. شود واقعی هایموقعیت

 توجه عدم دلیل، دومین. کنندمی فراهم واقعی تعامل و مکالمه تمرین برای کمتری هایفرصت و
 در معمولاً آموزانزبان محور، ترجمه رویکردهای در. است گفتاری و شنیداری هایمهارت به کافی

 مطلب درک در ضعف به منجر تواندمی این و گیرندنمی قرار طبیعی صورت به زبان شنیدن معرض
 هایروش یا محور-محتوا آموزش مانند جدیدتر رویکردهای مقابل، در. شود هاآن گفتاری توانایی و

 دهندمی را امکان این آموزانزبان به و دارند تأکید زبان از عملی استفاده و تعامل بر محور، تکلیف
 هایمحدودیت عامل، سومین. کنند تقویت واقعی هایزمینه در را خود زبانی هایمهارت که

 آموزانزبان ترجمه،-گرامر رویکرد در. است جداگانه صورت به گرامر یادگیری از ناشی شناختی
. است دشوار هاآن کارگیریبه عمل در که شوند مواجه گرامری پیچیده ساختارهای با است ممکن

 نهایت، در. شود زبان از استفاده در نفس به اعتماد عدم و سردرگمی به منجر تواندمی امر این
 را آموزانزبان تعاملی، و غنی یادگیری هایمحیط ایجاد با تا دارند تلاش نوین آموزشی رویکردهای

 دلیل به ترجمه-گرامر و محور ترجمه رویکردهای که حالی در. کنند تشویق زبان از فعال استفاده به
اما شاید  .شوند زبانی هایمهارت بر واقعی تسلط از مانع توانندمی نظریه، بر تأکید و محدود ساختار

های آموزش زبان روسی در مقاطع آموزش عالی در بجرأت بتوان گفت که یکی از بزرگترین چالش
ن روسی در دوران ابتدایی و متوسطه برای دانش آموزان ایران این است که امکان آشنایی با زبا
دانش پیش  عموماً بدون کارشناسی مقطع در روسی زبان ایرانی فراهم نیست، از اینرو دانشجویان

 روسی، زبان التحصیلانای کافی درخصوص زبان روسی روبرو هستند. بدهی است که فارغزمینه
 سایر التحصیلانفارغ آمادگی سطح به زبانی هایمهارت نظر از کار، بازار بالای انتظارات رغمعلی
 .بیشتر از دیگر زبان هاست آن به مراتب هاینرسند و این در حالی است که پیچیدگی هازبان
 توسعه در دانشجویان موفقیت عدم موجب مطلوب، نقطه و شروع نقطه میان تناقض این 

 انجامد.ه عموماً به سرخوردگی دانشجویان میگردد کمی ترجمه هایظرافت و کلامی هایمهارت
روسی و نیاز تسلط بر  زبان آموزش تخصیص داده شده در دوره کارشناسی برای وتاهی زمانک

ای از مشکلات کند. درواقع بخش عمدهیادگیری آن را دو چندان می مشکلات ارتباطی هایمهارت
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شود. در همین کودکان و نوجوانان مربوط می به یادگیری زبان در دانشجویان بزرگسال در مقایسه با
بیشتری  خارجی عوامل و روانی، و عاطفی برای یادگیری با عوامل شناختی، راستا، دانشجویان

 کمتری پذیریانعطاف کودکان با مقایسه در بزرگسالان مغز شناختی، عوامل نظر از. مواجه هستند
 را زبان منطقی شکل به دارند تمایل کلی طور هب بزرگسالان همچنین. دارد جدید زبان یادگیری در
به طور  بزرگسالان این، بر افزون. کنندمی استفاده شهود از بیشتر کودکان که حالی در بگیرند، یاد

 روانی، و عاطفی عوامل لحاظ از شوند ومی مواجه بیشتری چالش با گرامر و لغات حفظ در معمول
 ناامید است ممکن سرعت به پیشرفت عدم صورت بزرگسالان در. هراس دارد کردن اشتباه از ترس
بدهند در صورتی که زبان آموزان در سنین  دست از یادگیری ادامه برای را خود انگیزه و شده
 هدفمند فعالیت توانایی دارند، را تریطولانی تمرکز توانایی کودکان .تر انعطاف بیشتری داردپایین

 (. 55۸: 215۸)اوتخینا،  یابد می تسلط کافی واژگان به و آورد می دست به را
 مطالعه برای زمانی دارد. آنها باید بزرگسالان زندگی در شکل تغییر نیاز به جدید زبان یادگیری

 ها یا تعهدات زندگی در نظر بگیرند. زبان در کنار سایر مشغله تمرین و
 زبان خود، شناختی رشد خاص هایویژگی دلیل به کودکان پیاژه، شناختی رشد نظریه براساس

 ویگوتسکی مقابل، در. گیرندمی فرا پایدارتر و ترعمیق یادگیری با و کارآمدتر ایشیوه به را دوم
 ایجاد با که است معتقد و داندمی ترپررنگ شناختی رشد در را فرهنگی و اجتماعی تعاملات نقش

 طور به توانمی های زبانی،همچون بازیمناسب  هایروش از استفاده و غنی آموزشی هایمحیط
 بیشتر تعامل اهمیت بر همچنین او )ویگوتسکی: ( .داد ارتقا را کودکان شناختی رشد توجهی قابل

 شود گرفته نظر در آموزش در فردی رشد تقریبی محدوده باید که افزایدمی و کرده تأکید کودکان
 انسان ذاتی ویژگی عنوان به را زبان چامسکی. گردد ایویژه توجه اجتماعی و فرهنگی مسائل به و

 هاآن به که شوندمی متولد «غریزی زبانی نظام» توانایی با کودکان که است معتقد و شناسدمی
 در کودکان مغز که است باور این بر او. بگیرند یاد و درک طبیعی طور به را زبان کندمی کمک
 جذب را جدید هایزبان راحتی به و است بزرگسالان از پذیرترانعطاف بسیار زندگی اولیه هایسال
 هستند خود اشتباهات نگران کمتر اجتماعی لحاظ از ترپایین سنین در کودکان همچنین،. کندمی
ای زمینهدانش پیش و ذهنی تصویر لزوم ایجاد. آموزندمی خطا و آزمون با را جدید زبان ترراحت و

 و پایه دانش. است مطالعه مورد زبان مورد در او قبلی اطلاعات از ایمجموعه آموز،برای زبان
 هاینگرش و شخصیت گیریشکل در کلیدی نقش آید،می دست به کودکی دوران در که ایزمینه
 هانگرش و هامهارت رشد در نیز اولیه پرورش و آموزش .کندمی ایفا بزرگسالی در فرد زندگی
 کودکی دوران در که ایزمینه و پایه دانش جرأت اذعان داشت کهبه  توانمی. دارد زیادی اهمیت
 از روسی زبان آموزش. دهدمی تشکیل را بزرگسالی در موفق زندگی یک اساس گیرد،می شکل
باشد  داشته آموزاندانش زبانی هایتوانمندی بر توجهی قابل مثبت تأثیرات تواندمی پایین سنین

 هایمهارت فشار، بدون و طبیعی شکل به کودکی سنین در زبان یادگیری(. 41: 2156)ماردینووا، 
 با که دهدمی را امکان این آموزاندانش به و کندمی تقویت را نوشتن و خواندن شنیداری، گفتاری،
 (. ۸1: 2154)لوماکینا، لایر:  دهند ادامه یادگیری به بیشتری نفس به اعتماد

 به تسلط که دهدمی نشان خارجی هایزبان آموزش زمینه در دیگر کشورهای تجربیات
 به روسی زبان. شودمی منجر بزرگسالی در بهتر تسلط به پایین، سنین از انگلیسی مانند هاییزبان

 هایفرصت تواندمی علمی، و تجاری هایحوزه در ویژه به جهانی، مهم هایزبان از یکی عنوان
 با ایران فرهنگی و تجاری روابط به توجه با. کند فراهم التحصیلانفارغ برای را بیشتری شغلی
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 و کند ایجاد دانشجویان برای رقابتی مزیت تواندمی روسی زبان به تسلط زبان،روسی کشورهای
 این، بر علاوه. سازد آماده المللیبین هایهمکاری و تدریس ترجمه، با مرتبط مشاغل برای را هاآن

 درک این. کند کمک روسیه تاریخ و فرهنگ بهتر درک به تواندمی مدارس در روسی زبان آموزش
 با تاریخ و هنر ادبیات، مانند مختلفی هایزمینه در تا کند کمک آموزاندانش به تواندمی ترعمیق
 کشورهای موفق هایتجربه. رسانند یاری کشور دو بین فرهنگی تبادل به و کنند عمل بازتری دید

 تدریس. ادعاست این بر گواهی دهند،می آموزش خود مدارس در را مختلف هایزبان که دیگر
 را خود زبانی هایمهارت که دهدمی را امکان این آموزاندانش به مدارس در مختلف هایزبان

 که کرد گیرینتیجه توانمی بنابراین،. نمایند رقابت المللیبین کار بازار در راحتی به و کنند تقویت
 با دانشجویان شود، داده آموزش مدارس در پایین سنین از و جدی صورت به روسی زبان اگر

 با .دهند پاسخ کار بازار نیازهای به توانندمی بهتر و شد خواهند التحصیلفارغ بالاتری هایتوانایی
 تحقیقات. شودمی مواجه جدیدی هایچالش با دوم زبان یادگیری فرایند بزرگسالی، سن به ورود
 اثر به منجر تر،قوی مغزی مدارهای ایجاد با تر،پایین سنین در آموزش شروع که دهندمی نشان

 . شودمی بلندمدت شناختی
 ذهنی تصویر تواندمی تحصیلی ترپایین مقاطع در روسی زبان آموزش آغاز راستا، این در
 مقدماتی، اطلاعات این دریافت با. کند ایجاد آموزانزبان ذهن در را زبان این از تریجامع و تردقیق

 های خارجی،دیگر زبان آموزانزبان همانند کارشناسی، مقطع در روسی زبان به علاقمند دانشجویان
 اکثر فعلی، وضعیت در اما. بردارند فراتر گامی خود زبانی توانش و کنش سطح ارتقای در توانندمی

 حالی در کنند،می یادگیری به شروع الفبا حروف از ایزمینهپیش هیچ بدون روسی زبان دانشجویان
 امر این. دارد انتظار را پایه ارتباطی هایمهارت بر تسلط زبان، این التحصیلانفارغ از کار بازار که

 به خارجی هایزبان آموزش .شودمی محسوب ایران در روسی زبان آموزش مسیر در بزرگی چالش
 یادگیری فرآیند بر تواندمی که است روبرو متعددی هایچالش با غیرزبانی هایمحیط در بزرگسالان

. است زبان یادگیری برای کافی انگیزه نداشتن اصلی، هایچالش از یکی. بگذارد منفی تأثیر
 را لازم انگیزه زمان، کمبود و روزمره هایمشغله مانند مختلفی دلایل به است ممکن بزرگسالان

 یادگیری تواندمی مشخص اهداف تعیین عدم و نامشخص گذاریهدف همچنین،. باشند نداشته
 بر نیز کودکان و بزرگسالان بین یادگیری هایتفاوت این، بر علاوه. کند انگیزهبی و دشوار را زبان

 کنندمی استفاده متفاوتی یادگیری هایروش از معمولاً بزرگسالان. است تأثیرگذار یادگیری فرآیند
 مقابل در کردن اشتباه از ترس. بگذارد تأثیر یادگیری بر تواندمی هاآن قبلی دانش و تجربیات و

 . بگذارد منفی تأثیر هاآن پیشرفت و نفس به اعتماد بر تواندمی نیز دیگران
 است ممکن غیرزبانی، هایمحیط در. است اهمیت حائز زمینه این در نیز محیطی هایچالش
. باشد کم کلاس از خارج در زبان از استفاده و تمرین هایفرصت و باشد محدود زبان به دسترسی
 معلمان و افزارهانرم ها،کتاب مانند آموزشی منابع کمبود و فرهنگی هایمحدودیت همچنین،

 توجه مورد باید نیز آموزشی هایچالش دیگر، سوی از. کند دشوارتر را یادگیری تواندمی مجرب
 و شوند داده تطبیق بزرگسالان هایویژگی و نیازها با متناسب باید تدریس هایروش. گیرد قرار

 همه تمرین به توجه همچنین،. باشد هماهنگ دانشجویان یادگیری سطح با باید هافعالیت و محتوا
 فردی هایچالش. است ضروری شنیدن، و کردن صحبت نوشتن، خواندن، جمله از زبان، هایمهارت
 یادگیری فرآیند بر توانندمی نیز سن همچنین و عاطفی و روانی مشکلات یادگیری، مشکلات مانند
 و روانی مشکلات و شوند مواجه یادگیری اختلالات با است ممکن بزرگسالان از برخی. بگذارند تأثیر
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 برای زبان یادگیری سن، افزایش با همچنین،. کند چالش دچار زبان یادگیری در را هاآن عاطفی
 در بزرگسالان به خارجی هایزبان آموزش در اساسی هایچالش از .شودمی دشوارتر افراد برخی
 کودکان، به زبان آموزش در که حالی در است، هایمهارت همزمان آموزش غیرزبانی، هایمحیط

 .گیرندمی شکل طبیعی طور به و ترتیب به هامهارت این
 زبان خود، شناختی رشد خاص هایویژگی دلیل به کودکان پیاژه، شناختی رشد نظریه براساس

 ویگوتسکی مقابل، در. گیرندمی فرا پایدارتر و ترعمیق یادگیری با و کارآمدتر ایشیوه به را دوم
 ایجاد با که است معتقد و داندمی ترپررنگ شناختی رشد در را فرهنگی و اجتماعی تعاملات نقش

 شناختی رشد توجهی قابل طور به توانمی مناسب، هایروش از استفاده و غنی آموزشی هایمحیط
 باید که افزایدمی و کرده تأکید کودکان بیشتر تعامل اهمیت بر همچنین او. داد ارتقا را کودکان
 توجه اجتماعی و فرهنگی مسائل به و شود گرفته نظر در آموزش در فردی رشد تقریبی محدوده

 با کودکان که است معتقد و شناسدمی انسان ذاتی ویژگی عنوان به را زبان چامسکی. گردد ایویژه
 درک طبیعی طور به را زبان کندمی کمک هاآن به که شوندمی متولد «غریزی زبانی نظام» توانایی

 از پذیرترانعطاف بسیار زندگی اولیه هایسال در کودکان مغز که است باور این بر او. بگیرند یاد و
 ترپایین سنین در کودکان همچنین،. کندمی جذب را جدید هایزبان راحتی به و است بزرگسالان

 خطا و آزمون با را جدید زبان ترراحت و هستند خود اشتباهات نگران کمتر اجتماعی لحاظ از
 . آموزندمی

دانشگاهی بویژه مقطع  مقاطع تمامی در روسی زبان حاضر حال سرفصل در رسد،می نظر به
 پرداخته ادبیات و زبان انتزاعی مباحث به ترجمه، و زبانی هایمهارت بر تمرکز جای به کارشناسی

 تعداد بیشترین که کارشناسی مقطع در ویژه به تطابق سرفصل و نیازهای بازار کار عدم این .شودمی
است و مسیر زبان آموزی را به مراتب پیچیده تر و طولانی تر  کنندهنگران دارد، را التحصیلانفارغ
 تناسب ایجاد و امروز جامعه نیازهای به توجه با هاسرفصل بازنگری مشکل، این حل برای .کندمی

 یک عنوان به نیازسنجی. است ضروری مختلف، مقاطع در آموزشی هایدوره محتوای در منطقی
 مشخص را آموختگاندانش هایمهارت و جامعه انتظارات بین فاصله محتوا، تدوین در کلیدی مؤلفه

 برای مناسب آموزشی منابع وجود عدم روسی، زبان آموزش در موجود هایچالش از یکی. کندمی
 با تحصیلی بالاتر مقاطع در روسی زبان آموزش شروع این، بر علاوه. است زبانفارسی آموزانزبان

 نشان تحقیقات. است مواجه زبانی زمینهپیش وجود عدم و بزرگسالی سن در یادگیری هایچالش
 بلندمدت شناختی اثر به تر،قوی مغزی مدارهای ایجاد با تر،پایین سنین در زبان آموزش که اندداده

 ذهنی تصویر تواندمی تحصیلی ترپایین مقاطع در روسی زبان آموزش آغاز بنابراین،. شودمی منجر
 زبانی توانش سطح ارتقای به و کند ایجاد آموزاندانش ذهن در را روسی زبان از تریجامع و تردقیق

 از قبل ایران در روسی زبان آموزش گسترش و توسعه برای. کند کمک کارشناسی مقطع در هاآن
 در روسی زبان آموزش از حمایت قانون تصویب. است لازم اساسی اقدامات کارشناسی، مقطع

 توسعه و معلمان از حمایت تخصصی، مراکز ایجاد بودجه، اختصاص شامل اسلامی، شورای مجلس
 از متشکل تخصصی ایکمیته تشکیل همچنین،. است اقدامات این جمله از آموزشی، منابع

 بر نظارت برای آموزش با مرتبط مقامات و روسی زبان آموزش متخصصان مجلس، نمایندگان
 زبان مهارت با آموزاندانش به خاص تحصیلی امتیاز اعطای. است ضروری روسی زبان آموزش
 این به مسلط افراد برای شغلی مزایای ایجاد و روسیه در تحصیل برای تحصیلی بورسیه ارائه روسی،

 مناسب بودجه اختصاص. کند کمک زبان این توسعه به تواندمی که است اقداماتی دیگر از زبان
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 آموزشی، مواد تولید تجهیزات، تأمین آموزشی، مراکز ساخت شامل روسی، زبان آموزش توسعه برای
 دستور در باید نیز آموزاندانش به هزینهکمک اعطای و تخصصی هایدوره برگزاری معلمان، آموزش

 اعزام شامل آموزشی، تجربیات و دانش تبادل برای روسیه دولت با توافقنامه انعقاد. گیرد قرار کار
 اقدامات دیگر از آموزشی، و فنی هایکمک دریافت و روسیه به متخصصان و دانشجویان معلمان،

 و جوایز اعطای مانند روسی، زبان معلمان برای تشویقی هایبرنامه ایجاد همچنین،. است لازم
 گسترش. دهد افزایش را هاآن انگیزه تواندمی اند،مثبتی داشته عملکرد معلمانی که به پاداش
 با جامع،دوره  از بخشی عنوان به یا مستقل درس صورت به ابتدایی مقاطع از روسی زبان آموزش
 ایران شرایط با متناسب و جدید درسی کتب طراحی و آموزشی، نوین و جذاب هایروش از استفاده

 و تدریس نوین هایروش به تسلط با روسی زبان معلمان آموزش. است ضروری اقدامات دیگر از
 و مسابقات برگزاری زبان، این آموزش برای کشور سطح در روسی زبان آموزش مراکز ایجاد

 نظر در باید نیز والدین و آموزاندانش به مشاوره خدمات ارائه و آموزشی -فرهنگی رویدادهای
 ارائه روسی زبان به آن دروس آموزشی محتوای که ایران سطح در مدارسی اندازیراه .شود گرفته
 توجه با تواندمی فرانسوی، زبان برای ژاندارک مدرسه یا آلمانی زبان برای گوته انستیتو مشابه شود،

 این. است مناسب آموزشی هایزیرساخت ایجاد گام، نخستین. شود محقق عملی راهکار چندین به
 زبان آموزش زمینه در مدرک دارای و مجرب آموزشی کادر با تخصصی مدارس تأسیس شامل
 .باشدمی روسی
 تواندمی دارند، را روسی زبان به تدریس توانایی که کارشناس روس زبان و معلمان استخدام 

 عظیم خیل از استفاده همچنین برای. دهد افزایش توجهی قابل طور به را آموزش کیفیت
 ایران، کشور سطح مدارس در روسی زبان آموزش معلمین عنوان به التحصیلفارغ دانشجویان

 نخست،. کند کمک هدف این تحقق به تواندمی که کرد اشاره عملی راهکار چندین به توانمی
 شامل باید هابرنامه این. است ضروری روسی زبان برای تخصصی معلم تربیت هایبرنامه ایجاد
 بتوانند التحصیلفارغ دانشجویان تا باشد مدارس در کارآموزی و جامع آموزشی هایدوره

 شوند طراحی ایگونه به باید هابرنامه این همچنین،. کنند کسب را تدریس برای لازم هایمهارت
 با همکاری دوم،. باشد نوین هایتکنولوژی از استفاده و مدرن تدریس هایروش آموزش شامل که

 کمک معلمین تربیت و آموزش کیفیت بهبود به تواندمی خارجی و داخلی معتبر آموزشی مؤسسات
 استفاده و آموزشی هایکارگاه برگزاری آموزشی، تجربیات تبادل شامل تواندمی هاهمکاری این. کند

 .باشد مشترک آموزشی منابع از
 دانشجویان به تواندمی روسیه در آموزشی مؤسسات و هادانشگاه با ارتباط ایجاد مثال، عنوان به 
 هایمشوق ارائه سوم،. شوند آشنا تریعمیق طور به روسی زبان و فرهنگ با که بدهد را امکان این

. باشد مؤثر تواندمی روسی زبان تدریس حوزه به هاآن جذب برای التحصیلانفارغ به غیرمالی و مالی
 ادامه برای تحصیلی هایبورسیه اعطای مناسب، حقوق پرداخت شامل تواندمی هامشوق این

 برگزاری چهارم،. باشد مناسب آموزشی امکانات کردن فراهم و مرتبط هایرشته در تحصیل
 هایمهارت ارتقاء به تواندمی روسی زبان معلمان برای تخصصی هایکارگاه و آموزشی هایدوره
 آموزشی منابع و تدریس متدهای آخرین شامل و بوده روز به باید هادوره این. کند کمک هاآن

 تبادل به تواندمی آموزاندانش و روسی زبان معلمان بین ارتباطی شبکه یک ایجاد نهایت، در. باشد
 فرهنگی، رویدادهای برگزاری شامل تواندمی شبکه این. کند کمک آموزش کیفیت بهبود و تجربیات

. کند کمک معلمان و آموزانزبان سطح ارتقاء به که باشد نظر تبادل جلسات و آموزشی هایکارگاه
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 مؤثر استفاده و ایران مدارس در روسی زبان آموزش کیفیت بهبود به توانمی راهکارها، این اجرای با
 تعاملی، و مدرن تدریس متدهای از استفاده همچنین، .یافت دست زمینه این در التحصیلانفارغ از

 مؤثرتر یادگیری و آموزاندانش جذب به تواندمی معتبر، مؤسسات در استفاده مورد هایروش مشابه
 شامل باید محتوا این. است مناسب آموزشی محتوای تأمین و طراحی راهکار، دومین. کند کمک
 فرهنگ و زبان ترعمیق درک به که باشد فرهنگی هایفعالیت و دیجیتال منابع درسی، هایکتاب
 بدهد را امکان این آموزاندانش به تواندمی فرهنگی هایدوره و هاکارگاه برگزاری. کند کمک روسی

 با المللیبین هایهمکاری ایجاد نکته، سومین. شوند آشنا بیشتر روسی فرهنگ و زبان با که
 .است روسیه در آموزشی مؤسسات

 استفاده و مشترک هایدوره برگزاری معلم، و آموزدانش تبادل شامل تواندمی هاهمکاری این 
 در را زبان تا کند کمک آموزاندانش به تواندمی هاهمکاری نوع این. باشد مشترک آموزشی منابع از

 هایحمایت به نیاز نهایت، در. کنند کسب تریغنی فرهنگی هایتجربه و بگیرند یاد آن واقعی بافت
 در تسهیل مالی، منابع تأمین شامل تواندمی هاحمایت این. است ضروری نیز اجتماعی و دولتی
 مدارس این در فرزندانشان نامثبت منظور به هاخانواده برای انگیزه ایجاد و مدارس تأسیس روند
 به توانندمی مدارس نوع این اقتصادی، و المللیبین روابط در روسی زبان اهمیت به توجه با. باشد

 .کنند کمک جامعه در فرهنگی و زبانی هایمهارت توسعه
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 چکیده

 روسی وآلمانیهای افعال در زبانمقاله حاضر به مقایسه تاثیر پیشوندها در دستور و معنای 
های روسی و آلمانی، بررسی نحوی آنها تفاوت الگوی واژه سازی افعال پیشونددار در زبانپردازد. می

گیرد. نتایج بیانگر این است در جمله و تاثیر پیشوند روی معنا و ساختار فعل مورد بررسی قرار می
تعداد زیاد افعال پیشونددار است. ، روسی وآلمانیای هبارز و مشترک در زبانهای یکی از ویژگیکه 

در زبان روسی تنوع پیشوند و طیف وسیع معنایی آنها افعالی با معانی جدید با توجه به معنی ریشه 
جدید با های تواند فعلمی مختلف با یک فعلهای ترکیب پیشوند، سازد اما در زبان آلمانیمی فعل

 معانی متفاوتی از ریشه فعل بسازد. 
 

 .زبان آلمانی، زبان روسی، فعل پیشونددار، واژه سازی : واژگان کلیدی
 

 مقدمه
در تعریفی ساده می توان گفت فعل پیشوندی فعلی است که از یک فعل ساده و یک پیشوند 

معنای فعل ایجاد می شود. ساخته می شود و معمولا با اضافه شدن پیشوند تغییراتی در دستور و 
این روش زایش فعل یکی از برجسته ترین ویژگی های زبان های هندواروپایی است که نشانگر  
توان زایندگی بالای این زبان ها می باشد. در زبان روسی تشکیل افعال با استفاده از پیشوند ها به 

ددار هستند. در زبان آلمانی درصد افعال روسی پیشون 11طور گسترده توسعه یافته است و حدود 
هم بسیاری از افعال با پیشوند آغاز می شوند. با توجه به اینکه موضوع افعال پیشونددار در این دو 
زبان خیلی گسترده است، هدف ما از نگارش مقاله حاضر بررسی برخی شباهت ها و تفاوت های 

ساختار افعال پیشونددار و  ر،ین منظوافعال پیشونددار در دو زبان روسی و آلمانی می باشد. برای ا
تعدادی از پیشوند های فعلی این دو زبان و تاثیر آنها در دستور و معنای فعل پایه مورد بررسی قرار 

 می گیرد.
 

 بحث و بررسی
 فعل های پیشونددار در زبان روسی

است که جزء معنی دار کلمه به حساب  (аффикс)«وندی»به نظر زبان شناسان روس، پیشوند
آمده و قبل از ریشه یا یک پیشوند دیگر می آید و کلمه جدید می سازد. در زبان روسی با توجه به 
معنی دار بودن پیشوند، معنی آن تنها در صورت ترکیب با فعل و در بافت جمله دقیق تر بیان می 

( در زبان روسی افعال با 5۸2، ص. 5۸11ی، شود.)رویکرد نوین در آموزش افعال حرکتی زبان روس
پیشوند های زیادی ترکیب می شوند، در نتیجه هر پیشوندی با توجه به معنی بن فعل، معانی 
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مختلفی را به فعل می دهد. از نگاه علم واژه سازی روسی پیشوند تکواژی است که قبل از ریشه 
 گروه تقسیم می شود:کلمه قرار می گیرد و نقش آن در ترکیب با کلمه به دو 

پیشوندی که واژه : ((словообразующие приставкиواژه ساز هایپیشوند. 1
 جدید می سازد.

پیشوندی که معنای  (:формообразующие  приставки)پیشوندهای فرم ساز. 2
در تغییر معنای دستوری واژگان  (суфиксы)ها دستوری را تغییر می دهد. البته نقش پسوند

 روسی بیشتر از پیشوند ها می باشد. 
همانطور که اشاره کردیم پیشوند ها هم نقش واژه سازی و هم نقش دستوری دارند. به عنوان 

رونویسی به معنی  переписать(СВ)و  نوشتنبه معنی  писать(НСВ)مثال فعل 
، فعل جدیدی با معنی جدیدو писать فعلبه -пере می باشد که اضافه شدن پیشوند  کردن

به لحاظ دستوری معمولا )نه همیشه( اضافه شدن  می سازد و писатьنزدیک به معنی بن فعل 
با اضافه писать  (НСВ)می گردد. فعل ناکامل  (видپیشوند به افعال سبب تغییر نمود فعل )

تبدیل شده است. برای روشن تر شدن  переписать (СВ)، به فعل کامل-переشدن پیشوند
  برخی از پیشوند ها اشاره می کنیم: باписать موضوع مذکور به کاربرد فعل

 
1. Писать(НСВ)        نوشتن         Подписать(СВ)             امضا کردن  
Сегодня министры подписали договор. 
 امروز وزیران قرارداد را امضا کردند.
2.Писать(НСВ)                           Написать(СВ)               نوشتن 
Сестра написала письмо брату. 
 خواهر به برادرش نامه نوشت.
Написатьو Писатьفعل   ه مفهوم لغوی یکسانی دارند و وجه تمایز آن ها فقط در مشخص 

(вид)دستوری نمود است  . 
3.Писать(НСВ)                           Выписать(СВ)             استخراج

 کردن
 Студенты выписали новие слова из текста. 
 دانشجویان کلمات جدید را از متن در آوردند.
4. Писать(НСВ)                            Вписать(СВ)               اضافه کردن 
Его имя вписали в список гостей. 
   اسم او را به لیست مهمانان اضافه کردند.

5.Писать(НСВ)                            Описать(СВ)                 توصیف
    کردن

Школьники очень хорошо описали красоту осеннего леса. 
 دانش آموزان خیلی خوب زیبایی جنگل پاییزی را توصیف کردند.
6.Писать(НСВ)                              Надписать(СВ)     روی چیزی

 نوشتن
  В кондитерской надписали торт по случаю моего дня рождения. 
 در قنادی، به مناسبت روز تولدم روی کیک اسم مرا نوشتند.
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7.Писать(НСВ)                              Записать(СВ)         یادداشت کردن 
Бабушка записала имена всех внуков в своём блокноте .  
 در دفترچه اش یادداشت کرد. مادربزرگ اسم همه نوه هایش را
8. Писать(НСВ)                            Прописать(СВ)        تمرین نوشتن 
Маша прописала все новые буквы в тетради. 

جدید را در دفتر خود تمرین کرد.ماشا نوشتن حروف   
9. Писать(НСВ)                            Списать(СВ)              کپی کردن 
На экзамене студент списал ответы у соседа по парте. 

دانشجو سر جلسه امتحان جواب ها را از بغل دستی تقلب کرد.   
Списать(СВ)فعل  جمله، تقلب کردن معنی شده است .با توجه به بافت و مفهوم    
10.Писать(НСВ)                            Дописать(СВ)   چیزی را کامل کردن 
Я вернулся домой и дописал своё сочинение. 
 من به خانه برگشتم و انشاء خود را تمام کردم.
11. Писать(НСВ)                           Переписать(СВ)     رونویسی کردن 
Я переписала текст в свою тетрадь. 

   من متن را در دفتر خود رونویسی کردم.
پیچیدگی پیشوند های روسی در این است که یک از روی مثال های ذکر شده مشخص شد که 

را با تعدادی از  писатьپیشوند می تواند معانی مختلفی را بیان کند و ما برای مثال فقط فعل
پیشوند ها مورد بررسی قرار دادیم. با توجه به اینکه تعداد پیشوندها در زبان روسی زیاد است، ما در 

که از پیشوند های  مهم و پر کاربرد  در زبان روسی است و  за–مقاله حاضر به بررسی پیشوند 
می توان به معانی زیر اشاره  طیف معنایی وسیعی دارد، می پردازیم . از معانی اصلی این پیشوند

 کرد:
 حرکت به پشت چیزی ،حرکت به داخل محلی:.1

Солнце зашло за облака, и стало прохладно. 
 و هوا خنک شد. رفت ابر پشتخورشید 

В окно залетела какая-то птица. 
 پرنده ای از پنجره وارد اتاق شد.

 مدت کوتاه(:سر زدن به کسی یا چیزی در مسیر حرکت) برای . 2
Я всегда захожу в этот магазин за продуктами. 

 من همیشه برای خرید مواد غذایی به این مغازه سر می زنم.
 گسترش عمل یا چیزی در تمام سطح، پر کردن فضا:. 3

Пруд зацвел. 
 برکه با گل پوشیده شد.

 به کمک عملی به چیزی رسیدن، نایل شدن،تصرف کردن:. 4
Враг завоевал страну. 

 دشمن با جنگ کشور را تصرف کرد.
Он заслужил награду. 

 او با کار و تلاش خود جایزه را به دست آورد.
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 شدت، به عملی بیش از حد) عمیق( پرداختن، یک عملی را تا آخر انجام دادن:. 5
Этот отрывок Евангелия заставляет нас задуматься. 

 را به تأمل وا می دارد.این قسمت از انجیل ما 
 : از قبل عملی را انجام دادن. 6

Можно запланировать отпуск на лето.      
 تابستانی  برنامه ریزی کنیم.  ممکن است برای تعطیلات

 قرار دادن اطلاعات برای ذخیره سازی)داخل چیزی، در حافظه( :. 7
Вы можете также запомнить эти афоризмы. 

 می توانید این سخنان را به خاطر بسپارید. شما همچنین
 .انجام دادن عملی و به نتیجه رساندن:8

Все работы можно завершить за полдня. 
 همه کارها را می توان در نصف روز تکمیل کرد.

 آغاز یک عمل، شروع کردن عملی:. 9
Ребёнок закричал. 

 بچه شروع به فریاد کرد.
 ای، عملی اتفاقی )اغلب کوتاه مدت(:اقدام یا تصمیم لحظه . 11

Сегодня я должен заскочить в супермаркет. 
 امروز باید یه سر سوپرمارکت بروم.

 
 فعل های پیشونددار در زبان آلمانی 

بسیاری از افعال در زبان آلمانی، پیشونددار هستند. پیشوند فعلی در زبان آلمانی، کلمه یا 
معمولا اضافه کردن پیشوند معنی فعل اصلی بخشی ازآن است که قبل از ریشه فعل قرار می گیرد. 

به  gehenبه عنوان مثال فعل  .را تغییر می دهد و این تغییر بستگی کامل به نوع پیشوند دارد
را می  بسته شدنمعنی  zugehenرا به آن اضافه کنیم  zu است اما اگر پیشوند رفتنمعنی 

است که حدود نه  -ver دهد. برخی از پیشوندها چندین معنی به واژه می افزایند. نمونه آن پیشوند
پیشوند  (5۸، فیروزآبادی، ص.5411معنی مختلف را به واژه اضافه می کند.)واژه سازی آلمانی،

ver-  برسر فعل می آید وجدا نشدنی است . به همین دلیل هنگام تلفظ بر آن تأکید نمی شود. این
( 211، ص. 5415پیشوند از نظر معنایی بسیار غنی است. )واژه سازی در زبان آلمانی، فیروزآبادی،

ررسی پیشوند مذکور کاربرد بسیار زیادی در زبان آلمانی دارد که پنج مورد پرکاربرد آن را مورد ب
 قرار می دهیم :

 از صفت فعل می سازد. دراین معنی گاهی صفت به حالت تفضیلی می آید:. 1
 Ver+größer+n>vergrößern                                                                                                   بزرگ کردن

Ver+schöner+n>verschönern                                                                   زیبا کردن،آراستن 
 . در ترکیب با اسم، فعل می سازد:2

Ver+film+en>verfilmen                                                                                            از چیزی فیلم ساختن
Ver+sklave+n>versklaven                                                                                   

  به بردگی درآوردن               
 تبدیل فعل لازم به متعدی:.3
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Spotten خندیدن,Verspotten                                                  مسخره کردن 
Schweigen ساکت بودن,Verschweigen    )پنهان کردن )مخفی کردن 

 :. برای بیان وضعیت4
dursten تشنه بودن ,Verdursten ز تشنگی مردنا       

hungern گرسنه ماندن  ,Verhungern از گرسنگی مردن 
 .در انجام کاری خطا کردن:5
 Hören  شنیدن  ‚ Verhören    اشتباه شنیدن   

Rechnen محاسبه کردن‚Verrechnen در محاسبه اشتباه کردن 
پیشوندهای فعلی به سه گروه تقسیم می شوند که در مقاله  واژه سازی منظر از زبان آلمانی، در

 این سه گروه اشاره شده است. حاضر به پرکاربردترین پیشوندهای فعلی در
 
 :(untrennbar)پیشوند های جدانشدنی یا تفکیک ناپذیر . 1

ent-,er-,ge-,ver-,zer-,miss-, be-‚emp-  
این پیشوند ها به تنهایی کاربرد ندارند و حتما بخشی از فعل را می سازند و هیچگاه در هیچ 

 تکیه)استرس( روی، یک از زمان های صرف شده از ریشه و بن فعل جدا نمی شوند. هنگام تلفظ
مهمی که می توان به آن اشاره کرد این است که   نکته بسیار .پیشوند ها قرار نمی گیرد این

که معمولا  -geاز افعال پیشونددار جدانشدنی پیشوند  (PartizipII)هنگام ساخت صفت مفعولی
در ساخت صفت مفعولی شرکت می کند، بین پیشوند جدانشدنی و ریشه فعل اضافه نمی شود. 

ت زمان های مختلف از جمله ماضی در ساخ (PartizipII)صفت مفعولییکی از کاربرد های مهم 
  (۸6، فیروز آبادی، ص.5۸17نقلی، بعید و مجهول است.)جدول های صرف فعل در زبان آلمانی،

.besuchtwir unsere Verwandten  habenGestern   
 .)ماضی نقلی(ملاقات کردیمما دیروز خویشاوندان خود را  
.ausgesucht ihm eine schöne krawatte habeIch  

 )ماضی نقلی(انتخاب کردم. من یک کراوات زیبا برای او
یک فعل  ملاقات کردن،  به معنی besuchenاز مصدر فعل besuct در جمله اول 

انتخاب به معنی  aussuchenاز مصدرفعل ausgesuchtجدانشدنی است و در جمله دوم 
یک فعل با پیشوند جدا شدنی می باشد. همانطور که مشاهده می کنید طریقه ساخت  کردن،

 پیشوند جدا نشدنیافعال دارای با  پیشوندجداشدنی( از افعال دارای PartizipII)صفت مفعولی
 متفاوت است.

 
 (:trennbar)شدنی یا تفکیک پذیر . پیشوند های جدا2

bei-,her-,da-,hin -, los-, ein-, zu- , nach-,mit- ,vor-,zurück-,weg-
,ab-, an- ,auf-, aus- 

و پیشوند  تکیه)استرس( روی پیشوند قرار می گیرددر فعل های دارای پیشوند جداشدنی 
این افعال هنگام صرف، در ساختار جمله می تواند از فعل اصلی یا پایه جدا شود و در انتهای جمله 
قرار گیرد اما در صورتی که جمله هم فعل کمکی)یا وجهی( و هم فعل پیشوندی)جداشدنی یا 

به  جدانشدنی( داشته باشد فعل کمکی صرف می شود و فعل پیشوندی مثل دیگر فعل ها)ساده(
 صورت مصدردر انتهای جمله و نیز بدون هیچ تغییری در ساختارش آورده می شود.
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einkaufenzusammen mit den kindern Essen  sollte Man. 
 .)فعل وجهی + فعل پیشوندار(بخریهمراه با بچه ها غذا  بایدتو 
پیشوند و ریشه فعل بین -ge از این افعال، پیشوند  (PartizipII)هنگام ساخت صفت مفعولی 

 (22، فیروز آبادی، ص.5۸17افزوده می شود.)صرف فعل آلمانی،
.tkaufgeein das günstighat Er  

 .)ماضی نقلی(خریداو آن را ارزان 
جایگاه فعل جمله در زبان آلمانی از قوانین مشخصی پیروی می کند و محدودیت هایی دارد. 

سه جایگاه تعیین کرد. گروه اول مربوط به قرار  برای فعل صرف شده در زبان آلمانی می توان
 گرفتن فعل در جایگاه اول یا ابتدای جمله است در این حالت، از سویی با جمله های پرسشی

خیر روبه رو هستیم و از سوی دیگر جمله های امری و جمله های تعجبی را در همین گروه /بله
که در آنها فعل جمله در جایگاه دوم قرار  مشاهده می کنیم.گروه دوم مربوط به جمله هایی است

 (. این جایگاه شناخته شده ترین نوع در میان جمله های خبری است.Hauptsatzمی گیرد )
.(Hauptsatz)ein hier immer kaufeIch  

 .)زمان حال(خرید می کنممن همیشه از اینجا  
جمله قرار می جمله هایی هستند که در آن ها فعل صرف شده در پایان  گروه سوم

. علاوه بربند های پیرو متممی، قیدی و بند های موصولی جمله های آرزویی  (Nebensatz)گیرد
 (16، بهرامی،ص.5411و تعجبی نیز در این گروه قرار می گیرند.)درآمدی بر نحو آلمانی،

می سازد و فعل   (Nebensatzجمله پیرو یا )که،  به معنی dassدر جمله زیر حرف ربط 
پیشونددار )با پیشوند جدا شدنی( بدون آنکه  پیشوند از ریشه فعل جدا شود در انتهای جمله به 

 صورت صرف شده آمده است.
Danke, .(Nebensatz)einkaufstdass du bei uns  

 .)زمان حال(خرید می کنیممنون، که پیش ما 
می توانند کلمه ای مستقل باشند.  پیشوند های جدا شدنی برخلاف پیشوند های جدانشدنی

 بسیاری از اسامی ، صفات ، افعال و قید ها می توانند به عنوان پیشوند جداشدنی به کار برده شوند.
 فعل+فعل 

Kennen+lernen>kennenlernen 
است و فعل ترکیبی یادگرفتن به معنی  Lernen ، فعلشناختنبه معنی  kennenفعل 

kennenlernen  می باشد. آشنا شدنبه معنی 
.kennen man Freunde lerntIn der Armut  

 .)زمان حال(می شناسدانسان در فقر دوست را 
Spazieren+gehen>Spazierengehen 

است و فعل رفتن به معنی  gehen، فعل پیاده روی کردنبه معنای  Spazieren فعل
 می باشد. قدم زدنبه معنی  Spazierengehenترکیبی 

spazieren.im Park  geheIch  
 .)زمان حال(قدم می زنممن در پارک 

 اسم+ فعل 
Teil+nehmen>Teilnemen 
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است و فعل ترکیبی  گرفتنبه معنی  nehmen، فعل قسمتبه معنی  Teilکلمه
Teilnehmen  می باشد .  شرکت کردنبه معنی 

.teil viele Millionen Menschen nehmenAn dem Fest  
 زمان حال() .شرکت می کنند این جشنواره میلیون ها نفر در

Rad+fahren>Radfahren 
 است و فعل ترکیبی راندنبه معنی  Fahren ، فعلچرخبه معنی  Radکلمه 

Radfahren  می باشد. دوچرخه سواری کردنبه معنی 
.Rad ich fast nur fahreIm Sommer  

 حال()زمان دوچرخه سواری می کنم. من در تابستان تقریبا فقط
 فعل+صفت  

Fest+halten >Festhalten 
 Festhaltenنگه داشتن است و فعل ترکیبی  halten، فعل محکمبه معنی   Festصفت 
 می باشد. محکم نگه داشتن)پایبند بودن(به معنی 

.fest an den gleischen Utopien haltenWir  
 .پایبند هستیمما به همان آرمان شهر ها 

Frei+haben>Freihaben 
  است و فعل ترکیبیداشتن به معنی  haben، فعل آزاد)تعطیل( به معنی  Freiصفت

Freihaben  می باشد.  تعطیلات داشتنبه معنی 
?freiihr in Japan Weihnachten  Habt 

 ؟ می گذرانیدکریسمس را  در ژاپن  تعطیلاتآیا شما 

 فعل +قید
Zusammen+leben> Zusammenleben  

  است و فعل ترکیبی زندگی کردنبه معنی  leben، فعل باهممعنی  بهZusammen قید  
Zusammenleben   می باشد. باهم زندگی کردنبه معنی 

.zusammen mit meinem Bruder lebeIch  
 .زندگی می کنممن با برادرم 

  Zurück+kommen>Zurückkommen 
است و فعل ترکیبی  آمدنبه معنی  kommen، فعل برگشتبه معنی  Zurückقید 

Zurückkommen  می باشد. برگشتنمعنی به 
.zurückgekommen Ich bin 

 من برگشتم.)ماضی نقلی(
 
 . پیشوند های متغیر:3

 برخی از پیشوند ها براساس تأکید یا عدم تأکید هم جداشدنی و هم جدانشدنی هستند.
durch-, hinter-, über-, unter-, um-‚wieder- 

می آید جدانشدنی و هم به صورت  جداشدنیکه هم به صورت  übersetzenبرای مثال فعل 
 ترجمه متنمعنای  در شکل جدا نشدنیو هر حالت آن دارای یک معنی متمایز است. این فعل 

است. بدیهی  انتقال از یک ساحل به ساحل دیگربه معنای  در حالت جداشدنی می دهد و
است که هر یک از دو حالت فوق بر تلفظ این فعل تأثیر گذار خواهد بود، یعنی در فعل جدا نشدنی 
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( و در فعل جدا شدنی مرکب تأکید tzeneübersمرکب تأکید )تکیه( بر مصوت ریشه فعل است)
ای جدا از دیدگاه معنایی نیز فعل ه .(bersetzenü)تکیه( بر مصوت بخش ابتدایی خواهد بود)

نشدنی معمولا معنایی دورتر از معنی اصلی دارند و فعل های جداشدنی معمولا دارای معنی نزدیک 
 (51، فیروز آبادی، ص.5415تری هستند.)واژه سازی در آلمانی،

 )با معنی از ساحلی به ساحل دیگر بردن( جداشدنی 
.überuns  setztDer Fährmann  

 .)زمان حال(دیگر می بردساحلی به ساحل از ناخدا مارا 
.übergesetzt uns hat Der Fährmann 

 .)ماضی نقلی(ساحلی به ساحل دیگر بردناخدا ما را از 
 )بامعنی ترجمه کردن( جدا نشدنی 

das Buch ins Deutsche. übersetztEr  
 )زمان حال(ترجمه می کند.او )مذکر( این کتاب را به آلمانی 

.übersetzt Deutschedas Buch ins  hatEr  
 .)ماضی نقلی(ترجمه کرداو) مذکر( این کتاب را به آلمانی 

 
 نتیجه گیری

در مقاله حاضر، کاربرد و تاثیر پیشوند های فعلی بر افعال روسی و آلمانی را با هم مقایسه 
کردیم. براساس یافته های تحقیق، تفاوت ها و شباهت های چشمیگری در رابطه با پیشوند های 

انی فعلی و افعال پیشونددار در این دو زبان یافت شد. این که بسیاری از افعال در زبان روسی و آلم
پیشونددار هستند، نشان دهنده تعداد زیاد پیشوند های فعلی و گستردگی معنایی آن ها می باشد. 
همچنین، اشتقاق بسیاری از افعال روسی و آلمانی به این شیوه بوده است. تقسیم بندی پیشوند 

اوت است. های فعلی در زبان آلمانی و روسی، همچنین تاثیرآنها در ساختار فعل و معنای افعال متف
یکی از تفاوت های آشکار، امکان جدا شدن بعضی پیشوند ها از ریشه فعل در افعال پیشونددار 
آلمانی و تغییر موقعیت نحوی آن ها در بافت جمله می باشد که چنین امکانی در افعال پیشونددار 

ان روسی روسی دیده نمی شود. تفاوت دیگری که می توان به آن اشاره کرد این است که، در زب
ترکیب پیشوند های مختلف با یک فعل، افعالی با معانی جدید با توجه به معنی ریشه فعل می 
سازند اما در زبان آلمانی اغلب، ترکیب پیشوند های مختلف با یک فعل،  افعالی با معنی متفاوت از 

 ریشه فعل می سازند.   
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 چکیده
علت نقش ه باشد. بمی صرفی و نحوی و نظام مخصوص به خودهای هر زبانی دارای ویژگی

او سهواً در فرایند یادگیری زبان ، زندگی در ذهن زبان آموزبستن نظام زبان اول طی چندین سال 
دهد. پژوهش حاضر به می صرفی و نحوی زبان مادری را در زبان دوم دخالتهای دوم ویژگی

گرامری و نحوی و صرفی در گفتار و نوشتار ، لغوی، بررسی و تحلیل انواع خطاهای تلفظی
رد. این خطاها غالبا ناشی از تداخل زبانی دانشجویان ایرانی رشته زبان روسی اختصاص دا

ی به معنی تاثیر نفوذ یک زبان )غالبا زبان مادری( به تداخل در زبان شناسدهد. آموزان رخ میزبان
باشد. تداخل زبانی خود را به عنوان یک عامل مهم زبان زبان دیگر )زبان در حال یادگیری( می

تواند هم در گفتار و هم می سازد. این پدیدهآشکار می خارجی در گفتار کسی که به زبان تسط دارد
در این مقاله نویسندگان با استفاده از تجربۀ خود به بررسی خطاهای گفتاری در نوشتار آشکار شود. 

 پردازند.می و نوشتاری دانشجویان ایرانی رشته زبان روسی
 

 زبان روسی، زبان فارسی زبان آموزان، ،گفتاریخطاهای ، تداخل زبانی: واژگان کلیدی
 

 مقدمه
توجـه بسـیاری از مبحث تداخل زبانی موضوع نسبتا جدیدی است کـه از اواسـط قـرن بیسـتم 

. امروزه با رشد جمعیت و افزایش نیازهای متقابل، گسترش شناسان را به خود جلب کرده استزبان
ساختار زبانی مقصـد، بـیش از علم و صنعت و تبادلات فرهنگی، نیاز به ترجمۀ صحیح و متناسب با 

ای است به نام تداخل زبـانی کـه بـه هنگـام های ترجمه، پدیدهشود. یکی از آفتپیش احساس می
آموزی که سعی در یـادگیری زبـان دوم دارد بـه یادگیری یک زبان جدید رخ می دهد. شخص زبان

دلیل تکـرار و تمـرین بـر آن های زبان مادری خود یا حتی به زبانی که به دلیل پایبندی به دانسته
 مـتهای جدیـد مقاومسلط است، ناخودآگاه سعی در حفظ ساختار زبان قبلی داشته و دربرابر یافته

آید که بیشتر برجنبـۀ منفـی دهد. تداخل یکی از حالات سه گانۀ انتقال زبانی به شمار مینشان می
دگیری زبـان، معمـولا سـه اصـطلاح ینـدهای یـاآدر متون مربوط بـه فرتاثیرات دو زبان تکیه دارد. 

این سه اصطلاح معمولا به اشـتباه بـه صـورت . دو تعمیم بیش از ح انتقال، تداخلشود: میتشریح 
 : تعامـل یـا کـنش و واکـنشاسـتمصـداق ک شود؛ اما نمود ییندهای مجزا و متفاوت بیان میآفر

تـداخل و تـاثیر آن بـر رونـد  در مقاله حاضر موضوع .5با یادگیری کنونیقبلی   مطالب آموخته شد
 یادگیری دانشجویان ایرانی در آموزش زبان روسی بررسی خواهد شد.

                                                           
5 Richards, J.C. and Rodgers, T. (1986). Approaches and Methods in Language 
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 بحث و بررسی

 اعضـای بـار بـرای اولـین و اقتباس کرده فیزیک علم را ابتدا از "تداخل"اصطلاح  شناسانزبان
 (.1۸: 2151آن را معرفی نمودند )باراختا،  پراگ شناسیزبان محفل

 آن، در کـه شـد نـوزدهم مطـرح قرن دوم نیمۀ در بار اولین موضوع تداخل شناسیزبان درعلم
آمیختگی "آمدند و با عنوان در نتیجۀ ارتباط یک زبان با زبان دیگر به وجود می زبانی که هایپدیده
 (511: 2111)چُیبُنُوا،  .گرفتند قرار مطالعه شدند، موردبیان می"هازبان

 تـرینمـبهم از یکـی "هـازبـان آمیختگـی" اصـطلاح کـه کرد عنوان شربال. و.  5121در سال 
گیرد، بنـابراین موضوعات گوناگونی را در بر می و رودمعاصر به شمار می شناسی زبان موضوعات در
 (11: 5172را پیشنهاد داد. )رزُِنتسویِگ،  "هاتاثیر متقابل زبان"وی اصطلاح 

 شد. "هازبان متقابل تاثیر" اصطلاح تدریج جایگزینبه  "تداخل"اصطلاح  زمان، گذشت با
آورد. به شـمار مـی زبانه چند زنجیر  در جدایی ناپذیر حلقۀ یک عنوان به تداخل را او. واینرایخ

 (11: 5172)به نقل از رزُِنتسویِگ، 
دهـد. وی در تعریـف تـداخل مـی رخ زبـانی ارتباط نتیجۀ در تداخل پدید  او. واینرایخ، نظر به

داننـد گـاهی اوقـات از زبانه به دلیل اینکه بیش از یک زبان میکند که هر یک از افراد دوعنوان می
 (22: 5172دهد. )واینرایخ، قواعد و قوانین زبانی خود منحرف شده و تداخل زبانی رخ می

 ویرایش شده اسـت تعریـف که تحت نظارت و. ن. یارتسِوا شناسیالمعارف زباندایره فرهنگ در
 یـک در زبـانی قواعـد و موضـوعات ارتبـاط متقابـل نتیجۀ شود: تداخل،می ارائه تداخل از مشابهی
ارتباطات زبانی و یا در زمان فراگیری یک زبـان غیربـومی بـه وجـود  یا در است که زبانه دو محیط

 ثیرتـأ تحـت دوم آید. در این فرهنگ همچنین تداخل به عنوان انحراف از قوانین و قواعـد زبـانمی
 (517: 5111شناسی، المعارف زباندایره شود. )فرهنگزبان اول تعریف می

های مختلـف تقسـیم و آن را به بخش محققان بسیاری موضوع تداخل را مورد بررسی قرار داده
کنند. به عنوان مثال، اِ. گ. عَظیمُف و آ. ن. شوکین تداخل را به تـداخل میـان زبـانی و تـداخل می

 در تفـاوت نتیجـۀ در زبـانی میـان تـداخل نویسـندگان، اعتقـاد کننـد. بـهقسیم مـیدرون زبانی ت
معنـا و کـاربرد آنهـا در سـطح  سـطح بیشـتر در و دهدمی رخ مادری و زبان دوم زبان هایسیستم

هـای زبـانی مهارت که دهدمی رخ هنگامی زبان درون شود، اما تداخلواژگان و عبارات مشاهده می
های جدیـد کـه آموز نقش بسته و با مهارتبیش از پیش در ذهن زبان آنها را فراگرفتهآموز که زبان

آموز اطلاعات شود تا زبانکند. این موضوع باعث میآموز قصد فراگیری آنها را دارد تداخل پیدا زبان
زبانی جدید را با اطلاعات زبانی حک شده بر روی ذهن خود مقایسـه و در زمـان بکـارگیری دچـار 

 (17: 2111تداخل درون زبانی شود. )عَظیمُف، شوکین، 
علاوه بر تداخل درون زبانی و میان زبـانی از شـکل سـوم تـداخل یعنـی تـداخل  ب. م. چُیبُنُوا

 (.511: 2111برد. )چُیبُنُوا، مختلط نیز نام می 
 و عـدقوانین، قوا از همانطور که از تعاریف بالا درخصوص تداخل مشخص است، تداخل، انحراف

 شناسـان زبـان توان در تمامی تعاریف بیان شـده توسـطزبانی است که این موضوع را می هاینظام
 مشاهده کرد.
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و برخـی دیگـر آن را امـری مثبـت در پروسـه  امـری منفـی  تـداخل را شناسان زبان از برخی
شناسان کـه بعـد مثبـت ایـن پدیـده را در نظـر دارنـد گروهی از زبان .کنندتلقی می فراگیری زبان

شود ساختار)های( یک زبان به زبان دیگر وارد شده و این موضـوع باعـث معتقدند، تداخل باعث می
 شود.تقویت بیشتر و غنای هر دو زبان می

... در فراینـد  گروهی دیگر، تداخل را انتقال قوانین و قواعد زبان مـادری بـه زبـان دوم، سـوم و
شـود، زیـرا در امـر ای منفـی تلقـی مـیکنند که به اعتقاد آنان این پدیده، پدیـدهگفتار تعریف می

 شود. فراگیری زبان دوم، سوم و ... اختلال و موانعی ایجاد می
 دوم زبان به اول زبان در شده آموخته مطالب انتقال به  5زبانی انتقال راجرز، و به گفته ریچاردز

 و «مثبـت انتقـال» کند، به آن  کمک دوم زبان یادگیری به انتقال این در صورتیکه .شود می هگفت
 و گفته می شـود )ریچـاردز «تداخل» یا  «منفی انتقال» شود، به آن  دوم زبان از یادگیری مانع اگر

 (.5116راجرز، 
آنها این بدان معناست به نظر  دانند؛می عمومی اصطلاح انتقال را یک ،(5116) راجرز و ریچارد

 انتقال. شودمی منتقل یا داده شده مرتبط و شناخت بعدی یادگیری به قبلی یادگیری و شناخت که
 کـه زمانیکـه یعنـی می سـازد، آسان را یادگیری کار قبلی، شناخت که اتفاق می افتد زمانی مثبت
زمـانی رخ  نیـز منفی انتقال. منتقل می شود بعدی مطلب به صحیح و بصورت مناسب قبلی مطالب

 بایـد منفـی را انتقـال دقیقا ایـن. می شود بعدی مسئلۀ شناخت مانع از قبلی شناخت که می دهد
کنـد؛  مـی مداخله بعدی مطلب در شده یادگرفته پیش از مطالب آن، در که به حساب آورد تداخل
زبـان  قواعد و قوانین یعنی را شامل می شود، تداخل و حد از بیش تعمیم مقولۀ نیز دو منفی انتقال
 . یابد و تداخل بین زبان روی می دهد می تعمیم زبان دوم اول به

 معندایی -لغدوی  تدداخلمعنایی و گرامری نمود پیدا کند.  -تداخل می تواند در انواع لغوی
آمـوز کنـد و در آن زبـانزمان ارتباط زبانی نمود پیـدا مـی است که در لغات معنای تفاوت از ناشی

 برد.بارات و جملات را در کاربرد صحیح خود بکار نمیلغات، ع
 گرامری زبـان ساختار درک در مادری زبان گرامری ساختار تاثیر عنوان تحت گرامری تداخل

آموز ساختار گرامری زبـان مبـدا را دهد که زبانتداخل گرامری زمانی رخ می .شودمی تعریف مقصد
عینا به زبان مقصد انعکاس داده و ساختارها و قوانین گرامری زبان مبدا در درک صحیح ساختارها و 

آموز با مقایسـۀ سـاختار گرامـری زبـان شود زبانقوانین زبان مقصد نقش پررنگی داشته و باعث می
  بان مبدا دچار تداخل شده و ساختارهای زبان مبدا را در زبان مقصد بکار ببرد.مقصد با ز

 
 تحلیل کیفی خطاها

دانشـجویان  در گفتار و نوشـتار خطاهای دیده شده از برخی بررسی و توصیف به بخش این در
انـد، گرفته ریشـه واژه وام و تلفـظ گرامـری، معنایی، – لغوی تداخل از که ایرانی رشته زبان روسی

 بـه آمـوز زبـان مادریِ زبان تأثیر تحت و اندناشی شده تداخل بین زبانی از پردازیم. این خطاهامی

 پردازیم.اند. در ادامه به توصیف آنها میآمده وجود
 تلفظ خطای  .1

                                                           
5 transfer 
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زبـان فـارسیـک فـرد بـا زبـان روسفـرد اول باید درنظر داشت که دستگاه آوایی یک وهلۀ در 
 روندبه شمار می هندواروپایی  هایگروه زبان های روسی و فارسی جزءدارد. اگرچه زبانهایی تفاوت

هـایی با تفاوت هامروز هااین زبانۀ همسایه و همچنین سیر تکامل جداگان هایاما به دلیل نفوذ زبان
تلفـظ  از خطاهـای رایـج کـه در در زیر به چند نمونه. شویممیمواجه در تلفظ کلمات این دو زبان 

 شود.آید، اشاره میآموزان ایرانی در سطح مقدماتی به وجود میهای روسی توسط زبانواژه
 سخت و نرم خطای مربوط به تلفظ حروف .1.1

در این زبان دو علامت وجود دارد  .دارد ایویژهقواعد  ، تلفظ حروف سخت و نرم،در زبان روسی
و علامت  ьها عبارتند از علامت نرمی کند. این علامتکه حرف قبل از خود را نرم یا سخت می

ها را در خود دارند با مشکل مواجه آموزان در تلفظ کلماتی که این علامت، بنابراین زبانъسختی 
کنند. به عنوان ینکه کمتر آن را رعایت میکنند و یا اشده و تلفظ حروف نرم و سخت را رعایت نمی

شود و حرف آخر آن واژه را بدون های زیر دچار خطا میآموز فارسی زبان در تلفظ واژهمثال، زبان
 کند: در نظر گرفتن قواعد مربوط به سختی و یا نرمی حروف، تلفظ می

говорить کردن(، )گفتن، صحبتговорит کند(، گوید، صحبت می)میбрать 
)شن، گل(،  мель)تیر، چوب(،  шест).شش(،  шесть)برادر( ،  брат)برداشتن، گرفتن(، 

мел . ... گچ( و( 
های خاصی که این تداخل عمدتا با این عامل در ارتباط است که در زبان فارسی صرفاً علامت

جویان ایرانی شود دانشدهند  نرمی یا سختی حروف باشد وجود ندارد و این عامل موجب مینشان
 کمتر به این مهم توجه کنند و در تلفظ کلماتی همانند کلمات بالا تمایزی در تلفظ قائل نشوند.

آموزان ایرانی در تلفظ آن دچار یکی دیگر از حروف الفبای روسی است که گاهی زبان цحرف 
 тсحرف کنند. این حرف در زبان روسی به صورت ترکیب دو خطا شده و آنرا درست تلفظ نمی

تلفظ  (с)شود، در صورتی که برخی زبان آموزان آنرا اشتباها به صورت حرف )تسِ( تلفظ می
)نور( حرف ابتدایی این دو واژه  свет)رنگ( و  цветکنند. بعنوان مثال، تنها تفاوت دو واژ  می

نکه در کند. با توجه به ایاست که در صورت بروز خطا در تلفظ حرف اول معنای واژه تغییر می
آموز گاها در الفبای زبان فارسی حرفی که ترکیب از دو یا چند حرف باشد وجود ندارد، بنابراین زبان

 цدهد که حرف شود. البته ظاهرا چنین خطایی بیشتر زمانی رخ میدچار خطا می цتلفظ حرف 
 در ابتدای واژه قرار گرفته باشد.

را همانند حرف   ыآموز ایرانی دچا خطا شده و حرف نیز گاهی زبانы و  иدر تلفظ دو حرف 
и این دو حرف از لحاظ تلفظ کاملا در نقطۀ مقابل هم قرار دارند. در مورد اول، حرف کند. تلفظ می
и شود و در مورد دوم کاملا سخت. چنین تقابل نرمی و سختی حروف در الفبای زبان نرم تلفظ می

شود. به عنوان  ыهمین امر منجر به خطای دانشجویان ایرانی در تلفظ حرف  فارسی وجود ندارد و
)آبی، کبود( را یکسان تلفظ  син)پسر( و  сынآموزان دو واژ  شود که زبانمثال مشاهده می

 کنند.می
دچار تردید  шو  щزبان در تمایز حرف آموزان فارسیعلاوه بر تلفظ حروف فوق، معمولا زبان

( با шکنند، زیرا این حرف )تلفظ می шرا با حرف  щوان مثال کلمات دارای حرف شده و به عن
 در زبان فارسی شباهت آوایی دارد. "شین"حرف 

تر تلفظ در زبان روسی در مقایسه با حروف لام و نون زبان فارسی نرم нو  лهمچنین حروف 
زبان با یک فرد فرد روسشوند که این امر ناشی از تفاوت در ساختار دستگاه آوایی یک می
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آموز ایرانی با مقایسۀ حرف لام و نون در الفبای زبان فارسی آنها را باشد و غالبا زبانزبان میفارس
خطاهایی که در تلفظ حروف بالا نزد دانشجویان ایرانی در دور  کنند. سخت تلفظ می

 ست.گردد ناشی از خطاهای آوایی میان زبانی ادانشگاهی مشاهده میپیش
 

 خطای مربوط به تکیه واژ .1.2
در زبان روسی، هر کلمه از یک یا چند هجا تشکیل شده است. هر هجا از ترکیب یک یا بیش از 

آید. هجایی که نسبت به هجای دیگر با شدت یک حرف بیصدا با یک حرف صدادار بوجود می
گردد، تکیه واژ نامیده می شود. تکیه واژ تنها بر روی حروف صدادار که تعداد آنها بیشتری تلفظ می

، واژه بسیار اهمیت داردحرف در یک  ۀتکیرعایت در زبان روسی حرف می باشد، قرار می گیرد. ده 
تکیه  باید جای به همین علت هر دانشجو شود،معنی کلمه عوض می ،آن در صورت عدم رعایت زیرا
 ایحالتهقابلیت آن را دارند که در ۀ واژها تکی زیرا، دبدانهای مختلف صرفی حالترا در ها واژه

)آرد( و мука́   )تواند معنای واژیک واژه حتی می ۀجابجا شوند. اشتباه در درک تکینیز مختلف 
муќа 5، نمود()عذاب، درد (обреза́ть  و ))بریدن)عمل تکراری(обре́зать یکبار )بریدن(

 .را اشتباه انتقال دهد )معلم را(( учи́теля)معلمها( و  учителя́) 2حالت صرفیو  انجام عمل((
در زبان فارسی چنین قواعد آوایی با این شدت وجود ندارد. تداخل از این که این درحالی است 

و جابجایی نیز در  گیرندمیاکثرا در انتهای واژه قرار  هاافتد که در زبان فارسی تکیهجهت اتفاق می
به عنوان مثال  که لحن جمله می طلبد.گیرد مگر در متون ادبی یا جاهایی صورت نمیمعمولا آنها 

در زبان فارسی با تغییر جایگاه تکیه در برخی کلمات مشابه شاهد تغییر معنایی آنها نیز هستیم. در 
شاهد این موضوع هستیم. در هر حال  "تو همانند ماه هستی"هی ا/ م "اسم حیوان" یکلمات ماه

گیرد بنابراین غالبا با توجه به جای آخر قرار میبا توجه به اینکه در زبان فارسی عموما تکیه در ه
 خطای میان زبانی شاهد مقاومت دانشجو به منظور حفظ یک فرم از واژه خواهیم بود. 

 
  هاصامتخطا در تلفظ  .1.3

در  است که در حالی . اینگیرندکنار هم قرار نمی کلمهدو صامت در اول  غالبادر زبان فارسی 
کند با اضافه کردن یک امکان وجود دارد. در چنین مواردی، دانشجو سعی میزبان روسی این 

مصوت کوتاه بر این مشکل غلبه کرده و مطابق با زبان مادری خود آن کلمه را تلفظ کند که این امر 
تلفظ  экто)چه کسی( را بصورت кто باشد. به عنوان مثال کلمات زبانی میناشی از تداخل میان

 کند. می
وسط یک واژه سه مصوت یا حتی بیشتر می توانند در کنار هم برخی موارد زبان روسی در در 

شود. به عنوان مثال خوانده نمی هایکی از صامتدر هنگام تلفظ گاهی اوقات  قرار بگیرند که البته
قرار  уو аدر میان دو مصوت  -вств-که چهار صامت)سلام(  ствуйте!вздра درکلمۀ

شود خوانده نمی д)دل، قلب( حرف  цедсерیا در کلمۀ  ،اول خوانده نمی شود вحرف  ،نداهگرفت
شود، مثل خوانده نمی тپشت سر هم آمده باشند، حرف  –стн-در کلماتی که در آنها   یا

آموز در چنین مواردی دچار اشتباه می شود. بدون شک یک زبان )معروف(. ныйтизвесکلمات
ای خارجی وارد زبان فارسی هم واژه حتی اگر صامت ها را نداریم. گیریِجایما در فارسی چنین اما 
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واجی اصلاح   براساس قاعد گیرند،شده باشد مثل لوستر و تمبر که سه صامت در کنار هم قرار می
 : شوندمی

  تمبر )نوشتاری(: تمر )گفتاری( : صامت + مصوت کوتاه  + صامت + صامت 
 یک واج آن را کم می کنیم : لوستر )نوشتاری( : که یا

 لوسر)گفتاری(: صامت + مصوت بلند  + صامت + صامت  
 ن یک مصوت به دو هجا تبدیل می کنیم : دو یا آن را با افزو

ِِ/ ر -لوس/ تِر)گفتاری(: لوس = / ل / و / س /: صامت + مصوت بلند  + صامت  و : تِر = / ت /  
 /: صامت + مصوت کوتاه  + صامت.

 
  هاواژه وامخطای ناشی از تاثیر  .1.4

فرانسوی، انگلیسی و لاتین دارند. برخی  ۀریشهایی وجود دارند که غالبا در زبان روسی وام واژه
. به هرترتیب در حال حاضر اندروسی شدهزبان ترکی و فارسی وارد  های دیگر مثلنیز از زبان

آنها یکی است و از نظر تلفظ باعث گمراهی  ۀکه ریش ندبسیاری در هر دو زبان وجود دار هایواژه
که در بالا اشاره شد به دلیل تفاوت دستگاه و قواعد  طور. همانشودمی زبان روسیدانشجویان 

یکسان  ۀ آنهاو تکی هاکه از نظر ظاهری شبیه به هم هستند، یعنی تعداد واج هاییآوایی حتی واژه
به  می شود.ب پدیدار شدن لهجه و تلفظ غیرروسی دارد که درکل موج وجود هاییاست نیز تفاوت

 خطاهای زیر توجه کنید:
  .бэнзин, трамва,Клашинков )الف. نمونه خطا 

 بنزین، تراموا، کلاشینکوف)ب                 

      .бензин, трамвай, Клашников)ج. نمونه صحیح 
 خطای نگارشی و املایی . 2

 شـکلمهارت املا نویسـی بـه معنـای توانـایی جانشـین کـردن صـحیح دانیم همانطور که می
ست. دانشجویان باید به این مهارت دست یابند تا بتوانند به ا آوایی آنها شکلنوشتاری حروف، جای 

در ایـن مبحـث آنها پیوند مناسبی برقـرار کننـد.   خوبی بین صورت تلفظی کلمات و حروف سازند
 شود.های مثبت و منفی میند که موجب پدیدآمدن تداخلتشابهات و اختلافاتی وجود دار
 ایم، مـثلافارسی دسته و پنجه نرم کردهزبان املای  هایه با سختیراواز دوران دانش آموزی هم

 ./ ، ذ/ ز، ظ، ضیک صدا می تواند نمایند  چندین حرف باشد که تلفظ آنها به هم شبیه است مانند 
کوتـاه را در  هـایمصـوت هازبانما فارس مثلایا  ،زیادی دارد ایهزبان فارسی از این جهت دشواری

املای  در هنگام یادگیری. رودما به شمار میهای زبان نویسیم و این هم جز سختیاملای خود نمی
فارسی فرق دارد یا در تضاد است دچار تداخل خواهیم شد. زبان زبان روسی در برخی از موارد که با 

یک  در واقعیکی را انتخاب کنیم  ،شنیدن یک صدا بین چندین حرف که چگونه باما یاد گرفته ایم 
و نرمـی و )برعکس زبان عربـی( تلفظ می کند  یکسانها را "س" تمام ها را یا "ز" تمامفارس زبان 

 در زبان روسی بینهمانطور که در بالا به آن اشاره شد باید  کهسختی برای او مطرح نیست. درحالی
)صـحبت  говоритьدر پایـان فعلـی چـون  "ت"تفاوت قائل شد یا اگر صـدای  Щو Ш  حروف

آن را بـا  بنویسـد وباید علامـت نـرم کننـده را  دانشجو باید تشخیص دهد و نرم تلفظ شودکردن( 
همچنین می تـوان . نگیرداشتباه )صحبت می کند(  говоритفعل یعنی  مفرد حالت سوم شخص

)برادر( اشاره کرد که در آنها نیز نوشتن یا ننوشتن علامت  брат)برداشتن( و  братьبه دو کلمۀ 
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ذهن یک فارس زبان به این موارد آشنایی ندارد. تنها این باعث تغییر معنای کلمه می شود.  ьنرمی 
در زبـان گذاری در زبـان روسـی اسـت. دیگری هم وجود دارد و آن نظام تکیه موردموضوع نیست. 

و در نتیجـه  تلفظ مصوت ها نیز تغییـر خواهـد کـرد ،تکیهمحل ابجایی با ج در برخی موارد روسی
ی  оحرف روی ر چون تکیه ب оокн  واژدانشجو همانطور که می شنود، می نویسد. برای مثال در 

مـی تلفـظ  صـورت اٌ تلفظ می شود و تنها آخری بـه "آ"а حرف اول آن شبیه به   ی оخر است، آ
کـه ایـن امـر ناشـی از  وجـود دارد ،بنویسـد акноاحتمال اینکه دانشجو آن را  بدین ترتیب. شود

 تداخل درون زبانی و میان زبانی است.
ها حتی اگر تکیه نیز جابجـا چنین قواعد نظام مندی وجود ندارد و تمام مصوت فارسیزبان در 

مـثلا  توجه کنید:مثال  اینه . بنداریم( "ا"به  "اُ "شوند بدون تغییر بیان خواهند شد )یعنی تبدیل 
مـزه هدر اول کلمه بروی   _ُِ  قرار دارد. مصوت "ت"اشتر را در نظر بگیرید. تکیه بروی حرف   واژ

هنگـامی  еدر زبان روسی حرفتلفظ می شود.   _نیست باز ُ  -اُ  –قرار گرفته و با اینکه تکیه بروی 
)ای( دهد. در این صورت بدون شک در هنگام نوشتن یک  иکه تحت ضربه نباشد می تواند صدای 

ضربه بـر در این کلمه )رودخانه(.  рекаکلمه، دانشجو دچار اشتباه نگارشی خواهد شد، مثل کلمۀ 
کند  )ای( تلفظ می شود و دانشجو فکر می иهمانند حرف  еقرار دارد بنابراین حرف  аروی حرف 

 شود.که با این حرف نوشته می
ر زبان فارسی می توان شباهتهایی در خصوص نامطابقتهای املایی ناشـی از فرآینـدهای البته د

واجی یعنی عدم مطابقت در صورت گفتاری کلمات با صورت نوشتاری آنها مشاهده کرد. مثلا ما در 
های  این اختلاف به خاطر ویژگی .خوانیممی "اشتماعی"را بصورت  "اجتماعی"ی زبان فارسی کلمه

شود. یادگیری فرآیند واجـی بـه مـا کمـک فتد و نهادینه میامیست که در طول زمان اتفاق زبان ا
کند بتوانیم علت دو تلفظی بودن بعضی از کلمـات رایـج در زبـان را دریـابیم. در زبـان فارسـی، می

بـا . در مقام مقایسـه 5کاهشی، افزایشی، ابدال و ادغام : شودفرآیند واجی به چهار دسته تقسیم می
 زبان روسی تنها به بررسی سه  مورد خواهیم پرداخت.

هـای یـک زبـان را در زنجیـر  گفتـار، در زبان فارسی حذف برخی از واجفرآیند واجی کاهشی: 
گویند. به عنوان مثال حذف واج/ت/و واج/ د/ هنگامی که آخرین واج، یـک فرآیند واجی کاهشی می

ماس »که « ماست بندی، درست کار، و قند شکن»های هچهار واجی باشند مانند: واژ هجای کشیده
 شوند.تلفّظ می« بندی، درس کار و قن شکن

این مشکل در زبان روسی نیز به چشم می خورد، یعنی زمانی که دو یا چند صـامت کنـار هـم 
)جشـن، عیـد( праздник شود، مثلا در کلمـۀ قرار بگیرند یکی از آنها در هنگام تلفظ حذف می

شـود و اول تلفظ نمـی в)سلام( حرف  ствуйте!вздраشود، یا در کلمۀ تلفظ نمی "د"дحرف 
 تلفظ نمی شود.   л)خورشید( حرف  нцелсоدر کلمۀ  

 
 فرآیند واجی ابدال:

شود. ها به واج دیگر تبدیل میها، یکی از واجشود به دلیل هم نشینی واجگاهی اوقات دیده می
شود بلکـه حرفـی بـه حـرف دیگـر تبـدیل ابدال، یک واج، تبدیل به واج دیگر نمی واجی در فرآیند

 گویند. می« ابدال»شود. در اصطلاح به این پدیده می
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شـود این نوع فرآیند فقط در تلفظ مشاهده می است. شنیداری یکی از انواع فرآیند واجی ابدال،
 گیرد.و ابدال در صامت انجام می

هـا بـه یکـدیگر شود. در این مورد تبـدیل برخـی حـرفنه بسیار مشاهده میدر زبان روسی این نمو
 گیرد. این تبدیل می تواند در ابتدا، وسط و پایان واژه صورت بگیرد.صورت می

 در پایان واژه واژه در میانۀ در ابتدای واژه
 ф : сёвبه حرف  вتبدیل حرف 

 :зبه حرف  сتبدیل حرف 

делать с 
 

 п : кабтруبه حرف   бتبدیل حرف

 ф травза :حرف  به в تبدیل حرف
 х :به حرف  гتبدیل حرف 

кийгмя 
 т  :кадлоبه حرف  дتبدیل حرف 
 : шبه به حرف  жتبدیل حرف 

ка, жло 
  с :ка зскаبه حرف  зتبدیل حرف 

:  пحرف   به  бتبدیل حرف
бхле 

 ф  :всеحرف به в تبدیل حرف

:  к به حرف гتبدیل حرف 
, гдру 

:  тبه حرف  дتبدیل حرف 
дгоро 

:  шبه حرف  жتبدیل حرف 
жбага 

:  сبه حرف  зتبدیل حرف 
зморо 

 
تغییر لفظی واج  باید اشاره کرد که در زبان فارسی نیز فرآیند واجی ابدال صورت می گیرد، مثل

 «. انبار»به جای « امبار»و یا « سنبله»به جای « سمبله»مانند: تلفّظ « م»به واج « ب»قبل از « ن»
 

 فرآیند واجی ادغام : 
هرگاه دو حرف قریب المخرج که واجگاه مشترک دارند و یا دو حرف هم جنس در کنار هم قرار 

 است.د. این فرآیند دو دسته شونبگیرند برای سهولت تلفظ در یکدیگر ادغام می
باشند . ماننـد: ادغـام شـدن الف ـ نموداری : این نوع ادغام در زبان نوشتار و گفتار مشترک می

ی در کلمـه« گ»و «ک»و یـا حـرف « شب پره » ، به جای « شپره» ی در واژه« پ»و «ب»حرف 
 یگانه به جای یک گانه. 

پـذیرد ولـی در نوشـتار تغییـری گفتـار صـورت می ب ـ شنیداری : این نوع ادغام فقط در زبان
 شود. تلفظ می« مدادپاکن»که « مداد پاک کن» گردد. مانند: واژ حاصل نمی

در زبان روسی از این موارد زیاد اسـت چـه در سـاختار داخلـی واژه و چـه در بـین دو واژه. بـه 
 های زیر توجه کنید:مثال

жезпо یکی می شود و باید آن را مشدد خواند:/  "ژ"با  "ز"که حرفпоже ،/
и́ритьшсра ادغام می شود. "ش"با  "س"که حرف 

 
 یو نحو یصرف. خطاهای 3
کنند، مفاهیم مختلفی را بیان می: قیدها در هر دو زبان هاقید. خطای مربوط به کاربرد 1-3

 شوند.میزبانی تداخل موجب  ،در برخی موارد به دلیل تفاوت ساختار دو زبان اما
در حالی که در زبان  رود،شمار می به شب در زبان فارسی اسم و قید  واژ قید زمان:الف( 

ی خطای دانشجومتفاوت دارد. تداخل میان زبانی در اینجا  یو قید یاسم شکلواژه این روسی 
شود که به دلیل خطای ناشی از تداخل اه دارد و گاهی اوقات مشاهده میفارسی زبان را به همر

 شوند.بجای همدیگر بکار برده می вечеромو вечер زبانی واژ  میان
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Вечер اسم( ؛( شب :вечером = شب، شب هنگامدر  .)قید( 
  نیز همین ویژگی را دارند.شب نیمهروز، عصر و  صبح، واژه های

 کنید.به مثال زیر توجه 
  я позавтракал и пошёл на работу.  утро)الف. نمونه خطا 

 . )ب                 من صبح صبحانه خوردم و به سر کار رفتم

 . я позавтракал и пошёл на работу утром)ج. نمونه صحیح 
های مکانی که شود دانشجویان ایرانی در کاربرد قیدگاهی اوقات مشاهده می: قید مکانب( 

ای ها را در حالت حرف اضافهآید دچار تداخل بین زبانی شده و قیدپس از افعال حرکتی روسی می
به مثال زیر دهد. ای را نشان میکنند که حالت حرف اضافهبرند و یا از قیدی استفاده میبکار می

 د:توجه کنی
  там я пошёл .)الف. نمونه خطا 

 . )ب                 آنجا رفتم بهمن 

  туда я пошёл .)ج. نمونه صحیح
آنجا رفتم( را اشتباهاً  به)من   я пошёл тудаدر مثال بالا، گاهی اوقات دانشجویان جملۀ   

 "آنجا" там کنند؛ زیرا در زبان فارسی قید آنجا رفتم( بیان می در)من  я пошёл тамبا جملۀ 
)به آنجا( و  тудаدر ذهن دانشجو نقش بسته است، این در حالی است که دانشجو باید بین کلمات 

там توان به )در آنجا( تمایز قائل شده و آنها را در کاربرد صحیح خود بکار ببرد. در اینجا می
 наверху)به بالا( و  наверх)در پائین(،  внизу)به پائین( و  внизای هتداخل درکاربرد قید

 ... اشاره کرد. )به اینجا( و сюда)در اینجا( و  здесь)در بالا( و 
)گذاشتن مفعول  класть (положить)همچنین دانشجویان در کاربرد قید پس از افعال 

  вешатьحالت عمودی(،  )گذاشتن مفعول در ставить (поставить)در حالت افقی(، 
(повесить) شوند. در زبان روسی )آویزان کردن( به دلیل تداخل میان زبانی دچار خطا می

مکانی که جهت حرکت گذاشتن یا آویزان کردن به آنجا است در حالت مفعول مستقیم قرار 
حرف اضافۀ  گیرد، درحالیکه در زبان فارسی چیزی را در جایی گذاشتن کاربرد دارد و کاربردمی

 شود. آموزان میدر زبان فارسی منجر به بروز خطا در زبان "در"
   на столея положил книгу .)الف. نمونه خطا 

 کتاب را روی میز گذاشتم. )ب                  من

   на столя положил книгу     .)ج. نمونه صحیح 
 

  روسیزبان در )پادژ(  . خطای مربوط به مقولۀ حالت3.2
های زبان مادری خود بیشتر اوقات دانشجویان زبان مادری خود را مبنا قرار داده و براساس داده

مفعول و  یکی از خطاهای عمده دانشجویان، اشتباه در انتخابکنند. جملات را به روسی ترجمه می
را مفعول  سیانگلیزبان عبارت  متمم فعلی در جملات روسی می باشد. در هنگام ترجمه عبارت زیر،

)چه چیز را به چه  که دقیقا برعکس است دنگیرنظر می دانشجویان را متمم فعلی درکلمه و 
 "چه کسی را به چیزی آموختن"کسی(، در حالی که در زبان روسی ترجمۀ تحت الفظی آن 

 باشد. می
   английский языкпервого курса  студентамон учил.)الف. نمونه خطا 
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 او به دانشجویان سال اول، زبان روسی آموخت. )ب                 

  английскому первого курса  студентовон учил)ج. نمونـه صـحیح 
.языку 

، در زبان فارسی، فوتبال مفعول است، در حالی کنداو فوتبال بازی میدر هنگام ترجمه جمله، 
شود. در همراه می вکه در زبان روسی این واژه در حالت فرعی قرار گرفته است و با حرف اضافه 

 вزبان روسی، برای صحبت از پرداختن به یک رشته ورزشی، نام رشته ورزشی بهمراه حرف اضافه 
  برند:را بکار نمی вاینگونه جملات حرف اضافه  ترجمهدر  شود. در حالیکه دانشجویانآورده می

   футболон играет.)الف. نمونه خطا
 او فوتبال بازی می کند. )ب                

   в футболон играет.)ج. نمونه صحیح          
 

شود، ابزار موسیقی در به معنای نواختن استفاده می игратьدر ساختار جملاتی که از فعل 
شود، در حالیکه در زبان فارسی ابزار استفاده می наای بهمراه حرف اضافه حالت حرف اضافه

رود. کاربرد اشتباه این فعل توسط دانشجویان ناشی از تداخل بین موسیقی مفعول به شمار می
 باشد. زبانی می

بیان  я играю гитарبعضی اوقات با جملۀ اشتباه  گیتار می نوازمبه عنوان مثال جملۀ، من 
شود باعث می "نوازممن گیتار می"شود که ناشی از تداخل بین زبانی است؛ یعنی جملۀ فارسی می

 яشمار آورد. ترجمه صحیح این جمله بصورت آموز گیتار را در جملۀ روسی مفعول بهتا زبان

играю на гитаре  .می باشد 
 .я играю гитар )الف. نمونه خطا

 نوازم. )ب                 می گیتار من
 .я играю на гитаре )ج. نمونه صحیح          

 
)چه کسی از چه کسی / چه چیزی خوشش می  кому нравится кто/чтоدر ساختار 

زبان در ترجمۀ روسی به فارسی آن معمولا دچار اشتباه شده و بجای نهاد آید( دانشجویان فارسی
کنند. این اشتباه در واقعی در حالت متممی )نهاد منطقی( از نهاد در حالت فاعلی استفاده می

اشد، زیرا در زبان فارسی، ساختار از کسی/ ترجمۀ فارسی به روسی این ساختار بیشتر مشهود می ب
 кому нравитсяچیزی خوش آمدن وجود دارد درحالیکه در زبان روسی این عبارت با ساختار 

кто/что رود. در ضمن در زبان فارسی شمار فعل بر اساس شمار فاعل تعیین می شود، بکار می
معین می شود. این خطاها غالبا ناشی ولی در زبان روسی، شمار فعل خوش آمدن بر اساس شمار ... 

 از تداخل میان زبانی است:
  эти книги. нравлюсь я)الف. نمونه خطا

 از این کتاب خوشم می آید. )ب                 من
  эти книги. нравятся мне)ج. نمونه صحیح

 
)چه کسی سردش است /  .… / кому холодно / жарко / теплоدر ساختارجملات 

از   комуشود که دانشجو به دلیل خطای میان زبانی بجایگرمش است( گاهی اوقات مشاهده می
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кто کند یعنی فاعل را در حالت فاعلی قرار داده و جملات اشتباه استفاده میя холодно / 

жарко / тепло کند. را در جملات خود بیان می 
)لازم است(،  нужно)باید(،  надоای  های گزارهکه قیدعلاوه بر این در ساختارهایی 

нельзя  نباید، ممنوع است( و ... وجود دارد، دانشجو به همان دلیلی که در بالا به آن اشاره شد(
 دهد.نهاد را بدون تغییر در حالت فاعلی قرار می

  надо читать книгу. я)الف. نمونه خطا
 باید کتاب بخوانم. )ب                 من

  надо читать книгу. мне)ج. نمونه صحیح
رود. این بکار می сدر زبان روسی ابزار و وسیلۀ انجام کار در حالت همراهی بدون حرف اضافۀ 

رود. تداخل میان زبانی در کاربرد این مقوله برای بکار می "با"کاربرد در زبان فارسی با حرف اضافۀ 
آموز در این کاربرد حالت همراهی، اسم شود؛ زبانآموز میحالت همراهی منجر به خطای زبان

 برد: می بکار "با" сشود را با حرف اضافۀ ابزاری که با آن کار انجام می
   с карандашомя пишу.)الف. نمونه خطا

 . )ب                من با مداد می نویسم
   карандашомя пишу.)ج. نمونه صحیح

 
گیرد در حالت حرف ای که با آن عمل جابجایی صورت میدر زبان روسی اسم وسیلۀ نقلیه

آید. با ی بدون حرف اضافه میدر حالت حرف اضافه یا در حالت همراه наاضافه با حرف اضافۀ 
پذیرد با ای که با آن جابجایی صورت میآموز در زبان فارسی اسم وسیلۀ نقلیهتوجه به اینکه زبان

کند، بنابراین وی در اینجا دچار خطای بین )با ماشین/ قطار/ موتور رفتن( بیان می "با"حرف اضافۀ 
برد. در در حالت همراهی بکار می "با"با معنی  сزبانی شده و اسم وسیلۀ نقلیه را با حرف اضافۀ 

حالیکه برای بیان نام وسیله نقلیه در زبان روسی در ترکیب با افعال حرکتی از حالت حرف اضافه 
 استفاده می شود: "با" наای با حرف اضافه 

  с поездом я еду.)الف. نمونه خطا
 . )ب                من دارم با قطار می آیم

   на поезде.я едуنمونه صحیح)ج. 

 
 صرف فعل . خطای مربوط به 3.3

شود، این در حالی است که در ساختار جملات فارسی پس از فعل اول، فعل دوم نیز صرف می
رود. با توجه به این موضوع در زبان روسی فعل دوم به صورت مصدر )فرم نامعین فعل( بکار می

دانشجویان در کاربرد فعل دوم پس از فعل اول دچار خطا شده و شود تا تداخل بین زبانی باعث می
 فعل را نیز در همان فرم زمانی که فعل اول صرف شده است صرف کنند.

   эту книгу в книжном магазине. купил решиля)الف. نمونه خطا
 . )ب                من تصمیم گرفتم این مجله را از کتابفروشی بخرم

   эту книгу в книжном магазине. купить решиляصحیح)ج. نمونه 
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توان به عدم رعایت شوند میاز دیگر خطاهای مرتبط با فعل که دانشجویان مرتکب می    
)تبدیل یک حرف به حرف دیگر( در هنگام صرف فعل نام برد. به عنوان  5قوانین مربوط به ادغام

)آوردن، بردن، همراهی کردن( دانشجوها سعی میکنند آن را به  вести مثال، در هنگام صرف فعل
 صورت زیر صرف کنند:

весу, весёшь, весёт, весём, весёте, весут 
 

 در صورتیکه صرف درست آن به صورت زیر است:
веду, ведёшь, ведёт, ведём, ведёте, ведут 

 
 . خطای مربوط به کاربرد افعال حرکتی3.4

ای چون افعال حرکتی و فقدان آن بصورت مقوله دستوری در زبان فارسی موجب وجود مقوله
شده که دانشجویان بیشتر تمایل داشته باشند از ساده ترین افعال برای بیان منظور خود استفاده 

تر هستند، استفاده نکنند. برای تر و مناسبکنند و از دیگر انواع افعال حرکتی هر چند که درست
چندین معادل وجود دارد که همه نیز معنای  "رفتن"مثال در زبان روسی برای یک فعل ساد  

هایی دارند که در زبان فارسی تنها به کمک اضافه کردن اسم، حرف دهند اما تفاوترفتن را می
در زبان فارسی اگرچه جملۀ  "او رفت"ها را بیان کرد. مثلا جملۀ اضافه و قید می توان ماهیت آن

)آمدن،  идтиتوان با دانستن فعل ساده کاملی است اما به هنگام برگرداندن آن به روسی نمی
رفتن )حرکت بر روی زمین در یک جهت با استفاده از پاها و بدون استفاده از وسیله نقلیه( آن را 

چیزی به  ترجمه کرد. دانشجوی ایرانی باید نوع رفتن را درک کند؛ آیا او پیاده رفته یا سواره؟ آیا
همراه خود حمل می کرده یا خیر؟ آیا کسی را با خود می برده یا تنها می رفته؟ آیا رفته و برگشته 
یا برگشتن او نامعلوم است و... . در زبان فارسی برای بیان این واقعیات نیاز به اضافه کردن اسم، 

که جعبه ای در دست داشت حرف اضافه و قید هستیم. او پیاده رفت. او با ماشین رفت. او درحالی 
زبانی که نقش شود تحت تاثیر تداخل میانپیاده رفت. او همراه با بچه رفت و... این موضوع باعث می

آن بسیار پر رنگ است خطاهای بسیاری را در دانشجویان شاهد باشیم. به یک مورد خطا در زبان 
 روسی اشاره می کنیم. 

 .я иду на работу на машине )الف. نمونه خطا
 من با ماشین دارم به سر کار می روم. )ب                

 .я еду на работу на машине )ج. نمونه صحیح
)ماشین( در جمله، حتما باید از فعل машина در جمله بالا به علت استفاده از وسیله نقلیه 

)رفتن یا آمدن به جایی بر روی زمین با استفاده از وسیله نقلیه( استفاده شود.  ехатьحرکتی 
خطاهای دانشجویان در بکارگیری از افعال حرکتی روسی در زبان فارسی بسیار زیاد است. به همین 
دلیل بررسی خطاهای مربوط به افعال حرکتی را می توان در آینده بطور مستقل مورد بررسی قرار 

 داد.

  

                                                           
5 Чередование  
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 . خطای مربوط به نمود فعل3.5

ترین و در عین حال سخت ترین مفاهیم موجود در زبان روسی است که نمود یکی از اساسی
دانشجویان فارسی زبان در یادگیری کامل آن مشکلات فراوانی دارند. در زبان روسی استفاده از 

ن، تکرار، شروع، پایان و نمود کامل و ناکامل مفاهیم متعددی چون استمرار، تداوم، تسلسل، جریا
نتیجه، ضرورت، توصیه، مجاز بودن و... بیان می شود. این در حالی است که در زبان فارسی ضمن 
وجود تفاوت های ساختاری افعال، نواقص یا کمبودهایی در ذات فعل نسبت به افعال روسی می 

ران و برابر سازی است. در توان یافت که تنها با اضافه کردن قید، اسم و بعضا یک عبارت قابل جب
نوشته ی خانم مهناز صدری، علت اصلی  "کاربرد نمودهای فعل در زبان روسی"مقدمه ی کتاب 

خطای دانشجویان در انتخاب نمود صحیح، عدم تناظر صوری میان فعل های روسی و فارسی عنوان 
 توجه کنید:شده است )منبع( که این امر ناشی از خطای میان زبانی است. به مثال زیر 

   книгу. прочитал весь денья)الف. نمونه خطا 
 من تمام روز کتاب می خواندم. )ب                

   книгу. читал весь денья)ج. نمونه صحیح          
در زبان روسی، برای بیان پروسه، از افعال حرکتی ناکامـل اسـتفاده مـی شـود. در جملـه بـالا، 

)تمام روز( بیان می شود. دانشجوها بدون توجه به کاربرد نمود  весь деньپروسه عمل با عبارت 
فعل در زبان روسی و با تکیه بر اطلاعات زبان فارسی و بدون توجه به پروسه عمل، در ترجمه دچار 

 اشتباه می شوند. 
 

 نتیجه گیری
مـورد  کارشناسـی رازبانی دانشجویان ایرانی روسـی آمـوز دوره  خطاهای برخی از مقاله این در

ایجاد  بینازبانی مقوله تأثیر بخاطر و غالباً اندهزبانی ناشی شد از تداخل خطاها بررسی قرار گرفت. این
توان گفت که به علت شکل گـرفتن نظـام زبـان اول در ذهـن زبـان آمـوزان می واقع، در می شوند.

 تیجه منجر به ایجاد تداخل می شـود.ایرانی، اطلاعات زبان اول به زبان دوم منتقل می شود و در ن
خطاهای مربوط به  شامل و مورد بررسی قرار گرفت که شد داده تشخیص خطاهایی خصوص این در

خطاهای زبان آمـوزان  بررسی تلفظ، خطاهای نگارشی و املایی، خطاهای صرفی و نحوی می باشد.
بـا  است. لذا دوم زبان یادگیری در بسیار مهم و موثر عوامل از یکی در پروسه یادگیری زبان خارجی

 بـرای عملـی راه هـای تـوان مـی تحلیل و بررسی انواع خطاها و توصیف خطاهای ناشی از تـداخل
 راستای در رود داد. در نتیجه این تحقیق انتظار می ارائه مدرسان و فراگیران زبان به صحیح آموزش
درسـی  تمرینهـای زبان دوم در قالب آموزان، به این خطاها در پروسه آموزش زبان خطاهای کاهش

علاوه بر خطاهای بررسی شده  .شوند نیز لحاظ آموزشی منابع و ها کتاب پرداخته شده و در تدوین
ممکن است اساتید و مدرسین زبان روسی در هنگام تدریس زبان روسی شاهد خطاهای دیگـری از 

توانند در تحقیقـات بعـدی مـورد بحـث و بررسـی قـرار طرف دانشجویان زبان روسی باشند که می
 گیرند.
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Аннотация 
Данная статья посвящена исследованию «персидских стихов» 

Расула Гамзатова, стихов-посвящений таким всемирно известным 
классикам персидской литературы, как Омар Хайам, Саади и Хафиз 
Ширази. Приводятся тексты на аварском языке, их подстрочный 
перевод на русский язык, выделяются тематические, 
художественные и стилистические особенности стихов Р. Гамзатова. 

 
Ключевые слова: Расул Гамзатов, персидская поэзия, Хафиз, 

Саади, Омар Хайам, стихи-посвящения.  
 
Введение 
 «Расул Гамзатов и Иран» – тема литературного диалога двух 

исторически связанных регионов Дагестана и Ирана. Расул Гамзатов 
и его место в мировом историко-литературном процессе – тема мало 
исследованная. Литературное наследие Расула Гамзатова богато, 
многогранно, мультиаспектно. Разнообразный, ценный восточный 
материал, имеющийся в прозе и поэзии Расула Гамзатова, равно как 
и вклад Гамзатова в развитие иранско-российских и дагестанских 
литературных связей недостаточно изучен, чем и определяется 
актуальность данного исследования. В основу исследования 
положены такие методы, как: аналитический, культурно-
исторический и сопоставительный. Задача данного исследования 
проанализировать цикл стихов Р. Гамзатова, посвященный Персии, 
ее культуре, литературе. 

Обращение Расула Гамзатова к Ирану, является исторически 
обусловленной закономерностью. Иранское влияние не только на 
материальную, но и духовную культуру Дагестана носит 
многоаспектный характер и отличается своей масштабностью. 
Одним из первых исследований, в котором создана обзорно-
панорамная картина иранского влияния на духовную культуру 
народов Дагестана, является статья академика Г.Г. Гамзатова 
«Дагестан и Иран. Историко-культурный аспект взаимоотношений» 
[4, с.  420–441]. Его статья «Культурные отношения с Персией», в 
которой дан широкий спектральный анализ многовековых 
отношений Дагестана с Ираном, опубликована во всемирной 
энциклопедии «Encyclopedia Iranika» [16, с. 568–575]. Культурно-
исторический диалог Ирана и Дагестана имеет глубокие корни и 
восходит к далекому прошлому. Он зафиксирован в эпоху 
Ахеменидов, позже – Сасанидов и, постепенно усиливаясь в XII–
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XVI вв., охватывает сферу политики, экономики, идеологии, 
культуры, письменных памятников, устно-поэтического творчества.  

Имеющийся в наличие художественный материал дагестанских 
мастеров слова  подтверждают тезис о том, что  «богатая и 
разнообразная по своей тематической характеристике персоязычная 
литература Ирана не просто проникала в Дагестан, но и глубоко 
усваивалась местными слоями, стимулируя создание оригинальной 
литературы на фарси, что представляет собою местную 
ираноязычную литературу как неотъемлемую часть национального 
художественного наследия дагестанцев и одновременно их вклад в 
общеиранскую культуру» [4, с. 434–435]. 

Персидский литературный канон служил и продолжает служить 
благодатным материалом и неиссякаемым источником для 
обогащения образами, стилистическими приемами, суфийскими 
символами поэтический язык дагестанской национальной 
литературы.  

Как известно, Расул Гамзатов относится к личностям, 
составляющим драгоценный фонд мирового культурного наследия. 
Благодаря творчеству Расула Гамзатова Дагестан известен в мире. 
Его сочинения переведены на многие языки мира. Среди восточных 
языков, на которые переведены произведения Р. Гамзатова, можно 
назвать арабский, турецкий, персидский, урду, хинди и ряд других 
языков. Расул Гамзатов побывал в Иране несколько раз. В первый 
раз – в 1968 г., он познакомился с литературной жизнью Ирана, с 
его историческими и культурными памятниками, встречался с 
писателями и поэтами Тегерана, Исфахана, Шираза и Тебриза. В 
иранской прессе появились статьи о визите Расула Гамзатова Ирана, 
публиковались его проза и стихи в переводах иранских литераторов 
и переводчиков. В результате этих поездок им написан цикл стихов 
об Иране. В феврале 1973 года по приглашению иранских писателей 
Расул Гамзатов с супругой вторично посетил Иран [13, с. 24].  Они 
побывали в Ширазе, где находятся мавзолеи великих персидских 
поэтов Хафиза и Саади, Исфахан, который иранцы с гордостью 
называют «Половиной мира» (Несф-е джахан). Р. Гамзатов после 
посещения гробницы Хафиза говорил, что величие Хафиза не 
позволяет ему чувствовать себя поэтом, писать стихи. Поездки в 
Иран, знакомство с уникальной, богатейшей культурой страны, с 
иранскими поэтами, писателями, учеными, художниками 
взволновали Р. Гамзатова, открыли ему новый мир восточных 
красок, вызвали в нем множество мыслей, эмоций, ассоциаций. 
Гамзатов говорил: «Я посетил много стран, видел множество 
народов…, в Иране я нахожусь как у себя дома, среди своих друзей» 
[17, с. 823].  

В результате этих поездок им написан цикл стихов об Иране [5; 
11, с. 428–442.]. В цикл «Персидские стихи» Р. Гамзатова входят 11 
произведений, среди которых немало посвящений 
непревзойденному суфийскому поэту Хафизу Ширази. 
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В стихах Гамзатова «В Ширазе», «Хафиз не оставил Шираза», 
«Когда я в Ширазе посетил дом Хафиза», «Могущество Хафиза» 
легкими штрихами нарисован образ Хафиза, порожденный его 
поэзией и дополненный преданиями о нем. Строки из произведения 
«Когда я в Ширазе посетил дом Хафиза»1: 

Ширазалда ХIапизил рокъове щвараб мехалъ 
Когда я в Ширазе посетил дом Хафиза 

Лъана, щай ХIапизица  
Шираз кидаго течIеб,  
Бирюзалъул Испагьан  
АскIоб букIананаги. 
 
Узнал, почему Хафиз 
Никогда не покидал Шираз,  
Хотя бирюзовый Исфахан 
Рядом находился. 
Стихи имеют интригующее начало: почему Хафиз никогда не 

покидал родной Шираз? Биографы Хафиза, исследователи его 
творчества пишут о том, что все свои гениальные произведения 
Хафиз создал в Ширазе, который очень редко покидал. 
«Бирюзовый» Исфахан – сказочно красивый город, который 
исфаханцы называют «половиной мира» (اصفهان نصف جهان), славится 
прекрасными поливными изразцами, основной цвет которых 
бирюзовый. 

Лъана щай ХIапизица  
Шираз кидаго течIеб,   
Бащадаб дунял сверун,  
СагIади вуссаниги. 
 
Узнал, почему Хафиз 
Никогда не покидал Шираз, 
Несмотря на то что, пройдя полмира, 
Возвратился (домой) Саади. 
В стихах сообщается о его патриотических чувствах, о любви 

Хафиза к родному Ширазу, который утопает в розовых садах, где 
живут ширазцы – ценители красоты, поэзии и искусства. Именно 
поэтому Хафиз не мог оставить родной Шираз. 

Вторая половина произведения построена на рефрене: «погадай 
мне, Хафиз», который придает стихам ритмичность и камерность. 
Надо сказать, что обращение, как стилистическая фигура, 
встречается нередко в стихах Р. Гамзатова. Вспомним его 
обращение к Махмуду, А. С. Пушкину, М. Ю. Лермонтову, Мирзо 
Турсун-заде и многим другим поэтам ушедших времен и живших с 
ним в одну эпоху. Обращение в стихотворении Гамзатова 

                                                           
1  Подстрочный перевод с аварского языка на русский язык здесь и 

далее выполнен автором данной работы. 
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выполняет как апелляционную (диалогическую) так и номинативно-
художественную функции. Хафиз предстает перед читателем в виде 
мудрого старца, философа, к которому обращаются люди за 
помощью и по прошествии столетий. Почитание Хафиза и его 
творчества в Иране безгранично. Смысловая насыщенность и 
мелодика стихов Хафиза способствовали их необычайной 
популярности.  

Бицана ХIапизица,  
ГIишкъу ккараб дир рекIел 
КинабгIаги бугеб хIал,  
ХIарп гьоркьоб биччачIого. 
 
Рассказал мне Хафиз 
О моем влюбленном сердце, 
Все, что в нем происходит, 
Не упустив ни одной детали. 
 
Бицана ХIапизица  
Йокьулелъул беразул,  
Берцинаб гьумералъул,  
Гьелда бугеб хIалалъул. 
 
Рассказал Хафиз 
О глазах моей любимой, 
О ее красивом лице, 
О ее (душевном) состоянии. 
 
– ХIапиз, бице, кин лъараб  
Гьаб Ширазалда дуда  
Дагъистаналда бугеб 
Дир балъголъи, дир рокьи?  
 
–Хафиз, скажи, как узнал 
Ты в этом Ширазе 
То, что в Дагестане (произошло): 
О моей тайне, о моей любви? 
Концовка поэмы содержит ответ Хафиза, поэзия которого 

наполнена воспеванием чистой, идеальной любви: «Любовь вечна, 
счастье и страдания, связанные с этим высоким чувством, 
непреходящи, пока существует человек, существует и любовь».  

ХIапиз тIаде вахъана,  
ТIехь данде къан гьимана:  
Гьеб дур рокьул, дир гьудул, 
ГIемерал векал ругин. 
 
Хафиз поднялся, 
Закрыв книгу, улыбнулся: 
Этой твоей любви, мой друг 
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Много столетий. 
Обращение к Хафизу, повторяемое автором с четкой 

периодичностью, служит лейтмотивом стихотворения, придает ему 
эффект ритмизации. Оно выполняет в стихотворении, помимо 
номинативной, функцию поэтического художественного приема, 
стилистической и риторической фигуры художественной речи. 

Этот прием полифункционален, его надо понимать и как средство 
отражения авторской интенции и выражения его отношения к 
реципиенту.  Обращаясь к собрату по перу через глубины веков, Р. 
Гамзатов воссоздает образ Хафиза Ширази, образ философа, 
мудрого поэта-провидца. Он ведет с ним доверительную беседу, 
спрашивает о сокровенном, получает ответ, окрашенный в 
философские тона. 

Расул Гамзатов с особым пиететом относился к классику 
персидской поэзии Омару Хайаму. Известны его стихи, 
посвященные ему: «Омар Хайам, кому ты дал зарок…» в переводе 
Юнны Мориц [6, с. 211–212], «Когда к Омару Хайаму приехал в 
Мешхед» [8, с. 312], «Сабля Надир-шаха и рубаи Омара Хайама» [9, 
с. 314–315] и стихи-послание «Саади, Хафиз, Хайам» в переводах 
Якова Козловского [10, с. 355–356]. 

Р. Гамзатов так обозначает свое пристрастие к творчеству 
Хайама: «Во всей великой персидской поэзии «лирическую 
колыбель качали Адам поэзии – Рудаки, а эпическую – Фирдоуси, 
это известно. Мы помним о Джами, о Руми, о Низами и о многих 
других гениях, но больше всего интересен Омар Хайам. Его рубаи 
наиболее близки и созвучны мне. Поэтому каждый раз, находясь в 
Иране, я старался съездить поклониться праху великого виночерпия 
и жизнечерпия всех веков – Омару Хайаму. Известно, что наиболее 
крылатые слова поэтов становится пословицами и переходят из уст 
в уста. Я бы сказал рубаи Омара Хайама так же, как стихи 
Лермонтова и сонеты Петрарки выше, глубже, просторнее, а главное 
теплее многих пословиц и поговорок. Мы знаем, что у поэтов 
бывает детство, отрочество, юность, все возрасты, кроме смерти. У 
Омара Хайама, как у Тютчева и Бернса, не было возраста. Его рубаи 
от начала и до конца – мудрые и бессмертные. В нем сочетался 
крупный философ и поэт. Его раздумья о жизни и смерти, о 
вечности, о миге, о боге и о насущном хлебе, о бытии и сознании, 
выраженные в поэзии, просты, ясны и, следовательно, гениальны. 
Звездочет, он сам стал поэтической звездой веков, ярчайшей и 
неповторимой» [7, с. 80]. 

        Р. Гамзатов пишет: «В Мешхеде воздвигнут величественный 
памятник завоевателю полумира шахиншаху Надиру. Он оставил 
кровавый след и в Дагестане. Этому чугунному памятнику я не 
поклонился, но поклонился поэту Омару Хайаму, без которого не 
был бы золотым и радостным век поэзии. Вокруг могилы Омара 
Хайама росло множество грушевых и яблоневых деревьев. Было 
начало мая, и я вспомнил слова Хайама: «Могила моя будет 
расположена в том месте, где каждую весну ветерок будет осыпать 
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меня цветами» [7, с. 81]. Поездка в Мешхед вдохновила Гамзатова 
на создание стихотворения «Сабля Надир-шаха и рубаи Хайама». 
Оно построено в форме диалога. Диалог происходит между саблей, 
принесшей славу ее хозяину Надир-шаху и рубаи, обессмертившим 
Омара Хайама. В стихах мы видим впечатляюще контрастное 
противопоставление благотворной, живительной силы стихов Омара 
Хайама и разящей силы сабли Надир-шаха, сеявшей смерть и горе. 

Стилевое построение произведения, сочетание эпического и 
лирического начал в нем дает «синтез прозаического и 
драматургического диалога: движение действия, свойственное 
драме, сочетается с описательностью прозаического жанра, которая 
проявляется в авторском комментарии» [2, с. 41]. Авторский 
комментарий в произведении незримый, он явствует из самой 
логики повествования.   

 
Надир-шагьил хвалченги Хайамил рубаялги 

Сабля Надир-шаха и рубаи Хайама 
 

Мешхеталда Надир-шагь,  
Нишапуралда Хайам  
Хабал макьида руго  
Ракьулъ нус-нус сонаца. 
 
В Мешхеде – Надир-шах, 
В Нишапуре – Хайам, 
Спят мертвым сном  
В земле сотни лет. 
 
Хъазмил гьавун шагьиншагь 
Хъазмил чуялда вуго,  
Борхун чармил хвалченгун, 
Чабхъад вахъарав гIадин. 
 
Из чугуна отлитый шахиншах, 
Сидит на чугунном коне. 
Подняв стальную саблю, 
Будто собрался в поход. 
 
Хайамил заниялъе  
ХъахIаб ганчIилаб чаша,  
Чагъирги гьекъон, гIодоб  
Гьес лъураб гIадин буго. 
  
У надгробия Хайама 
Чаша из белого камня, 
Выпив вина, на землю 
Как-будто он поставил.  
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Ярко очерчены контрастные составляющие текста: белая чаша у 
надгробия Хайама и бронзовая сабля в руках Надир-шаха. Памятник 
Надир-шаху стоит в Мешхеде, построен над его мавзолеем: шах на 
коне, за ним его воины, в поднятой руке шаха – секира. В тексте 
стихотворения секира преобразована в саблю. Доминирующую роль 
в стихотворении играет антонимичная по своей сути семантика. 
Белая чаша – черная сабля, цветовой колорит соответствует 
содержанию текста. Слово «двупланово по своей смысловой 
направленности и, следовательно, в этом смысле образно. Его 
смысловая структура расширяется и обогащается теми 
художественно-изобразительными «приращениями» смысла, 
которые развиваются в системе целого эстетического объекта» [3, 
с.125].  Белый цвет символизирует свет, чистоту, надежду, черный – 
олицетворение тьмы, зла, смерти. В споре белого и черного извечная 
борьба добра и зла – философия дуалистического мира. Добро в 
лице поэта Омара Хайам, неизменно побеждает зло, 
персонифицированное в образе воина Надир-шаха, т. к. добро – 
основа жизни, высший смысл миропонимания.  

КIалъалеб буго хвалчен: –  
Халгьабе нуж, рубаял,  
Къого улка бахъарав 
Иран шагьасул яргъихъ! 
 
Говорит сабля: –  
Смотрите, вы, рубаи,  
На двадцать стран покорившее  
Оружие иранского шаха. 
 
Бащдаб дунял нахъ тана, 
Гьиндустаналде щвана,  
Гьениса босараб тах  
Буго Гулистаналда. 
 
Позади оставил полмира, 
Дошел до Индии, 
Забранный оттуда трон 
Находится в Гулистане.  
Сабля удивляется тому, что нет стихов, посвященных ей, нет 

песен, воспевающих ее, тогда как рубаи Хайама ткут девушки в 
ковры, их везде декламируют. 

Хайамил рубаяца 
Данде бетIер хьвагIана:  
– БатIи-батIияб буго  
Нилъер кIиязулго кечI. 
 
Рубаи Хайама 
Кивнули головой: 
– Совершенно разные 
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У нас двоих песни. 
Превосходство добра над злом, подчеркнуто автором, достигнуто 

не при помощи физического противоборства, т. к. сила добра своим 
чудотворным воздействием на человека априори непобедима. 
Поэзия привносит в мир божественную гармонию, красоту, 
вдохновение. Она спасает, исцеляет, и, как сказал Ф. М. 
Достоевский о стихах А. А. Фета, ложится «благотворной росой на 
души молодого поколения». «Твои победы временны, сиеминутны, 
я же пленяю страны и континенты на все времена, твоя песня – о 
смерти, моя – о жизни», – говорит Хайам Надир-шаху. 

Нижер ункъабго мухъалъ  
БахъичIо цоги улка,  
Амма асир гьабуна  
Нусго миллаталъул ракI. 
 
Наши четыре строки 
Не захватили ни одной страны, 
Однако пленили 
Сердца сотен народов. 
 
Нижеца ццин бекьичIо,  
ГIицIго рокьул тана лъалкI.  
Чвахарал гIораздасан 
ГIишкъул гьаруна къоял. 
 
Мы не сеяли гнев, 
Оставили только след любви. 
Подобно текущим рекам 
Шли наши дни в любви. 
 Рубаи отвечают сабле, что им не нужен трон, взятый из 

Индии, где бы они ни появились, есть для них постой, нет у них и 
строчки, чтобы выгравировать на рукоятки сабли… 

                                Мешхеталда Надир-шагь,  
Нишапуралда ХIайам...  
Хвалчадулги кочIолги. 
Гьадинаб хабар ккана 
 
В Мешхеде Надир-шах, 
В Нишапуре Хайам… 
Между саблей и рубаи 
Состоялся такой разговор. 
 
Гьеб цебегосеб дагIба  
ЛъугIун гьечIо жегиги...  
Амма жакъа бакъуца  
ХIайамий кьола салам. 
 
Этот древний спор 
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Не завершен до сих пор… 
Однако сегодня солнце 
Приветствует Хайама. 
Несочетаемые позиции воина и поэта приводят к тому, что «один 

и тот же мир текста оказывается различным образом расчленен 
применительно к разным героям. Возникает как бы полифония 
пространства, игра разными видами их членения» [12, с. 221].  

В завершающих стихи строчках слышна печаль поэта: «этот 
древний спор не завершен до сих пор…», но, тем не менее, слышна 
и надежда в его словах: «однако сегодня солнце приветствует 
Хайама».   

Для Гамзатова диалог – особый тип философских отношений, он 
в имплицитной и явной форме присущ всем его произведениям, как 
поэтическим, так и прозаическим. Емкая и точная характеристика 
дана известным дагестанским литературоведом Ч. С. Юсуповой 
философской поэзии Р. Гамзатова. Она пишет: «философская поэзия 
Гамзатова не имеет в виду один объект, не обращена к одному 
отдельному явлению, неоднозначна и неоднородна в своем 
содержании, пафосе, направлениях, темах жанрах, стилях, она 
всеместна, полифонична, всемерна» [15, с. 295]. 

Следующие стихи-обращение Р. Гамзатова к великим 
персидским поэтам Саади, Хафизу и Хайаму [10, с. 355–356] – 
стихи-послание, в которых поэт признается в поклонении перед их 
гением, непревзойденным мастерством, значимы своим посылом, 
авторской концепцией мировидения. Стихотворение начинается с 
представления себя великим поэтам прошлого: я аварец с того 
берега Каспийского моря. Его отношение к персидским поэтам 
возникло не спонтанно, оно завещано ему предками как 
драгоценное сокровище. В этих словах скрыт глубокий смысл и 
знание исторического прошлого двух народов.  

 
                                 СагIади, ХIапиз, ХIайам 
                                 Саади, Хафиз, Хайам 
 
                                 СагIади, ХIапиз, ХIайам,  
Гьаб Каспиялъул ралъдал  
Доб цояб рагIалдаса  
МагIарулав вуго дун. 
 
Саади, Хафиз, Хайам, 
Я являюсь аварцем 
С того берега 
Каспийского моря. 
 
Нужеде бугеб хIасрат, 
Дагъистаналъул чагIаз  
Дие ирсалъе тараб,  
РекIел хазина буго. 
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Моя любовь к вам – 
Сокровище сердца моего, 
Переданное мне в наследство 
Народами Дагестана. 
 Автор произведения с сожалением как-бы листает общие 

страницы истории иранского и дагестанского народов, оставившие 
горькую память и вместе с тем чувство гордости за предков у 
многих поколений дагестанцев. Нашествие полчищ Надир-шаха, 
завоевавшего полмира, на Дагестан передано в произведении в 
тональности реальной картины: «маленькая страна, голые скалы, 
следы надировских всадников, налетевших словно тучи, 
андалальская земля, пропитанная вражеской кровью». 

В текст стихотворения введены народные предания, легенды о 
спесивости Надир-шаха, о находчивости и смелости дагестанцев, о 
печальном конце надир-шаховской военной кампании против 
Дагестана. 

 Посетив Иран, Р. Гамзатов явственно осознал масштаб 
ошибки Надир-шаха, которую он допустил, придя с оружием в 
Дагестан. Оружием Дагестан не покорить, покорить можно только 
поэзией, музыкой, красотой, которыми богата Персия. Моя бы воля, 
я вышел в поход со стихами Саади, Хафиза и Хайама и покорил весь 
мир, построил бы царство любви и красоты, – восклицает поэт. 
Гамзатов говорит о царстве света и любви не в желании уйти от 
действительности в страну мечты и грез, он указывает к нему 
реальные пути. 

СагIади, ХIапиз, Хайам, 
Дир хириял шагIирал, 
ГIумруялъул, ракьалъул, 
Рокьиялъул кочIохъай. 
 
Саади, Хафиз, ХIайам, 
Мои дорогие поэты, 
О жизни, о земле, 
О любви поющие. 
 
Дун шагь вукIаравани,  
Аскаразул бакIалда  
Нужер асаралгун дун  
Вахъинаан чабхъаде. 
 
Если бы я был шахом, 
Вместо войск 
С вашими произведениями 
Вышел бы в поход. 
 
Гьеб мехалда кинабго 
Дуниял босилаан,  
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Дагъистан бачIинаан  
ДандчIвазе, керен рагьун. 
 
И тогда весь  
Мир я завоевал бы, 
Дагестан вышел бы [к тебе] 
Навстречу с открытым сердцем. 
Обращение Р. Гамзатова к Саади, Хафизу и Хайаму символично, 

в этом обращении слышен призыв ко всему миру сохранять жизнь 
на земле, не допускать войны. «Хватит нам всем этой земли, этого 
неба, если любовь – неподдельная, если стихи – настоящие», – 
говорит он. Поэзия является хранительницей мира, Хайам должен 
возглавить царство добра, любви и дружбы, тогда на земле исчезнет 
зло, распри и ненависть: 

Кинабго ццин тIагIани,  
ЖахIда-хIусуд лъугIани,  
ХIасратав тамадалъун  
Тахида Хайам тани... 
 
Если исчезнет весь гнев, 
Закончится зависть-вражда, 
Пылким тамадой  
Возведут на трон Хайама. 
Главная идея этого стихотворения Р. Гамзатова, как, впрочем, и 

многих других – жизнь в мире, свободе, добре, счастье и красоте. 
Произведениям Р. Гамзатова свойственно многообразие 
составляющих их компонентов, основными из которых можно 
считать информативность, глубину мысли и богатство 
художественно-изобразительных средств.  

Исследовав произведения Р. Гамзатова, в которых он говорит о 
персидской поэзии, ее неповторимости и красоте, мы пришли к 
выводу, что Р. Гамзатов является первым дагестанским поэтом, 
разрушившим стереотипы, сложившиеся в народной памяти из-за 
военных походов персидских шахов на Дагестан. В его стихах то 
ценное, что объединяет наши народы: духовная культура, поэзия, 
мир. Персидская поэзия оказала на Р. Гамзатова благотворное 
влияние, она явилась мощным творческим стимулом, обогатила его 
образный мир, дала импульс созданию прекрасных по звучанию и 
смысловому содержанию поэтических творений.  

Расул Гамзатов был удостоен многих наград мира.  Среди них – 
литературная премия имени великого персидского поэта Абу-л-
Касема Фирдоуси, которой он был награжден в октябре 1978 г. [1, с. 
17]. Премия имени Фирдоуси была учреждена Советским Союзом и 
Ираном совместно, и награждались этой премией граждане обеих 
стран. Первая премия им. Фирдоуси в СССР была вручена Расулу 
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Гамзатову за цикл произведений «Персидские стихи»1. Символичен 
тот факт, что «14 октября на церемонии прощания посла Исламской 
Республики Иран в Российской Федерации Резы Саджади с 
иранистами и некоторыми деятелями культуры и искусства России 
ему была вручена медаль Расула Гамзатова за заслуги в развитии 
отношений двух стран в области культуры и литературы. На этой 
церемонии руководитель организации по исследованиям Черного 
моря, член специального комитета по присуждению наград 
Лермонтовского фонда России профессор Захаров в своей речи, 
поблагодарив Резу Саджади за труды и усилия, направленные на 
развитие всестороннего взаимодействия Ирана и России, 
подчеркнул, что за все эти усилия комитет по присуждению наград 
Лермонтовского фонда России вручает послу Исламской 
Республики Иран медаль имени великого писателя и общественно-
культурного деятеля Дагестана Расула Гамзатова» [14].  

В Махачкале перед зданием филологического факультета ДГУ 
установлен бюст великого персидского поэта Хафиза Ширази, на 
территории иранского вуза имени Алламе Табатабайи в Тегеране 
установлен бюст Расула Гамзатова. Стихи Расула Гамзатова звучат в 
Иране на персидском языке, персидская классическая поэзия 
известна в Дагестане в переводе на русский и национальные языки.  
Иранско-дагестанский литературный диалог, не прерванный в веках, 
ведет к взаимному духовному обогащению и сближению народов.    
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Аннотация 
Статья посвящена анализу роли перевода в развитии культурных 

связей между Ираном и Россией на протяжении истории. Автор 
рассматривает перевод как стратегический механизм, 
способствующий взаимодействию цивилизаций и обогащению их 
культурного наследия. В работе прослеживается история 
переводческой деятельности в Иране, начиная с доисламского 
периода, когда многие произведения на сирийском, греческом и 
санскрите были переведены на среднеперсидский язык. После 
принятия ислама иранцы активно занимались переводом научных 
трудов из Александрии и Афин. Анализируя отношения между 
Ираном и Россией, автор отмечает, что обе страны установили 
глубокие культурные связи. Исследователи двух стран написали 
множество статей, посвященных переводу персидских произведений 
на русский язык и наоборот. Роль перевода литературных 
произведений в культурном взаимодействии двух стран двояка: с 
помощью языка и перевода можно построить прочную основу для 
других культурных мероприятий, а разнообразие переводческих 
работ свидетельствует об уровне интереса и взаимного уважения 
народов. В статье также рассматриваются конкретные примеры 
межкультурного взаимодействия между Россией и Ираном, такие 
как семинары, выставки, фестивали и другие мероприятия, 
направленные на популяризацию культур двух стран. Автор делает 
вывод, что перевод играет стратегическую роль в обмене 
информацией и передаче верований и идей между народами Ирана и 
России. 

 
Ключевые слова: перевод, культурный диалог, литературный 

перевод, Иран, Россия. 
 

Введение 
Перевод, как важнейший механизм передачи культуры и знаний, 

на протяжении веков служил связующим звеном между народами. 
Он представляет собой стратегический процесс, способствующий 
взаимодействию цивилизаций и обогащающий их культурное 
наследие. Язык, являясь основным носителем духа и мысли, стал 
основой для передачи культурных ценностей в письменной форме. 
Основная задача переводчика заключается в создании условий для 
взаимопонимания и налаживания диалога между различными 
этническими группами, а также в формировании общего языка, 
способствующего эмпатии. История перевода в Иране насчитывает 
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множество веков. До принятия ислама на среднеперсидский язык 
были переведены значительные произведения на сирийском, 
греческом и санскритском языках. После ислама иранцы активно 
занимались переводом научных трудов из Александрии и Афин, 
руководствуясь известным хадисом: «Изучайте науку даже в 
Китае». В этом контексте выдающиеся переводчики, среди которых 
большинство были иранцами, осуществляли перевод литературных, 
медицинских, философских, астрономических, химических и 
математических текстов. Анализируя исторические отношения 
между Ираном и Россией, можно отметить, что обе страны 
установили глубокие и устойчивые культурные связи. Культурное 
взаимодействие создает прочные отношения, которые трудно 
разорвать. Исследователи из обеих стран написали множество 
статей, посвященных переводу персидских произведений на русский 
язык и наоборот. Примеры таких исследований включают «Чехов в 
Иране», «Пушкин в персидских переводах» и «Русские переводы 
персидской литературы». Однако в каждом из этих произведений 
исследователи смогли рассмотреть лишь ограниченные аспекты. 
Роль перевода литературных произведений в культурном 
взаимодействии Ирана и России многогранна. Язык и перевод 
служат основой для создания прочной инфраструктуры, 
необходимой для дальнейших культурных мероприятий. 
Разнообразие переводческих работ, распространение 
опубликованных трудов и активность переводчиков 
свидетельствуют о высоком уровне интереса и взаимного уважения 
между народами двух стран. Культурная деятельность, основанная 
на языковом взаимодействии, подчеркивает значимость перевода 
как важного инструмента в процессе культурного обмена между 
Ираном и Россией. 

Компания «Saman Deh», основанная в 1334 году, 
специализировалась на переводе и издательстве книг. Она впервые 
установила критерии для отбора произведений, перевод которых 
был признан полезным и необходимым. В дальнейшем компания 
организовала публикации в ключевых областях знаний (Саяр, 694). 
С течением времени средний класс и широкая общественность 
начали активно изучать науки и читать книги и газеты. Перевод, 
который ранее считался почетным занятием, постепенно вышел на 
передний план и стал прибыльным. Экономический рост общества, 
распространение науки и техники, знакомство с иностранными 
языками, а также создание учебных и культурных центров 
способствовали процветанию переводческого искусства в Иране. В 
настоящее время на персидский язык переведено множество 
европейских произведений, и можно с уверенностью утверждать, 
что вклад переводчиков за последние 60-70 лет не уступает по 
значимости вкладу авторов оригинальных текстов. Перевод играет 
важную роль в коммуникативной стратегии народов. Возникновение 
и развитие великих цивилизаций, а также распространение 
верований и религий способствовали формированию культурных, 
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интеллектуальных и общественно-политических движений, что 
невозможно без перевода письменных произведений с одного языка 
на другой. Например, перевод буддийских текстов с санскрита был 
распространен в Китае, Тибете, Бирме и на Дальнем Востоке 
благодаря ученым-путешественникам, которые изучали 
религиозные языки этих стран и способствовали возвращению 
древней индийской религии. Проникновение новой цивилизации и 
индустриального стиля мышления в Японии в середине XIX века, 
получившее название движения Мэйдзи, также связано с переводом 
научных, философских и литературных произведений с европейских 
языков на японский (Саяр, 649). Исламская культура достигла 
своего расцвета во время правления аббасидских халифов в Багдаде 
во втором и третьем веках хиджры, когда происходил активный 
перевод крупных научных, философских и литературных 
произведений с греческого, пехлевийского и сирийского языков на 
арабский. Эти произведения, в свою очередь, были переведены на 
латинский язык, что способствовало окончанию темных веков 
Средневековья и возрождению европейской цивилизации. 
Интеллектуальное возрождение Ренессанса в Европе, 
пробудившейся от многовекового сна, стало возможным благодаря 
возвращению к наследию Рима и Древней Греции, а также переводу 
произведений мудрецов и ученых. В истории каждой страны 
существуют периоды, когда без глубокого понимания перевода 
невозможно осознать ее общую историю. Поскольку история одной 
страны является частью мировой истории, важно объединять знания 
разных народов для полного понимания событий и явлений. Таким 
образом, культура и литература каждой страны развиваются и 
обогащаются, и их значимость не может быть полностью осознана 
без учета их места в контексте мировой литературы (Конрад, 305). 
Если рассмотреть способы общения между странами, можно 
выделить три основных направления: политические связи, 
экономические отношения и культурное взаимодействие. 
Политические и экономические отношения подвержены влиянию 
кризисов и дипломатических неурядиц, в то время как культурное 
общение, основанное на взаимодействии между писателями, 
художниками и мыслителями, представляет собой более 
устойчивую связь. Эта связь формируется через культуру, язык, 
литературу и искусство, создавая неразрывные узы между народами. 
Следует отметить, что переводчик не является лишь посредником 
между культурами, но также может выступать в роли творца мысли 
(Там же). Переводчик способен создавать новые произведения, 
обогащая интеллектуальное пространство и укрепляя связи между 
народами. Установление доброты и дружбы через изучение и 
рецензирование произведений является важным аспектом этой 
деятельности. 

На глобальном уровне наблюдается многообразие человеческих 
знаний, отражающих эмоциональные переживания и обобщающих 
вкусы и познания людей, считающих себя частью мирового 
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сообщества. В результате интеллектуальные проявления этих 
индивидов становятся достоянием всего человечества и передаются 
из поколения в поколение. Актуальным становится вопрос о 
целесообразности хранения данных произведений на территории 
отдельных государств. Очевидной становится необходимость в этих 
творениях благодаря искусству перевода и усилиям опытных 
переводчиков и лингвистов, делающих их доступными для 
широкого круга читателей. Перевод представляет собой попытку 
объединения знаний на глобальном уровне, закладывая основу для 
более широкого общения между странами. В этом контексте 
переводчик выступает в роли платформы, обеспечивающей 
подлинное и укоренившееся взаимодействие между народами. 
Влияние перевода на политические, экономические и культурные 
отношения обществ является очевидным и неоспоримым фактом. 
Однако среди произведений, созданных в одной стране, важно 
учитывать, какие тексты играют значительную роль в установлении 
общения и дружбы между народами. Не являются ли произведения, 
отражающие быт, мировоззрение и культуру народов, 
приоритетным результатом перевода? Какие работы посвящены 
этим вопросам? Каково их значение для стран? Эти знания 
формируют глубокую связь между народами и способствуют 
установлению прочных и сердечных отношений, что, в свою 
очередь, ведет к более эффективным взаимодействиям между двумя 
государствами. Если политические отношения между странами 
основаны на дружбе их народов, они будут гораздо крепче, 
поскольку поддержка народов двух стран, безусловно, будет 
поддержкой их официальных лиц. Знание наций играет важную 
роль в экономическом взаимодействии, поскольку оно облегчает 
установление доверительных отношений между сторонами в 
торгово-экономических сделках. Культурное общение, в свою 
очередь, является основой всех вышеперечисленных коммуникаций. 
Роль перевода в этом контексте становится особенно значимой, 
поскольку культурные взаимодействия гораздо глубже и 
устойчивее, чем другие виды отношений. Их сила и стабильность 
проявляются среди людей, ученых, государственных деятелей и 
доверенных лиц. Перевод представляет собой подходящую 
платформу для культурного взаимодействия между Ираном и 
Россией. Иранская культура всегда имела глобальный аспект; с 
момента своего возникновения она никогда не ограничивалась 
географическими границами или этнической принадлежностью. В 
отличие от многих великих цивилизаций, таких как Египет, 
Месопотамия, Индия и Китай, Иран сочетает в себе избранные 
элементы различных культур и цивилизаций Востока и Запада, что 
делает ее универсальной. Иранские мыслители, философы, мистики, 
писатели и поэты всегда обладали универсальным и 
гуманистическим мировоззрением. Они смотрели на мир с точки 
зрения духовности и человеколюбия, что является основой иранской 
литературы и мудрости. Древняя иранская цивилизация на 
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протяжении веков привлекала внимание народов мира, особенно 
соседней России. Богатство персидской литературы, особенно в 
средние века, так увлекло исследователей и иранологов, что они не 
оставили без внимания мнения и идеи иранских писателей. Хотя 
интерес русских к иранскому искусству и культуре начал 
проявляться еще до Петра Великого, фундамент культурных связей 
между Россией и Ираном был заложен именно в его эпоху. 
Открытие языковой школы по изучению фарси в 1732 году 
положило начало официальному обучению персидскому языку. В 
1818 году А.Н. Болдыриф начал преподавание персидского языка в 
Петербургском педагогическом центре. Постепенно, с подготовкой 
преподавателей, центры изучения персидского языка появились в 
Казани, Харькове, Баку, Ташкенте и других городах (Камисаров, 
78). Изучив методы преподавания в этих школах, можно отметить, 
что в России существовало два основных подхода к обучению 
персидскому языку: академический, основанный на научных 
принципах, и практический. Однако практическое образование до 
Октябрьской революции было крайне ограниченным. После 
революции преподавание персидского языка продолжилось на 
факультете востоковедения Санкт-Петербургского государственного 
университета и в Институте живых языков Восточного Санкт-
Петербурга. В этих учреждениях особое внимание уделялось как 
языку фарси, так и чтению, письму и разговорной практике. В 
Москве был создан Лазаревский институт, который стал 
Московским институтом востоковедения (Амири, 274). С развитием 
академического подхода к изучению персидского языка количество 
специалистов возросло, что способствовало улучшению качества 
переводов. Изначально переводы поэтических произведений были 
дословными и осуществлялись в прозе, но со временем, благодаря 
повышению квалификации переводчиков, качество переводов 
значительно улучшилось. 

Переводческая деятельность в России достигла такого уровня, 
что, наконец, она начала основываться на научных и точных 
принципах. Процесс перевода поэзии осуществляется двумя 
основными методами:  

1. Прямой перевод 
2. Косвенный перевод 
Почти 98% произведений персидской литературы были 

переведены на русский язык косвенным образом. Метод косвенного 
перевода заключался в том, что сначала стихи переводились в прозу, 
а затем этот прозаический текст перерабатывался выдающимся 
русским поэтом в соответствии с русским стилем. Это было 
необходимо, поскольку многие известные русские переводчики и 
учёные, хотя и обладали глубокими знаниями персидского языка, не 
были признанными поэтами и писателями на русском языке. В 
таких случаях недостаток поэтического мастерства 
компенсировался художественным вкусом и стилем русского языка, 
что позволяло создавать переводы, соответствующие потребностям 
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и эстетическим ожиданиям русского читателя. На сегодняшний день 
сотни персидских произведений переведены на русский язык, и 
многие из них признаны в научных кругах различных стран. 
Болдыриф отмечает, что в Ленинградской государственной 
библиотеке хранятся две русские рукописи XVII века, содержащие 
переводы нескольких глав «Голестана» и «Бостана» Саади — это 
старейшие русские переводы персидской литературы, имя 
переводчика которых остается неизвестным (Болдыриф, 18; Алияф, 
25). Существующие документы свидетельствуют о том, что 
знакомство русского народа с «Шахнаме» Фирдоуси началось с 
перевода отдельных частей этого произведения, опубликованного в 
1815 году. Наиболее полный и качественный перевод «Шахнаме» 
был подготовлен госпожой Бано Лахоти в течение тридцати лет 
непрерывных усилий. Эта работа была издана Российской 
академией наук в Москве в 1957–1989 годах и составила 3419 
страниц. Таким образом, госпожа Лахоти смогла осуществить 
прямой перевод «Шахнаме», избегая дословного подхода, поскольку 
сама была поэтом и свободно владела как персидским, так и 
русским языками. Не следует также игнорировать, что среди 
персидских поэтов особое внимание русских читателей привлекал 
Омар Хайям. Его четверостишия, короткие, но в то же время 
содержательные и глубокие, стали новым явлением для российской 
литературы, где не было аналогов подобного жанра. Один из 
русских переводчиков описывает Хайяма как обладателя 
«маленьких волшебных кубиков» — стихов, которые легко 
запоминаются и иногда представляют собой пословицы 
(Варажикина, Шахордев, 35). Если говорить о творчестве Хайяма в 
России, то следует начать с перевода его четверостиший Эдварда 
Фитцджеральда, который представил Хайяма широкой аудитории. В 
1891 году В.Л. Воличко впервые перевел шестнадцать 
четверостиший Хайяма на русский язык и опубликовал их в 
журнале «Peak Europe» под заголовком «От Омара Хайяма, из 
Ирана» (Болдыриф, 18). Со временем количество переводов 
четверостиший Хайяма увеличивалось. Среди множества работ 
особое место занимает перевод, выполненный Варажикиной и 
Шахурдевым, выпущенный в 1986 году тиражом 100 тысяч 
экземпляров. Этот перевод стал доступен российскому книжному 
рынку и был переиздан несколько раз, даже после распада 
Советского Союза и возникновения экономических трудностей. 
Рабайят Хайяма вновь появился на книжном рынке в 1993 году 
тиражом 30 тысяч экземпляров и в 1995 году тиражом 5 тысяч 
экземпляров. Другим значимым поэтом, получившим признание в 
России, является Хафиз Ширази. Несмотря на то что «Диван 
Хафиза» имеет свои особенности по сравнению с «Шахнаме», 
переводы стихов Хафиза также привлекли внимание российских 
переводчиков. Первый перевод стихов Хафиза был осуществлен в 
1860 году издателем Афанасием Афанасовичем Фетом. В этом 
переводе ему удалось добиться успеха, вдохновившись «Западом и 
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Востоком» Гёте, переведя 24 сонета Хафиза на русский язык, 
основываясь на работе немца Г.Ф. Даумера, опубликованной в 1846 
году в Гамбурге под названием «Хафиз». Наиболее значимый и 
качественный перевод стихов Хафиза был выполнен Германа 
Полисецкого в 1981 году. 

В 1981 году в Москве был опубликован труд, содержащий 117 
газелей Хафеза в переводе на русский язык. Переводчик добавил к 
работе подробные вступления и объяснения мистических терминов 
«Дивана», что способствовало более глубокому пониманию 
творчества Хафеза русскоязычными читателями (Плистский, 1981). 
Помимо примеров литературной связи русского народа с Ираном, 
необходимо также привести свидетельства взаимосвязи иранского 
народа с русской литературой и языком. В 1815 году правительство 
Ирана отправило образованную делегацию в Англию, которая 
должна была пройти через Кавказ, Москву и Санкт-Петербург. 
Мирза Салех Ширази, один из членов делегации, всесторонне 
описал результаты своей поездки в книге «Путешествие», 
опубликованной в 1868 году. После смерти Грибоедова 
Министерство иностранных дел Ирана направило миссию в Россию, 
результатом которой стали путевые письма, опубликованные 
Министерством иностранных дел. Таким образом, политические, 
экономические и культурные отношения двух стран приобрели 
новую форму (Камисаров, 76). Перевод и публикация первого 
русского произведения на персидском языке, «Горе от ума» А.С. 
Грибоедова, значительно повысили уровень культурных и духовных 
связей между Ираном и Россией. В начале XX века иранские 
книголюбы проявили серьезный интерес к русской классической 
литературе, особенно к произведениям Александра Пушкина. До 
этого азербайджанские поэты и исследователи пушкинской эпохи, 
такие как Аббас Калихан, Баки Ханеф и Мирза Фетхали Ахундзаде, 
успешно переносили русскую литературу в восточные страны, 
особенно в Иран (Розенфельд, 83). В начале XX века на персидский 
язык было переведено несколько произведений русской литературы, 
включая «Народные рассказы» Л.Н. Толстого, повесть Максима 
Горького «Час» (1922), а также три повести Пушкина («Барышня-
крестьянка», «Выстрел» и «Дубровский») в переводах Шарафалдина 
Кахрмани и Мирзы Хуссейн Хана Ансари. Кроме того, рассказ 
«Султанша» был переведен Парвизом Натала Ханлери и 
опубликован в 1931 и 1932 годах (Розенфельд, 96). Вслед за этими 
произведениями последовали рассказы Антона Чехова, великого 
русского писателя, переведенные на персидский язык. Несмотря на 
препятствия, возникавшие в результате тирании, правившей в 
Иране, перевод русских произведений на персидский язык 
продолжался. С развитием политической и социальной ситуации в 
Иране в 1320 году (1941-1951) количество переводов этих 
произведений возросло, и иранские читатели смогли познакомиться 
с творчеством Пушкина, Лермонтова, Некрасова, Достоевского, 
Тургенева и других авторов. Фундаментальную роль в создании 
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культурных связей между Ираном и Россией в этот период играла 
Ирано-Советская Культурная Ассоциация. Одним из значимых 
событий, способствовавших укреплению связи между двумя 
народами, стала встреча в 1829 году на Кавказе двух великих поэтов 
— Александра Пушкина и Фазеля Хана Гросси. Эта встреча оказала 
глубокое влияние на души поэтов, и Фазиль Хан, выразив 
сожаление о краткости визита, пожелал вновь встретиться и 
обсудить свои мысли с Пушкиным в Москве и Санкт-Петербурге. В 
ответ на это Пушкин написал пьесу «Фазель» и «гимн Хану 
Гросси», что служит свидетельством существования сопереживания 
и дружбы между представителями литературы двух стран 
(Камисаров, 95). Другим примером влияния персидской литературы 
на творчество Пушкина являются стихи, написанные им в начале 
поэмы «Бахчисарайский фонтан». Эта композиция стала одним из 
самых популярных произведений Пушкина в 20-х годах XIX века в 
России. Поэма была восточной по сюжету и структуре (Мирский, 
144), и Пушкин начал ее со стиха Саади Ширази: «Они много пили 
этой весной, как и мы. Ушел в мгновение ока». В романе «Евгений 
Онегин» Пушкин вновь вспомнил этот стих с небольшими 
изменениями, использовав его как удачный финал. Среди русских 
дворян той эпохи интересны такие известные поэты и дипломаты, 
как Александр Грибоедов, Лев Толстой и Тургенев, изучавшие 
персидский язык. Лев Толстой, как один из величайших писателей 
мира, проявлял особый интерес к Востоку, включая Иран. Его 
ученик Шифман отмечает, что Толстой интересовался высокой 
культурой Ирана, изучал его историю и литературу, а также читал 
стихи таких поэтов, как Хафез, Саади и Фирдоуси. Толстой 
познакомился с культурой и историей Ирана через зарубежные 
источники и выучил персидские пословицы и поговорки, собранные 
из английских и французских источников. Результатом этой работы 
стало отражение этих элементов в рассказах и романах автора. 

 В 1981 году в Москве был опубликован труд, содержащий 117 
газелей Хафеза в переводе на русский язык. Переводчик добавил к 
работе подробные вступления и объяснения мистических терминов 
«Дивана», что способствовало более глубокому пониманию 
творчества Хафеза русскоязычными читателями (Шифман, 323). 
Изучение частоты упоминаний иранских религиозно-культурных 
элементов в 90 произведениях Льва Толстого свидетельствует о 
значительном внимании к переводным произведениям Хайяма в 
России, что подробно обсуждается в статье «Исследования русских 
иранологов в России». Иранская литература была предметом 
особого внимания, что позволило выделить имена таких известных 
иранских писателей, как Саади (упоминается 29 раз), Хафез (3 раза), 
Хайям (3 раза) и Фирдоуси (2 раза). Наибольшее внимание Толстой 
уделяет именно Саади (Толстой, Сборник в 90 томах). Фактически, 
если бы не квалифицированные переводчики и точные научные 
переводы, это внимание к иранской литературе и эти работы 
никогда бы не появились на свет. Проблемы перевода персидских и 
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русских произведений остаются одной из дискуссионных тем в 
лингвистике, касающейся возможности перевода текста с одного 
языка на другой. Гарсиа Йерба, исследователь и профессор 
Мадридского университета, выделяет три основных взгляда на этот 
вопрос: абсолютная переводимость, непереводимость и 
относительная переводимость. Абсолютная переводимость 
представляет собой точку зрения лингвистов, утверждающих, что 
языки обладают равными возможностями. Например, согласно 
теории Хомского о "универсальном языке", универсальность 
является основной структурой всех языков, что делает их 
взаимозаменяемыми. По мнению Милла Ларсона, все люди говорят 
одно и то же, но делают это разными способами и на разных языках. 
Непереводимость — сторонники этой теории акцентируют 
внимание на целевом языке и интерпретации реальности, 
выраженной на языке оригинала. Они утверждают, что языки не 
могут быть переведены в полном объеме, и что перевод 
представляет собой интерпретацию оригинала на другом языке. Как 
отмечает Монин, каждая языковая система предлагает уникальный 
взгляд на мир, что затрудняет точный перевод. Относительная 
переводимость — сторонники этой теории считают, что перевод 
никогда не может быть абсолютным, а лишь относительным 
пониманием текста. Джордж Мунин в своей книге «Теоретические 
проблемы перевода» утверждает, что современные теории о слове и 
анализе предложения должны признать, что перевод невозможен без 
учета всех деталей структуры предложения, слов и 
морфологических и синтаксических форм языка оригинала. В 
русском языке, как и в других языках, существуют слова и 
выражения, у которых нет эквивалентов в персидском. Например, 
выражение «Не уставай», часто употребляемое в персидском языке, 
не имеет точного аналога в русском. С другой стороны, в лексике 
русского языка отсутствует эквивалент слова «дядя», которое в 
персидском языке обозначается иначе. Анализ произведений, 
переведенных на русский и персидский языки, показывает, что 
перевод поэзии зачастую представляет собой более сложную задачу, 
чем перевод прозы. Персидские слова, как правило, короче русских, 
что создает дополнительные трудности при переводе. Например, 
слово «учитель» на персидском языке имеет три слога, тогда как его 
русский эквивалент «учитель» состоит из шести слогов. Это 
несоответствие может приводить к проблемам при переводе, 
особенно когда речь идет о классической персидской поэзии, где 
необходимо соблюдать такие правила, как ритм, рифма и 
формальная красота. Несмотря на множество проблем, переводчики 
двух стран продолжают активно работать над переводом текстов. 
Исследователи и мыслители выполняют свою роль посредников в 
создании культурных взаимодействий, что способствует 
дальнейшему знакомству специалистов двух стран с языком и 
культурой друг друга. Одним из значимых событий, 
способствовавших укреплению культурных связей, стало первое 
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персидское издание в России. 18 апреля 1961 года в зале 
Московского Дворца Дружбы собрались представители 15 научных 
и литературных обществ, чтобы отметить десятилетие со дня смерти 
известного иранского поэта Мохаммада Таги Бахара. Первым 
выступил иранский ученый Л. Писиков с речью «Бахар, величайший 
современный поэт Ирана», в которой отметил, что творчество 
Бахара развивалось вместе с прогрессом иранского народа на пути к 
свободе. Другим спикером на этом заседании был Дэниел 
Симонович Комисаров, который рассказал о творчестве и 
мировоззрении известного иранского писателя Садака. Он также 
упомянул о журнале «Пиям Дост», изданном кафедрой персидского 
языка Российского гуманитарного университета, который стал 
первым журналом на персидском языке в России. В первом номере 
«Пям Дост» были опубликованы статьи о поэзии Ирана, истории 
ирановедения в России, а также о традициях и кулинарии Ирана. В 
ноябре 1989 года состоялся семинар, посвященный чествованию и 
обсуждению произведений Абдул Рахмана Джами, персидского 
поэта IX века хиджры (817-898). 

В дальнейшем был подписан меморандум о взаимопонимании по 
культурному сотрудничеству между Министерствами культуры 
двух стран в 1376-1377 годах (Там же, 325). В 1375 году был 
подписан меморандум о взаимопонимании, направленный на 
расширение культурного и художественного сотрудничества между 
представителями Ирана и России. Согласно этому документу, 
страны договорились об обмене культурными и художественными 
делегациями, отправке экспертов и организации различных 
выставок, а также о сотрудничестве в области сохранения музеев и 
культурного наследия, включая культурно-библиотечные и 
театральные мероприятия. В 1377-1378 годах значительная часть 
деятельности в области научного и академического сотрудничества 
была сосредоточена на распространении персидского языка в 
России, создании и оснащении кафедр персидского языка в 
российских университетах. За последние годы между двумя 
странами сложились замечательные взаимодействия. Некоторые из 
них до 2024 года включают:  

 Организацию различных выставок и недель культуры в 
Москве, а также участие в международных выставках, таких как 
книжные ярмарки. 

 Учреждение «Первой недели культуры и выставки 
Исламской Республики Иран в России». 

 Проведение многочисленных программ «Ночи иранской 
культуры» в Художественном музее Востока Москвы. 

 Проведение встречи с участием 30 иранологов с целью 
изучения направлений творчества и единства подходов в 
преподавании персидского языка. 

 Составление и перевод книги «Современная иранская 
литература» на русский язык. 
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 Отправку групп волонтеров для участия в курсах повышения 
квалификации в Иране. 

 Подписание трехлетнего контракта на преподавание 
персидского языка и иранской культуры в Институте философии в 
Москве. 

 Подписание договора о сотрудничестве с кафедрой 
иранистики Азиатско-Африканского института МГУ. 

 Проведение конференции «Диалог культур»: Хафез, Гете, 
Пушкин. 

 Научная встреча «Взгляд на мистическую литературу 
Ирана». 

 Проведение третьей персидской олимпиады в России. 
 Организация литературной конференции «От былины к 

былине» в Москве. 
 Международная конференция «Иран и Россия: диалог 

культур» (взято из книги на персидском языке, 1379). 
 Открытие перевода первой книги «Маснави» в Санкт-

Петербурге к 800-летию со дня рождения Мауланы. 
 Начало недели иранского кино под названием «Взгляд на 

иранское кино» в России. 
 Выступление шоу Ta'zia в России. 
 Подписание меморандума о взаимопонимании по 

составлению энциклопедии культурного наследия Ирана и России. 
 Открытие курсов фарси в филиале Дагестанского 

государственного университета в городе Дарбенд. 
 Оснащение хранилища персидских и арабских рукописей и 

литографических книг в Масканджи. 
 Издание библиографии «Арабские, персидские и турецкие 

рукописи научной библиотеки государственного университета 
Москвы». 

 Издание книги «Курс персидской поэмы X-XIII веков нашей 
эры» в России. 

 Проведение второй литературной премии имени Фирдоуси в 
России. 

 Открытие международной книжной выставки «Санкт-
Петербург» с участием иранских издательств. 

 Проведение международной конференции по иранологии на 
Северном Кавказе. 

 Издание книги «Великий Пророк» в России. 
 Открытие конференции «Пророк ислама, посланник мира и 

дружбы» в столице России. 
 Публикация нового выпуска, выходящего раз в два месяца, о 

русской культуре. 
 Проведение выставки Ирана под названием «Как прекрасен 

Иран» в конференц-зале университета правительства Астрахани. 
 Специальная трансляция программ о путешествиях в Иран в 

телепрограмме «В поисках приключений». 
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 Оснащение российских библиотек новыми источниками 
персидской литературы. 

 Открытие 19-й Московской международной книжной 
ярмарки с участием иранских издательств. 

 Реализация плана оценки потребностей в образовательных 
ресурсах и образовательной помощи в центрах изучения 
персидского языка в России. 

 Открытие памятника Фирдоуси в Ульяновске, Россия. 
 Издание книги «Современные термины персидского языка». 
 Открытие недели русской культуры в Вахдат Холле. 
 Концерт иранской музыки в Москве. 
 Первая неделя российской культуры в Тегеране (взято с 

сайта «Иранский советник по культуре» в России). 
между Россией и Ираном организован ряд культурных 

фестивалей и мероприятий для обмена и укрепления культурных 
связей:  

 Ежегодные Дни культуры Ирана в России, которые 
открываются масштабной выставкой в павильоне «Рабочий и 
колхозница» на ВДНХ в Москве. В рамках Дней культуры жители и 
гости Москвы и Санкт-Петербурга могут погрузиться в атмосферу 
иранского Востока, познакомиться с традициями гостеприимства, 
ювелирными украшениями, национальными костюмами и кухней 

 Многочисленные программы «Ночи иранской культуры», 
проводимые в течение полутора месяцев в Художественном музее 
Востока Москвы. 

  Первая неделя российской культуры в Тегеране 
 Проведение выставки Ирана под названием «Как прекрасен 

Иран» в конференц-зале университета правительства Астрахани. 
 Конкурс живописи «Узоры дружбы» - первый фестиваль 

культурного обмена между Ираном и Россией, который пройдет с 14 
августа 2024 года в течение месяца. В конкурсе примут участие 
около 600 работ иранских и российских художников 

 Санкт-Петербург в 2024 году организует культурно-деловую 
миссию в город-побратим Исфаган для развития сотрудничества.  

 
Заключение 
Проведенные исследования подчеркивают, что установление 

связей между странами, особенно соседними, формируется под 
влиянием структурных факторов и решений, принимаемых в каждой 
стране. Важность процесса модернизации и необходимости научных 
и литературных инноваций, а также связи с мировой наукой и 
культурой акцентируют внимание на значении знакомства с 
достижениями других стран. В этом контексте перевод выступает 
как стратегический инструмент, оказывая значительное влияние на 
обмен информацией и передачу верований и идей между нациями. 
Обсуждение культур является сложной темой, которую 
переводческая наука, как самостоятельная дисциплина, активно 
изучает. Признание ценностных основ двух стран оказалось 
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эффективным в разрешении недоразумений и способствовало 
сопереживанию между народами. Несмотря на значительные 
языковые различия и возникающие проблемы, мыслители Ирана и 
России смогли установить взаимопонимание, что способствовало 
развитию переводческого движения и публикации множества 
произведений на обоих языках. Анализ конкретных примеров 
культурного обмена, таких как семинары, выставки и публикации, 
демонстрирует, что перевод служит основой для глубокого и 
устойчивого культурного общения, которое, в свою очередь, 
является основой для других отношений. Реалистический анализ 
последних событий в развивающихся странах подтверждает, что 
переводческая наука эффективна во всех областях и создает основу 
для научно-культурной уверенности и общения. Подводя итог, 
можно утверждать, что процесс перевода и установления отношений 
между народами представляет собой трансформацию, которая в 
настоящее время расширяется, открывая новые возможности для 
академического прогресса и культурного взаимодействия. 
Дальнейшее развитие переводческой деятельности будет 
способствовать укреплению дружественных отношений между 
Ираном и Россией, а также их народами, создавая прочные связи в 
научной, образовательной, социальной и экономической сферах. 
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ОТРАЖЕНИЕ ЖЕНСКОГО ОБРАЗА В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ 

СЕРЕБРЯНОГО ВЕКА 
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Аннотация 
В статье рассматриваются женские образы России в 

произведениях Серебряного века Особое внимание уделяется 
соотношению мужского и женского начал, которые в разных 
произведениях русских мыслителей наделяются определенными 
характеристиками не только с точки зрения человеческой природы, 
но и с точки зрения природы русской культуры и менталитета, а 
также космической природы вселенной. Исходя из анализа 
источников того же периода, связанных с женским образом, 
возможно констатировать представления о характеристиках 
женственности, укорененных в русской культуре, и прояснить роль 
этих исканий в развитии рефлексивной русской мысли, 
направленной на осознание этих характеристик. Исследование 
проведено в рамках символического направления культурологии с 
использованием сравнительного анализа, метода теоретической 
реконструкции, проблемно-логического, функционального и 
системного подходов. Данные методы позволили конкретизировать 
проблемное поле исследования и определить основные концепции 
для рассмотрения высказываний разных авторов о женском аспекте 
русской культуры как единой системы форм, направленных на 
осмысление ценностно-символической основы национальной 
этнической культуры. 

 
Ключевые слова: женственность, символизм, Серебряный век, 

культура, философия. 
 

Введение 
В течение послндних двухсот лет русская поэзия, от робких и 

неловких начинаний в середине восемнадцатого века до настоящего 
грубого и вульгарного выполнения «социалистического заказа», 
пережила два периода, когда она достигла своего пика: Золотой век, 
начатый Пушкиным и охватывающий примерно вторую четверть 
девятнадцатого века, и так называемый Серебряный век, начатый 
символистами и охватывающий примерно последние два 
десятилетия перед революцией. Но в то время как Золотой век 
представлял собой естественное цветение растения, кропотливо и 
иногда мучительно взращиваемого в восемнадцатом и начале 
девятнадцатого века на русской почве, хотя и с иностранными 
удобрениями; Серебряный век начался как бунт против 
господствовавшей тогда «гражданской поэзии», отрываясь от 
традиционных русских источников и выращивая импортное 
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растение, хотя и снова на русской почве, что придало ему 
специфически русский колорит. Во второй половине XIX века, 
которая стала свидетелем большого развития русского романа, 
поэзия стала пасынком, чахнущим по знаменитому рецепту 
Некрасова: «Поэтом быть не нужно, а гражданином быть надобно», 
несмотря на то, что в этот период писали и публиковались такие 
выдающиеся поэты, как Майков, Полонский, граф Алексей Толстой, 
Тютчев и Фет. Но на них нападали радикальные критики, которые, 
начиная с Писарева, нападали на их эстетизм, и традиционно 
любящая поэзию русская публика утратила вкус к более изящным 
вещам и прославляла посредственных версификаторов, известных 
как «гражданские поэты», и сентиментальных пессимистов, таких 
как Апухтин и Надсон. Такое положение дел достигло апогея в 
1880-х годах, которые часто называют «лиловым десятилетием», но 
вполне естественно, что в России, где, по мнению сэра Мориса 
Боура, «любой писатель, достойный этого имени, часто обладает 
более высоким уровнем мастерства и большим эмоциональным 
диапазоном, чем его западные современники», вскоре наступила 
ответная реакция. (Strakhovsky,1959,144) 

Так называемый Серебряный век русской культуры 
ознаменовался возрождением интереса к неортодоксальным 
религиозным идеям и новым способам размышления о 
божественном. Религиозная философия этой эпохи находилась под 
влиянием трех мыслителей, которые подчеркивали важность 
Божественной Женственности: философа Владимира Соловьева, 
журналиста Василия Розанова и романиста Дмитрия 
Мережковского. В то время как «софиология» Соловьева была 
русским продолжением давней традиции христианского 
мистицизма, Розанов открыто апеллировал к дохристианским 
языческим образам Божественной Женственности как необходимым 
для современных людей, в то время как Мережковский предполагал 
синтез христианских и языческих взглядов в своей теологии 
«Третьего Завета». Позже в двадцатом веке мы видим в России и 
среди русских эмигрантов новые религиозные движения с акцентом 
на образах Божественной Женственности, которые могли быть 
предложены религиозной философией Серебряного века. ( 

 
Немецкий философ В. Шубарт в своей книге «Европа и восточная 

душа» писал: «Разные народы давали разные образцы человеческих 
идеалов»(Гачев, 1988, 178). «Для китайцев — это мудрец, для 
индусов — аскет, для римлян — император, для англичан и 
испанцев — аристократ, для пруссаков — воин. Россия видится 
идеалом своей женщины» (Шубарт, 1997,183-184) 

Издревле на Руси существовал культ женственности: в 
фольклоре, где женские образы часто изображались в ореоле 
таинственности и магии; в религиозной культуре, где до сих пор 
широко почитается Пресвятая Богородица; и в творчестве русских 
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поэтов и писателей, где женские характеры и судьбы неразрывно 
переплетены с душой и судьбой России. 

В русской культурной традиции женщин трудно назвать слабым 
полом. Это признают и на Западе (Гутова, 2016, 175). Русские 
женщины обладают силой, и это не только сила «коня на скаку 
остановить» или «в горящую избу войти» но и моральная, 
психологическая сила, сила любви в ее истинно русском понимании 
любви-сострадания, веры, кенотического самопожертвования, 
терпения, сочувствия (Розога, 2010, 143).  

С личной точки зрения некоторые аспекты такой силы могут 
быть пагубными, но, взятые в совокупности, они спасительны с 
точки зрения национальной. 

Этим и объясняется распространение идей женской 
сотериологической миссии и спасительной миссии женского начала 
в России. Отсюда мысль Ф. Достоевского: «Женщина более 
настойчива и терпелива в отношении труда; она хочет труда 
серьезнее мужчины, ради самого труда, а не для того, чтобы 
казаться занятой» (Лебедев, Федоров, 2015, 35) а также убеждение 
Шубарта: «Мы имеем веские основания надеяться, что русский 
народ спасет русская женщина» (Шубарт, 1997, 185) и заявление Д. 
С. Мережковского: «Россия будет спасена Матерью». (Холиков, 
2014, 120) 

В русской литературе XIX–XX веков создано множество женских 
образов, воплощающих загадочное в своих противоречиях женское 
начало, а также сокровенные черты русского национального 
характера: образы Лизы Муромской, Татьяны Лариной, Маши 
Мироновой у Александра Пушкина, Ольги Ильинской и Агафьи 
Матвеевны Пшеницыной у Ивана Гончарова, «русские женщины» у 
Николая Некрасова, девушки у Ивана Тургенева, героини у Федора 
Достоевского — от «мечтательниц» до «инфернальных дам» и т. д. 
(Гутова, 2016, 176) 

К концу XIX века потребность в философском и художественном 
обобщении идеи женственности, в частности, в контексте русской 
национальной духовной культуры, стала выраженной. Недаром 
размышления о женственности в Серебряном веке были связаны с 
размышлениями о тайне русской души. (Розга, 2010, 145) 

 
Методика 
Исследование проводилось в рамках символического 

направления в культурологии. Оно предполагает рассмотрение 
семантической стороны символа, слова и выражаемого им значения 
в их связи с символическими ценностями национальной этнической 
культуры и их модификациями на определенных этапах ее развития. 

В работе использовались следующие общегуманитарные методы: 
● сравнительный анализ, с помощью которого тексты в пределах 

выбранного корпуса сравнивались по степени символического 
осмысления женского начала русской культуры; 
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● теоретическая реконструкция, с помощью которой была 
сделана попытка восстановить процесс трансформации 
существующих представлений о женском начале русской культуры 
в Серебряном веке; 

● проблемно-логический подход, который позволил уточнить 
проблемное поле исследования и определить основные понятия; 

● функциональный подход, который позволил рассмотреть 
русскую культуру как самодостаточную символическую систему, 
состоящую из функционально связанных элементов; 

● системный подход, который позволил рассмотреть 
высказывания разных авторов о женском аспекте русской культуры 
как единую систему форм, направленных на осмысление ценностно-
символической основы национальной этнической культуры. 

 
Обсуждение  
В русской мысли женственность представляется как священное 

начало, идеализированное как Вечная женственность, 
отождествляемая с  Софией, является оснаванием культуры, этот 
образ прославляется, как нигде ранее. Представляется, что  в таком 
случае женщина занимает значительное место в культуре. Однако 
речь идет скорее не о реального образа женщины. Почитание 
женственности как Софии- Премудрости Божией,- отмечает В. Н. 
Кардапольцева, -проходит через всю историю отечественной 
духовности. (Кардапольцева, 2021, 35) 

В русской культуре истоки мифологизированного образа 
женственности исторически восходят к традиции, представленной 
символами Матери-Земли (Мать – Сыра Земля), Пресвятой 
Богородицы и Софии. Понятие женственности объединяет символы 
Вечной Женственности, Богородицы, Матери-Земли в древнем 
архетипе Матери, символизирующей поддерживающую, заботливую 
и оберегающую сущность (Hubbs, 1988, 153). 

Представители Серебряного века подчеркивали ее идеальность, 
духовность и мистический способ существования, в котором все 
земное и даже материнское представлено в символах и не имеет 
«реального содержания». Это лишь указание на нечто женское, но 
оно скорее не имеет фактической сексуальной принадлежности 
(хотя и несет в себе идеализированные черты материнства). 

В своих размышлениях о женственности поэты и философы 
Серебряного века следовали опыту античных мыслителей — прежде 
всего, учению Аристотеля. Ключевая идея Аристотеля была 
следующей: «Мужское начало — это форма, женское — это 
материя. Последняя пассивна, как женщина, тогда как мужское 
начало активно». Слово, используемое Аристотелем для 
обозначения материи, также включает в себя понятие бытия и 
намекает на таинственную неуловимую бездонную сущность 
природы (Бакула, 2018, 25) 

Мужской аспект формы и женский аспект материи 
противопоставляются друг другу в трудах Н. Бердяева, В. Эрна, В. 
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Иванова, С. Булгакова и других мыслителей Серебряного века. В 
таблице 1 приведена сводка признаков, приписываемых мужскому и 
женскому началу философами. (Маkieno,2015, 22) 

Таблица 1. Черты, приписываемые мужскому и женскому началу. 
Мужской принцип Женский принцип 

Форма Материя 
Телесное Духовное 

Рациональное Интуитивное 
Хорошо организованное Хаотическое 

Активное Пассивное 
Структурирующее Структурированное 
Оплодотворяющее Оплодотворенное 

Дающее Получающее 
Культурное Естественное 

Аполлоническое Дионисийское 
 

Аполлон и Дионис стали популярны в культуре Серебряного века 
во многом благодаря влиянию философии Ф. Ницше и его книги 
«Рождение трагедии, или Эллинизм и пессимизм». Дихотомия 
аполлоническое–дионисийское была введена Ф. В. Й. Шеллингом, 
который считал, что в человеке сосуществуют две силы: слепая, 
ничем не ограниченная, бушующая сила, олицетворяемая Дионисом, 
и разумная, ограничивающая, формирующая сила, олицетворяемая 
Аполлоном (Шеллинг, 1989, 211). 

Дионисийское женское начало, полное противоречий, 
приписывалось России. Наиболее последовательно оно было 
отражено в трудах Н. Бердяева. Бердяев исходил из того, что в 
любом народе присутствует женское начало, которое представляет 
собой силу народа. Однако во всех западных народах «на известной 
ступени развития мужской дух просыпался в национально-
определенной форме и органически формировал силу народа 
изнутри». 

Россия не переживала подобного пробуждения. Поэтому 
«нарушилось правильное равновесие между мужским и женским 
началом». «Русская земля долгое время оставалась женственной и, 
как невеста, ждала жениха извне» . 

Загадку русской истории и русской души Бердяев видел в 
«своеобразном равновесии женского и мужского начала в русском 
национальном характере»  

Загадку русской истории и русской души Бердяев видел в 
«своеобразном равновесии женского и мужского в русском 
национальном характере». (Бердяев, 1990, 101) 

На русских иконах Святая София часто изображалась в виде 
ангела с огненными крыльями. Изображение Софии как посредницы 
между Богом и миром, как молящейся Богу за людей и заступающей 
за них, позволило воспринимать ее как святую покровительницу и 
заступницу в философских текстах Серебряного века. 

Соловьев называл Софию «ангелом-хранителем мира, 
осеняющим все создания своими крылами». Флоренский полагал, 
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что по отношению ко всему творению «София есть ангел-
хранитель...». Булгаков характеризовал софиологию как 
«богословие спасения», поскольку София, Святая Премудрость, 
покрывает эту грешную, но священную землю <...> и называет 
Святую Премудрость «божественным покрывалом, наброшенным на 
мир». (Аверинцев, 1972, 111-113) 

В философии Серебряного века эти качества Софии 
(потенциальность и пассивность) использовались как аргумент для 
доказательства ее женственности. 

Например, Булгаков указывает: «София только принимает, она 
содержит в себе только то, что получила. Самоотдачей 
Божественной Любви она начинает все в себе. В этом смысле она 
женственна, та, которая получает; она есть «Вечная 
Женственность»». 

Философы Серебряного века связывали вечно женственный образ 
Софии с идеей всеобъемлющего единства.Как писал Е. Трубецкой, 
«Раздор царит в мире, но его нет в предсуществующем творческом 
намерении Святой Мудрости, которая создала мир». В трактовке 
Булгакова София — «всеобъемлющая», «внутренняя связь всего со 
всем», «София — мировая душа, т. е. начало, связывающее и 
организующее множественность мира...» (Булгаков, 1994, 232) 

Однако, помня, что мир был спасен благодаря женщине 
(Богоматери), Соловьев считал, что вечная женственность из 
поэтических мечтаний стала почти физической реальностью и 
исторической правдой. Его размышления о Софии тесно связаны с 
мыслями о России и ее историческом мессианстве. В «Трех речах 
памяти Достоевского» он говорит: «В одной беседе Достоевский 
применил видение апостола Иоанна о женщине, облеченной в 
солнце, которая кричала в родах и муках, чтобы родить, к России: 
по Соловьеву, эта женщина и есть Россия, рождающая новое Слово, 
которое она должна возвестить миру. Правильно или нет это 
толкование «великого знамения», Достоевский угадал новое Слово, 
произнесенное Россией. Это слово примирения Востока и Запада в 
союзе святой истины... Это высшая цель России и «социальный 
идеал» Достоевского. Ее основа – нравственное возрождение и 
духовный подвиг, совершаемый всем обществом и народом, а не 
отдельной личностью». (Соловьев, 1998, 125) 

Женские самоубийства Достоевского, как правило, изображаются 
как жертвы, а не как пытающиеся авторы своей собственной судьбы, 
в отличие от таких мужчин-интеллектуалов, как Кириллов в «Бесы». 
Хотя на самом деле Достоевский был очарован торжествующим и 
циничным самоубийством «эмансипированной» Лизы Герцен, 
которое он проанализировал в своем «Дневнике писателя» за 1876 
год, в своем рассказе «Кроткая» он предпочел использовать совсем 
другую реальную историю, «кроткое и смиренное» самоубийство 
Майи Борисовой, которая спрыгнула с крыши, держа в руках икону 
Богоматери. Безусловно, показательно, что в творчестве 
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Достоевского только мужчинам разрешено совершать самоубийство 
ради идеи. 

Понятие женственности в русской философии указывает на 
внутреннее единство мира и Бога. Женственность проявляется как 
Душа Мира, Пресвятая Дева и как понятие Софии Премудрости 
Божией. В понимании женственности в неоплатоническом смысле 
она имела особое значение, будучи идеей воплощения, творения, 
началом гармонии и единства, обусловленных связью 
божественного и тварного. Софиологическая теория основана на 
мифе об особом предназначении Софии быть посредницей в 
творении мира и ее особой роли в единении человека с Богом. 

 
Заключение  
Как основной элемент русской культуры, концепция женщины 

давно признана и любима писателями страны. По сравнению с 
традиционной западной литературой, русская литература более 
склонна формировать и искажать священный женский образ. 
Поэтому в области русской литературы, хотя многие женские 
образы пережили трудности и несчастья, но они смогли бороться со 
своей собственной судьбой, стремлением к священному 
человеческому освобождению. Через поверхность литературных 
образов, социальной психологии и национальной культуры читатели 
могут по-настоящему почувствовать, что женщины осмеливаются 
бороться с несправедливостью, стремиться к человеческому 
освобождению и относиться к чувствам искренности, а затем 
заражаться сильным человеческим обаянием. Поэтому при анализе 
русской литературы ключом является полное использование 
социальной психологии, тщательное понимание типичных образов 
женщин, изображаемых писателями, и исследование важных 
подсказок русской литературы. 

мыслителями Серебряного века, совмещает в себе функции 
покровительницы, защитницы, молитвенницы и «пассивной 
возможности всеобъемлющего единства». Ему свойственны 
потенциальность и пассивность — черты, доказывающие 
женственность его образа. неразрывно связан с представлениями об 
образе и характере России, а также о ее исторической миссии. 
Анализ философских трудов Серебряного века о женственности 
позволяет уточнить содержание женского образа в русском 
сознании и его отражение в системе ценностей, идеологии и 
мировоззренческой парадигме русского сознания. 
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Аннотация 
Статья посвящена исследованию предпосылок и начальных 

этапов развития интереса к сравнительной литературе как 
самостоятельной научной дисциплины с особым акцентом на вклад 
Александра Веселовского. В ней рассматриваются исторические, 
культурные и интеллектуальные факторы, способствовавшие 
возникновению сравнительной литературы в конце XIX и начале 
XX веков. Особое внимание уделяется влиянию глобализации и 
межкультурных контактов на формирование интереса к 
сопоставлению литератур различных народов и эпох. 
Анализируются ключевые фигуры и труды, внесшие значительный 
вклад в становление сравнительной литературы, а также основные 
методологические подходы и теоретические концепции, лежащие в 
основе этой дисциплины. Статья призвана показать, как 
сравнительная литература помогла расширить границы 
традиционного литературоведения и способствовала углубленному 
пониманию литературных произведений через призму культурного 
взаимодействия и обмена, и как работы Веселовского заложили 
основы для систематического и междисциплинарного подхода к 
изучению литературы, который остаётся актуальным и 
востребованным в современных исследованиях. 

 
Ключевые слова: сравнительное литературоведение, 

А.Веселовский, Россия, межкультурный диалог, глобализация. 
 
Введение 
Сравнительное литературоведение, или литературоведческая 

компаративистика, как самостоятельная научная дисциплина, 
представляет собой область исследования, направленную на 
сопоставление литературных произведений различных народов и 
эпох. Ее становление и развитие связаны с целым рядом 
исторических, культурных и интеллектуальных факторов, которые 
способствовали формированию интереса к межкультурному диалогу 
и изучению взаимосвязей между различными литературными 
традициями. В конце XIX и начале XX веков, на фоне стремительно 
развивающихся процессов глобализации и колонизации, ученые 
начали осознавать необходимость расширения рамок традиционного 
литературоведения и изучения литературы в более широком 
контексте мировых культурных взаимодействий. 
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История возникновения сравнительной литературы неразрывно 
связана с изменением научных и культурных парадигм того 
времени. Европейские исследователи, находившиеся под влиянием 
романтизма, стремились постичь универсальные законы 
художественного творчества, изучая литературные произведения в 
контексте различных культур. В этот период начинают 
формироваться ключевые методологические подходы и 
теоретические концепции, которые впоследствии станут основой 
сравнительного литературоведения. 

«Сравнительное изучение обогащает возможности понимания 
специфики конкретных национальных литератур. Возникает 
потребность проверить его возможности через «возвращение» к 
национальным литературам или, точнее, через соотнесение с их 
потребностями, требованиями и нуждами. Этому и посвящена 
статья Б. Ничева «Сравнительное литературоведение и 
национальные литературы» (1980). Автор исходит из того, что 
«сравнительный момент, взятый сам по себе, заложен уже в природе 
художественного восприятия» (стр. 31), в соотнесении 
действительности и ее художественного отражения. Одну из 
трудностей исследователь видит именно в том, чтобы «отграничить 
в сравнительном литературоведении моменты особой методики от 
стремления этой методики обособиться в отдельную дисциплину 
(стр. 31)» (Гольберг, 1982: 5). 

В настоящей статье рассматриваются основные предпосылки 
возникновения интереса к сравнительной литературе, а также 
ключевые фигуры и труды, которые сыграли важную роль в 
становлении этой дисциплины. Анализируются исторические и 
культурные контексты, способствовавшие развитию 
межкультурного диалога, и исследуются различные 
методологические подходы, которые помогли сформировать 
современное понимание сравнительного литературоведения. 

 
Исторические предпосылки 
«Литературоведческая компаративистика занимается 

сопоставлением эволюционных тенденций национальных литератур, 
исследованием связей между ними, имеющих непосредственный 
или опосредованный характер, установлений их подобий или 
отличий. Компаративистика изучает отдельные произведения, 
литературные направления, школы, стили, но не изолированно, а в 
сравнении, сопоставлении, то есть в процессе осмысления всегда 
обращается к двум или большему количеству объектов» (Цявень, 
2019: 163). 

Возникновение сравнительного литературоведения можно 
проследить до периода европейского Просвещения, когда философы 
и ученые начали активно изучать культуру и литературу других 
народов. Французские просветители писали о литературе других 
стран, стремясь найти общие черты и различия между различными 
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литературными традициями. Их работы заложили основу для более 
систематического подхода к сравнительному литературоведению. 

В XIX веке романтизм стал мощным стимулом для развития 
сравнительного подхода в литературоведении. Романтики искали 
универсальные законы искусства и природы, обращаясь к 
различным культурам в поисках вдохновения и понимания. Это 
привело к возникновению интереса к фольклору, мифологии и 
литературе народов, которые ранее не привлекали внимание 
европейских ученых. 

 
Интеллектуальные и культурные факторы 
Одним из ключевых факторов, способствовавших развитию 

сравнительного литературоведения, стало расширение европейского 
влияния и контактов с другими культурами в ходе колониальной 
экспансии. Взаимодействие с культурами Азии, Африки и Америки 
обогатило европейскую науку и культуру, предоставив новые 
материалы для исследования и сопоставления. Это способствовало 
формированию межкультурного подхода в изучении литературы. 

Развитие сравнительного литературоведения в России тесно 
связано с интеллектуальными и культурными процессами, 
происходившими в стране в XIX и начале XX веков. В этот период 
российское общество переживало значительные изменения, которые 
оказали существенное влияние на развитие науки и культуры. В 
контексте сравнительного литературоведения выделяются 
несколько ключевых факторов. 

В XIX веке Россия активно взаимодействовала с Европой, что 
способствовало развитию культурного диалога и обмена идеями. 
Русские учёные и литературоведы внимательно следили за 
европейскими научными и культурными тенденциями, перенимая и 
адаптируя их достижения. В этом контексте работы европейских 
филологов и литературоведов, таких как Якоб Гримм и Фердинанд 
де Соссюр, оказали значительное влияние на формирование 
российской научной мысли. 

Важным интеллектуальным и культурным фактором в России 
стало развитие интереса к народной культуре и фольклору. Этот 
интерес был частично вызван романтизмом, который подчёркивал 
ценность народных традиций и устного творчества. Русские учёные 
собирали и изучали фольклорные материалы, что способствовало 
более глубокому пониманию культурных корней литературных 
произведений. Эти исследования создали основу для сравнительных 
исследований, так как позволяли выявить общие мотивы и сюжеты в 
фольклорных традициях разных народов. 

Развитие сравнительного литературоведения в России было 
также связано с деятельностью университетов и академических 
институтов. Университеты Санкт-Петербурга и Москвы стали 
центрами научной мысли, где формировались и развивались новые 
методологические подходы. Профессора и исследователи, такие как 
Александр Веселовский, использовали академические платформы 
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для публикации своих трудов и обмена идеями с зарубежными 
коллегами. Академия наук играла важную роль в поддержке и 
продвижении научных исследований в области филологии и 
литературоведения. 

Важным культурным фактором, повлиявшим на развитие 
сравнительного литературоведения, было формирование 
национальной идентичности и самосознания. В XIX веке Россия 
переживала период национального возрождения, что нашло 
отражение в литературе и науке. Исследование собственных 
культурных корней и сопоставление их с другими традициями стало 
важной частью этого процесса. Сравнительное литературоведение 
предоставляло инструменты для анализа и понимания места русской 
литературы в мировом контексте. 

Наконец, политические и социальные изменения, происходившие 
в России в XIX и начале XX веков, также оказали влияние на 
развитие сравнительного литературоведения. Реформы Александра 
II, отмена крепостного права, а также последующие социальные и 
политические потрясения стимулировали интерес к изучению 
социальных и культурных процессов. Литература рассматривалась 
как важный источник понимания этих изменений, что 
способствовало развитию междисциплинарных подходов и 
сравнительных исследований. 

Таким образом, интеллектуальные и культурные факторы в 
России, включая западное влияние, интерес к народной культуре, 
роль университетов, формирование национальной идентичности и 
политические изменения, сыграли ключевую роль в развитии 
сравнительного литературоведения. Эти факторы способствовали 
формированию научной среды, в которой Александр Веселовский и 
его коллеги смогли заложить основы для систематического и 
междисциплинарного подхода к изучению литературы. 

 
Александр Николаевич Веселовский (1838-1906): Ключевый 

фигур 
Одной из ключевых фигур в становлении сравнительного 

литературоведения был российский ученый Александр Николаевич 
Веселовский. Не менее значительным был вклад русского ученого 
Александра Веселовского, который разработал методологию 
исторической поэтики и сравнительного литературоведения. Его 
труды оказали значительное влияние на развитие этой области в 
России и за рубежом, способствуя формированию научных основ 
сравнительного литературоведения. В.М. Жирмунский подчеркивал: 
«А.Н. Веселовский – крупнейший русский литературовед 
дореволюционного времени. По своему научному кругозору, 
исключительной широте своих знаний, глубине и оригинальности 
теоретической мысли он намного превосходит большинство своих 
современников, как русских, так и иностранных. Литературное 
наследие А.Н. Веселовского заключает более 289 статей и книг; 
оставшееся незаконченным собрание его сочинений (изд. Академии 
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наук) должно было насчитывать 26 томов. А.Н. Веселовский был не 
только историком и теоретиком литературы, но и лингвистом и 
филологом, издателем и комментатором средневековых текстов, 
русских и западных. Круг его исследований охватывает итальянское 
Возрождение и романтизм в России и на Западе, средневековую 
литературу и фольклор, вопросы теории литературы и поэтики» 
(Жирмунский, 1979: 85). 

Он внёс значительный вклад в развитие сравнительного 
литературоведения. Его работы и методологические подходы 
оказали огромное влияние на формирование этой дисциплины и 
продолжают оставаться актуальными и востребованными в 
современных исследованиях. Одним из ключевых вкладов 
Веселовского стало развитие методологии исторической поэтики, 
которая представляет собой исследование литературных явлений в 
их историческом контексте. Веселовский полагал, что для 
понимания развития литературы необходимо изучать её в контексте 
культурных, социальных и исторических условий, в которых она 
возникала и развивалась. Этот подход позволил ему выявить общие 
закономерности и механизмы литературного процесса, а также 
проследить эволюцию литературных форм и жанров. Веселовский 
активно использовал сравнительный метод в своих исследованиях. 
Он изучал сходства и различия в литературных произведениях 
различных народов, что позволило ему выявить типологические 
параллели и общие мотивы, возникающие в разных культурах. Этот 
подход способствовал более глубокому пониманию культурных 
взаимодействий и обменов, происходивших на протяжении истории. 
Веселовский уделял большое внимание изучению фольклора и 
мифологии различных народов. Он полагал, что фольклорные и 
мифологические сюжеты являются важным источником для 
понимания литературных произведений и культурных традиций. В 
своих исследованиях он прослеживал пути распространения 
фольклорных мотивов и их трансформацию в литературных 
произведениях разных эпох и культур.  

Одним из наиболее значимых трудов Веселовского является 
«Историческая поэтика», в которой он изложил свои основные идеи 
и методологические подходы. В этой работе он анализирует 
развитие литературных форм и жанров, рассматривая их в 
историческом и культурном контексте. Веселовский также является 
автором многочисленных статей и исследований, посвящённых 
различным аспектам сравнительного литературоведения. Работы 
Веселовского оказали значительное влияние на развитие 
сравнительного литературоведения как в России, так и за её 
пределами. Его методологические подходы и теоретические 
концепции были восприняты и развиты многими учеными, что 
способствовало дальнейшему развитию этой дисциплины. 
Веселовский заложил основы для систематического и 
междисциплинарного подхода к изучению литературы, который 
остаётся актуальным и востребованным до сих пор. 
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Таким образом, роль Александра Веселовского в становлении 
сравнительного литературоведения невозможно переоценить. Его 
работы и методологические подходы стали важным этапом в 
развитии этой научной дисциплины и продолжают оказывать 
влияние на современные исследования в области литературоведения 
и культурологии. 

 
Методологические подходы и теоретические концепции 
Становление сравнительного литературоведения сопровождалось 

разработкой различных методологических подходов и 
теоретических концепций. Одним из основных подходов стал 
историко-генетический метод, основанный на изучении 
происхождения и развития литературных явлений в разных 
культурах. Этот метод позволил выявить общие закономерности в 
развитии литературы и понять, как литературные произведения 
различных народов взаимосвязаны между собой. 

Другим важным подходом стал типологический метод, который 
фокусировался на выявлении типологических сходств и различий 
между литературными произведениями. Этот метод позволил 
исследователям изучать литературные явления в более широком 
контексте, учитывая культурные и исторические особенности 
различных народов. 

 
Заключение 
Сравнительная литература, возникшая на стыке различных 

культурных и исторических процессов, сыграла важную роль в 
расширении рамок традиционного литературоведения. Ее развитие 
способствовало углубленному пониманию литературных 
произведений через призму межкультурного взаимодействия и 
обмена. Изучение предпосылок и начальных этапов развития 
интереса к сравнительной литературе позволяет лучше понять, как 
эта дисциплина сформировалась и какие факторы повлияли на ее 
становление. В дальнейшем сравнительное литературоведение 
продолжает развиваться, внося значительный вклад в изучение 
мировой литературы и культурных взаимодействий. Идеи 
Александра Веселовского стали краеугольным камнем русского 
сравнительного литературоведения и получили дальнейшее 
развитие благодаря работе других ученых. Особенно следует 
отметить выдающегося русского исследователя В.М. Жирмунского, 
который сыграл ключевую роль в развитии сравнительного 
литературоведения.  
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Аннотация  
Статья освещает современное положение русской литературы в 

Иране, представляя обзор ее современных тенденций и перспектив. 
Рассматриваются ключевые факторы, влияющие на распространение 
и популяризацию русской литературы в Иране, такие как 
культурные связи между двумя странами, активность литературных 
переводчиков, а также интерес читателей к различным жанрам и 
тематикам русской литературы. Представлены основные авторы, 
пользующиеся наибольшим спросом среди иранских читателей, а 
также оценивается роль литературных кружков, фестивалей и 
мероприятий в продвижении русской литературы в Иране. Наконец, 
статья предполагает возможные направления развития и 
сотрудничества в области русской литературы между Ираном и 
Россией в будущем. 

 
Ключевые слова: литературные связи, Иран, Россия, развитие 

сотрудничества, перевод.  
 

Введение 
В контексте глобализации и культурного обмена русская 

литература занимает особое место в мировой литературной 
панораме. В свою очередь, Иран, с богатой историей и культурой, 
проявляет интерес к литературным традициям различных стран, 
включая Россию. Несмотря на культурные различия и языковые 
барьеры, русская литература оказывает значительное влияние на 
интеллектуальную и эстетическую сферы иранского общества. В 
данном исследовании мы рассмотрим современное положение 
русской литературы в Иране, анализируя ее исторический контекст, 
текущие тенденции и перспективы развития. Особое внимание 
будет уделено факторам, формирующим интерес иранской 
аудитории к русской литературе, и роли литературных и культурных 
инициатив в содействии этому процессу. Предполагаем, что 
изучение данной темы не только расширит наше понимание 
взаимоотношений между культурами, но также поможет выявить 
возможности для дальнейшего развития сотрудничества в области 
литературы между Ираном и Россией. 

 
Основная часть  
Исторический обзор: История взаимоотношений между русской 

и иранской литературой насчитывает десятилетия обмена и влияния. 
Связи между двумя культурами укоренены в древней истории 
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торговли и культурного обмена. Эти связи укрепились в XIX веке, 
когда Российская империя и Иран активно взаимодействовали в 
политической и культурной сферах. Переводы русских 
классических произведений на персидский язык стали доступны для 
иранских читателей, что оказало значительное влияние на 
литературные предпочтения в стране. 

История взаимоотношений между русской и иранской 
литературой простирается на протяжении многих веков и отражает 
богатство культурного обмена между двумя странами. Один из 
ярких примеров взаимодействия культур можно увидеть в периоде 
Петра Великого, когда иранская культура, включая литературу, 
находилась в периоде расцвета, а персидский язык становился 
важным инструментом культурного обмена на территории древней 
Руси. «В эту эпоху на государственном уровне был сделан ряд 
шагов по изучению Ближнего Востока и мусульманского мира <...> 
в 1716 г. издан Указ о посылке в Персию молодых людей для 
обучения арабскому, персидскому и турецкому языкам» (Ад-
Дейрави, 2011: 7). В этот период культурный обмен включал 
переводы иранских произведений на славянские языки и, вероятно, 
имело место взаимное влияние литературных традиций. 

В более поздние времена в XIX веке, когда Российская империя и 
Иран активно взаимодействовали в политической и культурной 
сферах, русская литература стала доступной для иранской 
аудитории благодаря переводам и распространению книг. Романы 
Льва Толстого, Федора Достоевского и Ивана Тургенева, 
переведенные на персидский язык, получили широкое 
распространение среди иранских читателей и оказали значительное 
влияние на местную литературную традицию. 

«Россия рассматривает Иран как влиятельную региональную 
силу и геополитического союзника по укреплению стабильности в 
регионе и многополярном мире. Развитие связей с ИРИ на данном 
этапе приоритетно в военно-технической, научно-образовательной и 
торгово-экономической сферах» (Полищук и др, 2018: 368). 

Примером современного взаимодействия между русской и 
иранской литературой можно назвать переводы современных 
российских авторов и поэтов на персидский язык и их активное 
обсуждение на культурных мероприятиях и литературных 
конференциях в Иране. Русские писатели и поэты привлекают 
внимание иранской аудитории своими произведениями, которые 
переведены на персидский язык и представлены на книжных полках 
местных книжных магазинов.  

Современные тенденции: «Нынешний этап российско-иранских 
культурных отношений, как никогда за всю их пятисотлетнюю 
историю, отличается разнообразием векторов их развития и 
наличием нескольких уровней. Культурные связи России и Ирана в 
первые десятилетия XXI в. представляют собой широкий спектр 
взаимодействия между гражданами двух стран в разных областях 
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культуры, искусства, науки, изучения и распространения языка, 
туризма, функционирования СМИ» (Полищук и др, 2018: 369). 

В современном Иране интерес к русской литературе сохраняется. 
Многие классические произведения русских писателей, такие как 
романы Льва Толстого и Федора Достоевского, продолжают 
оставаться популярными среди читателей всех возрастов. 
Одновременно с этим, современные российские авторы также 
привлекают внимание иранской публики, особенно благодаря 
переводам и литературным фестивалям, способствующим их 
продвижению. 

В современном Иране интерес к русской литературе сохраняется 
и даже усиливается. Популярность классических произведений 
русских писателей, таких как романы Л. Толстого, Ф. Достоевского, 
А.Чехова и И. Тургенева, остается высокой среди иранских 
читателей всех возрастов. Эти произведения не только доступны в 
переводах на персидский язык, но и широко распространены через 
книжные магазины, библиотеки и онлайн-ресурсы. 

Одновременно с интересом к классической русской литературе, 
современные российские авторы также привлекают внимание 
иранской публики. Благодаря усилиям литературных переводчиков 
произведения современных российских писателей становятся 
доступными на персидском языке. Это включает в себя как 
художественную литературу, так и работы в жанре научной 
фантастики, фэнтези, детективов и прочее. 

Продвижение русской литературы в Иране также поддерживается 
организацией литературных фестивалей, культурных мероприятий и 
книжных выставок, посвященных русской литературе. Эти 
мероприятия представляют собой платформу для обмена идеями, 
обсуждения литературных тенденций и популяризации современной 
русской литературы среди иранской аудитории. 

Таким образом, современные тенденции в отношении русской 
литературы в Иране свидетельствуют о продолжающемся интересе к 
этой культуре и о перспективах ее развития в будущем. 

Ключевые факторы влияния: «Влияние культуры сейчас 
играет такую же немаловажную роль в межгосударственных 
отношениях, как экономическая, политическая и другие 
составляющие страны» (Кляшторина, 2003: 82). Факторы, влияющие 
на популярность русской литературы в Иране, включают 
культурные связи между двумя странами, активность литературных 
переводчиков, а также интерес иранской аудитории к широкому 
спектру жанров и тематик, представленных в русской литературе. 
Продвижение русской литературы в Иране также поддерживается 
университетскими литературными курсами и культурными 
программами, способствующими обмену идеями и литературным 
наследием. 

Ключевые факторы влияния на популярность русской 
литературы в Иране охватывают различные аспекты, которые 
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формируют интерес иранской аудитории к этой литературе. Ниже 
представлены некоторые из них: 

Культурные связи: Иран и Россия имеют долгую историю 
культурного обмена, что способствует взаимному пониманию и 
интересу к литературе друг друга. Обмен культурными ценностями 
через исторические, религиозные и литературные связи создает 
почву для распространения русской литературы в Иране. 

Активность литературных переводчиков: Работа 
литературных переводчиков играет важную роль в проникновении 
русской литературы на иранский рынок. Качественные переводы 
классических и современных произведений на персидский язык 
помогают привлечь внимание иранской аудитории и расширить ее 
литературные горизонты. 

Интерес читателей: Иранская аудитория проявляет интерес к 
различным жанрам и тематикам русской литературы. От 
классических романов до современных произведений, в русской 
литературе есть что-то для каждого читателя, что делает ее 
привлекательной и разнообразной для иранской публики. 

Литературные мероприятия: Различные литературные 
университетские курсы, литературные фестивали и культурные 
мероприятия посвящены изучению и обсуждению русской 
литературы в Иране. Эти инициативы способствуют не только 
распространению знаний о русской литературе, но и активному 
вовлечению иранской аудитории в диалог о литературных 
творчестве. 

Эти ключевые факторы совместно способствуют 
распространению и популяризации русской литературы в Иране, 
формируя благоприятное окружение для взаимодействия и 
культурного обмена между двумя странами. 

Перспективы и будущее развитие: В перспективе 
сотрудничество в области литературы между Ираном и Россией 
имеет потенциал для дальнейшего развития. Расширение программ 
обмена писателями и переводчиками, организация литературных 
фестивалей и мероприятий, посвященных русской литературе, а 
также продвижение современных российских авторов на иранском 
книжном рынке могут способствовать углублению 
взаимопонимания и культурного обогащения между двумя 
странами. Здесь продолжим обсуждение перспектив и будущего 
развития сотрудничества в области русской литературы между 
Ираном и Россией: 

Создание литературных программ и проектов: Организация 
совместных литературных программ, проектов и исследовательских 
групп может стать мощным инструментом для углубления 
взаимопонимания и сотрудничества между литературными 
сообществами обеих стран. Это может включать в себя совместное 
изучение литературных традиций, проведение научных 
конференций и публикацию совместных исследовательских работ. 
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Поддержка молодых талантов: Поддержка молодых 
переводчиков и литературных деятелей может сыграть важную роль 
в будущем развитии литературного сотрудничества между Ираном и 
Россией. Это может быть достигнуто через организацию 
литературных конкурсов, стипендий и резиденций для молодых 
талантов, а также создание платформ для обмена опытом и идеями. 

Укрепление культурного диалога: Однако даже на этом «пике» 
культурных отношений двух стран очевидна их дефицитность, 
несимметричность и заметное отставание от политических и 
экономических связей. Исследователи обеих стран продолжают 
отмечать, что население Ирана и России еще мало знает друг о 
друге и находится во власти негативных стереотипов (Малеки и др. 
2017: 138). 

Продолжение диалога между литературными деятелями, 
критиками, переводчиками и читателями из Ирана и России может 
способствовать углублению взаимопонимания и сотрудничества в 
области литературы. Это может включать в себя организацию 
литературных встреч, круглых столов, вебинаров и других 
мероприятий.  

Интеграция в мировую литературную среду: Развитие 
сотрудничества между Ираном и Россией в области русской 
литературы также способствует их интеграции в мировую 
литературную среду. Это может открыть новые возможности для 
взаимного влияния, обмена идей и публикации литературных 
произведений на международном уровне. 

«Обмен культурными ценностями происходил достаточно долгое 
время. Переводились литературные произведения русских 
писателей-классиков на персидский язык, а затем и многократно 
издавались, так как у иранцев появился к этому большой интерес. 
Россия образовывала свои информационные «каналы» в Иране, с 
помощью которых можно было познакомиться с частичкой 
культуры России» (Ноибахуш, 2022: 133) 

Успешная реализация данных мер и инициатив может обеспечить 
устойчивое и взаимовыгодное развитие литературного 
сотрудничества между Ираном и Россией, что в свою очередь 
способствует обогащению культурного наследия обеих стран и 
укреплению международного диалога и взаимопонимания. 

 
Заключение  
Исследование современного положения русской литературы в 

Иране позволяет оценить значимость литературного обмена между 
различными культурами и проследить пути дальнейшего развития 
сотрудничества в области литературы между Ираном и Россией. В 
заключение, перспективы и будущее развитие сотрудничества в 
области русской литературы между Ираном и Россией представляют 
собой важную и перспективную тему для исследования и 
обсуждения. Расширение литературного диалога и обмена между 
двумя странами может привести к углублению взаимопонимания, 
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расширению культурных горизонтов и созданию новых 
возможностей для сотрудничества. Продвижение переводов 
современной русской литературы на персидский язык, организация 
литературных мероприятий, поддержка молодых талантов и 
интеграция в мировую литературную среду – все это меры, 
способные стимулировать развитие литературного сотрудничества и 
укрепить дружественные отношения между Ираном и Россией. 

Надежды на будущее лежат в активном взаимодействии 
литературных сообществ, учреждений и отдельных творческих 
личностей обеих стран, которые смогут внести свой вклад в 
обогащение мировой культурной картины и укрепление культурных 
связей на международном уровне. 

 
Литература 
Ад-Дейрави Н.М., (2011). Коран и Пророк Мухаммед в русской 

класической поэзии, Санкт-Петербург: Фонд исследований 
исламской културы. 

Кляшторина В. Б. (2003). Иранская концепция диалога культур: 
научный и политический аспект // Иран: диалог цивилизаций: 
материалы конференции, Москва, апрель 2001 г. / отв. ред Н. М. 
Мемедова, Мехди Санаи. М.: Изд-во Муравей, С. 82–85. 

Малеки Р. И др. (2017). Взаимоотношения культур Ирана и 
России: вызовы и перспективы // Сотрудничество России и Ирана в 
политической, экономической и культурной областях как фактор 
укрепления мира и безопасности в Евразии: материалы 
Международной научно-практической конференции, Москва, 19 
октября 2016 г. / под ред. А.Я. Касюка, И.К. Харичкина, А.И. 
Полищука. М.: ФГБОУ ВО МГЛУ, C. 138—143. 

Ноибахуш Х.И. (2022). История развития культурных отношений 
между Ираном и Россией // Вестник Московского государственного 
лингвистического университета. Общественные науки. Вып. 2(847). 
С. 130–134.  

Полищук А.И. и др., (2018). Развите Россиско-Иранских 
культурных связей в начале  XXI в., Вестник РУДН. Серия: 
Международные отношения, № 2 (18), с. 368-386.  



 (ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) مقالات/ مجموعه 022
 یروس اتیمحور دوم: زبان و ترجمه؛ کاوش در پهنه ادب

 

 
РОЛЬ ДОКУМЕНТОВ В СОЗДАНИИ ХУДОЖЕСТВЕННЫХ 

ТЕКСТОВ 
 В КОНТЕКСТЕ КУЛЬТУРНОГО НАСЛЕДИЯ 

 
Садеги Сахлабад Зейнаб 1 

1 Доцент, кафедра русского языка, факультет литературы, Университет 
Альзахра, Тегеран, Иран, z.sadeghi@alzahra.ac.ir 

 
Аннотация 
Статья рассматривает важность документов как источников для 

создания художественных текстов, и обратное влияние 
художественных текстов на формирование документов. Она 
анализирует различные аспекты этой взаимосвязи, включая 
использование исторических документов, дневников, писем и 
других архивных материалов в качестве основы для литературных 
произведений. Кроме того, статья исследует, как художественные 
тексты могут сами стать документами, отражающими 
социокультурные и исторические реалии своего времени. Автор 
обсуждает важность этой взаимосвязи для понимания 
художественного творчества и его роли в формировании 
культурного наследия. 

 
Ключевые слова: документы, художественные тексты, 

культурное наследие, взаимодействие, история, исследования. 
 
Введение 
Документы и художественные тексты - две сферы, которые 

кажутся принципиально разными, но в то же время тесно 
переплетены в контексте литературного творчества и исторических 
изысканий. В современном мире документы, будь то исторические 
архивы, дневники, письма или даже заметки на полях, представляют 
собой не только набор фактов, но и потенциальный материал для 
художественной интерпретации. С другой стороны, художественные 
тексты не только отражают культурные, социальные и исторические 
контексты своего времени, но и могут сами стать своеобразными 
документами, запечатлевающими дух эпохи. «Хотя в основе 
художественного текста также лежит одна из генерированных 
культурой нарративных схем, ее воплощение должно быть 
оригинальным, уникальным, в противном случае художественный 
текст потеряет главное свое свойство – образность» (Токарев, 2016: 
78). 

В данной статье мы сосредоточимся на взаимосвязи между 
документами как источниками художественного текста и 
художественными текстами как документами. Мы будем 
анализировать, как документы служат основой для создания 
художественных произведений, а также как художественные тексты 
могут отражать реальные события, образцы речи и культурные 
нормы своего времени, превращаясь в исторические документы. 
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Через рассмотрение этой взаимосвязи мы надеемся раскрыть 
значимость обеих сфер для понимания литературного процесса и 
исторического контекста, а также прояснить их влияние на 
формирование культурного наследия. 

 
Основная часть 
1. Документы как источник художественного текста 
Использование исторических документов в литературе 

представляет собой процесс включения реальных исторических 
фактов, документов, записей и артефактов в художественные 
произведения. Этот подход обогащает тексты литературы, делая их 
более аутентичными, интересными и полезными для понимания 
исторического контекста. Вот несколько способов, как исторические 
документы используются в литературе: 

Источник вдохновения: Исторические документы часто служат 
источником вдохновения для писателей. Они могут вдохновить на 
создание новых персонажей, сюжетов или тем для произведений. 
Например, исторический документ о реальном событии или 
личности может стать отправной точкой для написания 
исторического романа или повести. 

Аутентичность: Включение исторических документов придает 
произведению аутентичность и реалистичность. Это позволяет 
читателям лучше понять временной период и обстановку, в которых 
разворачивается действие произведения. 

Описания и детали: Исторические документы часто содержат 
описания событий, образцы речи и детали жизни того времени, что 
может быть использовано писателями для создания более 
качественных и живых описаний и сцен. 

Драматургия: Реальные исторические события и документы 
могут стать фундаментом для развития драматических сюжетов и 
конфликтов в литературных произведениях. Это помогает создать 
напряжение и привлечь внимание читателя. 

Исследование тем: Исторические документы могут быть 
использованы для исследования различных тем, таких как войны, 
политические интриги, социальные изменения и культурные 
традиции. Писатели могут обращаться к этим документам, чтобы 
более глубоко понять и освещать важные аспекты человеческого 
опыта. 

Итак, использование исторических документов в литературе 
помогает связать художественные произведения с реальным миром, 
делая их более проникновенными и актуальными для современного 
читателя. Это позволяет литературе не только развлекать и 
вдохновлять, но и обогащать наше понимание истории и культуры. 

1.2. Художественное воплощение документальных данных:  
Художественное воплощение документальных данных 

представляет собой процесс превращения реальных фактов, событий 
и документов в художественные образы и элементы текста. Этот 
процесс включает в себя не только передачу исторической правды и 
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достоверности, но и креативное использование фактов для создания 
более глубокого смысла и эмоционального воздействия на читателя. 
Вот некоторые аспекты художественного воплощения 
документальных данных: 

Творческая интерпретация: Художник, работающий с 
документальными данными, может творчески интерпретировать 
факты и события, добавляя свой взгляд и эмоциональную окраску к 
реальным событиям. Это позволяет ему придать произведению 
уникальность и оригинальность, делая его более привлекательным 
для читателя. 

Создание литературных образов: Документальные данные 
могут стать основой для создания новых литературных образов, 
персонажей и сюжетных линий. Путем комбинирования фактов и 
вымысла автор может создать персонажей, которые символизируют 
определенные идеи, ценности или аспекты общественной жизни. 

Глубина и сложность: Использование документальных данных 
может придать тексту глубину и сложность, обогатив его смысловой 
контекст и делая его более проникновенным для читателя. Это 
позволяет создать произведение, которое не только развлекает, но и 
заставляет задуматься и провести анализ. 

Изучение социокультурных аспектов: Художественное 
воплощение документальных данных позволяет автору исследовать 
и описывать социокультурные аспекты своего времени, обращая 
внимание на важные события, проблемы и тенденции общества. Это 
помогает читателю лучше понять исторический и культурный 
контекст произведения. 

Взаимодействие с реальностью: Художественное воплощение 
документальных данных позволяет автору взаимодействовать с 
реальностью, создавая произведение, которое отражает и 
комментирует реальные события и явления. Это делает текст более 
актуальным и значимым для современного читателя. 

В итоге художественное воплощение документальных данных 
является важным и мощным инструментом для создания 
литературных произведений, которые не только увлекают и 
развлекают, но и заставляют задуматься и провести анализ о мире 
вокруг нас. 

 
2. Художественные тексты как документы 
2.1. Отражение социокультурного контекста:  
Отражение социокультурного контекста в литературе означает 

представление и отражение особенностей социальной и культурной 
среды, в которой происходят события произведения. Это включает в 
себя широкий спектр аспектов общественной жизни, таких как 
обычаи, ценности, убеждения, нормы поведения, социальные 
структуры, политическая обстановка, исторические события и 
многое другое.  «Исследование художественного текста как 
источника культуры, выразителя национального характера и 
ментальности того или иного народа все больше привлекает 
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внимание представителей современных гуманитарных наук к тексту 
как к единице культуры» (Межова., 2014: 106). Вот несколько 
ключевых моментов, связанных с отражением социокультурного 
контекста в литературе: 

Характеры и обстановка: Автор может создать персонажей и 
описать окружение, которые являются типичными для 
определенной социальной или культурной среды. Это может быть 
выражено через описание их поведения, речи, внешнего вида, 
образа жизни, места жительства и так далее. 

Тематика и сюжет: Сюжеты литературных произведений могут 
быть напрямую связаны с социокультурными аспектами, такими как 
семейные отношения, политические конфликты, социальная 
справедливость, расовые или этнические проблемы, религиозные 
убеждения и другие. 

Язык и стиль: Способ изложения, использование языка, 
диалектов и жаргонов также могут быть отражением 
социокультурного контекста. Например, автор может использовать 
определенные лексические единицы или грамматические 
конструкции, характерные для определенной социальной группы 
или региона. 

Исторические события и фон: Произведения могут отражать 
важные исторические события, которые оказывают влияние на 
жизнь персонажей и характер развития сюжета. Это может быть 
использовано для создания атмосферы и обогащения контекста 
произведения. 

Критика и комментарии: Автор может использовать 
литературное произведение для выражения своего мнения о 
текущих социокультурных проблемах, критики существующего 
положения дел или комментирования социальных явлений. 

Отражение социокультурного контекста в литературе позволяет 
авторам и читателям погрузиться в мир произведения, лучше понять 
и анализировать общественные явления и явления, а также 
почувствовать связь между литературой и реальностью. Это делает 
произведение более значимым и актуальным для своего времени и 
помогает читателям лучше понять мир, в котором они живут. 

2.2. Постмодернистский поворот:  
Постмодернистский поворот - это концепция, которая возникла в 

контексте литературных и культурных исследований во второй 
половине XX века. Этот термин обозначает период в развитии 
литературы и культуры, когда традиционные формы и структуры 
начали разрушаться, а культурные ценности и установки были 
переосмыслены и переоценены. Вот несколько ключевых 
характеристик постмодернизма и его влияние на литературу: 

Сомнение в единстве истины: Постмодернизм подвергает 
сомнению идею об однозначной истине или универсальных 
ценностях. Вместо этого он признает множественность истин, 
контингентность знания и отсутствие абсолютных норм. 
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Игра с жанрами и стилями: Постмодернистская литература 
часто экспериментирует с традиционными жанрами и стилями, 
смешивая их, переосмысливая и подвергая критике. Это может 
выражаться в использовании метафор, цитат из других 
произведений, разнообразии персонажей и историй. 

Ирония и парадокс: Постмодернизм часто использует иронию, 
парадоксы и игры слов для выражения своего отношения к 
культурным явлениям и ценностям. Это может создавать 
остроумные и неожиданные эффекты в тексте. 

Смешение высокого и низкого искусства: Постмодернизм 
часто смешивает элементы высокой и низкой культуры, а также 
массовой культуры и элитарного искусства. Это отражает 
разрушение иерархий в культуре и признание равноправности 
различных форм культурного выражения. 

Разрыв с линейностью и целостностью: Постмодернизм 
отвергает идею линейного развития и целостности в литературе и 
культуре. Вместо этого он акцентирует внимание на разнообразии, 
фрагментарности и дисконтигентности. 

Постмодернизм оказал значительное влияние на литературу, 
расширяя границы традиционного искусства и предлагая новые 
способы восприятия и интерпретации мира. В литературе это 
проявляется в разнообразии стилей, жанров и тем, а также в поиске 
новых форм выражения и новых способов рассказа историй. 

 
3. Взаимодействие между документами и художественными 

текстами 
Взаимодействие между документами и художественными 

текстами представляет собой комплексный процесс, в котором 
реальные исторические материалы и события влияют на 
художественное воображение и воплощаются в литературные 
произведения, а в свою очередь, художественные тексты могут стать 
своеобразными документами, отражающими определенные аспекты 
культуры и общества. Вот некоторые ключевые аспекты этого 
взаимодействия: 

Интертекстуальность: Художественные тексты могут 
содержать ссылки, отсылки и цитаты из реальных документов, таких 
как исторические документы, дневники, письма, официальные 
документы и т.д. Эти элементы могут быть использованы для 
создания атмосферы и обогащения смыслового содержания 
произведения. 

Использование фактов для создания художественных 
образов: Документы могут служить основой для создания 
художественных персонажей, сюжетных линий и образов. Авторы 
могут использовать реальные исторические факты и события для 
создания более реалистичного и убедительного художественного 
мира. 

Комментирование реальности: Художественные тексты могут 
комментировать и интерпретировать реальные события и явления, 
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отраженные в документах. Это позволяет авторам выразить свое 
мнение о существующей реальности, критиковать ее или 
предложить новые идеи и решения. 

Переосмысление и переинтерпретация: Документы могут стать 
объектом переосмысления и переинтерпретации в художественных 
текстах. Авторы могут изменять исторические факты, чтобы 
подчеркнуть определенные аспекты сюжета или выразить свою 
точку зрения на происходящие события. 

Создание альтернативных реальностей: Художественные 
тексты могут создавать альтернативные реальности на основе 
реальных документов и событий. Это может быть использовано для 
исследования "что если" сценариев или для представления 
альтернативной истории. 

В итоге взаимодействие между документами и художественными 
текстами является важным аспектом литературного процесса, 
который позволяет авторам и читателям лучше понимать и 
анализировать мир вокруг нас, а также обогащает художественные 
произведения новыми идеями, смыслами и образами. 

3.1. Процесс творчества:  
Процесс творчества в контексте взаимодействия между 

документами и художественными текстами охватывает различные 
этапы и аспекты создания литературного произведения на основе 
реальных документальных данных. Вот более подробное 
объяснение этого процесса: 

Исследование и анализ документов: Начальным этапом 
является исследование и анализ документов, которые могут стать 
основой для художественного текста. Это может включать в себя 
изучение архивных материалов, писем, дневников, мемуаров, 
исторических документов и других источников. 

Выбор и отбор материала: На основе проведенного 
исследования автор выбирает наиболее значимые и интересные 
материалы, которые будут использованы в художественном тексте. 
Это может включать в себя конкретные факты, события, персонажей 
или идеи, которые автор хочет включить в свое произведение. 

Творческая интерпретация и преобразование: На этом этапе 
автор творчески интерпретирует и преобразует документальные 
данные, превращая их в художественные образы, персонажей, 
сюжетные линии и диалоги. Это включает в себя использование 
вымышленных элементов и придание своему произведению 
уникального стиля и характера. 

Процесс творчества в контексте взаимодействия между 
документами и художественными текстами требует от автора 
сочетания тщательного анализа и исследования с творческим 
подходом и воображением, чтобы создать убедительное и 
проникновенное литературное произведение, основанное на 
реальных фактах и событиях. 

3.2. Значение для культурного наследия:  
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Значение взаимодействия между документами и 
художественными текстами для культурного наследия нельзя 
переоценить, поскольку оно оказывает глубокое влияние на 
сохранение, интерпретацию и передачу культурных ценностей, 
идентичности и истории. Вот несколько ключевых аспектов 
значения этого взаимодействия для культурного наследия: 

Сохранение и передача истории и традиций: Художественные 
тексты, основанные на документах и исторических материалах, 
помогают сохранить и передать исторические события, традиции, 
обычаи и ценности следующим поколениям. Они представляют 
собой своего рода архив культурного наследия, который сохраняет 
память о прошлом. 

Интерпретация и анализ культурных явлений: 
Взаимодействие между документами и художественными текстами 
позволяет проводить интерпретацию и анализ культурных явлений и 
процессов. Это способствует глубокому пониманию культурного 
контекста прошлого и настоящего. 

Формирование культурной идентичности: Художественные 
тексты, основанные на документах и исторических событиях, 
способствуют формированию и укреплению культурной 
идентичности. Они помогают людям лучше понять свое 
происхождение, традиции и ценности, что важно для 
самоопределения и самоосознания. 

Воспитание культурного вкуса и образования: Через 
взаимодействие между документами и художественными текстами 
люди развивают свой культурный вкус и получают образование. 
Художественные произведения могут быть использованы для 
обучения и воспитания, а также для расширения знаний о культуре 
и истории. 

Поддержка культурного разнообразия: Взаимодействие между 
документами и художественными текстами способствует 
сохранению и продвижению культурного разнообразия. Оно 
позволяет представить различные культурные перспективы, 
традиции и исторические события, что способствует обогащению 
культурной жизни общества. 

В целом, взаимодействие между документами и 
художественными текстами играет ключевую роль в сохранении, 
передаче и интерпретации культурного наследия. Оно позволяет 
укрепить связь между прошлым, настоящим и будущим, обогатить 
культурную жизнь общества и сохранить ценности и традиции для 
будущих поколений. 

Заключение 
Итак, изучение взаимодействия между документами и 

художественными текстами открывает перед нами богатый мир, 
полный интересных и значимых открытий. Мы видим, что 
документы, будучи зеркалом прошлого и образом реальности, 
становятся важным источником вдохновения для художественных 
произведений. В свою очередь, художественные тексты, основанные 



 022/ (ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) مقالاتمجموعه 
 یروس اتیادبمحور دوم: زبان و ترجمه؛ کاوش در پهنه 

 

на реальных документах или вдохновленные ими, обогащают наше 
понимание истории, культуры и человеческого опыта. В контексте 
современного общества, научного исследования этой темы 
приобретают особую актуальность. Это помогает нам не только 
лучше понять прошлое, но и взглянуть на настоящее и будущее с 
новой перспективы. Изучение взаимодействия между документами 
и художественными текстами - это путешествие в глубины 
культурного наследия, которое непременно обогатит наши знания и 
понимание мира. Таким образом, мы видим, что документы и 
художественные тексты не просто сосуществуют в обществе, они 
тесно взаимодействуют, взаимно вдохновляют и обогащают друг 
друга, играя важную роль в формировании культурного наследия 
человечества. 
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 چکیده
 هویتهای بحران و شخصیتی حالات تشابهات روانشناختی تحلیل و بررسی به مقاله این

 Die)"مسخ" و هدایت صادق اثر(  The Blind Owl)"کور بوف" رمان دو در داستان قهرمانان

Verwandlung )کافکا فرانتس اثر (Franz Kafka) و تحلیل ولادیمیر دیدگاه بر تکیه با 
 2922 سال در که کافکا فرانتس از "مسخ" رمان. پردازدمی (Vladimir Nabokov) ناباکوف
 از روزی که کندمی روایت قهرمانی را زندگی است، داستان شده نوشته آلمانی زبان به و میلادی

 فرد روابط و وی زندگی تمام ناگهانی تغییر این که شودمی تبدیل حشره یک به و برخواسته خواب
 مواجه روانشناختی و شخصیتیهای بحران با وی و دهدمی قرار تأثیر تحت را اشخانواده و خود با

 یبه زبان فارس یلادیم 2926 سال در که هدایت صادق از "کور بوف" رمان در مقابل در. سازدمی
 توهم و جنون از ضخیمیهای یهدر لا کندمی یترا روا یکتاب داستان قهرمان یننوشته شده است. ا

 به مقاله ایندرون خود است.  یایدن روانیهای کشمکش درک و واقعیت فهم برای تلاش در همواره
 تحت همواره که پردازدمی قهرمان دو شخصیتی و وجودیهای تشابهات بحران یو بررس یلتحل

 اند.شده درون دنیای در بیگانگیدچار انزوا و شرایط،  و حوادث تأثیر
 

، ناباکوف ریمیولاد ، گفتمانفرانتس کافکا  "مسخ" ،تیصادق هدا "بوف کور": کلیدی واژگان
  .هویت در داستان انزوا طلبی در داستان، بحران

 
 مقدمه

 و احساسات افکار، به بخشی واقعیت راستای در بسیاری های تلاش همواره ادبیات دنیای در
 دنیای این سازی آشکار و بیان برای راهی بتوان شاید تا بوده جملات و لغات قالب در درون دنیای

 و هدایت صادق از "کور بوف" چون ای برجسته آثار ها، تلاش این نتیجه در و کرد پیدا پیچیده
 و افکار و بوده نویسندگان درون دنیای و زندگی از انعکاسی که بوده کافکا فرانتس از "مسخ"

 عوامل تأثیر تحت داستان قهرمانان اثر دو این در .کنند می آشکار را ها آن درونی های کشمکش
 در توانایی عدم چون متعدد روانی های آسیب دچار خود خانوادگی شرایط و فرهنگی اجتماعی،

 بحران و شخصیت حقیقت، در. اند شده هویت بحران و انزوا خود، زندگی در افراد با ارتباط برقراری
 در. است بوده نیز نویسندگان شخصی تجربیات و زندگی از انعکاسی داستان، دو هر قهرمانان هویت

 و معنایی و نحوی ساختار اثر، دو این نامگذاری علت جمله از مختلفی موضوعات به پیشین مقالات
. است گرفته قرار تحلیل مورد و شده اشاره موارد دیگر و اثر دو این در موجود های استعاره بررسی
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 آن عوامل و هویت بحران در تشابهات نظر از را اثر دو هر قهرمان که داریم قصد مقاله این در ما
 قهرمانان در انزوا و هویت بحران بیگانگی، این چگونه که دهیم نشان و دهیم قرار بررسی مورد
 .است شده ایجاد داستان در ها آن روحی حالات و فرهنگی و اجتماعی عوامل تأثیر تحت اصلی
 

 کافکا فرانتس و هدایت صادق سرگذشت بر مروری
 در 2582 بهمن 58 در( میلادی 2922 -2932/ هجری شمسی2223_2582) هدایت صادق  
 خود زندگی مسیر ادامه در ولی بود تهران دارالفنون در تحصیل به مشغول ابتدا او. شد متولد تهران
 برای بیان آزادی در جهان ثقل نقطه و مرکز میلادی 53 دهه در که شهری. شد پاریس راهی

. آورد ایران به خود با را عقاید و افکار بیان به میل این هدایت. بود هنرمندان و روشنفکران
 شد فرانسه مارن رودخانه در او اول خودکشی به منجر نهایت در او روانی جنجالی های کشمکش

 بانک جمله از ایران در متعدد ادارات در شدن کار به مشغول از پس. داد نجات را او ماهیگیری که
 کتاب سفر این در که داشت هندوستان به سفری او خارجه امور وزارت و تجارت کل اداره ملی،

 این در او که آثاری در بیگانگی و روحی آشفتگی. رساند چاپ به کپی پلی صورت به را "کور بوف"
 در آپارتمانش در 2223 سال در هدایت سرانجام،. است مشاهده قابل گذاشته جای به خود از زمان

 بوف( 2283 دهباشی،. )کردند دفن فرانسه پرلاشز قبرستان در را او و کرد خودکشی گاز با پاریس
 های آسیب و انزوا پوچی، از نمادهایی که است نویسنده این معاصر برجسته ادبی آثار از یکی کور

 که دنیایی این در تا است تلاش در همواره نویسنده. گذارد می نمایش به را روانشناختی و روحی
 .بکشد تصویر به را آن و بیاید مفهومی و معنا بوده تغییر حال در پیوسته

 در که یهودی متوسط طبقه خانواده یک در ،2882 ژوئیه 2 زاده( 2951-2882) کافکا فرانتس
. کرد می حرکت اول جهانی جنگ زمان در اروپا های آشفتگی با راستا هم میلادی 53 قرن آغاز

 و ناآشنا جهانی در را مدرن انسان بیگانگی احساس و ها اضطراب او، کوتاه های داستان و ها رمان
 اجتماعی، بیگانگی زمان آن در شرایط تأثیر تحت همواره کافکا. کشد می تصویر به انسانیت از خالی

 گذاشتمی تأثیر نیز وی آثار بر مسئله این و کردمی حس را درونی آشفتگی و خانوادگی مشکلات
 عظیم موج با مواجهه در درونی مبارزه و پوچی وجودی، اضطراب گویای همواره وی آثار چراکه

 داستان این. دارد نمود مسخ رمان در دیگری اثر هر از بیش کافکا نگرش این. بود اجتماعی تأثیرات
 مانند خواننده برای که شود می آغاز الجثهعظیم حشره یک به انسان یک ناگهانی شدن تبدیل با

 داستان بطن در ادامه در نیست، ممکن واقعیت در هم آن تصور حتی و ماندمی هولناک کابوس یک
 و ها انسان درونی های واقعیت بیان در نویسنده تلاش از نشانی این و بوده واقعی اتفاقات تمام

 حشره یک به شدن تبدیل و خود انسانی حالت از شدن خارج با داستان قهرمان. است بوده اجتماع
 چالش با ،(222: 2288 دهقان، و احمدیان) است امروز انسان مفهوم و معنا بی پوچ، زندگی نماد که

 . کندمی خود خانواده و خود با رابطه در درونی بحران دچار را او که شود می مواجه بزرگی های
 نام با خود گفتار درس در تبار روس منتقد و مترجم نویسنده، ناباکوف، ولادیمیر ولادیمیرویچ

 بزرگ های رمان: گوید می آمده "مسخ درباره" کتاب در که خوب نویسندگان  و خوب خوانندگان
 درخشان پریان های قصه( مسخ مثل) مجموعه این های رمان و اند بزرگ پریان های قصه
 پریانی داستان دقیقاً مسخ بله،(. www.vehi.net/kafka/Nabokov.html ناباکوف،)."اند

 پریان های داستان در که طور همان. است شاهکار البته و شود می روایت مدرن دنیای در که است
 هم مسخ کتاب در زشت، جادوگری به گر حیله انسانی یا شود، می تبدیل فرشته به دختری ناگهان
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. نماید می غیرواقعی و عجیب او شدن حشره انگار که تفاوت این با شود می تبدیل حشره به انسانی
 چون گویم، می تبریک او به بداند، ای حشره فانتزی یک از بیش چیزی را کافکا مسخ کسی اگر "
 است معتقد همچنین ناباکوف(.  5335 ناباکوف) "است پیوسته بزرگ و خوب خوانندگان صف به
 به اما دارد، تعلق برش و دور پوچ جهان به اصلی پوچ شخصیت کافکا "مسخ" داستان در " که

 "میرد می درماندگی در نهایت در و درآید به جهان این از کوشد می تراژیک و انگیز رقت نجوی
 (.229:  2288 دهقان، و احمدیان)

را با  "مسخ"قهرمان کافکا را جزء شاهکارهای ادبی قرن بیست می داند و  "مسخ"ناباکوف 
می  "2انسان کوچک" یاز نوادگان ادبرا  زامزاگرگور  " کند: یم یسهمقا گوگول "شنل"قهرمان 

همانطور که ."پذیری است مسئولیت شناسی و وظیفه های شخصیتی چونداند که دارای ویژگی 
پیشتر هم گفته شد، ناباکوف معنقد است: قهرمانان گوگول و کافکا قهرمانانی ابزورد در دنیایی 
ابزورد هستند. به عبارتی به مشکلات انسان در دنیای پوچ و بی معنا می پردازند. از دیدگاه ناباکوف، 

و  یردپذ یآن را م یتو در نها یردگ یرا یک واقعیت غیرقابل اجتناب درنظر متبدیل خود  گرگور
 یم یمانیکردن خانواده اش احساس پش یدتنها به خاطر از دست دادن شغل و ناام ین،علاوه بر ا

  .(https://kafka.ru/kritika) کند
 

  پژوهش پیشینه
 پژوهشگران و ناقدان توجه مورد همواره پیش ها سال از کافکا فرانتس و هدایت صادق آثار
 از دوری مکانی و زمانی فواصل در نویسنده دو این که چه اگر. است بوده غرب نیز و فارسی ادبیات
 اند بوده مشغول فرانسه و ایران در هدایت و چک و آلمان در کافکا که صورت این به بودند، یکدیگر

 سوی به را نویسنده دو این تفکر سبک نزدیکی و روانشناختی و روحی حالات تشابهات این اما
 گرفته قرار کافکا فرانتس تأثیر تحت همواره هدایت صادق که مسئله این. است داده سوق یکدیگر

سال  که است، هدایت صادق ایران در مسخ رمان مترجم نخستین. است آشکار بسیاری بر است
 ادبی شاهکار این از گوناگونی های ترجمه کنون تا زمان آن از. برگرداند فارسی به را کتاب 2259
 ترجمه و ترجمه فارسی به کافکا فرانتس از[ هدایت] که کوتاهی  های داستان". است گرفته صورت

 نوشته کافکا احوال شرح و معرفی در که ای مقاله نیز و گذاشته جای بر کافکا "مسخ" از که ای
 هدایت صادق بر همه از بیش که را الگوهایی و منابع و غرب ادبیات سمت به را او گرایش است،
 و هدایت آثار( 55: 2281 صادقی، مدرس. )"کند می مشخص زیادی حدود تا را گذاشته تأثیر
 موارد، این جمله از. است گرفته قرار بررسی مورد متفاوتی افراد توسط و مجزا صورت به کافکا

 یقیتطب یبررس ،(2283 ،یدهباش) تیهدا صادق ادی کتاب ،(2282 هدایت،) کافکا پیام بررسی
 رنجبر،) تیهدا و کافکا یداستان آثار و احوال سهیمقا در یقیتحق ،(225: 2133 زاده،یول و دهقان)

 عباس) تیهدا صادق کور بوف تیروا به یرانیا زن ،(2229 ،ینیام) یپوچ فلسفه ،(2222: 2292

                                                           
 در ادبی سنت یک عنوان به و آمد پدید روسیه داستانی ادبیات در "کوچک انسان" مضمون نوزدهم قرناز  . ١

 بی خوی، خوش معصوم، شخصیتی داستان اصلی شخصیت. گرفت قرار گوگول توجه مورد "شنل " کوتاه داستان

 از و راضی خدا رضای به که است جامعه پایین طبقات به متعلق و جامعه هنجارهای و قانون محض مطیع و آزار

 در خواهد می نه است، بالاتری یاجتماعی رتبه و قدرت کسب پی در نه/ است خشنود نیز هود اجتماعی جایگاه

 (.http://www.litra.ru) بدهد تغییری خود زندگی

https://kafka.ru/kritika
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 سلامی، و اردلان مهیاری،) مسخ تمثیل در کافکا پنهان آیینه و( 82: 2291 زاده عباس و زاده
 اند گرفته قرار بررسی مورد شده ذکر های پژوهش در که مواردی. هستند( 92: 2293 مسعود،

همایون ( غرب و فارسی زبان ادبیات با وی ارتباط و هدایت صادق زندگی چون، موضوعاتی شامل
 و عطایی) مسخ از هدایت مسخ ،(2229 امینی،) کافکا با هدایت از ای مقایسه ،(2222 کاتوزیان،
 عباس) هدایت، کور بوف داستان در زنان با قهرمان ارتباط و نقش تحلیل ،(22: 2289 رحیمیه،

: 2292 رنجبر،) کافکا زندگی و آثار در بیگانگی و درد تنهایی، تحلیل( 82: 2291 زاده، عباس و زاده
( 225: 2133 زاده،ولی و دهقان) هدایت و کافکا آثار در "وجودی دلهره" تطبیقی بررسی  ،(2222

 رو پیش پژوهش در که مطالبی و بوده متمرکز خاصی موضوع بر یک هر که است بوده دیگر موارد و
 .است نگرفته قرار بررسی و مقایسه مورد دیگر مقالات در دارد قرار

 
 پژوهش روش

 داستان قهرمانان دو شخصیت در بیگانگی و انزوا هویت، بحران تشابهات از تحلیلی مقاله این در
 و اصلی متون از گیریبهره با ما. شود می انجام کافکا فرانتس از مسخ و هدایت صادق از کور بوف

 حس این چگونه که پردازیم می داستان اصلی های شخصیت تجربیات تحلیل به معتبر ثانویه منابع
 روانشناختی و اجتماعی فرهنگی، منشاء چه از گرفته نشأت و شده ایجاد آنها در انزوا و بیگانگی

 هدف جامعه داستان دو این قهرمانان در هویت بحران و بیگانگی علت و وجود تشابه بررسی. است
 ولادیمیر دیدگاه و نقد بر تکیه توصیفی با -باشد و بدین ترتیب با رویکردی تحلیلی می پژوهش این

 ناباکوف این دو اثر را مورد بررسی قرار خواهیم داد.
 

 بحث و بررسی
 داستان در قهرمان دو زندگی روایت. 9

 کور بوف.  9.9
 زن با راوی داستان اول بخش در که است شده نوشته بخش دو در داستان کور، بوف رمان در
 حیات زمان در اول بخش. است راوی همسر واقع در که لکاته زن و راوی دوم بخش در و اثیری
 طریق از او و کند می زندگی شهر بیرون در راوی و بوده 2233 سال حدود در یعنی نویسنده خود

 ملاقات را او طولانی مدت گویا که او عموی روزی. کند می معاش امرار قلمدان  روی بر نقاشی
 بیاورد را جامی تا رفته خانه پستو به عمو از پذیرایی برای راوی. آید می او خانه به هند از بود نکرده

 مرد پیر به زیبا و جوان دختری که ایست صحنه شاهد دیوار روی هواخوری سوراخ از حال این در و
 دختر عاشق واردیوانه راوی. کند می تعارف کبود نیلوفر گل است نشسته سرو درخت زیر که قوزی
 خبری دیگر هم دیوار روی منفذ آن از حتی و بیندنمی را صحنه این دیگر ها بعد اما شود،می اثیری
 اما. یابدنمی او از اثری اما گردد می اثیری دختر دنبال به را روز چهار و ماه دو یا و سه راوی. نیست

 خانه سکوی بر که شود می رو به رو پوش سیاه هیکلی با گردد می باز خانه به وقتی شب یک در
 او که یابدمی در ریزد می دختر دهان بر نوشیدن برای را پیاله راوی که است )...( زمانی نشسته

 عادی مردمان که این از جلوگیری برای گیردمی تصمیم راوی خروس، صدای شنیدن با. است مرده
 پیرمرد خانه از بیرون. گذاردمی چمدانی در )...( و آن را کند دفن را آن نیفتد، جسد به چشمشان

 خود با را او دارد کشی نعش کالسکه که پیرمرد. است نشسته سرو درخت زیر که بیند می را قوزی
. کند می دفن عبدالعظیم شاه نزدیکی در را آن و گذارد می او سینه روی را چمدان راوی برد، می
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 چمدان راوی،. برد می خود با و یابد می را ری شهر ساخت ای عتیقه گلدان یا کوزه قوزی مرد پیر
 قوزی مرد پیر به دوباره اینکه تا شود می سرگردان باران و مه میان در و دفن می کند خاک در را

 روی را گلدان بار این و شود می کالسکه سوار. دهد می او به را راغه گلدان پیرمرد و خوردبرمی
 روی درشت و سیاه چشمانی با را زنی صورت رسد، می خانه به که زمانی. گذاردمی اش سینه
 بیند می و کندمی مقایسه است، کشیده اثیری زن چشمان از خودش که تصویری. بیندمی گلدان

 کند می حس و )...( گذاردمی کوزه پهلوی را خود نقاشی او. ندارند یکدیگر با تفاوتی نقاشی دو که
 حدود در رمان دوم قصه. شود می آغاز رمان دوم بخش جا این از. است شده دیگری زمان وارد که

 پدر هرگز او. نامد می لکاته را او و دارد زن راوی. افتد می اتاق قدیم ری شهر در و پیش سال هزار
 (82: 2291است.)عباس زاده، عباس زاده  شنیده جون ننه از را آنان حکایت اما ندیده، را مادرش و

 می اصلی شخصیت عمق به که است غیرواقعی و آوروهم داستانی هدایت صادق اثر "کور بوف"
 اعتماد قابل غیر و نام بی راوی یک توسط دو هر که شود می تقسیم بخش دو به داستان. پردازد
 راوی اول، بخش در. است گرفته قرار توهم و امیدی نا انزوا، تأثیر تحت شدت به که شود می روایت
 یک سرو، درخت یک: گذراندمی تکراری صحنه یک نقاشی به را هایشروز و دارد منزوی زندگی
 اش پنجره بیرون در که است مرموزی زن دنبال به  همواره او. سیاه بلند لباس با زنی و جویبار

 می او دیدار به زن این. رسد می نظر به نیافتنی دست و زیبایی و پاکی از نمادی زن این. بود دیده
 زیر چمدان در و کرده قطعه قطعه را او راوی. میرد می اسرارآمیز و کوتاه دیدار یک از پس و آید

 میزان همان به اما تر گرایانهواقع محیطی در نام بی راوی داستان دوم بخش در. کند می دفن خاک
 خطاب "لکاته" را او تحقیر با که همسرش، با خود زندگی بخش این در راوی. شود می منتقل بد

 در اعمالش و او حضور نقش و پدرش با خود رابطه به راوی نیز ادامه در و. کند می بازگو کند، می
 هویت بحران بیگانگی، مانند موضوعاتی بررسی به "کور بوف" هدایت در .کند می بیان را او زندگی

 به را انسان ذهن تاریکی در مرد یک سقوط نهایت در و پردازد می توهم و واقعیت بین نازک مرز و
 .کشد می تصویر
 

 مسخ. 9.2
 طور به کند می روایت را گرددوره فروشنده یک ،زامزا گرگور داستان کافکا فرانتس اثر "مسخ"

 بررسی به داستان این. شود می تبدیل پیکرغول حشره یک به توضیحی غیرقابل طرز به و ناگهانی
 بیدار خواب از روز یکزامزا  گرگور. پردازد می انسان وجود در پوچی و هویت بیگانگی، موضوعات

 اولین کننده شوکه وضعیت این وجود با. بیند می پیکر غول حشره یک شکل به را خود و شود می
 بیرون تخت از کند می سعی او. است اش خانواده اصلی کننده تأمین او زیرا است، کارش او نگرانی

 به را آنها تنها دیگران با ارتباط برقراری برای هایش تلاش اما کند، عادت جدیدش بدن به و بیاید
 دهند می نشان انزجار خود از او جدید شرابط این برابر در ابتدا در او خانواده. اندازد می وحشت

 از مراقبت بار زمان گذشت با اما کنند، مدیریت را شرایط این که کنند می سعی نهایت در ولی
 او خانواده در بزرگی تغییرات ایجاد باعث جدید شرایط این نهایت در. کند می خسته را آنها گرگور

 به را سیبی پدرش و شده ایجاد پدرش و او میان خصومتی اوضاع شدن تر وخیم با که شود می
 عمر اواخر در او خانواده چراکه شود می او مرگ نهایت در و عفونت موجب که کرده پرتاب او طرف

 .شوند راحت او وجود شر از خواستند می تنها او
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 و اجتماعی انتظارات تأثیر و پرداخته انسانی شرایط بررسی به ای دهنده تکان شیوه به "مسخ"
 .دهد می نشان را شدن طرد از ناشی بیگانگی عمیق حس و فردی هویت بر را خانواده
 
 روانی بیگانگی تشابهات. 2

 کور بوف. 2.9
 انزوا حس دارای پیش از داستان ابتدایی بخش در اصلی، شخصیت "کور بوف" داستان در
 زخم به ای اشاره داستان ابتدایی خطوط در که طور همان است بوده احساسی ثبات عدم و درونی

 می داستان شخصیت روانی و روحی حالت متوجه سرعت به را خواننده که شود می روحی انزوا و ها
 او. شودنمی درک افراد دیگر طرف از که دارد را حس این راوی که امر این به کند می اشاره و نماید

 نویسنده زندگی به توجه با. دهد می ترجیح شدن درک برای تلاش بر را انزوا و سکوت نهایت در
 و مراحل نیز نویسنده چراکه بوده، نویسنده حالات از انعکاسی راوی روحی حالات دریافت توان می

 روانی فشار این وجود دلایل از یکی تواند می این و است گذاشته سر پشت را سختی زندگی دوران
 را روح انزوا در خوره مثل که هست هایی زخم زندگی در". باشد بوده اصلی شخصیت در روحی و

 دارند عادت عموماً چون کرد، اظهار کسی به شودنمی را دردها این. تراشد می و خورد می آهسته
 هدایت،) "....بشمارند؛ عجیب و نادر های پیشامد و اتفاقات جزو را نکردنی باور های درد این که

 راوی به نسبت که هم اندازه هر دیگران" شده اشاره مسئله این به نیز کاتوزیان کتاب در( 9: 2223
 در حتی او. نیستند تنها چون دارند، را یکدیگر چون کنند، نمی حس بیگانه را خود باشند، بیگانه
 (22: 2286 کاتوزیان،.)"کند می حس بیگانه را خود اوست، آشنای فضای تنها که هم خودش خانه
 او که مسئله این و داشته واهمه خود شناخت عدم از چطور که کند می اشاره ادامه در او 

 در و اوست بیگانگی حس گویای خود که کند می حس دیگران و خود میان بزرگی شکاف همواره
 تمام او چراکه کند بازگو خود سایه برای را خود افکار خواهدمی تنها که دارد اشاره سکوت به ادامه
 ارتباط در خود سایه با خواهد می تنها او که مسئله این. است کرده قطع را دیگران با خود روابط
 انزوا حس به منجر نهایت در که است دیگران با ارتباط برقراری در او توانایی عدم دهنده نشان باشد

 زیرا. باشم نشناخته را خودم هنوز و بمیرم فردا که ترسممی فقط". شود می دیگران از او بیگانگی و
 وجود دیگران و من میان هولناکی ورطهء چه که برخوردم مطلب این به زندگی تجربیات طی در

 خودم برای را خودم افکار باید است ممکن تا شد، خاموش باید است ممکن تا که فهمیدم و دارد؛
 کنم معرفی ام سایه به را خودم که اینست برای فقط بنویسم که گرفتم تصمیم حالا اگر و دارم نگه

 می تر تمام هرچه اشتهای با نویسم می هرچه که است این مثل و خمیده دیوار روی که ای سایه_
 از چون. بشناسیم بهتر را یکدیگر بتوانیم شاید ببینم کنم؛ آزمایشی خواهم می که اوست برای. بلعد

 هدایت،) ".بشناسم بهتر را خودم خواهم می ام بریده دیگران با را خودم روابط همه که زمانی
2223 :23) 
 

 مسخ .2.2
 احساس آغاز جرقه حشره به شدن تبدیل اززامزا  گرگور اولیه درک از پس مسخ، داستان در

 این به بود، واقعیت انکار و پذیرش عدم ابتدا در تغییر این به او واکنش و شد ایجاد روانی بیگانگی
 صبح، روز یک". بود خود شغل از خود نارضایتی به راجع کردن فکر مشغول چنان هم او که صورت
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 مبدل عجیبی عیار تمام حشره به خود رختخواب در پرید، ای آشفته خواب اززامزا  گرگور که همین
 (9: 2298 کافکا،. )"..نبود خواب عالم در هذامع آمده؟ سرم بر چه: کرد فکر گرگور". "..بود شده

 انسانی بدن طبق که داشت سعی همچنان و کرد می مبارزه خود جدید بدن و شکل با مدام او
 این با همچنان و دادنمی او به را اجازه این او جدید بدن ولی بپردازد کارهایش ادامه به خود

 اشخانواده نزد که انسانی جایگاه و انسانی های توانایی دادن دست از اثر بر که روانی بیگانگی
 خانواده و خانه محیط در او درونی بیگانگی حس وجود علائم از این که است، درگیر است داشته

 . است خود

است و هیچ  "بیدار شدن و تبدیل شدن به یک حشره"به گفته ناباکوف اولین جملات داستان 
کس دلیل جنین حادثه عجیب و نامفهومی را نمی داند، حتی قهرمان داستان هم تعجب نمی کند 

ود کنار می آید. اگر چه جمله اول و آن را امری بدیهی می داند و خیلی زود با ظاهر جدید خ
داستان این توقع را در خواننده بوجود می آورد که با داستانی چون افسانه پریان روبه روست، اما 

کافکا همان "برخلاف تصور داستان کاملاً با سبکی واقع گرایانه پیش می رود. از نظر ناباکوف: 
مطرح می کند با این  5"ابله"در  2سکولنیکفمسئله ای را مطرح می کند که قهرمان داستایفسکی را

تفاوت که کافکا به شیوه خود با بهره گیری از استعارات، قهرمان اثر خود را به حشره تبدیل می 
 (./http://www.rusnauka.com. )"کند

 
 : تشابهات

 گویا که کنند می حس را عمیقی تضاد و شکاف خود درون در شخصیت دو هر :درونی تناقض
 خود نوشتار از نوع این و هایی توهم چنین داشتن ،"کور بوف" در. اند شده جدا خود واقعیت از

 این به دارد، وجود "مسخ" در مشابه صورت به که است شخصیت درونی و ذهنی فروپاشی از نشانی
 نشانی خود نیز این که است خود تحول با آمدن کنار برای تلاش در هموارهزامزا  گرگور که صورت

 .اوست درون در روانی آشفتگی و بیگانگی از
 در. شوند می خود هویت از جدایی دچار شخصیت دو اثر، دو هر در :خود از جدایی حس

 درزامزا  گرگور و است شده احاطه خود توهمات و افکار توسط همواره اصلی شخصیت "کور بوف"
 از او رهایی دهنده نشان خود که است ایحشره  بدن با خود انسانی ذهن تطبیق برای تلاش حال

 .باشد می ایحشره بدن با او انسانی ذهن تطبیق عدم و انسانی جسم
  

 اجتماعی بیگانگی. ٣
 کور بوف. 9.٣

 از و است منزوی فرد خود شخصی زندگی در همواره اصلی شخصیت :خود جامعه از انزوا
 های هنجار از شدیدی افتادگی جدا احساس مسئله همین و کند می اجتناب دیگران با ارتباط

 اشاره اجتماعی تعامل از او نفرت به داستان در که صورت این به کند، می ایجاد او در را اجتماعی
 رابطه در شخصیت احساس و تفکر از مثال دو این. است جامعه از او بیگانگی دهنده نشان که شده

 ام دایه فقط داخلی، دنیای از اما. بود خارجی دنیای با من رابطه ها این" است، خود اطراف جامعه با

                                                           
١ .Rodion Romanovich Raskolnikov 
٢. The Idiot 
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 و خود درباره کاملاً که هنگامی راوی" و( 13: 2223 هدایت،. )"بود مانده برایم لکاته زن یک و
 خود اجتماعی و فردی محیط اغلب _ تلویحاً زمانی و صریحاً گاهی _ گوید می سخن خود محیط

 (22: 2222 کاتوزیان،).  ".... کند می تلقی خود های رنج و هادرد عامل را
 که دارد خود همسر با ای تیره و دور خیلی رابطه داستان در اصلی شخصیت :همسر با ارتباط

 می "لکاته" را خود همسر او داستان، در مثال عنوان به اوست، در اجتماعی بیگانگی دهنده نشانده
 گذاشتم لکاته را اسمش".اوست از او عاطفی و اجتماعی فاصله دهنده نشان مسئله این و خواند
 و زن خاصیت چون زنم، بگویم خواهم نمی. افتاد نمی رویش خوبی این به اسمی هیچ چون

 (22: 2223 هدایت،) ."... نداشت وجود ما بین شوهری
 مسخ. 2.٣

 بی چیزی را او نهایت در او از مراقبت مدتی از پس او خانواده که زمانی :خانواده با ارتباط 
 شوند، رها بود کرده ایجاد برایشان او که شرایطی از داشتند سعی که دیدند می آفتی چون ارزش
 کنار در اینکه با چقدر و است شده اجتماعی بیگانگی دچار میزان چه تا که شد متوجه گرگور

 که گرگور خواهر حتی". است داشته تنهایی حس هاآن نزد کسی هر از بیشتر اما بوده، خود خانواده
 کار سختی مدتی از پس بود، گرفته عهده بر را او از مراقبت از بعد و بود دیگران از تر صمیمی او با
 کند، کار کنیممی کار ما همه که سخت اینقدر است مجبور آدم وقتی" :گوید می و کند می بهانه را

 (62:5336 ناباکف، کافکا،. )"کرد تصور تواننمی خانه در را دائمی شکنجه این دیگر
 نظر از را او اش خانواده با ارتباط برقراری برایزامزا  گرگور توانایی عدم :ارتباط دادن دست از

 نامفهوم صداهایی به کردن صحبت برای او های تلاش که مسئله این و کرده منزوی اجتماعی
 خانواده طرف از او درک توانایی عدم این. کرد عمیقی انزوای دچار پیش از بیش را او شدمی تبدیل
 او های صحبت فرد زندگی افراد نزدیک اگر که بود شده او در اجتماعی بیگانگی حس باعث گرگور

 و مطرود انسانی نماد گرگور. نداشتند را او درک توانایی نیز افراد دیگر قطع طور به فهمیدند نمی را
 از و یابد می ای حشره را خود و شود می بلند خواب از یکباره به که شخصی اجتماع، از دور به

 که رود می پیش جایی تا شدگی طرد و جدایی این. شود می جدا ها انسان و او ارتباط لحظه همان
 .آورند نمی حساب به خانواده از عضوی را او دیگر هم او خانواده حتی

 
 :تشابهات

 اصلی شخصیت "کور بوف" در. شوند می بیگانه و طرد خود های خانواده از شخصیت دو هر
 را او اش خانواده که شده باعثزامزا  گرگور تغییرات "مسخ" در و ندارد خود همسر با عاطفی رابطه

 زمان اجتماع و جامعه از شخصیت دو هر دیگر طرفی از. کنند طرد را او نهایت در و کرده منزوی
 مردم دیگر از دور به و منزوی کاملاً زندگی دارای "کور بوف" در اصلی شخصیت. اند شده جدا خود
 با عادی ارتباط برقراری توانایی و کردمی حبس اتاقش در را خوش گرگور دیگر طرف از و است
 .شود می او اجتماعی کامل انزوای به منجر امر این که نداشت را کسی
 
 هویت بحران. ٤

 کور بوف. 9.٤
 می سؤال زیر را خود وجودی هویت مداوم طور به اصلی شخصیت: وجودی هویت در تردید

 می اشاره مثال برای. باشد می او در عمیقی وجودی بحران دهنده نشان خود مسئله این که برد
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 نشان که کند می فکر خود وجود معنای و هویت به بارها و ها بار اصلی شخصیت که این به کنیم
 . اوست درون در عمیق آشفتگی دهنده

 و ها واقعیت غالب در را خودش اغلب اصلی شخصیت داستان این در :دوگانگی حس وجود
 او درون دنیای در که است هویتی بحران دهنده نشان خود این که بیند می متفاوت ها هویت
 مورد که داشت را این ترس همواره او که مسئله این به داریم اشاره مثال عنوان به. دارد جریان
 افکار". است خود وجود و هویت این داشتن نگه منسجم برای او های تلاش و گیرد قرار قضاوت

 که هستند، من شبیه که مردمی این آیا. کند می شکنجه مرا بیشتر حقیقتی هر از ولی باشد،-! پوچ
 که نیستند سایه مشت یک آیا نیستند؟ من زدن گول برای دارند مرا هوس و هوا و احتیاجات ظاهراً
 و بینم می کنم، می حس که آنچه آیا اند؟آمده وجود به من زدن گول و کردن مسخره برای فقط
 (1: 2223 هدایت،. )"دارد؟ فرق خیلی حقیقت با که نیست موهوم سرتاسر سنجم، می

 
 مسخ. 2.٤

 به او چراکه است آشکار کاملاً  گرگور در هویت بحران وجود :خود ای حشره هویت با مقابله
 مسئله این و دهد تطبیق ای حشره بدن با را خود انسانی احساسات که است تلاش در مداوم صورت
 درون در را است کسی چه او که سؤال این برای جوابی تا شد، او در داخلی نبرد یک ایجاد موجب

 .کند پیدا خود
 حشره به تنها نه. زامزا است انسان یک خوارشدگی روایتزامزا  داستان 2رسانتن اریک نظر در

 خودگذشتگی از و دلسوزی با تر پیش او که ای خانواده همان و شود می تبدیل زباله به کم کم بلکه
 (222: 5326 سانتنر،. )اندازند می دور را او کرد، می تغذیه

 هویت در و کند می فکر خود تعاملات و انسانی زندگی به همواره گرگور :انسانی زندگی افکار
 به بیشتر و تر عمیق صورت به گرگور که وقتی مثال برای. شود می تردید و شک دچار خود وجودی
 خود این و کند می تجربه خود در را بیشتری افتادگیجدا حس کند، می فکر اشقبلی زندگی
 . اوست در عمیقی هویت بحران حس از نشانی
 

 :تشابهات
 که صورت این به هستند رو به رو عمیقی خیلی هویت بحران با اصلی شخصیت دو هر

 با مدام و برد می سؤال زیر را خود وجود و هویت مداوم صورت به "کور بوف" در اصلی شخصیت
 و افکار کند می تلاش گرگور دیگر سوی از و است نبرد حال در خود وجود در تردید حس این

 می عمیقی هویت بحران دچار نهایت در و دهد تطبیق ای حشره بدن با را خود انسانی احساسات
 در که کنند، می تجربه را خود اهداف و ها ارزش دادن دست از شخصیت دو هر داستان دو در. شود

 توانایی عدم "مسخ" در. شود می فروپاشی دچار اصلی شخصیت روانی وضعیت و هویت "کور بوف"
 هویت دادن دست از و او در ارزشی بی حس ایجاد باعث اشخانواده حمایت نداشتن و کار در گرگور

 .شود می
 خردگرایی گیرانه سخت قوانین براساس داستان اصلی شخصیت درونی به گفته ناباکوف دنیای

 طور به گرایی عقل بیستم، قرن نویسندگان از بسیاری مانند کافکا، خود در اما گیرد، می شکل

                                                           
١  .Santner Eric 
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 ینگونهاز صحنه ها ا یکیشود. ناباکوف به تضاد موجود در  یم یلتبد یو پوچ جنون به نامحسوسی
شود، مادرش  یظاهر م مدیروقتی گرگور در ظاهر جدید، در اتاق نشیمن در مقابل "کند:  یاشاره م
 دوران ازعکس خودش  یرکند و خود گرگور هم در ز یهق م هقکند و پدرش شروع به  یغش م
انسان به گرگور حشره به خواننده نشان می دهد که . تغییر از گرگور " دارد قرار سربازیش خدمت

ر مقابل واقعیت اطراف بی دفاع است. و محکوم به بیگانگی و انزواست، حتی زمانی که انسان چقدر د
نزدیکترین افراد او را احاطه کرده اند. از نگاه ناباکوف کسی که مسخ شده گرگور نیست، بلکه 
اطرافیانش هستند که هر یک به نوعی نماینده جامعه مضمحل اند. به گفته وی از منظر رویکرد 

داستایفسکی هم وجود  "یادداشت های زیرزمینی"و  "مسخ"تماعی شباهت هایی بین اج -سیاسی
از زبان مردی سخن می گوید که از آگاهی زیاد  "یادداشت های زیرزمینی"دارد. داستایفسکی در 

نسبت به سایر مردم عادی به کنج و انزوای زیرزمینش پناه برده است. او رنج می کشد و دلیل رنج 
نستن بیش از حد می داند و از همین رو خودش را در بخشی از داستان به موشی کشیدنش را دا

تشبیه می کند، که در میان این مردم به ناچار به گوشه ای خزیده و پناه برده است. زیرزمین 
نمادی از بریدگی از اجتماع و بیگانگی است. در داستان مسخ هم شخصیت اصلی داستان به حشره 

 رانده آن از گرگور که است جهانی از نمادی گرگور پدر است معتقد ناباکوف ای تبدیل شده است.
 که تفکری با گرگور و اند شده روزمرگی دچار که است جامعه از ای طبقه نماینده پدر. است شده
 هویت بحران و انزوا به و کند می فرار واقعیت از شدن مسخ با و شده دلزده طبقه این از دارد

 شود می کشیده

 
 نتیجه گیری

 اشتراکات دهنده نشان  کافکا فرانتس اثر "مسخ" و هدایت صادق اثر "کور بوف" از تحلیل این
 تفاوت وجود با. است هویت بحران و اجتماعی بیگانگی روانی، بیگانگی موضوع چند در توجهی قابل
 باعث که هستند رو به رو بسیاری درونی های نبرد با اصلی شخصیت دو هر فرهنگی، بسیار های

 .شود می جسمی و روانی تدریجی افول و هویت از جدایی
 "کور بوف" در اصلی شخصیت. هستند عمیقی روانی بیگانگی حس دارای شخصیت دو هر

 وجود به او در که بزرگی تغییر خاطر به "مسخ" درزامزا  گرگور که حالی در شده توهمات دچار
 اجتماعی بیگانگی. کند می روانی بیگانگی دچار را او مسئله این و شده امیدینا و شوک دچار آمده

. اند شده بیگانه خود خانواده و جامعه از دو هر که کند می آشکار را خود زمانی شخصیت دو در
 او گرگور خانواده دیگر طرف در و است دور همسرش از عاطفی لحاظ از "کور بوف" اصلی شخصیت

 ها شخصیت دو هر هویت بحران. شوند می عمیق انزوا دچار آنها دو هر نهایت در و کنند می طرد را
. است بوده ها آن اصلی هویت با خود یافته تغییر وضعیت دادن تطبیق برای ها آن تلاش راستای در

 با گرگور که حالی در برد، می سؤال زیر مدام را خود گسیخته هویت "کور بوف" در اصلی شخصیت
 .کند می نرم پنجه و آن دست از ناشی تغییرات و خود انسانی زندگی های نقش دادن دست از

 حس موضوعات بررسی به اثر دو مجموع هر براین اساس یافته های پژوهش نشان می دهد در
 پرداخته است. هویت و انزوا بحران بیگانگی،
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 دهیچک

در  یو تعارفات در مکاتبات رسم یفاتیعبارات تشر یریترجمه در بکارگ یهاحاضر چالش مقاله
 ندیبر فرآ یو زبان یفرهنگ یهاتفاوت ریو تاث دهدیقرار م یرا مورد بررس یو روس یفارس یهازبان

 یریکارگب ،یفارس ینگار. در نامهکندیم لیتحل زیساختار نامه را ن نیترجمه از منظر لحن و همچن
امر نشان  نیاست که ا یروس ینگاراز نامه شتریب یطور قابل توجهبه لیقب نیاز ا یتعارفات و عبارات

استفاده از عبارات محترمانه و تعارفات  ،یاست. در زبان فارس رانیا یاز فرهنگ و آداب اجتماع
مقابل، در . درانجامدیشدن متن م تریو به طولان گرددیم یتلق یاصل فرهنگ کیعنوان به

احترام معمولا در قالب جملات  نیدارد، اما ا تیاهم گرانیگرچه احترام به د یروس ینگارنامه
به  ستیبایمترجمان م نیدارد؛ بنابرا دیکلام تاک تیو بر اختصار و شفاف کندیم دایتر نمود پکوتاه

 تیفیو به بهبود ک یریشگیپ هاآنها را به حداقل رسانده و از بروز نکات توجه کنند تا سوتفاهم نیا
و نحوه  یبلکه بر روابط انسان یتنها بر سبک نوشتارها نهتفاوت نیبپردازند. ا یفرهنگنیروابط ب

و  یفرهنگ یبه دقت در انتقال معان ازیاست و از منظر ترجمه، ن گذارریدو فرهنگ تاث نیارتباطات ب
متون را  نیموجود در ترجمه ا یهادارند تفاوت یسع سندگانی. نوآوردیرا بوجود م یشناختزبان

 یهادر زبان یو تجار یرسم یهانامه یقیتطب یمقاله، هدف بررس نیقرار دهند.در ا یمورد بررس
مهارت مترجمان و  یعبارات باعث بهبود نیترجمه در ا یهاچالش لیاست که تحل یو فارس یروس
 .گرددیموردنظر م نعبارات مناسب در ترجمه متو یریدر بکارگ لیتسه

 
 ،یفرهنگ یتفاوت ها ،یترجمه مکاتبات تجار ،یزبان فارس ،یزبان روس واژگان کلیدی:
 .ترجمه یچالش ها ،یتعارفات در زبان فارس

 
 مقدمه-9

زبان به عنوان پل ارتباطی میان ملل به شمار می رود و ابزاری برای ایجاد روابط تجاری، 
فرهنگی، بین المللی و سیاسی است. در عرصه روابط بین المللی درک متقابل زبان و در عین حال 
 فرهنگ دو ملت در ترجمه دقیق و بی نقص تاثیر بسزایی دارد که این امر موجب استحکام آن
روابط بین المللی خواهد شد. دو کشور ایران و روسیه به دلیل نزدیکی جغرافیایی دارای روابط بین 
المللی گوناگون می باشند و زبان های فارسی و روسی به دلیل غنای فرهنگی، وجود تمدن کهن از 

فاوت های جمله زبان های زنده و پرکاربرد جهان به شمار می روند. آنچه حائز اهمیت است، وجود ت
بسیار در زمینه ی زبانی و همچنین فرهنگی دو کشور می باشد که این تفاوت ها سبب دشواری در 
امر ترجمه می شود؛ برای حل این مسئله وجود متخصصان و مترجمان توانمند در زمینه زبانی و 

ها به همچنین آگاه به تفاوت های فرهنگی امری ضروری است. در گذشته برای تربیت مترجمین تن
معقوله ی زبان و آموزش قواعد دستوری و اصول و روش ترجمه پرداخته میشد اما به این دلیل که 
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فرهنگ جزو جدایی ناپذیر از زبان به شمار می رود، در سال های اخیر به یادگیری فرهنگ نیز 
توجه ویژه ای شده است.یکی از مباحث پیش روی مترجمان وجود تعارفات در فرهنگ، علی 

تحلیلی و بررسی تطبیقی نمونه -صوص در میان ایرانیان می باشد.این پژوهش به روش توصیفیالخ
مکاتبات تجاری در دو زبان فارسی و روسی و هم چنین مصاحبه با متخصصان این دو زبان برای 

 دریافت نظرات تخصصی، گردآوری شده است.
 
 پیشینه پژوهش-2

تا کنون پژوهش های بسیاری در زمینه تفاوت های فرهنگی چون تعارفات و تمجیدات انجام 
کنش گفتاری تعریف و تمجید در محیط های »شده است.از جمله ی این پژوهش ها می توان به 

( که توسط مریم شفقی تالیف شده است و همچنین 2299« )فرهنگی کلامی روسی و فارسی 
تالیف شده، Терафимова ( که توسط 5338« )ی تعریف و تمجید تجسم زبانی کنش گفتار»

 که در آن ویژگی های نقشی تعریف و تمجید مورد بررسی قرار میگیرد ، اشاره کرد.
زبان، فرهنگ، اصطلاحات و ارتباط آنها با آموزش زبان های » پژوهش دیگری با عنوان 

است. در این پژوهش هدف بررسی نقش ( توسط بابازاده به رشته تحریر در آمده 2288« )خارجی
فرهنگ در آموزش زبان های خارجی به ویژه زبان روسی استکه با تاکید بر جنبه ابزاری زبان و 

 ارتباط متقابل آن با فرهنگ پرداخته است.
( به طور کامل 2292« )ادب و تعارف در ایران»و همچنین زورن فایکا در پژوهش خود با عنوان 

 ر ایران و دیدگاه غیرفارسی زبانان و غیر ایرانی ها در این باره ، پرداخته است.درباره ی تعارف د
 
 بحث و بررسی-٣

تعارف در واقع به عنوان یکی از ابزار هایی شناخته شده که در بیان خواسته ها و مقاصدی که 
برای به دلایل مختلف گوناگون فرهنگی قادر به بیان مستقیم آن نیستیم، کمک میکند.تعارف 

غیرفارسی زبانان ملموس و قابل فهم نیست و گاهی باعث ایجاد برداشت اشتباه میشود.در بیشتر 
 ((.2282دانشگر)( پژوهش ها تعارف به عنوان یکی از رفتار های اجتماعی ایرانیان تعریف شده است

ی برای این یکی می دانند اما اغلب پژوهشگران ایران politenessواژه تعارف را با واژه انگلیسی 
دو لغت تفاوت قائل هستند و غیرفارسی زبانان در درک تعارفات دچار سوءتفاهم می شوند و گاهی 
آنها را به صورت منفی دریافت میکنند.از نظر زورن فایکا درک درست واژه تعارف برای غیرفارسی 

است از واژه ی یکی دانست و بهتر  politenessزبانان دشوار است و نمی توان آن را با واژه ی 
Iranian politeness  استفاده شود. در فرهنگ ایرانیان و زبان فارسی تعارفات و تمجید مفهومی

بسیار گسترده دارد؛ همچنین بسیار پر کاربرد است. استفاده از تعارفات در تمامی زمینه های 
نیز گاهی مورد فرهنگی و اجتماعی امری بدیهی است و حتی به کارگیری آن به صورت اغراق آمیز 

پذیرش واقع می شود؛ البته به این مسئله نیز باید خاطرنشان کرد که گاهی تعارفات می توانند 
جنبه و معنای منفی نیز داشته باشند و یا با نیتی مثبت اما در جایگاه نامناسبی مورد استفاده قرار 

ات معنا و مفهوم متفاوتی از بگیرند. در مقابل، در فرهنگ مردم روسیه و زبان روسی تعارف و تمجید
زبان فارسی را به خود گرفته است و کاربردی بسیار کمتر نسبت به زبان فارسی دارد. در زبان 
فارسی، در مکاتبات و نامه های رسمی و اداری نیز تعارفات و تمجیدات به چشم میخورند که البته 

کلامی روسی و به طور کلی در  گاهی بیش از اندازه و اشتباه است اما در زبان روسی و فرهنگ
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مکاتبات اداری از به کار گیری تعارفات خودداری می شود و آن را به شرایط خاص محدود می 
کنند و به صداقت و صراحت کلام پایبند هستند و استفاده ی زیاد از تعارفات حتی در حد معمول 

لوسی و تملق تعبیر شود. که در زبان فارسی دیده می شود، در فرهنگ روسیه ممکن است به چاپ
وجود تعارفات و تمجیدات و همچنین تفاوت های فرهنگی در انواع مکاتبات اداری و رسمی در زبان 
فارسی و روسی امری بدیهی است که دانستن آنها برای یک مترجم ضروری است و بر ترجمه ی 

ت های فرهنگی اعم از درست آن تسهیل می بخشد. در ادامه به بررسی و مقایسه چند مورد از تفاو
 تعارفات، در متون اداری و رسمی، در زبان روسی و فارسی می پردازیم.

یکی از مسائل مهم در انتخاب ایرانیان در ساختار زبانی و جملات و کلمات و حتی افعال در 
مکاتبات رسمی، سلسله مراتب اداری است؛ برای مثال در زبان فارسی زمان افعال حال ساده و سوم 

 ص مفرد است.مانند:شخ
 درخواست دارد.–دعوت می شود.                –خواستار .... می باشد.                 -

این مسئله هم نشان دهنده ی فرهنگ ایرانیان در نامه نگاری و هم سلسله مراتب در این نوع از 
 نامه ها می باشد.

 جمع می باشند.مانند:در مقابل در زبان روسی افعال به صورت اول شخص مفرد و 
 من درخواست می کنم.–ما دعوت می کنیم.            -من خواستار ... می باشم               -

است، فعل به « سازمان»نیست و « شخص»البته باید خاطر نشان کرد که اگر در جمله فاعل 
 صورت سوم شخص مفرد کاربرد دارد.مانند:

شرکت ... درخواست می –سازمان .... دعوت میکند.     –   شرکت ما خواستار ... می باشد.    -
 کند.

با مقایسه ی این مورد می توان به این نکته دست یافت که در زبان فارسی احترام مهم تر است 
 و در زبان روسی صراحت کلام.

 به مثال های زیر از نمونه جملات در زبان روسی توجه کنید:
Имею(имеем) честь должность о том, что…   -    

 …دارد کهرساند/ معروض میبه عرض می-
Просим сообщить результаты - 

 دارید خواهشمند است نتیجه را اعلام-
Надеюсь (надеемся), что необходимые меры будут приняты- 

 امید است اقدامات لازم معمول خواهد شد   -
مورد قابل بحث بعدی این است که در زبان روسی در نامه های اداری و مکاتبات تجاری یکی از 
مهم ترین موارد، حفظ رسمی بودن زبان است؛ یکی از مواردی که باعث رسمی شدن مکاتبات و 
نامه ها میشود، خطاب کردن فرد با نام کوچک، نام پدر و نام خانوادگی است و همین امر در کنار 

ی کردن، خود به تنهایی نشانه رعایت ادب و احترام است و نیازی به استفاده از کلماتی مثل رسم
“господин”   و « آقا»به معنای“госпожа” واقع استفاده از باشد و درنمی« خانم»معنای به

باشد و مرسوم نیست. درمقابل در زبان فارسی اگر برای مورد ها بار منفی دارد و وممنوع میآن
ی استفاده نشود، نشانه« …سرکار خانم« »…جناب آقای»خطاب قراردادن فرد از کلماتی چون 

باشد. این امر بدلیل وجود تعارفات در زبان فارسی است. احترامی میغیر رسمی بودن و بی
ها و مکاتبات از زبان فارسی به زبان روسی، این ی نامهمترجمان باید توجه داشته باشند در ترجمه
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کلمات تعارفی را در خطاب قراردادن استفاده نمایند و همچنین نیاوردن نام کوچک نام پدر نیز در 
 در ادامه به مثال زیر توجه کنید: زبان فارسی مرسوم است؛

Уважаемый Максим Иванович Иванову 

 مبا سلام و احتراجناب آقای ایوانف/ -  
رود، های حقوقی به کار میبه شخصیتدر خطاب  «محترم»به معنای  Уважаемый کلمه

اما در ترجمه به زبان فارسی یا ترجمه نمیشود و یا به جای آوردن آن به همراه نام خانوادگی،تنها به 
 بسنده میکنند.« با سلام و احترام »نوشتن 

 С) ,(С уважением) «محترما»یا « احتراما»مکاتبات فارسی اغلب با کلمه  

почтением),  ه ی نجفف این کلمات در زبان روسی از قابلیت ترجمه میگردد که به عقیدآغاز
  (Наджафов, 2001: 21 .برخوردار نیستند

 یکی دیگر از تفاوت هایی که مترجمان باید به آن توجه کنند این است که اگر در نامه ای نام
 « مقام» از واژه  فارسی باید آورده شده باشد، در ترجمه ی آن به زبانوزارتخانه، نهاد یا موارد مشابه

 برای مثال:. شوداستفاده 
Министерству- 

 وزارت محترم-
 Руководству- 

 مقام ریاست-
 Начальнику главного управления министерства- 

 مقام محترم مدیر کل وزارت-
 Президенту фирмы- 

 رئیس محترم شرکت-
 

« ارادتمند شما »، « با احترام » عباراتی چون  در زبان روسی به طور کلی مرسوم است که صرفا
و غیره... آورده شود و اینگونه نمه به پایان می رسد. حتی نیازی به نوشتن نام و « با دعای خیر »، 

نام خانوادگی نویسنده نیست و یا فقط نام خانوادگی را می نویسند؛ اما به طور معمول عبارات کلی 
 و امضا مرسوم است.

ر زبان روسی حتما نامه با نوشتن نام و نام خانوادگی نویسنده در کنار امضای وی به در مقابل د
 و غیره... خبری نیست.« با احترام » پایان می رسد و از کلمات کلیشه ای مانند 

شود صمیمیت در نامه بیشتر شود و فاصله ی در زبان فارسی اینگونه تعارفات گاه باعث می
اهش پیدا کند که ای موضوع در زبان روسی قابل قبول نیست و در جایگاه اجتماعی دو طرف ک

زبان روسی مبنای نامه را در رسمی بون آن می گذارند.اینگونه صمیمیت ها در نامه های فارسی در 
تعاملات و ارتباطات بین المللی نه تنها قابل قبول نیست، بلکه باعث ایجاد سردرگمی و حتی 

 : موارد زیر استفاده میشود عبارات پایانی، از واژگانی مانند در این .برداشت منفی می شود
 (преподнесение)- 

 تقدیم-
 (вручение)- 

 قه ئفا -
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(Наилучший) (превосходящий)- 
 شایسته -

(Достойный) (заслуживающий)- 
شکل بهها در ترجمه به زبان فارسی این کلمات به روسی قابل ترجمه نیستند اما بکارگیری آن

 بااحترامات فائقه و احترامات عالیه الزامی است.
زبان فارسی، مکاتبات و »عبارات پایانی در زبان روسی در مکاتبات اداری که در کتاب آموزشی 

 ی نجفف آمده است عموما به شکل های زیر است:نوشته« اسناد تجاری
انتقاد در  و رد پیشنهاد است. مورد دیگری از تفاوت ها که می توان به آن اشاره کرد، انتقاد

شود. به نمونه با این که مستقیم و صریح است و احترام و رسمی بودن آن به خوبی حفظ میروسی 
 های زیر که مثالی از زبان روسی است توجه کنید:

С уважением- 
 با احترام-

 С глубоким уважением- 
 С совершенным почтением- 

 با کمال احترام  -
 

در بخش امضا بر صورت های « با احترام»مکاتبات اداری فارسی امروزه آوردن عبارت در 
ونه اداری ترکیبی است از گونه گ  .(258: 2292ترجیح دارد )همتی،خیبری، « محترما»و « احتراما»

تشریفاتی و احترامی با گونه فنی و عمومی زبان کـه ویژگیهایی چون به کارگیری اصطلاحات و 
کلیشه ای اقدام شود، اقدام لازم اقدام شایسته و ...(؛ استفاده از ضمایر تعظیمی )جناب عالی واژگان 

حضرت عالی و مانند آن؛ آمدن ضمیر و فعل در شمار جمع به نشانه احترام دستور فرمایید(؛ 
سادگی و روشنی محتوی؛ تبعیت از قوانین و مقررات مملکتی؛ مستدل و منطقی بودن کوتاه بودن 

(. 2-6: 2291وی؛ تملق آمیز بودن؛ عاری بودن از آرایه های ادبی و اساسات گرایی )اسمعیلی، محت
مستدعی است ضمن تشریف فرمایی با فرمایشات خود شرکت کنندگان را »صورتهایی مانند 
ضمناً مستدعی است امر مقرر فرمایید.... به کار بردن افراطی واژگان محترمانه »، «مستفیض فرمایید

 .(21 2282تملق و چاپلوسی است )قاسم زاده،  نوعی
توان به آن اشاره کرد، انتقاد و رد پیشنهاد است. انتقاد در روسی بااینکه مورد دیگری که می

های زیر که مثالی نمونه شود. بهخوبی حفظ میصریح و مستقیم است، احترام و رسمی بودن آن به
 از زبان روسی است توجه کنید:

Ваше предложение оказалось неприемлемым из-за его высокой 
стоимости- 

 قبول استپیشنهاد شما به دلیل هزینه بالای آن غیرقابل -
-Мы не можем согласиться с вашими условиями в их текущем 

виде.  
 توانیم با شرایط فعلی شما موافقت کنیمما نمی-

 
مستقیما و با صراحت انتقاد شود، مرسوم نیست و باید آن را در مقابل در زبان فارسی اینکه 

 غیرمستقیم بیان کرد. در این نوع از نامه ها وجود تعارفات امری بدیهی است. برای مثال:
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شده برای این شرکت رساند که شرایط مطرحشده، به اطلاع میضمن احترام به پیشنهاد ارائه-
 د.باشپذیر نمیامکان

مورد بررسی قرار گرفت، اما متأسفانه امکان همکاری در شرایط فعلی وجود پیشنهاد شما  -
 .ندارد

 

به دلیل وجود تعارفات زیاد، نامه ها در زبان فارسی مورد قابل بررسی دیگر این است که 
طولانی تر میشوند.از همان ابتدای نامه کلمات و جملاتی که کلیشه ای و تعارف هستند، به چشم 

کلمات و جملات از میزان رسمی بودن و صراحت نامه می کاهند؛ البته در فرهنگ  میخورند.این
ایرانیان این موضوع پذیرفته شده و مرسوم است و همچنین استفاده از کلمات و جملات باعث کمتر 

می شوند. به نمونه عبارات تعارفی در زبان « رد درخواست » شدن اثرات منفی در نامه هایی چون 
 ر زیر آورده شده است توجه کنید:فارسی که د

 با کمال احترام و ارادت-
 ضمن تقدیر و تشکر -
 با عرض پوزش-
 امید است در آینده فرصتی دیگر پیش آید -
با عرض پوزش، متأسفانه در حال حاضر امکان انجام این درخواست وجود ندارد. امیدواریم در  -

 .آینده بتوانیم همکاری بیشتری داشته باشیم
 
متن نامه ها رسمی تر و کوتاه تر است و به صراحت به رد درخواست می زبان روسی،  مقابل در
از آنها چارچوب قانونی  نامه ها در زبان روسی به انواع گوناگونی تقسیم می شوند که هر کدام.پردازد

ر برای مثال، دو خاص خود را دارد که نویسنده تنها باید در همان چارچوب نامه را بنویسد. 
 مثال های زیر رایج است: های رد درخواست، عباراتی مانندنامه

“С сожалением сообщаем” 
 دهیمبا تأسف اطلاع می

“К сожалению, мы не можем удовлетворить вашу просьбу”  
 متوانیم درخواست شما را بپذیریمتأسفانه نمی

- К сожалению, вынуждены отказать в вашей просьбе. 
 متأسفانه مجبوریم به درخواست شما پاسخ منفی بدهیم -

 
می باشد.طبق معمول همه ی نامه های « درخواست » یکی از انواع نامه های اداری، نامه ی 

اداری در زبان فارسی، اینگونه ها نامه ها نیز پر از عبارات تعارفی می باشد که برای جلب نظر طرف 
 مقابل استفاده میشود. برای نمونه:

 .خواهشمند است با توجه به سوابق اینجانب و حسن نظر جنابعالی، لطف فرمایید -
 .از شما خواهشمندم این لطف بزرگ را در حق اینجانب مبذول دارید -

به طور مستقیم و با در نظر گرفتن رسمی بودن و حتی ها روسی، درخواستمقابل در زبان در 
ملات تعارفی استفاده شود، بار منفی دارد و حتی بدون وجود عاطفه نوشته میشوند و اگر از ج
 ممکن است به چاپلوسی بدل شود ..برای مثال:

- Просим рассмотреть возможность. 
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 کنید. بررسی را …خواهشمندیم امکان  -
- Будем признательны за оказанную помощь. 

 .شده خواهیم بودقدردان کمک ارائه -

 
 نتیجه گیری

های دهنده تفاوتهای فارسی و روسی نشانهای مکاتبات رسمی در زبانویژگیمقایسه 
های ها براساس جنبهی بیان و رویکرد به ارتباطات رسمی است. این تفاوتتوجه در نحوهقابل

المللی تاثیر زیادی بر ترجمه و تعاملات بین گیرند و در نتیجهمختلف زبانی و فرهنگی شکل می
 دارند.

وفور یافت عنوان جز لاینفکی از فرهنگ در کلام روزمره گویشوران زبان فارسی بهبه تعارفات
 شود.می

هایی از تعارف در در زمینه مکاتبات تجاری یافتیم که با توجه به پس ای نمونهبا بررسی مقابله
زبان و های زبان فارسی و روسی در دستور زمینه اسلامی فرهنگ ایرانی و و با وجود اختلاف ریشه

نیز تفاوت فرهنگ فارسی و روسی اختلافات زیادی در ساختار و نیز بسامد تعارفات دو زبان وجود 
ها در فرایند ترجمه و آموزش این دو زبان به غیر گویشوران آن دارد که اهتمام به این تفاوت

در مکاتبات رسمی المللی واقع شود و اشتباهات احتمالی تواند گامی مؤثر در بهبود ارتباطات بینمی
 را کاهش دهد.

تر، غیرمستقیم و با استفاده از عبارات تعارفی و جملات پیچیده و مکاتبات فارسی اغلب طولانی
ترند و با بیان مستقیم تر و کوتاهتر، صریحترکیبی همراه هستند، در حالی که مکاتبات روسی ساده

 بر دقت و شفافیت تأکید دارند.
عبارات ابتدایی و پایانی بیشتر جنبه تعارفی دارند. در مقابل، در زبان روسی، در مکاتبات فارسی 

 ضمن استفاده از نام کامل همراه با نام پدر، لحن بسیار صریح و شفاف و رسمی است.
ی دو رویکرد متفاوت در مکاتبات رسمی است از یک سو بر حفظ دهندهاین مقایسه که نشان

تفاهم و از سوی دیگر بیشتر بر دقت و شفافیت و صراحت در انتقال روابط حسنه و جلوگیری از سوء
بایست با المللی، مترجمان میپیام دلالت دارد. برای ترجمه موفق و تسهیل در ارتباطات بین

ای منتقل کنند که هم از نظر معنا و گونههای فرهنگی و زبانی، متن را بهدرنظرگرفتن این تفاوت
ویژه در مکاتبات تجاری و دیپلماتیک حائز اهمیت پذیرش باشد. این امر بههم از نظر فرهنگ قابل 

 های جدی به همراه داشته باشد.تواند پیامداست، جایی که هرگونه سوءتفاهم می
 

 منابع و مآخذ
 «.الگوهای زبانی غیرمعیار فارسی در مکاتبات اداری(. »2291اسمعیلی، اصغر )

های فرهنگ، اصطلاحات و ارتباطات آنها با آموزش زبان زبان،(. »2288بابازاده، جمیله )
 «.خارجی

 «.تعارف و فرهنگ آن نزد ایرانیان»دانشگر، محمد. 
 «.ادب و تعارف در ایران(. »2292فایکا، زورن )

 «.های نادرست نگارش در مکاتبات اداریترین کاربردرایج(. » 2282زاده، سیدعلی )قاسم
 «.ویرایش خطاهای رایج در مکاتبات اداری(. »2292همتی، اعظم. خیبری، عصمت )

 نگاری در زبان روسی.(. أصول و روش نامه2299پور، مرضیه )یحیی
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 چکیده
و قابل ملاحظه است. در  ریچشمگ یثار ادبآدر  ژهیمعاصر به و یروس زبان در یفعل دینقش ق

این مسئله  .وجود ندارد یفعل ودیق یترجمه یبرا یمعادل ثابت و مستقل چیه یزبان فارسدستور 
و  دچار مشکل شوندها آن یاصل یاغلب در درک معنا یزبان روس سبب شده است تا مترجمان
اختلال در  جادیا، یفعل ودیق یعدم درک درست معانی نتیجه در، همین امر موجب شده است

قیود فعلی پیش بیاید. لذا این مقاله به تحلیل نکردن ساختار مناسب با  دایترجمه و پ ندرآیف
ی کاترین موسوی ترجمه، آنتون چخوف "بلیط بخت آزمایی"ی قیود فعلی در اثر ی ترجمهشیوه

های ترین ساختار با توجه به ویژگیی مناسبپژوهش ارائهزاده پرداخته است. هدف از طرح این 
است که از بین خطاهای  بیانگر آندستوری و نحوی جملات دارای قید فعلی است. نتایج پژوهش 

ی قید فعلی و بیشترین میزان خطا مربوط به عدم توجه به گونه، ی قیود فعلیرخ داده در ترجمه
 .ی اصلی جمله استگونه و زمان گزاره

 
آنتون ، ییبخت آزما طیبل، یزبان فارس، یفعل دیقترجمه ، یدستور زبان روس: واژگان کلیدی

 .چخوف
 

 مقدمه
های دستوری قید و فعل است. علاوه بر ای از فعل است که همزمان دارای ویژگیقید فعلی گونه

. [2] دارندآن قیود فعلی توانایی انتقال رخ دادن دو یا چند عمل به صورت همزمان را نیز 
 توجهیویژه در ادبیات نقش قابل  معاصر بههای مذکور باعث شده است که در زبان روسی ویژگی

های مختلفی در دنیا وجود دارند که هر کدام دارای قواعد دستوری و نحوی خاص ایفا کنند. زبان
ی درک هر زبانی، تسلط بر  قواعد آن است. زبان روسی نیز از این قاعده مستثنا خود هستند. لازمه

آنتون  "2بلیط بخت آزمایی"قید فعلی در اثر  22ی نیست. در این مقاله به بررسی چگونگی ترجمه
 ی کاترین موسوی زاده، پرداخته شده است.، ترجمه5چخوف

 ی این مقاله پاسخ به سوالات زیر است:هدف از ارائه
 ساختار جمله )ساده یا مرکب( را حفظ کرده است؟ ،آیا مترجم در هنگام ترجمه -2

                                                           
1 Выигрышный билет 
2 Антон Павлович Чехов 
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 ی اصلی توجه شده است؟گزاره یقید فعلی، زمان و گونه یآیا در هنگام ترجمه به گونه -5
 ی اصلی به درستی ترجمه شده است؟ی بین قید فعلی و گزارهآیا رابطه -2
 

 پژوهش یپیشینه
های بیان آن معانی قید فعلی در زبان روسی و روش"ی ی پایان نامهمحمود اشرفی راد، نگارنده

ی قید فعلی به بررسی مقولهدر دانشگاه تربیت مدرس، برای نخستین بار  5332در سال  "به فارسی
زبان روسی با مقولات متناسب زبان فارسی از نظر دانشجویان فارسی زبان پرداخته است. هدف از 

ی ای از قیود فعلی در زبان فارسی است که با کمک ترجمهطرح این پژوهش اثبات وجود گونه
 [.1] اثر آنتون چخوف میسر شده است "بانو با سگ ملوس"ای داستان مقابله

های انتقال آن به زبان فارسی با قید فعلی در زبان روسی و روش"ی محمود اشرفی راد در مقاله
ی دانشگاه رودن، سری زبان شناسی به در مجله 5322، که در سال "ی فعلدر نظر گرفتن گونه

 ی قیود فعلی از زبان روسی به فارسی پرداخته وی ترجمهچاپ رسیده است، به بررسی نحوه
 [.2ی فعل و مرتبط با شرایط حاکم برجمله بیان کرده است ]هایی متناسب با گونهمعادل
 "ی قیود فعلی از زبان روسی به فارسی در متون نشریاتخطاهای رخ داده در هنگام ترجمه"

، به قلم محمدرضا محمدی، "52استاد قرن "در نشریه  5328ای است که در سال عنوان مقاله
جمله که از  66ی و صدیقه خزایی نوشته و به بررسی قیود فعلی، در شوره دل یاریمحبوبه عل

ی فعل نشریات گوناگون جمع آوری شده، پرداخته است. این مقاله قیود فعلی را از نظر معنی، گونه
 [.6ی قید فعلی با عمل اصلی مورد پژوهش قرار داده است ]و رابطه

دست آموز و اولگا  دهیسع ی به فارسی زبانان،در رابطه با آموزش صفت فعلی و قید فعل
که در  "دستور زبان روسی: صفت فعلی و قید فعلی"در کتابی تحت عنوان  گرکووا نوونایکانستانت

در انتشارات دانشگاه علامه طباطبائی به چاپ رسیده است، با رویکرد کاربردی و  5329سال 
 [.2اند ]ارتباطی به آموزش این مسئله پرداخته

ای مقاله "طابق قوانین دستور زبان فارسی با قیود فعلی و عبارات قیود فعلی در زبان روسیت"
 -ی نظامیدر نشریه 5352است نگاشته شده توسط آندری فدروویچ باریشینکوف که در سال 

زبانشناسی دانشگاه نظامی وزارت دفاع فدراسیون روسیه به چاپ رسیده است. در این مقاله سطوح 
 [.2مطابقت دستوری از واژه تا جملات پیچیده بررسی شده است ]مختلف 

 در فعلی قیود یترجمه یشیوه بررسی به هاییکتاب و مقالات شد، گفته آنچه به توجه با
 به که ایمقاله ولی. اندآمده در تحریر یرشته به ادبی آثار و نشریات از اعم گوناگون هایحوزه

لذا . نکردیم مشاهده بپردازد چخوف آنتون "آزمایی بخت بلیط" اثر در فعلی قیود یترجمه بررسی
پرداخته  "ی قیود فعلی در این اثر در پژوهش حاضر تلاش شده است تا به بررسی چگونگی ترجمه

فعلی این  قیود یاز خطاهای پیش آمده در ترجمه آماری توصیفی، تحلیلی -تحلیلی رویکردی و با
 ود. اثر به زبان فارسی ارایه ش

 
 بحث و بررسی

، پزشک، داستان نویس و نمایشنامه نویس 2863ژانویه  59ی آنتون پاولوویچ چخوف زاده
اثر ادبی  63ی روس بود. هر چند که چخوف زندگی کوتاهی داشت اما توانست بیش از برجسته

را  ییاهتینوشت. او اغلب موقع 2882را در سال  "بخت آزمایی یطبل"داستان  او [5بیافریند. ]
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 مند بهعلاقه باختند ولی همچنانمیرا  های بخت آزماییبلیطکه در آن مردم  کردمشاهده می
مشاهده  ییهاتیموقع نیدر چنرا نیز  دوستانشچخوف علاوه بر مردم عام، . ها بودندخرید آن

را از این وقایع که در آن مشاهدات خود  بیافریند یگرفت اثر میتصم او بدین ترتیب .کردمی
نشان  این اثر. [8پردازد. ]یک زوج می به شرح زندگی "بلیط بخت آزمایی"اثر . او در کند نعکسم

 .طنز است به شکلچخوف  حیاتی توسطموضوعات  شینما یشیوه یدهنده
های های دستوری قید و هم ویژگیقید فعلی شکلی از فعل است که همزمان هم ویژگی

 خود دارد؛ از جمله:دستوری فعل را در 
 شود.قید فعلی صرف نمی .2
 قید فعلی بیانگر یک عمل مکمل است. .5
 شود.ساخته می 2دارقید فعلی از افعال شخص .2
 های فعل اعم از وجه، برگشتی بودن و گونه برخوردار است.قید فعلی از تمام ویژگی .1
. در این حالت کنندقید فعلی و عبارت قید فعلی، اغلب در جملات نقش قیدی را ایفا می .2

 ی این قیود پرداخت. مانند: ؛ مانند:باید بدون استفاده از صرف فعل به ترجمه
Гуляя, Антон слушает музыку. 

 دهد.به موسیقی گوش می هنگام گردشآنتون 
توانند از لحاظ مفهومی به سایر اجزای جمله، مثل گزاره، نزدیک شوند. در ها میاما گاهی آن

پیدا  "ایشبه گزاره"مکمل با فعل هستند وکارکرد  عمل یکنندهانیب قیود چنین شرایطی این
 ی فعل استفاده شود؛ مانند:ها باید از شکل صرف شدهی آنکنند؛ در نتیجه، برای ترجمهمی

Иван вошел, разговаривая по телефону. 
 ، وارد شد.کردصحبت می با تلفندر حالی که ایوان 

خود زمان ندارند و در هنگام  یکامل و ناکامل( به خودی )گونه یفعل ودیق یهردو گونه .6
 ؛ مانند:کندیم نییرا تع یفعل ودیزمان ق ،زمان گزاره ،ترجمه

Cадясь на диван, он взял книгу со стола. 
 .برداشت، کتاب را از روی میز نشستمیروی مبل  درحالی کهاو 
عملی است که در زمانی متفاوت نسبت به  یی کامل نشان دهندهقید فعلی با گونه .2

دهد. اغلب عملی که توسط قید فعلی انجام شده، بر شود، رخ میعملی که توسط گزاره بیان می
 عمل گزاره مقدم است؛ مانند:

Закончив работу, мы пошли домой. 
 پس از اتمام کار ما به خانه رفتیم.

ی همزمانی دو کنندهکامل در بیشتر موارد بیانی نااین درحالی است که قیود فعلی با گونه 
 [؛ مانند:2دهند، هستند]ی اصلی و قید فعلی رخ میعملی که در گزاره

Каждую ночь она ложилась спать, думая о своей матери. 
 رود. یاو هرشب با فکر به مادرش به رخت خواب م

ی قیود فعلی در ادامه به بررسی ترجمههای مذکور، در با در نظر گرفتن قواعد ساخت و ویژگی
 ی کاترین موسوی زاده می پردازیم:آنتون چخوف، ترجمه "بلیط بخت آزمایی"اثر 

Забыла я сегодня в газету поглядеть, — сказала его жена, убирая 
со стола [9] 

                                                           
1 личные глаголы 
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امروز فراموش کردم به روزنامه نگاه "به او گفت:  کردتمیز می میز را درحالی کههمسرش 
 [.2] "بیاندازم

убирая از فعل (НСВ)убирать    ساخته و عمل اصلی در این جمله، توسط فعل
(СВ)сказать  .بیان شده استубирая ی گزاره آورده شده به کنندهدر اینجا به عنوان تکمیل

ی و مطابق با زمان گزاره ترجمه شود. گزارههمین علت هنگام ترجمه بهتر است به صورت فعل 
(، مستمر رخ داده است؛ لذا بهترین убиратьجمله در زمان گذشته و عملی به موازات آن )

در حالی که، "ترجمه برای قید فعلی در این جمله ماضی استمراری به همراه حروف ربطی مانند 
جمله از معادل مناسبی استفاده کرده است. با توجه به توضیحات فوق، مترجم در این  "وقتی که

 است.

9499? — спросила она, бледнея и опуская на стол сложенную 
скатерть [9]. 

 "؟9199"برگشت و گفت:  انداختروی میز میرومیزی تاشده را  در حالی که و رنگ پریده
[2.] 

(НСВ)бледнеть   شکل فعلیБледнея ی فوق به عنوان قید فعلی است که در جمله
ی نقش قیدی در جمله کنندهو بیان ?Какدهنده به سوال پاسخ Бледнеяاستفاده شده است. 

است؛ لذا باید به صورت قیدی و بدون صرف فعل ترجمه شود که مترجم این امر را به خوبی رعایت 
 کرده است.

Опуская  برگرفته از فعل(НСВ)опускать  ،ی اصلی جمله است. در ی گزارهکنندهتکمیل
ی این قید فعلی است. با توجه به آنچه ی مناسبی برای ترجمهشیوه "ایشبه گزاره"نتیجه، ساختار 

ی اصلی ی زمان قید فعلی است. در این مثال گزارهی جمله، تعیین کنندهکه اشاره شد، زمان گزاره
د اصلی در حال اتفاق افتادن بوده است؛ در نتیجه، در زمان گذشته و عملی همزمان با رخدا

 ی مناسبی برای این قید فعلی است.همانگونه که مترجم نگاشته، ساختار ماضی استمراری ترجمه
Иван Дмитрич, глядя на жену, улыбался широко и 

бессмысленно, как ребенок, которому показывают блестящую вещь 
[9]. 

، لبخندی به پهنای صورت و خالی از کردنگاه میبه همسرش  درحالی کهایوان دیمیتریچ  
 [.2ای که شیء براقی نشانش داده باشند ]احساس تحویلش داد. مثل بچه

 "ایشبه گزاره"ساخته شده، در کاربرد  глядеть (НСВ)که از فعل  глядяدر مثال فوق، 
ی مورد استفاده واقع شده است. به همین علت مترجم به درستی با در نظر گرفتن زمان گزاره

ی آن و همچنین همزمانی عمل قید فعلی با عمل اصلی، اقدام به استفاده از ساختار اصلی، گونه
 کرده است. "درحالی که + ماضی استمراری"

Иван Дмитрич, держа в руках газету, несколько раз прошелся из 
угла в угол и, только когда успокоился от первого впечатления, стал 
понемногу мечтать [9]. 

، چندبار از این گوشه به آن گوشه قدم در دستش داشتروزنامه را  درحالی کهایوان دیمیتریچ 
 [.2در آمد، کمی شروع به خیال پردازی کرد ] زد و تنها زمانی که از شوک اولیه

ی حالت فاعل کنندهساخته شده است، بیان  держать(НСВ)که از فعل  держаقید فعلی 
ی گزاره پنداشته و از کنندهو اشاره به کاربرد قیدی دارد. اما مترجم این قید فعلی را تکمیلاست 
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ی پیشنهادی زیر با رعایت نقش قیدی و بدون استفاده کرده است. ترجمه "ایشبه گزاره"ی شیوه
 به کار بردن فعل در ترجمه قید فعلی ارائه شده است:

 
که از  یگوشه به آن گوشه قدم زد و تنها زمان نیبار از اد چن ،روزنامه به دست چیتریمید وانیا

 کرد. یپرداز الیشروع به خ یدر آمد، کم هیشوک اول
Да, имение — это хорошо, — сказала жена, садясь и опуская на 

колени руки [9]. 
 "آره. یه ملک خوب میشه"گفت:  بودو دستانش روی پاهایش  درحالی که نشسته بودهمسرش 

[2.] 
адясьс  وопуская  که از فعال(НСВ)садиться   و(НСВ)опускать  اند، گرفته شده

اند. اما آنچه که حائز اهمیت است، عدم شدهترجمه  "ایشبه گزاره"ی هر دو به درستی به شیوه
قید فعلی، در نتیجه انتخاب ساختار اشتباه فعل زمان گذشته در زبان  2یتوجه مترجم به گونه

ی عمل دارند که با توجه به ی ناکامل هستند و اشاره به پروسهفارسی است. هر دو قید فعلی گونه
ترجمه شود. ساختار زیر براساس  "استمراریماضی "ی اصلی باید به صورت زمان گزاره

 گردد:های ذکر شده پیشنهاد میملاک
 

آره. یه ملک "؛ گفت: گذاشتمیو دستانش را روی پاهایش  نشستدرحالی که میهمسرش 
 ."خوب میشه

 — Да, хорошо бы купить имение, — говорит жена, тоже 
мечтая, и по лицу ее видно, что она очарована своими мыслями [9]. 

اش از چهره "آره خوب میشه اگه یک ملک بخریم."گفت:  کردخیال بافی میهمسرش هم 
 [.2معلوم بود توسط افکار خودش مسحور شده است ]

ساخته شده و  мечтать (НСВ)قید فعلی جمله است که از فعل  мечтаяی فوق در جمله
افتد؛ در نتیجه در زمان حال اتفاق می (говорить)عمل اصلی  اشاره به عملی دارد که همزمان با

آن است. این درحالی است که مترجم به  ساختار مناسبی برای ترجمه "ایشبه گزاره"ساختار 
ی اصلی جمله توجه نکرده است. همانطور که در ابتدا اشاره کردیم، زمان قیود فعلی زمان گزاره

دهند؛ هردو عمل در زمان حال رخ میشود. در مثال فوق اصلی جمله مشخص می یتوسط گزاره
ی اصلی استفاده کرده اما مترجم از زمان ماضی استمراری برای قید فعلی و ماضی ساده برای گزاره

 گردد:است. ساختار زیر بر اساس معیارهای ذکر شده پیشنهاد می
 

از  ".آره خوب میشه اگه یک ملک بخریم": گوید، میکنددر حالی که خیال بافی میهمسرش 
 اش معلوم است توسط افکار خودش مسحور شده است.رهچه

»А ведь она бы меня в каждой копейке усчитывала, — подумал 
он, взглянув на жену. — Билет-то ее, а не мой! Да и зачем ей за 
границу ехать? Чего она там не видала? Будет в номере сидеть да 
меня не отпускать от себя... Знаю!  « [9]. 

                                                           
1 вид 



 022/ (ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) مقالاتمجموعه 
 یروس اتیادبمحور دوم: زبان و ترجمه؛ کاوش در پهنه 

 

 او به زور پشیزی از پول رو به من میده. بلیط بخت آزمایی برای اونه، نه من! تازه، اصلا فایده"
کنه و نمیزاره من از جلو خواد؟ اون خودشو توی هتل حبس مینش چیه؟ اونجا چی میخارج رفت

 [.2] "چشمش دور شم... میدونم دیگه!
است. این قید فعلی   взглянуть(СВ)ی فوق، فعل در جمله взглянувی قید فعلی ریشه

افتد، دارد. با فاق میی اصلی و قید فعلی اتی کامل اشاره به توالی دو عملی که در گزارهبا گونه
دهد، مقدم بر عملی است توجه به آنچه که در ابتدا اشاره شد، اغلب عملی که در قید فعلی رخ می

اصلی جمله زمان قید فعلی را برای ترجمه  یافتد. همچنین گزارهی اصلی اتفاق میکه در گزاره
ای برای قید فعلی مهشود، مترجم هیچ گونه ترجکند. همانطور که مشاهده میتعیین می

взглянув توالی  ی اصلی و رابطهی قید فعلی و گزارهارائه نکرده است. با توجه به زمان، گونه
 ترین گزینه برای ترجمه است:میان آن دو، ساختار زیر مناسبت

 
. دهیاز پول رو به من م یزیاو به زور پش"و با خود فکر کرد:  نگاهی انداختایوان به همسرش 

اون  خواد؟یم یاونجا چ ه؟یخارج رفتنش چ یدهیاونه، نه من! تازه، اصلا فا یبرا ییبخت آزما بلیط
 ."!گهید دونمیمن از جلو چشمش دور شم... م زارهیکنه و نمیهتل حبس م یخودشو تو

Все эти братцы, сестрицы, тетеньки, дяденьки, узнав про 
выигрыш, приползут, начнут нищенски клянчить, маслено 
улыбаться, лицемерить. [9]. 

 به محض اینکه خبر بلیط برنده را بشنوندتمام آن برادر، خواهر، خاله و عموهای بدبخت 
کنند کنند و با لبخندهای چرب و نرم و ریاکارانه چاپلوسی میشود. مثل گداها ناله میپیدایشان می

[2.] 
ی ساده کب همراه با قید فعلی در ساختار ترجمه تبدیل به دو جملهای مردر مثال فوق، جمله

ی دوم ساخته شده، و در جمله  узнать(СВ)که از  узнавی اول قید فعلی شده است. در جمله
ی . همانطور که ابتدا ذکر شد، قید فعلی به تنهایی فاقد زمان است و گزارهقرار داردی اصلی گزاره

های قید فعلی با نمود کامل، توالی دو عمل کند. از سوی دیگر، از ویژگیتعیین میاصلی زمان آن را 
شود که مترجم ی اصلی( است. با توجه به این توضیحات، مشاهده می)عمل قید فعلی و گزاره

های ای با رعایت ویژگیی اصلی را رعایت نکرده است. در ادامه ترجمهساختار جمله و زمان گزاره
 گردد:می فوق ارائه

 
پیدایشان خواهند شد و  ،باخبر شوند اینکه از برد پس ازها و عموها تمام برادران، خواهران، خاله

 .خواهند کرد کردن،شروع به فقیرانه التماس کردن، لبخندهای چرب و نرم زدن و ریاکارانه رفتار

—Чёрт знает что, — сказал Иван Дмитрич, начиная 
капризничать [9]. 

 [.2] "معنی اینا چیه؟"ایوان دیمیتریچ که عصبی و ترشرو شده بود گفت: 
ایجاد شده، در حالت   начинать(НСВ) که از فعل начинаяی فوق، قید فعلی در جمله

به معنای بهانه گرفتن، капризничать مورد استفاده قرار گرفته است. فعل  "ایشبه گزاره"
دهد. لذا با توجه ی اصلی نشان میعملی است که قید فعلی شروع شدن آن را همزمان با عمل گزاره

ی اصلی و همچنین ، رابطه همزمانی دو عمل قید فعلی و گزارهкапризничатьبه معنی فعل 
 گردد:ی اصلی ساختار زیر برای ترجمه پیشنهاد میزمان گزاره
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 ."؟هیچ نایا یمعن" :، گفتکردمیگیری به بهانه در حالی که شروعمیتریچ ایوان دی

 
 نتیجه گیری

توجه  ازمندیرا همزمان دارا هستند، ن دیفعل و ق یهایژگیکه و یبه عنوان عناصر یفعل ودیق
 ،یفعل دیق یساختار جملات، گونه یپژوهش بررس نیند. هدف از ااترجمه  ندیدر فرآ یاژهیو

بلیت بخت " موجود در اثر یفعل دیق 22 انیها بوده است. از منآزمان  تیو رعا یاصل یگزاره
ترجمه  یاصل یو گزاره یفعل دیساختار جمله، نقش، گونه و زمان ق تیرعابا  یفعل دیق 1 ،"آزمایی

خطا مربوط به عدم توجه به  زانیم نیشتری، بزیرجملات با توجه به نمودار  ریسا نی. در باندشده
مورد  کیگزاره است. در  یناکامل( و عدم توجه به زمان و گونه ای)نمودکامل ی فعل دیق یگونه

ساختار جمله  تیمربوط به عدم رعا گرینکرده است و دو مورد د یفعل دیق یمترجم اقدام به ترجمه
تر شدن ترجمه و به روان ،ژوهشپ نینکات مذکور در ا تیاست. رعا یفعل دینقش ق تیو عدم رعا

 کند.یم یانیداستان کمک شا ریدرک درست مخاطب از س
بلیت بخت " اثر در یفعل ودیق یفارس یترجمه یخطاها یآمار لیتحل: 2ی جدول شماره

 آزمایی
 تعداد نوع خطا در ترجمه شماره

 2 عدم رعایت ساختار جمله )ساده یا مرکب( 2

 2 ای(در جمله )قیدی یا شبه گزاره عدم رعایت نقش قید فعلی 5

 2 ی قید فعلی ) نمود کامل یا ناکامل(عدم توجه به گونه 2

 2 ی اصلیی گزارهعدم توجه به زمان و گونه 1

 2 ی قید فعلیعدم ترجمه 2

 9 جمع:

 آزمایی بخت بلیت" اثر در فعلی قیود فارسی یترجمه یخطاها یآمار لیتحل: 2ی نمودار شماره
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2شماره  5شماره  2شماره  1شماره  2شماره 



 020/ (ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) مقالاتمجموعه 
 یروس اتیادبمحور دوم: زبان و ترجمه؛ کاوش در پهنه 

 

 
 و مآخذ منابع

: صفت یدستور زبان روس (.2292) نوونایاولگا کانستانت، گرکوواو  دهیسع، دست آموز .2
 .یدانشگاه علامه طباطبائ: انتشارات تهران ی.فعل دیو ق یفعل

 آنتون از داستان بیست(. 2135) گوهری حبیب ی ترجمه. پاولوویچ آنتون چخوف، .5
 .همراز: تهران. چخوف

(. 2133) زاده موسوی کاترین ی ترجمه. آزمایی بخت بلیط. پاولوویچ آنتون چخوف، .2
 چوک. داستان خانه: تهران

4. Ашрафи Рад М. (2005). Значения деепричастия в русском 
языке и способы их передачи на персидский язык. Тегеран: 
Университет Тарбиат Модарес.  

5. Ашрафи Рад М. Русское деепричастие и способы его 
передачи в персидском языке с учётом видов глагола //Вестник 
Российского университета дружбы народов. Серия: Лингвистика. № 
2. 2011. С. 38-43 

6. Мохаммади М. Р., Алияри Шорехдели, М., Хазаи С. Ошибки, 
возникающие при переводе русского деепричастия в 
публицистическом тексте на персидский язык //Преподаватель ХХI 
век. № 2. 2018. С. 341-352. 

7. Барышников А. Ф. Персидские закономерные 
грамматические соответствия русскими деепричастиям и 
деепричастным оборотом //Военно-филологический журнал. –М.: 
Военный университет Министерства обороны РФ. № 1. 2021. 

8. Portalonline.ru (2022). Анализ произведения «Выигрышный 
билет» Чехова. https://portalonline.ru/literatura/10226-analiz-
proizvedeniya-vyigryshnyj-bilet-chehova.html (дата обращения: 
16/06/2024). 

9. Чехов, А. П.(1985). Выигрышный билет. Полн. соб. соч. и 
писем в 30 т. Соч.: В 18 т. Т.6. –М.: Наука.        

 
  



 (ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) مقالات/ مجموعه 022
 یروس اتیمحور دوم: زبان و ترجمه؛ کاوش در پهنه ادب

 

 
 چین و یونان، های ایرانمار در اسطوره-بررسی تطبیقی اژدها

 
 2 نگین نجفی، 9لیلا خان جانی 

 Lkhanjani@guilan.ac.ir، ایران، رشت، استادیار گروه زبان روسی دانشگاه گیلان 2

 negin.najafi.me@gmail.com، ایران، رشت، کارشناسی زبان روسی دانشگاه گیلان دانشجوی 5

 
 چکیده 
خورد. نام این موجود برگرفته می تاتاری و اسلاو اژدهایی به نام زیلانت به چشمهای در افسانه

زیلانت ، ترکی یلان به معنای مار است. زیلانت موجودی بین اژدها و مار است. در افسانه هااز کلمه 
قرمز خفاش و های تیز و بالهای گوش، پاهای مرغ، بدن مار، را به صورت موجودی با سر اژدها

تیز و پوست خاکستری تیره پوسته پوسته به تصویر کشیده اند. منشأ پیدایش و های دندان
ها گردد. بنا بر افسانهمی به تاریخچۀ پیدایش شهر کازان بر، این موجود افسانه ایهای افسانه
پیش از ساخت شهر کازان در محل کنونی این شهر با مارهای عظیم الجثه به عنوان پادشاه ، زیلانت

ند. به زیلانت و مارها را از بین بردند و شهر کازان امروزی را بنا نهاد، کرد. مردممی آنها زندگی
عنوان یادبود تصویر زیلانت به نمادی از پرچم این شهر بدل گشته است. این مقاله ابتدا به تبیین 

گیرد و از آنجا که در می ای مورد بررسی قرارپردازد و زیلانت این اژدهای افسانهمی مار-اژدها
ها با زیلانت آنهای باهتو شها خورد به تفاوتمی مار به چشم-چین نیز اژدها، یونان، اساطیر ایران

 شود.می پرداخته
 

 .تاتارافسانه ، اسلاو افسانه ،زیلانتنماد ، مار-اژدها نماد نماد پردازی،: کلیدی واژگان
 

 مقدمه
داستان ها، افسانه ها و موجودات اساطیری از سالیانی دور با انسان و جوامع بشری پیوند خورده 
اند. این پیوند گاه آنچنان عمیق و ناگسستنی است که حتی با گذشت قرون متمادی نیز از هم 

ر طول گسسته نشده و تا به امروز نیز پایدار باقی مانده است. این افسانه ها و موجودات اساطیری د
سالیان طولانی در وجود ملل مختلف بخصوص ملت روسیه رخنه کرده اند؛ گویی که این افسانه ها 
و موجودات اساطیری سرگذشت مردم این ملل اند. این رخنه در تاریخ و هنر نیز تجلّی پیدا کرده و 

ت. به لطف این منجر به خلق آثاری )از جمله نقاشی، نمادها و داستان و ...( با این مضمون شده اس
آثار افسانه ها و موجودات اساطیری از خطر فراموشی در گذر زمان حفظ شده و به آیندگان رسیده 
اند. اژدهایان و مارهای عظیم الجثه از جمله مشهورترین موجودات اساطیری هستند که در افسانه 

هر کازان روسیه که به ها وآثار هنری کشور روسیه به چشم می خورند. خصوصاً زیلانت اژدهاـ مار ش
تاریخچه و نمادی از این شهر بدل گشته است و این شهر بدون این نماد حتی قابل تصور نیست و 
نمی توان در خاطره نگه داشت. در این مقاله ما به بررسی زیلانت و تبیین ماهیت اصلی آن )اژدها 

شابه از اساطیر سایر ملل مقایسه می بودن، یا مار بودن( می پردازیم و در ادامه آن را با چند نمونۀ م
 کنیم.
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 اسطوره  .9
« جستجو، آگاهی و داستان»به معنی  2واژه ی اسطوره برگرفته شده از واژه ی یونانی هیستوریا

« قول و روایت و گفتار»به معنی  5است. در زبان های اروپایی واژه اسطوره از واژه یونانی میتوس
و « افسانه و قصه»در زبان فارسی واژه اسطوره به معنی  (2، ص.2221)آموزگار، گرفته شده است. 

 (22، 22، ص.2292)ضمیران، است. « سخن بیهوده و پریشان»
برای افلاطون اسطوره شیوه ای بود برای انتقال آنچه که از عقیده برخاسته بود  و نه از یقین 

عنی چیزی خیالی و در نظر عامه مردم اسطوره، به م ( 222، 221، ص.2281)شوالیه، علمی. 
غیرواقعی است و فقط جنبه ی افسانه ای دارد؛ اما در واقع روایتی است که اصل آن معلوم نیست و 

)آموزگار،  با تخیل، پدیده های طبیعی، سنت ها، روایات، آیین و عقاید دینی درهم تنیده شده اند.
هایی در مورد خدایان، این تفکرات و تنیده شدن ها منجر به پیدایش داستان ( 3 ، ص.1374

انسان های نیمه خدا، الهه ها و موجودات ترکیبی )به صورت ترکیب انسان و حیوانات، و یا ترکیب 
 چند حیوان( شده اند.

این خدایان و موجودات مراتب مختلفی دارند؛ این مراتب از خدا بودن شروع می شود و تا الهه 
  نهایت به موجودات افسانه ای و اساطیری می رسد. و خادم خدایان بودن ادامه پیدا می کند؛ و در

به طور کلی اسطوره را می توان برداشت انسان های کهن از معنا و هدف هستی به شمار آورد 
که عموما توسط مقام های دینی تایید می شوند و ارتباط بسیار نزدیکی با دین و مذهب و معنویت 

 (6، 2.، ص2221)آموزگار، دارند. 
رفی زیلانت و تبیین ماهیت اصلی آن )اژدها بودن، یا مار بودن( لازم است به درک قبل از مع

 درستی از دو موجود اژدها و مار برسیم و برای هر یک از آنها تعریف روشنی داشته باشیم.
 
 مار  .2-2

مار موجودی است گوشتخوار، خونسرد، دارای پولک با بدن کشیده و بدون دست و پا. این 
بر روی زمین حرکت می کند. مارها می توانند زهرآگین باشند و از زهر خود برای موجود با خزیدن 

شکار طعمه و یا دفاع از خودشان استفاده کنند. از ازل تا به حالا این موجود خزنده در بیشتر موارد 
دشمن دیرین انسان ها معرفی شده است؛ دشمنی که شیطان در قالب آن آدمی را از بهشت عزل 

دی هم بوده که مار در جوامعی به عنوان نمادی از درمان، باروری و عنصر آب و ... مورد کرد. موار
پرستش و ستایش قرارگرفته است. این موجود تقریباً در همۀ افسانه های اساطیری و هنر ملل 

 مختلف دیده می شود.
ت عکس او، در تعریف نمادین این موجود این چنین آمده است که مار مانند انسان، اما در جه

از تمامی انواع جانوران متمایز است. اگر انسان در انتهای مسیر تحول و تکامل طولانی ژنتیکی قرار 
دارد، این مخلوق خونسرد، بدون دست و پا، بدون پشم و پر نیز باید لزوماً در آغاز همین تحول و 

یگر هستند. فیلسوف و روان تکامل قرار گیرد. در این مفهوم، انسان و مار متضاد، مکمل و رقیب یکد
پزشک معروف یونگ می گوید: مار یکی از مهره دارانی است که تجسد روان پست تر است، تجسد 
روانی تاریک و ظلمانی است، که در توصیفش می توان گفت: نادر، ناشناخته و مرموز. با این حال 

ل به طور یقین هیچ چیز باید گفت هیچ چیز عادی تر و ساده تر از یک مار نیست، و در عین حا
                                                           

1 historia 
2 muthous 
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( از این رو در اغلب 28، ص.2282بدنام تر از مار برای روان نیست، حتی با وجود سادگی. )شوالیه، 
داستان های افسانه ای و اساطیری این موجود خزنده در قالب نماینده ای از شر دیده می شود که 

های به جا مانده از دوران کهن، به ویژه در تقابل و رویارویی با انسان ها است. در نگاره ها و نقاشی 
دوران پارینه سنگی، مارها را از نظر ظاهری کاملاً شبیه به مارهای معمولی و از نظر اندازه بسیار 

 بزرگتر و عظیم تر از اندازۀ واقعی شان رسم کرده اند. 
 
 اژدها  .9-2

به تصویر اژدها موجودی اساطیری است که به صورت ترکیبی از اعضای حیوانات مختلف 
کشیده می شود. بدن اژدها معمولاً از سر و بدن یک خزنده )مانند مار، مارمولک، تمساح( و بال 
پرنده و در بعضی موارد ازاعضای بدن دیگر حیوانات )مانند ماهی، پلنگ، شیر، بز، سگ، گرگ و ...( 

  (Токарев, 2008, с.326, 357)تشکیل شده است. 
در فرهنگ نمادین اساساً اژدها همچون نگهبانی سختگیر، یا چون نماد شر و گرایشهای 
شیطانی است. در واقع اژدها نگهبان گنج های پنهان است، و به این ترتیب برای دست یافتن به این 
گنج ها، اژدها دشمنی است که می باید بر او پیروز شد. لکن این جنبه منفی تنها جنبۀ اژدها 

نمادگرایی اژدها چند وجهی است، و این چند وجهی گری به نحوی در نقاشی های خاور  نیست.
با صراحت ( 251، 252، ص.2281)شوالیه، دور به صورت دو اژدهای روبه روی هم دیده می شود. 

می توان گفت اژدها یان از جمله قدیمی ترین موجودات اساطیری هستند که در افسانه های جهان 
. در افسانه های مختلف اژدهایان توانایی ها و قدرت های مختلفی دارند. در برخی از دیده می شوند

افسانه ها به خصوص در افسانه های مربوط به  شرق آسیا اژدهایان دارای توانایی کنترل آب و هوا 
هستند. در دیگر افسانه ها به خصوص افسانه های اروپایی، اژدهایان دارای نفس آتشین هستند که 

این نفس، می توانند همه چیز را به آتش بکشند. به طور کلی ماهیت اژدهایان وابسته به  با
جغرافیاست؛به طور مثال در اکثر کشورهای جنوب شرقی آسیا از اژدها به عنوان موجودی با ذات 

 خیر یاد می شود در حالی که در اروپا اژدها اغلب نمایندۀ شر است که باید نابود شود.
 
 2زیلانت .2-2

در افسانه های تاتاری و اسلاو نام اژدهاـ مار اسطوره ای، زیلانت به چشم می خورد. نام این 
  )с.281Копычева ,2007 ,(به معنای مار است.  5موجود برگرفته شده از کلمه ترکی یلان

زیلانت موجودی بین اژدها و مار است. در افسانه ها زیلانت را به صورت موجودی با سر اژدها، بدن 
مار، پاهای مرغ، گوش های تیز و بال های قرمز خفاش و دندان های تیز و پوست خاکستری تیره 

شهر  پوسته پوسته به تصویر کشیده اند. منشأ پیدایش افسانه های این موجود اساطیری را باید
 دانست؛ شهری که تاریخچه پیدایش آن با این موجود پیوند خورده است. 2کازان

طبق یکی از افسانه های پیدایش شهر کازان، یک دختر زیبا با یکی از ساکنان کازان قدیمی 
آب بیاورد و بخاطر این موضوع به خان محلی   )کازانکا( 1ازدواج کرد. او مجبور بود از رودخانۀ قازانکا

                                                           
1 Зилант 
2 yilan 
3 Казан 
4 Казанка 
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یت کرد که پایتخت او موقعیت بدی دارد. دختر به خان توصیه کرد که شهر را به دامنۀ کوه شکا
منتقل کند. خان با او موافقت کرد؛ اما دامنۀ کوه زیلانتوا محلی پر از مارهای عظیم الجثه  2زیلانتوا

ضخامت تنۀ بود. بر طبق افسانه ها این مارها آنقدر بزرگ بودند که ضخامت بدن هر یک از آنها به 
یک درخت بزرگ می رسید. رهبر این مارها هم اژدهاـ ماری به نام زیلانت بود. در برخی از افسانه 
ها گفته شده که زیلانت دو سر داشته، که با یک سر فقط علف می خورده و با سر دیگرش دختران 

وخت. جادوگر به . یک جادوگر به خان راهکار هلاک کردن مارها را آماست و جوانان را می بلعیده
خان توصیه کرد، که در زمستان درختچه های جنگل را قطع کنند و در نزدیک دامنۀ کوه تپه ای از 
کاه درست کنند؛ هنگام بهار زمانی که مارها از لانۀ زمستانی خود بیرون خزیدند و به زیرکاه رفتند، 

ین کرد و یک شوالیۀ خطاکار را روی کاه ها قیر و گوگرد بریزند و آنها را آتش بزنند. خان نیز چن
برای آتش زدن مارها فرستاد. آن مارها حتی در لحظه ی مرگ هم کشنده بودند؛ زمانی که در آتش 
می سوختند، بوی تعفنی از آنها بلند شد که مردم و اسب های زیادی را به کام مرگ برد. درنهایت 

رخاسته از اجساد مارها به هوا پرواز کرد و در همۀ مارها نابود شدند و رهبر آنها زیلانت با دود سیاه ب
که اکنون نیز در وسط شهر کازان قرار دارد، فرود آمد. زیلانت از آن زمان در دریاچه  5دریاچۀ کابان

 ,Копычева, 2007)زندگی می کند و منتظر است که از مردم شهر کازان انتقام بگیرد. 

с.280,282) (Царевы, 2006, с.67,68) 
در افسانۀ دیگری گفته می شود که زیلانت پس از شنا در زیر آب به یک دیو شیطانی تبدیل  

 شده و پادشاهی دیگری در زیر آب تأسیس کرده است.
در روایتی دیگر از این افسانه نیز آمده است که مردم در جایی متروکه،  شهر کازان را بنا 

ه زیلانت درنزدیکی آنها بود و آنها را می ترساند. کردند، اما نتوانستند در صلح زندگی کنند چرا ک
 ,Копычева)پس آنها بار دیگر جادوگر را آوردند و زیلانت به دست جادوگر و خان کشته شد. 

2007, с.282)  برای یادبود این حادثه و تاریخچۀ ساخت شهر کازان اژدهاـ مار، زیلانت به نماد و
 از او بر روی پرچم این شهر نقش بسته است. نشان رسمی این شهر بدل گشته و تصویری 

در تبیین زیلانت به عنوان اژدها یا مار باید گفت که نشانه های زیادی وجود دارد که ماهیت 
اصلی این موجود اژدها است. در تصاویر تاریخی و نقش نگارهای به جا مانده از زیلانت عموماً آن را 

از ویژگی های اژدهایان است و مارها اینگونه نیستند و  با چنگال و بال ترسیم کرده اند که اینها
چنگال و بال ندارد. مردم تاتار نیز برای خوانش اسم زیلانت از واژۀ اژدها استفاده می کنند و آن را 

بنا بر برخی از افسانه های تاتاری نیز  (Копычева, 2007, с.281)اژدها به شمار می آورند.  
گی کند، تبدیل به اژدها می شود. از جهت دیگری نیز می توان اینطور هر ماری که تا صد سال زند

تحلیل کرد که در تعریف، اژدها موجودی است که ظاهر آن از ترکیب یک خزنده و دیگر جانوران به 
وجود آمده است و زیلانت نیز اینگونه است. در نتیجه باید اینطور تفسیر نمود که ماهیت اصلی 

اینکه ممکن است او روزی مار بوده باشد ولی در نهایت به اژدها و پادشاده  زیلانت، اژدها است با
 ماران تبدیل شده است. 

مار به چشم می خورد که به تفاوت ها و شباهت های -در اساطیر ایران، یونان، چین نیز اژدها
 پردازیم. آن با زیلانت می

 

                                                           
1 Зилантова гора 
2 Кабан 
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 اژدهای ایرانی در اساطیر ایران .9-٣-9
دارد به « اژدهاک»، «اژدرها»، «اژدر»که در زبان فارسی صورت های دیگری چون « اژدها»واژه 

می نامند و کنایه از « ثعبان»ماری عظیم و بزرگ، با دهان باز و گشاده است که اعراب آن را »معنی 
واژۀ اژدها «. مردم شجاع و قهرآلود هم هست و آن را پادشاهان ظالم و ضحاک ماران هم گفته اند

ذکر شده است و از پدیده های اهریمنی است. اژی در اوستا و اهی در  2ا جزو خرفستراندر اوست
( در تاریخ و افسانه های ایران 6، 2، ص.2229)رستگار فسایی،   سانسکریت به معنی مار است.

اژدها ماهیت و منشأ اهریمنی دارد، که در تلاش برای نابودی و عذاب دادن انسان ها است و یا 
هایان مساوی با شیطان در نظر گرفته شده اند که جسم و کالبد پیدا کرده اند. به همین گاهی اژد

جهت است که همواره پهلوانان ایرانی در تلاش برای نابودی اژدهایان به سفرهای پرمخاطره رفته و 
 جنگند.می

در داستان های فارسی اژدهایان شکل و هیبتی پیچیده، کَریه و وحشت انگیز دارند تا بدین 
وسیله بتوانند ژرفای پلیدی و ناهنجاری خود را منعکس سازند و وحشت انسان را نشان دهند، آنها 

یل با بدنی چون مار، بال ها و آرواره هائی چون خفاش و پرندگان مهاجم، دندان هایی بسان کروکود
( در افسانه 19، ص.2229یا شیر و شاخی چون جانوران ستیزنده ترسیم می شوند. )رستگار فسایی، 

های ایرانی معمولاً اژدهایان با چند سر توصیف شده اند؛ در اوستا و متون پهلوی، از اژدهای سه 
پوزه و سه کله و شش چشم سخن گفته شده است. در بیشتر موارد سخن از هفت سری اژدهاست؛ 

، 22، ص.2229و در لیلی و مجنون نیز نظامی، به اژدهای هفت سر اشاره می کند. )رستگار فسایی، 
( اما مهم ترین ویژگی اژدهایان ایرانی عظمت و بزرگی اندام آنها است؛ به گونه ای که در داستان 28

نبرد گرشاسب با اژدها گفته شده، گرشاسب هنگام نبرد با اژدهای شاخدار نصف روز بر پشت اژدها 
سفندیار را با منجلیق بر می تازد تا به سر او برسد و در عجایب المخلوقات طوسی می خوانیم که ا

 (81، ص.2229سر اژدها می اندازند. )رستگار فسایی، 
بنا بر آنچه که از منابع مختلف فارسی برمی آید، اژدها، هم در دریا و هم در خشکی و هم در 
هوا زیست می کند و به همین جهت است که از او در جزیره ها، جنگل ها، کوه ها و غارها و 

فردوسی به شخصه خودش جایگاه ( 89، ص.2229)رستگار فسایی، کنیم. مرغزاران پیدا می 
اژدهایان را، در دریا و خشکی می داند و در شاهنامه از اژدهایانی سخن می گوید که در گوشه های 
مختلف جهان می زیسته اند: سام اژدهائی را در ایران می کشد و رستم در خوان سوم سفر خود در 

ی کشد و اسفندیار در توران، بهرام گور در هند و توران و بهرام چوبین در مازندران اژدهایی را م
 (92، ص.2229)رستگار فسایی، چین، و اردشیر، در کرمان. 

 
 از شباهت های اژدهای ایرانی با زیلانت می توان به موارد زیر اشاره کرد:

ت باید نابود هردو موجود، بد ذاتند و در تلاش برای عذاب دادن انسان ها. از این جه -
 شوند.
 هر دو ظاهری شبیه به مار عظیم الجثه دارند. -
 هر دو اجزایی از سایر موجودات دارند.) مانند شاخ و بال و...( -
 هر دو توسط انسان ها نابود شده اند. -

 از تفاوت های اژدهای ایرانی با زیلانت می توان به موارد زیر اشاره کرد:
                                                           

1 Xrafstaran 
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در داستان های مربوط به زیلانت گفته شده است که او یک و یا دو سر دارد اما در اغلب  -
 داستان های فارسی اژدهایان با بیش از دو سر ترسیم شده اند.

 زیلانت، پادشاه ماران است؛ اما اکثر اژدهایان ایرانی به تنهایی زندگی می کنند. -
 
 در اساطیر یونانی 2هودرا .9-٣-2

)پین سنت، نیز نام برده می شود،  5ودرا، که از آن به عنوان اژدهای لِرندر اساطیر یونانی ه
مار غول آسای اژدها هیبتی با هفت یا نه )پنجاه یا صد( سربوده؛ که وقتی  (219، 218، ص.2283

هریک از سرها را او را می بریدند، دو سر به جای آن دوباره می رویید و هرگاه نصف می شد، دوباره 
بر طبق افسانه ها یکی از سرهای او جاودانه  (625، 622، ص.2282)شوالیه، اخت. خود را می س

بوده و با هیچ سلاحی آسیب نمی دیده است. هودرا در مردابی نزدیک به شهر باستانی لرنا در 
آرگوس می زیسته است. در زیر آب های این مرداب ورودی جهان زیرین وجود داشت و هودرا 

روستائیان و گله های آنها حمله می کرد و نگهبان آن بود. هودرا وقتی از مرداب بیرون می آمد به 
 آنها را با سرهای بیشمار خود می بلعید.

است. هراکلس این هیولا را در نبردی به یاری  2هودرا یکی از دوازده خوان،افسانه هراکلس
برادرزاده خویش یولائوس از پا در می آورد. در این نبرد هِرا دستیاری برای این اژدها می فرستد و 

ستیار خرچنگی عظیم است که پای هراکلس را گاز می گیرد و هراکلس خرچنگ را زیر پای این د
خود خرد می کند و یولائوس با مشعلِ افروخته خود، جای سرهای هودرا را که هراکلس یکی پس 
از دیگری قطع کرده است، می سوزاند و در نهایت هراکلس سر اصلی هودرا را قطع می کند و او را 

می آورد. هراکلس پس از کشتن هودرا تیرهای خود را در خون سمی او می غلتاند و و از از پا در 
 (219، 218، ص.2283آن برای کشتن سایر دیوها استفاده می کند.)پین سنت، 

 
 از شباهت های هودرا با زیلانت می توان به موارد زیر اشاره کرد:

 هر دو ظاهری شبیه به مار عظیم الجثه دارند. -
 توسط انسان ها نابود شده اند.هر دو  -
 زیلانت و هودرا، هردو به انسان ها صدمه می زدند. -
 

 از تفاوت های هودرا با زیلانت می توان به موارد زیر اشاره کرد:
در داستان های مربوط به زیلانت گفته شده است که او یک و یا دو سر دارد اما هودرا  -

 سرهای بی نهایتی دارد.
ظاهری خود علاوه بر مار، اجزایی ) مانند پا و بال و...( از سایر زیلانت، در ساختار  -

 حیوانات نیز دارد؛ اما هودرا تنها ظاهری شبیه به مار دارد و اجزایی از سایر حیوانات ندارد.
 زیلانت قابلیت ترمیم خودش را نداشته، اما هودرا توانایی ترمیم خود را دارد. -
 

                                                           
1 HYDRE/Hydra 
2 Learnean Hydra 
3 Heracles 
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 در اساطیر چینی 2چینگ لون .9-٣-٣
ونگ )کانگ لونگ( در اساطیر چینی، اژدهای سبز و نمادی از روح شرق است. از چینگ ل 

آنجایی که شرق با بهار مرتبط است، اغلب نماد این اژدها را رنگِ سبزِ چمن می دانند. چینگ لون 
به عنوان یکی از خدایان اژدها نیز شناخته می شود و همچنین یکی از چهار نماد صورت های فلکی 

در افسانه ها و آثار تاریخی به جا مانده از گذشته اغلب این اژدها را به صورت ماری چینی است. 
عظیم الجثه، همراه با دو پا و دو دست و سری که همانند شیر است و دو شاخ بر روی سرش به 
تصویر کشیده اند. چینگ لونگ بدن سبز رنگی دارد و دارای توانایی پرواز در آسمان است. در 

و ژاپن چینگ لونگ یکی از چهار روح نگهبان است که مسئول محافظت از شهرها  اساطیر کره
هستند. تصویر و نقاشی این اژدها از زمان های قدیم معنای خیرخواهانه ای داشته است و به عنوان 
یک فال نیک در نظرگرفته می شد؛ به همین دلیل در طول راهپیمایی های ارتش، تصویر چینگ 

رده ای بزرگ رسم و آن را در سمت چپ ارتش حمل می کردند. چینگ لونگ لونگ را بر روی پ
همچنین به عنوان محافظ درها نیز تلقی می شود و از این رو مجسمه های نقش برجستۀ زیادی از 

 ,Токарев)این اژدها را برسر در معابد بودایی و قصرهای پادشاهان جنوب شرق آسیا می بینیم. 
2008, с.1081, 1082) 

 
 از شباهت های چینگ لونگ با زیلانت می توان به موارد زیر اشاره کرد:

 هر دو ظاهری شبیه به مار عظیم الجثه دارند. -
 هر دو اجزایی از سایر موجودات دارند.) مانند شاخ و...( -
 

 از تفاوت های چینگ لونگ با زیلانت می توان به موارد زیر اشاره کرد:
انتقام از مردم است؛ چینگ لونگ به عنوان نمادی از برخلاف زیلانت که در تلاش برای  -

 فال نیک و محافظ مردم تلقی می شود.
 هر دو اجزایی از سایر موجودات دارند.) مانند شاخ وپا و...( -
 زیلانت دارای بال است، اما چینگ لونگ بالی ندارد. -
 

 نتیجه گیری:
با وجود تمایزها و تفاوت های ملل مختلف، افسانه ها و موجودات جادویی از جمله اشتراکاتی 
هستند که نمی توان وجود آنها را نادیده گرفت و به راحتی از کنار آنها عبور کرد. در نتیجه باید از 

علاوه بر مرزهای جغرافیایی فراتر رویم ودر فرهنگ و هنر دیگر جوامع کنکاش کنیم. با این کار 
شناخت گذشته و سنن مردمان آن سرزمین به اساطیری مشابهی می رسیم که گاه تفاوت های 
میان آنها انگشت شمار است. یکی از این موارد را می توان در شباهت ها و تفاوت های میان زیلانت 

لف با و اژدهای ایرانی و هودرا و چینگ لونگ دید. این شباهت نشان دهندۀ آن است که ملل مخت
وجود مرزبندی و رسوم مختلف، باز هم با نخ های نامرئی به هم پیوند خورده اند. این پیوند گاه 
آنقدر عمیق می شود که بین اساطیرو افسانه ها، فرهنگ و رسوم ملل مختلف تفاوت های چندانی 

ای دور با هم نمی توان یافت. این موضوع را به ویژه در کشورهایی چون ایران و روسیه، که از سال ه
 رابطۀ مرزی دارند می توان مشاهده کرد. 

                                                           
1 Qinglong 
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 چکیده
ها و رئالیسم زنده و ماکسیم گورکی در دوران رئالیسم پا به عرصه ادبیات گذاشت و با بدعت

ی خود پیش است که همگام با زمانهایپرخونش در عالم ادب طرحی نو درافکند. او نویسنده
های مبتذل ها و مدرفت و آثارش را نه برای خوشامد )صاحبان قدرت( و نه به پیروی از خواستمی
گذار رئالیسم آفرید. او در زمان حیاتش به شهرت جهانی دست یافت و به عنوان بنیانمعه میجا

 اثر این نویسنده «جست و جوی نان»سوسیالیستی تبدیل به اسطوره شد. در این مقاله رمان در 
ریسم های مردم روسیه در عصر تزادرد و رنج، گیرد. این اثر روزگار سیاهمی مورد نقد و بررسی قرار

فریب و ، کند و روایت دردناک زندگی نوجوانی است که در میان انبوهی از پستیمی را بازگو
خوانی و گذراند. او حتی برای کتابمی های زیرین جامعه روسیه روزگاربازی موجود در لایهدغل

تنفر او گیرد که این موجب بیزاری و تلاش برای بیشتر دانستن مورد سرزنش افراد مختلف قرار می
 شود.از زمانه می

 
ی وجوجست در»رمان ، ماکسیم گورکی، رئالیسم سوسیالیستی، تزاریسمعصر : واژگان کلیدی

  «.نان
 

 مقدمه: 
های سوسیالیستی ها در روسیه قرن هجدهم و نوزدهم شرایطی را متاثر از اندیشهسلطنت تزار

اروپا پدید آورد که نویسندگان و روشنفکرانی همچون تولستوی ، گوگول ، داستایوفسکی ، چخوف و 
گورکی ، آثاری را در تضاد با نظام سیاسی و شرایط اجتماعی به وجود آوردند که در نهایت به 

 (. 63، ص.2133زرگترین انقلاب به ظاهر سوسیالیستی مبدل شد )جهادی حسینی و دیگران، ب
در شهری به نام  2868مارس  58ماکسیم گورکی با نام آلکسی ماکسیموویچ پشکوف در 

ای متوسط به نووگورود ) که پس از مرگ وی گورکی نام گرفت( در شرق مسکو در خانوادهنیژنی
پدرش، مادرش او را به پدر و مادر خود سپرد. پس از چند سال پدربزرگش او  دنیا آمد. پس از مرگ

سال پس از این واقعه در سراسر روسیه سفر کرد و به را از خانه بیرون کرد. گورکی در طی چهاده
انواع و اقسام کارها پرداخت. کارهایی مانند: پادویی ، صیدپرندگان، ظرفشویی در کشتی، شاگردی 

زی، کار در بارانداز، نانوایی، کار در نزد ماهیگیران دریای خزر و نگهبانی شبانه در قطار، سادر شمایل
های بسیار مرتبط ساخت و مصالح بسیاری برای نوشته هایش، اعم از ها او را با افراد و مکاناین کار

کند ، مینامه فراهم آورد. گورکی یکبار با شلیک گلوله به سمت قلبش خودکشی داستان و زندگی
برد و یابد، اما تا آخر عمر از مشکل تنفسی رنج میکند و نجات میاش اصابت میاما گلوله به ریه

 (. 23،ص.2222شود )هرولدبی، می 2926همین درد یکی از عوامل مرگ او در سال 
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را شد و او او از مخالفان سر سخت تزار و بعد از انقلاب اکتبر از منتقدان تند لنین محسوب می
نوایان جامعه خود تعهد دانست. به محرومان و بیرحم و تشنه قدرت میطلب، بیبیش از حد جاه

قلبی و ذاتی داشت. او نام مستعار گورکی که در زبان روسی به معنای تلخ است را برای خود 
انتخاب کرد. مزه این تلخی ذاتی در سراسر آثار گورکی به نفع مردم محروم جامعه برای همه 

وانندگان حس شدنی است. اگرچه او در اواخر عمر مورد لطف انقلابیون روس قرار گرفت اما هدف خ
دانست و اغلب افراد جامعه حرفش را باور داشتند از قبول آن را خدمت به همنوعان محروم خود می

زندان سال زندگی سراسر رنج خود بارها و بارها توبیخ شد ، به  68دیدند. طی و عملکرد او را می
های بعد از انقلاب روسیه قدر دید و رفت و سال هایی از عمرش را در تبعید گذراند . اگرچه در سال

های مردمی خود چندی بر صدر نشست ولی اهل مقام و منصب نبود و از آن فقط در جهت آرمان
 کرد.استفاده می

های ارش عبارتند از: رمانمهم ترین عرصه فعالیت گورکی، نثر و نمایشنامه بود. معروف ترین آث
(، رمان عظیم زندگی کلیم سامگین 2952ها ) (، کار آرتامونوف2932(، مادر )2899فوماگاردیف )

های (، دانشکده2926وجو نان )(، در جست2921گانه اتوبیوگرافیک کودکی)(، سه2926-2926)
 .(68، ص.2291های دیگر )گلکار، ( و بسیاری نوشته2935(، در اعماق ) 2952من ) 

های او معمولا های گورکی سندی است در محکومیت جامعه روسیه، آماج حملههر یک از رمان
داری و نافرهیختگی و دومی را نتیجه عدالتی و سرکوب سیاسی است که اولی را ناشی از سرمایهبی

ی حفظ منفعت ای با مردم ندارد و فقط درپداند که دیگر مدتهاست هیچ رابطهرژیم کهنه تزاری می
شخصی خویش است. شخصیت اصلی رمان یا تجسم و یا قربانی یک بلای سیاسی و اجتماعی است 

شود و در نتیجه در برابر جامعه ای بحرانی میاش در مرحلهو یا معمولا شخصیتی است که زندگی
ان (. گورکی پس از انتشار رم21، ص.2133گذارد )عسگری حسنکلو و دیگران، سر به شورش می

جو وهای دوران کودکی، درجستبرجسته مادر به عنوان رئالیسم سوسیالیستی، به ترتیب در کتاب
دوره از زندگی خود در اجتماع روسیه تزاری را نامه، سههای من به شیوه خود زندگینان، دانشکده

 کند.مطابق با باورها و تعهد خود نسبت به رئالیسم سوسیالیستی بیان می
 

 خلاصه داستان: 
نام آلیوشا پشکوف است که پس از مرگ پدر و مادرش مجبور ی نوجوانی بهداستان درباره

شود در کنار پدربزرگ و مادربزرگ خود زندگی کند. مادر بزرگ او زن مهربانی است که تبدیل می
دهد جات میهای پدربزرگش نشود و اغلب او را از دست کتکبه یک مادر جایگزین برای آلیوشا می

کند. این مادر بزرگ کند، او را حمایت و تشویق میکس به او توجه نمیو همچنین درحالی که هیچ
بود که بر شخصیت و جهان بینی پسر تاثیر گذاشت. برعکس پدربزرگ او یک فرد خسیس است که 

 زند.در مورد تربیت پسر سختگیر و اغلب او را کتک می
شود. او ابتدا در یک کارگاه کفش فروشی پادویی یوشا شروع میداستان با شرح اولین شغل آل

کرد. اربابش فردی لاغر و کثیف بود که آلیوشا از او متنفر بود. علاوه بر او شاگرد دیگری به می
کرد. ی اربابش هم کارمیکرد. او علاوه بر کار در کارگاه، در خانههمراه پسرعموی او در آنجا کار می

گیرد از آنجا فرار کند ولی از روی بدشانسی به کردند. یک روز تصمیم میی اذیت میآنها او را خیل
فرستند. مدتی در آنجا می ماند و زمانی که کند و اورا به بیمارستان میدیگ آبجوش برخورد می

برد.  مادربزرگ نیم شب او را با خود آورد مادربزرگش او را به خانه میسلامتی خود را به دست می
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برد و یک سکه مسی به همراه سه آبنبات جلوی خانه آنها ه طرف خانه بینوایان و نیازمندان ب
 "قدر بینوا داریم. هیچکس به فکرشان نیست.بینی چهپسرم می "گذاشت و به او گفت: 

رود . جنگل برای او آسایشی بود که میصبح روز بعد به همراه پدربزرگ و مادربزرگ به جنگل 
انگیخت و های زندگی را به شادی تبدیل میکرد. احساسات شیرینی را در او برمیهمه ناگواری

شد ، یافت، بینایی و شنوایی او حساس میهایش وسعت میزمانی که در جنگل بود اندیشه
شد. مادربزرگ بیش از هرچیز موجب ی تخیلاتش پهن میگرفت و دامنهنیرو می اشحافظه

دانست. مادربزرگ زمانی که به ها جهان میها و همه دانستنیحیرتش بود. او را مظهر همه خوبی
آورد ، به کرد و اگر درآمدی از فروش آنها به دست میآوری میرفت قارچ یا گردو جمعجنگل می

 کرد. فقرا کمک می
ای ساکن شد که به گور شبیه بود و پدربزرگ برای او کار دیگری پیدا کرد و او در یک خانه

ها و صاحب کردند. ارباباربابش هم از ارباب قبلی بدتر بود. اهالی آنجا در تمام روز مشاجره می
دند . زندگی در کردانستند ، برای همین همه را قضاوت میها همیشه خود را جزء افراد بالا میخانه

آنجا برایش دشوار بود. بالاخره فرار کرد و به رود ولگا پناه برد. درآنجا در کشتی به عنوان ظرفشور 
دادند. آنها بیکاران ثروتمندی بودند که ها تشکیل میکار کرد. مسافران کشتی را جوانان، پیران، بچه

کردند. با آشپزی به ظرف کثیف می نوشیدند و مقدار زیادیخوردند و میاز صبح تا شب فقط می
داد. اسموری به او سفارش کرد و همه چیز رو به او یاد مینام اسموری آشنا شد که به او کمک می

شد که با شوق و ذوق کتاب های اسموری باعث میهای فراوانی بخواند. تشویقکرد که کتابمی
برد. یک روز در کشتی به او اتهام از یاد میدید را بخواند و با کتاب خواندن رنجی که در زندگی می

دزدی زدند و او را اخراج کردند. نزد پدربزرگ و مادربزرگ خود بازگشت. قلب آلیوشا سنگین بود 
زیرا مانند دزد با او برخورد کردند. مادربزرگ با مهربانی به استقبالش رفت ولی پدربزرگ او را 

کسی کار نکند، برای خودش کار کند. او تصمیم گرفت  تحقیر کرد. آلیوشا تصمیم گرفت دیگر برای
پرندگان را شکار کند و آنها را بفروشد و از این راه پول زیادی به دست آورد ولی پدربزرگ و 
مادربزرگ او را از این کار منصرف کردند و به او گفتند شکار پرندگان کار درستی نیست. پدربزرگ 

ها خیاطی به همراه زنش زندگی ها کار کند. در یکی از واحدداو را به ساختمانی برد که برای واح
کرد و آلیوشا شب های زیادی معرفی میخواند و به آلیوشا کتابکرد. زن خیاط خیلی کتاب میمی

 خواند.تا صبح وقتی همه خواب بودند آنها را می
ا داستان انسان ها یک وجه مشترک وجود دارد. همه آنهاو به این نتیجه رسید در همه کتاب

رو شود و یک چیز غیر قابل درک خوب، اما بدبختی که ناچار است با اشخاص موذی و ثروتمند روبه
ها با دهند. در این داستانشوند را نشان میدهد و افراد خوب پیروز میافراد موذی را شکست می

فهمید در پاریس ت. میدید تفاوت داششد که با آنچه که در محیط خود میهایی اشنا میزندگی
نوایی وجود دارند اما مقابل اربابان خود تسلیم و دست بسته نیستند و حق دارند شانه به هم مردم بی

ها را های متمدن کمتر از روسیه آدمفهمید در سرزمینشانه اربابان مستقل و مغرورانه راه بروند. می
های دیگر به وضوح بیشتری وت روسیه با کشورخواند تفاای که میزنند. با هر کتاب تازهکتک می

 شد. برایش آشکار می
مرد خیاط و زنش از آن ساختمان رفتند و یک زن دیگر به همراه مادر پیر و دخترش به آنجا 

گفت. ملکه مارگو او را در خواند. آلیوشا به او ملکه مارگو میآمدند. او هم زنی بود که کتاب زیاد می
د. باز هم به او اتهام درزدی زدنند و او را از آن ساختمان اخراج کردند. بعد از کرها غرق میکتاب
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این اتفاق او به کشتی رفت و در مقام جاشو مشغول به کار شد. در آنجا هم با فردی به نام ژاکوب 
ها با آلیوشا کرد. ژاکوب از کتابهای عجیب و غریب تعریف میآشنا شد. او شاعر بود و داستان

کرد. زمانی که زد، نسبت به او محبت فراوانی داشت، او را به خواندن شعر تشویق میمیحرف 
 ژاکوب کشتی را ترک کرد، آلیوشا نتوانست آنجا را بدون ژاکوب تحمل کند و کشتی را ترک کرد.
ها او در کارخانه شمایل سازی شروع به کار کرد. در آن کارخانه در زمان استراحت برای کارگر

رسید تا صبح آن کرد. وقتی کتابی به دستش میهایی که شنیده بود را تعریف مییا داستانکتاب 
خواند. زندگی در آن کارگاه هم برایش سخت شده بود، آنجا را ترک کرد و دوباره به همان را می

ا ساختمان بازگشت. ساکنان آن ساختمان عوض شده بودند. در آنجا با دانشجویانی آشنا شد. نزد آنه
کردند که کرد. ساکنان ساختمان به او توصیه میها کمکشان میرفت و در خواندن شعر و کتابمی

های دیدند، پای حرفهای کارگاه او را میاینجا جای او نیست و باید به مدرسه برود. زمانی که بچه
گی خود و ها و مشقات زندنشستند. آنها حقایق را دوست نداشتند و برای گریز از زشتیاو می

شد، آنها را به شدند. وقتی رشته محبت آنها به او کشیده میزندگی دور و برشان با آرزو سرگرم می
شد که در روح کرد، بیشتر متوجه میشان تامل میدید و هرچه بیشتر در زندگیخود نزدیک تر می

گر هم بود به طرز آنها اثری از اندوه جاودانی وجود دارد. شادی نزد آنها چیز طبیعی نبود، ا
کرد که چگونه زندگی کند؟ آیا باید مثل این شد. به این فکر مینامفهومی به خشونت تبدیل می

 نوا ها زندگی کند؟ آیا نباید زندگی بهتری داشته باشد؟بی
خواست هیچ کدامشان از بدبختی ها رنج او مردم را با عشق فراوانی دوست داشت و دلش می

ها سرشار بود، ها بود. او که از داستانها با زنداد رفتار مردش از همه آزارش مینکشند. آنچه که بی
ها چطور با وجود کرد زن را باید مافوق همه قرار داد. او در داستان ها خوانده بود که زنخیال می

ه هایی است کبخشند. گاهی به نظر او جهان یک قایق وسیع پر از زندانیخود به حیات زیبایی می
کشاند. آلیوشا که دیگر از این زندگی خسته ای میطوفان نیرومند و نامعلومی آن را به نقطه بیگانه

 گیرد از نو شروع کند، به دانشگاه برود و تحصیل کند. شده بود، تصمیم می
 
 نقد رمان:  .9

وجو نان )در اش )کودکی، درجستگانهدر وطن خود اثر سه 2922ماکسیم گورکی در سال 
 2926وجو نان )در مردم( را در سال نویسد. کتاب درجستهای من( را می( ، دانشکدهمردم

 (.6، ص.2295نویسد )صادق، می
دهند. به این گانه گورکی را خارج از سنت خود زندگینامه نویسی قرار میبرخی از محققان سه

شود. به عبارت دیگر های قدرتمند خود محو میدلیل که ماکسیم گورکی، به طور کامل در داستان
رود و جایگاه اصلی را افرادی اشغال می کنند که او اجبارا با در آثار گورکی، نویسنده به حاشیه می

دانندکه در آن نه تنها گانه گورکی را یک بوم نقاشی میآنها برخورد می کند. برخی دیگر، سه
شود. درواقع ماکسیم میزندگی یک کودک، بلکه زندگی روسیه در یک دوره خاص بازآفرینی 

ای خاص، ساختار ژانری خود زندگینامه را ای با استعداد و اصیل به گونهگورکی به عنوان نویسنده
ها و خصوصیات جدیدی به آن افزوده است. درتمام طول این توسعه داده، اصلاح کرده و ویژگی

دهد که  یبلکه نشان مست گانه تمرکز نویسنده نه تنها به زندگی روسیه در یک دوره خاص اسه
 یم رییاو را تغ تیشخصو  گذارد یم ریخاص بر تکامل قهرمان تأث عیوقاو  ها تیچگونه شخص

  (Цирулев, 2010, с.270). ددهن
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ها ها و رویدادوجو نان )در مردم( ماکسیم گورکی به عنوان یک زنجیر از واقعهداستان در جست
کنند و به کند که دیگران چگونه زندگی میاست که در محدوده آن نوجوان ارزیابی میساخته شده
کند که آیا چنین زندگی بهتر است یا خیر. در داستان یک سیستم پیچیده و آن فکر می

کند تا راه زندگی خود را انتخاب حی از مقایسه تجربیات ایجاد شده که به نوجوان کمک میچندسط
 .(Мальцева, 2012 с. 258)کند 

اختلاف -5مالکیت خصوصی -2وجو نان ) در مردم( به موضوعاتی مانند: وی در رمان درجست
ری زن و مرد در نبودن براب-1نبودن عدالت میان شهر و روستا -2طبقاتی و خصومت اجتماعی 

مقاومت -2تضاد بین طبیعت و شهر -6نبودن فرصت آموزش رایگان برای همه کودکان -2اجتماع 
در مقابل هم -23ارزیابی منفی از زندگی اطراف -9فقر و زشتی جامعه -8نوجوان در برابر سختی 

روسیه با تفاوت کشور -22ها قرار گرفتن واقعیت فیزیکی و واقعیت منعکس شده از دنیای کتاب
 توجهی به قشر کارگر پرداخته است. بی-25دیگر کشورها 

 
 مالکیت خصوصی :  .9-9

مالکیت خصوصی از مضامین و مباحثی است که از دیرباز در جوامع انسانی مورد بحث و 
وگو و نزاع قرار گرفته و در عصر حاضر نیز مورد بحث و بررسی است. در مالکیت خصوصی به گفت

وازن کلاسیک میان کار و مالکیت، مصلحین سوسیالیست دو راه حل در پیش منظور احیای مجدد ت
های کوچک به طوری که بتوان کار و مالکیت را در تقسیم موسسات عظیم به واحد -2روی دارند: 

(. 522، ص.2226مالکیت اجتماعی )ابنستاین ، -5دست یک نفر یا یک خانواده متمرکز نمود. 
کند که اغلب زارعان و دهقانان در روستا زحمت و رنج مورد اشاره میگورکی در کتاب خود به این 

شدند ولی در آخر و در هنگام برداشت تمام را در قبال زمین زراعتی به عنوان کارگر متحمل می
گرفتند. او بارها به ظلمی محصول، این زمین داران و اربابان بودند که تمامی دسترنج زارعان را می

کند. او همچنین از سلطه دارند، اشاره میلکان در قبال دهقانان و زارعان روا میکه اربابان و ما
گوید که سلطه دولت و نجبا باعث شده تا ها  سخن میدولت و نجبا بر اراضی ملی چون جنگل

 (.62-61، ص. 2133تفاوت باشند )جهادی حسینی و دیگران، ها بیمردم نسبت به نابودی جنگل
 
 :و خصومت اجتماعیاختلاف طبقاتی  .2-5

ی روسیه، با شدت بیشتری شکافت ی طبقات فرودست جامعهگورکی به عنوان نویسنده
دهد که کشد. او به خوبی نشان میی تزاری را در کتاب خود به تصویر میطبقاتی در اجنماع روسیه

دانند، اند و این فقر را حاصل سرنوشت و تقدیر خود میاغلب مردم روسیه چگونه به فقر خو گرفته
م دربار تزار. سلطه اربابان به حدی در جامعه تزاری روبه فزونی نهاده بود که آنها به راحتی بر نه ظل

 توانستند هر زمان که خواستند آنها را آزاد کنند. کلفت و نوکر خود مالکیت داشتند و می
 
 نبودن عدالت میان شهر و روستا:  .٣-9

میان جامعه شهری و روستایی بپردازیم. توانیم به نبودن برابری و مساوات از دیگر موضوعات می
روستاییان در روسیه تزاری از کمترین امکانات معیشتی و رفاهی برخوردار بودند، به گونه ای که 

دانستند. ماکسیم گورکی  به این موضوع ها را مکانی ننگ و کثیف و جایگاه زنان فاحشه میروستا
شود که اوضاع اجتماع روستاها کند متوجه میمی پردازد: آلیوشا هنگامی که در کشتی باری کارمی
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کنند. همچنین مردم روستا از های بدنام و فاحشه در آنجا زندگی میتا چه حد وخیم است و زن
بردند که مادربزرگ به همراه آلیوشا نصف شب به سمت گرسنگی، قحطی و خشکسالی رنج می

 کند.رود و به آنها کمک میهای آنها میخانه
 
 نبودن برابری زن و مرد در اجتماع:  .٤-9

خدمت  در روسیه تزاری وضعیت زنان، حق و حقوق آنها به اطاعت از شوهر و همچون برده
شد، دیگر برای زنان عادت شده بود و آنها هیچ تصوری از حقوق دیگر خود کردن محدود می

اند یشیدند که به دنیا آمدهاندشد و زنان مینداشتند. کتک زدن زنان نشانه عشق مردان برآورد می
تا برده و مطیع مردان خویش بوده و از آنها کتک بخورند. ارزش یک زن را در میزان فرمانبرداری او 

(. گورکی در 15،ص.2135دانستند )ابراهیمی و دیگران، ،از شوهرش و رسیدگی به امور منزل می
مورد ضرب و جرح قرارگرفتن  رمان خود سعی داشته این موضوع را بیان کند. او همواره از

گوید. این موضوع نوجوان مادربزرگ و زنان جامعه به دست مردان به عنوان امری عادی سخن می
کرد زن را باید مافوق ها غرق شده بود خیال میدهد. او که در داستانرمان را مورد آزار قرار می

 (.598، ص. 2295داد )صادق، نشان نمی ها در جامعه این راهمه قرار داد ، اما رفتار مردها با زن
 
 نبودن فرصت آموزشی رایگان برای همه کودکان :  .9-5

های آموزشی روسیه در سده نوزدهم شروع به گسترش کرد و در نیمه سده نوزدهم روسیه نظام
ها بین سه تا چهار هزار نفر بود. تقریبا تنها پنج دانشگاه داشت، که تعداد کل ثبتنام شدگان آن

کند ی دانشجویان فرزندان اشراف یا افسران ارتش بودند. گورکی هم در رمان خود مشخص میهمه
ی بیمار ، وضعیت مناسبی ندارند و همواره در حال که کودکان و نوجوانان نیز در این جامعه

کند که بیشتر کارگران از میان کودکان بدسرپرست و فقیر کارکردنند.گورکی در اثر خود بیان می
کند. شرایطی که تنها برای قشر د. او به روشنی از شرایط سخت مراکز آموزشی تزاری انتقاد میبودن

 بهره بودند.های فقیر از این شرایط بیخاصی از جامعه تعبیر شده بود و بچه
 
 تضاد بین طبیعت وشهر: .9-6

ریبا گیرند. شهر تقدر رمان، شهر و طبیعت همچون مرده و زنده، در مقابل یکدیگر قرار می
اند. شهر برای نوجوان همیشه زشت و کثیف است، مردم گرفتار در شهر همیشه عبوس و خشن

های انگیز و اندوهناک بود. طبیعت برای او آسایشی بود که همواره ناگواریپرچین و چروک و غم
ی اش حساس شود و دامنهشد بینایی و شنواییکرد. جنگل باعث میزندگی را به شادی تبدیل می

 ترگردد.تخیلاتش گسترده
 
 مقاومت نوجوان دربرابر سختی:  .9-7

ای دارد اما خوش گورکی نشان می دهد با وجود آنکه نوجوان زندگی غمگین و خسته کننده
کند. این چنین شرایط سخت زندگی برای افراد قوی نه تنها مخرب نیست، بینی خود را حفظ می
کلات فقط روح و شخصیت آلیوشا را تقویت کرد و اورا دهد. از این گذشته مشبلکه آنها را نجات می

 به فردی به معنای واقعی قوی و مهربان تبدیل کرد که قادر بود بر هر سختی در زندگی غلبه کند. 
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 ارزیابی منفی از زندگی اطراف: .2-8
در رمان شاهد توصیف مکان های بسیار زیادی هستیم که نوجوان برای کسب درآمد یا آموزش 

گردد. این تغییر مکرر ور یافته است. آلیوشا چندین بار به هر یک از این محیط ها باز میحض درآنها
مند شود و این امر به او این امکان را بهره شود از تنوع تجربیات زندگیمحل زندگی باعث می

ی مردم خوب و بد ارائه دهد. ای دربارهدهد تا زندگی های مختلف را مقایسه کرده و نظریهمی
آور، ناخوشایند، دروغین، بی معنا و احمقانه است، این ندگی از دید نوجوان خسته کننده، ملالز

دید ثابت بود و همین مساله باعث شد به زندگی سخت در همان اشکال و روابطی که هر روز می
 ,Мальцева, 2012)خواهد اینگونه زندگی کند و به دنبال تغییر آن باشد این فکر کند که نمی

с.10 ) 
 
درمقابل هم قرارگرفتن واقعیت فیزیکی و واقعیت منعکس شده در دنیای  .9-1
 ها: کتاب

ی ها به عنوان منبعی از اطلاعات دربارهواقعیت فیزیکی و واقعیت منعکس شده دنیای کتاب
هایی از زندگی پویا و حقیقت ها برای نوجوان نشانهگیرند. کتابزندگی در مقابل یکدیگر قرار می

معنادار هستند. اما راه رسیدن به این حقیقت آسان نیست. آلیوشا هر کتابی را که به دستش 
کرد تا اینکه به طور شهودی خواند و کوهی از کاغذ های بی ارزش را مرور میرسید میمی

ی های خوب را پیدا کرد. فرآیند خواندن نه تنها دید او را گسترده تر کرد بلکه ابزارهای ارزیابکتاب
 تر کرد و فقدان تجربه را جبران نمود.زندگی را نیز دقیق

 
 ها: تفاوت کشور روسیه با دیگر کشور .9-91

خواندن کتاب باعث آشکار شدن تفاوت روسیه با دیگر کشورها برای نوجوان شد. او متوجه شد 
با زنند. همچنین فهمید در پاریس ها را کتک میهای متمدن کمتر از روسیه آدمکه در سرزمین

 اینکه مردم بینوا وجود دارند اما در مقابل اربابان خود تسلیم و دست بسته نیستند.
 
 توجهی به کارگران : بی .9-99

دهقانان و کارگران زندگی سختی داشتند. دستمزدها پایین بود. این دستمزدها برای زنان حتی 
ها ، ا وجود این سختگیریکردند. غذای آنها ساده بود.بکمتر از مردان بود. مردم تمام روز کار می

ای که مایل بودند برای آنها کار کنند مشکلی های اقتصادی در یافتن دهقانان گرسنهبنگاه
نداشتند.این که مردم ساعات کار طولانی، دستمزدکم و شرایط دشوار کار در یک کارخانه را 

، 2296خواه، )حقیقتدهد که زندگی آنها چقدر سخت بوده است یافتند، نشان میانگیز میوسوسه
کند. نوجوان وقتی در آور کارگران اشاره می.(. نویسنده کتاب به زندگی سخت و ملال93-89ص

زندگی کارگران تامل کرد متوجه شد که در روح آنها اثری از اندوه جاودانی وجود دارد و شادی نزد 
شد. آنها به بدیل میآنها چیز طبیعی نبود اگر هم وجود داشت به طرز نامفهومی به خشونت ت

هایی دانستند. انها برای سرگرم کردن خود به مکاناند که خودشان هم نمیای محکوم شدهزندگی
حلی برای نجات رفتند که لایغ آنها نبود . آلیوشا از این وضعیت خیلی ناراحت بود و دنبال راهمی

 آنها بود. 
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 نتیجه گیری
گذاران سبک رئالیسم ماکسیم گورکی داستان نویس و مقاله نویس انقلاب روس و از بنیان

دهد که سوسیالیستی بود با تصویری که از خود در رمان در جستجوی نان ارائه می دهد، نشان می
های او نه تنها تاثیرگذارترین چهره ادبیات و هنر انقلابی بلکه یکی از شناخته شده ترین چهره

یه بعد از انقلاب است و بخش بزرگی از بار انقلاب بر دوش اوست. او ازخود مردم بود، در قلب روس
روسیه به دنیا آمد، به هرکاری دست زد، زبان طبقات مختلف مردم، زبان عوام، زبان فقیران و پایین 

جامعه در  دانست. توجه او به مباحث سیاسی و نگاه عمیق او به قشر فرودستها را به خوبی میشهر
این رمان مشهود است. فقر و زشتی جامعه، مالکیت خصوصی، مورد آزار و اذیت قرار گرفتن مردم 
فقیر از سوی اربابان، رشد زود هنگام نوجوان و روبه رو شدن با مشکلات بزرگسالان، مقاومت 

از آنها به نوجوان در برابر سختی، نبودن فرصت آموزشی برای کودکان و نوجوانان فقیر، استفاده 
توجهی سوادی جامعه آن زمان، بیها، یک نواختی و بیها توسط مردعنوان کارگر، آزار و اذیت زن

به کارگران و نقش ارزشمند کتاب در بهبود زندگی نه تنها یک نوجوان بلکه هر فرد در این رمان 
معرفی نمود و با به طور که بود مورد توجه قرار گرفت. نویسنده زندگی واقعی و روزمره را همان

ی زندگی وحشتناک طبقات پایین شهری، نشان داد که چگونه اراده یک تصویر کشیدن شیوه
تر و صبر و تحمل او بیشتر شده است و همچنین میل او برای نوجوان دربرابر شر و خشونت قوی

 یک زندگی زیبا، شاد و صادقانه را بازتولید کرده است. 
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  چکیده

فئودور میخائیلوویچ داستایوفسکی یکی از بزرگترین نویسندگان روسیه و جهان است که آثار او 
آور در دو قدمی مرگ ی خوفو یا تجربهاند. موضوع مرگ تأثیر عمیقی بر ادبیات و فلسفه داشته

سفی ای فلبه شیوه و شدهبه عنوان یکی از مفاهیم محوری مطرح  نویسندهدر بسیاری از آثار بودن 
در آثار خود از مرگ به عنوان یک ابزار فلسفی و روانشناختی او . شودگر میجلوهو روانشناختی 

در زندگی  یعطف یرا نقطهکرده و آن هایش استفاده برای بررسی عمق روان شخصیت
 اخلاق و معنویت وا، تر درباره زندگیعمیق تفکرها را به آن تا دهدی داستان قرار میهاشخصیت

آور در دو ی خوفتجربه تفسیر دیدگاه داستایوفسکی به موضوع مرگ یا این مقالههدف اصلی  ارد.د
، «جنایت و مکافات»های رمان های چند شخصیت ازمونولوگتحلیل قدمی مرگ بودن از طریق 

این در این آثار است.  «سایه»و نیز بررسی مفهوم اصطلاح روانشناسی  «ابله»و  «برادران کارامازوف»
های نامبرده از منظر ادبیات و روانشناسی به بررسی ی رمانای و مطالعهبا روش کتابخانه پژوهش

نه ، گیری از مرگ به عنوان یک عنصر روایی قویداستایوفسکی با بهرهپردازد. موضوع مورد بحث می
د معنا و هدف بلکه خوانندگان را به تعمق در مور، کندهایی جذاب و پرکشش خلق میتنها داستان

شاید لحظاتی نفسگیر را  کند. مرگ در آثار اواخلاقیات و پیامدهای اعمال انسانی دعوت می، زندگی
خود ، اما کمی بعد از فروکش کردن غلیان احساسات در مخاطب، کندبه مخاطب تحمیل می
ذاتی ها و مخاطبان را به جستجوی حقیقت عاملی است که شخصیتی آن موضوع مرگ و یا تجربه

  دهد.سوق می انسان تر وجودیو بررسی مفاهیم عمیقبشر 
 

رمان ، «و مکافات اتیجنا» رمان ی،وفسکیداستادر رمان، مرگ  تجربه: واژگان کلیدی
 .«ابله» ، رمان«برادران کارامازوف»

 
 مقدمه
؛ این نویسنده فیودور داستایوفسکیهای زندگی پر فراز و نشیب و پر ماجرای ها و تراژدیسختی

های او نسبت به مرگ و زندگی تأثیر عمیقی بر دیدگاهـ درمانگر بلوک شرق در قرن نوزدهم 
شمار و نیز سؤالات متعدد فلسفی مطرح شده در بطوریکه حجم انبوه مشکلات بی. ه استگذاشت

های تاریک روح آدمی، شود. پرداختن به جنبهگر میها در آثارش جلوهیسنده و بی عدالتیذهن نو
های بی پایان سرگردان بودن در مرز بین ایمان، شک و ناباوری به یگانه خالق هستی، بازتاب رنج

گیرد. از سر شک از تجارب زندگی پر تنش خود او سرچشمه میبشر در آثار داستایوفسکی بی
آور ی خوفهایش و یا تجربهی کشته شدن پدر بدست سرف، تجربهدوران کودکی سختدن گذران
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ترین تجربیات زندگی محکومیت به اعدام و سپس بخشش او در آخرین لحظه از مهممرگ و 
در تأثیر شگرفی و برخوردهای اولیه با مرگ  آوری دلهرههااین تجربهند. داستایوفسکی بود

 دست و پنجه نرماز طرفی هم  .نویسنده نسبت به موضوع مرگ گذاشتهای گیری دیدگاهشکل
داشت و این او را به تأمل درباره مرگ و معنویت وامی این بیماری حملاتو با بیماری صرع  کردن

  اند.به شکلی هنرمندانه در آثار او منعکس شده تفکرات عمیق روحی
انجمن »در یک گروه فکری به نام های سیاسی و عضویت داستایوفسکی به دلیل فعالیت»

دستگیر و به اعدام محکوم شد. او و دیگر متهمان به میدان  2819در سال « 2پترشفسکی
برده شدند و درست پیش از اجرای حکم، فرمان عفو امپراتور نیکولای اول اعلام شد و  سملوفسکی

حشتناک تأثیر عمیقی بر حکم اعدام به چند سال کار اجباری در سیبری کاهش یافت. این تجربه و
روان او گذاشت و مفهوم مرگ و زندگی را برای او به یک چالش بزرگ تبدیل کرد. این تجربه نه 

)دیهیمی،  «های او نسبت به مرگ و زندگی را شکل داد.تنها در آثارش بازتاب یافت، بلکه دیدگاه
در تضاد و  یمان و انسانیتمرگ، زندگی، ا یهای عمیق و پیچیده او دربارهدیدگاه( 522، 2229

به روشنی  هاشاناش در مونولوگهای داستانیتقابل با تمامی اعمال و رفتار ضد ارزش شخصیت
ی در دو و یا تجربه مرگ و تأثیرات فراوانی بر ادبیات و فلسفه معاصر داشته است. قابل فهم بوده

جنایت و »رمان  در. کندمی اایف در آثار فیودور داستایوفسکی ینقش بنیادینقدمی مرگ بودن 
 های پنهاندالانراسکولنیکوف نقطه آغازین سفری عمیق به  بدستقتل پیرزن رباخوار  «مکافات

زنده راسکولنیکوف در دل ای از قبیل عدالت، گناه و توبه را وجدان اوست. این قتل مسائل پیچیده
. داستایوفسکی با این رویداد، کشدمی به تصویر در خط سیر رمان او را درونیهای کشمکشو  کرده

کند. در های انسان و پیامدهای اخلاقی اعمالش دعوت میخوانندگان را به تعمق در باب انگیزه
به عنوان محرکی برای بررسی  مرگ فیودور پاولوویچ کارامازوف، پدر خانواده« برادران کارامازوف»

مسئولیت جمعی احساس ، شک، گناه و در موضوعات ایمان تأملروابط پیچیده میان برادران و 
کند و ها را تشدید میهای درونی و بیرونی شخصیتکند. این مرگ، تضادها و درگیریعمل می
در اینجا هم های مختلف عدالت الهی و انسانی مواجه شوند. شود هر یک از برادران با جنبهباعث می

دارد تا بلکه  ی برادران کارامازوففتهبا موضوع مرگ سعی در بیدار کردن وجدان خ داستایوفسکی
برسند تری از زندگی و مرگ کشف معانی عمیق های بیرونی بهی تضادهای درونی و مباحثهبواسطه

با تمرکز بر  «ابله»و اما رمان خواند. درباره مسائل وجودی و اخلاقی فرا می تفکربه ه را نیز خوانندو 
بودن و کاوش در  مرگ  و در دو قدمی بیماریبه بررسی تأثیر  شخصیت شاهزاده میشکین

اش در مرز میان زندگی دلیل بیماریکه به پردازد. میشکیناخلاقیات جامعه روسیه قرن نوزدهم می
های اخلاقی و اجتماعی اطرافیانش را ها و ناکامیاست که ضعف تمام نما ایو مرگ قرار دارد، آینه

به تصویر کشیدن نیروی خیر و به عنوان ابزارهایی برای  ثرکند. مرگ و بیماری در این انمایان می
گیری از مرگ به عنوان روند. داستایوفسکی با بهرهماهیت واقعی او به کار می شر در نهاد آدمی و

کند، بلکه خوانندگان را به هایی جذاب و پرکشش خلق مییک عنصر روایی قوی، نه تنها داستان
 کند. گی، اخلاقیات و پیامدهای اعمال انسانی دعوت میدر مورد معنا و هدف زند تفکر

 
  

                                                           
1Petrashevsky Circle (Петрашевцы) 
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 ی تحقیقپیشینه
ها و انباشتی از ی قرن نوزدهم روسیه بقدری تلخکامیی رنج دیدهداستایوفسکی نویسنده

ی افتد. دوگانهها را در زندگی خود تجربه کرده که تحول عظیم روحی در وجود او اتفاق میبدبیاری
های روحی و فلسفی به وضوح در آثارش باورمندی و شک به وجود خداوند به سبب این کشمکش

ی هستی، های فلسفی از جوهرههای اجتماعی، روانشناختی و پرسشست. او آنچنان در زمینههویدا
ی علوم زندگی و مرگ در آثارش گره افکنی و گره گشایی کرده است که هنوز پژوهشگران حوزه

پردازند. از های مختلف میآثار وی از جنبه انسانی با گذشت صدها سال در سراسر جهان به بررسی
( شرفی 2292(، محبتی و علیزمانی )2293توان به علوی تبار و محبتی )این پژوهشگران می جمله

( اشاره کرد. هر 5351(، لی سین )5352(، نیژینتس )2299(، خالویی و علیپور )2292و اعوانی )
های متفاوتی چون معنای زندگی، حقوق و شخصیت زن، یک از محققان نامبرده در بالا دیدگاه

های های داستایوفسکی، رنج و ایمان از دیدگاه نویسنده، تحلیل اندیشهشر و تحلیل پاسخی مسأله
بینی در آثار او به بحث و بررسی دینی داستایوفسکی بر اساس دیدگاه نهیلیستی و یا مفهوم جهان

ی پردازند. سین لی در پژوهش خود به تحلیل اندیشهی داستایوفسکی میآثار و اندیشه
پرداخته و ارتباط بین  «پدران و پسران»و  «برادران کارامازوف»های کی در رمانداستایوفس

 کند. های دینی مسیحیت ارتدکس و تفکرات نوین نهیلیستی در این آثار را بیان میاندیشه
 

 مبانی نظری
کرد. این دوره شاهد ای از تحولات اجتماعی و سیاسی را تجربه میدر قرن نوزدهم، روسیه دوره

های فلسفی و ایدئولوژیک جدیدی بود که تأثیر زیادی بر نویسندگان و هنرمندان ظهور اندیشه
های فکری و انقلابی و تحولات فرهنگی، سیاسی و ی جنبشاو که خود زخم خوردهداشت. 

ها و بر زندگی انسانبه بررسی تأثیرات اجتماعی و سیاسی ش در آثار صر خود بوداجنماعی ع
های اخلاقی به مرگ را به عنوان نمادی از فروپاشی اجتماعی و بحران محکومین به مرگ پرداخت و
)کازلوف و همکاران،  .دست به قلم شدی زمان خود نقد جامعه برایکار گرفت و از این طریق 

نظیر به کاوش در اعماق روان انسان در آثار خود به شکلی بی ( داستایوفسکی529-292: 2132
اش بهره گرفته است. برخی از مشهورترین آثار او های شخصی و تأملات فلسفیپرداخته و از تجربه

های بارزی از این تأملات هستند. نمونه« برادران کارامازوف»و  «ابله»،«جنایت و مکافات»مانند 
باورمندی، تردید به وجود خدا، آرزوی برقراری ای همچون ر این آثار به موضوعات پیچیدهدنویسنده 

وجود خدا در نهایت باورمندی به گناه، تقصیر، رستگاری، معنای زندگی و عدالت از منظر خود، 
توان ی روانشناسی و بنا بر تفکر یانگ به این سه رمان بنگریم میحال اگر از جنبه پرداخته است.

گذارند که او نتیجه گرفت که تجربیات ناخوشایند آدمی در طول زندگی چنان تأثیری بر فرد می
کند و به تعادل در زندگی دنیای درون خود را بهتر شناخته، ناخودآگاه خود را بخوبی مدیریت می

به مواجه هستیم که  «2سایه»در علم روانشناسی با اصطلاحی تحت عنوان »رسد. به بیان دیگر می
از دو مفهوم  5کارل یونگ در تحلیل ساختار ذهن ناخودآگاه های ناخودآگاه آدمی اشاره دارد.جنبه

سخن می گوید. پرسونا ماسکی است که ما در برخورد با جهان بیرون بر چهره می  2سایه و پرسونا

                                                           
1 shadow 
2 Unconscious Mind 
3 Persona 
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د بر چهره این مفهوم ارتباط نزدیکی با شخصیت دارد؛ نقاب یا نمایی اجتماعی است که افرا زنیم.
ی سایه در مقوله»( اما در مقابل 18: 5352)مینکیو و همکاران،  «دهند.دارند و به جامعه ارائه می

های درونی انسان است. به نوعی دوگانگی و تقابل بین خیر ی مرکزی کشمکشحقیقت همان هسته
ما به شناخت شود. بر همین اساس است که ی بشر محسوب میترین کانون تجربهو شر که مرکزی

شناسیم به این دلیل است که ترس یابیم. اگر شجاعت را میعناصر و مفاهیم جهان اطراف دست می
سایه هماوردى  ایم.شناسیم به این دلیل است که فریب خوردهایم. اگر فریبکار را میرا تجربه کرده

بخشد. سایه مشکلى هاى ما را قوت مىکند و مهارتهاى ما را آشکار مىست که نقصا درون ما
نیست که باید حل شود و یا دشمنى نیست که باید شکست داده شود، بلکه زمین حاصلخیزى است 

ی اغلب آثار ( بدین ترتیب، مخاطب هنگام مطالعه8: 2132)فورد و دیگران، «که باید کشت شود.
ان بصورت بیند  که شخصیت داستداستایوفسکی، خصوصاً سه رمان نامبرده در این پژوهش می

ی شهود و درک مسائل پیرامون با جان دل و تجربی با مفهوم سایه مواجه است و در نهایت بواسطه
ی درون گذر کرده، بر او پیروز گشته و به از طریق قلب، و نه با منطق و عقل و استدلال از سایه

 رسیده است. رستگاری و خودشناسینور، آگاهی، 
 

 بحث و بررسی
بریم که نویسنده پس از نامبرده از داستایوفسکی در پژوهش به این نکته پی می ی آثاربا مطالعه

های های رمان و کشمکشهای روحی و اعتقادی بسیار در دل و جان شخصیتایجاد فراز و نشیب
رساند که پس از ها را بدان جا میی آنهای فلسفی چالش برانگیز، همهذهنی قهرمانان و پرسش

های زندگی با چشم شدگی در پی تحمل فشار و سختیدگی و به نوعی الماسهای زندرک سختی
ی طی طریق شر بوده باشد و کنند، هر چند این باورمندی بواسطهدل به وجود خدا ایمان پیدا می

ها را به خیر و نور و روشنایی رسانده باشد. مخاطب نیز با همراه شدن و سفر در دل در نهایت آن
ها را به نور برد که تمام این مسیر تاریک راهی بوده تا آنپی می های درون و سایهتمام این تاریکی

ی مرگ بر بررسی تأثیر تجربههایی از آثار نامبرده در بالا به در ادامه و با تکیه بر قسمتبرساند. 
  ی داستایوفسکی خواهیم پرداخت.اندیشه
 
 جنایات و مکافات. 9

 روایت شودداستان راسکولنیکف، دانشجوی فقیری که مرتکب قتل می «2جنایت و مکافات»در 
. این اثر شودمفهوم عدالت و وجدان بررسی میو و با تحلیل روانشناختی شخصیت ا شده

 ی مرگ و اخلاق است.های شخصی داستایوفسکی و تأملات او دربارهی تجربهدهندهبازتاب
عنوان یک ابزار فلسفی و روانشناختی روبرو  شخصیت اصلی، راسکولنیکوف، با مفهوم مرگ به

 هایی از رمان خواهیم پرداخت.در ادامه به بررسی قسمت شود.می
شد از دست داد. راسکلنیکف تبر را بیرون آورد، با هر دو دیگر یک لحظه را هم نمی». 2.2

اختیار، ته یبا بیدست آن را بالا برد و در حالی که بکلی از خویشتن غاقل بود، بی هیچ زحمتی، تقر
 (251 :فیودور داستایفسکی ،)جنایت و مکافات« تبر را بر پیرزن فرود آورد.

                                                           
1Crime and Punishment )Преступление и наказание( 



 222/ (ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) مقالاتمجموعه 
 یروس اتیادبمحور دوم: زبان و ترجمه؛ کاوش در پهنه 

 

گردد. کاری، در حین جنایت دستخوش نوعی ضعف اراده و فکر میتقریبا هر جنایت». 2.5
تعقل و احتیاط است، اراده و فکر روشن جای  هیعنی درست هنگامی که بیش از هر چیز احتیاج ب

  (226 :فیودور داستایفسکی ،)جنایت و مکافات« دهد.ای مینوعی سبکسری عجیب بچگانهبهخود را 
شود که ذهن پرسشگر و با خواندن و تحلیل جملات بالا این مطلب به روشنی فهم می

تواند عدالت را جوی راسکولنیکوف با طرح این سؤال که آیا خود با کشتن پیرزن رباخوار نمیعدالت
راسکولنیکوف به عنوان یک شخصیت شود تا او دست به این جنایت بزند. باعث می برقرار سازد

 زند.های نیک و بد دست و پا میشود که بین انگیزهآمیز معرفی میپیچیده و تناقض
های بزرگتری دست یابد و این تواند با ارتکاب قتل به هدفاو به این باور رسیده است که می 

های فیلسوف مآبانه او را به بطوریکه این سوالدارد. باب مرگ و معنای آن وا میامر او را به تأمل در 
 در حین جنایت دستخوش نوعی ضعف اراده و فکرسمت و سوی این قتل سوق داده و در نهایت 

اما پس از ارتکاب قتل، راسکولنیکوف با احساس گناه و ترس از  رساند.گشته و کار را به پایان می
به شکلی این رمان . موضوع مرگ در انجامدیکه در نهایت به رستگاری او م شودمرگ مواجه می

 هنرمندانه با موضوع رستگاری و بخشش پیوند خورده است. 
در کجا، کجا خوانده بودم که »رفت با خود اندیشید راسکلنیکف در ضمن که پیش می». 2.2

شد در بلندی یا اندیشد که اگر مجبور میگوید یا میمحکوم به مرگی یک ساعت پیش از مرگ می
روی آن جا بگیرد و در ای زندگی کند که آنقدر باریک باشد که فقط دو پایش بهبر فراز صخره
اهها، اقیانوس و سیاهی ابدی، تنهایی ابدی و توفان ابدی باشد و به این وضع ناگزیر اطرافش پرتگ

داد زنده بماند تا باشد در آن یک ذرع فضا تمام عمر، هزار سال، برای ابد بایستد؛ باز هم ترجیح می
 عجب! زیستن و ماندنزنده اما باشد، که طور هر –اینکه فورا بمیرد! فقط زیستن، زیستن و زیستن 

 :فیودور داستایفسکی ،)جنایت و مکافات «!انسان است پست چه! حقیقتی چه! خداوندا! حقیقتی
529) 

راسکولنیکوف در نهایت از طریق شود که ی این جملات به وضوح مشاهده میضمن مطالعه
یابد که فقط با او درمی رسد.تری از معنای زندگی و رستگاری میمواجهه با مرگ به درک عمیق

ی این تنگنا و در شرایط مجازات و انتظار مرگ بودن است که گرمای نعمت بی بدیل زندگی تجربه
 زند. و زنده بودن را درک کرده و تمنای زیستن دوباره در دلش جوانه می

اما به بیند، او ابتدا مرگ را به عنوان یک راه حل و ابزاری برای دستیابی به اهداف خود می
ی مواجهه با مرگ برد. تجربهیابد که این مسیر او را به سوی انزوا، ترس و اضطراب میتدریج درمی

دارد. جنایت و مکافات اثری های خود وامیو احساس گناه، او را به بازنگری در اعتقادات و ارزش
لسفی، خواننده را به های فها و تحلیلشناختی شخصیتروان هایترین لایهعمیقاست که با بررسی 

مرگ در این اثر به عنوان یک موضوع  دارد.تأمل در باب زندگی، مرگ و معنای وجودی انسان وا می
 . کندرا به سوی رستگاری هدایت می آدمیشود که آزمون اخلاقی مطرح می

ال کشد. این خود بیش از اعماشتباه خود پی برد، رنج میآن کسی که وجدان دارد اگر به. 2.1
 (282 :فیودور داستایفسکی ،شاقه برایش مجازات است. )جنایت و مکافات

خواهم عاقلتر دانم که نفهمند، پس چرا خودم نمیاگر دیگران نفهم هستند و من یقین می. 2.2
 چیزی چنین که دانستم نیز بعد …شوم. بعد، سونیا، دانستم که اگر منتظر شوم تا همه عاقل شوند

ارزد که انسان هند کرد و کسی آنها را تغییر نخواهد داد و نمینخوا تغییر مردم شد، نخواهد هرگز
 (292 :فیودور داستایفسکی ،سعی بیهوده کند! )جنایت و مکافات



 (ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) مقالات/ مجموعه 222
 یروس اتیمحور دوم: زبان و ترجمه؛ کاوش در پهنه ادب

 

گویند دوست دارم! دروغ تنها مزیت انسان است بر سایر من وقتی مردم دروغ می. 2.6
گویم. هرگز به حقیقتی سانم که دروغ میرسی! من از آن جهت انراستی میموجودات! با دروغ به

آنکه چهارده بار یا شاید صد و چهارده بار دروغ بگویند و این در نوع خود قابل احترام نرسیدند بی
 (599 :فیودور داستایفسکی ،است. )جنایت و مکافات

است که انسان حتی در  حقیقت این ی چهار، پنج و شش بیانگرهای شمارهمونولوگ
تواند راهی به سوی نور و رستگاری پیدا کند، اگرچه این راه ن لحظات زندگی خود نیز میتریتاریک

پر از پیچ و خم و دشواری باشد. یکی از نکات برجسته این رمان، تلاش برای نشان دادن تضادهای 
هایی درباره برتری و درونی راسکولنیکوف است. او به عنوان فردی با استعداد و هوش بالا، ایده

های زندگی و احساسات انسانی حقانیت خاص خود دارد، اما این برتری به زودی در برابر واقعیت
 شود.شکننده می

های اجتماعی و اخلاقی آزاد کند و به باور خود، با در تلاش است تا خود را از محدودیت او 
قتل در کاب ارتهای بزرگتری دست یابد. با این حال، پس از انجام یک جنایت موجه به هدف

 ها و احساس گناههای تلخ زندگی همخوانی ندارند. این تناقضهایش با واقعیتآلیابد که ایدهمی
 ها و تردیدهای درونی خود مواجه شود.رساند که ناچار است با ترسای میراسکولنیکوف را به نقطه
هر یک به نحوی به  کنند کهنقش مهمی ایفا می همچون سونیاهای دیگری در این مسیر، شخصیت

قید و شرط خود سونیا، با ایمان و محبت بی کنند.راسکولنیکوف کمک میروحی تحول  سیر
ی مسیر رستگاری و بخشش است. او نماد امید و نجاتی است که راسکولنیکوف در دهندهنشان

 یابد. نهایت به آن دست می
زندگی با آنها دست و پنجه نرم هایی که آدمی در به تصویر کشیدن رنجداستایوفسکی با 

کند، از جمله رنج ناشی از عقیده و آرمان، رنج وجودی، رنج نا امیدی، رنچ پوچی و رنج می
کارد که در ابتدا آنها را به هایش میعدالتی بذر سؤالات فلسفی زیادی را در ذهن قهرمانان رمانبی

سازد، اما سپس در ن دنیا رهنمون میشک و تردید در وجود خالق هستی و پوچی و بی هدفی در ای
زند ای از امید در قلب او جرقه میی زندگی و شاید در چند قدمی مرگ بارقهترین نقطهاوج تاریک
دهد که مرگ نه تنها پایان . او نشان میرسدمیرستگاری و  های اخلاقمقوله از یعمیق و به درک

به پاکسازی و  که درونی باشد تحول عمیق یکتواند آغازی برای ، بلکه میمادی نیستزندگی 
  شود.تجدید حیات روحی منجر می

ی دریافت قلبی، نور نیز بواسطه ترین لحظاتکند که حتی در تاریکاین رمان به ما یادآوری می
امکان بازگشت به مسیر درست وجود دارد. به دل گناهکارترین انسان تابیده و امید  ایمان و

تصویری زنده و دقیق از نبرد درونی انسان، قدرت ادبیات را در بررسی و تحلیل داستایوفسکی با 
به عنوان « جنایت و مکافات» بطوریکه گذارد.ترین مسائل انسانی به نمایش میترین و پیچیدهعمیق

اخلاق، عدالت، گناه و  باب های مهمی را درموضوعات و پرسش یکی از شاهکارهای ادبی جهان
 کند.خوانندگان امروزی مطرح می رستگاری برای

 
 ابله. 5

 ی نزدیک به مرگرنج بیماری و تجربه پیچیده و عمیقی به بن مایهبا پرداختن « 2ابله»رمان 
و آنها را به تفکر درباره  با تأثیر بر خوانندگانترین آثار ادبی داستایوفسکی است که یکی از مهم

                                                           
1The Idiot (Идиот) 
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های زنده و داستانی پر از تضاد و ن رمان با شخصیتکند. ایمسائل اساسی وجود انسانی دعوت می
تنش توانسته است به شکلی هنرمندانه به بررسی معانی عمیق زندگی و مرگ بپردازد و جایگاه 

ی فاسد و تهی از جامعهدر  گناهی و پاکیای در ادبیات جهان کسب کند. میشکین نمادی از بیویژه
کند تا دیگران را نیز به سوی تلاش می نظیر خوداو با مهربانی و شفقت بی های انسانی است.ارزش

ها و چالش اما برخورد او با مرگ و بیماری ،تری از زندگی هدایت کندتر و خالصانهدرک عمیق
ن آورد. مرگ در زندگی میشکین نه تنها به عنوان پایاای را برایش به ارمغان میتضادهای پیچیده

ی تر دربارهاو را به تفکر عمیق تاشود به عنوان یک مفهوم فلسفی و معنوی مطرح می، بلکه نیست
« idiot»ی شناسی کلمهماکولینا در مورد ریشه و.آ. دارد.انسانی و معنای زندگی وا یوجود ارزش

های مختلف بر این باور است که یکبار در زبان روسی بر اساس سه تفسیر متفاوت از فرهنگ لغت
 оبدین معنا که حرف « فرد ویژه یا خاص»بوده و در جایی دیگر  به معنای « فرد احمق»عنای به م

بوده و همین پیشوند در معنای طرد شده و جدا شده است؛  уدر اصل « idiot»ی روسی در واژه
های خود یعنی میشکین از خانواده و طایفه جدا شده و دور افتاده است. از سوی دیگر در صحبت

ده میشکین در خصوص اولین دیدارش با ژنرال یپانچین، او چنین توصیفی از میشکین داشته: شاهزا
او عجیب و غریب بود. عجیب و غریب هم لباس پوشیده بود، اما در عین حال جذاب و تو دل برو »

ی اول معنای رجوع کنیم در وهله «strannyi»ی شناسی واژهاگر بخواهیم به ریشه «هم بود.
دهد، چرا که میشکین بارانی خارجی پوشیده و با اینکه اصالتاً اهل روسیه غیر خودی می خارجی و

 (522: 5353، ماکولینا) است، اما از خارج آمده بود.
های نزدیک به مرگ نمادی از رستگاری و پاکی است که به میشکین با وجود بیماری و تجربه

های داستان های او در مواجهه با دیگر شخصیتویژگیدهد. این دیگران امید و محبت را نشان می
میشکین  شود.تر میعدالتی هستند برجستههای مختلف فساد و بیکه هر یک نمادی از جنبه

نمادی از ی که با آن مواجه است هایها و چالشناتوانیعلیرغم دست و پنجه نرم کردن با بیماری، 
، عدالتی است. او با نگاهی متفاوت به مرگ و زندگییامید و رستگاری در جهانی پر از فساد و ب

معنویت  توان به خلوص ومیهم  حتی در بدترین شرایطرساند که را به این ایمان میخواننده 
زندگی ی حقیقی ذات و جوهرهتری از به درک عمیق دست یافت و از طریق مهربانی و شفقت

زنی پیچیده و  اوش با ناستازیا فیلیپوونا است. ارابطه ترین تعاملات میشکینیکی از مهم رسید.
کند تا او را گیرد. میشکین تلاش میتحت تأثیر محبت و خلوص میشکین قرار می است که دیدهرنج

های درونی و از درد و رنج نجات دهد، اما ناستازیا با وجود تمایل به رستگاری گرفتار کشمکش
. همچنین رابطه میشکین با دهداز سایه را به او نمی ی گذرکه اجازه ای پر از آسیب استگذشته

دهنده تقابل بین خیر و شر است. نشان که نمادی از تاریکی و تمایلات نفسانی است راگوژین
تواند با خلوص و پاکی میشکین سازگاری پیدا کند و ناستازیا است نمی یدل سپردهراگوژین که 

در ادامه  گذارد.ها تأثیر میبر سرنوشت همه شخصیتشود که ای منجر میاین تناقض به فاجعه
 هایی از این شاهکار ادبی را بررسی خواهیم کرد. بریده

شاید اینجا هم خیال کنند طفلی بیش نیستم. خوب، بگذار خیال کنند، مگر همه،  ...». 2.5
ها به خل قدری مریض بودم کهام؟ در حقیقت هم زمانی بهکنند ابلهدانم چرا، خیال نمینمی
 (255داستایوفسکی، ابله: « )شباهت نبودم. بی
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ها جسمانی است. و این عذاب کشند رنج و درد زخموقتی کسی را با شکنجه می». 5.5
کشد از همان که تنها عذابی که میکند، به طوریجسمانی آدم را از عذاب روحی غافل می

 (29داستایوفسکی، ابله: .« )..هاست تا بمیردزخم
« ترین و شاید یگانه قانون وجود برای تمامی بشریت است.همدردی بزرگ». 2.5

 (225 :ابله داستایوفسکی،)
که در بالا آورده شده است به روشنی بیانگر این مطلب است که  «ابله»جملات برگزیده از رمان 

شخصیت اصلی، شاهزاده میشکین دیدگاهی خاص نسبت به مرگ دارد. او که به عنوان یک 
ای پر از فساد و اش در جامعهگناهیبه خاطر سادگی و بیو پاک معرفی عجیب و غریب و شخصیت 

. داستایوفسکی با الهام از رنج بیماری شودهای پیچیده به عنوان یک فرد نادان تلقی میدسیسه
 کینشاهزاده میشاش کرده بود کاملاً هنرمندانه و روانشناسانه در روح شخصیت صرع که خود تجربه

دمد؛ مخاطب را با رنج پر التهاب بیماری قهرمان داستان همراه کرده و در نهایت در پس تحمل می
رسد که هدف غائی ی مهم میی احساس نزدیکی به پایان زندگی به این نکتهاین رنج و تجربه

 زندگی انسان چیزی جز تعالی روح و نیکی کردن و خیر رساندن نیست.
گیرد و چیزی نیست که معلم عزت نفس از دل آدم سرچشمه میظرافت احساس و ». 1.5

 (233 :ابله داستایوفسکی،« )رقص به کسی تعلیم بدهد.
کشی است. کشته تر از خود آدمکشی، به مراتب وحشتناکمجازات اعدام به گناه آدم». 2.5

کاران شدن به حکم دادگاه به قدری هولناک است که هیچ تناسبی با کشته شدن به دست تبه
 (29 :ابله داستایوفسکی،) «ندارد.

 :ابله داستایوفسکی،) «شود زندگی عمیق و پرشوری داشت.حتی در کنج زندان هم می». 6.5
92)2 

 (852 :ابله داستایوفسکی،« )شود!مقام رنج به همه کس داده نمی». 2.5
« شروع کرد.شود از کمال شود یکباره فهمید و تکامل را نمیهمه چیز را نمی». 8.5

 (92 :ابله داستایوفسکی،)
گرِ رنج به عنوان تجربهاز شخصیت میشکین های شماره چهار تا هشت جملات مذکور در مثال

 شدهمعنویت و خلوص استفاده  ،ارتباط بین مرگ بیماری و نزدیکی به مرگ و نیز به منظور بیان
ی نزدیکی به ول داستان از تجربهاست. داستایوفسکی نه تنها در این جملات، بلکه پیوسته در ط

به پاکسازی و تعالی  ،خلوص معنوی ،معنای زندگیدر فهم عمیق تواند چگونه میو اینکه مرگ 
ای . میشکین همچنین به دلیل بیماری صرع با مرگ به شیوهانسان یاری برساند مدد گرفته است

بیشتری درباره مرگ و معنویت  شود تا او به تأملکند. این بیماری باعث میمتفاوت برخورد می
 بپردازد. 

هایی از خودآگاهی و حساسیت عمیق نسبت به حملات صرع میشکین اغلب او را به حالت
دارد که به او نوعی  مطلقای از آگاهی برد. در لحظات قبل از حملات، تجربهزندگی و مرگ می

« لحظات طلایی»که میشکین آنها را  هادهد. این تجربهبصیرت درباره معنای زندگی و مرگ می
کانستانتین  برسد. ذاتی نعمت زندگیتری از حقیقت کنند تا به درک عمیقنامد به او کمک میمی

پرنس میشکین مانند راسکولنیکف در مرکز نقدی بر رمان ابله نوشته و معتقد است که ماچولسکی 
. همه جا حاضر است و در همه ماجراها منزله محور اصلی و مفهوم روحانی رمان است داستان و به

های شخصی او و بر ویژگیکرده . نویسنده او را بارها وصف ارتباط داردجزء داستان  شرکت و با جزء
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کنند شوند. محکومش میزنند و بر او قاضی می. اشخاص داستان پیوسته از او حرف میداردتاکید 
تلاش برای  (926داستایوفسکی، ابله: کند. )اف میدارند و او خود مدام پیش ما اعتریا بزرگش می

اعتنا برای انکار وجود خداوند است،  های قابلی شر که یکی از مهمترین برهانپاسخگویی به مسأله
همواره برای متفکران و اندیشمندان خداباور چالشی مهم و بحثبرانگیز بوده است. فیودور 

منظور  نوزدهم روسیه، ازجمله متفکرانی است که بهداستایفسکی نویسنده و اندیشمند بزرگ قرن 
ی داری را در راستای پاسخگویی به این مسألهتلاشهای دامنه ی خوددفاع از نظام فکری خداباورانه

 (82، 2292)اعوانی و شرفی،  .بنیادین صورت داده است
های تشویم که شخصیی آثار داستایوفسکی به روشنی متوجه میبدین ترتیب با مطالعه

های دیگر، در داستان در نبرد با خیر و شر، چه بصورت کشمکش درونی و چه در تضاد با شخصیت
ترین نقطه و پرتگاه نابودی کنند و درست در تاریکپیشگاه دیگری به اعمال ناپسند خود اعتراف می

  برند.و فنا نوری در دلشان تابیده و به اصل و معنای راستین زیستن و زندگی پی می
 
 9برادران کارامازوف. ٣
اثری است که با بررسی عمیق مسائل فلسفی و معنوی، خواننده را به  «برادران کارامازوف»

کند. داستایوفسکی با استفاده از داستانی تأمل درباره زندگی، مرگ، ایمان و اخلاق دعوت می
و  شدهنگاهی جامع و انسانی به این موضوعات  یارائه موفق بههایی چندبعدی پیچیده و شخصیت

شان تا درباره جایگاه خود در جهان و معنای زندگی کشیدههمچنان خوانندگان را به چالش 
و موضوعاتی  شدهی کارامازوف روایت ی خانوادهداستان پیچیده« برادران کارامازوف»در  .بیندیشند

ایوان نماینده عقل و  در این رمان. شوندکشیده میبه تصویر خدایی، عشق و گناه همچون ایمان، بی
شک، آلیوشا نماینده ایمان و محبت، و دیمیتری نماینده شور و هیجان انسانی است. این تنوع و 

بخشد و خواننده را به تفکر و تأمل درباره ها به رمان عمق و غنای خاصی میپیچیدگی شخصیت
داستایوفسکی با خلق این سه برادر، که هر  کند.ت میاش دعوجایگاه خود در جهان و معنای زندگی

های ها و کشمکشای از انسانیت هستند نه تنها به تعاملات پیچیده بین شخصیتیک نماینده جنبه
پردازد، بلکه به طرح سوالات بنیادین درباره ماهیت انسان، خیر و شر و جستجوی درونی آنان می

( در ادامه برای نمونه جملاتی از این رمان را ارائه 288-133، 2225)میرسکی، پردازد. حقیقت می
 داده و بررسی خواهیم کرد.

بین راستین، آورد معجزه نیست. واقعبین به ارمغان میچه ایمان را برای شخص واقعنآ». 2.2
اگر مومن نباشد، همیشه در خود قدرت و توانایی ایمان نیاوردن به معجزه را نیز خواهد یافت، و اگر 

وچرا در برابر او بایستد حاضر است در حواس خود تردید کند اما چونمعجزه همچون واقعیتی بی
 (21 :2222، برادران کارامازوف داستایوفسکی،« )اقعیت را تصدیق نکند.و

که توبه کنید، اما با شرط آنبرید، بهگاه که به آن پی میتان نهراسید، حتی آناز گناهان». 5.2
 داستایوفسکی،.« )..گویم، مغرور نباشید. در برابر کهتران مغرور نباشیدخدا شرط نگذارید. باز می

 (281 :2222، کارامازوفبرادران 
تر از این نیست که کسی را بجوید تا ای آزارندهگوییم برای انسان هیچ دغدغهبه تو می... ». 2.2

آید به او بسپرد. اما ی آزادی را که این موجود مفلوک با آن به دنیا میهرچه زودتر بتواند آن عطیه

                                                           
1 The Brothers Karamazov (Братья Карамазовы) 
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« . .شان را راضی کند..که وجدان ها را بر عهده بگیردتواند آزادی انسانتنها کسی می
 (585 :2222، برادران کارامازوف داستایوفسکی،)

بینیم: فقط بردگی و ویژه اخیرا، اعلام آزادی کرده است، اما در این آزادی آنان چه میدنیا، به
 (211 :2222، برادران کارامازوف داستایوفسکی،خودکشی! )

مان، خودمان در برابر انسان درون و هم به خاطر فلحظاتی هست که، در انجام وظای... ». 1.2
چیز از داند همهاز پیش می ....کنیم! این لحظاتی است که انسان درون تقریبا احساس ترس می
ها لحظاتی است کند، همچنان قصد دارد با شما بجنگد. ایندست رفته است اما همچنان تقلا می

کند و او در تلاش برای نجات خودش به شما با بلند میی غرایز صیانت نفس فورا در او سرکه همه
 (221 :2222، برادران کارامازوف داستایوفسکی،« )... .کندچشمی نافذ نگاه می
های ارائه شده از رمان در بالا که به نوعی بیانگر کل خط سیر رمان است با بررسی گزیده

کند. شخصیت ایوان ایفا می مرگ نقش مهمی در داستان ایوان و آلیوشا شود کهمشخص می
ی وجود خدا و اخلاقیات نمایانگر تأملات فلسفی داستایوفسکی کارامازوف، با تردید هایش درباره

با  کندها و تردیدهای فلسفی خود دست و پنجه نرم میایوان که با شک ی این مسائل است.درباره
دهد. رباره مرگ و معنویت سوق میتری دو این حادثه او را به تفکر عمیق شدهمرگ پدر مواجه 

گردد. ایوان کارامازوف آلیوشا نیز با مرگ یکی از برادرانش، به دنبال معنای زندگی و رستگاری می
شود. مرگ پدر ایوان را های روانی و اخلاقی مواجه میملحد و شکاک پس از مرگ پدرش با بحران

های فلسفی خود سوق و او را به چالش با دیدگاهدارد های زندگی وا میبه تفکر درباره معنا و ارزش
کنند تا به درک جدیدی از معنویت و اخلاق برسد. ایوان که ها به او کمک میدهد. این بحرانمی

 هایکشمکشمعنایی زندگی همواره به عقلانیت و منطق تکیه داشته، در برابر مفهوم مرگ و بی
توان بدون اعتقاد به خدا و شود که آیا میمواجه میبا این پرسش  کرده ودرونی شدیدی را تجربه 

داشت یا خیر. این تضادهای درونی نهایتاً او را به  با ارزشیمعنادار و زندگی نظام اخلاقی مطلق
با مرگ یکی از برادرانش  آلیوشا، برادر دیگراما  دهد.سوی نوعی فروپاشی روانی و فلسفی سوق می

او را به سوی  و شودن یک آزمون معنوی برای آلیوشا مطرح میعنواهمین موضوع بو  شدهمواجه 
کند. آلیوشا که برخلاف ایوان، فردی مذهبی و معنوی تری از ایمان و معنویت هدایت میفهم عمیق

رسد. او تحت تری از محبت، بخشش و رستگاری میاست، از طریق این تجربیات تلخ به درک عمیق
برد و راهی برای معنابخشی به زندگی مان و عشق به دیگران پی میتأثیر مرگ و رنج، به اهمیت ای

به شکلی هنرمندانه به  این رمانداستایوفسکی در  کند.ها پیدا میدر دل ایمان و خدمت به انسان
پردازد. مرگ نه تنها به ها و تأثیرات آن بر روان و اخلاق میبررسی نقش مرگ در زندگی انسان

دگی فیزیکی، بلکه به عنوان یک محرک قدرتمند برای تفکر و تحول معنوی عنوان پایانی برای زن
های عمیق فلسفی و معنوی، خواننده را شود. این رمان با پرداختن به پرسشها مطرح میشخصیت

  کند.به تأمل در باب معنای زندگی، مرگ و نقش ایمان در مواجهه با این مسائل دعوت می
 یهارائ موفق به، مانند ایوان و آلیوشا، متناقضهای پیچیده و داستایوفسکی با خلق شخصیت

ی تردید و عقلانیت . ایوان نمایندهشده استنگاهی چندوجهی به انسان و مسائل اساسی زندگی 
شود، در حالی که های زندگی و مرگ به چالش کشیده میاست که در برابر واقعیت متعصبانه

ت که از طریق رنج و مرگ به عمق بیشتری از معنویت دست ی ایمان و محبت اسآلیوشا نماینده
توانند به عنوان دهد که مرگ و رنج میها نشان مییابد. این تقابل و تکامل درونی شخصیتمی
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یکی از عناصر کلیدی در این رمان، نقش  ابزارهایی برای رشد و تحول معنوی و اخلاقی عمل کنند.
  هاست.ایمان و دین در زندگی شخصیت

، به عنوان نماد ایمان حقیقی و عشق الهی در مقابل شک روحانیشخصیت زوسیما، راهب پیر و 
گیرد. تعالیم زوسیما بر پایه محبت، های دیمیتری قرار میو تردید فلسفی ایوان و رنج و درگیری

بخشش و خدمت به دیگران استوار است و تأثیر عمیقی بر آلیوشا، که شاگرد و مرید اوست، 
حلی برای درد و توانند راهآموزد که ایمان و محبت میگذارد. آلیوشا از طریق زوسیما میمی
  های انسان باشند و مسیری به سوی رستگاری و معنا بیابند.رنج

های شکاکانه و فلسفی خود، نماینده انسانی است که با عقل و منطق در مقابل، ایوان با دیدگاه
های خود با شخصیت هایمباحثهزندگی است. او در بنیادین سوالات  به دنبال یافتن پاسخ برای

دیگر، به ویژه با برادرش آلیوشا، بر ناتوانی دین در پاسخگویی به مسائل اخلاقی و فلسفی تأکید 
های برجسته رمان، گفتگوی ایوان با شیطان است که در آن داستایوفسکی به کند. یکی از بخشمی

دهد که دهد. این گفتگو نشان میها و تناقضات درونی ایوان را نشان میشکلی هنرمندانه تردید
تواند از مسئله معنویت و اخلاق فرار کند و در نهایت با حتی ایوان، با تمام شک و تردیدهایش، نمی

دیمیتری، دیگر برادر کارامازوف، شخصیتی است که با شور و هیجان  شود.تر روبرو میبحرانی عمیق
شود و کند و درگیر تضادهای اخلاقی و عشقی است. او به اشتباه متهم به قتل پدرش میزندگی می

کند. محاکمه دیمیتری و دفاع او از خود، یکی از این اتهام نادرست، زندگی او را زیر و رو می
های مهم رمان است که در آن داستایوفسکی به بررسی عدالت و ناعدالتی در سیستم قضایی و بخش

پردازد. دیمیتری در طول این فرآیند با پشیمانی، عذاب نقش حقیقت در زندگی انسان می همچنین
  کند.وجدان و تلاش برای یافتن راهی به سوی بخشش و رستگاری دست و پنجه نرم می

ها را به خودآگاهی بالاتر ارتقاء دهد ی داستایوفسکی بدون انقلاب درونی که انسانبه عقیده
گیرد. او معتقد است که این انقلاب درونی باید با در نهاد آدمی بی شک پیشی می تمایلات شرورانه

یی که با ایمان به خداوند بینی معنوی صورت پذیرد؛ خوشبختی معنویتکیه بر احساس خوش
 (58-59: 2295ها در تمام اعصار باشد. )برازش، بخش انسانتواند نجاتمی

آنچه که ما در مقایسه و تحلیل  «فلسفه داستایوفسکی» اندرسون نیز در کتاب خود با عنوان 
بالا آوردیم به بیانی دیگر آورده است. او با تکیه بر اعمال و رفتار سه برادر؛ ایوان، آلیوشا و دیمیتری 

ها را متشکل از سه جزء شهوانی، عقلانی و روحانی شخصیت انسان «برادران کارامازوف»در رمان 
ها، د است که فقط بعد روحانی و معنوی است که در نهایتِ تمامی ناخوشیداند. اندرسون معتقمی

های ها و کشمکشی پرسشها، دنبال کردن تمایلات شهوانی و تجربهعدالتیها و بیتلخکامی
رسد و حقیقت و ذات هستی را به او عقلانی و فلسفی در تنگناهای زندگی به داد آدمی می

 (82: 2292شناساند. )دیهیمی، می
ی توان اندیشهی کلیات شمس تبریزی میبدین ترتیب، با شاهد قرار دادن ابیات زیر از گنجینه 

داستایوفسکی را که باید طریق دل و شهود به شناخت خدا رسید و عقل در این میان جز شک و 
 .برد به روشنی تفسیر کردی نابودی کشاندن کاری از پیش نمیتردید و گاه انسان را به ورطه

ی داستایوفسکی در هنگام تواند کمک کند تا درک بهتری از اندیشهمثال زیر از مولانا می 
 ی آثارش داشته باشیم:مطالعه
 نماید نیست ظالم عادلستگرچه ظالم می/  ر طبیبی حاذقی رنجور را تلخی دهدگ»

 منزلستدل ز راه ذوق داند کاین کدامین /  پا شناسد کفش خویش ار چه که تاریکی بود
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 هایلست دل مترسان ای برادر گرچه منزل/  در دل و کشتی نوح افکن در این طوفان تو خویش
.... 

 خود مذاق می چه داند آنک مرد عاقلست؟/  گرد مستان گرد اگر می کم رسد بویی رسد
)کلیات  «تا به وقت امتحان گویند مرد فاضلست/  گیری جواب هر سؤالها را یاد مینکته
 (293: 2226شمس، 

تر آنجا که سخن از رنج بشر و به طور دقیق «برادران کارامازوف»به عنوان مثال در رمان 
گوید به آنکه گناهی داشته باشند ایوان خطاب به برادرش میشود بیصحبت از ظلم به کودکان می

یرم، در توانم صفت عدل خدا را بپذدارند نمیخاطر همین ظلمی که به نا حق به کودکان روا می
نماید نیست ظالم گرچه ظالم می/  ر طبیبی حاذقی رنجور را تلخی دهدگ»صورتیکه مولانا در بیت 

فهماند که باید با چشم دل به باور عدالت خداوند رسید و این دقیقاً همان به مخاطب می »عادلست
در آثارش و به تصویر کشیدن  های پیچیدهچیزی است که داستایوفسکی با خلق شخصیت

 رساند. ها را به این باور میهای تلخ و جانکاه زندگی در نهایت آنواقعیت
 

 نتیجه گیری
یابیم که در بالا درمی «سایه»سه رمان و با اشاره به مفهوم روانشناسی ی این با مطالعه

پرداخته و  «سایه»ی تاریک وجود آدمی یا همان داستایوفسکی با هنرنمایی تمام به شرح جنبه
کند هایش خلق میهای روحی بسیار که در اعمال و رفتار قهرمانان داستانی فراز و نشیببواسطه

ی درون پیروز شده و هر یک به رستگاری، آگاهی انان در پایان داستان بر سایهکاری کرده که قهرم
برای  « شر »و خودشناسی بی بدیل دست بیابند. اتفاقی که بدون حضور، وجود و حادث شدن 

ی نویسنده گاهی اتفاقات ممکن نبود. به عقیدههرگز  «خیر»درک مفهوم متقابل آن یعنی 
ناخوشایند )شر( مانند قتل پیرزن رباخوار در جنایات و مکافات، کشته شدن پدر در برادران 
کارامازوف و یا حتی رنج ناشی از بیماری و محروم بودن از نعمت سلامتی در ابله، چنانچه آدمی بر 

چشم دل به باور وجود خداوند دست بیابد همه و همه ی درون غلبه کند و از عمق ضمیر و با سایه
در عدم  «سایه»در آثار بررسی شده مفهوم مسیری برای رسیدن به خیر و نور و سعادت بوده است. 

هایی که آدمی به ها و ظلماعتقاد به وجود خداوند و دنیای پس از مرگ بخاطر لمس بی عدالتی
ازوف و جنایات و مکافات(، یا کشتن و گرفتن حق زیستن دارد )برادران کارامهمنوعان خود روا می
ها ی تلخ مرگ )جنایات و مکافات( بروز یافته و در نهایت با نبرد این دوگانگیاز دیگری و یا با تجربه

های داستان او را به سوی درک حقیقت هستی، ارزش زندگی و تکامل روح سوق در ذهن شخصیت
حلى تجویز  راههای تاریک درون آدمی در حقیقت رتوی دالاندهد. پیمودن این مسیر در هزامی

 .است ی زندگیشده به مشکلات حل نشده
اینگونه است او  «سایه»نسبت به موضوع  «ابله»اما موضع و دیدگاه شخصیت میشکین در رمان 

ی درون مسلط شده و با درک به دلیل رنج بیماری و احساس نزدیکی به مرگ کاملاً بر سایه
پذیری و فانی بودن آدمی، قدر و ارزش نهفته در موهبتی به نام زندگی را بیش از پسش احساس فنا

 کرده و با جهان اطراف و اطرافیانش در صلح است.
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 چکیده
از در زبان روسی فعل . کنندیم فایدر ساختار جملات و انتقال معنا ا یمهم اریافعال نقش بس

برخوردار  نمود و حالت، وجه، زمان، )فقط در زمان گذشته( نسج، شمار، شخص یمقولات دستور
یک عمل یا وضعیت را نشان شود که نحوۀ انجام و تکمیل ای اطلاق میاست. نمود فعل به ویژگی

ممکن است در  یژگیو نیا و ناکامل. کامل: دهد. در زبان روسی دو نوع نمود فعل وجود داردمی
 یچگونگ یپژوهش بررس نیهدف اند. ک جادیا ییهاچالش، یفارس ژهیبه و، گرید یهاترجمه به زبان
ممکن است مترجم در مواجه با این است.  یبه فارس یکامل و ناکامل افعال روس یترجمه نمودها

دچار چالش ، است یساختار نیفاقد چنبه طور مشخص که  یبه فارسو برگردان آن  یزبان ۀمقول
های کامل و ناکامل افعال روسی در دو نسخه مودبرگردان ن دکوشاین مقاله می .شده و به خطا برود

 مشخص شودتا  دهدرا مورد بررسی قرار  یاثر لف تالستو «چیلیا وانیمرگ ا»از ترجمۀ رمان کوتاه 
ارهایی را به کار بستند و کدام کمترجمان مجرب در رویارویی با این امر دشوار در ترجمه چه راه

ای عوامل بسیار گسترده، اند. چنانچه مبرهن استیابی شدهها با مهارت و دقت بیشتری معادلنمونه
ن یک رکن از جمله و بررسی آن به طور است و جدا کرد در سنجش کیفیت یک ترجمه دخیل

که در این  شودلذا تأکید می، تواند به تنهایی گواه محکمی بر ارزیابی کل ترجمه باشدنمی، مجزا
در حد امکان توجه مترجمان  قصد شده تاپژوهش تمرکز بر نحوۀ ترجمۀ نمودهای فعلی قرار دارد و 

که آشنایی با  دو یادآور شو کندیابی این قسم از کلام جلب کار را به نکات مربوط به معادلتازه
سنگ با شناخت زبان مبدأ است و نباید از آن غافل ماند و برای ساختار دستوری زبان مقصد هم

   .گرددحفظ  متن یو روان یدقت زبان انیتعادل مباید ، رسیدن به نتیجۀ بهتر
 

زبان ، زبان روسی، نمود ناکامل، نمود کامل، نمود فعل، ترجمه معادل یابی در: واژگان کلیدی
 «.مرگ ایوان ایلیچ»رمان ، فارسی
 

 مقدمه
جهان وجود دارد و معمولاً به عنوان ی هاتمام زباندر  قسم مستقل کلام است که فعل

چه در  زبرانگیاز مباحث چالش یکی در زبان روسی فعل .شودیعنصر جمله محسوب م نیتریاصل
 вид))مود فعل ن با اطمینان گفت توانیم ، وترجمه است هایامر آموزش دستور و چه در درس

 اهمیت از «فعل نمود»یا همان  «وید» دستوری مقولۀ این مقولات است. موضوعترین مشکلیکی از 
 و فارسی، های روسیزبان بافت و های موجود در ساختارتفاوت به توجه با و است برخوردار ایویژه

فهم ناقص از نمود فعل و به کار بستن  (.62: 2292زاده، حسن) است متفاوت آن نیز بیان ابزارهای
انتقال پیام به منجر شود و دستوری و معنایی  یبه خطاها تواندیمنادرست آن در ساختار جمله 
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وسی و انتخاب شناخت و هضم این مقولۀ دستوری در زبان ر ل،یدل نی؛ به همدرستی اتفاق نیفتد
یابی برای بررسی چگونگی معادل مقاله، این در .رسدی به نظر میضروردرست برابرنهاد فارسی آن، 

 صالح و برآب آتش حمیدرضا هایآوریم از ترجمههایی مینمود فعل روسی در زبان فارسی، مثال
کامل و  یهامفهوم نمودبنابراین، ابتدا . تالستوی لف اثر «ایلیچ ایوان مرگ» رمان کوتاه از حسینی

با تکیه بر دو نسخه از سپس ، و داد میخواه حیها را توضآن نیب یهاکرده و تفاوت فیناکامل را تعر
 نهیزم نیدر ا این دو مترجم را کارنمود فعل و راه ۀترجم یچگونگ« مرگ ایوان ایلیچ»ترجمۀ 

های متعددی در بازار نشر لازم به ذکر است که از این اثر ادبی برجسته ترجمه .مکنییم یبررس
برآب آن را مستقیم ایران موجود است، اما ما این دو نسخه را انتخاب کردیم، چراکه حمیدرضا آتش

مان از روسی ترجمه کرده است، و صالح حسینی به واسطۀ زبان انگلیسی. بنابراین، در ضمن پژوهش
تواند از دقت و صحت کنیم که آیا ترجمه بدون دخالت زبان سوم، مییه را نیز دنبال میاین فرض

 بیشتری برخوردار باشد یا خیر.   
 

 پیشینه پژوهش
آموزش زبان چه در و  یشناسدر زبانچه  یکامل و ناکامل در زبان روس ینمودها ۀمطالع

 برگردانشانعمل دارند، اما چگونگی انجام در انتقال  ینقش مهمها ، چراکه آنداشته است تیاهم
. ی با زبان روسی متفاوتند، چالش برانگیز استساختاراز لحاظ که  یمانند فارس ییهابه زبان

در آن  ۀترجم به چگونگیانجام شده، اما در زبان روسی نمود فعل  ۀدربار ی مختلفیهاشپژوه
ۀ برگردان نحو لیو تحل یپژوهش، بررس نیپرداخته شده است. هدف امشخص کمتر  یمتون ادب

در ادامه به چند نمونه از  است. «چیلیا وانیمرگ ا» یادباثر کامل و ناکامل در  ینمودها فارسی
 کنیم. های انجام شده در حوزۀ نمود فعلی اشاره میپژوهش

 یکاربردها لیبه تحل ،(2285 ،ی)مهناز صدر «ینمود فعل در زبان روس یکاربردها»کتاب 
 یآموزان زبان روسو زبان انیاثر با هدف کمک به دانشجو نی. اپردازدیم یمود فعل در زبان روسن

. پردازدیمختلف م یهاافعال در زماننمود  یو کاربرد ییمعنا یهاتفاوت ینوشته شده و به بررس
اشاره  زبانانیفارس یو ترجمه برا یریادگیها بر تفاوت نیا ریتأث یبه چگونگ نیهمچن سندهینو
ارائه  یاز نمود فعل در زبان روس حیدرک و استفاده صح یسازآسان یبرا ییهاحلو راه کندیم
 .دهدیم

به آموزش جامع دستور زبان  ،(2132 ،یو فاضل ی)مصطفو «یدستور جامع زبان روس»کتاب 
شده است.  یپرداخته است. در فصل هشتم، موضوع فعل و نمود فعل بررس انیدانشجو یبرا یروس

تکرار عمل هستند  ایدهنده تداوم که افعال ناکامل در زمان گذشته نشان دهدیم حیتوض یمصطفو
قصد عمل دلالت دارند.  ایبر استمرار  زین ندهیکه در زمان حال و آ یندارند، در حال دیکأت جهیو بر نت

و در زمان  کنندیم دیکأداشته باشد، ت یمشخص جهینت ای دهیرس انیکه به پا یافعال کامل بر عمل
 .کنندیم انیقصد انجام کار را ب یشتریب تیبا قاطع ندهیآ

ی و چگونگی و فارس یمتفاوت در زبان روس یو دستور یضرورت توجه به مقولات لغو» ۀمقال
پرداخته است.  یو فارس یافعال در زبان روس یهاتفاوت یبه بررس ،(2282 پور،ی)ول «هاتطبیق آن

مانند مقوله  یخاص یهاسمیوجود مکان لیبه دل یکه افعال در زبان روس دشویمیادآور  پوریول
 یها به معناتفاوت نیکه ا دهدیم حیدارند. او توض یبا زبان فارس یمهم یهاکامل و ناکامل، تفاوت

 یروس ندهیعمل استفاده کند. گو انیب یها برااز آن تواندیم ندهیهستند که گو یمختلف یهادگاهید
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 کیعنوان به ایشده )کامل( واحد کامل و تمام کیعنوان : بهندیعمل را به دو صورت بب تواندیم
ها در ترجمه و آموزش زبان ظرافت نیتوجه به ا تیبر اهم پوریحال انجام )ناکامل(. ول رد ندیفرآ

 .کندیم دیتأک یروس
 «یبه فارس یاز زبان روس ریو تحذ ینه انیب یساختارها ۀنقش نمود فعل در ترجم» ۀمقال

ساختارها  نیا ۀدر ترجم یو نحو ییمعنا یهاتفاوت لیبه تحل ،(2293)گلکار و همکاران، 
 ریو تحذ ینه ینمود فعل در ترجمه ساختارها حیکه انتخاب صح دهدیم حی. گلکار توضپردازدیم

کند. او به استفاده از فعل ناکامل  جادیا یمتفاوت یمعان تواندینمود فعل م رییتغ رایزاست،  یضرور
در  ن،ی. همچنکندیاشاره م یلیتکم ریتحذ یمعنا جادیو نقش فعل کامل در ا یدر امر منف

. مقاله کندیم انیفعل کامل عدم امکان و فعل ناکامل منع از عمل را ب« нельзя»با  ییساختارها
 .دهدیرا ارائه م میمفاه نیا حیترجمه صح یهاراهکار

ی از دریچۀ کاربرد نمود ناکامل و فارس ینمود فعل در زبان روس ۀمقول تیبه ماه ینگاه» ۀمقال
 یبرا ینمود فعل در زبان روس یریادگی یهابه چالش ،(2292 ،ییزاده و زهرا)حسن «افعال
مثل شخص و زمان،  یکه برخلاف مقولات کنندیم انیب سندگانی. نوپردازدیم یرانیآموزان ازبان

که  کنندیم دیها تأکدشوارتر است. آن یو دستور ییمعنا یهایدگیچیپ لینمود به دل یریادگی
. ردیبافت جمله مورد توجه قرار گ دیفراوان است و با نیتکرار و تمر ازمندیفعل ن یآموزش نمودها

اشاره شده که شامل  یافعال ناکامل در زبان روس یبه هشت مفهوم نمود نیمقاله، همچن نیدر ا
 یکه برا شودیم شنهادیپ تاً،یاست. نها ندهیآ یبرا یزیرمهو برنا یهمزمان ت،ی، عادت، واقعتداوم

 متنوع استفاده شود. یهامقوله از روش نیآموزش ا
 بحث و بررسی

 نمود فعل -9-9
این . شودبیان می (نمود فعل« )вид»دستوری  همقولۀ وسیلنمود در زبان روسی به مفهوم

« совершенный вид»افعال  ؛دهدیافعال زبان روسی را مقابل هم قرار ممقوله دو گروه از 
 گیرندمیقرار ( نمود ناکامل) «несовершенный вид» مقابل افعال )نمود کامل( در

(Камынина, 1999: 150) .مل فعل کا، عنوان مثالبه«написать»  فعل ناکامل در مقابل
«писать» )یکسانی دارند و  فعل در زبان روسی معنای لغوی کاملااین دو گیرد. قرار می )نوشتن

دستوری  هفعل اول در مقول ؛ها استنها در معنای دستوری و مورفولوژیکی آتنها وجه تمایز آن
(. 68: 2292زاده، )حسن ردیگیقرار م« ناکامل»دستوری نمود  هو فعل دوم در مقول «کامل»نمود 

مهم فعل زبان  یهایژگیاز و یکینمود،  یدستور ۀمقول ،روس شناسِزبان ،خونوفیت ن. به اعتقاد آ.
 انیکه قادر به جر ی؛ عملکندیم انیعمل در زمان را به دو شکل ب انیجر هاست که نحو یروس

از  یاترهکه در گس یکامل( و عمل افعال نمود)محصور در بازه زمان است  یبه عبارت ای ستیداشتن ن
. (Тихонов, 2003: 318) ل()افعال نمود ناکام ستیدارد و محدود به بازه زمان ن انیزمان جر
چون  یمختلف یهابه جنبه توانیم یکامل و ناکامل در زبان روس ینمودها یاصل میاز مفاه

 یریگجهیو نت لیعمل، آغاز عمل، و تکم کبارهیاستمرار و مداومت عمل در زمان، تکرار عمل، وقوع 
  د.عمل اشاره کر

سه نمود عمدۀ ساده، استمراری و کامل را قائل است. در زبان فارسی برای فعل  ینیالدمشکو
دادن نمود، تنها به برخی از افعال در زبان فارسی برای نشان وطنی، شناسانوی نیز مانند سایر زبان

برای ماضی  او .دهدکند و نمود در تمام افعال )ماضی، مضارع و مستقبل( را نشان نمیاشاره می
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ساده، نمود ساده، ماضی استمراری و ماضی مستمر، نمود استمراری و برای ماضی نقلی و ماضی 
 (.28-22: 2228ماهوتیان، ) بعید، نمود کامل قائل است

 
 نمود ناکامل  -9-2

 .شودیبه طور مکرر انجام م ایباشد که هنوز تمام نشده  یعمل ۀدهندنشان تواندیم ناکامل نمود
و به هستند روند انجام عمل، استمرار و تکرار آن  انگریبیا ناکامل، در زمان گذشته  НСВافعال 

در زمان حال نیز بیانگر انجام عمل در لحظه و یا استمرار آن از گذشته  د.نندار یعمل توجه ۀجینت
در  عمدتاً هستند و تا حال و احتمالاً آینده، و در زمان آینده بیانگر پروسۀ عمل و نیز قصد انجام کار

جا به مقایسه چند ترجمه (. در این269: 2132آیند )مصطفوی، های تکرار میکنار این افعال، قید
ها و انتخاب پردازیم. این مقایسه به درک بهتر ترجمهمختلف از جملات با نمود ناکامل روسی می

 کند.ترین گزینه کمک میترین و مناسبدقیق
 :НСВال الف( زمان گذشته افع

1) Он болел уже несколько недель; говорили, что болезнь его 
неизлечима. 

 لاعلاجی مرض به گفتندمی. بود مریض که شدمی ایهفته چند: برآبآتش حمیدرضا ترجمه
 است. شده گرفتار

 درمان است.دردش بی گفتندمیو بود  شد بیمار افتادهمیای ترجمه صالح حسینی: چند هفته
یکی از کاربردهای افعال ناکامل در زمان گذشته، بیان عملی است که در گذشته اتفاق افتاده 

است. در  هنوز استمرار دارد و به اتمام نرسیده  ««болелاست. فعل  ولی به اتمام نرسیده
مورد تأییدند. فعل « بود افتاده ماریب شدیم»و « بود ضیکه مر شدیم» هایصورت، ترجمهاین

«говорили» دهنده عملی است که از گذشته تا به حال استمرار داشته است. در فارسی نیز نشان
ها در گذشته دهنده تکرار یا استمرار این گفتهترجمه کرد که نشان« گفتندمی»توان آن را به می

 است.
2) У подъезда квартиры Ивана Ильича стояла карета и два 

извозчика.  
متوقف جلو سرسرای خانۀ ایوان ایلیچ یک کالسکه و دو درشکه  :برآبآتش ترجمه حمیدرضا

 .بودند
 .ایستاده بوددم در ورودی یک کالسکه و دو درشکه : حسینی صالح ترجمه

 واقعیت یک عنوان به عمل خود به اشاره گذشته، زمان در ناکامل افعال کاربردهای از دیگر یکی
 در که گویدمی عملی از گوینده کهدر جملات خبری، زمانی .است عمل آن نامیدن منظور به یا کلی

استفاده کرد، و باید  НСВتوان از افعال ندارد، می حال زمان با ارتباطی و است افتاده اتفاق گذشته
جمله، فعل  این در (.228همان: )توجه داشت که در این جملات اتمام عمل مهم نیست 

«стояла» کهاین به توجه بدون است، رفته کار به گذشته در «ایستادن» وضعیت توصیف برای 
 در مشخص زمان یک در هاحالت کالسکه و درشکه توصیف جمله هدف. نه یا رسیده پایان به عمل

ایستاده »و « متوقف بودند»های صورت ترجمهشود. در اینمی بیان ناکامل نمود با که است گذشته
تر از خوانتر و خوشپسندیم، چراکه فارسیمورد تأییدند، اما معادل صالح حسینی را بیشتر می «بود

کنیم، زیرا معتقدیم، واژۀ تر استفاده میاست که ریشۀ عربی دارد. از واژۀ فارسی« متوقف بودن»
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-فاده از وامدیگر به پیکرۀ واژگانی زبان فارسی راه یافته و عضوی از آنست و ما نافی است« متوقف»

 ها و یا کلمات با ریشۀ بیگانه نیستیم.    واژه
3) Он исполнял должность сиделки, и Иван Ильич особенно 

любил его. 
و ایوان ایلیچ  برعهده گرفته بودروزها نقش مراقب را گراسیم در آن :برآبآتش ترجمه حمیدرضا

 .دوستش داشتخیلی 
و او هم وظیفه پرستاری از  علاقه داشتخصوص به گراسیم ایوان ایلیچ به :حسینی صالح ترجمه
 عهده گرفته بود.بهمریض را 
گذشته، اشاره به عملی که در گذشته آغاز شده و  زمان در ناکامل افعال کاربردهای از دیگر یکی

به عملی در  «любил»و  «исполнял» تا زمان حال ادامه نیافته است. در این جمله افعال
است. در این قسمت از کنند که آغاز شده و در همان گذشته به پایان رسیده گذشته اشاره می

 داستان، ایوان ایلیچ فوت کرده و گراسیم دیگر پرستار او نیست. 
4) – Очень страдал? – спросил Петр Иванович. 
– Ах, ужасно! Последние не минуты, а часы он не переставая 

кричал. 
آه، خیلی  -، نه؟ خیلی عذاب کشیدپیوتر ایواناویچ پرسید:  برآب:آتش درضایترجمه حم

 زد.می فریاد بندوحشتناک بود! ساعتهای آخر یک
 .زدضجه میبند ! یکآیدبه گفتن نمی -« جدی؟»پیتر ایوانیچ گفت:  :ینیترجمه صالح حس

برای جملات سوالی است که فرد از  افعال ناکامل در زمان گذشته، یاز کاربردها گرید یکی
و « «страдалآید. افعال می НСВصورت سوال و جواب با فعل موضوع ناآگاه است، در این

«кричал » بیانگر این کاربرد از نمود ناکامل هستند. در این نمونه، صالح حسینی بسیار آزادانه و
)رنج کشیدن( را از قلم انداخت. البته در این مورد « страдал»فعل مفهومی ترجمه کرد و ترجمۀ 

 دانیم که گناه این خطا را باید متوجۀ مترجم اول دانست یا مترجم دوم.  ما نمی

  :НСВب( زمان حال افعال 
1) Вот, не может мне простить, что я живу за рекой, – улыбаясь 

на Шебека, сказал Петр Иванович. 
تواند حتی پیوتر ایواناویچ به شِبکِ لبخندی زد و گفت: ببین، نمی :برآبآتش ترجمه حمیدرضا

 کند.زندگی میگناه این دوری را به من ببخشد که آن طرف رودخانه 
زندگی بینید، می»پیتر ایوانیچ با تحویل دادن لبخندی به شبک، گفت:  :ینیترجمه صالح حس

 «من در آن طرف رودخانه از نظر آقا گناه کبیره است. کردن
 دهند،یرخ م یشگیکه به طور مداوم و هم ینشان دادن اعمال یافعال ناکامل در زمان حال برا

عمل در  کیاستمرار و ادامه داشتن  انیافعال به منظور ب نیا گر،ی. به عبارت دشوندیاستفاده م
به تداوم و استمرار عمل زندگی کردن در آن طرف  «живу»فعل  .روندیزمان حال به کار م

این فعل را به غلط سوم شخص مفرد ترجمه کرده، حال  برآبآتشرودخانه اشاره دارد. حمیدرضا 
را « بخشیدن»که اول شخص مفرد است، و صالح حسینی آن را به صورت مصدری آورده و فعل آن

تر است، خواناز نظر ما ترجمۀ حسینی خوش جایگزین کرده است. « گناه کبیره»با عبارت اسمی 
برآب به استثنای غلطی که در بالا به آن اشاره کردیم، به متن اصلی وفادارتر است، اما ترجمۀ آتش

را به متن مقصد افزوده است. واریانت پیشنهادی ما این چنین است: « گناه این دوری»گرچه او نیز 
البته، ما به این نکته «. کنمآن سوی رودخانه زندگی میکه تواند مرا ببخشد، چونبفرما، نمی»
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اذعان داریم که واحد ترجمه، متن است، نه جمله. بنابراین قضاوت کردن بر پایۀ یک جمله، خارج از 
راهه برساند. ما اینجا صرفاً پیشنهاد خود را برای این جمله مطرح تواند مخاطب را به بیبافت می
 کردیم.  

2) Я все сама делаю. 
 دهم.انجام میهمه کارها را خودم تنهایی  برآب:آتش درضایترجمه حم

 رسم.میخودم به همه کارها  :ینیترجمه صالح حس
بیان مهارت و توانایی فرد در انجام یک  ،حالافعال ناکامل در زمان  یاز کاربردها گرید یکی

نشان  «делаю»روند. فعل های پایدار افراد به کار میدادن قابلیتعمل است. این افعال برای نشان
-خواهد تأکید کند که از پس همۀ کارها بدون کمک دیگران برمیدهد که همسر ایوان ایلیچ میمی

 اید. 
 :НСВج( زمان آینده افعال 

1) Сейчас будет панихида; пройдите. 
 ، بفرمایید.شروع نشدهمراسم ترحیم  تا برآب:آتش درضایترجمه حم

 . بفرمایید.شودشروع میمراسم  همین الان :ینیترجمه صالح حس
 شوند،یاتفاق خواهد افتاد استفاده م ندهیکه در آ یعمل افعال ناکامل در زمان آینده، برای بیان

حالت  ای ندیفرا یبر رو شترینوع افعال ب نیعمل را مدنظر قرار دهند. ا افتنی انیپا کهنیبدون ا
که  دهدیناکامل نشان م ندهیفعل آ کیه عنوان ب «будет»فعل  دارند. دیتأک ندهیوقوع عمل در آ

که  دهدیفعل نشان م نی)الان( برگزار خواهد شد. استفاده از ا کینزد یاندهیدر آ ادبودیمراسم 
. در این آن افتنی انیپا ای لیتکم یمراسم( است و نه بر رو یوقوع عمل )برگزار یتمرکز بر رو
و منفی کردن فعل، مفهوم آینده را منتقل کرده « تا»برآب با استفاده از حرف اضافۀ جمله، آتش

در « быть»در هیچ یک از این دو ترجمه، فعل ناکامل «. همین الان»است، اما حسینی با قید 
ود ترجمه نشده است و اساساً نیز چنین چیزی ممکن نیست. برای ذهن یک معنای اصلی خ

« مراسم ترحیم روی خواهد داد»و یا « مراسم ترحیم خواهد بود»هایی نظیر زبان ترجمهفارسی
 بیگانه است. 

 
 نمود کامل   -9-٣

است. این افعال بر نتیجه یا اثر نهایی  باشد که تمام شده یعمل ۀدهندنشان تواندیمنمود کامل 
یا کامل، در گذشته بیانگر کاری هستند که تمام شده، برای یکبار  СВعمل تأکید دارند. افعال 

اتفاق افتاده و نیز دارای نتیجه باشد. این افعال زمان حال ندارند و در زمان آینده، بر قصد انجام کار 
به  دامهدر ا (.269: 2132 ،ی)مصطفو НСВنسبت به افعال  کنند، اما با قاطعیتی بیشتردلالت می

 .میپردازیم یکامل روس مختلف از جملات با نمود ۀچند ترجم بررسی

 :СВزمان گذشته افعال الف( 
1) Меньшой не кончил и был выгнан из пятого класса, Иван же 

Ильич хорошо кончил курс.  
و گواهی پنجم را نگرفته،  تمام نکردتغاری مدرسه را هرچند ته برآب:آتش درضایحمترجمه 

 پایان رساند.اخراج شد، اما، ایوان ایلیچ ما دوره مدرسه حقوق را به خوبی به
و در کلاس پنجم اخراج  به پایان ببرداما برادرش نتوانسته بود دوره را  :ینیترجمه صالح حس

 یان برد.پاشد. ایوان ایلیچ دوره را با موفقیت به
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 را آن است فاعل نتوانسته که است عملی بیان کامل در زمان گذشته، افعال کاربردهای از یکی
 عمل یک انجام در ناموفق تلاش دهندۀنشان توانندمی افعال این دیگر، عبارت به. برساند پایانبه

دهنده عملی است که به طور کامل انجام نشده است. برادر نشان «не кончил»فعل  .باشند
صورت پایان برساند اما موفق به انجام آن نشد. در اینکوچکتر ایوان ایلیچ قرار بود دوره را به

 های فوق مورد تأیید است.ترجمه
2) Так прослужил Иван Ильич пять лет, и наступила перемена по 

службе. 
و در کارش  به همین ترتیب ادامه دادسالی ایوان ایلیچ پنج برآب:آتش درضایترجمه حم

 تغییراتی اتفاق افتاد.
و آنوقت در زندگی  خدمت کردو خوب ایوان ایلیچ به مدت پنج سال  :ینیترجمه صالح حس

 آمد.تغییری پیشاش اداری
یکی دیگر از کاربردهای افعال کامل در زمان گذشته، بیان اعمالی است که به طور کامل انجام 

دهندۀ تکمیل و اتمام نشان «наступила» و« прослужил»اند. افعال شده و به نتیجه رسیده
 عمل هستند. 

3) Ивана Ильича проводили друзья, сделали группу, поднесли 
ему серебряную папиросочницу, и он уехал на новое место. 

سیگاری از جنس ؛ قوطیاش آمدندبه بدرقهدوستان ایوان ایلیچ  برآب:آتش درضایترجمه حم
 کردند. اشروانهو به محل جدید  هدیهنقره به او 
و  جمعی انداختندعکس دسته، با هم تودیع گرفتنددوستانش مجلس  :حسینی صالح ترجمه

 .رهسپار شدو به قصد تصدی سمت جدید  هدیه دادندای به او جاسیگاری نقره
 رخ گذشته در که است عملی توصیف گذشته، زمان در کامل افعال کاربردهای از دیگر یکی

 رویدادی عنوان به و رسیده پایان به معمولاً عمل حالت، این در. ندارد حال زمان بر تأثیری و داده
و  «проводили» ،«сделали» ،«поднесли»افعال  .شودمی گرفته نظر در مستقل

«уехал »برآب فعل به اتمام عمل در گذشته اشاره دارند. در ترجمۀ آتش«сделали»  از قلم
به »گویا مترجم این فعل مرکب را با «. آمدن»آید، نه می« کردن»با فعل « بدرقه»افتاده است؛ اسم 

« تودیع گرفتند»کرده است؛ و در ضمن، به نظر ما واریانت حسینی قاطی « اسقبال رفتن/ آمدن
شد. استفاده می« مراسم»از « مجلس»آید، گرچه بهتر بود به جای بیشتر با بافت جمله جور درمی

در ترجمۀ حسینی « شد رهسپار»است، نه دوستانش، بنابراین « ایوان ایلیچ»در جملۀ آخر، نهاد 
 تری است.  معادل دقیق

 СВ:ل افعا ندهیزمان آب( 

1) «Трое суток ужасных страданий и смерть. Ведь это сейчас, 
всякую минуту может наступить и для меня», – подумал он, и ему 
стало на мгновение страшно. 

عذاب سخت و آخرش هم مرگ! وروز رنجشبانهکه سهفکر کرد: وای برآب:آتش درضایترجمه حم
 ای به خود لرزید.. و لحظهپیش بیایدزمانی برای من هم  ممکنهاین وضع 

سه روز عذاب جانکاه و بعدهم مرگ! خوب از کجا معلوم »با خود گفت:  :ینیترجمه صالح حس
 اد.ای به هراس افتو لحظه« ؟دامنگیر من هم نشود که هرآن

مشخص در  یاجهیکه به طور کامل و با نتاست  یعمل ۀدهندنشان ،ندهیافعال کامل در زمان آ
 ایبر اتمام  د،نشویاستفاده م ندهیل کامل در زمان آافعاکه  یانجام خواهد شد. در واقع، زمان ندهیآ
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. فعل دهدیرخ م ندهیکه عمل در آ دندهیبه مخاطب اطلاع مو  دندار دیعمل تأک ییوقوع نها
اتفاق به وقوع بپیوندد  ندهیممکن است در آ یعمل دهدینشان م «может наступить»مرکب 

اش با منفی کردن فعل به مفهوم مورد نظر اشاره حسینی در ترجمه دارد. تیآن اهم ۀجینتو  فتدیب
 کند.می

2) Авось доктор. Точно, это доктор, свежий, бодрый, жирным, 
веселый, с тем выражением – что вот вы там чего-то напугались, а 
мы сейчас вам все устроим. 

کرد که پزشک باشد. این خودِ پزشک بود، خدا خدا می برآب:آتش درضایترجمه حم
اید؟ نگران نباشید، ای پرسشگر که آخر از چیزی ترسیدهشادوسرحال، در عین فربهی، با چهره

 .چی تحت کنترلههمه
نکند دکتر باشد؟ خودش است. تر و تازه و سرحال و قبراق و چاق و چله  :ینیترجمه صالح حس

 گذارد و همان حالت راپا در اتاق می
بی معطلی رو به راهت بفرما، هول برت داشته است، منتها ما »گوید: به چهره دارد که انگار می

 !«کنیممی
است که به طور کامل و با  یعمل ۀدهندنشان نده،یافعال کامل در زمان آطور که گفتیم همان

« ترتیب خواهیم داد»به معنای   ««устроим فعل انجام خواهد شد. ندهیمشخص در آ یاجهینت
فعل به پایان عمل در آینده  یندر زمان آینده نزدیک است. ا« همه چیز را درست خواهیم کرد»با 

برآب ممکن تر است و ترجمه آتشنزدیک اشاره دارد. ترجمه حسینی به معنای این فعل نزدیک
نیست، ضمن « بهبود وضعیت»است به نتیجه نهایی اشاره داشته باشد، اما به طور خاص به معنای 

 خورد.جا به چشم مینویسی نابهآنکه مانند مورد قبلی شکسته
 

 نتیجه گیری
کوتاه در رمان  (НСВ) و ناکامل (СВ) کامل ترجمه افعال یهاچالش یبه بررس مقاله نیا در

کامل و ی به دو دسته نمود فعل ،ی. در زبان روسمیپرداخت یلستوات فاثر ل «چیلیا وانیمرگ ا»
. افعال دهندو مفاهیم مختلفی را انتقال می دارند یمتفاوت یکه کاربردها شودیم میناکامل تقس

. در مقابل، افعال ناکامل به استمشخص  شاجهیو نت دهیرس انیکه به پااست  یعملیانگر کامل ب
افعال  نی. اشوندیتکرار ممداوم به طور  یا اندکه در حال انجام شوندیمربوط م ییهاعمل
از آنجا که  .کنندینمعمل اشاره و نتیجۀ  انیاستمرار عمل هستند و به پا ای ندیفرآ ۀدهندنشان

انتقال ی مانند زبان روسی ساختارمند مورد بررسی قرار نگرفته، زبان فارسدستور در نمود فعل 
کار و که مترجمان تازه است هایی همراهیدشوار اب یفارس مقولۀ دستوری از روسی به نیا قیدق

مستلزم کم و کاست پیام، لذا انتقال بی .کشاندن باتجربه را نیز به چالش میحتی گاهی مترجما
اوست. مترجم باید به ساختارهای  یدقت و توجه بالاشناخت عمیق مترجم از این مقولۀ دستوری و 

دستوری هر دو زبان مبدأ و مقصد به خوبی آشنا باشد و بداند برای برگردان نمود فعل به فارسی 
 چه ابزارهای جایگزینی در زبان مادری خود بهره جوید.   تواند ازمی

مرگ ایوان »ۀ مختلف از رمان کوتاه دو ترجمهای این پژوهش، به عنوان شاهد مثال از جمله در
از روسی  ها به طور مستقیمکه یکی از آن -دو مترجم با سابقه را  کردیو رو استفاده کردیم «ایلیچ

 دردر برگردان افعال گونه کامل و ناکامل، از نظر گذراندیم.  -ترجمه کرده و دیگری از انگلیسی 
در چارچوب  سندهیحفظ سبک و لحن نو یتلاش مترجمان برا ۀدهندمجموع، هر دو ترجمه نشان
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ناگون متن گو یهااند جنبهمتفاوت توانسته یهاوهیبوده و هرکدام با استفاده از ش یفارس یزبان
 . و ترجمۀ دقیقی از نمود فعل ارائه دهند منعکس کنند یرا به خوب یاصل

های خاص خود شود که هردو مترجم با چالشهای ارائه شده، ملاحظه میبا توجه به مثال
افعال در ترجمه موارد  یتسلط دارد، در برخ یکه به زبان روس برآباند. حمیدرضا آتشمواجه بوده
اش را شود، که دقت ترجمههایی نیز مشاهده میحتی در کارش از قلم افتادگیده و نکرموفق عمل 

در او نیز د، اما اتر ارائه دتر و قابل فهمروانای ترجمه ینیحساز سوی دیگر صالح  برد.زیر سؤال می
 لازم به ذکر است که برخلاف. است ارائه نکرده ۀ نمود فعلترجمبرگردان صحیحی از موارد  یبرخ

تصور ما، صالح حسینی که از زبان واسطه این اثر را ترجمه کرده است، در برخی موارد در ترجمۀ 
کند که نمودهای فعلی انتخاب درست تری داشته است و این نکته ما را به این سو هدایت می

 تواند خلأهای ناشی از ترجمه ازهای زبان مادری و شمّ زبانی مترجم میتجربه، شناخت خم و چم
 زبان واسطه را پر کند.

 
 و مآخذ منابع

 لوفری. تهران: نینی. صالح حسچیلیا وانی(. مرگ ا2282لئون) ،یتالستو. 2
برآب. تهران: بنگاه ترجمه و نشر آتش درضای. حمچیلیا وانی(. مرگ ا2132) لئو ،یتولستو. 5

 کتاب پارسه
مقوله نمود فعل در زبان  تیبه ماه ی(. نگاه2292)دحسنیس ،ییحسن زاده، رضوان، و زهرا. 2

 83-62((، 22) 2)2 ،یزبان یکاربرد نمود ناکامل افعال. جستارها چهیاز در یو فارس یروس
 . اصفهان: جنگلیفعل در زبان روس ی(. کاربرد نمودها2285مهناز) ،یصدر. 1
(. نقش نمود فعل در ترجمه 2293محمدرضا، و جعفرزاده، روح اله) ،یمحمد ن،یگلکار، آبت. 2

 262-219((، 6) 5)5 ،یزبان ی. جستارهایبه فارس یاز زبان روس ریو تحذ ینه انیب یساختارها
 شناختی. تهران: مرکز(. دستور زبان فارسی از دیدگاه رده2228. ماهوتیان، شهرزاد)6
 اری. تهران: دانشی(. دستور جامع زبان روس2132)فیحن ،یو فاضل نیگرو، حس یمصطفو. 2
 یمتفاوت در زبان روس یو دستور ی(. ضرورت توجه به مقولات لغو2282)رضایپور، عل ی. ول. 8
 225-262(، 22)- ،یخارج یها. پژوهش زبان هاآن قیتطب یو چگونگ یو فارس

9. Камынина А.А. (1999). Современный русский язык. 
Морфология: учебное пособие для студентов филологических 
факультетов государственных университетов. -М.: Издательство 
Московского университета. 

10. Толстой Лев Николаевич(2018). Смерть Ивана Ильича. 
Москва: Время. 

11. Тихонов А.Н. (2003). Современный русский язык. -М.: 
Просвещение. 

 
  



 200/ (ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) مقالاتمجموعه 
 یروس اتیادبمحور دوم: زبان و ترجمه؛ کاوش در پهنه 

 

 
 فرایند دوگانسازی در زبان گیلکی )گونۀ غرب گیلان(

 
 2، منصور شعبانی 9 مژده پورعباس

دانش آموخته کارشناسی ارشد زبانشناسی همگانی دانشگاه گیلان،   2
mozhe.poorabbas@gmail.com 

 mshabani225@gmail.comدانشیار زبانشناسی همگانی دانشگاه گیلان،  5

 
 چکیده

منظور اهداف پدیدۀ دوگانسازی فرایندی ساختواژی است که در آن بخشی یا تمام یک واژه به
شود. پژوهش حاضر یک واژۀ دوگانساخت محسوب میشود که برونداد حاصل از آنصرفی تکرار می

ی بندی انواع آن، استخراج کارکردهای معنایها، ارائه طبقهسعی در توصیف این فرایند، تبیین ویژگی
های زبان گیلکی را بر اساس چارچوب پذیری دوگانساختانواع این پدیده و بررسی امکان توجیه
( دارد. در یک فرایند دوگانسازی، زمانی که واژۀ پایه 5332نظریۀ تکرار صرفی اینکلاس و زول )

دو  شده یا به عبارتی برونداد فرایند متشکل ازشود و دوگانساخت حاصلطور کامل تکرار میبه
درونداد همسان ازنظر واجی و معنایی باشد، با فرایند دوگانسازی از نوع کامل سروکار داریم. بر 
اساس نظریۀ تکرار صرفی، دوگانسازی کامل خود شامل دو نوع ناافزوده و افزوده است که با توجه به 

وده نیز خود به هفت کننده در فرایند، نوع دوگانسازی کامل ناافزمقولۀ کلمۀ پایۀ یا درونداد شرکت
آوا، فعل، گروه و جمله، نوع افزودۀ آن زیرمقوله شامل دوگانسازی کامل ناافزودۀ اسم، صفت، قید، نام

شوند. کارکردهای معنایی بندی میبه دودسته شامل دوگانسازی کامل افزودۀ میانی و پایانی تقسیم
ر روی پیوستاری از معانی شفاف و های حاصل از فرایند موردنظر در زبان گیلکی، بدوگانستاخت

ای تا معانی اصطلاحی و موقعیتی متفاوت بوده و بیانگر مفاهیمی همچون تکرار و شدت مؤلفه
 باشند.می

 
 نظریۀ تکرار صرفی، دوگانسازی، زبان گیلکی، گویش غرب گیلان. واژگان کلیدی:

 
 
 مقدمه -9

ها کنند و رخداد آنمشخص و معینی تبعیت میسازی از قوانین ها فرایندهای واژهدر تمامی زبان
سازی در هر زبان پدیده وابسته به نیازهای زبانی کاربران هر زبان است. یکی از انواع فرایندهای واژه

مثابۀ فرایندی سازی بهشده، دوگانهای انجام(. در پژوهش5335، 5است )هثپلمث 2سازیدوگان
آید. این فرایند ای نوپدید میشود و در نتیجۀ آن واژهتکرار میاست که در آن تمام یا بخشی از واژه 

سو به دلیل شباهت آوایی بخش شناسی بوده چراکه از یکبرانگیز زبانهمواره جزء مسائل چالش
اند و از سوی دیگر نیز به دلیل نقش شناسی تلقی کرده، آن را در حیطۀ واج1با واژۀ پایه 2جزء مکرر

                                                           
1 Reduplication  
2 Haspelmath 
3 Reduplicant  
4 Base  
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شده در نظر گرفته 2واژهای از فرایندهای ساختعنوان نمونهازی و تصریف، بهسصرفی آن در واژه
دهد که دو رویکرد عام نسبت به ها نشان می(. بررسی2292است )سلندری و همکاران، 

( به این 2985) 2و دیدگاه مارانتز 5برداری واجیسازی مطرح است. رویکرد نخست، نسخهدوگان
های داند که در آن، فرایند مشخصهرا اساساً فرایندی واجی میسازی پدیده است که دوگان
های شوند. در رویکرد دوم که با عنوان تکرار مشخصههای وزنی تکرار میواحدهای واجی یا سازه

معنایی انتزاعی سروکار -های نحوی و صرفیشود، با دو مجموعه از ویژگیشناخته می معنایی-صرفی
 (.2292نژاد، جان و علی( است )خان5332) 1ک کارتی و پرینسداریم که اساساً دیدگاه م

شود که پایه در تعیین شکل آن نقش اساسی سازی، عنصری به واژه افزوده میدر فرایند دوگان
واژی، کل واژه یا بخشی از آن در سمت راست یا چپ و گاهی در میان دارد. در این فرایند ساخت

سازی و یا دوگان 2سازی کاملهای مختلف فرایند دوگانجه، در زبانشود. در نتیواژۀ پایه تکرار می
شده یعنی همان جزء مکرر شکل پیشوندی، پسوندی و میانوندی وجود دارد که وند افزوده 6ناقص

سازی را ( دوگان2299(. دیانت )22: 2992، 2ثابتی ندارد و متأثر از شکل واژۀ پایه است )اسپنسر
شود و برای برداری میتعریف نمود که در آن تمام یا بخشی از پایه نسخه واژهنوعی فرایند ساخت

نشان دادن مفاهیمی از جمله توزیع، جمع، تکرار، فعالیت، افزایش اندازه، شدت مضاعف، تداوم، 
شناختی و صرفی و همچنین رفتار واژه رو، درک ساختار واجرود. ازاینتصغیر یا تضعیف به کار می

شناسی است و تقریباً تمام اقسام واژگان شامل زبان مفید است، نکته مهمی در زبانکه در پردازش 
کننده در این آوا از اجزاء کلام شرکتاسم، فعل، صفت، قید، گروه، ستاک، جمله، عدد و صوت یا نام

 (.5351، 8فرایند هستند )رانا و رانا
شود )کاتامبا و تمام پایه تکرار میواجی که در آن -سازی کامل، فرایندی است واژفرایند دوگان

است  23سازی کامل خود شامل سه نوع ناافزوده، افزوده و پژواکی(. دوگان285: 5336، 9استونهام
کننده در فرایند، نوع ناافزودۀ آن به هفت زیر مقوله شامل که برحسب مقولۀ کلمۀ پایۀ شرکت

اک، فعل، گروه و جمله، نوع افزوده آن شامل آوا، ستسازی کامل ناافزوده اسم، صفت، قید، نامدوگان
سازی کامل افزوده میانی و پایانی و درنهایت نوع پژواکی به دو دسته تغییر همخوان دو دسته دوگان

( در توضیح 5352) 22شوند. تانگ و آکوسبندی میهای پایه تقسیمآغازی پایه و تغییر واکه
جای آنکه تمام کلمۀ پایه را که گاهی فرایند تکرار به اندسازی ناقص به این مطلب اشاره کردهدوگان

شود که به این پدیده تکرار کند، تنها بخشی از آن را تکرار نموده و بخش دیگر حذف می
سازی ناقص نیز خود دارای سه نوع است به این شکل که اگر گویند. دوگانسازی ناقص میدوگان

سازی از نوع ناقص پیشوندی است، اگر رار بگیرد دوگانشده یا تغییریافته پیش از پایه قبخش حذف

                                                           
1 Word formation  
2 Phonological copying  
3 Marantz 
4 McCarthy & Prince 
5 Full reduplication 
6 Partial reduplication 
7 Spencer 
8 Rana & Rana 
9 Katamba & Stonham 
10 Echo reduplication 
11 Tang & Akkuş 
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نامیم و اگر میان آن قرار بگیرد میانوندی است که نوع پس از واژۀ پایه قرار بگیرد آن را پسوندی می
سازی که در فارسی موسوم به ها موجود است. نوع دیگری از دوگانسوم تنها در اندکی از زبان

شود و طور کامل تکرار مییک پایه بهخورد که در آنها به چشم میاست نیز در برخی زبان 2اتباع
سازی شده شود یا در مواردی همخوان نخست پایه در صورت دوگانآوایی نیز بدان افزوده می

اند و بخش مکرر را به دلیل آنکه دارای معنای ها را اتباعی نامیدهساخت گونهشود. ایندگرگون می
 (.2286دانند )شقاقی، سازی ناقص میهمل خوانده و نوعی از دوگانمستقلی نیست، لفظ م

های دنیا وجود دارد از جمله فرایندهای سازی که در اغلب زبانبه هر ترتیب، فرایند دوگان
ای جدید واژهشود که در آن، بخشی از جزء پایه و یا تمام آن برای ساختواژی محسوب میساخت

واژی شرکت کنند؛ با این توانند در این فرایند ساختامی اجزاء کلام میشود و تقریباً تمتکرار می
ها در زبان موجود نباشد و تنها برخی از آن تفاوت که همه انواع این فرایند ممکن است در یک

شود که پایه در تعیین آن ها حاضر باشند. در فرایند تکرار عنصری به واژۀ پایه افزوده میبرخی زبان
ی دارد. این فرایند از منظر نحوۀ تکرار جزء مکرر و قرارگیری آن در سمت چپ، راست و نقش اساس

 2(. موراوچیک5323، 5شود )هثپلمث و سیمزیا گاهی وسط کلمه پایه، به سه نوع اصلی تقسیم می
های گوناگون معانی مشابهی دارد و دو نکته را در مورد سازی در زبان( معتقد است دوگان2928)

سازی شده معمولاً همان کند: نخست آنکه معنای ساخت دوگانهای معنایی آن مطرح میویژگی
های سازی شده در زبانهای دوگانعلاوۀ معناهای دیگر؛ دوم آنکه ساختمعنای واژۀ پایه است به

( از 5322) 1دهند که گاهی در تقابل بامعنای یکدیگرند. کافمنمختلف برخی معانی را به دست می
سازی را نظیر تأکید، تائید، تقویت، تخصیص، واژی دوگانکارکردهای معنایی فرایند ساخت جمله

افزایش، شدت، جامعیت، شباهت، ابهام، انعکاس و شوخی زبانی برشمرده است. در مقولۀ 
سازی واجی و رویکرد تکرار صرفی به چشم سازی دو رویکرد عام یعنی رویکرد کپیدوگان

هایی از زبان گیلکی را در چارچوب نظریۀ تکرار صرفی بررسی شده وهش دادهخورند. در این پژمی
هایی از زبان فارسی توسط دبیر مقدم و ملکی ازاین، نمونه مشابه این بررسی بر دادهکه پیش

 ( صورت گرفته است.2292( و سلندری و همکاران )2296)
های اخیر بیشتر در معرض در دهههای ایرانی محلی و بومی است که زبان گیلکی از جمله زبان

های محلی های جدید در این نواحی بومی، زبانخطر نابودی تدریجی قرارگرفته است، چرا که نسل
توانند ها میاند. گویشگیرند و یا کمتر به فراگیری آن پرداختهعنوان زبان اول فرا نمیخود را به

های مختلف تواند به گویشنوبۀ خود می زبان مستقل گردند و زبان نیز بهمنشأ پیدایش یک 
های محلی موجب هرچه بیشتر شناخته شدن (. پژوهش در زبان58: 2228متحول گردد )ارانسکی، 

های که زبان گیلکی جزء زبانشود. ازآنجاییها و در نتیجه کمک به احیای این پدیده میاین زبان
های صرف و نحو آن مطالعات گسترده و شود که معمولاً در حوزهکمتر مطالعه شده محسوب می

شناختی صورت نگرفته، مطالعاتی مشابه پژوهش حاضر را های مدرن زبانجامعی منطبق بر نظریه
های محلی و شناختی زبانهای زبانعنوان اقدام مثبتی در جهت تبیین و توصیف ویژگیتوان بهمی

 ها محسوب کرد.کمک به احیای این زبان ها و درنتیجهبومی ایرانی، ثبت و ضبط هرچه بیشتر آن

                                                           
1 Pseudo reduplication 
2 Haspelmath & Sims 
3 Moravcsik 
4 Kauffman 
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واژی یک پدیدۀ ساختعنوان سازی بهشده، در زمینۀ فرایند دوگانبا توجه به مطالعات بررسی
واژه نظیر نظریۀ مذکور های مدرن زبانشناسی و ساختدر زبان گیلکی پژوهشی بر اساس نظریه

ها، ارائه ف این فرایند، تبیین ویژگیصورت نگرفته است. بنابراین، مطالعه حاضر سعی در توصی
پذیری بندی انواع آن، استخراج کارکردهای معنایی انواع این پدیده و بررسی امکان توجیهطبقه
( دارد. با توجه به 5332) 2های زبان گیلکی را در چارچوب نظریۀ تکرار صرفی اینکلاس و زولداده

 شوند:های اصلی تحقیق حاضر به شرح زیر ارائه میتوضیحات ذکر شده، پرسش
 انواع فرایند تکرار در زبان گیلکی بر اساس نظریۀ تکرار صرفی کدام است؟ .2
 شوند؟های گیلکی در چارچوب نظریۀ تکرار صرفی تبیین میساختچگونه دوگان .5
سازی را بر اساس نایی هر یک از انواع طبقات فرایند دوگانتوان کارکردهای معچگونه می .2

 نظریۀ تکرار صرفی تبیین کرد؟
 
 پیشینۀ تحقیق -2

های مختلف سازی در زبانهای گذشته به موضوع دوگانمطالعات بسیار زیادی در طی سال
د مطالعه قرار های ایرانی مورسازی را در زبانهایی که فرایند دوگاناند. از جمله پژوهشپرداخته

( اشاره کرد که در پژوهشی با عنوان تکرار در گویش 2295توان به مطالعه فیاضی )اند، میداده
گیلکی به توصیف فرآیند تکرار در گویش گیلکی پرداخت. بر اساس نتایج، فرایند تکرار در گیلکی 

اقص است و برای بیان گیرد که شامل هر دو نوع تکرار کامل و نها صورت مینیز مانند اغلب زبان
های ای از مفاهیم خاص همچون تأکید و تشدید و تکرر کارکرد دارد. نتایج مقایسه انواع ساختپاره

کننده در فرایند ازنظر های شرکتهجایی این فرایند در گیلکی نشان داد که ساخت دوهجایی واژه
سازی ( به بررسی دوگان2292ی )کثرت و تعدد بیش از دیگر انواع آن بود. در مطالعه دیگری، امین

ها نشان داد که در زبان ترکی فرایند تکرار به دو شکل کامل و ناقص در زبان ترکی پرداخت. بررسی
سازی از رود. همچنین، مشخص شد که در زبان ترکی مانند زبان فارسی، ساخت دوگانبه کار می

شود، یک آوا نیز به طور کامل تکرار میبه یک پایه ضمن اینکهشود که در آن نوع اتباع نیز دیده می
 شود.شود و گاهی موجب تغییر مقولۀ واژۀ پایه میابتدای آن افزوده می

( به تحلیل صوری و معنایی فرایند تکرار کامل در زبان فارسی 2292دبیر مقدم و ملکی )
سی علاوه بر اشکال آمده حاکی از آن بود که فرایند مذکور در زبان فاردستپرداختند. نتایج به

مختلف دارای تنوع و معانی متعدد است. بررسی الگوهای این فرایند به لحاظ ساختاری و معنایی 
شود، دهد که نحوه ترکیب در الگوها موجب تغییر صورت و معنا در این فرایند مینشان می

گیرد. ه پایه شکل میکه در برخی از این انواع معانی کاملاً جدید و متفاوت از معنای واژنحویبه
( در بررسی فرایند تکرار در زبان کردی در چارچوب نظریۀ بهینگی، 2292یاری )نژاد و الهرضی

طلبد واژگانی میهای خاص خود را در ساختنشان دادند که تحلیل هر یک از انواع تکرار محدودیت
رد قبول اهل زبان از نظر ساخت یافت. گزینه بهینه، همان ساخت مو تا بتوان به برونداد بهینه دست

های تناظر و بندی متفاوت محدودیتتوان با مرتبهو معنای خاص آن است. در نتیجه، می
های مکرر زبان کردی را بر اساس معنایی که در بردارند تحلیل و داری، ساخت انواع واژهنشان

 توصیف کرد.

                                                           
1 Inkelas & Zoll 
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ی، بیان کرد که پایۀ تکرار جمع ساز در ( در بررسی فرایند تکرار در زبان مازندران2296ذبیحی )
گیرند عنوان تکرار کامل قرار میهایی که بهاین زبان بر اسم، صفت و ضمایر جمع استوار است و واژه

یک یا دوهجایی هستند و عضو مکرر، تکرار و تابعی از واژۀ پایه است. در مطالعه دیگری با عنوان 
( صورت گرفت، مشخص نمود که فرایند 2296جن )تکرار در گویش تالشی که توسط شیخ سنگ ت

های تری دارد، به لحاظ دستوری نیز مقوله اسم در واژهتکرار کامل در گویش تالشی بسامد فراوان
مکرر بیشتر بوده و ازلحاظ معنایی کاربردهایی نظیر ساخت جمع، زمان فعل، شدت، افزایش، 

 م و انعکاس دارد.تقویت، تخصیص، جامعیت، شباهت، شوخی زبانی، ابها
سازی در ( به بررسی و تحلیل کارکردهای مشترک دوگان2133ای جدیدتر، امینی )در مطالعه

توان سازی میچند زبان و گویش رایج در ایران پرداخت که بر اساس آن، در تبیین پدیدۀ دوگان
از رهگذر ارائۀ  سازی بسیار راهگشا است. همچنین،گفت که توجه به رابطۀ صورت و معنا در دوگان

توان آواها را نیز میهای دوتایی مبتنی بر نامشود که ساختها، گفته میها و تحلیل آنبرخی داده
سازی کامل در زبان ( فرایند دوگان2135پور لاکه و شعبانی )سازی دانست. دولتای دوگانگونه

ها نشان داد که ند. بررسی آنسازی صرفی مورد مطالعه قرار دادتاتی را در چارچوب نظریۀ دوگان
سازی کامل ناافزوده و افزوده که هرکدام سازی کامل وجود دارد، دوگاندر زبان تاتی دو نوع دوگان

های دستوری اسم، صفت، فعل، های خردتری نیز دارند. در این زبان عناصری از مقولهزیرمجموعه
ها در تاتی مفاهیمی مانند ساخت. دوگانکنندسازی شرکت میآوا و صوت در دوگانقید، گروه، نام

تداوم یک حالت یا استمرار در انجام یک عمل، کثرت، درنگ، افزایش و کاهش شدت را نشان 
 دهند.می

سازی در زبان سوئاهیلی ( در بررسی فرایند دوگان5333) 2در یکی از مطالعات خارجی، نووتنا
سازی کامل، ناقص، اتباع و چندگانه در دوگان سازی شاملاظهار داشت که چهار نوع فرایند دوگان

کننده در این فرایند شامل این زبان وجود دارند. نتایج این مطالعه نشان داد که اقسام کلام شرکت
اسم، صفت، فعل و قید هستند و عملکردهای معنایی برشمرده از این پدیده شامل افزایش، شدت، 

اژه پایه، انتقال معنا همراه با شباهت، استمرار عمل و اعمال تعدیل معنا اغلب همراه با تغییر مقوله و
نو به نام های رسمی گینهسازی را دریکی از زبان( در پژوهشی فرایند دوگان5322) 5مکرر است. نوز

واژی سازی را فرایندی هم واجی و هم ساختتوکپیسین بررسی کرد. وی در این پژوهش دوگان
سازی و تکرار تلقی نموده و اظهار داشت که در این زبان اشکال کلمات مکرر دارای دو نوع دوگان

یج مطالعه او نشان داد که در این زبان نوع اول، بیشتر از افعال با پایه واژگانی انگلیسی هستند. نتا
های محلی شوند و الگوی نوع دوم که بسامد بیشتری به نسبت نوع اول دارد، از زبانمشتق می

سازی در زبان ای به مطالعه واژشناختی از دوگان( در مقاله5325) 2صورت گرفته است. خطاب عمر
انگلیسی با اشاره به عربی پرداخت. بر اساس نتایج این مطالعه، باوجوداینکه در هر دو زبان ساخت 
واژگان با وندافزایی وجود دارد، اما زبان عربی تمایل بیشتری به ساخت این قبیل واژگان و ترکیب 

 دهد.وند با کلمه پایه و در نتیجه اشتقاق کلمات جدید از خود نشان می

                                                           
1 Novotna 
2 Nose 
3 Khatab Omer 
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سازی درونی در زبان عربی گویش لیبیایی را بر اساس ( به بررسی پدیده دوگان5329) 2ابوقرسا
ها را برشمرد. طبق پژوهش او، مند در فعل و اسم پرداخت و عملکردهای معنایی آنالگوهای نظام
خصوص در نوع شود؛ بهواژی زایایی محسوب میسازی در این زبان، فرایند ساختفرایند دوگان

وسیله فرایند کپی کردن تمام یا بخشی جواری دو همخوان. به عقیده او، در این زبان بهمافعال با ه
سازی شده این امکان برای کاربر از کلمه واژه پایه و قرارگیری بخش مکرر در درون ساخت دوگان

کند. آید که با یک کلمه یا عبارت بتواند ابعاد متفاوتی از معنا را به مخاطب منتقل زبان پدید می
سازی در زبان انگلیسی و چینی، نشان ای قیاسی فرایند دوگان( در مطالعه5329) 5جین و فانگ

اند و از منظر رویکرد معنایی در هر دو زبان دادند که انواع این فرایند در هردو زبان تقریباً مشابه
رسانند، اما از منظر می اند و معنایی غیررسمی راشدهآوا گرفتهشده از کلمات نامسازیکلمات دوگان

های اسم، فعل و صفت در این فرایند شرکت اجزای کلام در انگلیسی مقوله اسم و در چینی مقوله
 کنند.می

سازی در سازی دوگان( به شناسایی و مدل5355) 2در پژوهشی جدیدتر، پاساک، ناندی و سارما
سازی یک فرآیند مورفولوژیکی سازنده زبان هندوآریایی آسامی پرداخته و اظهار داشتند که دوگان

شود از طرفی، پرداختن های جهان استفاده میتوجهی از زبانطور گسترده در تعداد قابلاست که به
هایی از زبان و تحلیل احساسات دارد. گذاری بخشسازی نقشی حیاتی در کارایی برچسببه دوگان

ها در ساز و تفسیر آنی از الگوهای دوگان( در مطالعه خود به بررسی اشتقاق نحو5352) 1وانگ
بندی، سازی و طبقهزبان ماندارین پرداختند. نتایج این مطالعه نشان داد که نظم نسبی بین دوگان

عاملی کلیدی بر در دسترس بودن ساختارهای رویداد و تفاسیر غیرترکیبی است. همچنین مشخص 
گیرند، در صرفی یا معنایی مورد بحث قرار میطور سنتی در حوزه گردید برخی از مسائلی که به

 واقع ماهیت نحوی دارند.
زبان  تاریخچه زبانی استان گیلان نشان داده است که دو گروه زبانی عمده، یعنی بررسی

طور جزئی یعنی تاتی و کردی در این استان و دو گروه زبانی ایرانی دیگر به زبان تالشی و گیلکی
نقاط غرب استان و زبان تالشی در غرب استان و وجود دارند. از گیلکی در مرکز و شرق و برخی 

(. وضعیت گونۀ گیلکی با توجه به معیارهای 5325، 2شود )استیلوهای تالش استفاده میکوه
غیرزبانی و معیارهای زبانی با ارائه شواهد آوایی، صرفی، نحوی و شواهد 

ان، نشان داده که این کاربردشناختی و همچنین کارکرد گیلکی در جامعه زبانی ایر_معناشناختی
آید. این در حالی است که از دیدگاه شناختی، گویش به شمار میگونۀ زبانی از دیدگاه غیر زبان

کاربردشناختی میان -های گوناگون آوایی، صرفی، نحوی و معناییشناختی، به دلیل تفاوتزبان
 که گونۀ زبانی (. دو2299آید )شعبانی، زبان به شمار میگونه یکگیلکی و فارسی معیار، این

زبان هستند. یک نائینی، وفسفی، مازندرانی، گیلکی، ندارند مانند متقابل فهم دو آن سخنگویان
 بین حالدرعین اما دارند، متقابل فهم دو آن سخنگویان که است گونۀ زبانی دو که گویش،درصورتی

(. 2282شود )دبیر مقدم، می مشاهده دستوری یا واژگانی آوایی، واجی، هایگونه، تفاوت دو آن
 محسوب دیگر زبانی از گویشی وجههیچبه و است زبانی مستقل زبانشناسی علم دیدگاه از گیلکی

                                                           
1 Abugharsa 
2 Jin & Fang 
3 Pathak, Nandi, & Sarmah 
4 Wang 
5 Stilo 

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B2%D8%A8%D8%A7%D9%86_%DA%AF%DB%8C%D9%84%DA%A9%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B2%D8%A8%D8%A7%D9%86_%DA%AF%DB%8C%D9%84%DA%A9%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B2%D8%A8%D8%A7%D9%86_%DA%AF%DB%8C%D9%84%DA%A9%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B2%D8%A8%D8%A7%D9%86_%D8%AA%D8%A7%D9%84%D8%B4%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B2%D8%A8%D8%A7%D9%86_%D8%AA%D8%A7%D9%84%D8%B4%DB%8C
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 تکوین فارسی زبان از مستقل که است فردی برخوردارمنحصربه ساختار از علمی لحاظ به شود ونمی
اصطلاح زبان را برای گیلکی در نظر گرفته  (. لذا در این پژوهش2292است )کلباسی،  یافتهتوسعه و

 شده است.
 
 شناسیروش -٣

ای صورت کتابخانهها بهآوری دادهتحلیلی و روش جمع-طرح این پژوهش کیفی، از نوع توصیفی
های این پژوهش از شم زبانی نگارنده، منابع گفتاری و نوشتاری آوری دادهبوده است. در بخش جمع

لزوم با مراجعه به سایر گویشوران و بررسی در پنج منبع اصلی تحت عناوین استفاده شد. در صورت 
(، 2262)مرعشی، « های گیلکیالمثلنامۀ گویش گیلکی به انضمام اصطلاحات و ضربواژه»
های های دستوری و فرهنگی واژهویژگی»(، 2266)پاینده لنگرودی، « فرهنگ گیل و دیلم»

زاد )بخش« دستور زبان گیلکی»(، 2282)نوزاد، « ه گبگیل»(، 2269)سرتیپ پور، « گیلکی
های زبان گیلکی ساختآوری دوگانآوری گردید. پس از جمعها جمع( داده2293محمودی، 

بندی (، دسته2293بندی متداول شقاقی و حیدرپور )های این تحقیق و بر اساس طبقهعنوان دادهبه
 انواع این فرایند در زبان گیلکی آغاز شد.

 2(MDTآوری شده در مطالعه حاضر بر اساس چارچوب نظریۀ تکرار صرفی )ها جمعتحلیل داده
سازی نظریۀ تکرار صرفی آن است که دوگان ( انجام گرفت. ادعای اصلی5332اینکلاس و زول )
های معنایی معینی نیاز پیدا واژه دو بار به یک سازه با ویژگیپیوندد که ساختزمانی به وقوع می

کند، حال ممکن است این نیاز به یک یا هر دو شکل واجیِ موجودِ آن سازه باشد. این نظریه به یم
بخشد. های صرفی سهولت میترین بخش رویکرد تکرار صرفی یعنی ساختترسیم و تشریح مهم

شناسی واژه، معنیها در ساختسازی، سازهواژۀ دوگاننکات موردتوجه در این نظریه شامل ساخت
 طرح هستند.سازی است که به شرح زیر قابلشناسی دوگانشناسی ساختی و واجختی، واجسا

واژی ارائه سازی ساختواره زیر را برای فرایند دوگاننظریۀ تکرار صرفی، ساختار اصلی طرح
های زبانی مانند است که از نظر مشخصه 2شامل دو دختر 5ساختدهد. بر این اساس، یک دوگانمی

واره، همسان باشند، نظریۀ هستند. با استلزام به این امر که خواهرها در این طرح 1سانمعنا هم
گرداند که برداری واجی متمایز میهای نسخهبینی دارد که آن را از تمامی نظریهمذکور یک پیش

در این میان حتی امکان انحرافات چه واژآرایی و چه واجی بین دو بخش کپی شده وجود دارد 
های ها ممکن است ساختساخت(. البته لازم به ذکر است که دوگان2: 5332کلاوس و زول )این

معنایی، تکواژ، واژگان، عبارات، _معنایی باشند، مثلاً دارای یک یا چند مشخصۀ نحوی_نحوی
آوایی مانند بخش، هجا، تکواژهایی از یک شکل _های واجیجملات، گفتمان و یا دارای ویژگی

 یا جملاتی از چند بخش آوایی خاص باشند.آوایی خاص و 
  

                                                           
1 Morphological Duplication Theory 
2 Reduplication Construction  
3 Daughters  
4 Featurally Identical  
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 [برخی معانی افزوده+ F] [برونداد]

 
های معنایی      مجموعه مشخصه  [F] /درونداد/                          [F] /درونداد/ =  Fکه در آن 

 
واژی برای توضیح عملکرد مفاهیم معنایی و های ساختنظریۀ تکرار صرفی از مفهوم سازه
واژی است طور عام، هر قاعده یا الگوی ساختبرد. ساخت بهعناصر واجی قابل تکرار بسیار بهره می

سازی و فرایند که دختران را به یک سازۀ واحد ترکیب کند. هر وند مجزا، قواعد ترکیب، سازۀ کوتاه
فرا »تر امتوانند تحت عنوان عها میفرد است. ساختواژی منحصربهسازی یک ساخت ساختدوگان
گیرد. ها را در بر میواژی دستور، عموم همانندیبه هم مرتبط شوند که در مفهوم ساخت« هاساخت

ها از اند، برخی از نظریهواژی متفاوتهای ساختها در نظریهها و یا فرا ساختمرسوم کردن ساخت
واژی نند. دستور ساختداکنند و برخی نیز این اصطلاح را مرسوم نمیاصطلاح ساخت استفاده می

شوند تا کلمات ها و یا با هم ترکیب میهاست که با ریشهای از ساختهر زبانی، شامل مجموعه
شده سازی اسم در زبان انگلیسی در مثال زیر نشان دادهپیچیده را بسازند. یک نوع ساخت جمع

کند که ع تعیین میکند و برای ساخت، اسم جمطور موقت جزئیات واجی را حذف میاست که به
 (.22-25: 5332دو دختر داشته باشد و مادر ساخت هم یک اسم جمع باشد )اینکلاوس و زول 

 
Affixation Construction:                           Example: 

                   Synax = N                                             Synax = N 
         Semantics = plural(X)                             Semantics = ‘book’ 

Phonolgy = g(Y)                                 phonology = [bυks] 
 

  
  

Synax = N                            /z/                     Synax = N                          /z/ 
        Semantics = X                                               Semantics = ‘book’ 
             Phonolgy = Y                                          phonology = [bυks] 

 
 

های زیرمجموعه و یا قواعد الگو ساختاری که در دو طرح ارائه گردید، به چند شکل با چارچوب
عنوان عملکرد ها آن است که مفاهیم معنایی گرۀ مادر بهاند. یکی از این تفاوتکی متفاوتادرا
تواند یک عملکرد شود. این عملکرد میای از مفاهیم معنایی دختران در هر سازه تعیین میویژه

یازی اند مناسب است و نها کاملاً ترکیبیهایی که معنای آنتوزیعی ساده باشد. توزیع برای ساخت
تواند حاوی نیست ویژگی معنایی کل ساخت بر آن تحمیل شود. اگرچه عملکرد معنایی نیز می

و  2کدام از دختران قابل اشتقاق نباشد و این مسئله در موارد اصطلاحیاطلاعاتی باشد که از هیچ
، از 2نظر توصیفی سادهکم ازنقطهسازی دستشناسی دوگانبودن مناسب است. معنی 5برون مرکزی

                                                           
1 Idiomaticity 
2 Exocentricity  
3 Naïve Descriptive Point of View  
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مفاهیم نمادین تا مفاهیم اصطلاحی بالقوه متفاوت است که تائیدکننده رویکردی ساختاری به 
ها ممکن است این باشد که ساختواژه است. یک فرضیه صفر طبیعی برای معنای دوگانساخت

ها مفهوم ساخت معین، عملکردی نمادین از معنای دخترانش است، مثلاً برای اسممعنای یک دوگان
را  1، برای صفات و قیود مفهوم شدت2و یا عملکرد جمعی 5، برای افعال مفهوم تکرارشوندگی2معج

سازی با این تعریف مواجه خواهند شد. در واقع، فایده رویکرد های دوگاندارد. بسیاری از مثال
ه هایی با مفاهیم معنایی کاملاً اصطلاحی و یا نیمه اصطلاحی رایج همساختی آن است که ساخت

شوند و تفاوتشان در میزان خاص یا عام بودن یک ساخت است )اینکلاوس به یک شیوه تعبیر می
سازی فعل زبان بانونی در نظریۀ های ابزاری در دوگان(. مفاهیم معنایی اسم22-22، 5332وزول 

 شده است.سازی زیر نشان دادهیک ویژگی گرۀ مادر در طرح ساخت دوگان عنوانتکرار صرفی به
 

Banoni reduplication Construction                               Example: (re → re-resi) 
 
                        Synax: N                                                       Synax: N 

          Semantics: used while y-ing                          Semantics: ‘coconut grator’ 
        Phonolgy = concatenate daughters                       Phonology: re-resi 
 
 
 
 
        Syntax: V                                   Syntax: V                            Syntax: V                               Syntax: V   
     Semantics: y                            Semantics: y         Semantics: ‘grate coconut’    Semantics: grate coconut’ 
 Phonology: truncation       Phonology: truncation     Phonology: resi → re                Phonology: resi → resi   

 
 

توجه استفاده از طرح ساختاری مانند این مورد شناسی ساختی، یکی از نتایج جالبدر بحث واج
ای است که بین رویکرد جزء های دیگر و یا قوانین ساختاری عبارات، انتخاب آزادانهبجای چارچوب

اجی کند. در یک رویکرد ساختاری ادراکی همومحور به وندافزایی و رویکرد ادراکی را فراهم می
تنها مسئول فرایند واجی مشروط به ساخت واژۀ مرتبط با وند خاص است، بلکه برای تصدیق نه

باشد. یک رویکرد ادراکی در زبان انگلیسی وند جمع اسم است که همواجی وندهای آشکار نیز می
 (.28-26: 5332افزاید )اینکلاوس و زول / جمع به همراه همگونی آوایی میzاین سازه یک /

  

                                                           
1 Plurality  
2 Iterativity 
3 Pluractionality 
4 Intensity 
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       Noun pluralization in English                                            Example: 
 
                        Syntax = N                                                                                    Syntax = N 
                    Semantics = plural of X                                                            Semantics = ‘books’ 
                       Phonology = ф2(Px, /z/)                                    Phonology = ф2(/bυk/, /z/) = [bυks] 
 
                         
                             Syntax = N                                                                                  Syntax = N 
                        Semantics = Semx                                                                     Semantics = ‘book’ 
                     Phonology = Px                                                                              Phonology = /bυk/ 

                                                                                x                                                                                                                     
     x 

 
شوند را در قالب دو سؤال سازی مطرح میاز سوی دیگر، اولین مسائل واجی که در دوگان

ها  در تعدیلات ود داشته باشد( نسخهتوان نشان داد: نخست آنکه چگونه )اگر این امکان وجمی
طور مجزا مرتبط است؟ و دوم آنکه آیا همسانی واجی ها بهسازی با چگونگی تظاهر آنواجی دوگان

سازی است؟ در نظریۀ تکرار صرفی، همسانی واجی بین دو در روساخت، یک الزام بیرونی  در دوگان
ترین و دهد. اغلب سادهاز همسانی معنایی رخ مییک اثر جانبی عنوان بخش تکرار در سطح، تنها به

یا در برخی موارد تنها راه اطمینان از همسانی معنایی آن است که برای هر دو دختر دقیقاً واحد 
تواند یک الزام واژی یکسانی انتخاب شود. همسانی واجی در سطح، موردنیاز نیست و نمیساخت

های قوی متمایزی دربارۀ بینی، نظریۀ تکرار صرفی پیشباشد. فراتر از عدم نیاز به همسانی واجی
سازی دارد. دلیل آنکه نظریۀ تکرار صرفی از واژی در دوگانتعدیلات واجی بالقوه از عناصر ساخت

سازی و ها متمایز است، امکانی است که نظریۀ تکرار صرفی برای دختران در دوگاندیگر نظریه
شناسی تکرارپذیر کند. واجهای متمایز بالقوه فراهم میبا همواج طور گرۀ مادر در مرتبط بودنهمین

دهد، بلکه در برخی موارد هر همواره یک کپی )پایه( را برجسته و دیگری )جزء مکرر( را کاهش نمی
ها ساختیابند که ممکن است حتی شیوه این تعدیل متفاوت باشد. برخی دوگاندو دختر تعدیل می
ها در یکی از دختران دارند، برخی اثرات واجی فعال را تنها در گره مادر دارند و اثرات واجی فعالی تن

 باقی موارد نیز تعدیلاتی در هر سه همواجی دارند.
سازی صرفی دهندۀ عناصر الزامی برای یک تحلیل نظریۀ دوگانساختی ارائه شده در زیر، نشان

کند که در این مورد همسان نیاز پیدا می است. در این مثال، ساخت دو بار به یک ستاک با معانی
kiraː ‘call’  است که هر دختر با یک همواجی مستقل مرتبط است. در این مورد، همواجی دختر

دهد. دختر دوم با همواجی حفظ را به دست می cvcسازی است که یک هجای اول یک کوتاه
هر دو بخش این کپی با همواجی همسانی در ارتباط است که برونداد آن با دروندادش یکی است. 

میان دو کپی برقرار  2در گره مادر در ارتباط است که جفت شدن خوشه همخوانی را در درنگ
کند. آنچه که اینکلاوس و زول در این بخش، از همواجی ارائه کردند چارچوب مورداستفاده در می

 (.53-28 :5332ل ( بوده است )اینکلاوس و زو2992کارتی و پرینس )نظریۀ بهینگی مک
  

                                                           
1 Juncture 
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                                                  [kikkiraː]   ‘call-pluractional’ 
                                                  ⇐ Assimilation in consonant cluster 

 
                                             [kir]                                                     [kiraa] 
                              Truncates ⇒ |                                               | ⇐ Preserves identity 
                                          /kiraː/i                                                   /kiraː/i 
                                            ‘call’                                                       ‘call 

 
سازی برای دو بخش تکرار کاملاً عادی است که ازنظر واجی طورکلی، در فرایند دوگانبه

تواند یکی از دو علت زیر باشد که به شکل دو سناریو نشان یمتفاوت باشند و این عدم تقارن م
 دهیم:می

( آنکه این دو بخش در درونداد همسان هستند، اما در برونداد به دلیل عادی یا خاص بودن 2
 سازی، تفاوت دارند.شناسی دوگانواج
 

      [a-b] 
 
[a]          [b]           →  بروندادهای نامتقارن واجی  
 X         X             دروندادهای همسان→        

 
 ( آنکه این دو بخش در درونداد متفاوت هستند.5

      [a-b] 
 
[a]          [b]           →    بروندادهای نامتقارن واجی 
 X         Y           دروندادهای متفاوت→          

 
راستا با نظریۀ مطابقت واژۀ سازی کامل و همصرفی، کپیهای تکرار سناریوی اول توسط نظریه

پایه و جزء مکرر قابل تبیین هستند، اما سناریوی دوم مختص نظریۀ تکرار صرفی است که پایه و 
جزء مکرر دروندادهای متفاوت بوده، اما تجمیع معنایی دروندادها، همسان هستند و زمانی رخ 

واژی با مفاهیم هایی ساختسازی، تکواژها و یا ساختاندهد که دو دختر در یک فرایند دوگمی
نظریۀ تکرار صرفی را تائید  هایمعنایی همسان اما تظاهر واجی متفاوت باشند. شواهدی که فرضیه

های طورکلی به دو دسته شواهد واژآرایی )واژآرایی نامتقارن( و شواهد معنایی )ساختکنند، بهمی
های تکواژهای شوند که اولی شامل شش زیرمجموعه به نامسیم میمترادف و متقابل معنایی( تق

بست و کسرۀ میانی و دومی نیز شامل چهار ای، میانوندها، واژهتهی، رونوشت موزون، جایگزینی لایه
های متقابل معنایی و های مترادف معنایی، ساختهای تکواژگونگی ریشه، ساختزیرمجموعه به نام

(. با توجه به توضیحات طرح شده، در 56-52 :5332ستند )اینکلاوس و زول سازی بازتابی هدوگان
هایی از زبان گیلکی، چگونگی این مطالعه تلاش گردید تا با استفاده از این چارچوب و ارائه داده

 ها مورد بررسی قرار گیرد.پذیری آنتبیین
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 نتایج -٤
دت، انبوهی، کثرت، تداوم و استمرار را سازی کامل در زبان گیلکی مفاهیمی چون شفرایند دوگان

ها، مقولۀ واژۀ مکرر یا رساند. در برخی از موارد، این ساختبه معنای واژۀ پایه و تأکید بر آن را می
به « گوده»برونداد با کلمۀ پایه و جزء مکرر یا به عبارتی دروندادها همسان است، مانند صفت 

« گوده گوده»صفت( نیز بروندادی از مقولۀ صفت یعنی معنای )قلمبه و توده( که در ساخت )صفت+
به معنای )توده توده یا قلمبه قلمبه( را به دست داده است. در برخی موارد نیز مقولۀ برونداد 

به معنای )گره گره یا « توشکه توشکه»ساخت طور مثال، دوگانمتفاوت از مقولۀ دروندادهاست، به
سازی کامل دروندادهای )اسم+اسم( ت دارد، از فرایند دوگانای از نوع صفگره خورده( که مقوله

هایی از به معنای )گره( است. در ادامه، نمونه« توشکه»آمده است که در اینجا همان واژۀ دستبه
 سازی در زبان گیلکی ارائه شده است.انواع فرایندهای دوگان

 سازی کاملدوگان
شوند که مصادیقی از افزوده و افزوده تقسیم میسازی کامل به دو دسته نافرایندهای دوگان

 ها در زبان گیلکی به شرح زیر است.بندیزیرمجموعۀ هر کدام از این دسته
 سازی کامل ناافزوده از نوع اسمدوگان -9

کننده سازی کامل ناافزوده در زبان گیلکی، اگر واژۀ پایه یا درونداد اول و دوم شرکتدر دوگان
های اسم، صفت و یا قید تواند یکی از مقولهساخت حاصل میلۀ اسم باشند، دوگاندر فرایند از مقو

ها، دروندادها هر دو از مقولۀ اسم هستند یا به عبارتی، ساخت دو بار باشد. در نوع اول از این ساخت
ساخت حاصل نیز یک اسم است. در این نوع، با کند و دوگانبه یک سازه صرفی اسمی نیاز پیدا می

به « بیربیر»به معنای )چهچهه(، « چاپ چاپ»به معنای )قِل قِل(، « گیلی گیلی»هایی نظیر اختس
« سَرسَر»به معنی )تلوتلو(، « دِگرا دِگرا»به معنای )مفت و مجانی(، « هچین هچین»معنای )گزگز(، 

به معنای « پیلی پیلی»به معنای )چشمک(، « چومی چومی»به معنای )سرشیر یا سرماست(، 
به « بام بام»به معنای )حرکت ارتعاشی که ایجاد ترس و وحشت کند(، « لَسمه لَسمه»تلوتلو(، )

به معنای )ذوق، بپربپر، ورجه وورجه ناشی از « ایشتیو ایشتیو»معنای )گرپ گرپ یا زُق زُق( و 
به معنای )گره « توشکه توشکه»های خوشحالی( سروکار داریم. در نوع دوم از این دسته، ساخت

به معنای « پولوک پولوک»به معنای )قاچ قاچ(، « پَلکَ پلک»به معنای )دانه دانه(، « پره پره»گره(، 
به معنای « بَرجین برجین»پاره(، به معنای )پاره« تکَس تکَس»)پولک پولک، فلس فلس(، 

شاخه(، به معنای )دانه دانه، شاخه « چکه چکه»به معنای )دانه دانه(، « جودان جودان»تکه(، )تکه
به معنای « اجَین اَجین»به معنای )قاچ قاچ، برش برش، چاک چاک، شکافته شکافته(، « خاله خاله»

به معنای )دانه به دانه(، « کَند کنَد»به معنای )قیلی ویلی(، « موج موج»)دانه دانه، قیمه قیمه(، 
دورُج »)راه راه( و به معنای « میل میل»به معنای )رگه رگه، خط خطی، راه راه(، « رَکه رَکه»

به معنای )زبری کف دست( از این قبیل هستند. در نوع سوم از این دسته نیز دو درونداد « دورُج
به معنای )الکی « هچَین هچین»هایی نظیر سازد و ساختاسم در فرایند، بروندادی از نوع قید را می

به معنای )چکه کنان، چکه « یکَهچیکَه چ»به معنای )به حالت دانه دانه(، « اَجین اجَین»الکی(، 
میره »به معنای )قطره قطره(، « توکه توکه»به معنای )ذره ذره(، « چیسخال چیسخال»چکه(، 

به معنای « ودیل ودیل»به معنای )ورجه وورجه کنان(، « وازواز»به معنای )خود به خود(، « میره
تیکه »به معنای )دانه دانه(، « چوبه چوبه»به معنای )دفعه به دفعه(، « کوله کوله»)این پا و اون پا(، 

به « تیره تیره»به معنای )کیسه کیسه، گونی گونی(، « تاچه تاچه»قطعه(، به معنای )قطعه« تیکه
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به « پمَ پم»به معنی )فراوان( و « پورپور»به معنای )زیاد زیاد(، « پوراپورا»معنای )خود به خود(، 
 دهد.معنای )مشت مشت( را به دست می

سازی کامل ناافزوده از نوع اسم، یکی از الگوهایی است که در آن، معنای ین ترتیب، دوگانبد
گیرد، بستگی دارد. ساخت حاصل از فرایند، به بافتی که در آن مورداستفاده قرا میبرونداد یا دوگان

یا معنایِ  بینیای شفاف و قابل پیشتواند معنای مؤلفهدیگر، مفاهیم معنایی کل ساخت میبیانبه
با معنای « می قلب تَکَس تَکَس بوبسُته.»عنوان نمونۀ در جملۀ استعاریِ غیرشفاف داشته باشد. به

ساخت موردنظر معنای شفاف ندارد، بلکه احتمالاً منظور گوینده پاره شد.( دیگر دوگان)قلبم پاره
و استعاری دارد. نوعی )شکست خوردن عاطفی یا داغدار کسی شدن( است که معنایی غیرشفاف 

های زبان گیلکی را ساختلذا، طرحوارۀ اقتباسی از نظریۀ تکرار صرفی برای این نوع از دوگان
به « تَکَس»کننده در این فرایند، صفتِ توان به شرح زیر نشان داد. دو درونداد خواهرِ شرکتمی

پاره( را به ضاعف شدۀ )پارهباشند که در برونداد حاصل یا همان گرۀ مادر معنای ممعنای )پاره( می
واژی دست آورده است که طبق دو فرضیۀ نظریۀ تکرار صرفی هر دو درونداد یک سازۀ الزاماً ساخت

و همچنین الزاماً از لحاظ معنایی همسان هستند که البته از لحاظ واجی نیز یکسان هستند که 
د نیز شامل )معنای درونداد اول ضرورتی بر آن در این نظریۀ نیست. علاوه بر آن، معنای بروندا

 علاوه موارد مشابه و یا از این قبیل( است.به
 

 اسم/ صفت/ قید ←اسم + اسم 
 پاره[]پاره]تَکَس تَکَس[                            [               F/دارای چند بخش با ویژگی F+F]]اسم/صف/قید[

 
 ]پاره[/تَکَس/]پاره[                  /تَکَس/                        [F]/اسم/                    [F]/اسم/ 

 
 سازی کامل ناافزوده از نوع صفت یا قیددوگان -2

کننده خورد. اگر واژۀ پایه، یا درونداد اول و دومِ شرکتدر این دسته، دو نوع ساخت به چشم می
نیز مقولۀ صفت را خواهد داشت و اگر ساخت گیلکی حاصل در فرایند از مقولۀ صفت باشد، دوگان

صورت دروندادها از مقولۀ صفت یا قید باشند، برونداد نهایی ساخت از جنس قید خواهد بود. بدین
خورده »میزه(، به معنای )کوچک و ریزه« فیتا فیتا»های گیلکی شامل ساختدر نوع اول دوگان

« ورَشه ورَشه»به معنای )قلمبه قلمبه(، « دهگوده گو»، «ریزهاندک اندک و ریزه»به معنای « خورده
به معنای )پاره پوره( و در « تسَکَ تسک»به معنای )برق برقی، صیقلی و شفاف بودن از تمیزی(، 

به « پیلی پیلی»به معنای )خیلی کم(، « پیته پیته»به معنای )خیلی پایین(، « جیر جیر»نوع دوم 
« توند توند»)دونیم دونیم یا به شکل خوب سائیده نشده(، به معنای « دوپلَ دوپَل»معنای )تلوتلو(، 

به معنای « ارَجین ارَجین»به معنای )عقب عقب( و « پسا پسا»به معنای )با شتاب و تند تند(، 
 صورت زیر است.تکه( خواهند بود که طرحوارۀ اقتباسی از نظریۀ مذکور به)قیمه قیمه، تکه
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    صفت ←نوع اول: صفت + صفت  

 ]خیلی کوچک، ریزه میزه[]فیتا فیتا[                                      [F/ دارای چند بخش با ویژگی F]دارای چند ]صفت[  

  
 ]کوچک[/فیتا/]کوچک[                       /فیتا/                  [F]/صفت/                  [F]/صفت/

 
 قید    ←نوع دوم: صفت/ قید + صفت / قید 

 ]خیلی پایین[]جیر جیر[               [                F/ افزایش یا کثرت F+F]]قید[                

  
 ]پایین[/جیر/]پایین[                         /جیر/     [F]/صفت/قید/             [F]/صفت/قید/

 
به « فیتا»اول و دوم هر دو صفت طور که مشاهده شد، در نمونۀ نوع اول که درونداد همان

به معنای )خیلی کوچک یا « فیتا فیتا»سازی، ساخت معنای )کوچک( هستند، طی فرایند دوگان
میزه( پدید آمده که در آن معنای هر دو درونداد یکسان بوده و معنای برونداد نهایی نیز ریزه

معنای کل ساخت یا گرۀ مادر همسو  دیگر، علاوه بر آنکهعبارتهمسان با معنای دروندادهاست، به
با دختران است، فرایندِ کل ساخت، مفاهیمی همچون شدت و میزان آن ویژگی در صفت یا قید 

ساخت موردنظر به دست آورده است که در مثال نوع دوم نیز همین نکته موردنظر را برای دوگان
 .کندصدق می

 آوانامسازی کامل ناافزوده از نوع اسم صوت یا دوگان -٣
های کامل ساختساخت زبان گیلکی یا از نوع کامل هستند و یا ناقص. دوگانآواهای دوگاننام

آوا در این زبان دارای دو نوع است. در نوع نخست، دو درونداد از نوع ناافزوده از نوع اسم صوت یا نام
در نوع دوم نیز هر دو باشد و صوت هستند که برونداد نهایی ساخت از نوع صفت، اسم و یا قید می

دهد. آوا و یا قید را به دست میآوا هستند که در فرایند، بروندادی از مقولۀ نامدرونداد از مقولۀ نام
« بجِا بجِا»به معنای )نغ نغ، زق زق و یا گریۀ نوزاد(، « اونگا اونگا»هایی مانند در نوع اول، از ساخت

به معنای )با حالت سستی، تعلل و « فِس فِس»خود(،  به معنای )راهنمایی حیوانات اهلی به خانۀ
به معنای )خروپف و یا صدای تنفس انسان یا گربه هنگام « خُرخُر»انگاری در انجام کاری(، سهل

به معنای )پچ « پچِ پچِ»رفتگی بخشی از بدن مانند پا(، به معنای )گزِگِز و خواب« بیر بیر»خواب(، 
به معنای )صدای تیک تاک « چکِ چکِ»یا « جکِ جکِ»(، پچ و صدای نجوای چند نفر باهم

به معنای )صدای « غِژ غِژ»به معنای )نغ نغ و زرِ زرِ از روی نارضایتی(، « زرِ زرِ»های ساعت(، عقربه
توان به معنای )غلغل کردن و صدای جوشش آب( می« غُلغُل»های دو فک به هم(، ساییدن دندان

 اشاره کرد.
دلَنگ »یا « دیلینگ دیلینگ»طرح برای در نوع دوم شامل مواردی نظیر ابلهای قساختدوگان

به « کِرکِر»یا « هارهار»به معنای )صدای زنگ(، فَرفَر به معنای )صدای باد شدید و مداوم(، « دلَنگ
« چکُ چکُ»به معنای )صدای ریزش باران شدید(، « شورشور»کنان با صدای بلند(، معنای )خنده

به معنای « تَکَس تَکَس»ای شکستن تخمه یا ترکیدن گندم و بلال روی آتش(، به معنای )صد
به معنای « پَرته پَرته»به معنای )قطره قطره(، « توکه توکه»)صدای جرِق جرِق هیزم یا اسپند(، 

به معنای « گِرَه گِرَه»به معنای )صدای غاز(، « ماغ ماغ»)پِت پِت چراغ به هنگام خاموش شدن(، 
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به معنای « بیه بیه»به معنای )صدای مرغ کُرچ(، « کرُپَه کُرپَه»گذاری(، قبل از تخم )آواز مرغ
به معنای « وِر ورِ»به معنای )صدای گریه(، « اوهو اوهو»)صدای خواندن پرندگان برای دانه دادن(، 

له( درپی شلیک گلوبه معنای )صدای پی« بام بام»)در اشاره به تکرار غیرعلنی سخنی در تحریک(، 
ای از طرحوارۀ هر یک از به معنای )صدای دریدن و پاره کردن پارچه( هستند. نمونه« تَراف تَراف»و 

 این انواع در ادامه ارائه شده است.
 

 صوت/ اسم/ قید    ←نوع اول: صوت + صوت 
 حالت تعلل و سستی[ ]به]فِس فِس[                         [F/ به حالت F+تکرار/ معنایی بجزء F][صوت/ اسم/ قید]

 

 ]صوت[/فِس/]صوت[                     /فِس/                    [F]/صوت/                   [F]/صوت/  
 

 آوا/ قید    نام ←آوا آوا + نامنام نوع دوم:
 آوا برای خواندن پرندگان[]نام]بیه بیه[[                                                   Fتکرار/ معنایی بجزء F+]آوا/ قید[]نام  

  
 آوا[]نام/بیه/آوا[                           ]نام/بیه/                [F]آوا/ قید//نام              [F]آوا/قید//نام 

 
دو درونداد دختر از مقولۀ صوت و برونداد حاصل نیز طور که نشان داده شد، در نمونۀ اول همان

دهد که مفاهیم معنایی برونداد ها در زبان گیلکی نشان میاز مقولۀ قید است. حضور این ساخت
غیراز معناهای دختران و دروندادهای فرایند باشد. چنانچه گفته شد، کاربرد تواند معنایی بهمی

تواند تأییدی بر اهمیت نقش ساخت در تشکیل ، میها نظیر مورد اخیرساختبرخی دوگان
های های یک زبان باشد. علاوه بر آن در نمونۀ دوم نیز، دو درونداد دختر با ویژگیساختدوگان

آوا را خواهند داشت که معنای آن با واژی همسان، بروندادی با مقولۀ قید یا ناممعنایی و ساخت
 معنای دروندادها همسو است.

 
 سازی کامل ناافزوده از نوع تکرار ستاکندوگا -٤

هایی با زمان حال و گذشته در برخلاف زبان فارسی که در این نوع، دو درونداد دختر، ستاک
سازی کامل ناافزوده از نوع تکرار ستاک در زبان گیلکی تنها کنند، در دوگانفرایند شرکت می

ن، دو درونداد دختر در ساخت ِ فرایند از گیرد که در آسازی ستاک در زمان حال صورت میدوگان
های صفت یا اسم را به دست دهد. در تواند یکی از مقولهنوع ستاک حال و برونداد فرایند نیز می

به « چرَچَر»ساخت های موردنظر محدود هستند؛ بدین شکل که دوگاناین میان تعداد ساخت
به )معنای « چَراننَ»زمان حال از مصدر  خوری( از ستاکمعنای )بروبروی زندگی، پرخوری و مفت

به معنای )دلهره، وسوسه، دلشوره(، ستاک حال از مصدر « جوم جوم»چریدن، خوردن( بوده و 
صورت طرحوارۀ موردنظر به به معنای )به دلشوره یا وسوسه افتادن( است. بدین« جوم جوم دَگادنَ»

واژی و معنایی همسان های ساختی ویژگیشکل زیر است. چنانچه پیداست، دو درونداد دختر دارا
ساخت برونداد نیز معنایی همسان به واژۀ پایه و جزء مکرر دارد با این تفاوت که بوده و دوگان

 های معنایی واژۀ پایه را نیز به همراه دارد.افزایش و تقویت میزان ویژگی
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 ]پرخوری[]چَرچَر[[       پایه تقویت میزانF+][اسم/ صفت       ]اسم/صفت ←ستاک حال + ستاک حال 

  
 ]خور[/چَر/]خور[                            چَر/    [F]/ستاک حال/           [F]/ستاک حال/ 

 
 سازی کامل ناافزوده از نوع تکرار فعل امردوگان -5

کاربرد ها های مختلف، وجوه مختلف فعلسازی کامل ناافزوده از نوع فعل در زباندر دوگان
ها را به دست دارند. در زبان گیلکی تنها وجه امری افعال در فرایند شرکت کرده و این نوع ساخت

سازی، دو درونداد فرایند از نوع فعل امر و برونداد حاصل از فرایند یکی از دهند. در این دوگانمی
به « بُکوب بُکوب»همچون هایی کند. در نوع اول، ساختهای اسم، صفت و یا قید را فراهم میمقوله

وبکوب، پایکوبی و خوشحالی است که فعل امر از مصدر کوفتنَ به معنای کوبیدن گرفته معنای )بزن
ضعفۀ شدید هنگام گرسنگی است که فعل امر از مصدر به معنای )دل« جکََلاش جکلاش»شده(، 

قاشق، هویج با چاقو و جَکَلاشنَ به معنای خراشیدن و تراشیدن چیزی مانند پوست هندوانه با 
به معنای « واکار واکار»به معنای )کشت و کشتار(، « بوکوش بوکوش»دیگ با کفگیر است(، ته

)تشویق، تحریک کسی به انجام دادن کاری است که از مصدر واکاشتن به معنای تحریک کردن 
به « اپ بچاپبچ»کاری یا وجین(، به معنای )رقص سنتی برنج« بجونبان بجونبان»گرفته شده(، 

به « دَخار دخار»به معنای )زدوخورد و دعوای فیزیکی( و « بزن بزن»معنای )چپاول و غارت(، 
خورند و در می چشم شود( بهمعنای )قلقلک، نوعی خارش در گلو و حنجره که موجب سرفه می

بریده است که دهبه معنای )بِبُرببر، یا برش برش و بری« واوین واوین»های مانند نوع دوم نیز ساخت
به معنای )کنَده کنَده « واچِر واچِر»فعل امر برگرفته از مصدر واوِن به معنای قطع کردن و بریدن(، 

به معنای )از سر « واسَر واسر»که از مصدر واچراخستن به معنای پاره شدن و متلاشی شدن است(، 
واسَرادنِ به معنای از سر وا کردن،  وا کردن، تعلل، کار امروز را برای فردا گذاشتن است که از مصدر

به معنای )کشش، « فاکَلاش فاکَلاش»کار امروز به فردا افکندن و یا پی نخود سیاه فرستادن است(، 
به معنای « فچَمَ فچم»کشمکش و کشیدن که از مصدر فعل فاکلاشن به معنای تراشیدن است(، 

« واسین واسین» شدن گرفته شده است(، )دولادولا که از فعل فچََمستن به معنای خم شدن و دولا
به معنای « کلاش کلاش»هم(، هم رویبه معنای )روی« فوخوس فوخوس»به معنای )بمال بمال(، 

به « دوسکول دوسکول»میلی(، به معنای )نخواسته نخواسته، با حالت بی« نوا نوا»)خراش خراش(، 
« دَخراش دخراش»یا « دَشکاف دشکاف»به معنای )صدازنان(، « ذوخان دوخان»معنای )هل هل(، 

به معنای )در « دَخشار دخشار»یا « دفَراز دفراز»به معنای )از میان جمعیت به زور راه باز کردن(، 
به معنای )بپز بپز(، « دبیج دبیج»یا « دپچ دپچ»دعوا یقۀ کسی را گرفتن و بارها به دیوار کوفتن(، 

ها در به معنای )برو برو( وجود دارند. تعداد ساخت« وببوروب بور»به معنای )خرتوخر( و « بگا بگا»
شوند، چرا که اغلب با وجه امری این نمونه، دارای فراوانی بیشتری هستند و تقریباً زایا محسوب می

های زیر، دو درونداد دختر هایی ایجاد نمود. در مثالساختتوان چنین دوگانافعال در این زبان می
واژی و معنایی همسان هستند، برونداد مادر نیز معنای )در حالتِ ز نظر ساختاز مقولۀ فعل امر و ا

شود که به سبب مفاهیم دروندادها( را دارد که از این منظر، اصل همسانی معنایی نیز برآورده می
 ها نیز به شکل زیر خواهند بود.های این نوع از ساختآن، طرحواره
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 اسم       ←نوع اول: فعل امر + فعل امر 
 ]رقص سنتی[]بجونبان بجونبان[[                                            Fحالت یا دارای ویژگی در ]]اسم/صفت[

  
 ]تکان بده[/بجونبان/]تکان بده[              /بجونبان/                        [F]/فعل امر/                [F]/فعل امر/

 

 قید/ صفت    ←نوع دوم: فعل امر + فعل امر 
 ]به حالت دولا دولا[]فچَمَ فچَمَ[                                                                 [Fحالت در ]]قید/صفت[    

  
 ]خم شو[/فچََم/]خم شو[                   /فچََم/                   [F]/فعل امر/               [F]/فعل امر/ 

 
 سازی کامل ناافزوده از نوع تکرار گروهدوگان -6

گیرد که در زبان گیلکی دارای دو نوع عنوان درونداد فرایند قرا میدر این نوع، مقولۀ گروه به
«( نهدا»یا « تا»علاوه هایی که درونداد اول و دوم هردو شامل )عدد بهاست. نخست آن ساخت

هستند، در نوع دوم نیز دو درونداد یک گروه نحوی هستند و برونداد فرایند نیز از مقولۀ قید یا 
را خواهیم داشت. هردوی « ایدانه ایدانه»و « ایتا ایتا»هایی همچون صفت است. در نوع اول، ساخت

به « ای»از عدد ها به معنای )یکی یکی( هستند، در مور اول درونداد اول و دوم هر دو این ساخت
اند و در مورد نمونۀ دوم نیز هر دو درونداد متشکل از عدد شدهساخته« تا»معنای )یک( و کلمه 

هستند که در هر دو مثال دروندادها از جنس گروه هستند. تقریباً هر عددی را « دانه»و واژۀ « ای»
«. هَزارتا هزارتا»و « سه دانه سه دانه»سازی کرد مانند توان به این صورت دوگاندر زبان گیلکی می

به معنای « اَطو اَطو»اوقات(، به معنای )هرازگاهی و بعضی« ایوار ایوار»هایی نظیر ساختدوگان
به معنای )نوک پا نوک پا یا پاورچین پاورچین(، « پاتوک پاتوک»)اینجور اینجور، اینطور اینطور(، 

به معنای « خوره خوره»تکه(، به معنای )تکه« ن پرکنپَرک»به معنای )نوک پا نوک پا(، « بِمَج بِمَج»
به معنای « اَ»طور مثال در نمونۀ اول درونداد اول شامل باشند که بهخود( نیز از نوع دوم می)خودبه

به « توک»و « پا»به معنای )طور و گونه( بوده یا در نمونۀ دوم نیز درونداد اول شامل « طو»)این( و 
طور کامل در درونداد شوند و بهیزی( است که یک گروه نحوی محسوب میمعنای )نوک یا لبۀ چ

شود که در هر دو نوع از دوم نیز همین امر صادق است. طرحوارۀ اقتباسی نیز به شکل زیر ارائه می
ها، دو درونداد فرایند از یک مقوله بوده و بروندادی از مقولۀ قید یا صفت را به دست این ساخت

طور که گفته شد، معنای بروندادها همسان با معنای دروندادها یا به عبارتی شامل دهد. همانمی
 صورت مفاهیم معنایی آن( است.علاوۀ )بهمعنای درونداد به

 
  قید/ صفت  ←نوع اول: )عدد + تا/ دانه( + )عدد + تا/ دانه( 

 ]یکی یکی[]ایتا ایتا[[                                                                   F صورتبه]]قید/صفت[            

  
 
 ]یکی[/ایتا/]یکی[                         /ایتا/      [F]/عدد + تا/ دانه/       [F]/عدد + تا/ دانه/ 
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 قید/ صفت    ←نوع دوم: گروه نحوی + گروه نحوی 
 ]پاورچین پاورچین[]پاتوک پاتوک[[                                                    F صورتبه]]قید/صفت[      

  
 ]نوک پا[/پاتوک/]نوک پا[                  /پاتوک/               [F]/گروه نحوی/             [F]/گروه نحوی/

 
 تکرار جملهسازی کامل ناافزوده از نوع دوگان -7

کننده سازی کامل ناافزوده در زبان گیلکی، دروندادهای اول و دوم شرکتدر نوع آخر از دوگان
در فرایند از مقولۀ جمله و کاملاً از نظر واجی، معنایی و نحوی همسان هستند. ممکن است برخی، 

اما با توجه به ها را مختص به مطالعات نحوی در نظر بگیرند، ساختمطالعۀ این دست از دوگان
( و به دلیل اینکه در این 5332های صورت گرفته در نظریۀ تکرار صرفی اینکلاوس و زول )نمونه

شوند یا به عبارتی نقش ساخت، واژگون مرتب میها دروندادهای فرایند بعد از ایجاد دوگانساخت
ها انتظار نشان از آنگیرند که در حالت بیتر را بر عهده میساختاری عناصری از مرتبۀ پایین

رسد گنجاندن این نمونه در این بخش و بررسی آن خالی از لطف نباشد. در زبان رود، به نظر میمی
گیلکی نیز مانند زبان فارسی امکان حذف فاعل و ضمیر فاعلی وجود دارد یا به عبارتی ویژگی 

دهد. دو جملات کامل را میهای فعلی امکان ایفای نقش ضمیر افتان بودن را داراست که به گروه
نَیمَ »و « نَنمَ نَنمَ»های ساختتواند دوگانها در گیلکی مینمونۀ بسیار پرکاربرد از این نوع ساخت

دانم( است در واقع صورت کوتاه شده و بی فاعل دانم نمیباشد. نمونه اول که به معنای )نمی« نَیمَ
دانم( است که در آن هر درونداد یک جملۀ دانم من نمیبه معنای )من نمی« اَمنَ نَنمَ اَمنَ نَنمَ»

آیم( است، صورت ضمیر آیم نمیشود. در نمونۀ دوم نیز که به معنای )نمیمستقل محسوب می
آیم( است که درونداد اول و دوم آیم من نمیبه معنای )من نمی« اَمن نَیمَ اَمن نَیمَ»افتان ساخت 

و برونداد نیز از نوع اسم خواهد بود. در این نوع نیز، معنای دختران هر دو، از واحد زبانی جمله بوده 
با گرۀ مادر همسو است و از طرفی طی فرایندِ ساخت، مفاهیم معنایی از قبیل تأیید و تأکید را برای 

 توان در نظر گرفت.رو، طرحوارۀ زیر را برای این انواع میافزاید. ازاینساخت میبرونداد دوگان
 

 /جمله       اسم ←جمله جمله + 
 دونم[نمیدونم]نمی]نَنمَ نَنمَ[و تأیید[                                                      + تأکید F]]اسم/جمله[     

  
 دونم[]نمی/نَنَم/دونم[                   ]نمی/نَنَم/                     [F]/جمله/                    [F]/جمله/  
 

ها نوعی سازی کامل افزوده در گیلکی نیز در برگیرندۀ مواردی است که در آنفرایند دوگان
شود و ساخت صورت واژه بست یا تکواژهای اشتقاقی به عناصر پایه افزوده میتکواژ آزاد یا مقید به

روندادها همسان و مشابه آورد که از نظر معنایی در برخی موارد با معنای بدرونداد دوم را فراهم می
و در برخی موارد نیز متفاوت از معنای دخترهاست، به عبارتی معنای گرۀ مادر در این نوع بیشتر 

سازی کامل افزوده گیرد تا معانی بالقوۀ شفاف. در این زبان دوگانمفاهیمی استعاری را در بر می
 ت.ها آمده اسدارای دو نوع اصلی است که در ادامه توضیحات آن
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 سازی کامل افزوده میانیدوگان -8

شود که معمولاً با هایی را شامل میساختسازی کامل افزودۀ میانی، دوگانفرایند دوگان
شوند. همین امر در گیلکی نیز صادق زمان با تکرار پایه ساخته میبست و بیناوند هماضافه، پیحرف

/ -ا-یا / /ɑ/ یا /ـُ/ و میانوند /o/ ، واژه بست«به»اضافۀ است؛ به این صورت که با استفاده از حرف
توان سازی در زبان گیلکی را میشوند. این نوع از دوگانهای این دسته ساخته میساختدوگان

های عنوان یکی دیگر از شواهدی دال بر کارآمدتر بودن نظریۀ تکرار صرفی در تبیین ساختبه
تبع آن دلیل درج این عناصر میان دو درونداد دختر و بهصرفی زبان گیلکی دانست، چرا که به 

برداری واجی، تخطی از دو اصل همجواری و همسانی واجی میان دو بخش فرایند در نظریۀ نسخه
 پذیری در این چارچوب را ندارند. علاوه بر آن، این موارد را در چارچوبها قابلیت تبییناین ساخت

فرایض آن مبنی بر لزوم همسانی معنایی میان دو درونداد دختر،  نظریۀ تکرار صرفی و با توجه به
 شوند.سازی کامل افزودۀ میانی به سه دسته تقسیم میپذیری دارند. دوگانکاملاً قابلیت توجیه

سازی کامل افزودۀ میانی، دو درونداد دختر کاملاً از نظر واجی، معنایی و در نوع اول از دوگان
شود که گاه از نوع واژه بست است. حین فرایند عنصری میان آن دو درج می صرفی مشابه بوده و در

چول و »هایی نظیر صورت ساختیا /ـُ/ عنصر موردنظر است، بدین /-o-/ در زبان گیلکی واژه بست
واز »اند( و شدهآلود ساخته به معنای )گِلی مِلی است که هردو درونداد از چول به معنای گل« چول
معنای )بپر بپر و ورجه وورجه( وجود دارند. معمولاً در محاوره و گفتار سریع، کاربرد این  به« و واز

توان برای این دسته شود. ساختار طرحوارۀ زیر را میواژه بست اختیاری شده و دچار حذف می
 معرفی کرد که مفهومی همچون جمع از یک اسم یا ویژگی را دارد.

 
        /ـُ/ + اسم    نوع اول: اسم +

 ]گِلی مِلی[]چول و چول[[                                                        F +F]]اسم/صفت[  

  

 
 ]گِل[/چول//ـُ/ + ]گِل[                 /چول/           [F]/اسم//ـُ/ +                   [F]/اسم/

 
درونداد دختر کاملاً از نظر واجی، معنایی و سازی کامل افزودۀ میانی، دو در نوع دوم از دوگان

گیرد یا به عبارت صرفی همسان بوده و در طی فرایند عنصری از نوع میانوند بین آن دو قرار می
/ در -ا-یا / /ɑ/ کند. در زبان گیلکی میانوندتر، همراه با درونداد اول در فرایند شرکت میصحیح

به « گُراگر»هایی نظیر ساختگیرد که موجب ساختِ دوگانفرایند میان دو درونداد دختر قرار می
به معنای )کال و نرسیده(، « کالاکال»به معنای )پشت سرهم(، « دمادم»معنای )پشت سر هم(، 

به معنای « چوکاچوک»به معنای )تند تند(، « تونداتوند»حدوحساب(، به معنای )بی« فَرافر»
به معنای )اتوکشیده، صاف و « راستاراست»ر به سر( و به معنای )س« بیرابیر»)مساوی و برابر(، 

شود که در آن، دو درونداد از صورت زیر بیان میشود. طرحوارۀ اقتباسی نوع دوم نیز بهورق( میشق
های اسم، صفت، قید باشد که از نظر تواند یکی از مقولهنوع اسم یا صفت بوده و برونداد نهایی می

 وم درونداد اول و مفاهیم مشابه افزوده شده خواهد بود.معنایی کل ساخت دارای مفه
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 / + صفت/اسم   -ا-/نوع دوم: صفت/اسم +
 ]صاف و اتوکشیده[]راستاراست[[                                            F +F]]اسم/صفت/قید[   

  

 
 ]راست[/راست// +-ا-/]راست[             /راست/        [F]/صفت/اسم// +-ا-/           [F]/صفت/اسم/  

 
سازی کامل افزودۀ میانی، دو درونداد دختر کاملاً از نظر واجی، معنایی و در نوع سوم از دوگان

عنوان تکواژی اضافه میان آن دو بهصرفی مشابه بوده و در طی فرایند عنصری از مقولۀ حرف
اضافۀ های این دسته با حرفساختگیلکی دوگان گیرد. در زبانپیشوندی در درونداد دوم قرار می

به معنای )عین به عین(، « نال به نال»هایی همچون تبع آن، با ساختگیرند که بهصورت می« به»
به « کون به کون»به معنای )حرف تو حرف(، « گَب به گَب»تا(، به معنای )تابه« لنگهبهلنگه»

به معنای « سرسربه»سینه، نسل به نسل(، بهعنای )سینهبه م« کسَ به کسَ»پشت(، بهمعنای )پشت
به معنای )رج به رج(، « رَچ به رَچ»به معنای )ردیف به ردیف(، « رَچه به رَچه»هم(، هم روی)روی

به « دال به دال»به معنای )راه میانبر(، « دس به دس»به معنای )پشت سر هم(، « دمای به دمای»
نوک یا سر به سر( به چشم بهبه معنای )نوک« توک به توک»و وقفه( معنی )پشت سرهم و بی

 خورد که طرحوارۀ زیر را برای آن قابل مشاهده است.می
 

 /به/+ اسم نوع سوم: اسم+ 
 ]حرف تو حرف[]گب به گب[افزوده شده[                                     + مفاهیم F]]گروه[    

  

         
 ]حرف[/گَب//به/ +]حرف[                  /گَب/              [F]/اسم//به/+                     [F]/اسم/

  
 سازی کامل افزودۀ پایانیدوگان -1

گیرد که در آن، واژۀ پایه در جزء مکرر سازی کامل، مواردی را در بر میاین نوع از فرایند دوگان
دهد با این تفاوت که در درونداد دوم جزئی نظیر ه دست میشود و درونداد دوم را بعیناً تکرار می

شود. به دلیل آنکه این عناصر افزوده شده علاوه بر آنکه یک همخوان، واکه و یا هجا بدان افزوده می
سازی کامل افزودۀ پایانی از ها را دوگانگیرند، آنشوند، پس از آن قرار میبه دختر دوم افزوده می

، /ɑ/ ،/e/ ،/aki/ انیم. این عناصر در هر زبان متفاوت بوده که در زبان گیلکی دنوع پسوندی می
/i/ ،kɑ/ ،/ɑn/  های زبان گیلکی ساختپسوندهای موردنظر در این نوع هستند. این نوع از دوگان

نیز به دلیل اصل همسانی معنایی میان دروندادها و برونداد حاصل و همچنین به دلیل اینکه 
واژی هستند، بر پایۀ نظریۀ تکرار صرفی قابل تبیین و توجیه هستند، البته به ساختهایی ساخت

برداری دلیل آنکه دو درونداد با هم از نظر ساختار واجی، همجوار هستند، امکان تبیین با نسخه
 هایی ازهای کامل ناافزوده وجود دارد. در ادامه، مثالساختواجی نیز برای این گروه همچون دوگان

 های مذکور ارائه شده است.هر یک از گروه
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 /e+ اسم/صفت + /نوع اول: اسم/صفت 
 ]بالابالاها[]جور جوره[افزوده شدۀ تأکیدی یا افزایشی[                                            + مفاهیم F]]اسم[    
 
    

 /e+ / ]بالا[/جور/        ]بالا[     /جور/           /e/+  [F]/اسم/صفت/          [F]/اسم/صفت/
 
 

       /ɑn+ قید + /نوع دوم: قید 
 ]بالابالاها[]جور جوران[[                                              F]افزایش یا تأکید معنای ]قید[      

  

      
 /ɑn+ / ]بالا[/جور/]بالا[               /جور/           /ɑn/+  [F]/قید/                 [F]/قید/

 
 

     / aki+ صفت/ قید + /نوع سوم: صفت/ قید 
 ]صحبت به حالت نامفهوم[]لال لالکی[[                                                           F]به حالتِ ]قید[     

  

            
 /aki+ /]لال[ /لال/          ]لال[ /        /لال/aki+ / [F]/صفت/ قید/         [F]/صفت/قید/

 
 

 /         i+ / نوع چهارم: اسم/صفت
 نم باران[]نمنمی[]نم[                                                    F]دارای ویژگی یا کیفیتِ ]اسم[   

  

       
]نم[/نم/]نم[                       /نم/              /i/+  [F]/اسم/صفت/          [F]/اسم/صفت/    

 / +i/ 
 
 

 /          kɑ/نوع پنجم: قید + قید + 
 ]مخفیانه یا با حالت زیرزیرکی[]جیر جیرکا[[                                                    Fحالتِ ]دارای ]قید[    

  

      
 /ɑk/+  ]زیر[/جیر/         ]زیر[   /جیر/            /ɑk/+  [F]/قید/                 [F]/قید/
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 /   ɑ/نوع ششم: قید + قید + 
 بغل[به]بغل]کنارکنارا[                                                                        [ F+F]]قید[   

  

         
 /ɑ/+  ]بغل[/کنار/          ]بغل[   /کنار/             /ɑ/+  [F]/قید/             [F]/قید/   
 

 سازی ناقصدوگان
سازی یعنی در زبان گیلکی همانند فارسی معمولاً حرف آخر موجود در دو بخش فرایند دوگان

وجود « چک و چولا»واژۀ پایه و جزء مکرر، یکسان است که البته استثنائاتی نیز در این مورد مانند 
اشاره کرد. غالباً از نظر « جغِل مِغل»ساخت توان به دوگانای از این موارد، میعنوان نمونهدارد. به

اند. کننده در فرایند، یکسان بوده اما در یک واکه باهم متفاوتتعدد هجاها نیز این دو بخش شرکت
کرد که پایه و جزء مکرر معمولاً دارای  توان به این مورد اشارههای این نوع میاز دیگر ویژگی

های ساختشود. دوگانها مییکسانی هستند که این مسئله موجب شباهت آوایی میان آنهمخوان 
ها کنند که مصادیق آنمی ناقص زبان گیلکی را در سه دستۀ پژواکی، پیشوندی و پسوندی تقسیم

 در ادامه آمده است.
 سازی پژواکیدوگان -9

سازی صرفی ازی پژواکی نوعی ساختِ معنایی در تأیید همسانی معناییِ نظریۀ دوگانسدوگان
وزن واژۀ پایه بوده، اما از نظر معنایی مهمل و فاقد آید که در آن جزء مکرر همواره همبه شمار می

سازی ناقص پژواکی در زبان گیلکی همچون زبان فارسی به دو شود. دوگانمعنای مستقل تلقی می
شوند. در دسته اول، به دلیل آنکه جزء مکرر با تغییرات صورت گرفته در واژۀ پایه ه تقسیم میدست

سازی پژواکی با گیرد، آن را دوگانعنوان درونداد دوم پس از واژۀ پایه قرار میشود و بهساخته می
یراتی که در کنند. با توجه به تغیبندی میتغییر همخوان آغازی واژۀ پایه از نوع پسوندی طبقه

ساخت کامل پژواکی در زبان گیلکی گیرد، سه نوع دوگانهمخوان آغازی واکۀ پایه صورت می
های پسوندی هستند که با تغییر همخوان ابتدایی پایه به مشهود است. نخست آن گروه از ساخت

توجه در این گروه آن شوند. نکته قابلعنوان درونداد دوم ساخته میدر جزء مکرر به /m/ همخوان
شود و درونداد دوم به پایه افزوده می/m/ است که اگر درونداد اول با واکه آغاز شود، تنها همخوان 

ون پا به معنای )تعلل کردن، این پا و ا« کونه مونه»هایی نظیر ساخترو دوگانسازد. ازاینرا می
آجیک »به معنای )بچه مچه( و « جغل مغل»به معنای )دعوا معوا(، « جینگیر مینگیر»کردن(، 
 به معنای )شیطون میطون( قابل طرح است.« ماجیک

شوند. نکته در جزء مکرر ساخته می /p/ در نوع دوم، تغییر همخوان اول واژۀ پایه به همخوان
به  /p/اد اول با واکه آغاز شود، تنها با افزودن همخوان مهم در این گروه نیز آن است که اگر دروند

به معنای « خشک و پشُک»هایی مانند ساختدهد. دوگانپایه، درونداد دوم را به دست می
آتیک »ریزه( و به معنای )خرده« آتیل پاتیل»وتار(، به معنای )تیره« تیری پیری»وخالی(، )خشک
ساختوچک( از این قبیل هستند. گروه سوم نیز دوگانبه معنای )بچه مچه و کوچک م« پاتیک

هایی هستند که همخوان و واکۀ اول واژۀ پایه حذف و یک هجا متشکل از یک همخوان و یک واکه 
هایی است که معمولاً دروندادهای آن دارای ریشۀ شود. این نمونه شامل ساختجایگزین آن می

بدوج »هایی ازجمله، ساختصورت دوگانشد. بدینبامی /vâ/ فعلی هستند و هجای جایگزین نیز
به « دبَد وابد»های دوپهلو(، به معنای )حرف« دوجین واجین»به معنای )دوخت و دوز(، « وادوج
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به معنای « دیرین وارین»به معنای )دوندگی و بدوبدو(، « بودوب وادوب»معنی )زد و بند(، 
بشِکسَته »به معنای )آویزان و شل( و « ستهجَلاخسَته وَلاخَ»)خرابکاری کردن یا گند زدن(، 

های صرفی زیر را خورده و لب پر( قابل طرح هستند. طرحوارهبه معنای )شکسته، ترک« واشکسَته
 های پژواکی ارائه کرد.ساختتوان برای این سه نوع از دوگانمی
 

ای کـه بـه واکـه واژۀ پایـه/ یا افزودن آن به ابتـدای mنوع اول: تبدیل همخوان آغازی واژۀ پایه به /
 :شودشروع می

 
 ]بچه مچه[]جغل مغل[افزوده شده[                                                     + مفاهیم F]]برونداد[    

  

                     
 ]بچه[/مغل/]بچه[                                 /جغل/    [F]//درونداد دوم             [F]/درونداد اول/
 
 تغییر همخوان                   تغییر همخوان                      

 
 [F]//جغل                       [F]/جغل/ [    F]//درونداد دوم             [F]/درونداد اول/

 
ای کـه بـه واکـه یا افزودن آن به ابتـدای واژۀ پایـه /pنوع دوم: تبدیل همخوان آغازی واژۀ پایه به /

 :شودشروع می
 

 وتار[]تیره]تیری پیری[افزوده شده[                                                      + مفاهیم F]]برونداد[   
 
 

 ]تیره[/پیری/]تیره[                              /تیری/               [F]//درونداد دوم            [F]/درونداد اول/
          

  تغییر همخوان                            تغییر همخوان          
 

 [F]//تیری                     [F]/تیری/[                 F]//درونداد دوم             [F]/درونداد اول/  
 

/ بـه ابتـدای واژۀ پایـه در vâواکۀ آغازی واژۀ پایه و جـایگزینی هجـای /نوع سوم: حذف همخوان و 
 :درونداد دوم
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 ]دوخت و دوز[]بدوج وادوج[افزوده شده[                                                 + مفاهیم F]]برونداد[   

 
 
 ]دوز[/وادوج/]دوز[                                /بدوج/               [F]//درونداد دوم            [F]/درونداد اول/   

 
 تغییرات                                   تغییرات                    

 
 [F]//بدوج                       [F]/بدوج/[                        F]//درونداد دوم            [F]/درونداد اول/    
 

شود. در این فرایند، های واژۀ پایه تولید میسازی ناقص پژواکی، از تغییر واکهنوع دوم از دوگان
پس از تغییر صورت گرفته در پایه و درنهایت ساخت جزء مکرر، درونداد دوم پس از پایه قرار 

شود که در یر میهای زبان گیلکی تنها یک واکه در واژۀ پایه دچار تغیگیرد. با توجه به دادهمی
تبدیل  /u/ به /a/ سازی قابل طرح هستند. در نوع اول، واکۀنتیجۀ آن دو نوع از این فرایند دوگان

به معنای « واورَس وَوورس»یا « واپرَس وَپورس»توان به ها میساختشود که از جمله این دوگانمی
به معنای « فَلنگ فولونگ»واکش یا کشمکش( و به معنای )کش« فاکِش فوکوش»وجو(، )پرس

های پژواکی با توجه به مفاهیم نظریۀ تکرار ساخت)لنگان لنگان( اشاره کرد. چنین مواردی از دوگان
 ها ارائه کرد.توان برای آنهای صرفی زیر را میصرفی کاملاً قابل تبیین و توجیه هستند و طرحواره
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 /:u/ به /aنوع اول: تبدیل واکۀ /

 ]کشِمَکش[]فاکش فوکوش[افزوده شده[                                                  + مفاهیم F]]برونداد[
  

         
 ]بکش[/فوکوش/]بِکش[                      /فاکش/    [F]//درونداد دوم              [F]/درونداد اول/

             
 /u/ به /aتبدیل واکۀ /           /u/ به /aتبدیل واکۀ /

 
 [F]//فاکش                 [F]/فاکش/ [       F]//درونداد دوم       [F]/درونداد اول/    

 
 

 /:u/ به /âنوع دوم: تبدیل واکۀ /
 ]گل و گشاد[]فال و فول[افزوده شده[                                            + مفاهیم F]]برونداد[   

 
  

 ]گشاد[/فول/]گشاد[                             /فال/           [F]//درونداد دوم            [F]/درونداد اول/
                   

 /u/ به / âتبدیل واکۀ /                   /u/ به /âتبدیل واکۀ /
 

 [F]//فال                     [F]/فال/      [          F]//درونداد دوم            [F]درونداد اول/   
 
 سازی ناقص پیشوندیدوگان -2

سازی ناقص سازی ناقصی که در آن جزء مکرر پیش از واژۀ پایه قرار بگیرد، دوگانفرایند دوگان
ها دارای سه دسته هستند، در نوع ساختاز نوع پیشوندی نام دارد. در زبان گیلکی این نوع از دوگان

و  /a/)یعنی واکۀ افتادۀ پیشین « ک»َیا  /ak/ همخوان آغازی واژۀ پایه به همراه هجای ثابتاول، 
ها شود که از جمله آنگیرد( قبل از پایه تکرار میکه در پایانۀ هجا قرار می /k/ کامیهمخوان نرم

به « چکَ و چولا»به معنای )حق و حساب(، « جکَ و جیره»هایی نظیر ساختتوان به دوگانمی
به معنای )چانه، فک پایین « چکَ و چانه»وپز(، به معنای )دک« فکَ وفیج»معنای )چرند و پرند(، 

های خرد و ریز( وپرت و وسیلهبه معنای )خرت« چکَِ چی»و دهان یا بحث درباره یک مسئله( و 
شود که قابل اشاره کرد. در نوع دوم نیز همخوان آغازی واژۀ پایه به همراه جزئی ثابت تکرار می

به معنای )با فشار از میان « فوزون فوتورکان»مند نیست که شامل مواردی نظیر بینی و قاعدهپیش
به معنای )صدای « تَتراخ»به معنای )از جنس پلاستیک(، « پالی پلاستیک»جمعیت راه باز کردن(، 

به معنای )گل « گَلَفگا»وپرت، مزخرف و فاقد اهمیت(، به معنای )چرت« چَرته چولا»سیلی زدن(، 
شود. در نوع سوم، حذف واج یا وتبار( میبه معنای )خویشاوندان و ایل« گَله گوده»و گشاد(، 

گیرند گیرد که پس از حذف و تغییر شکل، پیش از پایه قرار میهای پایانی واژۀ پایه صورت میواج
به معنای )بیخودی و یا سرخود( و  «میرهمی»قطعه(، تکه یا قطعهبه معنای )تکه« تَرتَره»که نظیر 
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ها های این ساختبه معنای )مخاط خشک شدۀ بینی( هستند. در فرهنگ لغت، صورت« گیگیلی»
ها در دهندۀ عدم زایایی این ساختاند که این مسئله نشانصورت واژگانی درآمدهدر زبان گیلکی به

سازی ناقص به این سه نوع دوگان های مربوطای از طرحوارهاین زبان است. در ادامه، نمونه
 اند.پیشوندی ارائه شده

 
 / به آن:akنوع اول: حفظ همخوان آغازی واژۀ پایه و افزودن هجای /

 ]چانه، بحث[]چکَ چانه[افزوده شده[                                                            + مفاهیم F]]برونداد[   
 
 
 

 ]چانه[/چانه/[                                      F]/چَک/                     [F]//درونداد اول         [F]درونداد دوم/

          
 /akهجای /حفظ همخوان آغازی پایه و افزودن                                                   /akحفظ همخوان آغازی پایه و افزودن هجای /                  

 
 [F]//چانه                               [F]/چانه/        [            F]//درونداد اول         [F]/درونداد دوم/ 

 
 نوع دوم: تنها حفظ همخوان آغازی واژۀ پایه:

 ]به زور راه باز کردن[]فوزون فوتورکان[افزوده شده[                                                    + مفاهیم F]]برونداد[              
 
 
 
 از میان جمعیت راه باز کردن[]/فوتورکان/[            F]مشابه /فوزون/       [F]//درونداد اول          [F]/درونداد دوم/ 

                    

 حفظ همخوان آغازی پایه                         حفظ همخوان آغازی پایه              
 
 [F]//فوتورکان                         [F]/فوتورکان/     [  F]//درونداد اول          [F]/درونداد دوم/   

  
 نوع سوم: حذف واج)های( پایانی پایه:

 تکه[قطعه، تکه]قطعه]تر تره[افزوده شده[                                                                   + مفاهیم F]]برونداد[             
 
 

  

 تکه[تکه]/تره/[                          F]مشابه /تر/                 [F]//درونداد اول           [F]/درونداد دوم/        

                                 

 حذف واج)های( پایانی پایه                               حذف واج)های( پایانی پایه                 
 

 [F]//تره                         [F]/تره/[                         F]//درونداد اول             [F]/درونداد دوم/       
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 سازی ناقص پسوندیدوگان -٣

درست برعکس دوگان سازی ناقص پیشوندی، فرایندی که در آن جزء مکرر پس از واژۀ پایه 
سازی ناقص از نوع پسوندی نام دارد که در زبان گیلکی این نوع از قرار بگیرد، دوگان

ن، همخوان هایی که در آباشند. نخست آن دسته از ساختها، دارای دو زیر گروه میساختدوگان
گیرد که از جمله مصادیق آن عنوان جزء مکرر پس از آن قرار میشود و بهآغازی واژۀ پایه تکرار می

« تَره تونگوله»به معنای )سریع، تأکید و تعجیل(، « تونده تاب»هایی مانند ساختتوان به دوگانمی
به « واز وولَنگ»گشنه(،  به معنای )گدا و« گدا گودول»یا « گداگازور»وشنگ(، به معنای )شوخ

وآشغال(، ، به معنای )آت«خَرتِ خشَال»وکوله(، به معنای )کج« چَپ و چول»وخیز(، معنای )جست
به « فَندرِ فوندر»به معنای )پرچاله چوله( و « کتَلَ کوتول»به معنای )شکل و قیافه(، « کَپَچ کاتیل»

هایی هستند که وم نیز آن دسته از ساختمعنای )خیره، زل زدن و نگاه نگاه( اشاره کرد. نوع د
هجای ثابتی )معمولاً هجای اول از واژۀ پایه( شامل یک همخوان و یک واکه از واژۀ پایه تغییر 

به « واموج فوموج»هایی نظیر گیرد که شامل مثالعنوان جزء مکرر قرار میکند و پس از آن بهمی
به « دیرین وارین»وجو(، نای )تفتیش و جستبه مع« وامچَ فوموچ»معنای )بررسی و بازرسی(، 

به « چَکون واکون»پوره(، به معنای )پاره« دورسنَ وارسن»معنای )خرابکاری کردن و گند زدن(، 
جلَان »ها پنهان گشتن(، به معنای )نهفتن و از دیده« جوخوس واخوس»دوزک(، معنای )بزک

شدت به معنای )جزغاله و به« جزَله وازله»به معنای )آویزان کردن بدون توجه به نظم(، « والان
وکوله(، به معنای )کج« بچِمَ واچم»وشو و نظافت(، به معنای )شست« بوشور واشور»سوخته(، 

به معنای )بدو بدو و تلاش( هستند. « بودوب وادوب»، به معنای )دوخت و دوز( و «بدوج وادوج»
 به شرح زیر قابل طرح هستند. شدههای مطرحساختهای دوگانای از طرحوارهنمونه

 
 نوع اول: تکرار همخوان آغازی واژۀ پایه

 ]سریع و چالاک[]تونده تاب[افزوده شدۀ مشابه[                                        + مفاهیم F]]برونداد[       
 

  

 [F]سریع، مشابه /تاب/]سریع[                           /تونده/             [F]//درونداد دوم            [F]/درونداد اول/   
               

 تکرار همخوان آغازی پایه                                    تکرار همخوان آغازی پایه
 

 [F]//تونده                    [F]/تونده/    [              F]//درونداد دوم            [F]/درونداد اول/       
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 نوع دوم: تغییر همخوان و واکۀ )هجای( آغازی
 دوزک، آرایش[]بزک]چکون واکون[افزوده شدۀ مشابه[                                                    + مفاهیم F]]برونداد[       

 
  

 [F]مشابه /واکون/]درست کن[                       /چکون/           [F]//درونداد دوم          [F]/درونداد اول/       
            

 تغییر همخوان و واکۀ )هجای( آغازی        تغییر همخوان و واکۀ )هجای( آغازی
 

 [F]//چکون                       [F]/چکون/        [      F]//درونداد دوم           [F]/درونداد اول/      
 
 گیرینتیجه -5

سازی را در زبان گیلکی )گونۀ غرب گیلان( بر اساس واژی دوگاندر این مطالعه فرایند ساخت
نظریۀ تکرار صرفی مورد بررسی قرار گرفت. طرح این پژوهش کیفی، از نوع توصیفی و روش 

منبع اصلی و نیز از ها از پنج آوری دادهای بود. در بخش جمعصورت کتابخانهها بهآوری دادهجمع
های زبان گیلکی به دو فرایند ساختها نشان داد که دوگانشم زبانی نگارنده استفاده شد. بررسی

واژۀ فرایند، به شوند که هر کدام با توجه به نکات مرتبط با ساختاصلی کامل و ناقص تقسیم می
ع این فرایندها، با توجه به بندی انوابندی هستند. پس از تقسیمهای خردتری قابل تقسیمدسته

ها، از ساختواژی دوگان( و طرحوارۀ ساخت5332چارچوب نظریۀ تکرار صرفی اینکلاوس و زول )
شده مورد بررسی هر نوع فرایند، یک نمونه از لحاظ روابط میان دروندادها، برونداد و تغییرات اعمال

 قرار گرفت.
سازی در زبان واژی دوگاندر پدیدۀ ساختتوان گفت که در پاسخ به پرسش اول تحقیق می

های ناقص وجود ساختهای کامل و دوگانساختهای دیگر، دو نوع اصلی دوگانگیلکی مانند زبان
واژی زبان موردنظر و همچنین انتخاب چارچوب تکرار صرفی های ساختدارند. البته به دلیل ویژگی

های دیگر تمایزاتی دارد. این دو نوع با زبان های خردترِبندی(، تقسیم5332اینکلاوس و زول )
سازی کامل سازی کامل در زبان گیلکی خود به دو نوع دوگانها نشان داد که دوگانبررسی داده

شوند. نوع اول آن دسته از فرایندهایی هستند بندی میسازی کامل افزوده تقسیمناافزوده و دوگان
ایی میان دو درونداد خواهر است و نوع دوم نیز که شامل رابطۀ همسانی کامل واجی و معن

عنوان درونداد دوم، تکواژی دستوری زمان با تکرار درونداد اول بهگیرد که همفرایندهایی را در برمی
سازی کامل هر یک شود. این دو نوع فرایند دوگان)آزاد یا وابسته( نیز به این ساخت افزوده می

کننده در فرایند نیز هستند. ازآنجاکه دروندادهای شرکت های دیگریدارای انواع زیرگروه
های زبانی متفاوتی هستند، این دسته دارای هفت زیر گروه سازی کامل ناافزوده از مقولهدوگان

آوا یا اسم صوت، ستاک، فعل امر، گروه و سازی کامل ناافزودۀ اسم، صفت یا قید، نامشامل دوگان
مل افزوده نیز با توجه به جایگاهی که تکواژ افزوده شده دارد، به دو سازی کاباشد. دوگانجمله می

سازی کامل افزودۀ میانی دارای سه زیر گروه با شود. فرایند دوگاننوع میانی و پایانی تقسیم می
سازی کامل / بوده و فرایند دوگان-ا-/ یا /ɑ/ یا /ـُ/ و میانوند /o، واژه بست /«به»اضافۀ عناوین حرف

 شوند. بندی می/ طبقهɑ/ ،/e/ ،/aki/ ،/i/ ،kɑ/ ،/ɑnدۀ پایانی نیز به شش دسته با پسوندهای /افزو
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های ناقص است. معمولاً ساختدومین گروه اصلی از فرایندهای ناقص مختص به دوگان
آنکه طبق نظریۀ تکرار صرفی، نوعی  شود، حالسازی پژواکی نوعی فرایند کامل محسوب میدوگان
سازی ناقص در گیلکی شامل سه شود. بنابراین دوگانناقص در این زبان در نظر گرفته می فرایند

سازی ناقص پژواکی در این زبان ساختی است که در نوع پژواکی، پیشوندی و پسوندی است. دوگان
وزن واژۀ پایه بوده، اما از نظر معنایی مهمل و فاقد معنای مستقل تلقی آن جزء مکرر همواره هم

سازی پژواکی همراه با تبدیل همخوان آغازی واژۀ شود که دارای سه نوع است. نوع اول دوگانیم
شود، نوع دوم با شود ساخته میای که با واکه شروع می/ یا افزودن آن به ابتدای واژۀ پایهmپایه به /

شود به واکه شروع می ای که/ یا افزودن آن به ابتدای واژۀ پایهpتبدیل همخوان آغازی واژۀ پایه به /
/ به vâآید و نوع سوم نیز با حذف همخوان و واکۀ آغازی واژۀ پایه و جایگزینی هجای /به دست می

سازی ناقص پیشوندی نیز فرایندی است که شود. دوگانابتدای واژۀ پایه در درونداد دوم فراهم می
دوم قرار بگیرد و دارای سه نوع است.  در آن جزء مکرر یا درونداد اول پیش از واژۀ پایه یا درونداد
)یعنی واکۀ افتادۀ پیشین « ـکَ»/ یا akدر نوع اول، همخوان آغازی واژۀ پایه به همراه هجای ثابت /

/aکامی // و همخوان نرمkشود. در نوع دوم گیرد( قبل از پایه تکرار می/ که در پایانۀ هجا قرار می
مند بینی و قاعدهشود که قابل پیشه جزئی ثابت تکرار مینیز همخوان آغازی واژۀ پایه به همرا
گیرد که پس از حذف و تغییر های پایانی واژۀ پایه صورت مینیست. در نوع سوم، حذف واج یا واج

سازی بندی از این پدیده نیز تحت عنوان دوگانگیرند. آخرین دستهشکل، پیش از پایه قرار می
شده در زبان گیلکی این نوع از آوریهای جمع. با توجه به دادهشودبندی میناقص پسوندی طبقه

هایی که در آن، همخوان باشند. نخست آن دسته از ساختها، دارای دو زیر گروه میساختدوگان
گیرد، نوع دوم نیز آن دسته از عنوان جزء مکرر پس از آن قرار میشود و بهآغازی واژۀ پایه تکرار می

که هجای ثابتی )معمولاً هجای اول از واژۀ پایه( شامل یک همخوان و یک واکه  هایی هستندساخت
 گیرد.عنوان جزء مکرر یا دختر دوم قرار میکند و پس از آن بهاز واژۀ پایه تغییر می

سازی بر روی همه انواع واحدهای زبانی توان گفت که پدیدۀ دوگاندر پاسخ به پرسش دوم می
طور سنتی یۀ تکرار صرفی، تکرار در واحدهای واژگانی مورد بحث است که بهشود. در نظرانجام می

ساخت از دو بخش تشکیل شده است؛ واژۀ اصطلاح یک دوگانسازی شده و یا بهیک ساختِ دوگان
کننده در فرایند ها نشان داد که دروندادهای دختر شرکتپایه و جزء مکرر. نتایج تحلیل داده

هایی مستقل و صرفی هستند که های زبان گیلکی، ساختساختمی دوگانسازی و در تمادوگان
آید، ها برمیسازد. چنانچه از تحلیل هر نوع از این ساخته میاین امر اصل اول این نظریه را برآورد

سازی از نوع کامل ناافزوده های معنایی، دروندادهای فرایندها در مواردی که دوگاناز نظر مختصه
سازی کامل افزوده نیز همسانی نسبی دارند. علاوه بر ای همسانی کامل هستند و در دوگانبوده، دار

شود. به دلیل آنکه معنا تلقی میآن، در مواردی که درونداد دوم خارج از بافت ساخت، لفظی بی
معنای برونداد فرایند همسو با درونداد اول و یا دارای معنایی متشکل از )معنای درونداد اول 

شود که معنای درونداد باشد، این نتیجه حاصل میعلاوه برخی معانی و مفاهیم افزوده شده( میهب
دوم یا لفظ مهمل توسط ساخت و در بافتِ فرایندِ صورت گرفته، معنایی پوشیده و البته همسو با 

باید متفاوت آورد، چرا که اگر این امر صادق نباشد معنای برونداد معنای درونداد اول را به دست می
 و غیرهمسو با معنای دخترِ پایه باشد.

را « چول و چول»ساخت کامل افزودۀ پایانی در زبان گیلکی مثل عنوان نمونه یک دوگانبه
کننده به معنای )گل(، دو درونداد دختر شرکت« چول»و « چول»توان مثال زد که دروندادهای می
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حتی واجی کاملاً یکسان بوده و در حین فرایندِ در فرایند هستند که از نظر معنایی، صرفی و 
شود. در واقع، این عنصر در فرایند / میان آن دو درج می-o-ساخت نیز عنصری از نوع واژه بست /

آلود به معنای )گل« چول و چول»ساخت گیرد. برونداد حاصل، دوگانپیش از درونداد دوم قرار می
شود، همسانی معنایی و نه لزوماً واجی میان دو درونداد یا گِلی مِلی( است. چنانچه مشاهده می

واژی بوده و معنای برونداد مادر نیز شامل دختر برقرار است. از طرفی هر دو دختر، عناصری ساخت
های زبان گیلکی بر ساختصورت دوگانمعنای دروندادها و برخی معانی افزوده شده است. بدین

( کاملاً قابلیت 5332کرار صرفی اینکلاوس و زول )های مذکور در نظریۀ تاساس فرضیه
 پذیری دارند.تبیین

سازی در زبان گیلکی نهایتاً، در پاسخ به کارکردهای معنایی هر یک از فرایندهای دوگان
شده سازی گیلکی نیز مانند نکات مطرحشناسی دوگانتوان به این موضوع اشاره کرد که معنیمی

ای، شفاف، تصویر گونه، مفاهیم نظر توصیفی، از مفاهیم و معانی مؤلفه در نظریۀ تکرار صرفی و از
استعاری، نمادین و مفاهیم کاملاً استعاری یا اصطلاحی متفاوت است که تأییدکننده رویکردی نیمه

ساخت معین، شده آن است که معنای یک دوگانواژه است. یکی از نکات مطرحساختاری به ساخت
های زبان گیلکی از نوع کامل، ساختمعنای دخترانش است مثلاً در دوگانعملکردی نمادین از 

ها مفهوم جمع، برای افعال مفهوم تکرارشوندگی، ها، برای اسممفاهیم و معانی منتج شده از ساخت
تکرار، کثرت، تداوم، افزایش فضایی یک حالت یا عمل و یا عملکرد جمعی، برای صفات و قیود 

های ساختهایی که دوگانمطرح است، چنانچه همین کاربردها در اکثر زبانمفهوم شدت و میزان 
طورکلی، کارکردهای معنایی یک های فراوانی دارد. بهاند، مشابهتها مورد بررسی قرار گرفتهآن

ها بینی شده است. در تبیین هر نوع از این ساختساخت در زبان گیلکی یکی از مفاهیم پیشدوگان
سازی شده در مفاهیم معنایی این نظریه در انواع فرایندهای دوگانه نکات مطرحمشخص گردید ک

های این زبان، مفاهیمی هم ساختطورکلی در دوگانصورت که بهکند. بدینزبان گیلکی صدق می
/ F /F + Fصورت / بهF/ تقویت میزانِ F/ به حالتِ F+تکرار/ دارای چند بخش با ویژگی  Fچون )

+ معانی افزوده شده و در برخی موارد معنایی  F /F/ افزایشِ کیفیتِ F/ تأکید Fتقویت شدتِ 
باشد. می« های معنایی اعضای دروندادمجموعه مشخصه» Fگیرد که ( را در بر میFغیراز به
دیگر، معنای گرۀ مادر یا بروندادهای این ساخت در زبان گیلکی شامل مفاهیم معنایی عبارتبه

شدت، افزایش، تأیید، کثرت، تداوم، جمع و موارد مشابه آن و در برخی موارد مفاهیم  تکرار، تأکید،
 ای است. غیرمؤلفه

باشد، کاربردهای سبکی،  Fغیر از معنای موجود در  در مواردی که معنای برونداد مفهومی به
های گیساخت مطرح است. چنانچه اشاره شد، یکی از ویژموقعیتی، بافتی و اصطلاحی آن دوگان

ای شفاف گونهسازی در زبان گیلکی آن است که معنای ورودی فرایند همواره بهحائز اهمیت دوگان
سازی موردنظر ممکن است کاربردهای رسد و الگوی دوگانبینی به معانی خروجی نمیو قابل پیش

ای از آن، ههای کاربردی متفاوت باشد. نمونسبکی ویژه داشته باشد و مختص به استفاده در محیط
« می قلب تَکَس تَکَس بوبسُته.»پاره( در جملۀ به معنای )پاره« تَکَس تَکَس»ساخت کاربرد دوگان

ساخت موردنظر معنای موقعیتی و کاربردی و پاره شد.( است که دیگر دوگانبا معنای )قلبم پاره
تواند ی برونداد میاستعاری )شکست خوردن عاطفی یا داغدار کسی شدن( را دارد. عملکرد معنای

دیگر، معانی عناصر بیانکدام از دختران قابل اشتقاق نباشد. بهحاوی اطلاعاتی باشد که توسط هیچ
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ای تا معانیِ اصطلاحی و برونداد بر روی پیوستاری از معانی کاملاً شفافِ تصویرگونه و مؤلفه
 بینی متغیر است. پیشاستعاریِ غیرقابل

اند، ای در زبان واژگانی شدهطلاحی و استعاری نیز مانند معانی مؤلفهازآنجاکه این معانی اص
های کاربردی متفاوت ها در بافتها اشراف دارند و قادر به تشخیص آنگویشوران زبان گیلکی بر آن

شود، ممکن است با دشواری خواهند بود. در مواردی که گویشور غیر زبان گیلکی با آن مواجه می
که از معنای استعاری در خروجی فرایند صحبت رو شود. هنگامیموردنظر روبه در تشخیص معنای

اند. بدیهی است که بیشتر گیرد که در زبان واژگانی شدهشود معانی بالفعلی مدنظر قرار میمی
توانند در ای هستند، بالقوه میهایی که دارای معنای کاملاً مؤلفهسازی شده، حتی آنواژگان دوگان

ها از معانی تصویرگونه تا ساختاستعاری به کار روند. در نظریۀ تکرار صرفی، معنای دوگانمعانی 
محور است. در صورت بالقوه کاملاً اصطلاحی متغیر است که مؤید رویکرد صرف ساختمعانی به

هایی با معانی اصطلاحی یا ساختعنوان دوگانمعنی بودنِ هردو بخش درونداد بهنتیجه، بی
سازی در گیلکی شود که الگوهای موجودِ دوگانی قابل تبیین است. بدین ترتیب مشاهده میاستعار

 های نظریۀ تکرار صرفی هستند.مؤید یافته
سازی در زبان گیلکی با توجه به نظریۀ توان نتیجه گرفت که فرایندهای دوگانترتیب، میاینبه

های دهد که این زبان ظرفیتن امر نشان میپذیری دارند و ایتکرار صرفی، کاملاً قابلیت تبیین
واژه که حوزۀ مطالعاتی این تحقیق بوده چنین کم در بخش ساختساختاری بسیاری دارد، دست

های درخور آید. باوجودآنکه مطالعات زبانشناسی صورت گرفته در این زبان تاکنون پژوهشبرمی
های ساختاری این زبان دقیقی از ویژگی ها کافی نبوده و شناختاند، اما تعدد آنتوجهی بوده

تدوین نشده است. طبق مطالعات صورت گرفته و آنچه از کاربرد این زبان در جامعه بومی خود 
شود تا زمینه مشهود است، زبان گیلکی در خطر مرگ و نابودی قرار دارد، بنابراین پیشنهاد می

بان جهت حفظ و کمک به شناخت هرچه شناختی بیشتری را در ابعاد مختلف این زمطالعات زبان
بیشتر این زبان ایرانی بومی که در خطر نابودی است، فراهم آورده شود. از جمله پیشنهادهای قابل 

ساختواژی در زبان گیلکی، انواع دوگانهای ساختتوان به بررسی ویژگیطرح در این زمینه می
گونگی و یا بررسی ساختار نحوی های بهینگی تناظر و تصویرهای گیلکی بر اساس نظریه

تواند در بالا رفتن ادراک نسبت به خصوصیات این ها در زبان گیلکی اشاره کرد که میساختدوگان
 زبان مفید باشد.
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  یاسلام -یعرب فرهنگ یاثربخش خوانش

 یروس نثرپرداز و شاعر نیپوشک الکساندر آثار بر
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 دهیچک

 بر این مبنا .ادیبان قابل شناسایی است ملل مختلف گاه در آثارهای گرایش به ادبیات و فرهنگ
و  شاعران آثار در ریچشمگ تحولات بروز تواند زمینهمی یفکر اناتیجر و یفرهنگ رخدادهای
 نیپوشک چیویگِسِر الکساندر. ابدیمی نمود یشعر نیمضام قالب درگاه  که رددگ نویسندگان

 یروس اتیادب گذارانیبن که است سمیسیرومانت سبک یروس سندهینو و شاعر،  (2299-2822)
. بود یادب منتقد و نثرپرداز، سینو شنامهینما، یشاعر بر افزون نیپوشک. شودمی نیز محسوب مدرن

 نیآغاز یشعرها و گردید عرضه کیکلاس مکتب یقرارداد نقاب با رستانیدب دوران در سروده هایش
 و میمفاه یواکاو به است آن برحاضر  پژوهش. شد ارائه سمیرمانت سبک در 2853 دههوی در 

 که دهدیم نشان نیپوشک آثار یبررس. بپردازد نیپوشک اشعار در یاسلام -یعرب فرهنگهای ارزش
شرق را  فرهنگ دستاوردهای ادبی و داشته شرق فرهنگ و هاشهیاندکاوش در  به یادیز علاقه او

های گروه انیم در سرعت به نیپوشک خواهانه یآزاد شعر قرار داده است. خودهای هدف پژوهش
 نیپوشک قمندیعلا دادن جهت در قفقاز منطقه به وی دیتبع، از سوی دیگر و افتی گسترش مردم

برخی  در وضوح به دلبستگی نیا ؛ به طوری کهکرد فایا یثرؤم نقش شرقفرهنگ  سمت به
جلوه گر است و  "سراى باخشى نافورة"، "القوقاز أسير"های بویژه در منظومه او شاعرانههای داستان

 حکایت دارد زمین شرقی مشعر سبکنیز  و یفارس و یعرب یعاطف اشعار از نیپوشک پذیریریتأث از
 دوران با مرتبط نیمضام وها فتیمو. دنگردمی زیمتما هاتیتشب وها استعاره بسامد بالای با که

 آن ینمادها در به کاوش نمود دارد و او را نیپوشک فاتیلأت در «یاسلام-یعرب تمدن»یی شکوفا
 محسوب یعرب و یرانیا آثار نیمشهورتر از که "لیلۀ و لیلۀ ألف"چنانکه کتاب  ه است؛داد سوق

 همچون یو از یآثار در پذیری از این کتابریتأث و او را به ختیبرانگ را نیپوشک لیتخ، شودمی
. سوق داد "التعويذة" و "قيتألّ القمر" شعر دو و "اندجيلو" و "مصرية ليال" و، "ولودميلا روسلان"

 راثیم از نیپوشک الهام گیری انگریبنیز  "القرآن من قبسات" عنوان با یو یشعر مجموعه
هایی همچون اوست که اعتقاد ی در جان انسانقرآن یهاارزش یاثربخش و یاسلام -یعرب اندیشگانی

 چندانی به قرآن ندارند.
 

 ی.روس معاصر ادبیات، نیپوشک الکساندر، یاسلام-یعرب فرهنگ: یدیکل واژگان
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  مقدمه .9
و  یاز فرهنگ شرق یمتعدد راتیتأث ،یبرجسته روس سندهیشاعر و نو ن،یپوشک الکساندر

توانست با  ،یروس اتیادب شگامانیاز پ یکیکرده است. او به عنوان  افتیدر آثار خود در یاسلام
مند بود و علاقه یشرق اتیبه ادب نیپوشکخلق کند.  یمتفاوت و غن یآثار رات،یتأث نیاز ا یریگبهره

به او کمک کرد تا به درک  ییآشنا نیآشنا شد. ا یبزرگ شرق سندگانیبا آثار شاعران و نو
 آثاردر  ینقوش عرب .ردیمنابع الهام بگ نیبرسد و از ا یاز فرهنگ، فلسفه و هنر شرق یترقیعم

در  یرسد، شرق عرب یبه نظر م یاسلام-یبا تمدن عرب وندیاز پ یآنها، نشانه ا تیدر اکثر ن،یپوشک
خود در  دانشرا به خود جلب کرد. او با ذهن و  نیتوجه پوشک یاسلام-یتمدن عرب ییدوره شکوفا

در  ینقوش عرب»از  یوقتکرد،  یم جستجوآن  ینمادها انیو در م کرد یم غورتمدن  نیسراسر ا
است که  «ینقوش فرهنگ» یبه معنا حاًیتلو م،یکن یم ادی «یبه عنوان نقوش تمدن نیپوشک آثار

که  ییرا به وجود آورده اند، تا جا یمتعدد و متنوع ریدارد. و تعاب یبا تمدن اسلام یکیارتباط نزد
تصور )به نقل:  فراتر رفته است نفر ستیتنها او از دو«... فرهنگ»مختص به مفهوم  یرهایتعداد تفس

 (دكتوراه، موسكوالالشرق في إنتاج بوشكين، ملخص رسالة 
مجموع دانش ها، همه اشکال تفکر و حوزه  بهکه فرهنگ  می گردد اشارهمفهوم  نیا نجایدر ا

 راتیتأث نیاز ا یبه برخ نجایدر اقلمداد می شود که  ی آن،شناس ییبایفلسفه، علم، ز ،یاعتقاد یها
 پرداخته می شود.

 
 سبک شناسی .2

 یبه معنا یزر و نقره است و در اصطلاح ادب ختنیگداختن و ر یبه معنا یسبک، در زبان عرب
 یونانی (Stilus) است که خود از (Style) آن ییاز نظم و نثر است که معادل اروپا یطرز خاص

 انیب یاست که برا یبه عبارت بهتر سبک هر کس روش (مقدمه جلد اول :2219 ،بهار) مأخوذ است.
از ناقدان به نام  یکیخاطر است که  نیبه هم (22-19:تایب ،محجوب) ندیگز یبر م دخو شهیاند

 سایت ،الإنزياح واللغة الشعريةاسلوب خود شخص است. )» دیگو یبوفون در سخن معروف خود م

(aladab.mihanbloge.com  
 یازیو امت تیفیو روم جستجو کرد افلاطون سبک را ک ونانیدر  دیرا با یسبک شناس نهیشیپ

کلام از آن بهره مند  ستهیمناسب و شا یاز الگو یبه لحاظ برخوردار یا ندهیکه گو کندیم فیتعر
سبک است، حال  یدارا یو معتقد است هر اثر داندیکلام م یذات تیسبک را خاص زیاست. ارسطو ن

 یکدکن یعی( شف229- 285: 2281 ،پور نیام)باشد.  یعال ایممکن است پست متوسط  سبک نیا
 (28-22: 2229 ،یکدکن یعیشف)عدول از نرم  یعنی: سبک دیگو یسبک م فیدر تعر
 
 یشرق ادبیاتبا  ییآشنا. ٣

 نیآشنا بود. او ا یو نظام یفردوس ،یمانند حافظ، سعد یبا آثار شاعران بزرگ شرق نیپوشک
و  یفلسف قیعم نیشاعران با مضام نی. اشعار اگرفتیو از آنها الهام م کردیم نیشاعران را تحس

به  یادیعلاقه ز نیپوشک .او کمک کرد اتیادب یقرار داد و به غنا ریرا تحت تأث نیپوشک ،یعرفان
ها در آثار خود بهره داستان نیا نیداشت. او از ساختار، سبک و مضام یشرق یهاها و افسانهداستان

 برد. 
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 یاسلام-یتمدن عرب دهیاز ثمرات رس یکی، به عنوان "هزار و یک شب" ،یعرب اتیادب شاهکار
جنبه آن تمدن  نیبود و بارزتر یتمدن اسلام ریتحت تأث "هزار و یک شب"کند. .  یم ییخودنما

را به  یتوجه روشنفکران روس "هزار و یک شب". است یقو یبود و کل کتاب در روح اسلام نید
و  یعرب یبه زندگ یااشاره نیدر آثار پوشک یو اسلام یخود جلب کرد که در آن موضوع عرب

 پردازد،یم "هزار و یک شب"که به  یروس یهااز جمله نوشته افتندیآن  ییدر اوج شکوفا یاسلام
، و عرب یزندگ وهیعرب، و ش تیشخص عرب،از روح  یانیرا به عنوان ب "هزار و یک شب"که  یکسان

 یکه در دوران باستان قو یاز قوم آیینی برگرفته. به عنوان کنندیمرتبط م "هزار و یک شب" نیب
 .افتیدر سه گوشه جهان گسترش  شانیبودند و دستاوردها

به  ییشاعران اروپا لیاست که تخ یکتاب عرب نیمشهورتر باًیتقر "هزار و یک شب"واقع  در
او  ریکه تأث ن،یپوشک ان،شاعر این است، از جمله ختهیها را به طور خاص برانگ کیطور عام و رمانت

 ،«لایروسلان و لودم»مانند  یمنعکس شده است. کتاب اثر کیاز  شیدر ب "هزار و یک شب"از 
هزار و یک " ریتأث تیاهم رغمیو طلسم. عل«. درخشد یماه م»و اشعار « آنجلو» ،«مصر یشب ها»

مشابهت به  در وهله اول، بروز می کند.مختلف  یهاجنبه در اثر پذیری نیا ن،یپوشک آثاربر  "شب
 نیپوشکبرمی گردد.  لایدر روسلان و لودم یبا داستان جن در شب عروس "هزار و یک شب" کلی

هزار و یک " . از منظر دوم،قرار گرفت "هزار و یک شب"داستان  ریقصر جن ها تحت تأث فیدر توص
و  داشتاشاره  ، می توانگذاشت ریتأث لایاز منابع فولکلور که بر روسلان و لودم یکیبه عنوان  "شب
 گردد،یو فولکلور متعدد برم یبه منابع ادب «لایروسلان و لودم»که  دور از ذهن نیستحال  نیدر ع

 اتیاز ادب دیضمن تمج ن،یپوشک. شودیم هیتغذفولکور  از سرچشمه های متنوع نیپوشک لیتخ رایز
 گریخود به عناصر جذب شده از فرهنگ مردمان د دیدر تول یبه طور منحصر به فرد ه،یروس دیجد

 انینما لایاو، روسلان و لودم یاثر اصل نیاو در اول یبارز نبوغ هنر یژگیو نیو ا ابدییدست م
 .شودیم

در  نیپوشک دیبود که دوره تبع یهنر یهافرم یوجوجست نیپوشک یادب ریمس مشخصه
گرادوف، زبان  نایمشخص شد همانطور که و یشرق یهنر یهابه سبک یجنوب با علاقه خاص

را در  یروسآثار خود توانسته است استعداد زبان  قیاز طر نی، پوشکمی کنداشاره  یشناس روس
 .تجسم بخشدرا قرن  نیچند یدر ط یجذب خلاقانه و مستقل فرهنگ خلاق هنر

 یاز اشعار عاطف یدر برخ ،یو فارس یعرب یشعرها ژهیبه و ،یاز بلاغت شرق نیپوشک ریتأث
آن را در سال که  نیپوشک از جمله اشعارمنعکس شده است  شرقی عاشقانه یبه شعرها کینزد

 :سرود 2851
  آه يا فتاة يا وردة، إنني في الأغلال

  لكني لا أخجل من أغلالك
  هكذا البلبل في أشجار الغار

  الغابةملك الطيور منشدي 
  قرب الوردة الشاعرة الرائعة

  يعيش في أسر عذب
  ينشدها الأغاني في حلاوة

 (78 :8791)الغمری،  .في ظلمة ليل الآهات
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مشترک با اشعار  وجوهدر آن ها  که ،و شعرهای دیگری که در همین مضمون سروده است
 عاشقانهاست و موضوع آن  تینه ب نیب یا دهیهر قص اتیکه اب میابی یم یو فارس یعرب یعاشقانه 

 .است  بندیپاشرقی  یاست که به عفت و پاک
 ریاست که به وضوح تحت تأث نیآثار پوشک نیتراز معروف یکی ، "لایرُسلان و لودم"داستان  

از  یریگبا بهره "لایرُسلان و لودم" انهیقرار دارد. داستان عاشقانه و ماجراجو یشرق یهاداستان
و  "هزار و یک شب" یهاداستان ریدهنده تأثبازتاب یبه نوع ،یعیو ماوراءالطب یعناصر فانتز

از  ده،یچیپ یهاییقهرمان و ضدقهرمان، جادوگران و ماجراجو یهاتی. شخصاست یشرق یهاافسانه
 .داستان هستند نیبرجسته ا یهایژگیو

در  یو اسلام یشرق اتیفرهنگ و ادب راتیاست که تأث نیپوشک گریاز آثار د یکی "امبریپ" شعر
 ،یو اله یروحان میو مفاه ریبا استفاده از تصاو نیشعر، پوشک نی. در اشودیم دهیآن به وضوح د

 یشرق یو عرفان یمعنو یهابه داستان یادیکه شباهت ز کشدیم ریرا به تصو یراو یتجربه معنو
 .دارد

منطقه الهام  نیمردم ا اتیخود درباره قفقاز، از فرهنگ و ادب یدر مجموعه شعرها نیپوشک
از  نیپوشک یریپذ ریدهنده تأثنشان ،یشرق نیو مضام ریشعرها با استفاده از تصاو نیگرفته است. ا

شعرها به  نیبکر قفقاز در ا عتیو طب یشرق یمنطقه هستند. فضا نیا یهاها و فرهنگداستان
 .ستشده ا دهیکش ریبه تصو یبخو

 یشرق یهااز داستان نیپوشک یریپذ ریتأث یهااز نمونه گرید یکی زین ،"عروس زارف"داستان 
 یکرده و داستان یبرداربهره یشرق ییگواز ساختار و سبک داستان نیداستان، پوشک نیاست. در ا

 ادآوریداستان،  نیموجود در ا یو فلسف یاخلاق میپر از معما و ماجرا را خلق کرده است. مفاه
 .هستند یشرق اتیادب یاخلاق یهاآموزه
 
 ییو نمادگرا یرسازیتصو. ٤

در ذهن  یریتصاو جادیا یو مشخص برا یجزئ یهافیاستفاده از توص یبه معنا یرپردازیتصو
بگذارد و  شیرا به نما یشتریب اتیتا جزئ کندیکمک م سندهیبه نو کیتکن نیخواننده است. ا
 یشرق یو نمادها ریبا استفاده از تصاو نیپوشک .ببرد سندهیخلق شده توسط نو یایخواننده را به دن

مقدس و  یهاهمچون نور، پرنده ییببخشد. او از نمادها یشتریب یتوانست به آثار خود عمق و معنا
 .کرد یبرداربهره شوند،یم دهیوفور دبه یو اسلام یفرشتگان که در متون شرق

مناظر و خلق  فیتوص یها براها و کوهها، رودخانهانند جنگلم یعیطب ریاز تصاو نیپوشک 
 یطور کامل در فضاتا به کنندیبه خواننده کمک م ریتصاو نی. اکندیاستفاده م یداستان یفضا

 یابه شکل گسترده یعیطب ری، تصاو "لایرسُلان و لودم"مثال، در شعر  یبرا.داستان غرق شود
 .اندکمک کرده یاند و به فضاسازکار رفتهبه

 انیب یبرا یآسمان یفرشتگان و صداها ،یمانند نور اله یو روحان یمعنو ریاز تصاو نیپوشک
 یشتریب یاو عمق و معنا یبه شعرها ریتصاو نی. اکندیاستفاده م یو اله یمعنو یهاتجربه

طور را به یراو یتجربه معنو ریتصاو نیبا استفاده از ا نی، پوشک"امبریپ"در شعر  .بخشندیم
 یوح افتیقبل از در ،رسول با بیان خصوصیاتشعر خود را  نیپوشک .کشدیم ریبه تصو رگذاریتأث

 یبرا نیمنبع پوشک دیشا را ترسیم می کند. ابانیروح متفکر او به انزوا در بسپس  آغاز می کند
 امبریپ رهیقرآن به س رینوشته ها که بر اساس تفاس یباشد و برخ میقرآن کر امبر،یپ رهیبا س ییآشنا
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آن را در  نیشاعرانه پوشک لینزد رسول، باعث وحشت او شد، که تخ لیجبرئ ظهورپرداخته است، 
 یم هیتشب دهیترس یشاعرانه به عقاب ریدر تصو وی کشد یم ریبه تصو« عقاب وحشت زده» ریتصو

دادن قدرت و نشان  یبرا نیپوشک یرسول در ترسش به عقاب از سو هیانتخاب تشب دیکند، شا
ماوراء  یایکه پس از نبوت رسول، اسرار دن کشدیم ریرا به تصو یرییتغ نیپوشک سپسبود.  یبلند
به  دهدیاو رخ م یبرا امبر،یبر پ لیپس از ظهور جبرئ کنند،یآن را درک نم یکه مردم عاد عهیالطب

 «زیرستاخ» نیسوره نجم و سوره معراج بوده است. سپس پوشک ریتحت تأث نیرسد پوشک ینظر م
زبان رسول  نیگزیزبان حکمت جا رایز کشد،یم ریبه تصو افتد،یبدن رسول اتفاق م یرا که در اعضا

 را منتقل کند.: امیتا او بتواند پ شودیم سوادیب
  الملاك علی فمي یانحن

  وانتزع لساني الآثم الخامل والمراوغ
  اليمنی المضرجةوبيده 

  وضع في فمي المشدوه
 حد الحية الحكيمة

را تصور  لیخواندن، جبرئ یبرا نی( سوره علق باشد. پوشک2) هیرسد الهام گرفته از آ یبه نظر م
که قادر به دانش و خواندن  یدهد تا زبان خردمند یم رییسواد را تغ یب امبریکند که زبان پ یم

 امبر،یپ نهیشاعرانه از داستان شکافتن س یریتصو دنیبا کش نیپوشک سپس .کند نیگزیباشد جا
 .کند یم لیرا تکم امبریبدن پ یاعضا «زیرستاخ» ریتصو

 میمفاه انیب یبرا ییعنوان نمادهابه ریتصاو ای هاتیشخص ا،یاستفاده از اش یبه معنا یینمادگرا
و معنادار  دهیچیخلق آثار پ یبرا یعنوان ابزاربه ییاز نمادگرا نیاست. پوشک ترقیعم یو معان

نماد  نی. ارودیکار مبه یاله تیاز حضور و هدا یعنوان نمادبه نینور در آثار پوشک :کندیاستفاده م
در شعر د. شویداستان اعطا م یهاتیاست که به شخص یمعنو نشیو ب یدهنده روشننشان

عنوان فرشته به. شده است دهیکش ریبه تصو یاله تیو هدا نشیعنوان نماد ببه ی، نور اله"امبریپ"
دهنده نماد نشان نیحضور دارد. ا نیپوشک یمقدس در شعرها یهاامیو حامل پ ینماد واسطه اله

دهنده نشان "امبریپ"حضور فرشته در شعر  .است یاله یوح تیبا خداوند و اهم میارتباط مستق
از ارواح خالص  یعنوان نمادبه نیپوشکپرندگان مقدس در آثار  .است یراو یاله تیانتخاب و مأمور

، "امبریپ"در شعر  .هستند یمعنو تیو حما تیدهنده هدانمادها نشان نیا .روندیکار مو پاک به
 .اندشده دهیکش ریبه تصو یمعنو تیعنوان نماد ارواح خالص و هداپرندگان مقدس به

 
 یو فلسف یاخلاق نیمضام. 5
و  یو فرهنگ اسلام اتیکه در ادب یمتعدد یو فلسف یاخلاق نیمضام توانیم نیآثار پوشک در

 یو اجتماع یابعاد مختلف انسان یدهنده تعهد او به بررسکه نشان وجود دارند، مشاهده کرد یشرق
پرداخته می  نیپوشک اتیدر ادب یو فلسف یاخلاق نیمضام نیتراز مهم یبه برخ نجایاست. در ا

 شود:
نقش عدالت در  یاست. او به بررس نیبرجسته در آثار پوشک نیاز مضام یکیو انصاف  عدالت

باشد.  یاو اساس هر جامعه هیپا دیکه عدالت با کندیم دیو تأک پردازدیم یو اجتماع یفرد یزندگ
و نشان  اختهپرد یطلببه موضوع عدالت و حق نی، پوشک"عروس زارف"مثال، در داستان  یبرا
 .منجر شود یابیبه کام تواندیعدالت م یکه چگونه تلاش برا دهدیم
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بخشش به  تی. او بر اهمپردازدیاز آثار خود به موضوع بخشش و شفقت م یاریدر بس نیپوشک
به بهبود روابط  تواندیکه چگونه بخشش م دهدیدارد و نشان م دیتأک یاخلاق لتیفض کیعنوان 

ها رابطه ی، مفهوم بخشش و بازساز"برادران"کمک کند. در داستان  یصلح و آشت جادیو ا یانسان
 .شده است دهیکش ریوضوح به تصوبه

 یدارند. او به بررس یاژهیو گاهیجا نیپوشک یهااز اشعار و داستان یاریدر بس اتیو اخلاق تقوا
با  یزندگ تیتا اهم کندیو تلاش م پردازدیمختلف م یهاتیدر موقع اتیو اخلاق یانسان یرفتارها

به موضوع  نی، پوشک "امبریپ"مثال، در شعر  یکند. برا یادآوریرا به خوانندگان خود  یاصول اخلاق
به  تواندیم اتیو اخلاق مانیبا ا یکه چگونه زندگ دهدیپرداخته و نشان م یاله تیتقوا و هدا

 .سعادت منجر شود
پرداخته است. او به تأمل درباره معنا  زیو مرگ ن یفلسفه زندگ یدر آثار خود به بررس نیپوشک

،  "یزندگ". در شعر پردازدیاز زمان م حیاستفاده صح تیو اهم ایدن یداریناپا ،یو هدف زندگ
را به  انتا خوانندگ کندیها پرداخته و تلاش مو ارزش لحظه یزندگ یداریبه موضوع ناپا نیپوشک

 .دعوت کند یتفکر درباره معنا و هدف زندگ
مورد  یانسان یعنوان دو عامل مهم در زندگنقش سرنوشت و اراده انسان به ن،یپوشک آثار در

ها با که چگونه انسان دهدیو نشان م پردازدیدو عامل م نیا انی. او به تعامل مردیگیقرار م یبررس
 "نیاونگ ناوژ"به سرنوشت خود شکل دهند. در داستان  توانندیخود م ماتیاستفاده از اراده و تصم

 .پرداخته است یزندگ ریمس نییدر تع یفرد ماتیبه موضوع سرنوشت و نقش تصم نیپوشک، 
 
 یریگجهینت .6
کمک  یروس اتیادب ینه تنها به غنا یو اسلام یاز فرهنگ شرق نیالکساندر پوشک یریپذ ریتأث

 نیبه پوشک راتیتأث نیمختلف است. ا انیها و اددهنده علاقه و احترام او به فرهنگکرد، بلکه نشان
که  دخلق کن یشود و آثار لیجهان تبد سندگانیشاعران و نو نیتراز بزرگ یکیکمک کردند تا به 
 .رندیگیقرار م نیهمچنان مورد تحس

و  میدر انتقال مفاه یمهم ارینقش بس نیدر آثار الکساندر پوشک ییو نمادگرا یرپردازیتصو
 یرا به شکل یو اله یمعنو یهااند تا تجربهبه او کمک کرده هاکیتکن نیدارند. ا قیعم یمعان

 نیببخشد. استفاده از ا یشتریب یبکشد و به آثار خود عمق و غنا ریبه تصو رگذاریهنرمندانه و تأث
 .و معنادار است دهیچیپ یاتیدر خلق ادب نیپوشک ییدهنده مهارت و توانانشان هاکیتکن

ابعاد  یدهنده تعهد او به بررسنشان نیالکساندر پوشک اتیدر ادب یو فلسف یاخلاق نیمضام
همچون عدالت، بخشش، تقوا،  یبا پرداختن به موضوعات نیهستند. پوشک یو اجتماع یمختلف انسان
خلق کند که  یاو مرگ، و نقش سرنوشت و اراده انسان، توانسته است آثار برجسته یفلسفه زندگ

 دهیبخش یشتریب یبه آثار او عمق و معنا نیمضام نی. ارندیگیقرار م نیمورد توجه و تحس انهمچن
 .کنندیدعوت م یو فلسف یو خوانندگان را به تفکر و تأمل درباره موضوعات مهم اخلاق

متفاوت و  یتوانست آثار ،یشرق اتیها و ادباز داستان یریگو الهام ییبا آشنا نیپوشک الکساندر
دهنده علاقه و احترام نشان راتیتأث نیافزود. ا یو جهان یروس اتیادب یخلق کند که به غنا یغن

و شاعران  سندگانینو نیتراز برجسته یکیمختلف است و او را به  اتیها و ادببه فرهنگ نیپوشک
 .کرده است لیتبد خیتار
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 دهیچک
 از را آنهـا تـواننمی که ینحو به، دارند گریکدی بر میمستق یریتأث، یادب متن هر یمحتوا و فرم

 قـرار رییتغ دستخوش را متنهای دلالت، یگرید بر یکی غلبه و محتوا ای فرم نحوه. دانست مجزا هم
رگِ الکسـاندر اشـعار اندیشـگانی یشناس سبک به است برآن پژوهش نیا. دهدمی  نیپوشـک چیویسـِ

 المؤؤرارا " کتــابدر (  (Александр Сергеевич Пушкин: یروســ بــه (2299-2822)
استاد ادبیات روسی و تطبیقـی در دانشـگاه ، اثر مکارم الغمری "الروسي الأدب في والإسلامية العربية

 پژوهش بر یمبتن اطّلاعات لیتحل و هیتجز بر پژوهش نیا در قیتحق روش. بپردازدشمس مصر عین
های هیـدرونما بـه پـرداختن، یفکـر یشناسـ سـبک از منظور. است یشناس سبک کردیرو با یفیک

 و فـرم هـم و دهـدمـی سـامان را یادبـ مـتن یمحتوا هم که است یمفهوم تکرارشونده و معنامند
 العربيؤة المؤرارا " کتـاب یانیـپا فصـل در یالغمـر مکـارم دکتر. کندمی انینما را اثر یباشناسیز

. کندمی اشاره "القرآن من قبسا " عنوان با نیپوشک سروده هشت به "الروسي الأدب في والإسلامية
 کننـده مـنعکس، یشـناخت ییبایز و یفکر منظر از اشعار نیا که است آن انگریب پژوهش نیا جینتا

 سـروده هشت نیا. است شاعر یورز شهیاند و یمعنو رشد در یقرآنو مبانی ها آموزه برجستۀ نقش
های آفرینیریتصـو از اشـعارش در نیپوشـک. اسـت آمـده همدر کنار  بیترت به و عنوان بدون شاعر
، ییخودنمـا ینف و ایح، (ص)دمحم حضرت رهیس همچون دینی موضوعات به و ردیگمی بهره یقرآن
 بخشـش نیهمچنـ و یاجتمـاع تیموقع به توجه بدون انسان کرامت به احترام، یهمانیم رسم و راه

 نیـز و )ع( میابـراه حضرت با او مجادله و نمرود داستان از نیهمچن، یروس شاعر این .کندمی اشاره
 آن اهـل زیرسـتاخ چگـونگی از یو الؤسـ و، [شدهرانیو] آبادى کی کنار از یمرد عبور داستان به

-سـوره اتیـآ از یو یریـگ الهام حکایت از او اشعارهای فیموت. ردیگمی الهام خود اشعار در روستا

 .دارد «حزابالأ» و« یحالضُّ» همچون ییها
 

 العربيؤة المؤرارا " کتـاب، نیپوشـک الکسـاندراشـعار ، یفکـر یشناس سبک: یدیکل واژگان
 .میکر قرآن، "الروسي الأدب في والإسلامية

 
 مقدمه 9

است  ،«نیپوشک آثارتصور شرق در »اثر  در ن،یدکتر. بلک روسیمحقق مربوط به مطالعه  نیاول
 ( بر آثار پوشکیننیو چ رانیقفقاز، ا ژهیمناطق مختلف شرق، به و)شرق  ریتأث یکه در آن تا حد
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 ریتأث یبررس نهیدر زم ژهیبه و "ینتصور الشرق فی إنتاج بوشک" در نی. بلکگرفتمورد مطالعه قرار 
و  «لایلودم»و « روسلان»به طور خلاصه به دو داستان « قرآنال قبسات من» شعاردر ا یشرق عرب

اعراب بر  ریکه در آن تأث کووا،یلوب روسی،دوم توسط محقق  مطالعه پرداخت.« مصر یهاشب»
آن توسط منابع مختلف فولکلور مورد  ریرا در چارچوب تأث «لایروسلان و لودم»داستان شاعرانه 

 یبرا یتلاش اثر نیا .قرار داد کنکاشرا مورد « قرآنال قبسات من» نیقرار داد، او همچن یبررس
شعری او تلف در مراحل مخو متاثر از شرق عرب  نیآثار پوشک بر یقرآن یها ینیرآفریتصو یبررس

 ( 63: 2928. )الغمری، کندیارائه م
خانم شاهزاده» ۀقص لینقد و تحل»هایی همچون: مقاله همچنین در ایران می توان به پژوهش

 اتیفرهنگ و ادبدر مجله « یژنت تینامتنیاز منظر ب نیاثر آلکساندر پوشک« مرده و هفت بهادر
والکساندر  جیوشی ماین تیبا محور یو روس یفارس اتیتحول در ادب یها بارقه»، مقاله عامه
در اشعار الکساندر  ینهان آسمان یهاشیاین» مقالهی، قیتطب اتیادب یپژوهش ها مجلهدر « نیپوشک
اثر  نیبلک یهاداستان یساختار و محتوا یبررس»ی، مقاله عرفان اسلام مجلهدر « نیپوشک
در آثار  )ص(حضرت محمد  یمایتحول س یبررس»، مقاله پژوهشنامه اورمزد مجلهدر « نیپوشک
 یسعد ن؛یپوشک»، مقاله جهان اسلام یخیمطالعات تار مجلهدر « هیروس اتیادب ییقرن طلا یشعرا

، اشاره کرد و بلاغت یپژوهشنامه نقد ادبدر مجله « (نیدر اشعار پوشک یسعد گاهی)جا هیجوان روس
 داز روسی را مورد بررسی قرار داده است.که هر کدام منظری از شخصیت و آثار این شاعر و نثرپر

المؤثرات العربية والإسلامية في الأدب "پوشکین، چاپ شده در کتاب  سروده هشتمجموعه 
 یلیو دل یاسلام-یشرق عرب یمعنو راثیاز م نیپوشک ریگواه بر تأث نیبه عنوان بزرگتر "الروسي

 . وی دارد یقرآن تاثیر پذیریقاطع بر 
، رددا نیپوشک ی و روحیمهم قرآن در رشد معنو گاهیمنعکس کننده جا ،قرآن اشعار وی درباره

بود که  یکتاب مذهب نیقرآن اول ن،یعلاوه بر او داد  نیپوشک ینیرا به رنسانس د زهیانگ نیقرآن اول
 سوق داد.  نیشاعر را شگفت زده کرد و او را به د نیپوشک لیتخ

به قرآن در ذات آن  نیپوشک شیراگ لیکه دلا دیگویراستا م نیدر هم زیاستراخوف منتقد ن
بگذارد و در حال حاضر  ریبه شدت بر مردم تأث تواندیکه قرآن م رسدیبه نظر م راینهفته است، ز

 یانجام م نیرا در هند و چ یکتاب فتوحات بزرگ نیکه روح ا یبگذارد. زمان ریبر آن تأث تواندیم زین
( به 522. ، ص22بوشکین، ج  به نقل:شود ) یم روزیپ تیبشر یباستان انیدهد و در آنجا بر اد

حال،  نیا بابود.  یدر قرآن فلسف نیمنتقد اشاره کرد که تفکر پوشک ینسکیبراگ ب،یترت نیهم
 یدر کنار ترجمه روس یحال بر ترجمه فرانسو نیدر ع»در مطالعه قرآن  نیواضح است که پوشک

 در این جستاراز قرآن، هدف  یاجمال یدر بررس نیبنابرا(، 226 : 2928الغمری، کرده است ) هیتک
مورد  یاسلام نشیبا ب گرفته از قرآن در چارچوب ارتباط آنالهام یاخلاق یهااست که ارزش نیا

 بررسی قرار گیرد.
باز  2851آنها به سال  سرایشذکر است که دوره  انی، شاشاعراشعار  لیاز پرداختن به تحل قبل

 طیخاص خود را دارد. شرا یژگیهنر او و ریو در مس نینامه پوشک یسال در زندگ نیگردد. ا یم
 نیسال قبل از وقوع اول 2851سال  ن،یبر ا علاوهبه سر می برد.  دیدر تبع نیکه پوشک یاجتماع

 می باشد.در قرن نوزدهم  هیدر روس ینهضت آزاد خیانقلاب در تار
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 سبک شناسی .2

 یبه معنا یزر و نقره است و در اصطلاح ادب ختنیگداختن و ر یبه معنا یسبک، در زبان عرب
 یونانی (Stilus) است که خود از (Style) آن ییاز نظم و نثر است که معادل اروپا یطرز خاص

 انیب یاست که برا یبه عبارت بهتر سبک هر کس روش (مقدمه جلد اول :2219 ،بهار)مأخوذ است.
از ناقدان به نام  یکیخاطر است که  نیبه هم (22-19: تایب ،محجوب) ندیگز یبر م دخو شهیاند

 سایت ،الإنزياح واللغة الشعرية)اسلوب خود شخص است. » دیگو یبوفون در سخن معروف خود م

(aladab.mihanbloge.com  
 یازیو امت تیفیو روم جستجو کرد افلاطون سبک را ک ونانیدر  دیرا با یسبک شناس نهیشیپ

کلام از آن بهره مند  ستهیمناسب و شا یاز الگو یبه لحاظ برخوردار یا ندهیکه گو کندیم فیتعر
سبک است، حال  یدارا یو معتقد است هر اثر داندیکلام م یذات تیسبک را خاص زیاست. ارسطو ن

 یکدکن یعی( شف229- 285: 2281 ،پور نیام)باشد.  یعال ایممکن است پست متوسط  سبک نیا
 (28-22: 2229 ،یکدکن یعیشف)عدول از نرم  یعنی: سبک دیگو یم سبک فیدر تعر
 
 نیدر آثار پوشک یقرآن میبازنمود مفاه .٣

زبان شناسان در بررسی سبک شناسانه، معمولا به مضمون یا سطح فکری توجه ندارند. مرحوم 
بهار هم در سبک شناسی خود فقط به سطح زبانی توجه داشته است. ولی دکتر شمیسا معتقد است 
که کند و کاو در سطح فکری اثر، راحت تر می تواند سبک شناس را به تعیین سبک دوره و حتی 

برساند. از اینرو در این بخش مفاهیم شعری از حیث مضمونی مورد بررسی قرار می سبک شخصی 
 گیرد. 

در  یو اسلام یشرق اتیعلاقه او به ادب نیعلاقه داشت و ا یبه مطالعه متون شرق نیپوشک
بر  یقیعم راتیتأث ییآشنا نیاز قرآن آشنا شد و ا ییهااست. او با ترجمه انیاز آثارش نما یبرخ

مانند  یقرآن میمفاه ریتأث توانیم نیپوشک و داستانهای از اشعار یدر برخ.او گذاشت یهانوشته
تا  توانسته است یاز نمادها و اشارات قرآن یریگو اخلاق را مشاهده کرد. او با بهره تیعدالت، انسان

خود را به  یهاامیپ نمادها به او کمک کردند تا نیرا به خواننده منتقل کند. ا یترقیعم میمفاه
ی، عدد بیبدون عنوان و به ترت هشت شعر شاعر که نجایدر ا .کند انیب رگذاریو تأث یهنر یشکل

، مورد بررسی قرار می فهرست شده است "الروسی الأدب فی والإسلامیۀ العربیۀ المؤثرات"در کتاب 
 .گیرد

 
 :شعر اول - 
حضرت محمد  رهیاز س ییهاجنبه و یقرآن اتیبه الهام گرفتن از آ نیشعر اول، توجه پوشک در
بسیار دچار رنج  )ص(آن رسول خدا  اشاره می کند که درمرحله دعوت به اسلام وی به  است.)ص( 

اکرم  رسول ری. تصونشداز ادامه دعوت به اسلام منصرف  امبریپ، و آزار کفار میتحر علارغم ؛شد
شود، در مرکز  یرا متحمل م بسیار بیکند و به خاطر آن آس یم تبیلغرا  دیجد نیکه د )ص(

و  یاز سوره ضح مفاهیم خود را ؛ او در این سروده،قرار دارد نخستین شعر وی،در و  نیتوجه پوشک
، پیامبرشدن  نیو اندوهگ یبه هنگام قطع وح)ص( شرح مصائب رسول  .ردیگ یمالهام سوره توبه 

 اشاره می شود اینگونه به شعر می آورد: به آن ی( الضح22) یهچنانکه در آ
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 ربك وما قلی ..... 
 اقسم بالشفع وبالوتر 

 واقسم بالسيف وبمعركة الحق 
 واقسم بالنجم الصباح 
 واقسم بصلاة العشاء. 

 (881 : 8791الغمری، لا، لم أودعك. )
. کشد یم ریرا به تصو نهیبه مد )ص(اکرم  امبریخروج پ یدر بخش دوم ماجرا نیسپس پوشک

 اینگونه می سراید: شعر اول را دومبخش و دهد،  ی( سوره توبه را مبنا قرار م13) هیآ شاعر مفهوم
 ای كسانی كه در سايه آرامش هستيد

 يا من في ظل السكينة 
 دست رأسه حبا 

 وأخفيته من المطاردة الحادة 
 ألست أنا الذي رويتك في يوم قيظ 

 بمياه الصحاری ؟ 
 ألم أهب لسانك 

 سلطة جبارة علی العقول ؟ 
 (887اصمد إذن وازدری الخداع )

 : ردیشعر الهام بگ انیدر پا یگردد تا از سوره ضح یباز م سپس
 (887 :8791الغمری، أحب اليتامی، وقرآني وبشر المخلوقات المهتزة. )

 
 :شعر دوم -

دعوت  یبدحجاب یحجاب و نف احکاماست که به  یقرآن اتیاز آ نیپوشک ریدوم بازتاب تأث شعر
 ان،آندیدگان را در مقابل  ی و ناپایداری دنیاویدن زینتو ترک  امبریکند و عفت همسران پ یم

از سوره احزاب نشان دهنده  اتیآ نیا یاز معان نیرسد الهام پوشک ینظر م به. ترسیم می کند
 است. یعفاف و وفادار یاسلام یگوبه ال نیپوشک علاقه

 اهراتايه يا زوجات الرسول الط
  انكن تختلفن عن كل الزوجات 

 .فحتی طيف الرذيلة مفزع لكن
 في الظل العذب للسكينة 
  عشن في عفاف، فقد علق بكن 

  .حجاب الشابة العذراء
  حافظن علی قلوب وفية

 من أجل هناء الشرعيين والخجلي
  ونظرة الكفار الماكرة 

 لا تجعلنها تبصر وجوهكن
 أما أنتم يا ضيوف محمد 
 وأنتم تتقاطرون علی أمسياته 
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 احذروا فبهرجة الدنيا 
  .تكدر رسولنا 

  فهو لا يحب الثرثارين
 وكلمات غير المتواضعين والفارغين

  شرفوا مأدبته في خشوع 
  :وانحنوا في أدب

 (821: 8791الغمری، لزوجاته الشابات المحكومات. )
 
 :شعر سوم -

 اتیآ یاز معان نیپوشک پذیریریمنعکس کننده تأث نیدر سروده پوشک یو اسلام یعرب امینمض
و  وی است یاجتماع تیبدون توجه به موقع یتواضع و احترام به کرامت انسان بیانگراست که  یقرآن

 تبه قدر دنیشیکه اند یاتیآ زیکند. و ن یم قیرا تشو کویبا موعظه ن فراخوانیکه  یاتیآ نیهمچن
 ریز ابیات نیپوشک .کند یم قیتشو ، راامتیق سختی یادآوریو  دنیوی یو گذرا بودن لذت ها یاله

 :می سراید عبسسوره  یاتمضمون آ سرا بر اسا
 وتجهم الرسول، وهو يتململ 

 بعد أن أحس دنو الأعمی 
 ويسرع، لكن الرسول لا يقدر 

 أن يظهر له الحيرة. 
 لأنه مع الكتاب السماوي معطي وثيقة 

 لك يا رسول لا للخارجين 
 قرآن في سكينة بشر بال

 (828: 8791الغمری، دون أن تجبر الكفار ! )
درک  یواقع طیتوان در چارچوب شرا یتواضع از قرآن را م یبه استنباط معنا نیپوشک علاقه

 :ردیگ یالهام م نیچن عبس( از سوره 22تا  26)اتیاز آ نیکرد. پوشک
 علام يتغطرس الإنسان ؟ 

 علی أنه جاء إلی الدنيا عاريا 
 أنه يستنشق دهرا قصيراعلی 

 وأنه سيموت ضعيفا، مثلما ولد ضعيفا ؟ 
 ألا يعلم أن الله سيميته 
 ويبعثه بمشيئته؟ 
 وإن السماء ترعی أيامه 
 في السعادة وفي القدر الأليم ؟  

 الا يعلم أن الله وهبه الثمار
 والخبز والتمر والزيتون  

 ثم بارك جهوده 
 (822: 8791الغمری، )فوهبه البستان، والتل، والحقل ؟ 
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خواهد  فیکوتاه خواهد داشت و ضع یآمد، عمر ایاو برهنه به دن نکهیا انسان مغرور است؟ چرا
و به  از روح خود در او می دمدداند که خداوند  ینم ایآمد؟ آ ایبه دن فیمرد، همان طور که ضع

نگرد؟  یاو را م یهاروز ،در عاقبت دردناک یا رستگاریکند؟ و آسمان در  یخواست خود زنده م
برکت داده  ،داده و سپس به تلاش او تونیوه و نان و خرما و زیداند که خداوند به او م یاو نم ایآ

 است؟
شک  زدودنکنند و  یم مانیکه دعوت به ا یاتیاز اب نیالهام گرفتن پوشک نیکه ب ستین یشک

نقطه عطف  می توان به عنوانکه شاعر در زمان نگارش از آن برخوردار بوده است،  روحانی طیو شرا
 یزمان ابد،ی یاز شعر سوم تا چهارم گسترش م مانیا بحثوی، اشاره کرد.  یشاعر ریدر ضم یمعنو

 کند. اثباترا  مانیا مفهوم یقرآن یکوشد با الهام گرفتن از داستان ها یم نیکه پوشک
 
 :شعر چهارم -

که داستان نمرود را  ردیگ ی( سوره بقره الهام م528-522) اتیدر شعر چهارم از آ نیپوشک
 :کند یم جادیشاعرانه را ا ریتصو نیا و اینگونه،مجادله کرد  میکند که با ابراه یم انیب

 معك في القديم، يا قادر 
 يا عظيم توهم أن يتباری 

 ممتلئا بالكبرياء المجنونة 
 أفحمته. ولكن أنت يا إلهي 

 (821: 8791الغمری، أنت تقول : أنا أهب العالم الحياة )
 
 :شعر پنجم -

نشان دادن موضوع  یاز قرآن برا نیکه پوشک ییجا ابد،ی یدر شعر پنجم ادامه م مانیا بحث
 ریتصو ،سوره نور( 22ابتدایی )برگرفته از آیه  اتیاب یبر اساس معان نی. پوشکردیگ یالهام م تیالوه

 کند:  یرا بنا م ریشاعرانه ز
بر  لیگذارد س ینم م،یکن یم هیکه به او تک یساکن است، آسمان بدون ستون، خالق نیزم

 .دیایخشک ب نیزم
 الأرض ساكنة، السماء بلا عمد

 الخالق الذي نعتمد عليه  
 لن يسقط السيل علی اليابس 

 ولن يقهرنا واياك. 
 لقد أضأت الشمس في الكون 
 وأضأت أيضا السماء والأرض 

 مثل نبتة كتان تمتلئ بالزيت 
 تضيء في مصباح بلوري. 

 صل للخالق، فهو القادر 
 فهو يحكم الريح، في يوم قائظ 

 ويرسل السحب إلی السماء 
 ويهب الأرض ظل الأشجار. 
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 إنه الرحيم قد كشف 
 المحمد القرآن الساطع 

 فلننساب نحن أيضا نحو النور 
 (825: 8791الغمری، اوة عن الأعين. )ولتسقط الغش

 .است میبه نور قرآن کر تیقرآن و لزوم هدا یبه روح نوران مانیبند شامل دعوت به ا نیآخر
 
 :ششم شعر-

در ؛ پردازدیبه شرح موهبت نبوت م قرآنی اوست که یشعرها نیتراز مهم یکیششم  شعر
پردازد، سپس  یشرح حال رسول م وکه شعر اول و سوم به شرح مرحله دعوت با پند و اندرز  یحال

به این ، است شاعر قرآنی تفاهم انگریب دمانیچ نیپردازد، ا یجهاد م فراخوانیشعر ششم به مرحله 
با -با حکمت و اندرز به اسلام  انهیبه مدت سه سال مخف- یدعوت اسلام یمراحل متوالصورت که 

همراه شد، لذا رسول خدا لشکر مسلمانان را به جنگ با مشرکان مشرکان  تینکار و طرد و آزار و اذا
 یروزیکه قادر به کسب پ آلدهیبه عنوان رهبر ا امبریپ ریها، تصوجنگ نیکرد. در خلال ا تیهدا

 شد.  ترسیمبود، 
بزرگ شده  میتی کیرا که در صحرا به عنوان  شجاعآور  امیپ ریتصو نیکه پوشک ستین یشک

که  یخود ادامه داد، سپس هنگام ابلاغ رسالتبه  تیو درا یکرد. سپس با استوار یم نیبود، تحس
هجوم آوردند و  لجوجان مشرکبر  ارانشی، مجبور به جنگ شد، پس او و را چاره ای نبودجنگ 
 امبریپ رهیجنبه جهاد را در س نیرسد پوشک ید. به نظر منپراکنده عرب را جمع کن لیقبا ندتوانست

 . ختیرا برانگ مردمیکه  داوریرا به خاطر ب یآورد تا شکوه و جلال ملت یم ادیبه 
 .شود یممنجر  شهیو اند یو به آگاه فراتر می روداز افق زمان و مکان  یاسلام یقهرمان روح
آرمان شاعر از  یدیناام از یرا تجسم یاسلام یقهرمان یاز الگو نیالهام گرفتن پوشک یروس منتقدان
  دانستند یمردم اروپا م خواهی

و  یشود و سپس صحبت از غنائم جنگ یجهاد شروع م یدر مورد معنا یششم با جمله ا شعر
خاتمه  در جهاد و سستی فانیضع« مسخره کردن»و مژده دادن به شهدا و  یرستگار شهیسپس اند
 می یابد.

 ليس باطلا أن حلمت بكم 
 في معركة، ورؤوسكم محلقة 

 وسيوفكم مضرجة 
 في خنادق، وفي بروج، وعند الأسوار 

 إنصتوا إلی الدعوة المبتهجة 
 يا أبناء الصحاري الملتهبة ! 

 سوقوا إلی الأسر الإماء الشابات. 
 اقتسموا غنيمة الحرب ! 

 لقد انتصرتم فالمجد لكم 
 ويا للسخرية من ضعاف النفس.

 فنداء الحرب لم يلبوه  
 ولم يصدقوا الأحلام الرائعة. 
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 وهم الآن في ندم
 تفتنهم غنيمة الحرب 
 يقولون: خذونا معكم  

 لكنكم ستقولون: لن نأخذكم.
 الشهداء الساقطون في المعركة 
 هم الآن في الجنة  

 يغرقون في نعيم
 (829: 8791الغمری، لا ينغصه شيء ) 

اما  و ( سوره فتح گرفته شده است52) هیاز آ یجهاد و غنائم جنگ یرسد معنا ینظر م به
( سوره صف 25تا  23) اتی)ع( از آدالشهداسی بهجهاد با جان تا شهادت و بشارت بهشت  یمعنا
 ی( سوره مزمل استوار م232) اتیآ یرا بر اساس معان ریشاعرانه ز ریتصو نیپوشک. شده است الهام
 :کند

 إنهض أيها الوجل 
 ففي كهفك 

 مصباح مقدس 
 يضيء حتی الصباح. 

 ويصلاة خالصة 
 تنحی، يا رسول 
 الأفكار الشجية 

 والأحلام الشيطانية 
 وأقم الصلاة في 

 خشوع حتی الصباح 
 والكتاب السماوي 

 (821: 8791الغمری، اقرأه حتی الصباح ! )
از  نیالهام گرفتن پوشک لیدل دیماندن و مجاهده با نفس به خاطر دعوت، با داریوقت ب رید تا

 .( سوره مزمل بوده باشد232) اتیآ یمعان
 

 شعر هفتم:
از هر قوم  شتریاست که ب یسخاوتمند یژگیاز و نیپوشک نیتم نشان دهنده تحسفه شعر

 به .خود مشهور هستند یکه اعراب به سخاوتمند ییدر جهان با اعراب مرتبط است، تا جا یگرید
 یمفهوم صدقه در اسلام تلاق ، بانیپوشک لیاعراب در تخ انیسخاوت در م شهیرسد که اند ینظر م

 نیانفاق در قرآن توجه پوشک شهیاز سخاوت بداند. اند یاو ممکن است انفاق را جنبه ا رای، زیابد یم
 یکیرا به عنوان  کاتز ازمندان،یکمک به ن یمسلمانان توانا برا یقرآن برا رایرا به خود جلب کرد، ز

مردم تجسم  انیرا در م یاجتماع یاز همبستگ یرو، اسلام شکل نیخود قرار داد از ا یکان اساساز ار
 .دخشمی ب

( سوره بقره به انفاق دعوت کرده و به پاداش مژده داده 561)و( 565)را در آیات انفاق کنندگان 
 کرده است.  یپس از انفاق است نه یو از فخر فروش
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 وأنتم تتاجرون بضميركم أمام الفقر المدقع 
 لا تنثر هباتك بيد مقتصده 

 فالسماء تبغي الكرم الوفير. 
 ففي يوم الحساب العسير، ومثل حقل خصيب 

 (827: 8791الغمری، آه يا ناثر الخير ستجازي أعمالك بأعظم الجزاء. )
معاصر شاعر در  تیز بستر واقعتوان ا یبه نقل موضوع انفاق از قرآن را م نیعلاقه پوشک لیدلا

 بودند.  یتیقانون رع ریدر فقر غرق شده بودند و در غل و زنج که دی، فهمآندوره نگارش 
 
 :هشتمشعر  -

 نیکه پوشک ییجا ابد،ی یشعر مجموعه است، ادامه م نیباتریکه ز هشتمدر شعر  مانیبحث ا
فرو  شیوارهایکه د ییکه از کنار روستا یداستان مرداز کند، او  یم اثباتمعاد  گذررا از  مانیا
آن  یرانیشهر را پس از و نیا توانیگفت: چگونه م شیهابر پشت بام ردیگ یبود، الهام م ختهیر

( سوره بقره 529) هیآ یاز محتوا نیپوشکزنده کرد؟ ، بر الاغ خود سوار بود که از کنار آن گذشت. 
 :ردیگ یالهام م ریشاعرانه ز ریتصو یبرا

 وتذمر إلی الله عابر السبيل المتعب
 فقد أضناه الظمأ والحنين إلی الظل  

 وضل في الصحراء ثلاثة أيام وثلاث ليال
 وأرهق القيظ والغبار مقلتيه 
 وبحسرة يائسة استدار حوله 
 فشاهد فجأة بئرا تحت النخلة 

 فأسرع الخطی نحو نخلة الصحراء 
 وبتيار بارد روی في نهم 

 اه شديدتا الالتهابلسانه وقرت عين
 ورقد، قرب حماره الوفي 
 ومرت فوقه سنوات طويلة 
 بمشيئة رب السماء والأرض. 
 ثم أنت للعابر ساعة الاستيقاظ 
 فنهض وسمع صوتا غير مرئي 
 أنمت عميقا في الصحراء من زمن؟  

 فيجيب: هاهي ذي الشمس عالية 
 كانت تسطع البارحة في سماء الصباح

 الصباح حتی الصباحونمت عميقا من  
 آه يا عابر لقد نمت أطول»لكن الصوت قال:  
 انظر: رقدت شابا ونهضت كهلا 
 وقد فنيت النخلة، أما البئر الباردة  

 فقد نضبت وجفت في الصحراء القاحلة
 وحملته من زمن رمال السهول  
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 (818-811: 8791الغمری، وأبيضت عظام حمارك. )
را در ( سوره بقره 529) هیآ ژهیاز قرآن و به و یجمالا هشتمکه مضمون شعر  ستین یشک
پس از مرگ  زیرستاخ دهی. اه استالهام گرفت نیزتم فچهارم و ه یدر شعرها را یمعان ایناو بردارد؛ 

در  و در شعر چهارم از آن الهام گرفته است نیجا ذکر شده است و پوشک پنجدر سوره بقره در 
 یبر معنا هشتمدر شعر  نیاست که تمرکز پوشک واضحبازگشت دوباره دارد. به همان موضوع  نجایا
بودن  یگواه بر جهان نیبهتر و ابدی یکند که بسط م یم دایجامع پ ییمعنا نجایاست که در ا مانیا

تکبر و  یو نف مانیاز منکر و منکر، دعوت به ا یاست که موجب حسن خلق، نه یقرآن یهاارزش
 . شودیشک و عفت م

 
 تصویرپردازی در سروده های پوشکین .٤
عنوان شعر به نیدر ا یاست. راو یو وح یشعر، تجربه معنو نیبرجسته در ا نیاز مضام یکی

با  داریتجربه شامل د نی. اگذراندیرا از سر م یو روحان یاله یاو تجربه شودیم دهیبرگز امبریپ کی
واسطه یو ب میدهنده ارتباط مستقمضمون بازتاب نیاست. ا یاله یو وح امیپ افتیفرشته و در کی

 .انسان است یتجربه در زندگ نیا تیبا خداوند و اهم
عنوان شعر به نیدر ا یدارد. راو دیتأک یامبریپ تیو مسئول یاله تیمأمور تیبر اهم وی شعر

. کندیم تافیها درخداوند به انسان امیرساندن پ یمقدس برا یتیو مأمور شودیم دهیبرگز امبریپ
 .شودیگذاشته م امبرانیاست که بر دوش پ ینیسنگ تیو مسئول فهیدهنده وظنشان تیمأمور نیا

روشن  یشعر با نور اله نیدر ا یاست. تجربه راو یاله تیاز حضور و هدا یشعر نماد نیدر ا نور
 تینور و هدا تیدهنده اهممضمون نشان نی. اابدییدست م یو روحان قیعم ینشیو او به ب شودیم

 .راه درست است یآنان به سو ییها و راهنماانسان یدر زندگ یاله
شعر  نیدر ا یآسمان یمقدس مانند فرشته، پرندگان مقدس و صداها یو نمادها ریتصاو

ها و انسان یدر زندگ یو پاک تیروحان تیمضمون بر اهم نیهستند. ا یو پاک تیدهنده روحاننشان
 .دارد دیارتباط آنان با خداوند تأک

مضمون  نیرا به مردم برساند. ا قتیعدالت و حق امیتا پ شودیم دهیبرگز امبریشعر، پ نیا در
 یآنان به سو تیدر هدا امبرانیها و نقش پانسان یدر زندگ قتیعدالت و حق تیدهنده اهمنشان

 .هاستارزش نیا
 
 یریگجهینت .5 

پس از  یخلق کند که حت یاز قرآن، توانست آثار ارزشمند یریرپذیبا مطالعه و تأث نیپوشک
دهنده علاقه و احترام او نشان یریرپذیتأث نی. ارندیگیقرار م نیها همچنان مورد تحسگذشت سال

 .مختلف است یهاو فرهنگ اتیبه ادب
شعر با  نیاست. ا ینید میو مفاه یمعنو یهادهنده توجه و علاقه او به تجربهنشان همچنین

 یاتوانسته است تجربه ن،یو سبک منحصر به فرد پوشک یقو یهاو استعاره ریاستفاده از تصاو
و  یشامل تجربه معنو نیمضام نیا .بکشد ریبه تصو رگذاریو تأث یرا به شکل هنر یو اله یمعنو

هستند که به خواننده  قتیو عدالت و حق یو پاک تیروحان ،یاله تینور و هدا ،یاله تیمأمور ،یوح
 .با آن برقرار کند یترقیعم یببرد و ارتباط معنو یشعر پ نیا از یشتریتا به عمق ب کنندیکمک م

 یمعنو یاساختار منظم و زبان شاعرانه، تجربه ،یینمادگرا سم،یسیبا استفاده از سبک رمانت او شعر
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و ارتباط با  یزندگ ترقیعم یا به تأمل و تفکر درباره معناکه خواننده ر کشدیم ریرا به تصو یو اله
 . کندیخداوند دعوت م

 
 منابع و مآخذ

 قرآن 
 ، كويت: عالم المعرفة.يعربية والاسلامية في الادب الروسالموثرات ال(، 8791الغمری، مكارم، )
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Аннотация 
Изучающие иностранные языки должны быть знакомы с понятием 

межкультурной компетенции. Язык – это инструмент общения, и в 
процессе общения люди узнают о культуре друг друга. Термин 
межкультурная компетентность, являющийся предметом настоящего 
исследования, означает «способность общаться с «другими», 
принимать мнения и восприятие мира другими, выступать 
посредником между разными мнениями, внимательно относиться к 
оценке различий». Цель этой статьи заключается в том, чтобы 
представить эффективные способы повышения межкультурной 
компетенции между студентами русского языка как иностранного 
(РКИ). В настоящее время без достаточного знания о культуре страны 
изучаемого языка передать свои информации и мысли совершенно 
невозможно, поэтому результат данной статьи будет полезен для 
студентов РКИ. Изучая и рецензируя работы, связанные с настоящим 
исследованием, авторы обсуждают подходящие методы обучения для 
повышения уровня межкультурной компетентности среди 
изучающих язык. Исследования показали, что использование 
преподавателями интерактивных методов в классе очень эффективно 
для формирования межкультурной компетенции учащихся. Изучение 
технологий очков виртуальной реальности (VR очки) также показало, 
что эти технологии переносят учащихся в искусственно созданный 
цифровой мир, помогают учащимся познакомиться с культурой 
страны изучаемого языка в более увлекательной и реалистичной 
форме.  

 
Ключевые слова: межкультурная компетенция, иностранные 

языки, общение, русский язык, интерактивные методы, VR очки. 
 
Введение 
Главной целью любого коммуникативного процесса является 

желание быть понятным собеседником, что подразумевает 
необходимость как можно полнее и точнее донести до него свою 
информацию, знания и опыт. Когда люди, живущие в разных странах 
и принадлежащие к разным культурам, разговаривают друг с другом, 
если культура и дух другой страны им чужды, не является ли этот 
разговор более чем разговором роботов? 
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В данной статье рассматриваются способы повышения 
межкультурной компетенции изучающих язык(в нашем случае 
русский язык). Методы преподавания играют важную роль в 
университетских курсах, поэтому в данной статье мы попытаемся 
представить соответствующие методы, которые помогут студентам 
повысить свою межкультурную компетенцию. 

В своей книге о межкультурной компетенции Щукин заявляет: 
«результатом занятий по названным дисциплинам является 
формирование социокультурной компетенции, которая включает 
знания о стране изучаемого языка (его культуре, традициях, 
национальных обычаях), способность извлекать из единиц языка 
соответствующую информацию и пользоваться ею в различных 
ситуациях общения. В настоящее время в связи с этим чаще стали 
употреблять термин межкультурная компетенция, показателем 
владения которой является правильность речи не только с точки 
зрения норм изучаемого языка, но и с точки зрения его культурного 
контекста на основе сравнения разных культур.»[1, с. 38] 

Очевидно, что высокий уровень владения иностранными языками 
ценится на рынках труда многих стран. Специалисты требуются в 
различных отраслях экономики, таких как банковское дело, 
нефтегазовая промышленность, энергетика и туризм, и, конечно же, 
нужны преподаватели для подготовки этих профессионалов. Главной 
целью любого коммуникативного процесса является желание быть 
понятым собеседником, что подразумевает необходимость как 
можно полнее и точнее донести до него свою информацию, знания и 
опыт. Взаимопонимание требует набора знаний, навыков и 
компетенций, общих для всех коммуникаторов, а также позитивного 
отношения к существованию различных этнокультурных групп. 

Поэтому для студентов, изучающих иностранные языки, крайне 
важно понимать важность межкультурной компетенции. Если не 
совершенствовать эти навыки, то не будет настоящего эффективного 
общения между народами мира. 

Овладение межкультурной компетенцией, как описано выше, 
позволяет исследователям понимать языковые и культурные образы 
разных культур. Членство в Шанхайской организации 
сотрудничества (ШОС) и другие важные актуальные причины, 
упомянутые выше, сделали особенно актуальной и необходимой 
разработку общих коммуникационных стратегий и достижение 
взаимопонимания между народами, а также осуществление личного 
и профессионального делового общения в мультикультурной среде. 
Межкультурная компетенция, то есть способность осуществлять 
личное и профессиональное деловое общение в поликультурной 
среде, приобретает все большее значение. 

В статье обсуждаются подходящие способы повышения 
межкультурной компетенции студентов, ведется поиск аутентичных 
статей по данной теме. 

На основе этого исследования и после подробного обзора 
привлекательных и современных методов обучения представлены 
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подходящие методы повышения межкультурной компетенции 
студентов. Например, он представляет метод виртуальной 
реальности, который эффективен для ознакомления изучающих язык 
с целевой страной, даже если они в ней не находятся. Например, 
можно внедрить методы обучения с использованием очков 
виртуальной реальности, чтобы эффективно помочь изучающим язык 
узнать страну изучаемого языка, даже если они не находятся в этой 
стране. 

 
 История темы: 
«В целом дискуссия об определении и соотношении понятий 

«компетенция» и «компетентность» в педагогической литературе 
далеко не завершена, скорее всего, она только находятся в стадии 
начальной разработки. Особое внимание этим категориям уделяется 
в работах И.Г. Агапова, В.В. Гузеева, А.Н. Дахина, Э.Ф. Зеера, 
В.Н.Зимина, И.А. Зимней, Н.В. Кузьминой, А.К. Марковой, Л.М. 
Митиной, Дж. Равена, Г.К. Селевко, А.П. Тряпицыной, А.В. 
Хуторского, С.Е. Шишова, Т.И. Шульги и др.˂..˃ Научный интерес к 
межкультурной компетенции стал объектом многочисленных как 
зарубежных исследований: М. Bennet, W. Gudykunst, М. Byram, S. 
Bochner, E. Hirsh, A. Nicols, D. Schuster и др., так и отечественных — 
Т.Н. Астафурова, Е.М. Верещагин, Н.Д. Гальскова, Т.Г. 
Грушевицкая, В.Г. Костаморов, О.В. Лешер, Р.П. Мильруд, А.А. 
Миролюбов, И.Л. Плужник, A.П. Садохин, B.В. Сафонова, С.Г. Тер-
Минасова, В.П. Фурманова, И.И. Халеева и др. в которых 
межкультурная компетенция рассматривается как адаптирующий и 
компенсирующий фактор, позволяющий избежать негативных 
последствий глобализации и успешно интегрироваться в мировое 
сообщество, быть равноправным участником межкультурной 
коммуникации. 

В частности, Б. Спицберг достаточно широко определяет 
межкультурную компетенцию как «отражение уместности и 
эффективности поведения в конкретной ситуации общения» 
(Spitzberg B., 1997). Л. Самовар и Р. Портер также дают довольно 
общее определение межкультурной компетенции: «степень 
эффективности и продуктивности контакта с представителями 
других культур» (L. Samovar, R. Porter, 1997). 

Так же общим может характеризоваться определение, данное 
известным британским методистом М. Байрамом. Он определил 
межкультурную компетенцию как «способность общаться с 
«другими», принимать мнения и восприятие мира другими, 
выступать посредником между разными мнениями, внимательно 
относиться к оценке различий». Г.В. Елизарова считает, что 
межкультурная компетенция — это компетенция особой природы, 
основанная на знаниях и умениях, способности осуществлять 
межкультурное общение посредством создания общего для 
коммуникантов значения происходящего и достигать в итоге 
позитивного для обеих сторон результата общения.»[2, с. 148] 
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Ю.А. Семенчук в своей статье(Повышение мотивации студентов к 
формированию межкультурной компетенции)пишет: 
«Методологической основой исследования проблемы формирования 
межкультурной компетенции являются труды Т.Н. Астафуровой, 
Н.Д. Гальсковой, Г.В. Елизаровой, С.С. Кашлева, И.Л. Плужник, А.П. 
Садохина, В.В. Сафоновой, В.П. Сысоева, С.Г. Тер-Минасовой, О.А. 
Фроловой, В.П. Фурмановой, И.И. Халеевой, С.Е. Цветковой и 
многих других исследователей.»[3, с. 39] 

Короче говоря, это тема недалеко завершено и поэтому 
исследователям следует обратить особое внимание на этот вопрос. 

 
Основная часть 
Для того чтобы повысить уровень межкультурной компетенции, 

прежде всего, необходимо изучить современные методы обучения 
иностранным языкам и выбрать подходящий для этой цели. Это 
связано с тем, что выбор эффективных методов обучения 
иностранному языку играет важную роль в этом процессе. 
Необходимо выбрать наиболее подходящие и эффективные методы, 
чтобы вовлечь студентов на высоком уровне. 

Для начала разберем статью И.В.Таратуты, которая посвящена 
теме «Применение активных и интерактивных методов». 

Автор как описывает своей статьи: «В статье затронуты 
современные методы обучения иностранным языкам, 
проанализированы некоторые формы проблемного метода, такие как: 
дискуссия, круглый стол, игровые приемы, служащие для 
обогащения учебного процесса и активизации работы студентов.» 

В нем также говорится о том, что методические подходы в 
обучении иностранным языкам можно разделить на три группы: 

1) пассивные методы; 
2) активные методы; 
3) интерактивные методы. 
Кроме того, отмечается, что при пассивных методах преподавания 

учитель играет активную роль, а ученики - пассивную. При активных 
методах обучения ученики занимают активную позицию в учебном 
процессе и могут задавать вопросы и высказывать свои идеи наравне 
с учителем. 

Далее автор отмечает, что третья группа, интерактивные методы 
являются модернизированной формой активных методов. Автор 
полагая, что в современном образовательном пространстве 
необходимо эффективно использовать активные и интерактивные 
методы обучения, так как они, несомненно, обогащают учебный 
процесс, описывает подробно современные методы обучение 
иностранному языку. 

Далее автор описывает подробнее эти современные методы 
обучения иностранным языкам и отмечает что, эти методы 
активизируют деятельность обучающихся, стимулируют творческую 
активность студентов и  позволяет учащимся вырабатывать свое 
мнение и.. 
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В конце статьи излагает метод мультимедийного изучения. И 
представляет нам этот метод так: «Это - комбинация различных типов 
носителей как текст, аудио и видео материалы при помощи, которого 
преподаватель представляет информацию студентам.» 

Автор убежден в том, что этот метод прежде всего, [оказывает] 
положительное влияние на формирующиеся речевые привычки и 
навыки.[4, с. 1-4] 

Мкртычева Н.С. в своей статье, которая посвящена «современным 
методам обучении иностранным языкам в вузе (На примере 
билингвального обучения и тандем-метода» изучает эту тему. 

Статья начинается выражением влияние знание иностранных 
языков, которое раскрывает им широкий спектр возможностей, 
включающий не только коммуникативные умения, но и возможность 
их духовного развития и самосовершенствования. 

В нем также признается, что среди иностранных языков, 
изучаемых в России, английский занимает первое место по 
международной значимости, претендуя на звание основного языка 
международного общения и глобального языка. 

Затем выражает что, психологи рекомендуют с раннего возраста 
обучать языком и через четыре года изучения одного иностранного 
языка пропадает интерес к нему. 

Далее автор представляет читателям интересный метод под 
названием «тандем-метод» и так пишет: «За рубежом широко 
известен еще один тандем-метод изучения иностранных языков, 
который представляет собой способ самоуправляемого изучения 
иностранного языка носителями различных культур, работающих в 
паре или группе. Цель тандема - овладение родным языком своего 
партнера в ситуации реального или виртуального общения, 
знакомство с его личностью, культурой страны изучаемого языка, а 
также получение информации по интересующим областям знания.» 

Затем он рассказывает о том, как в 1992-1994 годах начал работать 
над созданием международной тандемной сети в Интернете, и 
перечисляет коммуникационные проблемы русскоязычных народов, 
такие как отсутствие кириллицы, установленной на всех 
иностранных компьютерах. 

В конце статьи автор заканчивает свою статью так: «Необходимо 
учитывать возрастные и психологические особенности студентов, их 
информационный запас, наличие исходной языковой базы. Требуется 
также подготовка нового поколения преподавателей иностранных 
языков, профессиональные компетенции которых удовлетворяли бы 
требованиям современного общества. Высокое качество изучения 
иностранного языка способствует конкурентоспособности и 
профессиональной мобильности в сфере профессиональной 
деятельности и общения будущего специалиста.»[5, с. 91,92] 

Важный шаг в достижении цели развития межкультурной 
компетентности- повышение мотивации студентов к формированию 
межкультурной компетенции. 

Ю.А. Семенчук рассматривает эту проблему в своей статье. 
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Данная статья называется: «Повышение мотивации студентов к 
формированию межкультурной компетенции». 

Статья начинается выражением необходимости подготовки не 
просто специалистов, свободно владеющих иностранным языком, но 
и знающих все тонкости межкультурного общения, понимающих и 
умеющих использовать нюансы вербальной и невербальной 
коммуникации. 

Затем говорится, что поскольку студенты будут общаться со 
своими зарубежными партнерами по телефону, принимать участие в 
дискуссиях и переговорах, деловых встречах и презентациях, 
преподавателям иностранного делового языка нужно уделять 
большое внимание обучению студентов, в частности экономистов-
международников, особенностям межкультурной коммуникации. 

Далее автор заявляет о своем согласии с С.В. Самарской, которая 
замечает, что деловое общение с зарубежными партнерами не может 
быть продуктивным без определенных качеств личности, таких как 
толерантность, уважение к местным традициям и правилам 
поведения, владение культурой делового имиджа, умение 
корректного общения на иностранном языке, профессиональная 
компетентность, ответственность, верность слову, надежность в деле, 
способность к неординарному мышлению в решении 
профессионально значимых задач. 

Заявив о важности повышения межкультурной компетенции у 
студентов, автор статьи утверждает: «Принимая во внимание 
результаты исследования О.А. Фроловой, мы можем Мы выделяем 
следующие группы: познавательные - направлены на удовлетворение 
любознательности, стремления к расширению кругозора - 
потребности в получении новой информации; коммуникативные - 
отражают желание и интерес к знаниям о стране изучаемого языка в 
общеобразовательных целях; иностранный язык как средство 
общения создает внутреннюю потребность в использовании и связана 
с ожидаемыми возможностями контакта; учебная - предполагает 
желание получить знания о стране изучаемого языка. 

Далее автор утверждает, что мотивация играет центральную роль 
в процессе изучения иностранного языка и что преподаватель несет 
ответственность за инициирование, поощрение и поддержание 
здорового уровня мотивации. 

Далее, говоря о роли преподавателя, автор считает, что в процессе 
формирования межкультурной компетенции на занятиях по 
иностранному языку преподаватель должен, прежде всего, 
использовать интерактивные методы обучения. 

При этом упоминается несколько видов интерактивных методов, 
включая проектную работу, ролевые и деловые игры, групповые и 
командные выступления, дискуссии и презентации, встречи с 
иностранными представителями (например, сотрудниками компаний 
и фирм, активистами Корпуса мира). 

В заключение автор приходит к выводу, что если у студентов 
отсутствуют социокультурные знания, то процесс межкультурного 
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профессионального взаимодействия на иностранном языке 
затрудняется и прерывается. Автор считает, что все компоненты 
процесса межкультурного взаимодействия студентов 
[экономического] вуза тесно взаимосвязаны и должны органично 
сочетаться друг с другом и интегрироваться в процесс обучения 
иностранному языку. [6, с. 172–179] 

Другая интересная статья принадлежит Семенове Инне 
Владимировне. 

Автор раскрывает нам что, большие возможности для 
формирования межкультурной компетенции иностранных студентов 
дает использование в учебном процессе материалов современных 
СМИ. Обращение к материалам СМИ на занятиях иностранного 
языка, изучение этих материалов позволяет повысить уровень знания 
иностранного языка; познакомить студентов с различными 
явлениями жизни другого социума, историческими ценностями 
представителей другой культуры; быстрее адаптироваться в 
иноязычной среде; наконец, повысить мотивацию к изучению 
иностранного языка. 

Далее автор статьи подчеркивает что, авторы научных публикаций 
и учебных пособий подчеркивают полезность привлечения в учебный 
процесс текстов СМИ, так как они содержат большую 
страноведческую информацию о России, о ее современном 
состоянии, повествуют о проблемах современного российского 
социума, позволяют глубже узнать традиции и ценности русского 
народа; «поднимают вопросы, актуальные для конкретной 
студенческой аудитории, дают возможность организовывать 
дискуссии и моделировать языковые ситуации, приближенные к 
реальности». 

в названной статье автор хотели бы обратиться к жанру 
публицистического стиля, как передачи развлекательного характера, 
именуемые «ток-шоу». Предметом её исследования является система 
работы на занятиях по РКИ с этим видом телевизионных передач. 

Далее автор подробно представляет читателям в качестве примера 
передача ток-шоу «пусть говорят» и расскажет нам, что этот ток-шоу 
является одним из рейтинговых. 

Потом Фактический материал своего исследования представляет 
сюжет одного из выпусков ток-шоу «Пусть говорят» и планирует 
многоступенчатую систему работы над данным материалом. 

В завершении статьи можно сделать следующий вывод: 
использование материалов СМИ, просмотр на занятии сюжетов 
телепередач и работа с ними – важная составляющая учебного 
процесса, которая способствует формированию навыков и умений 
межкультурного общения, повышает эффективность овладения этим 
общением мотивирует иностранных студентов к изучению языка и 
культуры России..»[7, с. 126-132] 

Как уже оказалось выше, нельзя игнорировать важность 
расширения межкультурной компетенции. причем существует 
разные интересные методы обучения иностранным языкам и 
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преподаватели русского языка как иностранного(РКИ) должен 
выбрать подходящий метод. 

В наше время молодым людям не хватает терпения, и они хотят 
выучить иностранный язык как можно быстрее и легче. Важно 
учитывать эту особенность и выбирать методы, подходящие для 
этого типа личности. 

Например, компьютерные игры завоевали популярность среди 
молодежи, а в университетах их можно использовать в качестве 
учебного пособия. 

Интересным и привлекательным является выделение небольшой 
комнаты (так называемой «комнаты языковых игр») для факультета 
иностранных языков. 

Следует отметить, что каждый выбранный метод должен включать 
материал, относящийся к культуре страны изучаемого языка. 

Приглашение на факультет русскоговорящих гостей (писателей, 
политиков, бизнесменов, туристов, русскоязычных специалистов из 
промышленного сектора страны и т.д.) и проведение с ними круглых 
столов в дружеской атмосфере может помочь студентам-русистам. В 
рамках таких круглых столов можно поговорить о культурах двух 
стран. 

Отправка студентов в русскоязычную среду на короткий период 
времени может быть очень полезной. Находясь в этой среде, они 
также должны поддерживать постоянный контакт со своими 
одноклассниками и делиться своим опытом. 

 
Заключение 
Как уже говорилось, современные методы преподавания 

иностранных языков должны быть направлены на повышение 
межкультурной компетенции учащихся. Соответствующие методы 
обучения могут поднять преподавание иностранных языков на 
хороший уровень. 

Роль языковой среды в эффективном изучении иностранного 
языка хорошо известна. 

Проживание за границей может быть очень полезным для 
ознакомления студентов с культурой страны, но для многих 
учащихся погрузиться в эту среду, как правило, нелегко. Одной из 
интересных технологий, которая в будущем займет важное место в 
преподавании языков, является виртуальная реальность. 

Виртуальная реальность (VR) - это технология, которая переносит 
учащихся в искусственно созданный цифровой мир. Этот термин 
применяется к любому типу реальности, смоделированной с 
помощью технологических средств, воздействуя на органы зрения, 
слуха, обоняния и осязания. Виртуальная реальность позволяет не 
только создавать искусственные миры, вымышленные истории и 
всевозможные их комбинации, но и накладывать цифровой мир на 
реальный.»[8, с. 5-12] 

Таким образом, очевидно, что погружение в языковую среду 
делает изучение языка интересным и легким: с помощью VR-очков 
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студенты могут видеть перед собой город, улицы, магазины и вообще 
все что угодно, на изучаемом языке, изображение которого меняется 
по выбору студента. 

Такие инструменты должны больше использоваться в 
университетах. На наш взгляд, все учебные курсы (бакалавриат и 
магистратура) должны включать материал по теме «Формирование 
межкультурной компетенции с помощью современных технологий». 
В процессе обучения иностранному языку необходимо использовать 
такие современные методы обучения, которые точно гарантируют 
процесс развития мышления и компетенций. 
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Аннотация 
 Статья посвящена сравнительному анализу ментального 

лексикона и словаря как двух систем, отражающих языковые знания 
человека. В работе рассматриваются сходства и различия в их 
структуре, организации и функционировании. В статье 
подчеркивается, что ментальный лексикон – это динамическая 
система, которая формируется и изменяется в течение всей жизни 
человека, в то время как словарь – статичный ресурс, 
предоставляющий информацию о языке.  

 
Ключевые слова: ментальный лексикон, ментальный словарь, 

словарь, когнитивные процессы. 
 
Введение 
Ментальный лексикон, как понятие, восходит к термину 

ментальный словарь, предложенному Э. Трейсман для обозначения 
хранилища слов с их значениями в памяти человека [3, с. 68]. 
Существует множество моделей ментального лексикона. Ученые до 
сих пор спорят о существовании более чем одного ментального 
лексикона; некоторые, на самом деле, утверждают, что их два – 
входной и выходной лексиконы. Это означает, что словарный запас 
разделен на две области, содержащие одинаковые элементы, только 
в разном порядке.  

Входной ментальный лексикон предназначен для распознавания 
слов по мере их поступления. Все слова в ментальном лексиконе 
фиксируются и хранятся по их звучанию. Таким образом, в 
соответствии с этой моделью лексемы «сон», «сын», «соло», «сало» 
хранятся близко друг к другу, что позволяет гораздо быстрее 
распознавать слова. Выходной ментальный лексикон, напротив, 
структурирует элементы по семантическим и синтаксическим 
признакам, поскольку при создании слов используется такого рода 
информация. 

Ментальный лексикон – это внутреннее хранилище слов, их 
значений и связанной с ними информации, которой обладают люди. 
Он позволяет носителям языка получать доступ к языку и 
эффективно использовать его, связывая когнитивные структуры с 
лексическими единицами. Этот механизм играет решающую роль в 
создании и понимании речи. Ментальный лексикон, по сути, 
содержит все, что человек знает и в чем нуждается для общения.  
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Дж. Эйчисон определяет «ментальный лексикон», как внутренний 
словарь, который хранит информацию о толковании слов, 
произношении и синтаксических особенностях [2].  

 Поскольку ментальный лексикон содержит информацию, 
сходную с той, что содержится в словаре, можно даже утверждать, о 
том, что они почти одинаковые. Чтобы доказать или опровергнуть это 
предположение, необходимо кратко рассмотреть их сходства и 
различия.  

На самом деле значения слов хранятся в обоих источниках в виде 
социокультурной информации об употреблении, табу, диалекте и т.д. 
Как словарь, так и ментальный лексикон позволяют говорящему 
извлекать информацию об использовании того или иного словарного 
элемента. Словари обычно содержат грамматические формы, 
которые может принимать то или иное слово. Такого рода 
информация также хранится в сознании человека, хотя она может 
быть не так четко структурирована, как в обычном словаре.  

В толковом словаре С.И. Ожегова [1, с. 82] слово «жаворонок» 
обозначено как существительное (певчая птичка из отряда 
воробьиных) и (сдобная булочка в виде птички), в то время как 
среднестатистический изучающий русский язык, вероятно, не сможет 
использовать это слово в обоих значениях при первоначальном 
изучении. Тот факт, что его можно использовать более широко, 
станет понятен только позже, когда элемент будет «переучен» в 
другом контексте. Таким образом, информация о различных 
значениях и формах слов также может быть предоставлена, но они 
более доступны в словаре, чем в ментальном лексиконе. 

Еще одна общая черта ментального лексикона и словарей – это 
запись словарного запаса. В словаре слово «книжонка», скорее всего, 
будет указано как разговорное или неформальное. С другой стороны, 
пользователь русского языка знал бы, когда правильно использовать 
этот элемент, потому что слова в ментальном лексиконе всегда имеют 
свое коннотативное значение, в данном случае негативное, 
уничижительное. Коннотации, конечно, перечислены как в 
ментальном лексиконе, так и в обычном словаре. В этом случае 
ментальный словарь может быть даже более точным, чем обычный 
толковый словарь, потому что словари обычно не содержат столько 
значений, сколько может вместить в себя ментальный лексикон. 
Помимо указанных выше сходств, между ментальным лексиконом и 
словарями существуют также различия (см. таблица №1). 

 
Таблица №1. Различия между ментальным лексиконом и 

обычным словарем. 
Ментальный лексикон Словари 
Создан инстинктивно и 

подсознательно на основе 
ежедневного использования. 

Созданы лексикографами для 
определенных целей. 

Включает сленг и неформальную 
лексику. 

Реже встречается сленг и 
неформальная лексика. 
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Мгновенно обновляется с учетом 
новых языковых инноваций. 

Отстает на несколько лет от 
языковых инноваций. 

Включает только термины, 
известные пользователю языка. 

Может содержать технические и 
устаревшие термины. 

Включает идиомы и более длинные 
фрагменты, не имеющие 

композиционного значения. 

Редко содержит идиомы. 

Индивидуален. Пытается описать стандартное или 
общепринятое использование. 

Ссылки на подробную информацию 
о культурном прошлом и реальных 

знаниях. 

Обычно включается минимальная 
информация о культурном 

происхождении и практических 
знаниях. 

Включает все значения и варианты 
использования слова. 

Включает только наиболее 
распространенные значения и 

варианты использования слова. 
Может не включать орфографию и 

этимологию. 
Обычно включает орфографию и 

иногда этимологию. 
 
В то время как толковый словарь полезен для обмена знаниями, 

наш личный ментальный словарь настраивается на основе нашего 
индивидуального опыта. Слова в нашем ментальном словаре могут 
совпадать с ментальным словарем кого-то другого, кто также говорит 
на том же языке, однако будет много различий между их 
содержанием. 

Мы добавляем слова в свой ментальный словарь через наш 
образовательный, профессиональный, культурный и другой 
жизненный опыт. Эта настройка также означает, что размер 
ментальных словарей немного отличается друг от друга и 
варьируется в зависимости от возраста, образования и т.д. 
Исследователи обнаружили, что среднестатистический 20-летний 
носитель русского языка получивший среднее или среднее 
специальное образование практически не различается и составляет 
около 60-70  тыс. слов., учившиеся в университетах и институтах (но 
не обязательно закончившие их) знают в среднем 81 тыс. слов. В то 
время как американский носитель английского языка с такими же 
характеристиками знает около 42 000 уникальных слов, и это число 
увеличивается примерно до 48 000 к 60 годам. Следовательно, размер 
ментального лексикона носителей разных языков могут значительно 
отличаться друг от друга.  

Одна из причин, по которой наш ментальный словарь не может 
быть похож на обычный словарь, заключается в том, что 
он динамичен и к нему быстро получить доступ. 

Способность нашего мозга извлекать слова очень быстрая. В 
одном исследовании ученые составили карту временного хода 
извлечения слов среди 24 студентов колледжа, регистрируя их 
мозговую активность, пока они называли картинки. Они обнаружили 
доказательства того, что участники выбирали слова в течение 200 
миллисекунд после просмотра изображения. После выбора слова их 
мозг продолжал обрабатывать информацию об этом слове, например, 
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какие звуки нужны для произношения выбранного слова, и 
игнорировать связанные слова. Вот почему мы можем извлекать 
слова с такой скоростью при разговоре в реальном времени, часто так 
быстро, что мы уделяем мало сознательного внимания этому 
процессу. 
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Аннотация 
 В настоящей работе исследуется концепт «вода» в иранской и 

русской лингвокультурах, описываются выражающие данный 
концепт компоненты значения лексических единиц и устойчивых 
выражений персидского и русского языков. Кроме того, в статье 
анализируются универсальные и специфические признаки 
семантических компонентов слова «вода» в обеих культурах. С 
целью выявления содержания этого концепта автор обратился к 
лексическим и фразеологическим единицам в персидском и русском 
языках. Научная новизна данного исследования состоит в 
систематизированном изучении паремий двух языков с концептом 
«вода» и сравнении их межкультурного восприятия. При этом на 
данный момент не обнаружено ни одной специальной работы, 
которая была бы посвящена комплексному 
лингвокультурологическому изучению концепта «вода» в контексте 
диалога русской и иранской культур. В связи с этим возможно 
заявить об актуальности рассмотрения способов выражения данного 
лингвокультурного концепта в персидском и русском языках и его 
значимости в этих культурах. 

 
Ключевые слова: лингвокультурология, концепт, вода, 

фразеология, культура, Иран, Россия. 
 
Введение 
Язык стоит признать сложной системой кодов, сформированной 

человечеством на протяжении его социальной истории и 
закрепившей общественно-исторический опыт людей в слове и 
понятии. Сложные взаимоотношения человека, культуры и языка 
служат объектом лингвокультурологии. Данная научная дисциплина 
использует для описания и анализа своего объекта такие понятия и 
термины, как «концепт», «языковая картина мира», «национальная 
картина мира» и под. Разумеется, что с позиций 
лингвокультурологии наша мысль и наше расуждение совершают 
движение «от культуры к человеку». Следовательно, в целях 
организации действенного межкультурного диалога требуется 
хорошее знание не только языка как системы кодов, но и языковой 
картины мира данного народа, его лингвокультурных представлений 
об окружающем мире.  

В рамках культурной антропологии можно вычленить четыре 
главные сферы культурных ценностей: быт, идеология, религия и 
художественная культура. Именно в концептах последней 

mailto:n.kalashi@alzahra.ac.ir
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выражаются особенности этнического и национального 
мировосприятия, этнического и национального характера, а также 
культуры и исторического пути народа. Концепт неразрывно связан 
с историей и культурой народа, поэтому он представляет собою нечто 
большее, чем понятие в узком смысле этого слова (сигнификат).  

Определением термина «концепт» и изучением различных 
концептов в разные годы занимались такие учёные, как С.А. 
Аскольдов, А.П. Бабушкин, Н.Н. Болдырев, А.А. Залевская, В.И. 
Карасик, В.В. Колесов, Е.С. Кубрякова, Д.С. Лихачев, В.А. Маслова, 
В.А. Пищальникова, Ю.С. Степанов, И.А. Стернин, И.А. Тарасова, 
Г.В. Токарев, Л.О. Чернейко и др. 

Немалое воздействие на овладение лингвокультурологической 
компетенцией как частью компетенции коммуникативной оказывает 
знакомство с теми языковыми единицами, которые определяются как 
концепты той либо иной лингвокультуры. Это представляется 
важным в силу того, что они являются «основной ячейкой культуры, 
отображением культуры в сознании человека», а также тем, с 
помощью чего «человек, не творец культурных ценностей, – сам 
входит в культуру, а в некоторых случаях и влияет на нее» [Степанов, 
1997: 14, 18]. Именно в концептах сосредоточено национальное 
понимание тех или иных понятий либо явлений.  

 
Методология исследования 
Материальной основой для научного рассмотрения концепта 

«вода» послужили библиотечные фонды РФ и ИРИ. Хотя бы на теме 
концепта сконцентрировано множество различных работ, в них, по 
нашему мнению, отсутствует всесторонний анализ исследуемого 
нами слова в паремиях. Наиболее продуктивным и рациональным 
нам представляется сопоставительное комплексное исследование 
концепта «вода», носящее междисциплинарный характер. 
Материалом для настоящей статьи явились фразеологические 
словари персидского и русского языков. С использованием 
дедуктивного метода нами было изучено более 155 примеров, 
отобранных из словарей В. И. Даля [Даль, 1984], В.П. Жукова 
[Жуков, 2000], Х. Золфагари [Золфагари, 2009], Х. Курогли [Курогли, 
1992], М. Моина [Моин, 2007], С. Фарсадманеша [Фарсадманеш, 
2005] и др. 

 
Основная часть 
Согласно Д.С. Лихачеву, концепт не следует из словарного 

значения слова, но находится на стыке лексического значения с 
опытом каждого человека или всего народа. Соответственно, чем 
беднее этот опыт, тем беднее и концептосфера, и наоборот [Лихачев, 
1997]. 

При исследовании культуры через язык невозможно не 
рассматривать опорные точки менталитета народа, отражаемые в 
словах и конструкциях. Стоит отметить, что концепт «вода» является 
универсальным, т.е. он присутствует в концептосферах всех языков. 
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Вода как вещество играет значимую роль для человека: это и 
источник жизни, и неотъемлемая часть среды обитания и 
жизнедеятельности людей, и могущественная стихия.  

Вместе с тем имеются и лингвокультурные особенности данного 
концепта, его, если можно так сказать, национальные ипостаси. Так, 
древние иранцы верили, что четыре стихии (вода, земля, ветер и 
огонь) являются движущей силой мироздания, а потому всегда 
считали их священными и заветными (Деххода, 1983: 35). В иранских 
мифах вода присутствует как символ благословения, чистоты, 
плодородия [Нозади, 2019]. Эта животворящая жидкость всегда была 
важна для культуры иранцев, благодаря чему в ней сформировалось 
множество мифов, обычаев и символов, главным посланием которых 
было признание за водой ореола чистоты, плодородия и 
рождаемости, а также осознанности и избегания уродства и 
загрязнения. Поэтому иранцы всегда говорят: «Вода означает жизнь» 
  .что похоже и на аналогичную русскую фразу ,(آب مایه حیات است)

Далее, в древнеиранской культуре имелась богиня Анахид (она же 
Ардвисура Анахита), «отвечавшая» за воды, дождь и плодородие, а 
также за медицину и мудрость [Деххода, 1983]. Поклоняться богине 
Анахид начали в IV в. до н.э., это длилось до времён последних 
Сасанидов.  

Имелся у древних иранцев и бог дождя Тиштар (tištar)1. В Тиштар-
яште Авесты (священная книга зороастризма) приведено описание 
битвы этого бога с Апаошем, дэвом засухи [Стеблин-Каменский, 
2003]. Этот дэв останавливает дождь. Тиштар с помощью Меног-и 
Храда (ˈmeːnoːgiː xrad) [Духа Мудрости] и бога ветра выталкивает 
воду вверх. Затем они в союзе с богами Апамом Напатом (санскр. 
अपाांनपात,् IAST: Apām napāt, «сын вод») и Фаравахаром (перс. فروهر — 
faravahar, дух-хранитель человека), а также с Хао́мом (перс. hōm هوم) 
и Амешем Спентой Бахманом / Вахманом (в Авесте он значится как 
Воху Манах) идут на битву с этим демоном засухи.  

Что касается древних славян-язычников, то вода представлялась 
им тем, что дарует жизнь всему живому. Согласно древним 
славянским мифам земля родилась из воды, принесенной в клюве 
Мировой утки. Кроме того, вода несла в себе сакральный смысл 
очищения: неслучайно перед важными делами (например, перед 
совершением какого-либо обряда, свадьбой или битвой) происходило 
омовение. Само течение воды также имело сакральный характер и 
ассоциировалось с движением времени: Сколько воды утекло с тех 
пор; Года что вода. 

Таким образом, концепт «вода» – это один из ключевых 
компонентов многих национальных культур [Прохоров, 2007], даже 
таких дистантных, как иранская и русская, поэтому его изучение 
поспособствует лучшему пониманию особенностей того либо иного 
национального характера.  

                                                           
1 Тиштар, перс. Тир (ریت [tir]) – это синоним Сириуса, звезды, появление 
которой знаменовало собою начало сезона дождей. 
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Проведенный нами лингвокультурологический анализ русских и 
персидских фразеологизмов, пословиц и поговорок установил, что 
концепт «вода» реализуется в обеих культурах в формате следующих 
образов: 1) жидкость вообще; 2) жидкость для питья; 3) стихия; 4) 
вода как течение времени; 5) вода как чудесная сила. 

Первый семантический компонент концепта «вода» реализуется в 
персидских и русских пословицах: آب به غربال پیمودن (букв. В решете 
воду носить, варианты): آب به ریسمان بستن (букв. Верёвкой воду связать), 
 .букв) آب دریا به کیل پیمودن и (букв. В ступе воду толочь) آب در هاون کوبیدن
Море ведром черпать). Все четыре варианта (как в личной и 
словарной форме) используются в том случае, когда кто-либо берется 
за бессмысленное дело, хотя между ними есть разница: первые два 
означают «невозможность», последние –«бесполезность»; Далее, 
есть выражения типа  آب در جوی تو روان است «пусть богатство, счастье, 
удача сопутствуют тебе» (букв. «течёт вода в твоём арыке») [обычно 
вода от колодцев и источников распределяется по многочисленным 
арынкам; ею пользуются по очереди и в установленные часы. Когда 
одно из ответвлений основного арыка наполняется водой, остальные 
пересыхают]).  

В числе русских же фразеологизмов есть, например, такие 
выражения: толочь воду в ступе, носить воду в решете (проводить 
время попусту, бессмысленно повторять какие-либо бесполезные 
действия, заниматься ненужным делом); как рыба в воде (вести себя 
уверенно, легко в определённой обстановке); Как с гуся вода (говорят 
про человека, которому повезло в какой-нибудь опасной ситуации, 
аналогичная фраза: «вышел сухим из воды»). Как видно, есть 
похожие паремии, но есть и отличающиеся. 

Образ воды как пространства широко представлен во 
фразегологизмах и пословицах обоих лингвокультур, особенно в 
случае включения названий водоемов в данные языковые и речевые 
единицы. Среди них в русской языковой картине мира наиболее 
информативно значимым и распространенным является слово 
«река», например: (Быстрая река берега размывает; Большая река 
течет тихо, умный человек не повышает голоса; Без родника не 
возникает река; Глубокая река течет бесшумно и др. ). А в 
персидской культуре более актуально слово دریا, то есть «море», 
например, قطره قطره جمع شود وانگهی دریا شود    (букв. «Капля за каплей – 
создается море»),    از دریا بخشیدنآب  (букв. «Из моря воду дарит» (так 
говорят о людях, которые стремятся достичь каких-либо выгод без 
затрат и усилий со своей стороны)), پا به دریا بگذارد دریا خشک می شود (букв. 
«Если ступит в море, море высохнет»), های طوفان داند مصیبتبه دریا رفته می
ار  (букв. «Отправившись к морю, он знает бедствия бури») آب دریا از  

 Море не осквернится от того, что из него попьёт ( دهانِ سگ نجس نمی شود
собака); آبِ دریا بخشش کردن (Оказывать ничтожную услугу и выдавать 
её за большое благодеяние (букв. Угощать водой из моря/потчевать 
банной водой, т.е. оказывать ничтожную услугу, выставляя ее как 
большое благодеяние)) и др.    
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Второй компонент анализируемого концепта (жидкость для питья) 
обнаружить в персидских фразеологизмах и пословицах از  خوش آب
 букв. «Он не видел в жизни ничего хорошего, не знал) گلویش پایین نرفت
радости »),  دست یزید افتاده استآب به . (Дело попало в жестокие руки (букв. 
«вода попала в руки Иязида1»)), آب و نان کسی را خوردن (Быть 
вскромленным чьей-л. милостью (букв. пить чью-л. воду и есть чей-
л. хлеб)), مثل آب خوردن (букв. Как воду выпить (о чем-л. легко 
выполнимом) и др.). И в русских паремиях есть похожие фразы: 
(остаться без воды; набрать воды в рот; хлеб вскормит, вода 
вспоит; покуда есть хлеб да вода-все не беда и др.). 

Третий компонент увязан с стихиями, огня и земли, например, в 
персидских фразеологизмах и пословицах آب بر روی آتش ریختن 
(Успокаивать кого-л.; облегчать чью-л. физическую или душевную 
боль (букв. «лить воду на огонь»)); به آب و آتش زدن (Бросаться сломя 
голову в огонь и воду, рисковать собой и др.) и в русских пословицах 
(в воде не тонет, в огне не горит; огонь да вода нужда да беда; огнем 
вода ключом кипит, а водою и огонь заливают и др.). 

Четвёртый компонент ( течение времени) представлен в 
персидских речениях آبِ روان باز ناید بجوی (букв. «утекшая вода не 
возвращается в арык (время не идёт вспять) نشاط جوانی ز پیران مجوی که آب
 цит. по: [Саади, 2008], эти пословицы вошли в) روان باز ناید بجوی
разговорную речь и распространены как крылатые выражения и 
фразеологизмы). В русских пословицах видим: (в одну реку нельзя 
войти дважды; все течет (как вода), все меняется; беда — что 
текучая вода: набежит да и схлынет; года как вода: пройдут– не 
увидишь и др.). Интересно различие в образности, происходящей от 
материальных условий жизни двух народов. 

Пятый компонент (чудесная сила) связан с тем, что для славян и 
иранцев вода являлась источником жизни, жизненной силой, 
символом благополучия и здоровья آب نطلبیده مراد است. (Погов. 
Неиспрошенная вода исполняет желания (произносят, принимая воду 
из рук) [ по народному иранскому поверью, если человеку предложат, 
выпить воды, которой он не просил, это добрая примета]). С ее 
помощью избавлялись от плохого, она могла очистить человека от 
грехов, защитить от зла и др., а также даровать жизнь, что отражено 
в русских пословицах (много снега—много хлеба; много воды— 
много травы и др.).  

В иранских и русских паремиях образы воды как универсальной 
составляющей картины мира в большой части совподают, это 
выражается во фразеологизмах:   آب گل آلود ماهی گرفتناز  Мутить воду, 
чтобы рыбу ловить (Ср.рус. В мутной воде рыбу ловить);  آب در هاون
;В ступе воду толочь  (Ср.рус. Толочь воду в ступе) کوبیدن آب به غربال  
آب راه  ;В решете воду носить (Ср.рус. Носить воду в решете)پیمودن
 Вода пробьет себе дорогу. (Ср.рус. Вода путь найдет) خودش را باز می کند
и др. 

                                                           
1 Как гласит предание, по приказу халифа Иязида в 681 г. в Кербеле был убит 
третий шиитский имам Хосейн. 
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Следует отметить, что концепт воды в виде образа «честь» в 
персидских фразегологизмах и пословицах существует, а в русских 
нет: آبِ رو آبِ جو نیست  . (Посл. Честь- это не вода из арыка (упрёк тому, 
кто не дорожит своей честью)1; آبِ ریخته جمع نمی شود (Посл. Пролитую 
воду не соберёшь.); ب که از سر گذشت چه یک وجب، چه صد وجبآ  (Посл. Когда 
погрузился в воду с головой, то всё равно- на один тростник (на один 
гяз2) или на сотн.) и آبی که آبرو ببرد در گلو مریز (Посл. Не пей воды, 
уносящей твою честь) и др. Следует отметить, что концепт «Честь» 
является одним из ключевых концептов персидского языка, с 
помощью, которого сможем легче понимать иранскую культуру и 
сравнивать её с русской [Калаши, 2024:172 ]. 

 
Заключение 
Слова и выражения являются свидетелями развития культуры 

народа и фиксируют в своём лексическом значении (особенно в фоне) 
характерные особенности деятельности этноса, природной среды его 
обитания, его традиций и обычаев, национальной языковой картины 
мира в целом. Рассмотренные нами фразеологизмы и паремии 
отражают народный менталитет, выполняя функцию культурных 
контекстов, существующих в данных лингвокультурах. 

Мы пришли к выводу, что концепт «вода» является ключом к 
пониманию важнейших особенностей культуры того или иного 
народа в силу своей «разнообразности в универсальности». В 
исследуемом концепте отражены важнейшие категории 
мировоззрения и главные жизненные установки иранского и русского 
народов. Концепт «вода» представляет собой сложное образование, в 
составе которого выделяются следующие компоненты значения: 
жидкость, обладающая определенными физическими, 
функциональными характеристиками, вода как источник жизни, 
неотъемлемая часть среды проживания народа (положительная 
оценка), вода как опасная для жизни человека стихия, большое 
количество которой губительно для человека (отрицательная оценка) 
и пр.  
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Аннотация 
В данном тезисе представлен сравнительный анализ 

классификации продуктивного и координативного билингвизма по 
Верщагину и Вайнрайху. Проанализированы основные положения 
обеих классификаций, их сходства и различия, а также влияние 
языковой интерференции на билингвизм. Тезис может быть полезен 
для исследователей и студентов в области социолингвистики, 
психолингвистики и преподавания языков. 

 
Ключевые слова: билингвизм, классификация, продуктивный 

билингвизм, координативный билингвизм, языковая интерференция. 
 
Введение 
Билингвизм - это владение и использование двух или более 

языков. Различные исследователи предложили различные 
классификации билингвизма, в том числе Верщагин и Вайнрайх. 
Настоящий тезис представляет сравнительный анализ продуктивного 
и координативного билингвизма по Верщагину и Вайнрайху. 

Классификации продуктивного и координативного билингвизма 
Продуктивный билингвизм (Верщагин) 
Продуктивный билингвизм характеризуется свободным 

владением двумя языками в обоих направлениях (говорение и 
понимание)[1]. 

Координативный билингвизм (Верщагин и Вайнрайх)[1],[2]. 
Координативный билингвизм предполагает использование двух 

языков независимо друг от друга, в зависимости от конкретной 
ситуации. 

Языковая интерференция и билингвизм 
Языковая интерференция - это влияние одного языка на другой в 

речи билингва. Она может возникать как при продуктивном, так и при 
координативном билингвизме.[10] 

Как указали у компонентного билингва второй язык может быт 
сформированно и естественным путем также искусственным и при 
компонентном билингвизме языковая интерференция минимальна 
или отсутствует.[10] 

Это связано с тем, что билингв использует каждый язык в разных 
контекстах и не смешивает их. Однако, А.А. Леонтьев отмечает, что 
при компонентном билингвизме языковая интерференция может 
возникать, если билингв переключается между двумя языками в 
одной и той же сфере жизни .Это связано с тем, что при 
переключении между языками в одной и той же сфере жизни билингв 
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может непреднамеренно использовать элементы одного языка в речи 
на другом языке. 

Для более подробного понимания рассмотрим примеры: 
 Допустим, у нас есть компонентный билингв, который использует 

английский язык на работе и испанский язык дома. Он свободно 
владеет обоими языками и обычно не испытывает языковой 
интерференции. Однако если он переключится между английским и 
испанским языками во время разговора с коллегой на работе, он 
может непреднамеренно использовать испанские слова или 
грамматические конструкции в своей английской речи. [4, c. 156]. 

Смешанный билингвизм, характеризующийся использованием 
элементов двух или более языков в речи, может быть связан с 
языковой интерференцией. 

 Переключение кодов: Переход с одного языка на другой в 
середине предложения или разговора. 

 Заимствования: Включение слов или выражений из одного языка 
в другой. 

 Смешивание языков: Использование элементов обоих языков в 
одном слове или фразе. 

Как Караулов сказал «важным положением является то, что 
принадлежность человека к национальной культуре проявляется на 
всех уровнях языковой личности» [5, c.21]. Как нам известно с 
вышеперечисленного классификации естественного билингвизма как 
Координативный билингвизма они дети иммигрантов или дети 
родителей из разных языковых групп где билингви находится в 
атмосфере в различных культурных обществах. Что и в науке 
называется аккультурация. 

Прежде всего рассмотрит какой вид классификации билингвизма 
больше всего подвергаеткся к акультурация рассмотрим определение 
акультурации. 

Дж. Берри сказал, что "Аккультурация - это процесс, в ходе 
которого люди из одной культуры приходят в длительный контакт с 
людьми из другой культуры и учатся жить в этой новой культуре." [6, 
c. 5-68]. 

Р. Самуэльс и А. Торбик в своем определении обьяснил некоторые 
проблемы аккультурации; "Аккультурация - это процесс, в ходе 
которого индивиды или группы людей приобретают новые 
культурные модели поведения, ценностей и убеждений, в то же время 
отказываясь от некоторых из своих первоначальных культурных 
моделей."[11,c .62-78) . 

По анализом литературы субординативный билингвизм больше 
всего подвержен аккультурации. 

Так как Использование доминирующего языка в публичной сфере 
таких как школах, на работе и в средствах массовой информации. 

Это означает, что носители субординативного билингвизма 
подвергаются большему воздействию доминирующей культуры 
через доминирующий язык. 
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Статус и престиж доминирующего языка: Доминирующий язык 
часто ассоциируется с более высоким статусом и престижем[7]. 

Это может привести к тому, что носители субординативного 
билингвизма будут ценить и использовать доминирующий язык 
больше, чем свой родной язык .[7] 

Ограничения в использовании субординатного языка: 
Субординатный язык часто используется только в неформальных и 
частных ситуациях. Это может привести к тому, что носители 
субординативного билингвизма будут реже использовать свой 
родной язык и больше полагаться на доминирующий язык [9]. 

С течением времени носители субординативного билингвизма 
могут стать более аккультурированными в культуру, связанную с 
доминирующим языком[7]. 

Они могут начать принимать ценности, нормы и образ жизни 
принимающей культуры. Это может привести к утрате их родного 
языка и культуры. 

 
Заключение 
Классификации продуктивного и координативного билингвизма 

по Верщагину и Вайнрайху демонстрируют определенные 
параллели. Оба исследователя признают существование двух 
основных типов билингвизма, характеризующихся свободным 
владением двумя языками и использованием двух языков независимо 
друг от друга. 

Однако между двумя классификациями также существуют 
некоторые различия. Верщагин делает акцент на свободе 
использования двух языков, в то время как Вайнрайх подчеркивает 
независимое использование двух языков. 
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Аннотация 
 В статье рассматриваются методы, средства и формы обучения, 

которые могут быть эффективными в поликультурном 
образовательном пространстве. Среди них – интерактивный и 
проектный методы, а также метод геймификации; индивидуальная, 
парная и коллективная формы работы; использование в качестве 
средства обучения учебного пособия «Основы речевой 
толерантности». 

 
Ключевые слова: поликультурная среда, метод, средства 

обучения, форма обучения. 
 
Введение 
В настоящее время актуальными остаются вопросы организации 

обучения в поликультурной среде, в аудитории, где процесс 
преподавания строится с учетом национально-культурных 
особенностей обучающихся. Особенно остро выбор методической 
системы обучения стоит, когда речь идет об освоении языка, 
являющегося не только объектом изучения, но и средством овладения 
новыми знаниями и освоения новых компетенций. 

Особое влияние на научное осмысление проблемы организации 
обучения в поликультурной среде оказала статья В.В. Макаева, З.А. 
Мальковой, Л.Л. Супруновой, опубликованная в 1999 году в журнале 
«Педагогика» [5, с. 3–10]. Авторы выдвинули идею адаптации 
концепций поликультурного воспитания к российской 
действительности. Цель поликультурного образования они видели в 
формировании человека, способного к активной и эффективной 
жизнедеятельности в многонациональной и поликультурной среде, 
обладающего развитым чувством понимания и уважения других 
культур, умениями жить в мире и согласи с людьми разных 
национальностей, рас, верований. 

Большой вклад в разработку данной проблематики внесли 
российские специалисты по сравнительной педагогике (Б.Л. 
Вульфсон, А.И. Джуринский, З.А. Малькова и др.), которые 
адаптировали зарубежную теорию и практику мультикультурного 
воспитания к условиям отечественного образования. Например, Г.Д. 
Дмитриев отмечает, что цель многокультурного образования состоит 
в том, чтобы способствовать «созданию в России демократического 
государства, которое характеризуется: толерантностью взглядов, 
суждений, людей; признанием и развитием культурного плюрализма 
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в обществе; равными правами, обязанностями и возможностями для 
всех граждан; эффектным участием всех и каждого в принятии всех 
решений, касающихся как личной жизни человека, так и жизни 
общества; справедливостью для всех и каждого; свободой выбора; 
уважением решений большинства и защитой прав меньшинства; 
уважением права свободного выбора человеком своих культурных 
идентичностей» [3, с. 34].  

В свою очередь А.Н. Джуринский видит содержание 
мультикультурного образования в отказе от обучения лишь на языках 
и культуре доминирующего этноса. Предполагается приобщение к 
традициям субкультур, трансформация доминирующей культуры как 
базы образования за счет интеграции иных духовных ценностей [2, с. 
199–200]. В.П. Борисенков полагает, что полиэтническое 
образование способствует гармонизации отношений между 
этническими или национальными группами [1, с. 3–10]. 

Проблема генезиса понятия «поликультурная образовательная 
среда» остается в поле зрения современных философов и педагогов, 
социологов и психологов. Однако можно констатировать, что до сих 
пор нет модели образовательной среды, адаптированной под 
современные условия развития российского образования и общества. 

Цель настоящего исследования – выделить оптимальные методы, 
средства и формы обучения языку в поликультурном 
образовательном пространстве. 

Среди задач исследования можно обозначить следующие: 
– описать специфику поликультурной образовательной среды; 
– определить содержательные векторы обучения языку в данных 

условиях; 
– представить доступные методы и приемы работы в 

поликультурной аудитории учащихся; 
– перечислить эффективные средства обучения; 
– представить все возможные формы организации обучения языку 

в поликультурном классе. 
Разработка нами новой педагогической технологии обучения в 

поликультурной среде направлена на развитие толерантного 
мышления и формирование речевой толерантности билингвальной 
личности в обучении, что напрямую связано с предупреждением и 
преодолением речевой агрессии.  

Логика образовательного процесса выстраивается в соответствии 
с такими содержательными векторами обучения, как:  

1) развитие устной и письменной речи толерантной языковой 
личности школьника, 

2) расширение лингвокультурологических и социокультурных 
знаний учащихся поликультурных школ, 

3) совершенствование у них навыков чтения, понимания и 
ментальной переработки информации. 

Эффективность выбранных нами методов доказана в ходе 
обучения в других педагогических условиях, поэтому в работе мы 
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остановились на апробации следующих методов: интерактивного, 
метода геймификации и проектного метода. 

Использование интерактивного метода в условиях 
поликультурной образовательной среды предполагает различные 
формы совместной деятельности обучающихся для обмена 
информацией, решения учебных задач, моделирования проблемных 
ситуаций. Логика интерактивного обучения строится не от теории к 
практике, а от формирования нового опыта к его теоретическому 
осмыслению через применение. Учебный процесс организуется так, 
что все учащиеся вовлекаются в процесс познания, вступают в диалог 
друг с другом, рефлексируют по поводу того, что они знают и 
думают. Центральное место при этом отводится группе 
взаимодействующих учащихся, которые стимулируют друг друга, 
поэтому можно организовать работу в малых группах, использовать 
активно-ролевую деятельность и проводить занятия в виде 
тренингов. Интерактивные методы обучения можно интегрировать с 
традиционными, знакомыми обучающимся. 

Интерактивные формы обучения можно применять и на уроках 
формирования знаний и умений, и на уроках повторения и 
обобщения. Таким образом педагог создает условия для развития 
коммуникативной компетенции учащихся в различных видах 
речевой деятельности. Для эмоциональной разминки и введения в 
атмосферу иноязычного общения можно использовать следующие 
упражнения: 

1) «Аллитерация имени». Учащиеся по очереди называют свое имя 
с каким-нибудь прилагательным, начинающимся на первую букву 
имени: Сергей строгий, Алиса активная, Тимур талантливый и т.п.; 

2) «Комплимент», или «Похвали соседа». Ученики делают 
комплименты соседу по парте, при этом учитель может усложнить 
задание: «Сделай комплимент, состоящий из пяти слов»; «В твоем 
комплименте должно быть слово красный».  

Проводя игру «Незаконченное предложение», учитель предлагает 
учащимся прочитать предложение и быстро продолжить его первой 
пришедшей в голову мыслью. Например: Мне хорошо, когда в 
школе… Ценить дружбу – значит… В моей семье принято… 
Хорошее воспитание – это… В общении с одноклассниками важно… 
и др. Можно «расширить» предложенную игру до решения 
философской задачи: Люди и должны жить в мире и согласии друг с 
другом. Ведь еще древние философы предостерегали: «Трех вещей 
нужно избегать в жизни:…» (учащиеся заканчивают фразу). В 
подобных случаях игра может перерасти в воспитательную беседу. 

Интерактивная деятельность на уроках предполагает организацию 
и развитие диалогового общения, поэтому эффективными станут 
такие приемы, как «Карусель», «Мини-театр», «Дилемма», а также 
работа в динамических парах и малых группах. Например, для 
выполнения упражнения «Карусель» учащиеся образуют два кольца: 
внутреннее (стоящие неподвижно ученики, обращенные лицом к 
внешнему кругу) и внешнее (ученики, которые перемещаются по 
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кругу через каждые 30–40 секунд). Учащиеся рассказывают о себе 
что-то позитивное: «Мои успехи»; «Мои увлечения»; «Мало кто 
знает, что я…». Нежелательно обсуждать недостатки, неудачи, 
слабые стороны участников. Другой вариант: перед учащимися 
ставится задача, используя язык жестов, поздороваться, извиниться, 
помириться, попрощаться.  

Прием «Мини-театр» – это спектакль, где учащиеся выступают в 
роли актеров и зрителей. Так, при изучении раздела «Лексика» в 5 
классе учащиеся могут инсценировать библейскую легенду о 
Вавилонской башне и затем обсудить ее: 

– Как в легенде объясняется происхождение языков? 
– Что было бы, если бы люди не поссорились?  
– Как можно было избежать ссоры? 
– Какие слова стали общими для всех языков? 
Для реализации приема «Дилемма» учащиеся класса делятся на 2–

3 группы. Они знакомятся с легендой о древнегреческом баснописце 
Эзопе и философе Ксанфе, в которой герои рассуждают о роли языка 
в жизни человека. Эзоп сначала выдвигает мысль о том, что нет 
ничего лучше языка, а затем утверждает: «Может ли быть что-нибудь 
хуже языка?!» Ученики пытаются разрешить эту дилемму. 

Работу на уроке предваряет домашнее задание: найти в сборнике 
В.И. Даля «Пословицы русского народа» пословицы о языке, которые 
призывают нас быть уважительными в общении друг с другом, 
соблюдать речевую культуру: Кто меньше толкует, тот меньше 
тоскует. Больше говорить – больше согрешить. Блюди хлеб на обед, 
а слово на ответ. Лишнее слово в досаду вводит. От дурного слова – 
на век ссора. За худые слова слетит и голова. Слово не воробей: 
вылетит – не поймаешь и т.п. 

После разрешения дилеммы учитель предлагает обратиться к 
пословицам о языке, которые нашли учащиеся, и сравнить их с 
пословицами народов России: Спотыкайся ногами, но не спотыкайся 
языком (татарская пословица). Яд змеи – в зубах, яд человека – в 
языке. Язык ограды не имеет (казахские пословицы). Плохое слово и 
глухой услышит (ингушская пословица). Чем тот, кто много 
говорит, лучше тот, кто много делает (адыгейская половица). Рана, 
нанесенная мечом, заживет, а языком – нет (армянская пословица). 
Суть всех пословиц заключается в том, что недобрым словом легко 
посеять вражду между людьми, разрушить добрососедские 
отношения. 

Работа с текстом также предполагает применение интерактивного 
метода. «Письма о добром и прекрасном» (1985), в которых Д.С. 
Лихачев размышляет о человеческих взаимоотношениях и дает 
советы молодым людям, сегодня особенно актуальны. Обсудить с 
учащимися эти тексты можно во время дискуссии за круглым столом. 
Этот интерактивный метод помогает грамотно излагать мысли, 
оценивать свою речь и речь оппонентов, способствует обмену 
информацией и предъявляет образцы речевого этикета, которые 
незаменимы при ведении дискуссии. Учитель готовит памятку с 
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этикетными формулами, чтобы учащиеся не испытывали 
затруднений при выражении отказа или согласия: «Отчасти могу 
согласиться с вами…», «Не возражаю против…»; «Придерживаюсь 
такого же мнения…»; «Разделяю вашу точку зрения…»; «Об этом 
нельзя говорить с уверенностью…»; «Я бы этого не сказал…»; 
«Разрешите высказать иное мнение…»; «Позвольте возразить / не 
согласиться…» и т.д. Так, обсуждая третье письмо «Самое большое», 
можно предложить учащимся тему для дискуссии «Патриотизм или 
национализм?», поскольку ключевые мысли письма Д.С. Лихачева 
сформулированы в следующих словах: «Нет необходимости 
ненавидеть каждую чужую семью, потому что любишь свою. Нет 
необходимости ненавидеть другие народы, потому что ты патриот. 
Между патриотизмом и национализмом глубокое различие. В первом 
– любовь к своей стране, во втором – ненависть ко всем другим» [4, 
с. 38]. 

Сказания и легенды разных народов также можно использовать в 
качестве языкового материала в поликультурных классах. 
Небольшие по объему произведения устного народного творчества 
дают учащимся возможность сопоставить представления о высоких 
моральных качествах, нравственных идеалах в разных культурах, 
выявить общие для разных народов ценности. Работая с текстами 
«Сказание о белгородском киселе», «Сказание о Кер-Оглы» 
(туркменский эпос), «Сказание о герое Муртазали» (дагестанский 
эпос), учащиеся получают такие вопросы и задания: 

1. Выпишите / подчеркните слова, которые отражают высокие 
моральные качества людей. 

2. Какие черты характера возвеличиваются в этих произведениях? 
3. Почему в сказаниях разных народов представления об идеалах 

сходны? 
Сформировать у обучающихся языковые и коммуникативные 

навыки, а также навыки командной работы помогает метод 
геймификации. С помощью дидактических игр можно 
продемонстрировать учащимся этические нормы, правила 
социальной жизни и поведения в обществе, отношение нации через 
ее культуру и язык к окружающему миру и другим народам.  

В качестве примера приведем игру «Составь пословицу» (для 5–6 
классов). Игра проводится в малых группах. Каждая команда 
получает карточку с отдельными словами, поставив которые в 
нужном порядке, можно получить пословицу. Задача детей – 
составить эти пословицы и объяснить их значение. В качестве 
дидактического материала используются следующие паремии: В 
каком народе живешь, такого обычая и держишься. Каждый кулик 
свое болото хвалит. Не рой другому яму, сам в нее попадешь. Злое 
слово хуже стрелы ранит. Собой владеть – все одолеть. Умный 
смиряется, а глупый надувается. Черствое сердце не знает 
благодарности. В старших классах пословицы можно заменить 
цитатами из литературных произведений или высказываниями 
писателей, деятелей искусства, например: Лучший способ 
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поддержать себя – поддержать другого (М. Твен). Каждая 
нетерпимость есть знак слабости (Н. Рерих). То, то начато в гневе, 
кончается в стыде (Л. Толстой). Воспитанные люди уважают 
человеческую личность, а потому всегда снисходительны, мягки, 
вежливы, уступчивы (А. Чехов). Если я чем-то на тебя не похож, я 
этим вовсе не оскорбляю тебя, а, напротив, одаряю. Никогда не 
теряй терпения – это последний ключ, открывающий все двери (А. 
де Сент-Экзюпери) и др.  

Интеллектуально-лингвистической игре «Слова России» можно 
посвятить весь урок либо провести ее в качестве внеклассного 
мероприятия. Педагог так организует детей, чтобы в составе команд 
взаимодействовали учащиеся разных этнических групп. Варианты 
заданий для игры приведем ниже. 

1. В перечисленных исконно русских словах найдите одно 
заимствованное: макитра, жижа, хибара, барабан, оказия, 
малевать, рушник, кулебяка; брюзжать (Ответ: барабан). 

2. Найдите среди заимствованных слов исконно русское слово: 
аванс, климат, каникулы, матрос, вельможа, марля, диван, танк, 
карандаш, район, траншея, картон, гитара, вахта (Ответ: 
вельможа). 

3. Назовите загаданное слово: 
– Как называется владение двумя языками? Это слово произошло 

от двух латинских слов (Билингвизм). 
– Это греческое по происхождению слово означает ‘рассеяние’. 

Так называется часть народа, которая живет за пределами родной 
страны (Диаспора). 

– Эти имена собственные называют природные объекты или 
объекты, созданные человеком на Земле (Топонимы). 

– Так называется передача опыта от одного поколения к другому в 
виде обычаев, порядков, правил поведения (Традиция). 

4. Придумайте связный текст с использованием приведенных ниже 
известных цитат: «Умом Россию не понять» (Ф.И. Тютчев). «Зри в 
корень» (Козьма Прутков). «Однажды, в студеную зимнюю пору» 
(Н.А. Некрасов). «И дым Отечества нам сладок и приятен!» (А.С. 
Грибоедов). «Они сошлись. Волна и камень» (А.С. Пушкин). «Не хочу 
учиться, хочу жениться» (Д.И. Фонвизин). «Красота спасет мир» 
(Ф.М. Достоевский). «Ах! Злые языки страшнее пистолета» (А.С. 
Грибоедов). «Надо жить, надо любить, надо верить» 
(Л.Н. Толстой). «Попал в стаю, лай не лай, а хвостом виляй» (А.П. 
Чехов). «Не жалею, не зову, не плачу» (С.А. Есенин). «Рукописи не 
горят» (М.А. Булгаков). 

Проектный метод реализуется посредством организации 
проектно-исследовательской деятельности на уроках русского языка 
в условиях поликультурного класса направлена на решение 
адаптационных, коммуникативных, речевых и языковых проблем 
детей-инофонов. Культуроведческий компонент проектной 
деятельности помогает обучающимся осознавать свою этническую 
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идентичность и воспринимать русский язык как важную часть этой 
культуры.  

В начальной школе можно предложить детям выполнить проект 
«Семейный словарь имен» (значения и варианты употребления имен 
членов семьи, семейные истории и традиции, связанные с выбором 
имен для детей). Тесная связь имен и традиций имянаречения с 
национальной культурой помогает учащимся постигать культурную 
специфику языковых единиц. Учитель проводит предварительную 
беседу в классе, рассказывая, что существует много русских имен, 
которые давались по внешности человека (Mал, Лобан, Кудряш, 
Черныш) или по особенностям характера (Молчун, Шумило, 
Несмеяна). Затем просит учащихся рассказать о значении их имени. 
После этого можно порассуждать о том, что есть имена, которые 
произносятся одинаково во всех странах (Анна, Кристина, Мария, 
София, Александр, Филипп и другие), а самое распространенное имя 
в мире – Иван (по-русски) звучит по-разному: Иоганн (по-немецки), 
Джованни (по-итальянски), Джон (по-английски), Жан (по-
французски), Ованес (по-армянски), Он (по-болгарски). В качестве 
дополнительного задания к проекту предлагается найти имена, 
сходные по звучанию и значению в разных языках с именем 
учащегося и/или его родственников. Проект «История моей 
фамилии» может стать продолжением исследования имен. 

Исследованию русского речевого этикета в начальной школе 
можно посвятить групповой проект «На добрый привет – добрый 
ответ». В качестве проектного продукта учащиеся могут подготовить 
видеоролики, сценки, праздники, демонстрирующие правила 
общения в разных коммуникативных ситуациях (приглашение в 
гости, просьба, извинение, поведение в общественных местах, 
поздравления и т.д.). Языковой материал составляют пословицы и 
поговорки разных народов, в которых закрепляются нормы 
бесконфликтной коммуникации, например: Поклониться – голова не 
отвалится. Хлеб-соль кушай, а хозяина слушай (рус.). Краем глаза не 
гляди – меньше увидишь, сквозь зубы не говори – самому хуже будет 
(туркм.). Старшего не окликают, его догоняют (адыг.). Доброе слово 
железные ворота открывает (груз.). Говори голосом тихим, потому 
что самый неприятный из голосов есть голос осла (тадж.). Хорошего 
человека по началу речи узнают (калмыц.). Кто старшего не 
послушался, в большую яму упал. Сам голодай, но гостя накорми 
(чечен.). У абхаза будет одна корова, сыворотку будет пить сам, а 
сыр оставит для гостя (абхаз.). Приведенные пословицы побуждают 
учащихся к анализу языковых единиц, отражающих ценностное 
отношение народа к определенному явлению. 

В средней школе учащимся можно предложить работу над 
проектом «История одного слова», в рамках которого необходимо 
собрать из разных источников информацию о слове (его этимологию, 
значение, жизнь слова в словарях иностранных слов, в литературе, 
интересные факты об употреблении этого слова и т.п.). Учитель 
предлагает на выбор лексемы, которые раскрывают разные аспекты 
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межнациональных и межличностных отношений: компромисс, 
эмпатия, сосед, сочувствие, дружба, уважение, толерантность и 
др. 

Для реализации представленных методов обучения необходим 
выбор оптимальных дидактических средств, которые позволили бы 
достичь задач по формированию речевой толерантности учащихся. 

В современном учебном процессе используются разнообразные 
виды средств обучения, среди которых зачастую печатные (учебники 
и учебные пособия, рабочие тетради, словари, хрестоматии и пр.) 
уступают место электронным (сетевым образовательным ресурсам, 
электронным учебникам, мультимедийным комплексам и пр.). 
Несмотря на многообразие имеющихся в распоряжении 
современного преподавателя языка средств обучения, пособия, 
которое было бы ориентировано на предупреждение в ходе речевого 
общения конфликтов, связанных с неэффективными 
межкультурными контактами, в педагогическом инструментарии 
нами обнаружено не было.  

С целью претворения в жизнь концепции обучения эффективному 
межкультурному взаимодействию в поликультурных классах нами 
было разработано учебное пособие «Основы речевой 
толерантности», которое планируется внедрить в процесс обучения 
родному языку в качестве дополнительного дидактического средства 
к основному – учебному пособию для общеобразовательных 
организаций «Русский родной язык». 

В подготовленном нашим научным коллективом пособии 
выделяется 5 тематических разделов, освоение которых позволит 
развить не только коммуникативную, но и лингвокультурную 
компетенцию учащимся. Отметим, что темы для изучения отобраны 
в соответствии с Примерной программой по учебному предмету 
«Русский родной язык» (5 класс), однако содержательно в них 
представлен материал, отражающий культурно-языковое 
взаимодействие народов, проживающих на территории Российской 
Федерации, в частности в Астраханской области: татар, казахов, 
калмыков, народов Дагестана, узбеков, туркмен и др.  

Так, раздел 1 «Родной язык в жизни человека» включает темы: 
«Наш родной язык» и «Алфавит и письменность»; раздел 2 «Язык – 
зеркало культуры» – «Национальная специфика терминов родства» и 
«Национально-культурная специфика фразеологии»; в разделе 3 
«История в слове» выделяются темы: «Национальное своеобразие 
слов, обозначающих предметы быта» и «Национальное своеобразие 
слов, обозначающих элементы народного костюма»; в разделе 4 
«Образное слово как воплощение особенностей национальной 
культуры» всего содержится 3 темы: «Загадки», «Крылатые слова и 
афоризмы», «Пословицы и поговорки». И наконец раздел 5 «Тайны 
имен» знакомит обучающихся с такими темами, как «Что в имени 
тебе моем?» и «Названия городов от А до Я».  

Как видно из названий разделов и тем учебного пособия, в нем 
сделан акцент на знакомство с информацией лингвострановедческого 
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и лингвокультурологического характера, демонстрирующей, как в 
языке – зеркале той или иной национальной культуры – хранятся 
языковые единицы, фиксирующие содержание, которое в 
определенной мере восходит к условиям и особенностям жизни 
конкретного народа. Интерес вызывает, прежде всего, национально-
культурная семантика образных слов, онимов (антропонимов, 
топонимов и др.), фразеологизмов, крылатых выражений, афоризмов, 
единиц паремиологических фондов разных языков.  

Каждая тема структурирована следующим образом: параграф 
начинается с теоретического материала, следующего под рубрикой 
«А знаете ли вы, что…»; для проверки усвоения информации даются 
вопросы для беседы, а затем практические задания разной степени 
сложности. Обязательной составляющей каждого параграфа является 
рубрика «Лингвистическая мастерская», в которой учащимся 
предлагается выполнить какое-то письменное задание творческого 
характера. Например, после изучения темы «Крылатые слова и 
афоризмы» учащиеся могут написать небольшое сочинение-
рассуждение на тему: «Есть границы между языками, но нет границ 
между сердцами» (Р. Гамзатов). Не случайно в качестве тезиса 
выбраны слова аварского поэта, который, несмотря на то что знал 
русский язык, не писал стихотворений на нем, но известен всем 
русским людям благодаря тому, что его произведения переводились, 
в том числе Н. Гребневым. Сам же Р. Гамзатов переводил на аварский 
язык А.С. Пушкина, М.Ю. Лермонтова, В.В. Маяковского, С.А. 
Есенина. 

Дополнительный материал представлен в рубрике «За страницами 
учебника». С целью формирования навыков проектной деятельности 
после каждого параграфа помещаются темы исследовательских 
проектов, которые учащиеся могут выполнять на материале любого 
языка. Например, конечным продуктом проекта станет «золотая 
коллекция» пословиц и поговорок о родине / о дружбе / об учении / о 
труде / о добре и зле / о правде и лжи / о богатстве и бедности. 
Предполагается, что в качестве языка исследования будет выбираться 
родной язык школьника.  

Заметим, что знакомство учащихся с лингвокультурными 
единицами разных типов строится на параллельном предъявлении 
материала русского и какого-либо другого языка, представители 
народа-носителя которого обучаются в классе. Например, 
школьникам предлагается разгадать загадки разных народов. 
Отгадкой служит что-то принадлежащее человеку или очень ему 
нужное. Учащиеся должны сделать небольшой вывод о том, что 
ценится разными народами.  

1. Не взвесишь его весами, не купишь его на базаре (татарская 
загадка).  

2. У одной матери 20 сыновей: 10 бегунов, 10 работников 
(аварская загадка)  

3. Слаще меда, тяжелее свинца; взвалишь на спину – не понесешь; 
на базар вынесешь – никто не купит (кабардинская загадка).  
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4. Необходимо и князю, и рабу, но ножом не режется и на стол не 
кладется (абхазская загадка). 

5. Живут через дорожку, а друг друга не видят (русская загадка). 
Приведем еще один пример. К каждому русскому фразеологизму 

учащиеся должны подходящий по смыслу татарский фразеологизм. 
1. Два сапога пара 
2. С гулькин нос 
3. В поте лица 
4. Валиться с ног 
5. Делить шкуру неубитого медведя 
А. Тумаган тайга атлану татар. (букв. – «вскочить на нерожденного 

жеребенка»)  
Б. Су йотарлык та хәлем юк татар. (букв. – «нет сил глотнуть 

воды»)  
В. Энә очы хәтле генә татар. (букв. – «с кончик иглы») 
Г. Чиләгенә күрә капкачы татар. (букв. – «по ведру и крышка») 
Д. Кәҗә маен чыгару татар. (букв. – «выжимать козье масло») 
Большое внимание при работе с многонациональной аудиторией 

учащихся должно уделяться, на наш взгляд, использованию 
аудиовизуальных средств обучения. Повышению интереса к 
предмету и развитию навыков устной речи способствует 
демонстрация фрагментов фильмов и мультфильмов, на основе 
которых можно построить беседу, раскрывающую один из аспектов 
толерантного поведения. Так, в рамках темы «Крылатые слова и 
афоризмы» обучающиеся смотрят отрывок из мультфильма «Винни 
Пух идет в гости» (сцена пребывания Винни Пуха и Пятачка в гостях 
у Кролика). Учитель акцентирует внимание на том, что Кролик был 
очень воспитанным, поэтому он предупреждает Винни Пуха: «Не 
очень-то вежливо уходить из гостей сразу, как только ты наелся» (это 
выражение стало крылатым). Затем задает следующие вопросы: 

– Согласны ли вы с Кроликом? 
– Послушал ли Винни Пух Кролика?  
– Как нужно вести себя в гостях?  
– Какие правила нарушил Винни Пух?  
– Как бы вы поступили на месте Винни Пуха / на месте Пятачка / 

на месте Кролика? 
Все средства обучения применяются с учетом возрастных 

особенностей учащихся (ориентированы на школьников в возрасте 9-
11 лет) и педагогических условий протекания процесса обучения – в 
поликультурной аудитории, где происходит развитие навыков речи 
одновременно у представителей разных народов, т.е. носителей 
разных родных языков.  

Деятельность учащихся базируется на чередовании 
индивидуальной, парной и коллективной форм работы.  

Индивидуальная форма работы предполагает самостоятельную 
работу учащихся при выполнении исследовательских проектов. 
«Проектные технологии дают большие возможности и при изучении 
русского языка в многонациональных классах, где за одной партой 
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оказываются дети с разным уровнем владения русским языком» [7 с. 
34]. Подготовка исследовательского проекта, в частности 
«Символика цвета в интерьере дома моего народа» или «Традиции 
гостеприимства моего народа», позволяет учащимся 
совершенствовать коммуникативные компетенции, формировать 
творческое мышление, ориентироваться в информационном 
пространстве и самостоятельно конструировать познавательную 
деятельность. Помимо этого, подготовка проекта помогает 
сфокусировать внимание учащегося на той теме, которая 
представляет наибольший интерес для его семьи или для его 
внеучебной деятельности. 

Проектная деятельность учащихся может быть построена на 
междисциплинарных связях литературы и языка. Например, тема 
индивидуального проекта «Многонациональная Астрахань: 
экскурсия по литературным местам города» предполагает подготовку 
сообщений о жизни и творчестве писателей и поэтов, чья жизнь так 
или иначе связана с городом. Например, о казахском поэте 
Курмангазы Сыгырбаеве, о туркменском поэте и мыслителе 
Махтумкули Фраги, об аварском поэте Расуле Гамзатове, о татарском 
поэте Мусе Джалиле, о русском авангардисте Велимире Хлебникове. 

Парную работу эффективно использовать при составлении 
диалогов. Например, в процессе изучения раздела «Родной язык в 
жизни человека» можно выполнить упражнение «Уроки вежливости 
многонациональной Астрахани». Учащимся предлагается в парах 
разыграть коммуникативные ситуации приветствия, прощания или 
знакомства и пр. на русском языке. Особое внимание, на наш взгляд, 
стоит уделить коммуникативным ситуациям, с которыми школьники 
сталкиваются чаще всего, например, разрешение / отказ, просьба / 
требование, одобрение / неодобрение. Именно они потенциально 
могут стать провоцирующими факторами для возникновения 
интолерантной коммуникации или ситуаций речевой агрессии. 
Основной целью упражнения является формирование у учащихся 
умений уместного выбора этикетных речевых формул в 
предложенных коммуникативных ситуациях, которые при общении в 
многонациональном коллективе имеют важное значение для 
формирования речевой толерантности. Кроме того, учащиеся могут 
познакомиться с речевыми формулами приветствия / прощания в 
казахском или татарском языках, т.к. именно эти языки после 
русского являются самыми распространенными на территории 
Астраханской области. Наблюдение над этикетными речевыми 
формулами разных языков развивает познавательные процессы, 
способствует укреплению уважительного отношения к другим 
языкам. Согласимся с тем, что «многоязычный класс – благодатная 
почва для того, чтобы стимулировать интерес учащихся к природе 
языка, прививать навыки лингвистического мышления» [6, с. 38]. 

Коллективная форма работы реализуется через формат заседания 
тематического клуба, например, посвященного национальным 
праздникам. Среди учащихся распределяются роли: 1) ведущий – 
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сообщает тему, передает слово для представления каждой группы, 
координирует очередность задаваемых вопросов. В качестве 
введения в тему ведущий может рассказать о месте национальных 
праздниках в системе государственных праздников Российской 
Федерации, о их роли в жизни представителей каждого народа, о их 
значении в системе ценностей для молодого поколения, о возможных 
изменениях в традициях проведения национальных праздников; 2) 
участники заседания – учащиеся, распределенные на группы 
(русские, казахи, татары, калмыки, дагестанцы и др.). Внутри группы 
каждый из учащихся готовит индивидуальное сообщение: о 
национальном костюме, о национальных блюдах, о национальной 
музыке и танцах, о традициях встречи гостей, о традициях 
проведения национальных праздников; 3) зрители – учащиеся, не 
принимающие участие в сообщениях о национальных праздниках, 
готовят вопросы к выступающим, а также могут дополнять 
сообщения информацией о традициях встречи праздников в их 
семьях.  

Такая форма коллективной работы позволяет учащимся свободно 
и на равных условиях выражать свою точку зрения на заданную тему, 
а также обмениваться мнениями по национальным 
мировоззренческим особенностям того или иного народа, 
основываясь на взаимоуважении. При данной форме работы 
необходимо обращать внимание учащихся на сходства и различия 
национальных праздников, что будет способствовать формированию, 
с одной стороны, представлений об общности и единстве народов, 
населяющих Астраханскую область, с другой – указывать на 
уникальность традиций и обычаев каждого из них. 

Итак, сочетание индивидуальной, парной и коллективной форм 
работы способствует положительному результату при 
совершенствовании коммуникативных навыков учащихся, 
воспитанию толерантного общения, расширению кругозора и 
развитию лингвистического мышления. 

Таким образом, процесс обучения в поликультурной среде требует 
особого внимания к выбору методов, средств и форм организации 
деятельности учащихся в процессе освоения ими особенностей 
«своей» и «чужой» лингвокультуры и достижения гармоничных 
отношений внутри коллектива, основанных на взаимоуважении и 
взаимопомощи. 
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Аннотация 
 В статье рассматриваются основные аспекты 

метакоммуникативных конфликтов с лингвистической точки зрения, 
их причины, проявления и способы разрешения. Особое внимание 
уделяется метакоммуникации, играющей ключевую роль в 
управлении межличностными взаимодействиями. Приведены 
примеры диалогов, иллюстрирующие, как метакоммуникация 
помогает установить контакт, выражать готовность к 
взаимодействию и демонстрировать дружелюбие. Статья 
подчеркивает важность метакоммуникации и предлагает 
рекомендации для улучшения взаимодействия и разрешения 
конфликтов. 

 
Ключевые слова: метакоммуникация, метакоммуникативный 

конфликт, метасообшение, коммуникация.  
 
Введение 
Антропоцентрический подход в изучении межличностного 

общения диктует внимательное отношение к коммуникантам как 
источникам коммуникативной ситуации. Это означает, что 
исследователи и практики уделяют особое внимание личностным 
характеристикам, эмоциям, намерениям и контексту участников 
общения. В этом контексте важную роль играет метакоммуникация – 
процесс общения о самом общении. 

Зародившиеся в концепции диалогизма [1, 3] представления о 
коммуникации и метакоммуникации, начиная со второй половины 
XX в., интенсивно развиваются в разных науках, в том числе в 
лингвистике. Современное понимание метакоммуникации было 
заложено Г. Бейтсоном, согласно которому коммуникация и 
метакоммуникация различаются как «протокол», или фиксация 
передаваемой информации, и «команда», «командный» аспект 
взаимодействия, фиксирующий управление процессом 
коммуникации и межличностными отношениями ее участников [2]. 
Наиболее известной современной моделью метакоммуникации 
является модель Г. Кларка [4 c. 241]. 

Согласно этой модели, метакоммуникация в процессе беседы 
связана с коммуникацией, но имеет дополнительный, 
сопровождающий характер. Эта модель объясняет коммуникацию и 
метакоммуникацию как реализацию коммуникативных и 
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метакоммуникативных актов, то есть постулирует, что 
коммуникация и метакоммуникация состоят из своих собственных 
структурных единиц, развертывающихся параллельно друг другу. 

Метакоммуникативный анализ диалога включает рассмотрение не 
только содержания сообщений, но и их реляционных аспектов, 
контекста, невербальных сигналов и других метасообщений. 
Рассмотрим эти явление на примере следующего диалога: 

– Привет! (1.1) 
Содержательный уровень: приветствие. 
Реляционный уровень: установление контакта, выражение 

дружелюбия и готовности к общению. 
Метасообщение: «Я готов к взаимодействию и открыт для 

общения». 
– Привет! (1.2) 
Содержательный уровень: ответное приветствие. 
Реляционный уровень: подтверждение контакта, выражение 

взаимного дружелюбия и готовности к продолжению общения. 
Метасообщение: «Я тоже готов к взаимодействию и открыт для 

общения». 
– Как дела? (1.3) 
Содержательный уровень: вопрос о состоянии дел собеседника. 
Реляционный уровень: проявление интереса к собеседнику, 

поддержание контакта, углубление взаимодействия. 
Метасообщение: «Мне важно, как ты себя чувствуешь и что у тебя 

происходит». 
– Нормально. (1.4) 
Содержательный уровень: ответ на вопрос о состоянии дел. 
Реляционный уровень: поддержание контакта, но с минимальной 

информацией, возможно, сигнализируя о нежелании углубляться в 
детали. 

Метасообщение: «У меня всё в порядке, но я не хочу вдаваться в 
подробности». 

Метакоммуникативные аспекты: 
Первые два сообщения (1.1. и 1.2) служат для установления и 

подтверждения контакта. Оба участника выражают готовность к 
взаимодействию и демонстрируют дружелюбие. 

Вопрос «Как дела?» (1.3) показывает, что один из участников 
хочет углубить взаимодействие и проявляет интерес к состоянию 
другого. 

Ответ «Нормально» (1.4) может указывать на несколько 
метакоммуникативных аспектов: 

     – собеседник может быть не готов или не желает делиться 
подробностями; 

     – возможно, он не чувствует необходимости в более глубоком 
взаимодействии в данный момент; 

     – это может быть сигналом о том, что он не хочет продолжать 
разговор на эту тему. 
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Возможны следующие интерпретации коммуникации в 
зависимости от речевой ситуации: 

– контекст: если участники диалога хорошо знакомы, такой ответ 
может быть нормой и не вызывать вопросов. В другом контексте, 
например, при первом знакомстве, такой ответ может показаться 
недостаточно открытым. 

– невербальные сигналы: в реальной жизни невербальные сигналы 
(интонация, мимика, жесты) могут значительно влиять на восприятие 
метасообщений. Например, улыбка при ответе «Нормально» может 
смягчить восприятие минимального ответа. 

Метакоммуникативный анализ помогает понять не только явное 
содержание сообщений, но и скрытые реляционные аспекты, которые 
могут влиять на восприятие и развитие взаимодействия.  

Как мы видели выше, коммуникация и метакоммуникация могут 
разворачиваться параллельно, особенно в конфликтных ситуациях. 
Например, в ходе спора один из участников может не только 
высказывать свои аргументы (коммуникация), но и комментировать 
поведение другого участника (метакоммуникация), что может либо 
усугубить конфликт, либо помочь его разрешить. 

Метакоммуникативный конфликт представляет собой особый вид 
конфликта, возникающий в процессе обсуждения и регулирования 
самого акта коммуникации. В отличие от обычных конфликтов, 
которые могут быть связаны с содержанием сообщения, 
метакоммуникативные конфликты касаются правил, норм и 
интерпретаций общения. Такие конфликты могут быть вызваны 
различиями в интерпретации, ожиданиях, культурных нормах, стиле 
общения или попытках доминирования. 

Рассмотрим основные типы метакоммуникативных конфликтов: 
1. Конфликты на уровне интерпретации метаязыка. Например, 

коммуникатор использует ироничный тон, чтобы выразить сарказм, 
но реципиент воспринимает это как серьезное утверждение. В 
результате возникает недопонимание и конфликт. 

2. Конфликты, связанные с различиями в культурных контекстах. 
Например, в одной культуре прямое выражение несогласия может 
считаться нормой, тогда как в другой культуре это может быть 
воспринято как грубость. Это может привести к конфликту, когда 
представители разных культур взаимодействуют. 

3. Конфликты, вызванные различиями в коммуникативных стилях. 
Например, один из коммуникантов предпочитает прямую и 
открытую коммуникацию, тогда как другой предпочитает более 
косвенные и дипломатичные выражения. Это может привести к 
недопониманию и конфликту. 

4. Конфликты, связанные с неверной интерпретацией 
невербальных сигналов. Например, один из коммуникантов может 
интерпретировать отсутствие зрительного контакта как признак 
неуважения или лжи, тогда как другой может просто быть 
застенчивым или испытывать дискомфорт. 
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5. Конфликты, вызванные различиями в ожиданиях и нормах. 
Например, в деловой встрече один участник может ожидать 
формального обращения и соблюдения протокола, тогда как другой 
может предпочитать более неформальный подход. Это может 
вызвать напряжение и конфликт. 

6. Конфликты, связанные с различиями в понимании ролей и 
статусов. Например, в рабочей среде начальник может ожидать, что 
подчиненные будут следовать его указаниям без вопросов, тогда как 
подчиненные могут ожидать более демократичного стиля 
руководства и возможности выражать свои мнения. 

Метакоммуникативные конфликты могут быть сложными и 
многослойными, так как они касаются не только содержания 
сообщений, но и правил, норм и интерпретаций общения. Для их 
эффективного разрешения необходимо учитывать несколько 
ключевых аспектов: 

1. Осознание и признание конфликта. Первый шаг к разрешению 
метакоммуникативного конфликта – это осознание его 
существования. Участники должны признать, что конфликт не только 
на уровне содержания, но и на уровне метакоммуникации. 

2. Метакоммуникативное обсуждение. Участники должны 
обсудить сам процесс общения, а не только его содержание. Это 
включает в себя обсуждение правил, норм и ожиданий, которые 
каждый из участников приносит в коммуникацию. 

3. Активное слушание. Активное слушание помогает понять точку 
зрения другого участника. Это включает в себя не только внимание к 
словам, но и к невербальным сигналам, таким как интонация, мимика 
и жесты. 

4. Эмпатия и понимание. Эмпатия позволяет участникам 
поставить себя на место другого и понять его чувства и переживания. 
Это помогает снизить напряжение и создать атмосферу доверия. 

5. Ясность и точность в коммуникации. Участники должны 
стремиться к ясности и точности в своих высказываниях. Это 
включает в себя избегание двусмысленностей и использование 
конкретных примеров для иллюстрации своих мыслей. 

6. Обратная связь. Обратная связь помогает участникам понять, 
как их сообщения воспринимаются. Это может включать в себя 
вопросы типа: «Правильно ли я понимаю, что ты имеешь в виду...?» 

7. Регулирование эмоционального фона. Эмоции могут сильно 
влиять на восприятие сообщений. Участники должны стремиться к 
контролю своих эмоций и созданию спокойной и конструктивной 
атмосферы для обсуждения. 

8. Культурная осведомленность. Понимание культурных различий 
в коммуникации может помочь избежать недоразумений. Участники 
должны быть осведомлены о культурных нормах и ожиданиях друг 
друга. 

9. Обучение и развитие навыков коммуникации. Регулярное 
обучение и развитие навыков коммуникации могут помочь 
участникам лучше справляться с метакоммуникативными 
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конфликтами. Это может включать в себя тренинги по активному 
слушанию, эмпатии и управлению конфликтами. 

10. Медиатор или фасилитатор. В сложных случаях может быть 
полезно привлечь нейтрального посредника или фасилитатора, 
который поможет участникам структурировать обсуждение и найти 
взаимоприемлемое решение. 

Эти способы могут быть адаптированы и применены в различных 
контекстах, чтобы помочь участникам эффективно разрешать 
метакоммуникативные конфликты и улучшать качество их 
взаимодействия. 

Метакоммуникация играет ключевую роль в межличностном 
общении, влияя на восприятие и развитие взаимодействия. 
Метакоммуникативный анализ помогает понять не только явное 
содержание сообщений, но и скрытые реляционные аспекты, 
влияющие на динамику общения. Конфликты, возникающие из-за 
различий в интерпретации, культурных контекстах, стилях и 
ожиданиях, требуют особого внимания для их эффективного 
разрешения. Понимание причин и проявлений таких конфликтов и 
использование эффективных стратегий способствует улучшению 
качества общения и созданию доверительных отношений. 

Признание и осознание метакоммуникативного конфликта – 
первый шаг к его разрешению. Метакоммуникативное обсуждение, 
активное слушание, эмпатия, ясность в коммуникации, обратная 
связь, регулирование эмоционального фона, культурная 
осведомленность, обучение и развитие навыков, а также привлечение 
медиатора могут улучшить взаимодействие и способствовать 
разрешению конфликта. Каждый конфликт уникален, и 
универсального решения не существует. Участники должны быть 
готовы к гибкости и адаптации, учитывая конкретные 
обстоятельства. Постоянное развитие коммуникативных и 
метакоммуникативных навыков играет ключевую роль в успешном 
разрешении конфликтов. 

Метакоммуникативные конфликты могут быть успешно 
разрешены с помощью осознанного и структурированного подхода. 
Применение описанных методов и стратегий поможет не только 
разрешить текущие конфликты, но и предотвратить их в будущем, 
создавая гармоничную и эффективную коммуникационную среду. 
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Аннотация 
Антропология представляет собой сложную концепцию, 

охватывающую различные аспекты персональных имен в разных 
культурах. Изучая антропонимы с социологической точки зрения, в 
статье рассматривается, как имя или фамилия человека связаны со 
статусом, предоставленным им в обществе, и как формируется их 
картина. С точки зрения социолингвистики, антропоними выполняют 
важную правовую функцию: они идентифицируют человека в 
обществе и удостоверяют его личность. В то же время имена могут 
выступать в качестве показателей социальных процессов. 
Антропология является важной областью изучения как в 
лингвистике, так и в социологии, обеспечивая объектив, через 
который мы можем исследовать пересечения идентичности, 
культуры и систем общества.  

 
Ключевые слова: антропонимы, социальная стратификация, 

имена, фамилии, семейная принадлежность, гендерные роли, 
географическое происхождение. 

 
Введение 
Each country has its unique way of selecting a name for a person. These 

traditions can be seen in the structure of the anthroponym and its 
components, with each component representing an ethnolinguistic trait. 
Each sort of anthroponym serves a common purpose: to differentiate one 
individual from others in society. When doing this operation, names can 
acquire a high level of personalization. Surnames, patronymics, 
nicknames, and other similar components can reveal a person's or nation's 
historical-cultural, social, religious, and geographical origin. As a result, 
anthroponyms are the subject of research not just in linguistics but also in 
sociology, specifically sociolinguistics. 

 Studying anthroponyms from a sociological perspective allows us 
to understand how a person's name or surname is related to the status 
accorded to him in society, and how a picture of him is formed. 
Sociolinguistically, anthroponyms serve an important legal function: they 
identify a person in society and authenticate his personality [1]. At the 
same time, names can function as indications of social processes. In the 
book “Имя через века и страны” Russian linguist A.V. Superanskaya, 
considers the suggestive nature of anthroponyms in addition to providing 
essential information about the names and the sources of their creation. [6]. 
Based on the literature analysis on the topic, we came to conclusion that 
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anthroponyms can a) indicate social stratification; b) refer to a geographic 
origin and migration; c) provide information about gender roles and related 
changes. 

1. Indicator of social stratification. We can see many examples 
where a person’s name reflects social status, stratification, membership in 
a certain social class, group or cultural context. In the European context, 
as in the case of English, this occurs by adding appropriate title words to a 
personal name that indicate status. In America, there are many names 
inspired by the names of US presidents, the founder of the country, and the 
names of highly respected people in the country, reflecting admiration for 
their leadership and status. In addition, despite being borrowed from Irish, 
prefix “O” added to English names means “comes from that person’s 
family” (e.g. O’Connor, O’Henry, O’Neill) or prefixes “Mac/Mc” 
meaning “a son of” (e.g. MacCallister, McDonald) also indicate family 
affiliation. In the Uzbek language, a similar situation is observed in the use 
of the suffix “-zoda”, which came from the Tajik language: Shahista 
Sattorzoda (means Shohista from Sattor’s family). 

2. Indicator of geographic origin and migration. Anthroponyms can 
also serve as an indicator of geographic background and migration 
patterns. In a geographical background, surnames can refer to where the 
person or his/her ancestors are from [1]. Examples of such English 
surnames include O'Connor (Irish), Schmidt (German), Lopez (Spanish), 
Patel (Indian). Such surnames are often derived from occupations that are 
geographically or historically associated with specific regions or ethnic 
groups.  

3. Indicator of gender and gender role changes. Traditionally, when 
each parent chooses a name for their newborn child, the most important 
criterion is that the name should be a boy or a girl name. No parent chooses 
a girlish name for their son or vice versa. It is clear that English names 
such as William, John, James are for men, and names such as Emma, 
Sophia, Maria, Elizabeth, Victoria are girls’ names. But anthroponym is 
not only the full name of a person, but also nicknames, pseudonames, 
abbreviations of their names and so on. According to the article “Gender 
Markings in the Texts of the Titles of Dramatic Plays in Modern English”, 
masculine and feminine personal names can also indicate gender, but this 
statement is not entirely true for some anthroponyms in abbreviated form 
[4]. The fact that similar names are shortened in the same way for both 
boys and girls sometimes hinders the gender-specific function of the name. 
For example, the name Alexandra can be shortened to Alex for both 
genders. Or the name “Jackie” can be a short version of Jacob or Jack and 
Jaqueline at the same time. In today’s society, where gender equality 
prevails in almost all fields, we can witness the fact that the same names 
such as Taylor, Jordan, Alex, Michael (Michael or Michelle) and others 
are used by both women and men.   

To summarize, anthroponyms are an important area of study in both 
linguistics and sociology, providing a lens through which we can 
investigate the intersections of identity, culture, and society systems. An 
investigation of naming customs in many countries reveals that 
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anthroponyms are more than just identifiers; they are important markers of 
social stratification, geographic origins, and gender roles. The complex 
nature of anthroponyms highlights their importance in sociolinguistic and 
cultural studies. 

Firstly, anthroponyms act as social stratification indicators, 
demonstrating how a person's name can embody and reflect their social 
rank, cultural ties, and societal roles.  

Secondly, names serve as indicators for geographic origin and 
movement trends. Surnames frequently show the geographic roots of 
individuals and forebears.  

Finally, the use of anthroponyms to indicate gender and gender role 
shifts demonstrates the changing nature of naming conventions. 

By examining how names represent social rank, geographic origins, and 
gender roles, we obtain a better understanding of how names serve as both 
personal identities and cultural emblems. As naming practices evolve, 
more research on anthroponyms will definitely shed light on the dynamic 
relationship between language and society, emphasizing names’ ongoing 
significance on individual and community identities. 
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Аннотация 
В статье рассматриваются такие проблемы лингвистики, как роль 

религии в обществе, происхождение религиозной фразеологии, 
семантическая и структурная трансформация релиигиозных 
фразеологизмов, лингвистические и экстралингвистические 
факторы, способствующие трансформации религиозной 
фразеологии, а также явление секуляризации, которое означает 
процесс ослабления влияния религии в обществе и новый взгляд на 
религию, на основе анализа трансформированных религиозных 
фразеологизмов русского и узбекского языков.  

 
Ключевые слова: религия, религиозная фразеология, 

трансформация, лингвистические и экстралингвистические факторы. 
 
Введение 
При изучении лингвистических и экстралингвистических 

факторов трансформации религиозной фразеологии уместно 
сосредоточить внимание на роли религии в обществе. Ведь 
трансформация религиозной фразеологии показывает важность 
религии в повседневной жизни людей. 

По мнению Раймонда Курцвейла, главная роль религии состоит в 
том, чтобы рационализировать смерть, то есть понять ее не как 
трагедию, а как этап вечной жизни [5, с. 372]. Роль религиозных 
учений, отраженных в религиозных текстах, в жизни общества 
бесподобна. Но, на наш взгляд, не так много людей, непосредственно 
знакомых с религиозными текстами и умеющих правильно их 
интерпретировать. Большая часть населения приобретает 
религиозные знания посредством устного повествования и имеет 
наивные религиозные представления и зания . Фразеологизмы 
религиозного характера благодаря своей живой экспрессии, 
эмоциональной окраске, быстроте оценки ситуации считаются 
эффективными средствами выполнения религиозных задач. 

В странах, где лидирует христианская религия, Библия считается 
главной книгой верующих и, можно сказать, является очень важным 
источником фразеологизмов, так же как и в странах, где большинство 
населения исповедует ислам, Коран имеет огромное значение в 
происхождении данных единиц, которых можно называть в 
настоящее время религиозными фразеологизмами или же 
фразеологизмами религиозного происхождения. Л. П. Смит, учёный, 
занимающийся изучением устойчивых сочетаний в английском 
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языке, рассказал о влиянии переводов Библии на английский язык и 
отметил, что в данной книге большое количество словосочетаний, 
имеющих идиоматичность, и что данные выражения, 
заимствованные из Библии в английский язык, собрать и пересчитать 
является не такой простой задачей [5, с. 110]. 

Подобно тому, как язык является динамическим явлением, 
религиозная фразеология также может прослеживать свой путь 
исторического развития. Этот процесс происходит не сам по себе, а в 
связи с изменением образа жизни общества, люди меняют эти 
фразеологизмы в сторону потребностей народа или собственных 
интересов и способствуют усилению значения религии. 

Процесс ослабления влияния религии в обществе называется 
секуляризацией. Секуляризация дает новый взгляд на религию, 
религия становится более «простой», более «удобной» в 
использовании и переходит в киберпространство, точнее, она служит 
источником существования и формирования чувства онтологической 
безопасности личности, реагируя на основные требования верующих 
сегодня. Феномен трансформации религиозной фразеологии тесно 
связан с процессом секуляризации общества, то есть такие единицы 
изменяются в соответствии с образом жизни человека. 

Религиозные фразеологизмы часто отличаются по содержанию от 
прототипов в источнике, а иногда демонстрируют смысловую 
амбивалентность, означающую разную полярность. Этот сложный и 
малоизученный вопрос (особенно в узбекском языкознании) требует 
отдельного исследования. Ниже мы рассмотрим факторы, 
вызывающие различие значений (семантические трансформации) 
религиозных фразеологизмов. 

1. Употребление прототипа в религиозном источнике в его 
значении. Создание соответствующего фразеологизма в результате 
передачи значения через приложение его значения к прототипу для 
другой (обыденной) ситуации. 

Узб. яз.: Дaқюнусдaн қолгaн – очень старое, древнее.  
Это выражение упоминается в религиозных источниках о молодых 

людях, бежавших от преследований царя-тирана Дакюнуса и 
спрятавшихся в пещере и на долгое время усыплённых Богом, а когда 
они проснулись, один из них отправился в город за едой с монетой, 
оставшейся у него в кармане, но ему сказали, что эти деньги уже 
вышли из оборота давно, поскольку прошло много времени, то есть 
они остались со времен правления Дакюнуса [5, с. 56]. 

Рус. яз.: заколоть упитанного тельца – накрыть богатый стол, 
устроить пир. Словосочетание «заколоть упитанного тельца», 
употреблявшееся непосредственно в своем первоначальном 
библейском прототипе, со временем приобрело новый смысл 
(угощать всем тем, что является лучшим в доме).  

Фактически, фраза основана на рассказанной Иисусом истории об 
отце, устроив пир для блудного сына, вернувшегося домой после 
страданий на чужбине (Лк. 15:20-24) [1]. 
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2. Вариант прообраза религиозного источника становится 
фразеологизмом. 

Узб.яз.: Худо кўп кўрди – отделить, лишить кого-то или чего-то. 
Вариант: кўп кўрди.  

Рус. яз.: Да оскудеет рука моя! – клясться с целью убедить в чем-
либо. В Псалме 136:5 о страданиях народа Израиля, находившегося в 
плену в Вавилоне, содержится клятва никогда не забывать Родину: 
«Если я зaбуду тебя, Иерусaлим, зaбудь меня, десницa моя». 
Сочетание «Забуд меня» здесь означает «бездельничать, чахнуть». 
Хотя эти два выражения совершенно разные, компоненты 
библейской версии обнаруживают некоторое сходство по смыслу и 
способу принесения клятвы [1, с. 172]. 

3. Измененная форма фразы из религиозного источника 
становится фразеологизмом. Например: 

Узб. яз.: (Кимгaдир) шaънигa (шaйтонгa) тош отмоқ – кого-то 
обливать грязью. Побивание камнями – это один из обязательных 
ритуальных актов, которые должны быть выполнены во время хаджа 
у мусульман. Ритуал представляет собой символическую 
реконструкцию события из жизни пророка Ибрахима (Авраама), 
который бросал камни в шайтана, искушавшего ослушаться Бога и 
сохранить сына Исмаила (Измаила). 

Рус. яз.: кaпля в море [3] – оно появилось на основе библейской 
фразы (вот нaроды, кaк кaпли в ведре). Также мы можем наблюдать 
изменение формы или модернизацию выражений, характерных для 
религиозного источника, изменение их архаичных форм: изменено 
выражение «(У тебя же, когдa творишь милостыню, пусть) левaя 
рукa твоя не знaет, что делaет прaвaя» в «левaя рукa не ведaет, что 
делaет прaвaя». Здесь изменилась не только форма, но и смысл, хотя 
в Библии эта фраза употребляется в положительном смысле, также 
видно, что в современном русском языке она означает отрицательную 
оценку, то есть эта фраза, иногда произносимая иронично, относится 
к недоразумениям в госорганах, непоследовательное принятие 
решений относится к ситуации дачи противоречивых указаний. 

4. Фразеологизм состоит из религиозных компонентов, 
употребляемых в источнике в своем значении, но не образует 
свободных (неустойчивых) сочетаний. 

Узб. яз.: етти хуфтонгaчa – заниматься чем-то до позднего 
вечера, почти до ночи. Слова семь и хуфтон в данном выражении 
употребляются в своих значениях в религиозных источниках и не 
приводятся в качестве фразеологизма. 

Рус. яз.: преврaщение Сaвлa в Пaвлa – внезапное изменение чьего-
то принципов, советов, взглядов и т.п. Эта фраза появилась в связи с 
библейской историей об апостоле Савле, который взял имя Павел 
после того, как стал одним из последователей Иисуса. Однако в 
источнике эти два имени никогда не объединяются и не соседствуют. 
В современном русском языке фраза используется как устойчивое 
сочетаение, в качестве свободного сочетаения она не употребляется. 
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5. Образование нового ФЕ на основе только одного компонента 
фразеологизма, относящегося сюжету религиозного источника.  

Узб.яз.: Хизрни йўқлaсa(м) бўлaр экaн – фраза, которую говорят, 
когда желание увидеть кого-то вдруг сбывается. Хизр – персонаж из 
мусульманской мифологии, который помогает осуществит желание 
тому, кому посчастливится встретить его. 

Рус. яз.: зaпретный плод слaдок  – нечто запретное или 
недостижимое или недоступное, а потому особенно заманчивое, 
желанное. Выражение, связанное с сюжетом Библии, вероятно, 
произошла от словосочетания запретный плод. К таким 
фразеологизмам можно отнести и выражение Фомa неверующий. В 
одной из библейских историй один из апостолов, Фома, не поверил, 
когда ему рассказали о воскресении Иисуса после распятия. 

6. Образование фразеологизма в результате игры слов. 
Образование фразеологизма посредством сочетания слова, взятого из 
религиозного источника, с созвучным ему словом. Например: 

Узб. яз.: Aлихўжa – Хўжaaли (Ходжа Али) – в любом случае 
ничего не меняется. Ходжой в Средней Азии первоначально 
называлось почётное сословие, ведшее своё происхождение от 
праведных халифов Абу Бекра и Умара, а также от Усмана и Али, 
только не от дочерей пророка Мухаммеда, а от других жён. По другой 
версии, среднеазиатские ходжи происходили от арабских 
военачальников, по третьей — от любых арабов. 

Рус. яз.: Гог и Мaгог (гогa и мaгогa, гог-мaгог) – 1. Влиятельный, 
могущественный, человек, обладающий неограниченной властью. О 
словах Гог и Магог, составляющих это словосочетание, достоверных 
сведений нет. По разным источникам, Гог и Магог также могут быть 
лицами или странами, принадлежащими к языческому миру. 
Например, Гог признан в Библии потомком патриарха Рувима (1 Пар. 
5:4). А про Магога говорят, что он был сыном Яфета, одного из 
сыновей пророка Ноя (Быт. 10:1-2; 1 Пар. 1:4-5). 

7. Изменение эмоциональной оценки в религиозной фразеологии 
может происходить без изменения ее формальной структуры. 

Узб. яз.: беш кунлик дунё (пятидневная жизнь) – короткая жизнь, 
которая быстро проходит. Эта фраза приводится в религиозном 
источнике как серьёзное предупреждение о краткости жизни и о том, 
что это испытательный срок для достижения вечного мира. Однако в 
современном узбекском языке понимается значение «Надо успеть 
прожить свою жизнь в радости, так как она коротка. 

Рус. яз.: воскресение [воскрешение] Лaзaря – 1. Выздоровление 
после тяжёлой болезни; обновление, изменение. 2. Возрождение 
чего-то старого, забытого.  

Таким образом, мы рассмотрели явления семантических и 
грамматических модификаций (трансформаций) религиозных 
фразеологизмов и их интерпретацию в народной лингвокультуре. 
Функция религиозной фразеологии в языке (включая их 
грамматические и семантические изменения) заключается в 
отражении различных сфер человеческой деятельности, 
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современных реалий. Подводя итог вышеизложенному анализу, 
можно сказать, что основная причина изменений в структуре и 
содержании религиозной фразеологии заключается в следующем:  

1) исходя из социально-политической ситуации в обществе, 
актуализируя задачи религии в соответствии со временем; 

2) изменение реалий образа жизни и культуры людей; 
3) представление по-новому языковой личностью элементов 

религиозной картины мира; 
4) переосмысление некоторых фраз (имеющих совершенно иное 

значение из-за незнания контекста, в котором употребляется фраза); 
5) грамматические изменения. 
 
Литература 
1. Дубровина К.Н. Энциклопедический словарь библейских 

фразеологизмов. – М.: Флинта-Наука, 2010. – 840 с. 
2. Смит Л.П. Фразеология английского языка. – М.: 

Государственное учебно-педагогическое издательство Просвещения 
РСФСР, 1959. – 208 с. 

3. Словари и энциклопедии на Академике [Электронный 
ресурс]. URL: http://dic.academic.ru (дата обращения: 15.08.2024 г.). 

4. Умaрхўжaев М. Диний aтaмaлaр вa иборaлaр. Оммaбоп 
қисқaчa изоҳли луғaт. – Тошкент, 2016. – 675 б. 

5. Young S. Designer Evolution: A Transhumanist Manifesto. – 
London: Prometheus Books, 2005. – P. 372. 

 
  



 (ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) مقالات/ مجموعه 333
 یدر بستر اجتماع یمحور سوم: زبان و فرهنگ؛ تحولات زبان

 

 

 
ТРУД И РАБОТА В РУССКОЙ ЛИНГВОКУЛЬТУРЕ (НА 

МАТЕРИАЛЕ ЖИТИЙ НОВОМУЧЕНИКОВ И 
ИСПОВЕДНИКОВ XX ВЕКА МОСКОВСКОЙ ЕПАРХИИ) 

 
Суровцева Екатерина Владимировна 1 

1 Московский государственный университет имени М.В.Ломоносова, 
Москва, Россия 

 
Аннотация 
 Мы создаём корпус житий новомучеников и исповедников 

Московской епархии Русской Православной Церкви. На материале 
корпуса необходимо рассмотрение важнейших констант русской 
культуры – в частности, того, как они представлены на лексическом 
уровне. Мы избрали понятие труда и работы (поиск по корням -работ-
/-рабоч-/-труд-/-труж). Нами выявлено 66 лексем (1681 
словоупотребление). Необходимо проанализировать разную 
частность употребления лексем, сочетаемость слов, отнесенность 
некоторых лексем сразу к двум понятиям, распределение слов по 
текстам, анализ понятия в конкретном тексте. 

 
Ключевые слова: житие, лексикология, корпусная 

лингвистика, аксиология, труд / работа. 
 
Введение 
Одной из актуальных проблем современных гуманитарных наук 

является изучение базовых неизменных понятий, которые легли в 
основу той или иной культуры. Нас интересуют основные понятия 
русской культуры, которые основаны на религиозных ценностях и, в 
свою очередь, легли в основу нашей светской жизни. На наш взгляд, 
этот анализ правомерно начать с анализа житий – в том числе 
современных житий новомучеников и исповедников (отметим, что 
жанр жития, в первую очередь жития мученического, является одной 
из важных пластов современного русского литературного процесса). 
К сожалению, церковная литература до сих пор практически не 
изучается – изредка она привлекается для изучающих православное 
богословие (например, в Православном Свято-Тихоновском 
гуманитарном университете имени святителя Феофана Затворника, 
Москва), началось осмысление материала богословами [5; 8], но 
необходимо также и культурологическое [3], и литературоведческое 
[4; 9], и лингвистическое изучение [5]. Актуальность  нашего 
исследования обусловлена тем, что изучение современных житий по 
обозначенным нами направлениям только сделало первые шаги и 
является непочатым краем для учёных самых разных 
специальностей. 

В настоящий момент мы создаём корпус современных житий 
новомучеников и исповедников. Мы ограничились восемью томами 
«Житий новомучеников и исповедников Российских XX века 
Московской Епархии» (комплексное издание житий см. в [1]). Мы 
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избрали жития именно Московской Епархии потому, что именно они 
были систематизированы и изданы в виде отдельного сборника в 
нескольких томах. Всего в издание входит 341 текст, охватывающих 
385 имён и созданных 12 составителями (в основном 
священнослужителями), что составляет примерно 390 000 
словоупотреблений. Работа ведётся с помощью автоматизированной 
системы работы с текстами и словарями «Диктум», созданной 
программистами специально для лаборатории общей и 
компьютерной лексикологии и лексикографии Московского 
государственного университета имени М.В.Ломоносова. 

Работая над корпусом, мы ставим себе целью не только 
систематизацию и анализ лексики избранных текстов, не только 
литературоведческое, богословское, историческое их 
комментирование (подробнее см. в [10]), но и рассмотрение 
важнейших констант русской культуры – в частности, того, как они 
представлены на лексическом уровне – нами составлен 
предварительный список из 20 констант [11]. 

Очень важно в русской культуре понятие труда и работы. 
Проследим, какое отражение нашло это понятие в нашем корпусе 
(поиск в используемой нами системе осуществлялся по корням -
работ-/-рабоч-/-труд-/-труж-). Выявлено 66 лексем (1681 
словоупотребление). Приведём полный алфавитный перечень этих 
слов (с указанием частотности употребления в квадратных скобках). 

безработица [5] 
выработать [1] 
выработка [2] 
домработница [3] 
доработка [1] 
заработать [5] 
заработок [6] 
затруднение [5] 
затруднительно [1] 
затруднительный [1] 
затруднить [1] 
затруднять [1] 
затрудняться [2] 
исправительно-трудовой [110] 
исправтруддом [1] 
культработник [1] 
лесоразработка [1] 
многотрудный [1] 
наработать [1] 
нетрудно [1] 
нетрудный [2] 
нетрудовой [1] 
нетрудоспособность [1] 
нетрудоспособный [2] 
обработать [2] 
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обработка [5] 
переработка [1] 
поработить [1] 
потрудиться [5] 
продзатруднение [2] 
проработать [13] 
проработка [2] 
работа [437] 
работать [330] 
работник [25] 
работница [5] 
работодатель [1] 
работоспособность [1] 
работоспособный [1] 
рабоче-крестьянский [4] 
рабочий-слесарь [1] 
рабочий [77] 
разработать [2] 
разработка [7] 
сотрудник [192] 
сотрудничать [3] 
сотрудничество [13] 
торфоразработка [1] 
труд [146] 
трудиться [30] 
труднее [8] 
трудно [61] 
трудновато [1] 
трудность [28] 
трудный [41] 
трудовой [52] 
трудолюбивый [3] 
трудолюбие [3] 
трудоспособность [3] 
трудоспособный [2] 
труждающийся [1] 
труженик [8] 
утруждать [2] 
утруждаться [1] 
чернорабочий [3] 
член-сотрудник [1] 

Предварительный анализ полученных результатов позволяет 
сделать поставить следующие научные проблемы. 

Во-первых, необходимо детально рассмотрение частотности слов. 
Среди слов с корнем -труд-/-труж- самым частотным является слово 
исправительно-трудовой – это слово часто встречается в 
словосочетаниях исправительно-трудовой лагерь, исправительно-
трудовые работы и относится к числу так называемых советизмов – 
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лексем, обозначающих реалии и особенности русской жизни 
советского периода [6; 7]. Частотно также слово труд. 

Среди слов с корнем -работ-/-рабоч- на первое место выходят 
работа и работать. С некоторым отрывом, но всё же в числе 
частотных, мы видим слово рабочий. 

Полагаем, данное направление исследований будет интересно 
специалистам по статистике. 

Во-вторых, лингвисты при желании могут анализировать не 
только лексемы, но и контексты. 

Используемая нами система позволяет просматривать все 
контексты употребления слов. Так, слово потрудиться 
употребляется в следующих контекстах (для иллюстрации мы 
установили максимально возможную длину контекста – 10 слов до и 
10 слов после анализируемого слова; после буквы N система 
автоматически проставляет номер словоупотребления): 

N=50363\ 
│ своим я все колеблюсь, не лучше ли еще пожить, еще 

=>потрудиться, <=еще помолиться и подготовиться для вечной 
жизни. Дай, Боже, мне 

N=109224\ 
│ пока я не могу войти в курс дела. Придется много 

=>потрудиться... <=Крепко целую тебя и всех вас. Жду вестей. 
Папа 8 

N=164569\ 
│ о котором сохранялась среди жителей села как о священнике, 

много =>потрудившемся <=для благоустроения прихода. С 1870 
года его место занял сын, 

N=254959\ 
│ это время всем давала равные сроки: и выдающемуся 

архиерею, славно =>потрудившемуся <=рядом с Патриархом 
Тихоном в борьбе со злыми врагами Церкви 

N=385730\ 
│ дано было Богом понести нелегкий крест вдовства. Молодой 

священник много =>потрудился <=на ниве церковного просвещения. 
В ноябре 1898 года, вскоре после 

Слово работница употребляется в следующих контекстах 
N=10031\ 
│ ревматизмом и почти не мог ходить. С ними жила домашняя 

=>работница <=по имени Матрона. И однажды Феодосия 
Яковлевна сказала ей: "Матрена, 

N=200173\ 
│ нею дедушка и младшая сестренка. После отца Параскева 

стала главной =>работницей <=в доме. Отправляясь вместе на 
работу, они любили по дороге 

N=278083\ 
│ стал впоследствии иконописцем. В 1902 году Михаил 

Степанович женился на =>работнице <=текстильной фабрики 
Анне Григорьевне Григорьевой. В 1904 году для повышения 
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N=303774\ 
│ силы. Иосиф Антонович Сченснович с контрреволюционной 

целью посещает квартиры отдельных =>работниц, 
<=распропагандируя их в контрреволюционно-церковном духе, 
оказывая некоторым материальную помощь. В 

N=330989\ 
│ лжесвидетельства против священника. Летом 1936 года 

случилась засуха и женщины, =>работницы <=колхоза, попросили 
священника отслужить молебен, что отец Михаил и исполнил. 

В-третьих, при необходимости мы можем установить, в каких 
именно текстах встречается нужное нам слово. 

Приведём фрагмент базы данных, касающийся слова труженик. 
Этот фрагмент следует читать так. После данной лексемы стоит 
обратный слэш, затем обозначение =iРазм:, после чего идёт номер 
текста (как указывалось выше, система автоматически присваивает 
номер каждому словоупотреблению); затем, после ещё одного 
обратного слэша в квадратных скобках мы видим количество 
словоупотреблений рассматриваемой нами лексемы в конкретном 
тексте. 

труженик\=iРазм:30\[2] 
труженик\=iРазм:129\[1] 
труженик\=iРазм:155\[3] 
труженик\=iРазм:174\[1] 
труженик\=iРазм:262\[1] 
Таким образом, мы видим, что слово труженик, встречающееся 

в корпусе 8 раз, употреблено в 5 разных текстах – в одном из них 
слово встречается 3 раза, в одном – 2 раза, в трёх текстах – по 1 разу. 

Приведём также фрагмент базы данных, касающийся слова 
заработать (принципы чтения фрагмента – те же, что и в 
приведённом выше примере). 

заработок\=iРазм:12\[1] 
заработок\=iРазм:48\[1] 
заработок\=iРазм:192\[1] 
заработок\=iРазм:244\[1] 
заработок\=iРазм:295\[1] 
заработок\=iРазм:358\[1] 

По номеру мы можем установить название текста и его автора. 
Проиллюстрируем работу в данном направлении на материале 

слова заработок, которое, напомним, встречается в корпусе 6 раз. 
Это слово мы видим в следующих текстах (в каждом тексте слово 
употребляется по 1 разу): 

1. житие священномученика Николая Поспелова (день памяти – 
17 февраля), автор текста – игумен Дамаскин Орловский; 

2. житие священномученика Николая Горюнова (день памяти – 
22 марта), автор текста – игумен Дамаскин Орловский; 

3. житие священномученика Сергия Голощапова (день памяти – 
20 декабря), автор текста – игумен Дамаскин Орловский; 
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4. житие мученицы Елизаветы Крымовой (день памяти – 31 
октября), автор текста – священник Максим Максимов; 

5. житие священномученика Димитрия Остроумова (день 
памяти – 30 августа), автор текста – игумен Дамаскин Орловский; 

6. житие преподобномученика Серафима Тьевара (день памяти 
– 6 декабря), автор текста – игумен Дамаскин Орловский. 

Теперь приведём пример распределения по текстам лексемы 
труднее (частотность – 8 словоупотреблений). Это слово мы видим в 
следующих текстах: 

1. житие преподобноисповедницы Параскевы Мариешиной 
(день памяти – 5 декабря), автор текста – игумен Дамаскин 
Орловский, слово употреблено 1 раз; 

2. житие священномученика Константина Пятикрестовского 
(день памяти – 6 марта), автор текста – И.Г.Менькова, слово 
употреблено 1 раз; 

3. житие преподобномученика Ксенофонта Бондаренко (день 
памяти – 10 декабря), автор текста – игумен Дамаскин Орловский, 
слово употреблено 1 раз; 

4. житие преподобноисповедника Георгия Лаврова (день памяти 
– 5 декабря), автор текста – издательство «Даниловский 
благовестник» (это единственный случай в нашем корпусе, когда 
автор текста обозначен не «нормальным человеческим» именем, а 
наименованием целой организации), слово употреблено 1 раз; 

5. житие мученика Николая Варжанского (день памяти – 5 
сентября), автор текста – игумен Дамаскин Орловский, слово 
употреблено 1 раз; 

6. житие священноисповедника Романа Медведя (день памяти – 
8 сентября), автор текста – игумен Дамаскин Орловский, слово 
употреблено 1 раз; 

7. житие преподобномученика Игнатия Лебедева (день памяти – 
8 сентября), автор текста – игумен Дамаскин Орловский, слово 
употреблено 2 раза. 

В-четвёртых, слова с корнями -работ-/-рабоч-/-труд-/-труж- 
входят в самые разные лексико-семантические поля. Так, лексема 
исправительно-трудовой включена в советизмы и в слова с 
дефисным написанием, член-сотрудник – в слова с дефисным 
написанием (нами уже отмечалось, что лексико-семантические поля 
пересекаются и одно и то же слово может быть включено в два и 
более поля [3]); слова рабоче-крестьянский, рабочий-слесарь входят 
в группу слов с дефисным написанием. Интерес представляют и 
сложносокращённые слова (домработница, исправтруддом, 
культработник, лесоразработка). 

В-пятых, на наш взгляд, очень важно, что целый ряд слов 
относятся сразу к нескольким понятиям. Так, лексемы трудолюбие и 
трудолюбивый относятся не только к понятию труда / работы, но и к 
понятию любовь. 

В-шестых, мы можем составить список лексем, относящихся к 
понятию труда и работы, встречающихся в каком-либо одном, 
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интересующем нас, тексте. Так, в житии мученицы Татьяны 
Гримблит (день памяти – 23 сентября, автор текста – игумен 
Дамаскин Орловский) мы видим следующие слова (после обратного 
слэша в квадратных скобках указана частотность слова в конкретном 
тексте): 

заработать\[1] 
исправительно-трудовой\[1] 
работа\[4] 
работать\[9] 
работник\[1] 
сотрудник\[5] 
трудиться\[1] 

Как видно, всего в тексте содержится 7 лексем (22 
словоупотребления), относящихся к понятию труда и работы. 

Приведём ещё один пример. В житии священномученика 
Серафима Звездинского (день памяти – 26 августа, автор текста – 
И.Г.Менькова) мы видим 5 лексем (9 словоупотреблений) 
анализируемого нами понятия: 

работа\[1] 
работник\[1] 
сотрудник\[2] 
труд\[4] 
трудиться\[1] 

На наш взгляд, скрупулёзный анализ всех лексем, относящихся 
к интересующему нас понятию, в одном конкретном тексте поможет 
нам не только изучить данное понятие, но и глубже постичь смысл 
этого текста. 

Таким образом, лексический анализ современных русских 
житий – и, в частности, житий новомучеников и исповедников – 
является неоценимым подспорьем для изучения важнейших констант 
русской культуры, помогает составить перечень лексем, 
выражающих эти константы; анализ употребления лексем 
(частотность, сочетаемость, контексты и пр.) выявляют нюансы 
функционирования слов в современном русском языке и их 
употребления в тексте. В качестве дальнейшей перспективы 
исследований назовём рассмотрение иных понятий русской культуры 
на материале современных житий (благо, вера, грех, милость, мир, 
святость и пр.). 
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Аннотация 
 Культурные связи между Ираном и странами Евразии имеют 

глубокие исторические корни, уходящие в древние времена. Эти 
связи развивались через торговлю, миграцию и обмен знаниями, 
создавая уникальное переплетение культур. 

 
Ключевые слова: Иран, Евразия, история, литература, искусство. 
 
Введение 
Культурные отношения Ирана и стран Евразии представляют 

собой сложный и многогранный феномен, укоренившийся в истории 
и продолжающий развиваться в современности. На протяжении веков 
Иран находился на пересечении различных цивилизаций, что 
способствовало обмену культурными и духовными ценностями. 
Литература, искусство и архитектура Ирана оказали значительное 
влияние на соседние страны, формируя общий культурный 
ландшафт. В последние годы наблюдается возрастание культурного 
взаимодействия через образовательные программы, выставки и 
фестивали, что подчеркивает актуальность и значимость этих связей 
в условиях глобализации. В этой статье мы исследуем исторические, 
литературные и художественные аспекты культурных отношений 
между Ираном и Евразией, а также современное взаимодействие, 
которое продолжает углублять взаимопонимание между народами 
региона. 

К целям настоящего исследования относятся: 
1. Исследовать историческое развитие культурных отношений 

между Ираном и евразийскими странами. 
2. Анализировать влияние иранской литературы и искусства на 

культуру Евразии. 
3. Оценить современные формы взаимодействия и культурного 

обмена между Ираном и евразийскими государствами. 
Задачами нашего исследования являются: 
1. Изучить исторические этапы взаимодействия Ирана и стран 

Евразии, начиная с древности до современности. 
2. Проанализировать ключевые литературные произведения и 

художественные традиции Ирана, их влияние на евразийские 
культуры. 

3. Рассмотреть культурные обмены и совместные проекты в 
сфере искусства и образования в современных условиях. 

4. Исследовать роль культурной дипломатии в укреплении 
связей между Ираном и евразийскими странами. 
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5. Оценить влияние политических и экономических факторов на 
культурные отношения в текущем контексте. 

Методы данного исследования заключаются в нижеследующем: 
1. Исторический анализ: Изучение архивных материалов, 

исторических документов и литературных источников для 
прослеживания эволюции культурных отношений между Ираном и 
евразийскими странами. 

2. Сравнительный метод: Сравнение литературных и 
художественных традиций Ирана и евразийских стран для выявления 
взаимовлияний и заимствований. 

3. Контент-анализ: Анализ современных культурных проектов, 
выставок, фестивалей и публикаций, чтобы понять текущее 
состояние взаимодействия. 

4. Кейс-стадии: Исследование конкретных примеров 
культурных обменов, таких как совместные выставки, театральные 
постановки и литературные переводы. 

5. Интервью и опросы: Сбор мнений экспертов, культурных 
деятелей и участников программ обмена для выявления их взглядов 
на текущие культурные отношения. 

6. Социокультурный анализ: Изучение влияния культурных 
факторов на социальные и политические аспекты отношений между 
Ираном и евразийскими странами. 

7. Методы полевых исследований: Наблюдение за культурными 
событиями, такими как выставки и фестивали, для более глубокого 
понимания взаимодействия на уровне сообществ. 

Теоретическая значимость статьи заключается в углублении 
понимания культурных взаимосвязей между Ираном и Евразией, что 
позволяет: 

1. Расширить научное знание о влиянии исторических факторов на 
современные культурные отношения. 

2. Сформулировать новые подходы к изучению межкультурных 
взаимодействий, учитывающие динамику глобализации. 

3. Внести вклад в сравнительное литературоведение и 
культурологию, анализируя перекрестные влияния в литературе и 
искусстве. 

4. Обосновать важность культурного обмена для формирования 
устойчивых международных связей в современном мире. 

 
Эти аспекты способствуют созданию более глубокой 

теоретической базы для дальнейших исследований в области 
культурологии и международных отношений. 

Практическая значимость работы заключается в следующем: 
1. Содействие культурному обмену: Результаты исследования 

могут быть использованы для разработки программ и инициатив, 
направленных на укрепление культурных связей между Ираном и 
странами Евразии.  

2. Улучшение образовательных программ: Материалы статьи 
могут быть внедрены в учебные курсы, посвященные 



 (ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) مقالات/ مجموعه 343
 یدر بستر اجتماع یمحور سوم: زبان و فرهنگ؛ تحولات زبان

 

 

межкультурным взаимодействиям, что повысит уровень знаний 
студентов. 

3. Разработка политики сотрудничества: Исследование может 
служить основой для формирования рекомендаций для правительств 
и культурных организаций, стремящихся к улучшению 
сотрудничества на региональном уровне. 

4. Продвижение туризма: Понимание культурных связей может 
способствовать развитию культурного туризма, что принесет 
экономическую выгоду и улучшит взаимопонимание между 
народами. 

Эти аспекты делают работу актуальной и полезной для 
практического применения в различных сферах. 

 
Евразии 
Культурные связи Ирана и Евразии имеют глубокие исторические 

корни, сформировавшиеся на протяжении тысячелетий. Иран, 
находясь на перекрестке древних цивилизаций, стал важным узлом 
на Шелковом пути, что способствовало обмену товарами, идеями и 
культурными ценностями [1, с. 23]. 

 Древние цивилизации 
С начала своего существования Иран был домом для великих 

империй, таких как Ахеменидская, Парфянская и Сасанидская. Эти 
империи обеспечили культурное и политическое единство, что 
способствовало распространению персидского языка и культуры по 
соседним регионам. Взаимодействие с греческой, индийской и 
тюркской культурами обогатило иранскую традицию. 

 Исламский период 
С приходом ислама в VII веке началась новая эпоха в истории 

Ирана. Исламская культура, проникая в регион, привнесла новые 
философские и научные идеи, что способствовало расцвету 
литературы и искусства. Персидская поэзия, наука и архитектура 
достигли высоких уровней, оказывая влияние на соседние исламские 
страны, включая Центральную Азию и Кавказ [2, с. 95]. 

 Эпоха Нового времени 
С XVI века, с появлением династии Сефевидов, Иран начал 

активнее взаимодействовать с Евразией. Сефевиды наладили 
дипломатические и торговые связи с Османской империей, Россией и 
другими европейскими державами, что способствовало культурному 
обмену. В это время персидская литература и искусство, включая 
миниатюру и архитектуру, стали популярными и за пределами Ирана. 

 XX век и современность 
В XX веке, особенно после Исламской революции 1979 года, Иран 

пережил значительные изменения в культурной политике. Несмотря 
на политическую изоляцию, культурные связи с некоторыми 
евразийскими странами, такими как Россия и Центральная Азия, 
остались сильными. Культурные обмены через выставки, фестивали 
и академические программы стали важными инструментами для 
укрепления связей. 
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История культурных отношений Ирана и Евразии демонстрирует 
сложную взаимосвязь, основанную на обмене и взаимовлиянии. Эти 
исторические связи продолжают оказывать влияние на современные 
культурные процессы, подчеркивая важность изучения прошлого для 
понимания текущих реалий [3, с. 45]. 

 
Литература как мост между Ираном и Евразией 
Литература Ирана играет ключевую роль в культурных 

отношениях с соседними странами Евразии. Обогащенная 
тысячелетними традициями, иранская литература стала источником 
вдохновения для писателей и поэтов в различных странах региона. 

 Классическая иранская литература 
Классическая литература Ирана, представленная такими 

произведениями, как "Шахнаме" Фирдоуси, "Кабуснаме" Кебуса и 
поэзия Хафиза и Саади, обладает не только литературной ценностью, 
но и глубокими культурными и философскими концепциями.  

«Шахнаме» — эпическая поэма, рассказывающая о древней 
истории Ирана и его героях, оказала значительное влияние на 
тюркскую и арабскую литературы. 

Поэзия Хафиза и Саади отличается тонкостью и эмоциональной 
глубиной, их стихи часто используются в качестве примеров в 
литературных традициях соседних стран, таких как Азербайджан и 
Турция. 

Эти произведения не только укрепляют литературные связи, но и 
способствуют распространению иранских культурных ценностей [4, 
с. 58]. 

 Влияние на соседние культуры 
Иранская литература оказала заметное влияние на литературу 

соседних стран. Например, в Азербайджане существует богатая 
традиция персидской поэзии, а многие азербайджанские поэты, такие 
как Низами и Физули, черпали вдохновение из персидских текстов. В 
свою очередь, эта взаимосвязь обогатила обе литературные традиции, 
создавая своеобразный диалог между культурами. 

 Современная литература 
В современном контексте иранская литература продолжает 

развиваться и обогащаться новыми идеями и стилями. Многие 
иранские писатели, такие как Махмуд Доулатабади и Сохраб 
Сепехри, находят отклик за пределами Ирана, участвуя в 
международных литературных фестивалях и конкурсах. Это создает 
новые возможности для диалога и обмена между Ираном и другими 
странами Евразии. 

 Литературные фестивали и обмены 
В последние годы наблюдается рост литературных фестивалей и 

культурных мероприятий, на которых иранские и евразийские 
писатели могут встречаться и обмениваться идеями. Эти события 
способствуют укреплению связей между литераторами и 
популяризации произведений, что делает литературу важным 
инструментом для культурного диалога. 
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Литература служит важным мостом между Ираном и Евразией, 
соединяя различные культурные традиции и способствуя 
взаимопониманию. Историческое влияние иранской литературы на 
соседние культуры продолжает проявляться в современности, 
подчеркивая значимость литературного обмена как средства 
культурного взаимодействия. 

 
Искусство Ирана и его влияние на Евразию 
Иранское искусство, обладая богатой историей и разнообразием 

стилей, играет значительную роль в культурных отношениях с 
Евразией. Оно включает в себя архитектуру, живопись, декоративно-
прикладное искусство и каллиграфию, каждая из этих форм имеет 
своеобразное влияние на соседние страны. 

 Архитектура 
Архитектура Ирана известна своими величественными мечетями, 

дворцами и историческими памятниками. Стили, развившиеся на 
протяжении веков, варьируются от древнеперсидских до исламских 
традиций.  
 Исламская архитектура: Влияние иранской исламской 

архитектуры, с её куполами, минаретами и роскошной плиткой, 
заметно в странах Центральной Азии и на Кавказе. Примеры таких 
влияний можно увидеть в архитектуре Самарканда и Бухары. 
 Традиции и технику: Строительные техники, такие как 

использование арок и куполов, а также сложные орнаменты, были 
заимствованы соседними культурами и адаптированы к местным 
условиям. 

 
 Живопись и миниатюра 
Иранская живопись, особенно миниатюра, занимает особое место 

в художественной традиции.  
 Миниатюра: Эти маленькие, детализированные работы часто 

иллюстрируют литературные произведения и мифологические 
сюжеты, как, например, в «Шахнаме». Миниатюры оказывали 
влияние на художников в Турции, Индии и других странах, где 
развивались собственные традиции миниатюрной живописи. 
 Современные художники: Современные иранские 

художники, такие как Ширин Нешат, используют традиционные 
элементы в своих работах, создавая уникальные произведения, 
которые находят отклик на международной арене. 

 
 Декоративно-прикладное искусство 
Иран славится своим декоративно-прикладным искусством, 

включая керамику, ковры и текстиль. 
 Ковроделие: Иранские ковры, отличающиеся высоким 

качеством и уникальными узорами, пользуются большой 
популярностью не только в стране, но и за её пределами. Они 
вдохновляют художников и мастеров в других культурах, включая 
тюркские и арабские страны. 
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 Керамика: Традиции иранской керамики, с использованием 
ярких глазурей и сложных орнаментов, также оказали влияние на 
соседние культуры, способствуя обмену знаниями и техниками. 

 
 Современность 
В последние десятилетия наблюдается активное культурное 

взаимодействие между Ираном и Евразией через выставки, 
фестивали и арт-инициативы.  
 Выставки и фестивали: Иранские художники участвуют в 

международных выставках, что позволяет им делиться своими 
произведениями и традициями с широкой аудиторией. 
 Арт-обмены: Программы обмена между художниками из 

Ирана и других стран Евразии способствуют изучению различных 
художественных традиций и созданию новых коллабораций. 

Искусство Ирана, с его богатой историей и многообразием форм, 
продолжает оказывать значительное влияние на культурные 
процессы в Евразии. Это влияние проявляется в архитектуре, 
живописи и декоративном искусстве, создавая уникальные 
возможности для культурного обмена и взаимопонимания между 
народами региона. 

 
Современное Взаимодействие 
В последние десятилетия культурное сотрудничество между 

Ираном и странами Евразии значительно увеличилось. Создаются 
образовательные программы и культурные инициативы, 
направленные на углубление взаимопонимания. Студенческие 
обмены, выставки искусства и театральные фестивали служат 
платформами для обмена культурным опытом и укрепления связей. 

 
Таким образом, культурные отношения Ирана и Евразии 

продолжают развиваться, отражая как историческое наследие, так и 
современные тренды. Это взаимодействие не только обогащает 
каждую из культур, но и способствует созданию устойчивых мостов 
между народами региона. 

Культурные отношения Ирана и стран Евразии представляют 
собой сложный и многогранный феномен, укоренившийся в истории 
и продолжающий развиваться в современности. На протяжении веков 
Иран находился на пересечении различных цивилизаций, что 
способствовало обмену культурными и духовными ценностями. 
Литература, искусство и архитектура Ирана оказали значительное 
влияние на соседние страны, формируя общий культурный 
ландшафт. В последние годы наблюдается возрастание культурного 
взаимодействия через образовательные программы, выставки и 
фестивали, что подчеркивает актуальность и значимость этих связей 
в условиях глобализации. В этой статье мы исследуем исторические, 
литературные и художественные аспекты культурных отношений 
между Ираном и Евразией, а также современное взаимодействие, 
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которое продолжает углублять взаимопонимание между народами 
региона. 

 
Полученные результаты 
1. Историческое осознание: установлено, что культурные 

отношения между Ираном и евразийскими странами имеют глубокие 
корни, восходящие к древним цивилизациям, когда происходил 
активный обмен идеями, искусством и философией. 

2. Влияние литературы: иранская литература, включая 
произведения таких классиков, как Руми и Хафиз, оказала 
значительное влияние на поэзию и прозу многих евразийских 
народов, что подтверждается примерами адаптации и заимствования. 

3. Арт и традиции: выявлены общие черты в художественных 
стилях, таких как каллиграфия, миниатюра и архитектура, которые 
развивались в рамках культурного взаимодействия, демонстрируя 
взаимовлияние. 

4. Современные проекты: установлено, что современные 
культурные инициативы, такие как фестивали и выставки, 
способствуют укреплению связей, создавая платформы для диалога и 
сотрудничества. 

5. Роль культурной дипломатии: подтверждено, что культурная 
дипломатия играет важную роль в налаживании связей, помогая 
преодолевать политические барьеры и способствуя 
взаимопониманию. 

6. Социальные аспекты: исследование показало, что культурные 
обмены положительно влияют на социальные отношения между 
народами, способствуя толерантности и взаимоуважению. 

7. Перспективы взаимодействия: Определены новые 
направления для будущего культурного сотрудничества, включая 
цифровизацию культурных материалов и развитие образовательных 
программ обмена. 

 
Выводы  
Культурные отношения Ирана и Евразии представляют собой 

сложный и многогранный процесс, который коренится в глубокой 
истории и продолжает развиваться в современном мире. Литература, 
искусство и историческое наследие Ирана не только обогащают 
культурные традиции региона, но и служат важными инструментами 
для укрепления взаимопонимания между народами. 

Иранская литература, с её богатством поэтических традиций и 
эпических нарративов, продолжает вдохновлять писателей и 
читателей в странах Евразии, создавая литературный диалог, 
который преодолевает культурные барьеры. Искусство Ирана, от 
архитектуры до миниатюры, свидетельствует о глубоком влиянии на 
соседние культуры, формируя общие эстетические и художественные 
ценности. 

Современные культурные обмены, выставки и фестивали 
способствуют дальнейшему укреплению этих связей, открывая 
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новые горизонты для сотрудничества и взаимодействия. В условиях 
глобализации важно сохранять и развивать эти культурные узы, 
которые служат основой для мирного сосуществования и понимания 
между народами. 

Таким образом, исследование культурных отношений Ирана и 
Евразии не только углубляет наше понимание исторического 
наследия, но и подчеркивает актуальность культурного обмена в 
современном мире, создавая новые возможности для взаимодействия 
и сотрудничества. 
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Аннотация 
Pусский язык стал одним из наиболее изучаемых и преподаваемых 

языков в мире, одним из языков международного общения. Для 
иранцев в последнее время он стал ближе и доступнее. Развиваются 
и расширяются социально-экономические, политические, 
культурные и торговые связи между Россией и Ираном, поэтому 
интерес к изучению русского языка возрастает с каждым днём. В 
последние годы ирано-российские отношения стали бурно 
развиваться под влиянием разнообразных факторов. Это не могло не 
сказаться позитивно на состоянии обучения русскому языку в Иране. 
Русский язык в Иране становится всё более популярным. Кроме того, 
немало иранских студентов изучают русский язык в России. Но, как 
известно, персидский и русский языки сильно различаются, и при 
изучении русского языка возникает много трудностей. 

 
Ключевые слова: русский язык, персидский язык, Россия, Иран. 

 
Краткое содержание 

усский язык стал одним из наиболее изучаемых и 
преподаваемых языков в мире, одним из языков международного 
общения, во всяком случае, в странах мира. Для Иранцев в последнее 
время стал ближе и доступнее. Развиваются и расширяются 
социально-экономические, политические, культурные и торговые 
связи между Россией и Ираном, поэтому интерес к изучению 
русского языка возрастает с каждым днём. 

В последние годы Ирано-Российские отношения под влиянием 
разнообразных факторов стали бурно развиваться. Это не могло не 
сказаться позитивно на состоянии обучения русскому языку в Иране. 
Русский язык в Иране становится всё более популярным. Кроме того, 
немало иранских студентов учат русский язык в России. Но, как 
известно, персидский и русский сильно различаются и при изучении 
русского языка возникает много трудностей. 

Ключевые слова: русский язык, персидский язык, Россия, Иран.
  

Введение 
зык является главным инструментом познания и освоения мира, 

важнейшим средством коммуникации и формирования 
межнациональных отношений. В равной мере он делает возможным 
знакомство с другими культурами. Эту мысль мы можем 
подтвердить словами Э.Сепира, »культуру можно определить как 

Р 

Я 
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то, что данное общество делает и думает, язык же есть то, как думает« 
[1, с. 193]. 

Русский язык принадлежит к наиболее распространенным языкам 
мира. По числу говорящих на нём он занимает пятое место в мире 
(после китайского, хинди вместе с близким ему урду, английского и 
испанского языков.) В той или иной степени им владеют около 
полумиллиарда человек, его изучают не менее чем в 140 странах 
мира. По другим сведения, русским языком владеет более 300 
миллионов человек. Его используют в качестве одного из шести 
официальных и рабочих языков ООН. Основная масса говорящих на 
русском языке проживает в России и в других государствах бывшего 
СССР. 

У нас в Иране, впервые в Тегеранском университете, начали 
преподавать русский язык. Тегеранский университет, называемый 
матерью всех университетов Ирана, был основан в 1934 году. 
Кафедра русского языка факультета иностранных языков 
Тегеранского университета приступила к своей учебной активности 
одновременно с открытием университета.  

Ну, тогда в 1943 году, когда русский язык начали преподавать в 
Иране, студентов было всего трое, а сегодня ежегодно поступают 
больше 300 человек. И ещё: тогда только в одном Тегеранском 
университете была кафедра русского языка, а сегодня русский 
преподают больше, чем в 10 университетах Ирана. 

 
Основная часть 

 развитием политических, экономических, торговых и 
культурных связей между Россией и Ираном в последние годы 
возникает необходимость в русскоговорящих специалистах в 
Иране. Сознавая знание укрепления связей между двумя странами, 
те, кто заинтересован в знании русского языка, на собственные 
средства поступают на факультеты русского языка и литературы 
изучают русский язык. Те, чьим родным языком является 
персидский, в процессе изучения русского языка сталкиваются с 
некоторыми трудностями. Эти трудности объясняются тем, что оба 

упомянутых языка принадлежат к разным языковым семьям. 
Не вызывает сомнения тот факт, что наличие падежей системы в 

русском языке значительно затрудняет практическое овладение 
русским языком иностранцами. Изучение и усвоение предложно-
падежной системы русского языка оказывается трудным для 
большинства иностранных учащихся, независимо от того, 
существует ли в их родном языке аналогичное грамматическое 
явление. Поэтому проблема выработки умений и навыков 
употребления падежей в речи является одной из основных и наиболее 
сложных проблем методики преподавания русского языка как 
иностранного на начальном этапе обучения. 

Падеж – словоизменительная грамматическая категория именных 
и местоименных частей речи (существительных, прилагательных, 

С 
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числительных) выражающая их синтаксическую и семантическую 
роль предложении.  

При обучении русскому языку как родному падежи представлены 
в следующем порядке: именительный, родительный, дательный, 
винительный, творительный, предложный. А при обучении русскому 
языку как иностранному падежи обычно представляются в другом 
порядке: именительный, предложный, винительный, родительный, 
дательный, творительный. Считается эффективным знакомиться с 
новыми падежами методом сравнительного анализа. Это облегчит 
усвоение материала и поможет решить проблему лингвистической 
интерференции. [2, с. 111].  

Для того чтобы правильно говорить на неродном языке, 
недостаточно знать только его слова и формы, важно понимать, как 
они употребляются в определенных контекстах и ситуациях. 
Основными факторами интерференции при обучении русскому языку 
иранских студентов являются отсутсвие в персидском языке 
падежной системы, существенные различия в языковых средствах и 
способах выражения падежных отношений, семантических падежей 
в русском и персидском языках, широкое употребление в персидском 
языке предлогов, изафета, послелогов, порядка слов для выражения в 
предложениях падежных отношений, а также неодинаковое 
употребление предлогов после управляющих слов в одной и той же 
ситуации. Это приводит к различным видам и внутриязыковой, и 
межъязыковой грамматической интерференции и может стать 
причиной грамматических ошибок персоговорящих студентов при 
попытке построить собственное высказывание на изучаемом языке. 
[3, с. 139, 140]. 

На начальном этапе изучения русского языка студенты изучают 
альфавит и правописание как печатными буквами, так и письменно. 
Трудности продолжаются и при изучении грамматика, когда 
проявляется разница между грамматикой русского языка и 
грамматикой персидского языка. 

Одной из трудностей иранских студентов при изучении русского 
языка в подготовительном факультете считается употребление 
падежей и предлогов русского языка. В русском языке большинство 
частей речи изменяются по падежам и принимают своеобразные 
окончания, служащие для передачи нужного смысла. Отсутсвие в 
персидском языке системы падежей, падежных окончаний, подобных 
той, которая существует в русском языке, очень замедляет и 
усложняет процесс обучения категории падежа иранскими 
учащимися и представляет им трудности в употреблении нужной 
падежной и предложно-падежной формы, нужного падежного 
окончания.  Типичный пример, в котором проичиной ошибки 
является влияние родной грамматики: »мама прислала мне письмо по 
почте«. В русском языке »по почте« стоит в форме дательного 
падежа, а в персидском языке глагол »прислать« используется с 
творительным падежом и с предлогом »с«. Это ведёт к изменению 
значения в виде: »мама прислала мне письмо с почтой«.  
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Несоответсвие персидских и русских глаголов, используемых для 
указания ориентации в дательном падеже »нравится кому« »удастся 
кому« объект действия в русском языке выражается формой 
дательного падежа, в персидском же языке он стоит в именительном 
падеже. Например, в предложении »мне удалось достать один 
билетик на этот спектакль« местоимения я употреблено в форме 
дательного падежа, тогда как в персидском языке используется 
форма именительного падежа местоимения я.   

Или в русском языке слово ключ употребляется с предлогом от: 
ключ от двери, в персидском яыке мы используем это словосочетание 
в родительном падеже без предлога: ключ двери.  

Так, при выражении способов и средств передвижения в 
персидском языке употребляется предлог (с), тогда как в русском 
языке такое значение передается передлогом (на) с предложным 
падежом или творительным падежом без предлога.  Например:  

Таня в школу едет на автобусе / автобусом (правильное 
употребление).  

Таня в школу едет с автобусом (неправильное употребление). 
Персидский предлог (с) используется для выражения инструмента 

и орудия действия, в то время как это значение в русском языке 
выражается творительным падежом без предлога. 

В русском языке творительный падеж без предлога употребляется 
для обозначения орудия  

действия, которое передается при помощи предлога (با) в 
персидском языке. Знакомство иранских студентов с предлогом »с« 
со значением (با) в персидском языке, а также его употребление для 
обозначения орудия действия в персидском языке приводят к 
внутриязыковой и межъязыковой интерференции у иранских 
студентов, и они используют название орудия действия с предлогом 
»с« в русском языке: »Я пишу с карандашом«, вместо »Я пишу 
карандашом«; или »Студенты писали диктант с красной ручкой« 
вместо »Студенты писали диктант красной ручкой«. 

В русском языке для выражения возраста субъекта употребляется 
безличная конструкция, в которой субъект выражается формой 
дательного падежа в функции косвенного дополнения. В персидском 
языке субъект, возраст которого определяется, выполняет функции 
действующего лица. Не склоняя субъект, иранские студенты 
употребляют субъект в именительном падеже, например: »Я сорок 
лет« вместо »Мне сорок лет«. Те студенты, для которых родным 
языком является персидский, в таких предложениях, где 
спрашивается о возрасте, сталкиваются со сложностями, потому чо 
они мыслят на своём языке и логика их предложений не совпадает с 
логикой русских предложений о возрасте. Поэтому, когда вы 
говорите о возрасте на двух разных языках, в данном случае русском 
и персидском, ненужно забывать, что структуры таких предложений 
разные. Например, в предложении »Моей сестре исполнилось 
восемнадцать лет« указывается дополнение, которое ставится в 
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дательном падеже, тогда как в том же самом предложении на 
персидском языке »Моя сестра« стоит в именительном падеже. 

В рксском языке название музыкального инструмента, на котором 
происходит действие, употребляется в форме предложного падежа в 
сочетании с предлогом »на« и выполняет роль косвенного 
дополнения. В персдском языке оно является прямым дополнением, 
что вызывает ошибки у учащихся, когда неосознанно происходит 
замена его формой винительного падежа без предлога, согласно 
законам персидского языка. Например: »Я играю гитар« вместо »Я 
играю на гитаре«; »Композитор играет скрипку«, вместо 
»Композитор играет на скрипке«. 

В случае употребления существительного в функции субъекта в 
форме дательного падежа в безличных предложениях с 
вышеприведенными предикативными наречиями, оно соответствует 
действующему лицу в персидском языке. Сравнивая субъект 
русского и персидского предложения, иранские студенты, как 
правило, употребляют субъект этого типа безличных предложений в 
форме именительного падежа, например: »Я надо пойти вовремя«, 
вместо »Мне надо пойти вовремя«; »Мы нельзя переходить улицу 
при красном свете« вместо »Нам нельзя переходить улицу при 
красном свете«; »Анна можно войти в комнату без вашего 
разрешения?«, вместо »Анне можно войти в комнату без вашего 
разрешения?«. [4, с 183, 184, 185]. 

Ключевые слова: русский язык, персидский язык, Россия, Иран, 
иранские студенты, грамматика, трудности, предлог, предложение, 
падежи, предлоги, иностранный язык, изучение, форма, субъект, 
внутриязыковой, межъязыковой, отношение, учащийся, 
употребление. 

 
Заключение  
 этой работе я попыталась классифицировать трудности, с 

которыми сталкиваются иранские студенты при изучении падежей 
в русском языке.  

Во первых, система падежей русского языка вызывает большие 
трудности у иранских студентов при обучении данному языку, 
особенно на начальном этапе, так как использование определенного 
падежа с тем или иным предлогом зависит от лексико-
семантических и грамматических особенностей отдельных слов, от 
контекста. Таким образом, учащиеся должны усвоить не только 

грамматические формы слов, но и другие морфолого-синтаксические 
их особенности, в том числе управление.  

Во вторых, ошибки, которые появляются в процессе изучения 
иностранных языков, связаны с логикой. Нужно уметь думать на 
изучаемом языке, адаптироваться к требованиям его использования.  
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Аннотация 
 В работе выявляются прагматические параметры ссылок на 

интерес, представленных в русскоязычном научном диалоге, что 
обусловлено, во-первых, необходимостью анализа диалогических 
форм научной коммуникации, а во-вторых, важностью рассмотрения 
нескольких параметров (в данном случае – эмотивного и 
прагматического) одного и того же типа высказывания в их тесной 
связи. В результате постановки такой задачи устанавливается 
диапазон коммуникативных тактик, которые репрезентируются 
посредством указанного типа оценочных высказываний в научном 
диалоге.  

 
Ключевые слова: научный диалог, эмоциональная оценка, ссылка 

на интерес, речевая тактика. 
 
Введение 
Несмотря на свою социальную и лингвистическую значимость, 

диалогическое взаимодействие между учеными исследовано в науке 
о языке лишь фрагментарно (Е.А. Александрова, Е.Г. Задворная, 
Н.В. Соловьева, Е.С. Троянская  и нек. др. [1; 3; 12; 13 и др.]). В то же 
время более внимательное отношение лингвистов к научному 
диалогу (относительно спонтанному обсуждению учеными научной 
проблемы/вопроса с целью поиска истины, обмена мнений, 
«дискуссионной состязательности» [14] и т. д. на научном форуме 
любого формата, обычно после представления доклада) позволило бы 
уточнить принципы институционального общения и механизмы 
активизации речевого взаимодействия.  

Поскольку охватить все аспекты научного диалога в рамках одной 
небольшой статьи невозможно, остановимся подробнее на его 
эмотивных свойствах. 

Одним из наиболее востребованных в научном диалоге видов 
эмотивных высказываний являются ссылки на интерес/указания на 
интерес/апелляции к интересу, например:  

Тема доклада представляется мне интересной именно с этой 
точки зрения [11].  

Почему бы не предложить научным фондам целевые, конкурсные 
исследовательские программы по архивному делу? Мне кажется, 
это вызвало бы активность исследователей, возникли бы 
интересные предложения. Тем более что профессиональная 
конъюнктура (если говорить об историках) вполне благоприятна 
[11].  
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Спасибо за очень интересный доклад. Хотелось бы уточнить 
<…> [11]. 

Выбор ссылок на интерес в качестве объекта нашего анализа 
объясняется не только их относительной частотностью в 
диалогических формах научной коммуникации (около 200 
высказываний на 120 тысяч словоупотреблений), но и способностью 
реализовывать самые разные коммуникативные тактики, 
рассмотрению которых и посвящена настоящая работа, что 
обусловлено важностью изучения эмотивных и прагматических 
параметров высказываний в их тесной связи. 

Стоит отметить, что ссылки на интерес достаточно широко 
представлены и в монологических формах научной речи, на что в 
своей докторской диссертации указывает А.А. Водяницкая [2, с. 109]. 
При этом в работе подчеркивается, что особой частотностью ссылки 
на интерес отличаются в публикациях отдельных авторов, в 
частности в трудах Е.В. Рахилиной, в результате чего их высокая 
встречаемость интерпретируется в качестве проявления 
индивидуального стиля данного автора. Что же касается научного 
диалога, то обнаруженная в нем тенденция к использованию ссылок 
на эмоции, в том числе и интеллектуальную (в терминологии 
Е.П. Ильина [4]) эмоцию интереса (или в терминологии 
Н.К. Рябцевой – когнитивную эмоцию [10]), обусловлена 
специфическими свойствами диалогической научной коммуникации: 
диалогичностью, спонтанностью, экспрессивностью, 
эмоциональностью и т. д.    

Остановимся подробнее на основных коммуникативных тактиках 
ссылок на интерес, обнаруживаемых в русскоязычном научном 
диалоге, с целью определения прагматического потенциала 
рассматриваемого типа высказываний. Основной метод 
исследования – контекстуальный анализ, дополненный элементами 
трансформационного анализа. Материал исследования – 
стенограммы современных русскоязычных научных дискуссий (2000 
г. по настоящее время) из разных областей знания (как гуманитарных, 
так естественных наук). 

По нашим наблюдениям, все тактики, репрезентируемые 
ссылками на интерес, делятся в научном диалоге на две группы:  

- базовые тактики (контекстно-независимые) – осуществляемые 
любой ссылкой на интерес независимо от характера контекста, в 
котором они используются; 

- дополнительные – специфическая прагматическая нагрузка, 
которую ссылки на интерес приобретают в контексте. 

Сконцентрируемся на каждой из этих двух выделенных групп 
последовательно. 

1. Базовые тактики.  
По нашим данным, к базовым тактикам ссылок на интерес в 

научном диалоге относятся позитивно-оценочная тактика и 
тактика усиления эмоционального фона общения. 
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1.1 Позитивно-оценочная тактика (тактика выражения 
одобрения/похвалы/согласия).  

В первую очередь ссылки на интерес служат способом 
актуализации тактики выражения похвалы, комплимента, согласия, 
позитивной оценки и под., поскольку представляют собой указания 
на положительные свойства объекта, например:  

Понятно. Два очень интересных вопроса [9].  
Про гомологические ряды Вавилова я не говорил и упустил одну 

очень интересную вещь [9]. 
Вопрос был задан не только Кириллу Георгиевичу Холодковскому, 

но и Юрию Сергеевичу Пивоварову. Поэтому было бы интересно 
послушать и Ваш ответ [11]. 

Понятно, что каждая из приведенных выше реплик ориентирована 
на решение специфических прагматических задач (первая и вторая 
реплика призваны выполнять акцентуирующую роль, в то время как 
третья направлена на побуждение собеседника к вербальному 
ответу). Тем не менее каждая из них содержит в своей структуре 
позитивно-оценочные элементы, в связи с чем может быть 
квалифицирована в качестве аксиологически маркированного 
высказывания, средства выражения положительного отношения к 
объекту, явлению, действию, концепции, точки зрения и т. д. 
Позитивная оценка, транслируемая ссылками на интерес, имеет 
направленность либо на адресата (как в последней реплике выше), 
либо на верификацию собственных взглядов, идей, высказываний и 
под. (как в первой реплике выше) и, таким образом, носить 
автореферентный характер. 

1.2 Тактика повышения эмоционального фона общения.  
Использование ссылок на интерес любого вида повышает 

эмоционально-экспрессивный фон научного диалога, поскольку, во-
первых, представляет собой указание на эмоцию в чистом виде, пусть 
и эмоцию когнитивного/интеллектуального порядка, а во-вторых, 
обычно используется в сочетании с 
интенсификаторами/деинтенсификаторами – специальными 
лексическими средствами, усиливающими или уменьшающими 
степень проявления признака и служащими дополнительными 
средствами экспрессивизации общения, ср.:  

Как мне кажется, там есть очень много интересных сюжетов, 
которые можно связать с современным режимом [7]. 

Особый интерес представляют соображения Ленина о 
перспективах исторического развития России и Европы [11]. 

Есть масса интересных сюжетов, связанных с тем, как 
социология знания «вписывала» науку в свою предметную область, 
тем самым «подгребая» к себе социологию науки [7].  

Последний контекст просто перенасыщен эмоциональной оценкой 
(масса сюжетов, «вписывала», подгребая), в том числе и 
реализующейся посредством ссылки на интерес (интересные 
сюжеты), призванной оказывать определенное эмоционально-
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оценочное воздействие на индивидуального и коллективного 
адресата. 

 
2. Дополнительные тактики. 
2.1 Тактика обоснования (аргументативная тактика).  
В научном диалоге ссылки на интерес функционируют и с целью 

реализации одной из ведущих стратегий в изучаемом типе 
коммуникации – персуазивной стратегии, предполагающей 
убеждение адресата в ценности полученных результатов, 
обоснования важности определенной темы и под., например: 

Интерес к теме оправдан: ученые наряду с политиками, 
писателями, журналистами участвуют в формировании образов 
политического, которые затем транслируются обществу и нередко 
утверждаются в качестве стереотипов массового сознания [11].  

Интересные результаты могут быть получены при анализе 
политических изменений, происходящих в странах, имеющих разную 
политическую традицию [11]. 

Представляет интерес сравнительный анализ социальных 
процессов, которые не укладываются в парадигму исторического 
отставания (например, феминизации политической элиты России и 
Франции) [11]. 

Как видно, в ряде случаев изучаемый тип эмотивных 
высказываний содержит аргумент в пользу важности изучения 
определенной проблемы и значимости результатов исследования и, 
таким образом, ассоциируется со стремлением коммуниканта 
отстоять собственное мнение или выбор темы, в связи с чем и 
рассматривается в качестве способа убеждения собеседника. 

 
2.2 Интеррогативная тактика.  
В научном диалоге ссылки на интерес могут участвовать в 

перераспределении коммуникативной инициативы, а именно 
способствовать ее передаче, переходу от одного лица к другому, ср.:  

В этой связи было бы интересно послушать о нерелигиозных 
практиках покаяния – не церковных, об этом вы хорошо сказали, а 
именно нерелигиозных, потому что это был бы мостик к нашему 
времени [6]. 

Очень интересно было бы узнать, есть ли на этот счет 
соображения именно у экономистов [6]? 

Мне интересно, какая культура это декларирует и насколько 
это эффективно с позиции российской действительности, где 
религия пытается ... [15]. 

В данном случае ссылки на интерес представляют собой так 
называемые косвенные вопросы, сообщающие о желании говорящего 
получить определенную информацию и побуждающие собеседника 
высказаться по соответствующему поводу. В пользу 
интеррогативной (вопросительной) семантики, присущей подобным 
высказываниям, свидетельствует несколько фактов и прежде всего 
то, что ссылка на интерес легко трансформируется в собственно 
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вопрос (Очень интересно было бы узнать, есть ли на этот счет 
соображения именно у экономистов. → Есть ли на этот счет 
соображения именно у экономистов?) и всегда сменяется ответной 
репликой, ориентированной на удовлетворение информационных 
потребностей спрашивающего (<…> Мне интересно, какая культура 
это декларирует и насколько это эффективно с позиции российской 
действительности, где религия пытается… – В принципе, как 
этолог могу сказать, что такой механизм не срабатывает [15]). 

 
2.3 Тактика привлечения внимания (акцентуирующая 

тактика).  
В научном диалоге ссылки на интерес способны выполнять и 

акцентуирующую роль, то есть являться действенным инструментом 
привлечения внимания к сообщаемому, смещать фокус с одного 
обсуждаемого вопроса на другой, например:  

Интересно, что перечисленные аргентинским исследователем 
факторы удивительно совпадают с базовыми постулатами 
русского православия [11]. 

Интересно, что в современной русской речи такая «фигура» – 
уже анахронизм; она нуждается в разъяснении [11]. 

Что интересно, оба героя (с промежутком почти в сто лет) 
начертали на своих знаменах тезис «Назад, к самим вещам». (Вот 
только под «вещами» они понимали вещи очень разные) [7]. 

В подобных контекстах ссылка на интерес служит для логико-
смыслового выделения сообщения, подчеркивания его 
концептуально значимых аспектов (преподносит информацию как 
особо значимую) и, соответственно, играет акцентно-выделительную 
и проспективно-сигнальную роль, настраивает индивидуального 
и/или коллективного адресата на восприятие последующего 
контента, активизирует внимание.  

 
2.4 Тактика смягчения критики. 
Смягчение критики способствует достижению стратегии 

вежливости как одной из основных прагматических стратегий 
научного дискурса в целом. В научном диалоге одним из средств 
реализации стратегии вежливости является ссылка на интерес, 
которая в сочетании с эксплицитной или имплицитной критикой 
представляют собой случай так называемого частичного несогласия, 
ср.: 

Мне показалось, что при всей интересности доклада собственно 
проблема происхождения языка от Бога или от договора – она была 
спрятана [8]. 

Основное назначение реплики сводится к указанию на слабые 
стороны выступления докладчика. В то же время ссылка на интерес, 
предваряющая критику и апеллирующая к положительным моментам 
выступления, призвана деинтенсифицировать полемической 
компонент в структуре высказывания и содействовать 
кооперативному развитию научного диалога. 
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2.5 Тактика выражения возражения/несогласия.  
Несмотря на описанный выше позитивно-оценочный характер 

ссылок на интерес, они могут использоваться и с целью выражения 
критики. Особенностью таких реплик является их обращенность к 
двум непосредственным адресатам и способность выражать 
одновременно две оценки – позитивную и негативную, ср.:  

Никак не могу согласиться с предыдущим оратором, потому что, 
напротив, доклад показался мне очень интересным и важным [11].  

Как видно, приведенная реплика имеет двустороннюю 
направленность. С одной стороны, она адресована докладчику и 
реализует тактику комплимента по отношению к докладчику, что 
наделяет реплику позитивно-оценочными свойствами, а с другой – 
функционирует в качестве возражения на заявление «предыдущего 
оратора» о несостоятельности выступающего как докладчика (Этот 
доклад меня разочаровал. <…> Наш сегодняшний докладчик 
постулирует какую-то мифическую культуру, толком даже не 
определяя, что он под ней понимает [11]), что придает речевому 
действию негативно-оценочное начало. Сочетание ссылки на интерес 
с прямым несогласием (Никак не могу согласиться с предыдущим 
оратором) дополнительно подтверждает наличие негативно-
оценочного компонента в структуре ссылки на интерес. 

 
2.6 Императивная тактика.  
Императивные (директивные) возможности ссылок на интерес 

прослеживаются в контекстах наподобие: Рекомендую книгу 
«Инновационные комплексы в сфере образования: рекомендации по 
созданию и управлению», к которой имел отношение и наш 
С.Д. Поляков. Интересный опыт питерский, красноярский [5]. В 
приведенном примере апелляция к интересу не просто привлекает 
внимание к конкретной книге, но и используется в качестве 
рекомендации к прочтению, о чем свидетельствует ее сочетание с 
прямым побуждением собеседника к знакомству к книгой 
(Рекомендую книгу «Инновационные комплексы в сфере образования: 
рекомендации по созданию и управлению»). 

Таким образом, ссылки на интерес обладают достаточно 
широкими прагматическими возможностями и являются 
эффективным средством речевого воздействия, особенно с учетом 
того, что практически каждое из них способно реализовывать 
одновременно несколько дополнительных тактик, например 
акцентуирующую, директивную, интеррогативную и др. (Но мы 
сейчас в этом направлении не пойдем – оно уведет нас в онтологию 
и попытку обоснования социологического знания через «пересборку 
социального». Интереснее другой путь – путь нового 
эпистемологического обоснования социологии. Что будет, если 
перенести его из философии в социологию? [7]). 

В заключение отметим, что список выделенных тактик, которые 
актуализируются посредством функционирующих в научном диалоге 
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ссылок на интерес, не является закрытым, при этом одна и та же 
тактика используется для реализации самых разных 
коммуникативных стратегий: информативной, оценочной, 
персуазивной стратегии, а также стратегий экспрессивности, 
вежливости и др.  
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 در زبان فارسی воронитьو  слонятьсяمفهوم واژگان زومورفیسم 

 ها در زبان روسیو چگونگی پیدایش آن 
 

 1 مجید استیری

 های خارجی دانشگاه گنبد کاووساستادیار و عضو هیئت علمی گروه زبان 4
 

 چکیده
کند. یو درک م آن را شناخته به تدریج، کندیخود ارتباط برقرار م پیرامون یایانسان با دن یوقت

 یواناتح یایدن، نمایدیبه خود جلب م او راتوجه  انسان که پیرامون یایدن یاجزا ینتراز مهم یکی
بیش از پیش  این اهمیت یزداشته و امروزه ن فراوانی یتانسان اهم یبرا دنیا از دیرباز ینا است.

ها به تدریج در ابعاد گوناگون انسان این موضوع باعث شده تا دنیای حیوانات و رفتار آن .ملموس است
ر این شود. دنیز منعکس شده و تاثیرگذار باشد. زبان به عنوان یکی از ابعاد وجودی انسان تلقی می

به معنای فیل( و  слон)از ریشه  слонятьсяو چگونگی پیدایش افعال  مقاله به بررسی معنایی
воронить  از ریشه(ворон در زبان روسی و معادل آنها در زبان فارسی ، به معنای کلاغ )زاغ
آشنایی دانشجویان و پژوهشگران زبان ، شود. هدف از ارائه افعال مورد اشاره در مقالهپرداخته می

باشد. از نتایج این پژوهش در جملات و چگونگی پیدایش آنها در زبان روسی میروسی با معانی آنها 
زبان در زمان ترجمه اینگونه آموزان فارسیتوان در ترجمه انواع متون و کاهش خطاهای روسیمی

 واژگان بهره برد.
 

 زبان فارسی.، زبان روسی، слоняться ،воронить، واژگان زومورفیسم: واژگان کلیدی
 

 مقدمه
ورود حیوانات به عرصه حیات فرهنگی، تاریخی و ادبی انسان با حک تصاویر حیوانات بر دیواره  

ها بنام آنها و نیز حکایات ها، نصب مجسمه آنها بر سر در منازل، نامیدن سالها و فرشغارها، پارچه
نات نیز به چشم های آسمانی اسامی حیواآدمی در مورد این موجودات، گره خورده است. در کتاب

 هایدر قرآن کریم نام سی و پنج حیوان ذکر شده که در برخی موارد از نام»خورد. به عنوان مثال، می
. در تاریخ حیات بشر، انسان به حیوان به عنوان (34، ص. 5) «مختلف یک حیوان یاد شده است

دانست ر از خود مینگریست و حتی گاهی اوقات او را برتشریک حیات جسمی، روحی و معنوی می
شد، همانند سیمرغ، ها در کالبد یک حیوان خاص یا گروهی از حیوانات میکه منجر به تجسم اسطوره

هما، انسان یالدار با بدن گاو یا شیر. به تدریج حیوانات وارد حوزه علوم انسانی از جمله ادبیات شده و 
های رفتاری انسان یا ا برخی ویژگیهای دنیشدند. در بیشتر زباننماد و نشانه یک شخصیت می

-کارهای مختص وی با نام حیوانات گره خورده است. این موضوع با دلایل و قراین دستوری و زبان

ها با حرکات و عادات رفتاری های رفتاری انسانشناسی زبان مرتبط نبوده و تنها نزدیکی ویژگی
شود. این حرکات و عادات رفتاری حیوانات میهای انسانی مرتبط با حیوانات موجب پدیداری ویژگی

ثیلی و تم یریتصو بطور ویژه یوانهر ححیوانات در ذهن افراد یک جامعه زبانی نقش بسته، بنابراین 
ی آن جامعه بوجود آورده و آن حیوان تبدیل به اسم، صفت، فعل و ... در زباندر سیستم  یاستعار
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ن یک اسم، صفت، فعل و ... مرتبط با حیوان با این موضوع شود. گاهی، پدیدار شدواژگان آن زبان می
 شود. مرتبط نبوده و حکایتی منتسب به آن حیوان موجب تشکیل این اجزا در آن زبان می

 
 پیشینه تحقیق

ی، ودمنه ابوالمعالی نصرالله منشتوان در آثار کلیلهورود حیوانات به عرصه ادبیات زبان فارسی را می
الحکایات محمد عوفی، الدین سمرقندی، جوامعالدین وراوینی، سندبادنامه ظهیرنامه سعدمرزبان
الطیر عطار، منظومه موش و گربه زاکانی، گلستان و بوستان سعدی و ... مشاهده نمود. ورود منطق

مشاهده  (И.А. Крылов)حیوانات به عرصه ادبیات زبان روسی بیش از همه در آثار ی .آ. کریلوف 
های های نوینی در عرصه ورود حیوانات به ادبیات زباناین موضوع باعث شد تا پژوهشگردد. می

 فارسی و روسی وارد شود که برخی از این آثار عبارتند از:
های حیوانات در ادب فارسی: محمد تقوی در چهار فصل کتاب به موارد زیر پرداخته . حکایت4

های فارسی، در در فصل دوم در مورد انواع داستاناست: در فصل اول درباره داستان و کلیت آن، 
ین ها با توجه به مضامها از زبان حیوانات و در فصل چهارم به بررسی حکایتفصل سوم به انواع حکایت

آنها پرداخته است. در این کتاب به تاریخچه حکایات حیوانات و انواع آنها اشاره شده است. وی در 
ای های که به نقل و روایت حکایتیخچه و سرگذشت آثار برجستهکند که تاراین کتاب بیان می

وده و هایی باند، حاکی از این است که درباریان بیش از دیگران طالب چنین داستانحیوانات پرداخته
 (.4شود و مخاطب آنها درباریان هستند )ها به مسائل مبتلا به دربار مربوط میها و پندبیشتر خطابه

آثار سعدی: احمد ذاکری و فایزه جماران در این پژوهش به بررسی نقش حیوانات  . حیوانات در5
پردازند تا بخشی از حضور این موجودات را در ادبیات ایران زمین ترسیم کرده در آثار سعدی می

باشند. آنها با اشاره به این موضوع که سعدی هفتاد و چهار نوع حیوان را در آثار خود آورده و هیچ 
کنند که او حیوانات را غالبا در مقابل هم ای همانند او از جانوران نام نبرده است، بیان میدهسراین

تر نماید و به اهداف خود برسد. نویسندگان در این دهد تا صفات مربوط به آنها را برجستهقرار می
موجودات واقعی و  اند که سعدی اینمقاله با اشاره به هفتاد و چهار نوع حیوان به این نتیجه رسیده

گیرد و برای تسهیل بیان اهداف، آنها را به کمک ای را در خدمت مفاهیم تعلیمی خود بکار میاسطوره
ید جوید. پژوهشگران در این اثر تاکفراخوانده و نسبت به قالب شعریش از برخی از آنها بیشتر بهره می

دهد و در آثار وی اوصاف برجسته آنها ر میدارند که سعدی غالبا حیوانات را در قالب اهداف بلند قرا
 (.5شوند )ماند، همان اوصافی که به آن شناخته میباقی می

نامه جامع، منیژه عبدالهی ریشه واژگانی نامه جانوران در ادب پارسی: در این فرهنگ. فرهنگ3
تون فارسی، نوشتار، مهای دیگر حیوانات، اصطلاحات و ترکیبات، ترکیبات وصفی، امثال حیوانات، نام

اند و بسیاری از موارد مهم در مورد حیوانات را هایی که حیوانات در آنها بکار گرفته شدهو داستان
عنوان مثال، در مورد اسب به ریشه واژگانی، نوشتارهای اوستایی، قرآن دهد. بهمورد پژوهش قرار می

تشبیه، استعاره، کنایه، تصاویر گوناگون، های ایرانی، و تفسیر، احکام فقهی، قصص قرآنی، داستان
 (.3شود )نامه اشاره میشناسی و اساطیر سایر ملل در این فرهنگخواب و رویا، ستاره

. بررسی در زمانی هویت بخشی به حیوانات در ادبیات فارسی: عبداله میرزایی در این مقاله به 5
ین پردازد. در ار از آثار ادبیات نو فارسی مینقش حیوانات در شش اثر از آثار نویسندگان کهن و ده اث

مقاله پژوهشگر با بررسی این آثار به این نتیجه رسیده است که در ادبیات کهن با دادن هویت انسانی 
اند تا از حیوانات به عنوان نماد و نشانه جهت بیان اوضاع سیاسی به حیوانات، نویسندگان درصدد بوده
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تبعیض بین زن و مرد را با دادن القاب مردانه به حیوانات قدرتمند و  و اجتماعی استفاده نمایند و
ا هالقاب زنانه به حیوانات ضعیف نشان دهند. همچنین نویسنده ایجاد طنز و شور و نشاط در داستان

و نیز ورود برخی صنایع ادبی همانند تمثیل را از دلایل عمده ورود حیوانات به ادبیات نوین عنوان 
ه داستان ها یا کسانی که بتوان دقیقا به نخستین داستانکند که نمییسنده مقاله عنوان میکند. نومی

های حیوانات را در دوران توان سرآغاز بسیاری از داستاناند، اشاره کرد، اما میحیوانات پرداخته
 (.5اساطیری ملل جستجو کرد که شکل نخستین خود را در قالب اساطیر نشان داده است )

زبان روسی، همانطور که اشاره شد ی.آ. کریلوف بیش از سایر نویسندگان در آثار خود از  در
افسانه منظوم پندآموز با محوریت حیوانات و اشیا نوشته است.  500برد و بیش از حیوانات نام می

، گرگ در (волк и ягненок)، گرگ و بره (ворона и лисица)آثاری همانند کلاغ و روباه 
و بسیاری از حکایات تمثیلی حکایت از نام حیوانات در آثار این نویسنده  (волк на псарне)لانه 
، ا. س. (В.А. Жуковский)باشد. علاوه بر کریلوف، نویسندگانی همانند و. آ. ژوکوفسکی می

و ... در آثار خود از حیوانات نام  (А.М. Горький)، ا. م. گورکی (А.С. Пушкин)پوشکین 
د که خورو در مقالات بسیاری نیز موضوع حیوان و ارتباط آن با ادبیات و فرهنگ به چشم میبرند می

 شود:در زیر به برخی از این مقالات اشاره می
1. Изучение зооморфических глаголов и глаголов смежной 

тематической гпуппы в модуле общего владения РКИ, Е.А. Яцевич 
ند، ادر این مقاله به بررسی معانی استعاری افعالی که از نام حیوانات گرفته شدهی.آ. یاتسویچ 

ده شکند که واژگان مرتبط با زومورفیسم و کلمات مشتقپردازد. در این پژوهش نویسنده بیان میمی
 طشوند با شرایط فرهنگی و قومیتی هر ملت ارتبااز آنها و نیز افعالی که با اسم حیوانات ساخته می

نظرات مختلف را دارد، بنابراین، پژوهش در مورد آنها تحقیق طولانی و فراوان و نیز اجماع نقطه
طلبد. وی با ذکر نام حیوانات مختلف در مقاله خود به صدایی که آن حیوان تولید کرده، فعل می

کلماتی همانند  عنوان مثال، با ذکرنماید. بهمرتبط با آن و واژگان متناسب با نام حیوان اشاره می
бык  ،)گاو نر(корова  ،)گاو ماده(теленок  ،)گوساله(му-му مو( به افعالی که از آنها -)مو

)به معنای استعاری اخم کردن، عبوس بودن(،  бычитьсяکند: مشتق شده است، اشاره می
коровиться اعتنایی کردن(، )به معنای استعاری بیтелиться ای )گوساله زاییدن، در معن

 (.45مو کردن( )-)مو мычатьاستعاری طول دادن کاری( و 
2. Английские и русские глаголы, образованные от названий 

животных, как средство изучения интерпретирующего аспекта 
познавательных процессов, Л.А. Бабина 

پردازد که از نام حیوانات وسی و انگلیسی میهای رل.آ. بابینا در مقاله خود به افعالی در زبان
هایی از این افعال اند. وی در این مقاله، به نُه معنای استعاری این افعال پرداخته و نمونهمشتق شده

-آورد. این پژوهشگر معتقد است که فرهنگهای روسی و انگلیسی میبا این معانی استعاری را به زبان

از دیدگاه خود تفسیر نموده، بنابراین رفتار انسان را با توجه به آن جامعه های زبانی رفتار حیوانات را 
 (. 4کند )زبانی و دیدگاه افراد تعریف می

3. Использование в речи метафорических аспектов 
зооморфических глаголов, О.С. Брагарник-Станкевич 

ریف افعال مشتقی از نام حیوانات و معانی استانکویچ ضمن تع-در مقاله مذکور اُ.س. براگارنیک
-یعتبط حیوان و-انسان کند که این افعال ارتباط معنایی دو مقوله یعنیبرخی از این افعال بیان می
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با استفاده از این افعال، احساسات و  یسندهنو و یجرا یات،فعال در ادبدهد. این افرد را پوشش می
 (.6برد )تمثیل را در افکار خود بکار می

 
 مبانی نظری

هایی که حیوانات در آن نقش دارند، در قلمرو ادبیات شفاهی بوده، اما سرآغاز بسیاری از داستان 
خورد. بر اساس برخی منابع، حیوانات حداقل دو ورود آنها به ادبیات در دوران اساطیری به چشم می

 گردد که تخیلمیادبیات به زمانی بازهزار سال پیش وارد ادبیات ایران شدند و ورود آنها به دنیای 
وارد ادبیات شد. در ادبیات داستانی ایران حیوانات یا راوی داستان بوده یا یک شخص راوی در مورد 

گویی پرداخته است. در خصوص ورود حیوانات به دنیای پیچیده ادبیات و استفاده آنها به قصه
ایی هخصلتهای متفاوتی وجود دارد. گاهی، ا نقلههای داستاننویسندگان از حیوانات برای شخصیت

شود و آن به دلیل میها مطرح که در برخی حیوانات نمود دارد به عنوان نماد یک رفتار در میان آدم
هایی است که به حیوانات نزدیک و به آنها شباهت دارند. دلیل دیگر های انسانها و ویژگیخصلت

ایط حاکم بر جامعه و فشار پادشاهان و سیاسیون بر نویسندگان این بوده است که گاهی به دلیل شر
های موجود در آن جامعه وجود نداشته و جامعه، امکان اشاره مستقیم بر شرایط حاکم و ظلم و ستم

ا هکرده و شرایط آن جامعه را در قالب ویژگیها استفاده مینویسنده ناگزیر از حیوانات برای شخصیت
-قانون جنگل بودن که استعاره از هرج ،کرده است. علاوه بر اینحیوان توصیف میهای آن و خصلت

قانونی شرایط است نیز موجب ظهور حیوانات در عرصه ادبیات است که در آن ظالم و قوی مرج و بیو
ها، حیوان یا حیوانات برند. در این کتاببر مظلوم و ضعیف احاطه داشته و گاهی آن را از بین می

دلیل دیگری که امکان ورود برند. ها را برعهده داشته و اتفاقات را پیش میاصلی شخصیتنقش 
حیوانات را به عرصه ادبیات باز کرد تبعیض بین زن و مرد بود که در آن القاب مردانه به حیوانات 

یای دنشد. در ادبیات نو، ورود حیوانات به قدرتمند و القاب زنانه به حیوانات ضعیف نسبت داده می
ه علاوه بر ادبیات داستانی کادبیات جنبه زیباشناختی، سرگرمی و شادی به ویژه برای کودکان دارد. 

در آن حیواناتی همانند موش، گربه، شیر، کبوتر، زنبور و ... نقش اصلی داستان را در آن برعهده 
تان در داس« نهنگ»، در داستان اصحاب کهف «سگ»اند، در ادبیات دینی نیز حیواناتی همانند داشته

فیل »در داستان حضرت سلیمان،  «مورچه»و « هدهد»حضرت یونس، شتر در داستان حضرت صالح، 
شمار اصلی ب هاینیز در خلقت رویدادهای داستان جزء نقش در ماجرای مکه «و پرندگانی به نام ابابیل

 هاینام از موارد برخی در که شده ذکرروند، به طوری که در قرآن کریم نام سی و پنج حیوان می
-گیری از جانوران در آثار ادبی و شخصیتدر قلمرو ادبیات، بهره .است شده یاد حیوان یک مختلف

فابل در »اقتباس شده است.  fableبخشی به آنان، ادبیات فابل را به وجود آورده که از واژه انگلیسی 
شخصیت آن حیوانات هستند و هدف آن اصطلاح ادبی، داستان ساده و کوتاهی است که معمولا 

های حیوانی ها و خصلت(. این ویژگی95، ص. 4) «آموختن و تعلیم یک اصل اخلاقی یا معنوی است
وسی شوند. در زبان رشود که در گذر زمان تبدیل به اسم، صفت، قید یا فعل میگاه آنقدر برجسته می

 ,рыбак)شود، اسم گفته می зоонимنیز از نام برخی حیوانات که اصطلاحا به آن 
курятник, свинство) صفت ،(вороной, червивый, ехидный) قید ،

жеребячьи)-(гадка, гуськом, по  و فعل(стрекозить, собачить, 
ехиничать) ضرورت و نیز بیان کوتاه و کامل عمل فعل با یک کلمه بجای  شود.ساخته می
انی گوناگون، از عوامل پیدایش افعالی است که ریشه آنها در زبان های زمای در دورهعبارت چند کلمه
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بر این، گاهی قراین و موضوعات تاریخی یا ادبی نیز باعث  علاوهروسی، از نام حیوان گرفته شده است. 
مفهوم زومورفیسم انتساب ایجاد یک فعل روسی شده که ریشه آن از نام حیوانات گرفته شده است. 

تعداد افعال ساخته شده از نام . در زبان روسی، جان استانسان، خدایان یا اشیاء بیصفات حیوانی به 
آ.و. بلاشاپکوا درخصوص معنای  شوند.حیوانات زیاد نبوده و از این افعال، افعال دیگری مشتق نمی

ردن کرفتار »کنند: کند که این افعال دو معنا را بیان میافعال مشتق شده از نام حیوانات بیان می
(. بر اساس 556-554، صص. 40) «شخص همانند اسم مشتق شده از نام حیوان، به دنیا آوردن

افعال مشتق شده از نام حیوانات در واژگان زبان روسی معانی و مفاهیم مختلفی را بیان تحقیقات ما، 
 کنند که عبارتند از:می

که بیانگر فعال، پویا ( به معنی سنجاقک стрекоза)از کلمه  стрекозить. حرکت: فعل 4
به معنی مار( که بیانگر حرکت مارپیچ  змея)از کلمه  змеитьсяو سرزنده بودن است. فعل 

 است.
به معنی سگ( بیانگر با هم دعوا کردن و  собака)از کلمه  собачить. صدا، گفتار: فعل 5

خورک( بیانگر نیش به معنی مورچه ехидна)از کلمه  ехидничатьبه هم ناسزا گفتن، فعل 
به معنی باکلان یا دارغاز یا  баклан)از کلمه  бакланитьزدن و زخم زبان زدن، فعل و کنایه 

 ربط حرف زدن و وراجی کردن است.قار( بیانگر صدا را بلند کردن، بیقره
به معنی الاغ( بیانگر سخت و زیاد کار  ишак)از کلمه  ишачить. کار و فعالیت: فعل 3

 دادن است.انجام  یتسخت را بدون شکا یزیکیف یکارها کردن و
ای به معنی ماهی روف که گونه ёрш)از کلمه  ершиться. احساسات و حالت عاطفی: فعل 5

به معنی  петух)از کلمه  петушитьсяمهاجم است( بیانگر داغ کردن و عصبانی شدن، فعل 
به  бык)از کلمه  набычитьсяخروس( بیانگر عصبانی شدن و مثل خروس جنگی شدن، فعل 

آلود و در حالیکه سر خود را پایین انداخته، از معنی گاو نر( بیانگر حالتی است که در آن شخص اخم
 رو شدن.کند و به عبارتی ترشزیر ابرو نگاه می

به معنی کنه( بیانگر همانند کنه  клещ)از کلمه  вклещиться. حمله و تعقیب: فعل 4
 رفتن.چسبیدن و محکم گ

به معنی خروس(  петух)از کلمه  распетушиться. تاثیر بر روح، عقل و احساس: فعل 6
 بیانگر خود را گرفتن، با غرور رفتار کردن و خودنمایی کردن، داغ کردن و عصبانی شدن.

به معنی اسب( و  лошадь)از کلمه  обезлошадить. از دست دادن، گم کردن: فعل 7
 به معنی ماهی( بیانگر اسب و ماهی را از دست دادن. рыбаلمه )از ک обезрыбитьفعل 

)از  паразитировать, паразитничать паразитствовать,. موجودیت: فعل 8
به معنی انگل( بیانگر همانند انگل زندگی کردن و زندگی انگل داشتن )با کار و  паразитکلمه 

 سرمایه دیگران زندگی کردن(.
به معنی سنجاب( سنجاب شکار  белка)از کلمه  белковать. شکار کردن حیوانات: افعال 9

)از  волковатьبه معنی سمور( سمور شکار کردن،  соболь)از کلمه  соболеватьکردن، 
به معنی  козёлیا  коза)از کلمه  козоватьبه معنی گرگ( گرگ شکار کردن،  волкکلمه 

 بز( بز شکار کردن.
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به معنی اسب(  конь)از کلمه  коноводитьشغل یا فعالیت همیشگی انسان: افعال . 40
به معنی گوساله(  теленок)از کلمه  телятничатьاسب پرورش دادن یا از اسب مراقبت کردن، 

 گوساله پرورش دادن یا گوشت گوساله خرید و فروش کردن.
اسب به معنی کره اسب( کره жеребёнок)از کلمه  жеребиться. به دنیا آوردن: افعال 44

به  телёнок)از کلمه  телитьсяکند(، به دنیا آوردن )در مورد مادیان، الاغ و شتر نیز صدق می
)از  пороситьсяکند(، معنی گوساله( گوساله به دنیا آوردن )در مورد آهو، گوزن نیز صدق می

 آوردن.به معنی بچه خوک( بچه خوک به دنیا  поросёнокکلمه 
افعال روسی مذکور افعال مشتق شده از اسم یعنی نام حیوانات هستند. این  بحث و بررسی:

ردد. گکننده درک و توضیح ذهنی شخص از دنیای پیرامون وی تلقی میافعال به عنوان ابزار منعکس
ندارد و  های آن حیوان و نیز نام خود حیوان تناسبیدر برخی افعال، معنای آنها با رفتار، ویژگی

 حکایتی داستانی یا تاریخی باعث پیدایش آن معنا در فعل شده است که در زیر به دو فعل
слоняться  وворонить شود:و حکایات منتسب به آنها اشاره می 

 
 :слонятьсяفعل 

به معنای فیل است. فیل سمبل افتخار، پیروزی، قدرت،  слонواژه  ،слонятьсяریشه فعل 
در زبان روسی با این معانی ارتباط مستقیم نداشته  слонятьсяحکمت و ... است، اما پیدایش فعل 

 ی،اول، بدون توقف جنگ شمال طرپرود. آورنده آن در دایره واژگان بشمار میو داستان زیر پدید
 ودر قسمت پایینیکرد تا میتلاش  وی. نمودآغاز  یعثمان یتورامپرا یهدر جنوب عل یزرا ن یجنگ

. تزار نیافت یانپا موفقیتحال، جنگ با  ینتصرف کند. با ا نیزرا  یو مولداو یاوالاچ یندانوب و همچن
 تصرف شده یرابلکه مجبور شد از آزوف که اخ یاورد،به دست ن یدیجد یهاینزمسرنه تنها  یهروس

 یهگرم وجود نداشت. ترک یاهایدر یبرا یامکان جنگ با عثمان یهروس یبود، جدا شود. هنوز برا
ان سلطشاه  رفت.و ایران همسایه روسیه کنونی بشمار می داشت یرانابنام  یگرید تریدشمن جد

ه در کاول  طرپ فیلی به عنوان هدیه برایخود،  یهدوستانه نسبت به همسارفتار به نشانه  ینحس
از  وبه آستاراخان  یبا کشت یلف ینا. فرستادرفت، نظیر بشمار میهای شمالی موجودی بیسرزمین

ترزبورگ پفرستاده شد. با توجه به مسافت طولانی آستراخان تا سنتپترزبورگ تبه سن یادهپ آنجا
 یمخصوص یچرم کفشدر طول سفر،  یلف یپاها زدن بهیباز آس یریجلوگ یراکیلومتر(، ب 5400)

کردند. پس از آن نیز شاهان ایران برای و در طول سفر مدام باید آنرا تعمیر می آن دوخته شد یبرا
ساختند، اما به   (зверовой двор)ها مکانیپترزبورگ برای فیلفرستادند و در سنتفیل می تزار

ا ه. بنابراین، در طول روز فیلها، امکان نگهداری آنها در طول روز وجود نداشتدلیل بزرگ بودن فیل
چرخیدند و مردم ها میها بدون مقصد در خیابانکردند. فیلها رها میها در خیابانرا همراه با فیلبان

کردند و سرگرم بودند. به تدریج فعل ها حرکت میها ساعتنیز برای سرگرمی در پی فیل
слоняться ه معنای بیهوده، بدون مقصد و هدف در ترکیب واژگان زبان روسی پدیدار شد که ب

چهار جلدی زبان روسی با  (، فرهنگ7است. معنای این فعل در فرهنگ توضیحی اژگف ) گشتن
( یکسان بیان شده است که 9( و فرهنگ هفده جلدی زبان ادبی روسی معاصر )8ویرایش یوگینیا )

 شود:در ادامه به معنای این فعل و چند جمله با این فعل پرداخته می
слоняться: ходить, бродить взад и вперед, обычно без цели, без 

дела = زدنبدون هدف و بدون انجام کاری راه رفتن و پرسه 
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В ожидании поезда пассажиры слонялись по перрону. –  مسافران در انتظار

 .رفتندطرف و آن طرف می این قطار بر روی سکو
С утра до вечера слонялся он по городу, разыскивая 

недоимщиков. – پرسه دادند، از صبح تا شب در شهر در جستجوی کسانی که مالیات نمی
 .زدمی

 
Работа на ум не шла - никто ничего не делал, слонялись без 

толку в коридорах. – داد و بدون هدف در رسید، کسی کاری انجام نمیکاری به ذهنم نمی
 .زدیمقدم میراهروها 

 
 :воронитьفعل 

برخی حکایات در یک زبان، مختص زبان و ادبیات آن زبان، فرهنگ و سرزمین بوده و گاهی 
تواند گسترش آنها در زبان و ادبیات جهان را در پی داشته های مختلف میها به زبانترجمه حکایت

های فرانسوی، روسی، فارسی، ترکی، عربی، کردی و ... ادبیات زبانها که در باشد. یکی از این ترجمه
هرت ش  ̎روباه و زاغ̎است که البته در ادبیات زبان فارسی بنام   ̎کلاغ و روباه̎خورد حکایت به چشم می

 و یونان باستان های ازوپافسانه های بشری است که درترین حکایتیکی از کهندارد. این حکایت 
ویس ندر زبان فارسی ترجمه اثری از حکایت  ̎روباه و زاغ̎حکایت خورد. منابع اولیه لاتین به چشم می

است که توسط افرادی همانند حبیب یغمایی، ایرج  ̎حکایات̎دولافتون در کتاب مشهور فرانسوی ژان
این داستان های مختلف میرزا و نیره سعیدی بصورت منظوم ترجمه شده است. در ادبیات زبان

ه ب ستانمتفاوتی برای افراد دربر دارد. به عنوان مثال، در ادبیات فارسی از این دا های اخلاقیدرس
و در ادبیات زبان آلمانی از چاپلوسی به عنوان یک  هاهشداری در برابر گوش دادن به چاپلوسیعنوان 

ثر ا ̎کلاغ و روباه̎گیرد. در ادبیات روسی، حکایت گر مورد استفاده قرار میسم برای شخص چاپلوس
ید به چاپلوسی افرادی که برای شود که نبای. آ. کریلوف، چاپلوسی را مرکز توجه قرار داده و اشاره می

کنند، گوش داد و نویسنده، نادانی و چاپلوسی افراد را مورد نکوهش رسیدن به اهداف خود تلاش می
در واژگان زبان روسی همانند افعالی مانند  воронитьپیدایش فعل دهد. و استهزا قرار می

собачить  ،)با هم دعوا کردن و به هم ناسزا گفتن(ехидничать  زدن و زخم )نیش و کنایه
ربط حرف زدن و وراجی کردن( که با رفتار و )صدا را بلند کردن، بی бакланитьزبان زدن( و

ارتباطی  (ворона)های کلاغ با رفتار و خصلتهای این حیوانات به نوعی ارتباط دارد، خصلت
د، ایوان کریلوف با آن مواجه ش ̎لاغ و روباهک̎نداشته، بلکه این موضوع با موقعیتی که کلاغ در افسانه 

 مرتبط است:
... Вещуньина с похвал вскружилась голова, 
От радости в зобу дыханье спёрло ,-  

И на приветливы Лисицыны слова 
Ворона каркнула во все воронье горло: 
Сыр выпал - с ним была плутовка такова. 

در ادبیات فارسی، کلاغ نیز تحت تاثیر مدیحه  ̎روباه و زاغ̎در این افسانه نیز همانند داستان 
گرانه روباه از خود بیخود شده و از شوق، باد در غبغب انداخته و با تن دادن به خواهش روباه، چاپلوس

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AD%DA%A9%D8%A7%DB%8C%D8%AA%E2%80%8C%D9%87%D8%A7%DB%8C_%D8%A7%D8%B2%D9%88%D9%BE
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ن گرفته بود، رها کند و در همین زمان قالب پنیری که بر دهادهان باز کرده و شروع به قارقار می
 شود.شده و نصیب روباه می

به معنای بیهوده دهان را باز  )کلاغ، زاغ(، воронاز ریشه  воронитьدر زبان روسی فعل 
 درکاری است. این فعل دقتی و اهمالدقت بودن و از دست دادن بر اثر بیکردن، غفلت کردن، بی

فرهنگ هفده جلدی زبان ادبی روسی ( و 44لغت اوشاکف )فرهنگ(، 7فرهنگ توضیحی اژگف )
 به این صورت معنا شده است:( به ترتیب 9معاصر )

Воронить: 
Быть вороной, ротозейничать 
 
Быть невнимательным, ротозеем, рохлей. 
 
Быть невнимательным, рассеянным; ротозейничать. 
 

 –, а то попадешь под трамвай. вороньСмотри не  ،مواظب باش
 روی.وگرنه زیر تراموا می حواست پرت نشود

Я ночи не сплю с досады, от злости, что так глупо проворонил 
время… - از دست دادم خوابم چون خیلی احمقانه زمان راها از افسوس و حرص نمیمن شب. 

 
 گیرینتیجه

توان به این های فارسی و روسی میگنجینه واژگان زبانهای بعمل آمده در با توجه به بررسی
عانی توانند مهای مورد بررسی میاند، در زباننتیجه رسید که واژگانی که از نام حیوانات اقتباس شده

 воронить و слонятьсяدر ترجمه برخی افعال از جمله افعال  و مفاهیم مشترکی را بیان کنند.
های رفتاری آن حیوان در ارتباط نبوده و تنها حکایت منتسب به این آنها با نام، رفتار و ویژگیترجمه 

وز آمزبان روسیآموزان و پژوهشگران فارسیبخشی به زبانسازد. آگاهیافعال معنای آنها را روشن می
ده و ن زبان شتر کلمات ایاز پیشینه، ریشه و چگونگی ایجاد کلمات روسی موجب درک بهتر و عمیق

شود. در دوره کارشناسی و باعث بکارگیری صحیح آنها در متون، گفتار و نیز هنگام ترجمه می
توان به این موارد کارشناسی ارشد، در دروس ترجمه آثار ادبی و سایر دروس مرتبط با ترجمه می

 کمتری روبرو شوند.واژگان زومورفیسم با چالش آموزان در زمان ترجمه جملات دارای اشاره تا زبان
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اً عمدت، هنر خلاقانه یکعنوان که به، پردازدیم یروس یقیفولکلور موس یبه بررس این مقاله
 یمحل یهاها و رقصفولکلور شامل ترانه یقیاست. موس یافتهمردم گسترش  ینو شاعرانه در ب یشفاه

 ایهحرف یقیمناطق مختلف مرتبط هستند. برخلاف موس یهاو سنت یاست که اغلب با فرهنگ مل
نتقل م یشفاه یهاسنت یقو از طر یسندگیفولکلور بدون نو یقیموس، دارد یمشخص یسندهکه نو

 کردندیم یروس زندگ یوانکه در قلمرو ک یاسلاو یلبه قبا یهفولکلور روس یقیموس منشأ .شودیم
از  ارییفرد است و بسبهمنحصر هاییژگیو یدارا یهدر مناطق مختلف روس یقیموس ین. اگرددیبازم

 جودو یفولکلور روس یهااز ترانه یاند. دو نوع اصلگرفته یشهر یپرستبت هاییینآن از آ یهاآهنگ
که بر اساس مصائب و ، تاتارها یوغ یراثمربوط به م یو دوم یپرستمربوط به دوران بت یولا: دارد
 یحیتو مس یپرستبت یراتاز تأث اییچیدهپ یبدهنده ترکنشان هاترانه ینشکل گرفته است. ا هایهمرث

، خییمختلف تار یهاصورت وکال بود و در دورهدر ابتدا به یهفولکلور روس . موسیقیارتدکس هستند
تا قرن نوزدهم ادامه  هایتممنوع یناستفاده از سازها ممنوع شد. ا، یمذهب هاییتممنوع یلبه دل

ها دوباره استفاده از ساز، یشورو یرارتدکس توسط اتحاد جماه یسایکل یبا لغو رسم ینکهداشت تا ا
از جمله  یبوم یاز سازها یاشامل مجموعه ینهمچن یروس یافت. فولکلوررواج  یانهعام موسیقیدر 

 هیروس یقیدر فرهنگ موس ینقش مهم یکاست که هر یچوب یهادومرا و قاشق، یگوسل، یکابالالا
 جیاست که در قرن هفدهم را یمیسساز سه یک، یهعنوان نماد فرهنگ روسبه، یکااند. بالالاداشته

تان الهام باس یونان یتارااز س شودیاست که گفته م یهروس یمیقد ایاز سازه یگرد یکی یشد. گوسل
و  یدادهاوجود دارد که براساس رو یفولکلور روس یقیاز موس یمختلف ژانرهای .گرفته شده است

 یحماس، یخانوادگ یهاترانه، یینیآ یهاژانرها شامل آهنگ یناند. اشده بندییمخاص تقس یهازمان
 یاز فولکلور روس یبخش یزها نمره و جشنروز یمربوط به زندگ یهاترانه، ینهستند. همچن ییو غنا

ستند ه یهمردم روس یو فرهنگ یاجتماع یطدهنده شراها بازتابترانه یناز ا یاری. بسشوندیمحسوب م
 یقیگفت که فولکلور موس توانیم، مطالب ینتوجه به ا شوند. بایشناخته م یفرهنگ یراثعنوان مو به
کشور است که از قرون گذشته تا به امروز حفظ شده  ینا یفرهنگ یتاز هو یاتیجزء ح یک یهروس

 .است
 

  .ژانرهای موسیقی ،سازهای روسی ،موسیقی عامیانه ،موسیقی فولکلور: واژگان کلیدی
 

 مقدمه:
 ایهیناست که از سرزم یینه تنها آوا یخ،از دل تار یجار یمانند رود یه،فولکلور روس یقیموس

ها، ها با سنتکه قرن یاست از جان و روان مردمان یبلکه پژواک خیزد،یبرم یهگسترده و پهناور روس
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لحظات  تریندرخشنده همتا،یب ایینههمچون آ یقیموس ین. ااندیستهخود ز هاییینباورها و آ
. در قلب دهدیکهن را در خود بازتاب م یهاعاشقانه و قصه یقاحساسات عم ی،قهرمان یهاحماسه

به  نهینوشته شوند، س آنکهیب یگر،به نسل د یدارند که از نسل یانجر ییهانغمه ی،هنر شفاه ینا
و  یمشخص، راز ماندگار اییسندهعدم وجود نو ینهم یداند. شاو دهان به دهان منتقل شده ینهس
است که در  یمردم یتو خلاق یروح هنر ینماد آزاد یآن باشد که خود به نوع یدائم ییرپذیریتغ
 شوند.یمحدود نم یچارچوب یچه

 یکماد برخاسته، بلکه ن اییچیدهپ یو فرهنگ ینه تنها از بستر اجتماع یهفولکلور روس یقیموس
 ریها و ساتاتارها، ترک ی،مختلف اسلاو یهاکه از فرهنگ یوحدت و تنوع منحصر به فرد است؛ وحدت

با  اور،پهن ینسرزم ینکرده است. هر گوشه از ا یهمختلف تغذ یخیتار یهادر دوره یااقوام منطقه
. شمال، کندیم یتمتفاوت اما همزمان متحد را روا یداستان ییخاص خود، گو یهاها و نغمهآهنگ

 یباییمشترک ملت روس، به ز یدارند که همزمان با صدا ییهر کدام صدا یهجنوب، شرق و غرب روس
 شوند.یآوا مهم

ما ا زیستند،یکهن م یهسرچشمه گرفت که در حوضه روس یاسلاو یلبادر آغاز از ق یقی،موس این
 یبقرار گرفت. ترک یپرستبت یباورها یو حت یحیمس هاییینآ یردر طول زمان تحت تأث یجبه تدر

 یدهبخش هیفولکلور روس یقیبه موس یو عمق یباییچنان ز ی،و مذهب یفرهنگ یراتتأث یناز ا اییچیدهپ
 .اندمانده یپژوهشگران رازآلود باق یآن برا یباستان یهاو نغمه یاز معان یاریاست که هنوز بس

خورده  یوندپ یروزمره مردم عاد یبه زندگ نظیرییب یبا سازها ینهمچن یهفولکلور روس یقیموس
بلکه همراه  آفریند،یرا م یمردم هاییینها و آجشن یبرا ییهاسازها، نه تنها نغمه ینا یاست. صدا

. اندسرودهیخود را م یغم، کار، عشق و زندگ ی،ها شادبوده که با آن یامردمان ساده یهاان دلزبو هم
 یه،فولکلور روس یقیاز موس ناپذیرییجدا یسازها از دوران کهن تا امروز به عنوان بخش یناستفاده از ا

 .است یدهدر هم تن یهروس یخیتار هاییچیدگیاست که با پ یو هنر یفرهنگ یدهنده غنانشان
 یاهو تجربه یروح جمع یانآن در ب ییتوانا یه،فولکلور روس یقیموس یژگیو ینترمهم یدشا

خود  یخکه تار یمردم یهاو غم هایاست از شاد یتیحامل روا ی،اهر نغمه ی،است. هر آهنگ یانسان
 ینی،یعاشقانه و آ ی،حماس یهافرم ینب یفظر یببا ترک یقیموس ین. اسازندیصدا و آواز م یقرا از طر

ها که در آن یریاساط یها: از افسانهیردرا در بر گ یابعاد وجود انسان یاست تا تمام یدههمواره کوش
 یملت خود فداکار یقهرمانان برا

 کشند.یم یررا به تصو یکه احساسات ناب انسان یاعاشقانه یهاتا ترانه کنند،یم 
 
 یهاموفق شده است تا با حفظ و تداوم سنت یهو رنگارنگ، روس یچیدهپ یقیاییجهان موس ینا در
 هیشر یقیموس ینرا رقم زند. هر چند ا یحال جهان ینفرد و در عمنحصربه یتیخود، هو یکفولکلور

 بازآفرینیاش به تازه یهامدرن امروز زنده است و با نغمه یایدارد، اما همچنان در دن یخدر عمق تار
 دهد.یادامه م یهوسر یمل یتو هو یختار

 
 پیشینه تحقیق:

مختلف نقش  یهااست که همواره در دوران یانهعام یاز هنرها یفولکلور بخش مهم یقیموس
 شهیر یقیموس ینمردم داشته است. ازآنجاکه ا یو مناسبات اجتماع هاییناحساسات، آ یاندر ب یمهم

 یرتیقبه درک عم تواندیم یقعنوان موضوع تحقمردم دارد، انتخاب آن به یروزمره و باورها یدر زندگ
از آهنگسازان برجسته مانند  یاریبس جامعه کمک کند ینا یخیو تار یفرهنگ یهااز ارزش
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 یوندپ یناند. افولکلور در آثار خود الهام گرفته هاییها و ملوداز آهنگ یو موسورگسک یکوفسکیچا
 یبررس یو جذاب برا یغن ایینهپژوهش را به زم ینا ی،احرفه یقیفولکلور و موس یقیموس یانم
 ییقموس ینهموجود در زم یمنابع علم یپژوهش، مطالعه و بررس یندر ا کرده است یلتبد یشترب

 و مطالعه شدند تا به فهم یآورموضوع جمع ینها و آثار مرتبط با ابود. مقالات، کتاب یهفولکلور روس
 ین. ایمیابدست  یهفولکلور روس یقیموس هاییژگیمختلف و و یهاسبک یخی،تار یشینهاز پ یجامع

ها روشن هنر یرآن بر سا یرو تاث یهفولکلور در فرهنگ روس یقیموس یگاهکرد تا جا ککم یاتمرور ادب
 یطراشو تحول بوده و خود را با  ییرهمواره در حال تغ ی،سنت هاییشهرغم حفظ ربه یقیموس این شود

ا جذاب ر یقمختلف، تحق یهااز جنبه یژگیو ینا یداده است. بررس یقتطب یدجد یو فرهنگ یاجتماع
 کند.یو ارزشمند م

 
 بحث و بررسی:

ز مردم  ا یو شاعرانه است که توسط گروه یشفاه یتیهنرمندانه عمدتا خلاق یتخلاق یکفولکلور 
 .آنهاست یو سنت ها یشکل گرفته و منعکس کننده زندگ

 .دتامز به کار برده ش یلیامبه نام و یسیتوسط دانشمند انگل 4856بار در سال  یناصطلاح اول این
 ییها یو ملود ی،مردم یعبارت است: از سرودها و رقص ها یانهعام یقیموس یافولکلور  موسیقی

. برخلاف موسیقی حرفه ای که مرتبط است یکه اغلب با فرهنگ مل یشودکه توسط سازها نواخته م
 نویسنده مشخص دارد، موسیقی فولکلور بدون نویسندگی و از طریق سنت های شفاهی منتقل میشود. 

 یگیرند،م یاد یخوانندم یهبا بق ینکهمردم آنها را از ا یشود،فولکلور توسط مردم خوانده م یقیموس
جرا ا یکصورت که از  ینبه ا یشوندرا مها اج یقیموس یننسل ا ینچند یمعمولا در مدت زمان طولان

ی م ماصلاح هدر این حین اوقات  یاما گاه یشوندمنتقل م یگربه نسل د یو از نسل یگریکننده به د
 .وندش

دند کر یم یروس زندگ یوانکه در قلمرو ک یاسلاو یلاز فرهنگ قبا یهفولکلور روس یقیموس
 یلشکرا ت یوانکه روس ک یلینبود، چون قبا یکدست یهفولکلور روس یقی. موسیردگ یسرچشمه م

 .ودندب پراکنده دادندیم
سکونتگاه ها در حوضه  ی،مرکز ی،جنوب ی،غرب ی،مناطق شمال یانهعام یقیهنر موس بنابراین،
که امروزه  ییاز انواع آهنگ ها یاریخاص خود را دارد. بس یها ویژگی... و ولگا –بزرگ  یرودخانه ها

 .شود یم یبترک یحیمس یها یینآ یربا تأث یدارند که گاه یبت پرست یها یشههنوز وجود دارند، ر
ها و  یاست و از افسانه ها، وردخوان ییچند صدا یهبق یشانکه جز معدود یروس یانهعام آوازهای

 .است نشات گرفته یبت پرست یها یینآ
 

 یشناسد:دو نوع آواز م یفولکلور روس
 :یک

 .خداست یزکه همه چ یمربوط به دوران ییآوازها 
 :دو
 .ها بنا شده است یهتاتارها است و براساس مصائب و مرث یوغ یراثمربوط به م 
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چون  یول یکردند،دو نوع ترانه ها را انتخاب م یناز ا یکیشان  یبنابر وضع روح یروس آهنگسازان
 نیاست، غالبا ا یرندهو گ یاز جهت رنگ غن یژهبه و یی،ابتدا یدوران شرک و بت پرست یها یتجذاب

 .جنبه در آثار آنها شدت دارد
 
کت در حر یانجنگجو ی که( هنگامینساخته بورود یی( )اپرایگوراست که در )شاهزاده ا ینچن ینا

 شوم یبا وجود علائم و نشانه ها، آغاز کنند یننش یابانب یجنگ را با تاتارها یخواهندم بودند و
خوانند که همانند سرود  یم یگوردر شکوه و جلال ا یناله سرود یزنها و مردم به جا بدفرجام

 .است یدخورش ایبزرگداشت خد
 شتریوکال آغاز شد. در آن زمان ب یقیموس یکبه عنوان  یازدهمدر قرن  یهفولکلور روس یقیموس

  شد.یفقط قسمت وکال انجام م یشدکه مربوط به ساز بود اجرا نم ییبودند و نت ها یسوادب یتجمع
 یقیاستفاده از آلات موس یدر مقطع یدر اجراها وجود نداشت و حت و سازی آلات یچه یلاوا در

 .بود یرقانونیغ
 قییاستفاده از سازها را در قرن شانزدهم ممنوع کرد، اجراکنندگان موس یهارتدکس روس کلیسای
آتش نها در آ یقیقرار گرفتند و آلات موس یبتحت تعق یبه سادگ یسابه دستور کل یهفولکلور روس

 .بود ینوازندگان روس یبرا یسوزانده شد. که زمان سخت
لغو شد که  یبه طور رسم یتنها زمان یتممنوع یناز سازها در قرن نوزدهم آغاز شد اما ا استفاده

  .شد یرقانونیغ یشورو یرتوسط اتحاد جماه یهارتدکس روس یسایکل
 یمل یزهایدر قرن هجدهم ظاهر شد، اما اوج علاقه به چ یروس یانهعام یمجموعه ترانه ها اولین

 .در قرن نوزدهم آغاز شد یروس یو بوم
 

 سازهای بومی:
باستان صحبت  یروس ها یو... از ثروت فرهنگ یزه ی،باد یمثل سازها یروس یسازها یفراوان

 .کند یم
 ییجدا یبخش ینساده را داشت. ا یقیمهارت ساختن و نواختن آلات موس یهدر روس یکودک هر

 .باستان بوده است یهاز زمان روس یانهعام یاز فرهنگ و زندگ یرناپذ
 یافتند.بهبود  یگرد یشوند  برخ یاستفاده م ییراز سازها تا به امروز بدون تغ بسیاری

 
  یکابالالا .4

وش و گبا بدنه سه یکا به قرن هفدهم برمیگردد،بالالا ی،روس یسازها ینترشدهاز شناخته یکی
است و در  یزه یساز از خانواده سازها ینشده است. ا یلتبد ینماد فرهنگ یکخود به  یمسه س
 یهاهتا نمون کنندیم یدتول یرز یکوچک که صدا هاییکااز بالالا شود؛یم یدتول یمختلف یهااندازه

 هاییملود یاجرا یبرا یهفولکلور روس یقیعمدتاً در موس یکادارند. بالالا تریبم یبزرگ که صدا
 هاییتمبا ر یخوبساز به ینزنده و شاداب ا ی. صدارودیبه کار م یمردم یهارقص هاییتمو ر یعسر

 یاز مردم عاد یاریساختار ساده، توسط بس یلهماهنگ است و به دل یوجوش فولکلور روسپرجنب
 شود.یم هنواخت یزن

  
  :است که در کلماتهمان  یکاکلمه بالالا ریشه

Балакать – Балаболить  
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اوقات فراغت  یبرا یساز اغلب به عنوان همراه ینو محجوب است. ا یمعن یب یگفتگو یبه معنا

 یکرد.عمل م یدهقانان روس
 
 . گوسلی5
 یقدق ساز به طور یناست. ا یگوسل یکاتر از بالالا یمیقد یاراما بس ی،محل یاز سازها یگرد یکی 

 نانیو یتاراآنها از س یه،فرض ینتر یجاما، طبق را یگیرد،مشخص نشده است که از کجا سرچشمه م
 . از این ساز بیشتر برای مراسم مذهبی به کار می رفته است.باستان سرچشمه گرفته اند

رد به شکل افقی روی زانو قرار وجود دا یها پنج تا س یماشکال مختلف با تعداد س یدارا گوسلی
 یرد.می گ

کنواز ت یبا صدا یهمراه یشکل( برا ییشکل، غنا یشکل، کلاه ی)بالیاز هر نوع و شکل گوسلی
 یدند. نام یم یرشد و نوازندگان را گوسل یاستفاده م

 
 دومرا . 3

. این ساز در اجراهای گروهی نقش مهمی دارد برای اجرای ملودی است یاسلاو یساز سنت یک
  رود. های حماسی و عاشقانه به کار می

 شکل گرفته است یمغول یمدو س یو احتمالاً از سازها یافتگسترش دومرا قرن شانزدهم  در
 سازی گرد و کوچک است.

 .است( یدومراچ یکشد )نوازنده دومرا  یدوره گرد محسوب م یدلقک ها یبرا یساز دومرا
 
 یباستان از قاشق برا یاست. روس ها یچوب یقاشق ها یهفرهنگ روس یاز نمادها یگرد . یکی5

 کردند.یاستفاده م یتمیکر یاستخراج صداها
 
 . کالیکا4

این ساز زهی باستانی در منطقه های شمالی روسیه بیشتر یافت می شود و به خاطر صدای نرم 
 و دلنشینی که دارد بسیار معروف است.

 کالیکا دارای بدنه ای چوبی است که صدا دلنشینی را تولید می کند.
 

 ژانرهای مختلف فولکلور:
، در مردم وجود دارد ینو ب یدر سطح جهان یفولکلور به طور کل یقیاز موس یمتفاوت یژانرها

ترانه ها( و سازها )که نواخته -کلی ترین معنا میتوان آنها را به وکال )آنهایی که خوانده میشود
  ند( تقسیم کرد.ملودی ها(، وکال و ساز باهم ) همزمان میخوانند و مینواز-میشوند

 :کرد یمبه سه دسته تقس یتوانرا از نظر محتوا م یقیموس یاز ژانرها بسیاری
 

 : یحماس
در مورد داستان های قهرمانی و افسانه های قدیمی است. قدمت این ژانر بسیار طولانی می باشد 

 و به زندگی قهرمانان روسیه می پردازد.
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 :اشعار
و احساسی پیوند دارد و به روی احساسات تاکید دارد. آهنگ ها این ژانر با نغمه های عاشقانه  

در این ژانر معمولا آرام و ملودیک هستند و نشان دهنده عمق احساسات انسانی در زندگی روزمره 
 هستند.
 

 : درام
 .شود یتاجرا و روا یاتفاق یا یعمل
 

 :اساس ژانر آهنگاستیه برفولکلور روس یقیموس یبند دسته
 وجود یمختلف یژانرها یشوند،م یبند یمخواهد بود. آهنگ ها تقس (آهنگ) ینجار اد یژانر اصل

 از آهنگ ها فقط یآنها بر اساس مکان و زمان استفاده است. برخ یصتشخ یراه برا ترین ساده–دارد. 
ها گره خورده اند و فقط در طول  ییناز آهنگ ها با آ یگرد یشوند، و برخ یم ندهبار در سال خوا یک

 یاز سال خوانده م یخاص یهم هستند که فقط در زمان ها ییشوند. آهنگ ها یاجرا م یینآ ینا
 یچبه ه یدلبستگ یچخواند، ه یشههم یشود برا یهستند که م یگرید ییشوند. و البته آهنگ ها

 .ندارند ینقطه ا
 

 :صورت هستند ینبه ا یروس یآهنگ ها یاصل یژانرها ینبنابرا
رو د یاست. )مثلا آواز سال نو، ترانه برا یمیو تقو یینیآ یدادهایوط به روکه مرب ییترانه ها.4

 ی(کردن و کشاورز
 یشوند.خوانده م یسمسهستند که در زمان کر یینمونه هم سرودها ینبارزتر

افراد مرتبط است )آهنگ  یو خانوادگ یشخص یمختلف در زندگ یدادهایکه با رو ییترانه ها.5
 .(یادبود یدعا ی،و استخدام یعروس ی،مداح یها، ترانه ها ییتولد کودک، لالا یها

اره گهو یشود و بر رو یمنتقل م یگربه نسل د یکه از نسل ییآهنگ ها -کودکانه  یآهنگ ها.3
و  یسلامت یدعا برا یطانی،محافظت از کودک در برابر ارواح ش یشود و برا یکودک خوانده م

 .شده است یکودک طراح یدنخواب یعتراو و البته کمک به سر یخوشبخت
 یحماس یترانه ها.5
ها  یرفتند. ترساندن دشمن و فرود آمدن همه بدبخت یکه به جنگ م یکسان یهحفظ روح یبرا

حماسه ها  -و جالب  یباز یا یوهخود به خانواده خود به ش یها یتگفتن موفق ینبر سر او و همچن
 .است هیفولکلور روس یقیاز موس یرناپذ ییجدا یوجود داشته است. بخش یشههم یحماس یو ترانه ها

  ییغنا یترانه ها.4
 (یو نافرجام یشاد -در مورد عشق  یی)ترانه ها

 یترانه ها یان،سربازان و دانشجو ی)شعر و سرودها یلاتروزمره و تعط یزندگ یبرا ییسرود ها.6
 طنز( یشعر ها ی،دهقان
 

  نتیجه گیری:
ت، دوانده اس یشهر یهروس یهاو سنت یخدر عمق تار یشها پکه از قرن یه،فولکلور روس یقیموس

بوده است. از  یمذهب هاییینمختلف و آ یهافرهنگ ینب یو چندبعد یاتعامل پو یک یانگرنما
 هایتیو ممنوع یحیتمس یراتگرفته تا تأث یهاول یشفاه یهاو سنت یاسلاو یلآن در قبا هاییشهر
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انعکاس زنده از  یکهمواره به عنوان  یهروس یانهعام یقیارتدکس در قرن شانزدهم، موس کلیسای
  .مانده است یباق یهمردم روس یو زندگ یتهو

 با گذشت شد،یطور کامل به صورت وکال و بدون ساز اجرا مخود به یکه در ابتدا یقی،موس این
 مانند ییبا سازها همراه شد. سازها یجبه تدردر قرن نوزدهم،  یساکل هاییتزمان و بعد از رفع محدود

عمق  دهندهنشانشدند، بلکه خود  یلتبد یهروس یفرهنگ یو دومرا نه تنها به نمادها یگوسل یکا،بالالا
 .مردم بودند ینا یانهو هنر عام یتخلاق

نها ژانرها نه ت ینآن است. ا یتنوع ژانر سازد،یرا منحصر به فرد م یهفولکلور روس یقیموس آنچه
 یهاروزمره، احساسات عاشقانه، و حماسه یبلکه از زندگ شوند،یمربوط م یو مذهب یینیبه مقاصد آ

و  ندکیم یتروا ار یهو فرهنگ روس یخاز تار یداستان ی. در واقع، هر آهنگگیرندیالهام م یزن یقهرمان
 هیفولکلور روس یهاگوگول، آهنگ یکلای. به قول ندهدیملت را شکل م ینا یحافظه جمع یبه نوع

 ند.کشیم یرو با صداقت به تصو یها را به روشنآن یزندگ یراهستند؛ ز «یهزنده مردم روس یختار»
و  یماعاجت یدهپد یکاست، بلکه  یداریهنر شن یکنه تنها  یهفولکلور روس یقیموس یت،نها در
ته و گذش ینب یبه مثابه پل یقیموس یناست. ا یدهزمان و مکان را در نورد یاست که مرزها یفرهنگ

که هر آهنگ به مثابه  ییها حضور دارد، گومعاصر روس یو همچنان در زندگ کندیحال عمل م
 یقیموس یماندگار ین. اشودیم اندازینطن یدجد یهانسل یهادر گوش یشینپ یهااز قرن ایمهزمز

امه در طول زمان اد یدارو پا یاپو یبه شکل که یهاست بر زنده بودن روح فرهنگ روس یفولکلور، گواه
 .است یافته

 
 منابع و ماخذ
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 روسیه علوم مطالعه ایران در انستیتوی شرق شناسی آکادمیتاریخچه 

 
 1پناهی کوثر خان

 bitakhanpanahi@gmail.com، رانیا، . رشتلانیدانشگاه گ یرانشناسیارشد ا یکارشناس یدانشجو 4
 

 چکیده
 از روسیه علوم آکادمی شناسی شرق مؤسسه در شناسی ایران بر تاریخی مروری، حاضر مقاله

 شبخ اصلی نشریات مشخصات. است مسکو به لنینگراد از مؤسسه این انتقال از پس 4940 سال
 از یکی شناسیایران .اندشده فهرست آن کاریهای حوزه و کارکنان، رهبران، است شده آورده ایران

 دوره در اما است. بوده پیچیده ایرشته همیشه است و روسیه شناسی شرق هایحوزه ترینقدیمی
، خیبه مسائل تاری، شوروی دوره در و فیلولوژی مسائل به شناسیایران آثار بیشتر انقلاب از پیش

 ل آنمتقاب روابط و ایران معاصر تاریخ مسائل بررسی به آوردن روی. پردازدمی سیاسی و ایدئولوژیک
این  .است شده شوروی از پس دوره در مسکو شناسی ایران مکتب پیشرو حوزه، مختلف کشورهای با

 به دلنینگرا از علوم آکادمی شناسی شرق مؤسسه انتقال از پس را خودهای ویژگی حوزه متمایزترین
 ریاست به شناسی شرق مؤسسه در ایرانی بخش سال همان در .آورد دست به 4940 سال در مسکو

، شد همیان و نزدیک خاور دپارتمان از بخشی بخش این که زمانی. شد ایجاد زاخودر نیکولاویچ بوریس
 ریاست ودرزاخ. ن. ب و گرفت شکل تحصیلی مشکلات اساس بر بلکه، کشور اساس بر نه دپارتمان این

 او 4960 تا 4946 از(. 4946-4943) داشت عهده بر را خاورمیانه کشورهای اقتصاد و تاریخ بخش
 گیری شکل به شروع گرایان ایران از ای هسته او اطراف در. داشت عهده بر را ایران بخش ریاست

، حاضر حال در .گذاشت را مدرن ایران توسعه مشکلات ترین مهم سیستماتیک بررسی شالوده که کرد
 در شبخ این کارکنان همه، است مانده باقی روسیه در ایرانشناسی اصلی مرکز عنوان به ایران بخش

 . کشور از هم خارج و روسیه در قلمرو هم - کنندمی شرکت المللی بینهای کنفرانس
 

 .علم تاریخ، روسیه علوم آکادمی شناسی شرق مؤسسه، شناسی ایران: واژگان کلیدی
 

 مقدمه
 یچیدهپ ایرشته همیشه است و روسیه شناسی شرق هایحوزه ترین قدیمی از یکی شناسی ایران

 وروی،ش دوره در و فیلولوژی مسائل به شناسیایران آثار بیشتر انقلاب از پیش دوره در اما است. بوده
 روابط و ایران معاصر تاریخ مسائل به آوردن روی. سیاسی می پردازد و ایدئولوژیک به مسائل تاریخی،

 دهش شوروی از پس دوره در مسکو شناسی ایران مکتب پیشرو حوزه مختلف، کشورهای با متقابل آن
 زا علوم آکادمی شناسی شرق مؤسسه انتقال از پس را خود های ویژگی این حوزه متمایزترین. است

  .آورد دست به 4940 سال در مسکو به لنینگراد
 ایجاد 4زاخودر نیکولاویچ بوریس ریاست به شناسی شرق مؤسسه در ایران بخش سال همان در

 اساس بر نه دپارتمان این شد، میانه و نزدیک خاور دپارتمان از بخشی بخش، این که زمانی. شد

                                                           
4 Boris Nikolaevich Zakhoder 

mailto:bitakhanpanahi@gmail.com
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 قتصادا و تاریخ بخش ریاست زاخودر. ن. ب و گرفت شکل تحصیلی مشکلات اساس بر بلکه کشور،
 ریاست او 4960 تا 4946 از ;(. 4946-4943) داشت عهده بر را میانه و نزدیک خاور کشورهای

 ایران از ای هسته او اطراف در. داشت عهده بر را ایرانو همزمان بخش  میانه و نزدیک خاور بخش
 ایران عهتوس مشکلات ترین مهم سیستماتیک بررسی شالوده که کرد گیری شکل به شروع گرایان
 روابط یمتنظ برای توانستمی بلکه داشت، علمی جنبه تنها نه مشکلات این بررسی .گذاشت را مدرن

 خارجی و داخلی سیاست بر را تأثیر بیشترین که کشورهایی با همسایه، کشورهای با ایران، با خارجی
ایران » نام به ایران مورد در مرجع کتاب اولین 4947 سال در قبلاً  و .شود استفاده داشتند، ایران
 مرجع کتب انتشار سرآغاز آن شد، که انتشار منتشر ,[Современный Иран, 1957] 4« مدرن

 ینا نویسندگان میان در. بود دروزاخ ن. .ب کتال مرجع، این سردبیر .بود شرقی کشورهای سایر در
فامیلی آ.ز. عرباجیان؛ ش. م. بادی؛ آ. و. باشکیروف؛ پ. پ. بوشف؛ و.س. گلوخوُدد؛  اول، کتاب مرجع

وجود داشتند یعنی  5تروبتسکی؛ ن. آ. کوزنتسووا. و.ی. آ. داروشنکو؛ م. ن. ایوانووا؛ د.س. کامیساروف؛ و
  .دادند تشکیل بعد سالهای در را ایران بخشفقرات  ستون که دانشمندانی
 د،پرداختن معاصر اجتماعی -سیاسی مسائل بررسی به تنها نه 4960 تا 4940 هایدهه در ایرانیان

 ایجمهتر قبلاً که زاخودر ن .ب .کردند تحلیل نیز را ایران توسعه فرهنگی و تاریخی هایجنبه بلکه
بر روی موضوع  مؤسسه در بود، کرده منتشر دقیق های یادداشت با را الملک نظام 3«نامه سیاست» از
 نهم قرن در ولگا منطقه و گرگان» اول جلد .کرد می کار 5«شرقی اروپای درباره خزر اطلاعات رمز»
( 4960 سال در) مرگش از پس 4965 سال در اما شد، تکمیل او توسط حیاتش زمان در 4«دهم تا

 البته. شد تکمیل 6فالینا و ل. آ. سیمینووابه اسامی آ. ای.  شاگردانش توسط دوم جلد .شد منتشر
 به ه،میان و نزدیک خاور بخش و مؤسسه ساختار تغییرات در دلیل به ایران بخش و هاایرانی ترکیب

 یرانا اصلی تیم اما. کرد کشور تغییر از خارج به مدت طولانی کاری سفرهای به کارکنان اعزام دلیل
 تدریج به و گرفت شکل شناسی شرق مؤسسه ساختاری زیرمجموعه عنوان به دقیقاً شناسان

  .کرد جذب را جدید کارمندان دکتری و دانشجویان
 کوزنتسووا،. آ. ن تروبتسکی، ل.ای. میروشنیکوف،. و.آثار ی .آ. داروشنکو، و 4960-4940 دهه در

نگاری  تک ،4949 سال چاپ شدند. در 7ل.م. کولاگینا، پ.پ. بوشف، و.س. گلوخوُد، آ.ای. دِمین
نگاری  تک ،4946سال  در ،8«6484–7484سالهای انگلیس و  ایران جنگ و هرات»پ.پ. بوشف 

 نگاری ی.آ. داروشنکو و ل.م. کولاگینا تک ،4947 سال در ،9«ایران در روشنگری» ی.آ. داروشنکو

 ایران در انگلیس گسترش» نگاری ل.ای. میروشنیکوف تک 4964 سال در ،40«ایران دولتی نظام»

                                                           
1 Современный Иран ‘Modern Iran’ 
2A. Z. Arabadzhyan, Sh. M. Badi, A. V. Bashkirov, P. P. Bushev, V. S. Glukhodeda, 
E. A. Doroshenko, M. N. Ivanova, D. S. Komissarova, V. V. Trubetskova, N. A. 
Kuznetsova 
3Сиясет-наме  ‘Siyaset-name’ 
4 Каспийский свод сведений о Восточной Европе ‘Caspian Collection of 
Information on Eastern Europe’ 
5 Горган и Поволжье в IX–X вв. ‘Gorgan and the Volga region in the 9th–10th 
centuries’ 
6 A. I. Falina ve L. A. Semenova 
7 E. A. Doroshenko, V. V. Trubetskoy, L. I. Miroshnikova, N. A. Kuznetsova, L. M. 
Kulagina, P. P. Busheva, V. S. Glukhodeda, A. I. Demina 
8 Герат и англо- иранская война 1856–1857 гг ‘Herat and the Anglo-Iranian War 
1856–1857’ 
9 Просвещение в Иране ‘Enlightenment in Iran’ 
10 Государственный строй Ирана ‘The State System of Iran’ 
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 امروز به تا چاپ شدند و 5«بختیارها» تروبتسکی. و.و نگاری تک 4966 سال در ،4«(4950–4945)
 . است مانده باقی قبیله این زندگی مختلف های جنبه مطالعات کاملترین

-50 دهه) ایران اقتصادی توسعه مشکلات» عنوان با گلوخوُد،. س.و نگاری تک ،4968 سال در
 یگیر شکل سازوکارهای و رضاشاه اقتصادی سیاست از مفصلی شرح آن در که شد منتشر 3(«30
 ستد ایران از مالیاتی سیاست به توجه با ویژه به را خود اهمیت هنوز کار این. شد ارائه سیاست این

  کرد. دفاع دکتری خود تز از رضاشاه اقتصادی سیاست عرباجیان بر اساس. ز.است. آ نداده
 هایخودمختاری شکست از پس که ایرانی مهاجران مسکو، به شناسیشرق مؤسسه انتقال از پس

 سرنگونی به منجر که 4943 نظامی کودتای از پس و 4956 سال در کردستان و آذربایجان در ملی
 به بادی .م.ش که بود کرده بودند، به سرکار آمدند. اینگونه ترک را خود کشور مصدق شد،. م دولت
 ژاله، همسرش، .کرد منتشر را 5«ایران کارگر طبقه» نگاری تک 4964 سال در و آمد ایران بخش
 سیهرو در فارسی شعر ترویج برای و کردمی بازدید ایرانی بخش از مکرر طور به ایرانی، معروف شاعر
 فرس ایران به توانستندمی محققین از محدودی بسیار تعداد تنها شوروی زمان در. کرد زیادی تلاش
 با و نندک تصور بیشتر را ایران وقایع تا دادمی را امکان این دانشمندان به ایرانیان با ارتباط و کنند
 دکترای تز از دفاع از پس یفعلی. م.س ،4944 سال در .شوند آشنا ایرانیان ذهنیت و رسوم و آداب
 وردم در مقاله چند انتشار و تبریزی کسروی احمد ایرانی مشهور شخصیت و نگار تاریخ درباره خود

 ناولی از یکی. شد کار به مشغول میانه و نزدیک خاور بخش کارمند عنوان به 4949در سال  کسروی،
 .بود آ. ای. دمین پرداخت، ایران در 4«سفید انقلاب» اصلاحات اجرای مشکلات به که ایرانی محققان

 مسائل بررسی به که شد تک نگاری او منتشر 6«مدرن ایران کشاورزی» شمسی 4356 سال در
  .پرداخت می کشور کشاورزی تولیدی مختلف های جنبه نیز و ارضی اصلاحات

 شد، می اداره 7و.و. سیبولسکی توسط زمان آن در که میانه، و نزدیک خاور بخش ،4970 سال در
 در آن ن.م. مامدوف، او. ز. شاریپوف، که شد ایجاد ایرانی بخش. شد سازماندهی کشور اصل طبق دوباره

 های طولانیسال و داشت عهده بر را بخش این ریاست 8زاونوویچ آرتیوم. عرباجیان مشغول بودند. ز.آ
 مقالات مجموعه و ها نگاری تک قالب در ایرانی دانشمندان آثار 4970 دهه در .کردرهبری می را آن

 لبهغ به مربوط ایران اقتصادی -اجتماعی مشکلات بررسی به اصلی توجه 4970 دهه در .شد می ارائه
 -اقتصادی مدل ساختار تجدید و استعماری ساختار فروپاشی ایران، اقتصادی ماندگی عقب بر

، در کشور اجرای اصلاحات انقلاب سفید، از جمله 4963از سال . نیست تصادفی این و .بود اجتماعی
ها در ایالات متحده و کشورهای اروپایی افزایش فعالیت شرکت .اصلاحات رادیکال ارضی آغاز شد

چشمگیری داشته است که در اصل شروع به ایجاد صنایع جدید و معرفی پیشرفته ترین فناوری ها 
 و کرده زده شگفت را جهان خود توسعه بالای نرخ با که است شده تبدیل کشوری به ایران .کردند
 به شروع که شد، احیا شوروی جماهیر اتحاد با روابط. دارد منطقه رویدادهای بر ایفزاینده تأثیر

 ساخت در متالورژی، کارخانه اولین ساخت در ایران، در بزرگ های پروژه اجرای در فعال مشارکت
                                                           

1 Английская экспансия в Иране (1914–1920) ‘British expansion in Iran (1914–
1920)’ 
2 Бахтияры ‘Bakhtiari’ 
3 Проблемы экономического развития Ирана(20–30 годы) ‘Problems of economic 
development of Iran (20-30s)’ 
4 Рабочий класс Ирана ‘The Working Class of Iran’ 
5 Белая революция ‘White Revolution’ 
6 Сельское хозяйство современного Ирана ‘Agriculture in Modern Iran’ 
7 V. V. Tsybulsky 
8 Artem Zavenovich 
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 هر ریباًتق. کرد تبدیل گاز صادرکننده به را ایران که ایران گاز المللی بین لوله کارخانه خط اولین
 تتحولا مختلف آن ابعاد در که کرد می برگزار علمی های کنفرانس میانه و نزدیک خاور بخش سال،

فعال ترین شرکت کنندگان در آنها دانشجویان  .گرفت قرار تحلیل و تجزیه مورد ایران در وقوع حال در
دکتری بخش، عمدتاً از جمهوری های اتحاد جماهیر شوروی، دانشمندان موسسات جمهوری شرق 

مجموعه مقالات دانشجویان دکتری و کارمندان جوان مؤسسه به ویرایش ل. م.  شناسی بودند.
پدیده توسعه ایران که در سایر  کارکنان بخش در بحث هایی درباره .منتشر می شد 4کولاگینا

  .کردندشد، شرکت میموسسات نیز برگزار می
 مورد ایران بخش و میانه و نزدیک خاور بخش جلسات در معمولاً هاجمهوری در شده منتشر آثار

 اقتصادی موضوعات از برخی ایران، اجتماعی -سیاسی توسعه جدید مرحله در. گرفتمی قرار بحث
 منتشر 4970 دهه در که هایی نگاری تک از برخی بنابراین، .کرد پیدا عملی هم و علمی اهمیت هم

 در ال،مث عنوان به .داشت اختصاص بودند نیافته توسعه قبلاً که خاصی اقتصادی موضوعات شد به
 را 3"ایران" عنوان با مقالات از ای مجموعه 5ن. آ. کوزنتسووا سردبیری با ایران بخش ،4974 سال

 بین وابطر های سپاه دانش و فعالیت تعاون، جنبش مانند مشکلاتی به بار اولین برای که کرد منتشر
این مضامین در پایان نامه های دکتری دفاع شده [Иран, 1971] .پرداختروحانیت می و شاه رژیم

مامدووف پس از  به این ترتیب ن.م. و در تک نگاری های منتشر شده منعکس شد. 4970در دهه 
تعاونی » ، تک نگاری 4973در سال  5«جنبش تعاونی در ایران»رساله دکترای خود با عنوان دفاع از 
 6«بودجه و نظام بودجه ای ایران»او. ز. شاریپوف تک نگاری  4976در سال  .را منتشر کرد 4«در ایران

  .را منتشر کرد
 آن در که شد منتشر 7«ایران شهری میانی قشرهای» عنوان با بادی .م.ش اثر 4977 سال در
رژُدِستونسکایا س. م. پازلسکی، د.س. . بود شده آماتور کارگران ای حرفه هایسازمان به زیادی توجه

. ندپرداخت شده بود، آغاز عرباجیان. ز.آ توسط که ایران اقتصادی توسعه به مشکلات 8و و.پ. سوکانوف
 شد منتشر 9(«ملی اقتصاد بخشی ساختار در تغییرات) توسعه حال در آسیای» کتاب 4973 سال در
 الس عرباجیان آماده کرد که سردبیر کل کار بود. در. ز.را آ مربوط به ایران این کتاب بخش در که

به سردبیری ن. آ. کوزنتسووا  40«ادبیات. نگاری تاریخ. تاریخ. اقتصاد. ایران» مقالات مجموعه 4976
 .مربوط می شدند اقتصادی را مشکلات جمله از ایران تاریخ مختلف های به جنبه هاچاپ شد. مقاله

 نالسیگ هیچ مدرن، مشکلات به توجه علیرغم و بود شاه دوره در ایران اقتصادی توسعه اوج دوره این
 .[Кузнецова, 1976] نشد شنیده شاه توسعه الگوی احتمالی فروپاشی بر مبنی ایهشداردهنده
ها هنگام بحث و بررسی در مورد مسائل و مشکلات اجتماعی در جلسات بخش، در این سیگنال

 یشکل تغییرات منظر از هابیشتر قابل توجه بودند. مناظره 4970کنفرانس ها، به ویژه در اواخر دهه 

                                                           
1 L. M. Kulagina 
2 N. A. Kuznetsova 
3 Иран  ‘Iran’ 
4 Кооперативное движение в Иране ‘Cooperative movement in Iran’ 
5 Кооперация в Иране ‘Cooperation in Iran’ 
6 Бюджет и бюджетная система Ирана ‘Budget and budget system of Iran’ 
7 Городские средние слои Ирана ‘The urban middle classes of Iran’ 
8 S. M. Pazelsky, D. S. Rozhdestvenskaya, V. P. Tsukanov 
9 Развивающаяся Азия (изменения в отраслевой структуре народного хозяйства) 
‘Developing Asia (changes in the industrial structure of the national economy)’ 
10 Иран. Экономика. История. Историография. Литература ‘Iran. Economy. 
History. Historiography. Literature’ 
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 ظریهن چارچوب در ایران جامعه اقشار بین تضادهای بررسی بر تاکید شدند،می انجام ایرانی الگوی در
. آ. ی ،شوروی شناسی ایران در بار اولین برای .بود کارگر طبقه وضعیت تحقیقات مبتنی بر تنوع،

 وانستت فراوان سختی با او. کرد شیعه روحانیت و رژیم بین تناقضات موضوع طرح به شروع دروشنکو
روحانیت شیعه در »تک نگاری  4974بگنجاند و در سال  خود علمی کار برنامه در را موضوع این

اما قبل  منتشر شد که در سالهای بعد منبع مهمی برای توسعه این جهت علمی شد. 4«ایران مدرن
میسر شد  ،4970 دهه اواخر در .از انقلاب اسلامی، پژوهش در این زمینه مورد استقبال قرار نگرفت

 گذشته زا فعالانه ایران شاه آخرین که دلیل این به عمدتاً شود، حفظ مربوط به زرتشتیان موضوع تنها
ان در زرتشتی»تک نگاری  .کرد استفاده جهان در کشور فرهنگی اهمیت ارتقاء برای ایران زرتشتیان

. ی اما .منتشر شد 4985که در زمان شاه نوشته شده است، پس از انقلاب اسلامی در سال  5«ایران
، نسخه جدیدی از تک نگاری 4984سال از کار بر روی موضوع روحانیت دست نکشید: در  دروشنکو. آ
از  4997منتشر شد، تصحیح و تکمیل یافت و نویسنده در سال « روحانیت شیعه در ایران مدرن»

پایان نامه دکتری خود در مورد نقش روحانیت شیعه در دو انقلاب ایران دفاع کرد. پس از مرگ او 
تک نگاری  4998شار شدند و در سال و ل.م. کولاگینا، آماده انت ، ن.م. مامدووف4998در سال 

 .را منتشر کردند 3«4979-4978و  4944-4904روحانیت شیعه در دو انقلاب: »
 5«مقالاتی درباره تاریخ معاصر ایران.»آ.ز. عرباجیان، کتاب  ، بخش به ویراستاری4976در سال  

ش های اجتماعی که در واقع یک تک نگاری جمعی بود را چاپ کرد، در این منوگرافی منطق جنب
علیرغم اینکه به طور کلی اصلاحات شاه در کار مترقی ارزیابی  .شددر ایران در قرن بیستم دنبال می

اظهار داشت و  4«تداوم بار سیاسی جامعه ایران»می شد، اما در پیشگفتار آ. ز. عرباجیان درباره 
 کنند.برابر بورژوایی تلقی نمی بسیاری از لایه های جامعه ایران این اصلاحات را معادل آزادی های

[Иран, 1976, с. 13].  
مقالاتی در مورد تاریخ »کتاب  4978تحقیقات در مورد مسائل تاریخی نیز ادامه یافت. در سال 

 ن. آ. کوزنتسووا، ل.م. کولاگینا و و.و. تروبتسکی متشکل از سه بخش مختلف توسط 6«جدید ایران

گرچه این بخش ها با یک موضوع متحد نشده بودند، اما به طور کلی تصویری نسبتاً کامل  .منتشر شد
اوایل قرن بیستم ارائه کردند که بیشترین تأثیر را در  -از مهم ترین رویدادهای اواخر قرن هجدهم 

ن. آ. کوزنتسووا، ل.م. کولاگینا، مبنای  های نوشته شده توسطبخش .تاریخ آینده ایران داشت
اوایل  -گسترش امپریالیسم بریتانیا در ایران در پایان قرن نوزدهم »های منتشر شده بعدی نگاریتک

توسط ن. آ.  8«49ایران در نیمه اول قرن »( و 4984توسط ل.م. کولاگینا )سال  7«قرن بیستم
 ( شد.4983کوزنتسووا  )سال 

از مذاکرات بحث برانگیز در پس  4978آثار اساسی نوشته شده در آرشیوهای روسیه در سال  
-4486تاریخچه دیپلماتیک روابط بین دولتهای روسیه و ایران  در سالهای » پ. پ. بوشف مورد کار

                                                           
1 Шиитское духовенство в современном Иране ‘Shiite Clergy in Modern Iran’ 
2 Зороастрийцы в Иране ‘Zoroastrians in Iran’ 
3 Шиитское духовенство в двух революциях: 1905–1911 и 1978–1979 гг. ‘Shiite 
clergy in two revolutions: 1905–1911 and 1978–1979’ 
4 Иран. Очерки новейшей истории ‘Iran. Essays on Modern History’ 
5 охраняющейся политической заряженности иранского общества ‘the guarded 
political charge of Iranian society’ 
6 Очерки новой истории Ирана ‘Essays on the New History of Iran’ 
7 Экспансия английского империализма в Иране в конце ХIХ – начале ХХ в. 
‘The expansion of British imperialism in Iran in the late 19th – early 20th centuries’ 
8 Иран в первой половине ХIХ века ‘Iran in the first half of the 19th century’ 
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منتشر شد. این بخش  5«4748–4744های سفارت آرتمی وولینسکی در ایران در سال»و  4«4645
ایران »جدیدی با عنوان کتاب مرجع  4974با ادای احترام به سنت پیشین تثبیت شده، در سال 

تهیه و منتشر کرد که برای نگارش آن، س.م. علی اف، سردبیر آن، تقریباً همه ایران شناسان  3«مدرن
 .ایرانی را از مراکز مختلف علمی و عملی جذب کرد

 دهد افزایشعلاقه به تغییراتی که تحت تأثیر اصلاحات در ایران رخ می 4970از نیمه دوم دهه  
های سرمایه خارجی، ویژگی های توسعه گیری بورژوازی ایران، فعالیتار پژوهشی به شکلیافت. در ک

. ایران» مقالات مجموعه تهیه آن نتیجه .ای، تغییرات اجتماعی و سیاسی توجه ویژه ای شدمنطقه
 تمرکز» ن.م. مامدووف نگاری تک و( 4980) 5«70-60 دهه در اجتماعی و اقتصادی توسعه مشکلات

شد. این آثار امکان مشاهده ماهیت متناقض روندهای در حال  (4985) 4«ایران در سرمایه و تولید
کردند و می ارائه شاه توسعه الگوی ظهور حال در بحران از کرد و تصوریوقوع در ایران را فراهم می

کرد. را فراهم می 4979امکان تعیین پیش نیازهای انقلاب ایران و علل سقوط رژیم شاه در فوریه 
  .این آثار پس از سقوط رژیم شاه منتشر شدند و نقش خاصی در تبیین علل انقلاب اسلامی داشتند

و ایجاد جمهوری اسلامی ایران، قبل از هر چیز به مسائل سیاسی و  4979انقلاب ایران در سال 
همه مشکلات  پیشرو شدند. 4980اسلام علاقه مند شد. این دو جهت در ایران شناسی به ویژه در دهه 

برگزاری همایش های علمی و  توسعه ایران از زاویه ماهیت قدرت سیاسی مورد توجه قرار گرفت.
اکثر کنفرانس ها و جلسات تعطیل شدند  .میزگردها با حضور نمایندگان ارگان های دولتی بیشتر شد

ایان نامه ها پ و مطالب کنفرانس و همچنین برخی از آثار نوشته شده در آن زمان محافظت شدند.
مفاهیم اسلامی »با عنوان  ل.م. کولاگینا به این ترتیب دسترسی به اثر جالب .دسترسی آزاد نداشتند

منتشر شده بود، بسته  4985در سال  7که در بولتن ویژه شماره  6«توسعه اجتماعی در ایران مدرن
  .شد

 ردهگست بسیار آن توسعه دازان چشم و اهداف ایران، انقلاب ماهیت تعیین مورد در نظرات گستره
 گاهی نرم، گاه مداخله لطف به تنها و شد می تبدیل شدید نبردهای به گاه علمی های بحث بود،

 و تهشایس جنبه توانست بحث ها، کنفرانس رئیس عنوان به عرباجیان. ز.آ آمیز کنایه اغلب و سخت
 از نقطه نظر شناسایی -تر دوره قبل دقیقای به مطالعه را حفظ کند. همچنین علاقه فزاینده تجاری

از پایان نامه خود برای  4985در سال  عرباجیان. ز.آ .رژیم شاه وجود داشته است "نقاط دردناک"
ساختار بخشی اقتصاد ملی ایران در دهه  ات درتغییر»دریافت درجه دکتری علوم اقتصادی با موضوع 

در این پایان نامه او سعی کرد به سؤالاتی در مورد اثربخشی اصلاحات انجام  .دفاع کرد 7«70تا  60

                                                           
1 История дипломатических отношений русского и иранского государств в 
1586–1612 гг. ‘History of diplomatic relations between the Russian and Iranian states 
in 1586–1612’ 
2 Посольство Артемия Волынского в Иран в 1715–1718 гг. ‘Embassy of Artemy 
Volynsky to Iran in 1715–1718’ 
3 Современный Иран ‘Modern Iran’ 
4 Иран. Проблемы экономического и социального развития в 60–70-е годы ‘Iran. 
Problems of economic and social development in the 60-70s’ 
5 Концентрация производства и капитала в Иране ‘Concentration of production 
and capital in Iran’ 
6 Исламские концепции общественного развития в современном Иране» ‘Islamic 
Concepts of Social Development in Modern Iran’ 
7 Изменения в отраслевой структуре народного хозяйства Ирана в 60–70 гг. 
‘changes in the sectoral structure of the national economy of Iran in the 60s–70s.’ 
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ایران: تغییرات ساختار بخش اقتصادی در »بر اساس این پایان نامه، کتاب  .شده از بالا پاسخ دهد
  .منتشر شد 4365در سال  4«)درباره مشکل شکستن ساختار استعماری اقتصاد( 70تا  60دهه 

این بخش شروع به کار بر روی یک تک نگاری جمعی کرد که به تحلیل  4980در اواسط دهه 
علل و نتایج انقلاب ایران اختصاص داشت. کار پیچیده بود، هر یک از نویسندگان از دیدگاه خود دفاع 

به عنوان ویراستار مسئول، در نتیجه کار حاصل شد  عرباجیان. ز.کردند، و تنها به لطف پشتکار آمی
تک نگاری جمعی منتشر شده  .کردندجداگانه آن به طور منطقی یکدیگر را تکمیل میو بخش های 

ترین اثری است که به همچنان بنیادی 5«ها. علل و درس4979-4978انقلاب ایران » 4989در سال 
های های این پدیده عمدتاً بر اساس دستورالعملانقلاب اسلامی اختصاص یافته است، اگرچه ارزیابی

  .شدندایدئولوژیک دوره شوروی تعیین می
اف اثر س. م. علی 3«اجتماعی ایران در قرن بیستم -نفت و تحولات سیاسی»کتاب  4984در سال 
پایان نامه دکتری دفاع شد. در این اثر صرفاً آکادمیک،  4986که بر اساس آن در سال منتشر شد 

اف شروع ، س. م. علی4993در سال  .های تاریخی ارائه شده اندآمیزی از شخصیتهایی با رنگپرتره
متأسفانه پس از مرگ اس. ام. علی اف در سال  .به انتشار کتاب مرجع بعدی در مورد ایران کرد

منتشر شده در سال  و. پ. سوکانوف در مونوگرافی .، سنت انتشار کتاب های مرجع از بین رفت5006
با استفاده از روش های  5(«70-60ناهمواری توسعه منطقه ای ایران: اقتصاد و سیاست )دهه » 4985

 .تفاقتصادسنجی، عوامل اقتصادی بومی سازی منطقه ای صنایع تولیدی مورد تجزیه و تحلیل قرار گر
را منتشر کرد که عمدتاً به  4«کارآفرینی شهری در ایران»، ن. م. مامدوف مونوگرافی 4988در سال 

و. ب.  ورود .پردازدوضعیت تولید در مقیاس کوچک در دوره شاه و نقش آن در حکومت اسلامی می
به بخش، فرصتی را برای تقویت جهت گیری علمی مرتبط با توسعه اندیشه اجتماعی  6کلیاشتورینا

: از پلورالیسم فرهنگی 80-60ایران دهه »، تک نگاری او با عنوان 4990در ایران فراهم کرد. در سال 
  .منتشر شد 7«تا اسلامی سازی ارزش های معنوی )ایدئولوژی، سیاست، ادبیات(

های ایدئولوژیک دیگر ارزیابی علمی دانشمندان شوروی، زمانی که نگرش در دوره پس از فروپاشی
ها از فرآیندهای در حال وقوع در ترین ارزیابیکرد، آثاری پدیدار شد که حاوی متناقضرا محدود نمی

در مونوگرافی ل .ای. اسکلیاروف منتشر شده  .ایران، تا حق تعیین انقلاب ایران به عنوان اسلامی بود

                                                           
1 Иран: изменения в отраслевой структуре экономики в 60–70 годах (К проблеме 
ломки 
колониальной структуры экономики) ‘Iran: Changes in the Sectoral Structure of 
the Economy in the 60s–70s (On the Problem of Breaking the Colonial Structure of 
the Economy)’ 
2 Иранская революция 1978–1979. Причины и уроки ‘The Iranian Revolution 
1978-1979. Causes and Lessons’ 
3 Нефть и общественно-политическое развитие Ирана в ХХ в. ‘Oil and the socio-
political development of Iran in the 20th century’ 
4 Неравномерность регионального развития Ирана: экономика и политика (60–
70-е годы) ‘Uneven Regional Development of Iran: Economy and Politics (1960s–
1970s)’ 
5 Городское предпринимательство в Иране ‘Urban Entrepreneurship in Iran’ 
6 V. B. Klyashtorina 
7 Иран 60–80-х годов: от культурного плюрализма к исламизации духовных 
ценностей (Идеология. Политика. Литература) ‘Iran in the 60s–80s: from cultural 
pluralism to the Islamization of spiritual values (Ideology. Politics. Literature)’ 
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 4«انقلاب و ضد انقلاب .: سنت گرایی در برابر مدرنیته70-60ایران دهه »با عنوان  4993ل در سا
 .نویسنده انقلاب ایران را کودتای ارتجاعی نامید

، مدیریت این بخش توسط ل .ای. اسکلیاروف، و.پ. سوکانوف و پس از 4997تا  4989از سال  
های چاپ و از نقطه نظر فرصت 4990م دهه در نیمه دو انجام شد. توسط ن.م. مامدوف 4997سال 

 ن.م. مامدوف  ، تک نگاری4997در سال  .با این وجود، آنها منتشر شدند .انتشار، چالش برانگیز بود

ل. م. کولاگینا  ، مونوگرافی4998و در سال  5«ایران در قرن بیستم. نقش دولت در توسعه اقتصادی»
 منتشر شد.  3«اریخ شکل گیریمرز روسیه با ایران )ت»ی. و. دونایوا  و

این بخش هر ساله کنفرانس های علمی برگزار می کند و سالانه مجموعه مقالاتی  4997از سال 
ها دانشمندانی از کشورهای مختلف، عمدتاً از ایران، در این کنفرانس .را بر اساس آنها منتشر می کند

دانشمندان ایرانی را از مراکز علمی  ها، این بخش موفق شدبه لطف این کنفرانس .کنندشرکت می
ارتباط نزدیک با دانشمندان  .مختلف در مسکو، شهرهای دیگر روسیه و کشورهای خارجی متحد کند

 50ایرانی و نمایندگان سفارت جمهوری اسلامی ایران برقرار شد. در طول بیست سال، بیش از 
المپیادهای زبان فارسی و مسابقات  مجموعه منتشر شده است. ایرانیان این بخش به طور فعال در

  .ایران شناسی شرکت می کنند
 تک نگاری آ.ز. عرباجیان 5005در سال  .، تعدادی تک نگاری انفرادی منتشر شد5000در دهه 

با مشارکت ز. ا.  5007منتشر شد. در سال  5«جمهوری اسلامی ایران. پتانسیل اقتصادی»با عنوان 
عمر خیام در مقابل »عرباجیان، ن. م. مامدووا و ل. م. راوندی فدایی، آخرین اثر ا. ز عرباجیان با عنوان 

آماده چاپ و انتشار   4«ادوارد فیتزجرالد و توماس استرنز الیوت. ناهماهنگی فرهنگی و بداخلاقی آن
ایالات  -ایران »، تک نگاری ای. ی. فدورووا 5005در سال  .سنده استشد که بیانگر وسعت علایق نوی

ویژگی »تک نگاری ن. م. مامداوا )مشترک با ن. یو. اولچنکو  5006، در سال 6«متحده: گفتگو و تقابل
ویرایش  - 5008، در سال 7«های توسعه اقتصادی کشورهای مسلمان مدرن )در مورد ترکیه و ایران(

، در سال 8«روسیه و ایران: تاریخ شکل گیری مرزها»م. کولاگینا و ی. و. دونایوا دوم تک نگاری ل. 
که عمدتاً بر اساس  9«های سیاسی در ایراناحزاب و گروه»ل. م. راوندی فدایی  تک نگاری - 5040

روسیه و ایران )قرن »ل. م. کولاگینا  نگاریتک - 5040منابع فارسی نوشته شده است، در سال 

                                                           
1 Иран 60–70-х гг.:традиционализм против современности. Революция и 
контрреволюция ‘Iran in the 60s and 70s: Traditionalism versus Modernity. 
Revolution and Counter-Revolution’ 
2 Иран в ХХ веке. Роль государства в экономическом развитии ‘Iran in the 20th 
Century. The Role of the State in Economic Development’ 
3 Граница России с Ираном (история формирования) ‘The border of Russia with 
Iran (history of formation)’ 
4 Исламская Республика Иран. Экономический потенциал ‘Islamic Republic of 
Iran. Economic Potential’ 
5 Омар Хайям versus Эдуард Фицджеральд и Томас Стернс Элиот. Диссонанс 
культуры и его гримаса ‘Omar Khayyam versus Edward Fitzgerald and T. S. Eliot. 
The Dissonance of Culture and Its Grimace’ 
6 Иран – США: диалог и противостояние ‘Iran – USA: Dialogue and Confrontation’ 
7 Особенности экономического развития современных мусульманских 
государств (на примере Турции и Ирана) ‘Features of economic development of 
modern Muslim states (on the example of Turkey and Iran)’ 
8 Россия и Иран: история формирования границ ‘Russia and Iran: the history of 
the formation of borders’ 
9 Политические партии и группировки в Иране ‘Political Parties and Groups in 
Iran’ 



 (ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) مقالات/ مجموعه 373
 یدر بستر اجتماع یمحور سوم: زبان و فرهنگ؛ تحولات زبان

 

 

قدرت نظامی »نگاری و. ای. ساژین و یو. م. بوندار تک - 5045، در سال 4«اوایل بیستم( -نوزدهم 
  .منتشر شدند 5«جمهوری اسلامی ایران

پایان نامه های دکتری در مورد مهمترین موضوعات ایران شناسی از جمله توسط دو شهروند 
، بلکه دانشمندان کشورهای ایرانی دفاع شد. هدف این بخش انتشار آثار نه تنها کارمندان بخش

با عنوان  3«م .مهدیان»تک نگاری دیپلمات ایرانی  دیگری که با آنها در ارتباط تنگاتنگ بودند، بود.
 چاپ شد.  5«اوایل قرن بیست و یکم( -تاریخچه روابط بین دولتی ایران و روسیه )قرن نوزدهم »

م. مامدووا، و. ای. ساژین، ای. ی.  با اسامی ی. م. س. کامینیوا، ن. در حال حاضر، کارمندان
ل. م. کولاگینا تا حد توانش از کار این بخش دور  .به طور فعال در این بخش کار می کنند 4فیدورووا

، این بخش با آ.ز. 5048در سال  .ای از کار این بخش از زمان ایجاد آن استنمانده و شاهد زنده
ین رهبران سیاسی ایران در قرن بیستم تهیه کرد، عرباجیان، که یک تک نگاری در مورد برجسته تر

نوشته ن. ام.  6«اقتصاد ایران»کتاب  5048همچنین در سال  .منتشر شد 5048تکمیل و در سال 
اما بارزترین انعکاس نتایج کار ایران شناسان  مامدووا در قالب کتاب درسی برای دانشجویان منتشر شد.

مجموعه های بخش ایران، در مجموعه مقالات مرکز  در -در این بخش در چاپ مقالات علمی 
تحقیقات خاورمیانه و نزدیک، در انتشارات مراکز علمی برجسته کشور، در مجلات علمی برجسته، از 
جمله خارجی، در شرکت در تک نگاری های جمعی منتشر شده توسط موسسه شرق شناسی آکادمی 

 علوم روسیه و سایر مراکز علمی بود. 
حاضر، بخش ایران به عنوان مرکز اصلی ایران در کشور باقی مانده است، همه کارکنان در حال 

 هم در قلمرو روسیه و هم خارج از کشور. -این بخش در کنفرانس های بین المللی شرکت می کنند 

کنند های اخیر درگذشته اند را حفظ میایرانیان این بخش یاد و خاطره همکاران خود را که در سال
 .های منتشر شده توسط بخش به آنها تقدیم شده استرخی از مجموعهو ب
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 چکیده
و  ریو سرشار است، و اساط یغن ها،است که از افسانه و اسطوره ییاز جمله کشورها هیکشور روس

سه  هیروس خیو... را در خود دارد. در تار لانتیروسالکا، آلکونوست، ز اگا،یچون بابا یاموجودات افسانه
 نویغم( و گاما ی)پرنده  نیری( ، سیشاد یخورد: آلکونوست )پرنده  یبه چشم م یریپرنده اساط

و پرنده  انسان بیآلکونوست که به صورت ترک یاافسانه تیپژوهش شخص نی(. در اشگویپ ی)پرنده 
 ریاطاز اس یو تعداد رد؛یگ یقرار م یمورد بررسشده است،  دهیکش ریبه تصو یخیدر کتب و آثار تار

و پرنده هستند(  انساناز  یبیترک یعنیبه آن مشابهت دارند ) یکه از لحاظ ظاهر کیملل خاورنزد
 آلکونوست شود. یآن ها و آلکونوست پرداخته م انیم یشوند و به شباهت ها و تفاوت ها یم یمعرف

بدن پرنده ای رنگانگ به تصویر کشیده شده است. نام دختری زیبا و ، به صورت ترکیب سر و دست
به نام آلکونه برگرفته شده است. آلکونوست ساکن ، ای از نام نیمه الهه ی یونانیاین پرندۀ اسطوره

همه ها کند؛ چنانکه انسانمی را مسحورها بهشت بوده و بر سر در بهشت با آواز زیبای خود انسان
گذارد و در می رود. این پرنده در اعماق دریا تخممی وح از تن شان بیرونبرند و رمی چیز را از خاطر

ی شادی و نور بوده که وجودش از پرنده، شوند. آلکونوستمی تبدیل به جوجهها مدت هفت روز تخم
 خیر است.

 
 نماد آلکونه. ،و نور یشادنماد ، آلکونوستاسطوره ، یونانی الههنماد پردازی، : واژگان کلیدی

 
 مقدمه

در تمام ادوار تاریخ، افسانه ها و موجودات افسانه ای و اساطیری،  جزئی جدایی ناپذیر از هر ملل 
بوده اند. این اسطوره ها مراتب مختلفی داشتند؛ بعضی از این اساطیر خدایانی با قدرت هایی فوق 

بعضی از آن ها الهه هایی بشری و ماورائی بودند که این جهان و اجزای آن را خلق و اداره می کردند، 
بودند که به این خدایان خدمت می کردند. گاهی این اساطیر خداگونه و الهه ای آنقدر در میان مردم 

. دساختن یمعبد م محبوب و ارجمند بودند که مردم، برای پرستش و قربانی کردن در راه این خدایان
این مراتب به همین روال ادامه پیدا می کند و در انتها به موجودات عجیبی می رسد که یا قدرت 
های خارق العاده و یا ساختاربدنی و ظاهری عجیب داشتند. در ادبیات و داستان ها این موجودات 

شیده کعجیب عموما به صورت ترکیب دو یا چند حیوان یا ترکیب انسان با سایرحیوانات به تصویر 
شده اند و مردم آنها را یا مقدس و یا شوم می پنداشتند. عده ای از این حیوانات در ادبیات و اساطیر 
جهان مشترک بوده اند مانند انواع پرندگان و موجوداتی که به صورت ترکیب پرندگان با سایر 

ورها این اساطیر موجودات )نظیر انسان، و سایر حیوانات دیگر( بودند. به مرور زمان در برخی کش

mailto:Lkhanjani@guilan.ac.ir
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آنچنان با فرهنگ عجین شدند، که امروزه نیز نامشان در میان مردم به گوش می رسد و مردم این 
اساطیر را به عنوان نمادهایی از فرهنگ و تاریخ کشورشان حفظ می کنند؛ کشور روسیه از جمله ی 

وجودات افسانه ای چون این کشورها است؛ که از افسانه و اسطوره غنی و سرشار است، و اساطیر و م
بابایاگا، روسالکا، آلکونوست، زیلانت و... را در خود دارد. در تاریخ روسیه سه پرنده ی اساطیری به 
چشم می خورد: آلکونوست )پرنده ی شادی( ، سیرین )پرنده ی غم( و گامایون )پرنده ی پیشگو(. 

نسان و پرنده در کتب و آثار در این پژوهش شخصیت افسانه ای آلکونوست که به صورت ترکیب ا
تاریخی به تصویر کشیده شده است، مورد بررسی قرار می گیرد؛ و تعدادی از اساطیر ملل خاورنزدیک 
که از لحاظ ظاهری به آن مشابهت دارند )یعنی ترکیبی از انسان و پرنده هستند( معرفی می شوند و 

 ته می شود.به شباهت ها و تفاوت های میان آن ها و آلکونوست پرداخ
 

 اسطوره چیست؟
« جستجو، آگاهی و داستان»به معنی  4واژه ی اسطوره برگرفته شده از واژه ی یونانی هیستوریا

« قول و روایت و گفتار»به معنی  5است. در زبان های اروپایی واژه اسطوره از واژه یونانی میتوس
سخن »و « افسانه و قصه»طوره به معنی در زبان فارسی واژه اس (3، ص.4375)آموزگار، شده است. 

 (44، 43، ص.4394)ضمیران، است. « بیهوده و پریشان
برای افلاطون اسطوره شیوه ای بود برای انتقال آنچه که از عقیده برخاسته بود  و نه از یقین 

در نظر عامه مردم اسطوره، به معنی چیزی خیالی و غیرواقعی  ( 434، 435، ص.4385)شوالیه، علمی. 
است و فقط جنبه ی افسانه ای دارد؛ اما در واقع روایتی است که اصل آن معلوم نیست و با تخیل، 

، 1374)آموزگار،  پدیده های طبیعی، سنت ها، روایات، آیین و عقاید دینی درهم تنیده شده اند.
شدن ها منجر به پیدایش داستان هایی در مورد خدایان و انسان های این تفکرات و تنیده ( 3 ص.

نیمه خدا و الهه ها و موجودات ترکیبی )به صورت ترکیب انسان و حیوانات، و یا ترکیب چند حیوان( 
 شده اند.

این خدایان و موجودات مراتب مختلفی دارند؛ این مراتب از خدا بودن شروع می شود و تا الهه و 
ان بودن ادامه پیدا می کند؛ و در نهایت به موجودات عجیب و ترکیبی )به صورت ترکیب خادم خدای

انسان و حیوانات، و یا ترکیب چند حیوان( می رسد. این نکته را هم باید دانست خود این خدایان هم 
دارای مراتبی هستند و گاهی برخی از این خدایان اساطیری در عین خدا بودن درخدمت خدایان 

 ند.دیگر
به طور کلی اسطوره را می توان برداشت انسان های کهن از معنا و هدف هستی به شمار آورد 
که عموما توسط مقام های دینی تایید می شوند و ارتباط بسیار نزدیکی با دین و مذهب و معنویت 

 (6، 3.، ص4375)آموزگار، دارند. 
 

 3آلکونوست
برگرفته  5نام نیمه الهه ی یونانی، آلکیون )یا آلکونه(در اساطیر فولکلور اسلاو نام آلکونوست از 

 ,Мелетинский)شده، که توسط خدایان به یک مرغ ماهی خوار)یا شاه ماهی( تبدیل شده است. 

                                                           
1 historia 
2 muthous 
3Алконост  
4 Алкион 
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1990, с.35)  (Токарев, 2008, с.50)   به مرور زمان کلمه آلکیون(Алкион)  به ،
تغییر پیداکرد. در افسانه های اسلاو آلکونوست، با بدن پرنده ای دارای  (Алконост) آلکونوست 

پرهای رنگارنگ و بزرگ، با سر و دست یک دختر جوان، با موهای بلند و زیبا به تصویر کشیده شده 
 (Мелетинский, 1990, с.35)است. 
ست. زمانی که این آواز این پرنده مسحور کننده و صدای او سرشار از شادی و زیباتر از عشق ا 

پرنده شروع به آواز خواندن می کند، حتی خودش هم غرق در آوازش می شود. انسان ها با شنیدن 
صدای او مسحور و از نظر ذهنی ناتوان می شوند. آنها آنقدر محو و شیفته ی صدای او می شوند؛ که 

ه می گیرند و روحشان برای شنیدن ملودی های لذت بخش او همه چیز را فراموش می کنند و نادید
گفته شده آهنگ های او قدرت متوقف کردن،  (Царевы, 2006, с.18)از بدنشان خارج می شود. 

 یک جنگ را داشته اند.
یکی دیگر از چهره های فولکلور  4بخاطر صدای مسحور کننده گاهی آلکونوست را با سیرین

وست و سیرین کاملا متضاد یکدیگرند: اسلاوی، که پرنده غم و اندوه است اشتباه می گیرند. آلکون
آلکونوست پرنده ی شادی و نور بوده که وجودش از خیر است و سیرین پرنده غم، که پیام آور مرگ 
است و آوازش خبر از مرگ می دهد. در نقاشی های به جا مانده از قرون پیشین آلکونوست عموما به 

کشیده شده است، که تاجی نورانی بر سر صورت پرنده ای با صورت و دست های انسان به تصویر 
دارد؛ اما سیرین پرنده ای با صورت انسان و بدن پرنده است و دست و تاجی ندارد. آلکونوست پرهای 
رنگانگی دارد اما پرهای سیرین سیاه است و به طور کلی سیرین جلوۀ معکوس آلکونوست است. 

(Белова, 2001, с. 52,54. 226,228) 
گفته شده است که در زمان ها قدیم آلکونوست و سیرین، دو پرنده ی خواهر،  در برخی روایات

مقدس به شمار می رفتند و در کنار یکدیگر به عنوان ارواح محافظ قدرتمند مورد تحسین قرار می 
گرفتند. آلکونوست با آوازش از شانس خوب در روز و سیرین در شب محافظت می کرده است. )در 

رین در روز و آلکونوست در شب(. بعد از مرگ سیرین، روح او پیام آور مرگ و برخی داستان ها سی
 غم و اندوه شد.

،  3یا جزیرۀ بویان 5در افسانه های اسلاو پیش از ورود مسیحیت محل زندگی این پرنده را ایری 
وست کونکه در اقیانوس واقع بود و با جزر و مد پدیدار می شد، می دانستند. پس از ورود مسیحیت، آل

به باغ عدن و بهشت منتقل شد، جایی که به عنوان پیام آور شخصی خداوند خدمت و به زمین سفر 
می کرد؛ تا از زیبایی های بهشت برای انسان ها بخواند و مانع تسلیم شدن انسان ها در برابر ناامیدی 

در نگاره ها و نقوشی مسیحی که از آلکونوست  و متزلزل شدن اراده ی آنها برای رسیدن به بهشت شود. 
برجا مانده است، عموما این پرنده را با تاجی بر سر با گل های بهشتی همراه با کتیبه و یا طوماری 
تاشده در دست، بر ورودی بهشت یا رود فرات ترسیم کرده اند. گفته شده است در طوماری که 

کسانی که »و « مانند ققنوس شکوفا خواهند شد. عادلان»آلکونوست به دست دارد، جملاتی چون 
و وعده ی زندگی « زندگی زمینی خود را به درستی طی کرده اند؛ در بهشت پاداش خواهند گرفت.

 ابدی در بهشت نوشته شده است. 
بر طبق افسانه ها آلکونوست در اواسط زمستان بر روی شن های ساحل تخم گذاری می کند و 

تخم ها به مدت شش الی هفت روز در اعماق دریا  عماق دریا فرو می برد.سپس تخم هایش را به ا
                                                           

1 Сирин 
2 Ирий )بهشت اسلاو( 
3 Буян)یک شهر افسانه ای محبوب در فولکور اسلاو(   
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 ,Мелетинский, 1990)  (Токарев, 2008, с.50)می مانند و در این مدت دریا آرام است. 

с.35)   هنگام بیرون آمدن فرزندان او از تخم، طوفان و تندر عظیمی دریا را در بر می گیرد. آب آن
ه نمی توان در چنین شرایطی در دریا قایقرانی کرد. این طوفان تخم ها را چنان متلاطم می شود ک

از اعماق به سطح آب می آورد و جوجه ها والدین خود را می بینند.  پس از درآمدن فرزندان آلکونوست 
از تخم، دریای مواج آرام می شود و بادهای خفیف جایگزین طوفان ها و تندرها می شوند. آلکونوست 

هفت روز جوجه هایش را در ساحل نگه می دارد و به آنها غذا می دهد. در روایات دیگر، این به مدت 
فت هشش الی چنین نیز آمده که آلکونوست مستقیما در اعماق دریا تخم گذاری می کند و به مدت 

روز، تا به دنیا آمدن جوجه هایش بر سطح آب دریا می نشیند و پس از به دنیا آمدن جوجه هایش، 
از آن جهت که، به دنیا آمدن جوجه  (Царевы, 2006, С.18)مراه آنها به ساحل می رود.  ه

های آلکونوست همراه با، باد و طوفانی است که، سریعا با هوای آرام جایگزین می شود؛ در افسانه 
 هایی او را کنترل کننده آب و هوا و طوفان و گاهی او را روح باد معرفی کرده اند. 

 
 مشابه به آلکونوست از نظر ظاهری) ترکیب انسان و پرنده(:موارد 

 در اساطیر هندو 4گارودا .1
در فرهنگ هندو و بودایی گارودا خداوند پرندگان است، که به صورت پرنده ی انسان نمای 
عظیمی به تصویر کشیده شده است. در متون مقدس از آن به عنوان پرنده وحی هم نام برده می شود 

او مرکب ویشنو) یکی از (  83،84، ص.4377)ذکرگو، ان را بر خود حمل می کند. که کلام جاود
خدایان بلندمرتبه هندو( و سریعتر و تیز بال تر از باد است. در اساطیر هندو گارودا به شکل پرنده ای 
شکاری با سر انسان و سه چشم و منقار عقاب به تصویر کشیده شده است. در روایات و نقاشی ها به 

و مادر  5مانده  چهره ی او سفید، بالش سرخ و تنش طلایی رنگ است. پدر او کاشیاپه )یا کاشیاپا( جا
است. گارودا با نفرت زیاد نسبت به اهمرینان متولد شده است و بزرگترین  5از دختران دکشه 3او ویتانه

گارودا عموزاده و دشمن ( 487، 484 ، ص.7343)ایونس، دشمنان او، گناهکاران و بدکرداران هستند. 
)مارهایی که سر و تن انسانی و پایین تنه ای به شکل مار دارند( است، و اغلب در داستان ها  4ناگه ها

( 487، 484 ، ص.4373)ایونس، آنها را با چنگال هایش لگدمال و یا با منقارش تکه تکه می کند.  
 (666، 664 ، ص.4384)شوالیه، 

 لکونوست می توان به موارد زیر اشاره کرد:از شباهت های گارودا با آ
 هردو موجودات مقدسی هستند که ذات پاک و خیری دارند. -
هر دو به یک خدا خدمت می کنند.)گارودا به ویشنو، و آلکونوست به خداوند خدمت می  -
 کند.(
 هر دو ترکیبی از انسان و پرنده هستند. -
 هردو بدن پرنده و سر انسان دارند. -

 گارودا با آلکونوست می توان به موارد زیر اشاره کرد:از تفاوت های 
 جنسیت آلکونوست، مونث و جنسیت گارودا مذکر است. -

                                                           
1 Garuda  
2 Kashyapa 
3 Vinata 
4 Daksha 
5 Naga  
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نیمۀ پرنده آلکونوست، شبیه به مرغ ماهی خوار؛ اما نیمۀ پرنده گارودا، یک پرندۀ شکاری  -
 است.
دو بر طبق اساطیر اسلاو آلکونوست به خداوند خدمت می کند؛ اما بر طبق اساطیر هن -

 گارودا خودش یکی از خدایان است، که به یکی از خدایان بلند مرتبه تر خدمت می کند.
صورت آلکونوست تماما شبیه انسان است، اما صورت گارودا از اجزای پرنده تشکیل شده  -

 است و منقار دارد.
آلکونوست پرهای رنگارنگی دارد، اما در افسانه ها پرهای گارودا فقط به رنگ سفید و  -

 طلایی است.
 
 در اساطیر مصر 4حوروس .2

عنوان حوروس برای خدایان زیادی در اساطیر مصر به کاررفته است؛ که معروف ترین آنها 
حوروس صغیر)یا همان پسر اوزیریس( است. حوروس خدای آسمان و خورشید است. نام لاتین او 

الای سر مردم سرزمین مصر مصری ، به معنای عقابی که در آسمان بر ب  horگرفته شده از واژه ی 
پرواز می کند است. او ذاتی نیکو داشته و با شر مقابله می کند. در اساطیر مصری حوروس به شکل 

خدایی با بدن انسان و سر شاهین به تصویر کشیده شده است که می تواند به یک شاهین کامل 
ی، او تاجی به سر دارد که تبدیل شده و بر بالای آسمان مصر پرواز کند . در نقاشی های باستان

، 7443)ایونس، است.  3و ایزیس 5نشانه ی پادشاهی او بر کل سرزمین مصر است. او پسر اوزیریس
 (408، 404 ص.

)خدای صحرا و جنگ( است. حوروس پس از جنگ  5مهم ترین دشمن حوروس، عمویش ست 
افسانه ای که با عمویش ست داشت، پادشاه مصر شد اما چشمانش را در این نبرد از دست داد. 

از زمان آن جنگ، چشم حوروس به عنوان طلسمی در مقابل  (645، 643 ، ص.4387)شوالیه، 
بدیل شد، و در کتیبه های باستانی شیاطین و خطرات، به یکی از مهم ترین نمادهای مصر باستان ت

حوروس را غالبا به صورت یک چشم، چشم حوروس و یا قرص خورشید با بال های عقاب ترسیم 
 (408، 404 ، ص.4374)ایونس، می کنند. 

 از شباهت های حوروس با آلکونوست می توان به موارد زیر اشاره کرد:
 ند.هردو موجودات مقدسی هستند که ذات پاک و خیری دار -
 هر دو ترکیبی از انسان و پرنده هستند. -

 از تفاوت های حوروس با آلکونوست می توان به موارد زیر اشاره کرد:
 جنسیت آلکونوست، مونث و جنسیت حوروس مذکر است. -
نیمۀ پرنده آلکونوست، شبیه به مرغ ماهی خوار؛ اما نیمۀ پرنده حوروس، یک شاهین  -
 است.
 انسان دارد؛ اما حوروس بدن انسان و سر یک پرنده را دارد.آلکونوست بدن پرنده و سر  -
بر طبق اساطیر اسلاو آلکونوست به خداوند خدمت می کند؛ اما بر طبق اساطیر مصری  -

 حوروس خودش یکی از خدایان است.

                                                           
1 Horus 
2 Osiris 
3 Isis 
4Set  
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آلکونوست نمی تواند به یک پرنده کامل تبدیل شود)همواره صورت و دست انسان دارد(؛  -
 به یک شاهین کامل تبدیل شود.اما حوروس می تواند 

 
 در اساطیر مصری  4تحوت .3

تحوت از اولین خدایان مصر باستان است که خواستگاهی راز آمیز داشت. در نگارگری ها و نقاشی 
های مصری، تحوت به شکل بدن مردی با سر لک لک مصری و تاجی از هلال یا ماه بدر بر سرش، 

بسیار داشته است؛ اما احتمالااولین نقش او خدای  ترسیم شده است. تحوت نقش های اسطوره ای
مراسم تدفین بود. از او به عنوان خداوندگار ماه، پشتیبان دانش، جادوگری ، ادبیات، خرد، اختراعات 
و سخنگوی خدایان نیز یاد شده است. تحوت را کاتب خدایان ، گزارشگر کارهای آنان و شرکت کننده 

، توسط همه ی 5نستند. تحوت به خصوص در نقش کاتب و دبیر رعدر تصمیم گیری آنان نیز می دا
 (434، 434 ، ص.4374)ایونس، کاتبان و فرهیختگان و کاهنان مورد نیایش قرار می گرفته است. 

 از شباهت های تحوت با آلکونوست می توان به موارد زیر اشاره کرد:
 هردو موجودات مقدسی هستند که ذات پاک و خیری دارند. -
و به خدایی خدمت می کنند.)تحوت به رع، و آلکونوست به خداوند خدمت می هر د -
 کند.(
 هر دو ترکیبی از انسان و پرنده هستند. -
هر دو سخنگوی خدایشان هستند.)آلکونوست پیام آور خداوند، و تحوت سخنگوی رع و  -

 دیگر خدایان است.(
 کرد: از تفاوت های تحوت با آلکونوست می توان به موارد زیر اشاره

 جنسیت آلکونوست، مونث و جنسیت تحوت مذکر است. -
نیمۀ پرنده آلکونوست، شبیه به مرغ ماهی خوار؛ اما نیمۀ پرنده تحوت، یک لک لک  -

 مصری است.
 آلکونوست بدن پرنده و سر انسان دارد؛ اما تحوت بدن انسان و سر یک پرنده را دارد. -
می کند؛ اما بر طبق اساطیر مصری بر طبق اساطیر اسلاو آلکونوست به خداوند خدمت  -

 تحوت خودش یکی از خدایان است، که به خدایان بلند مرتبه تر خدمت می کند.
 
 در اساطیر ژاپن 3تنگو .4

تنگوها شگفت انگیزترین و قدیمی ترین موجودات اسطوره ای ژاپن هستند، که در هنر و تئاتر، 
ند. مردم ژاپن تنگوها را خدایانی کوچک و گاهی ادبیات و باورهای عامیانه مردم ژاپن تجلی پیداکرده ا

ترسناک می دانند، که اعتقاد به آن ها از زمان کهن تا الان، هنوز هم پابرجاست. گفته می شود که 
تنگوها در مناطق کوهستانی، و بیشه ها لانه دارند و بین تنگوها و درخت کاج و سرو ژاپنی پیوند 

پنی تنگوها به شکل نیمه انسان و نیمه پرنده)کلاغ(، بالدار و عمیقی وجود دارد. در افسانه های ژا
دارای منقار یا بینی بلند، به رنگ سرخ ترسیم می شوند؛ که غالباً ردایی بر تن و کلاه کوچک سیاهی 
بر سر دارند. تنگوها در شمشیربازی بسیار ماهر هستند. این موجودات اسطوره ای را در تصاویر گاه با 

                                                           
1 Thoth 
2 Ra 
3 Tengu 
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رندگان و گاه با قبایی از برگ ها ترسیم می کنند. تنگوها شیطان نیستند اما گاهی انسان ردایی از پر پ
 (403، 405.  75،73 ، ص.4373)پیگوت، ها را اذیت و گاهی هم به انسان ها کمک می کنند. 

 از شباهت های تنگو با آلکونوست می توان به موارد زیر اشاره کرد:
 انسان و پرنده هستند. تنگو و آلکونوست هر دو ترکیبی از -

 از تفاوت های تنگو با آلکونوست می توان به موارد زیر اشاره کرد:
 نیمۀ پرنده آلکونوست، شبیه به مرغ ماهی خوار؛ اما نیمۀ پرنده تنگو، یک کلاغ است. -
 صورت آلکونوست تماما شبیه انسان؛ اما صورت تنگو اجزای پرنده گونه مثل منقار دارد. -
ر و نیکویی دارد؛ اما تنگوها گاهی مردم را اذیت می کنند و گاهی به آلکونوست ذات خی -

 آن ها یاری می رسانند.
 
 در اساطیر یونان  4هارپی .5

واژه ی هارپی به معنای سارق و رباینده است. اما رباینده نه به معنی دلربا، بلکه به معنی غارتگرو 
که به صورت ترکیب انسان و پرنده  غاصب. در اساطیر یونانی هارپی ها موجودات مونثی هستند،

)عموما عقاب( به تصویر کشیده شده اند. در نسخه های اولیه ی اساطیر یونانی، هارپی ها به صورت 
دوشیزه های بال دار تصور می شدند؛ اما بعدها ظاهر آنها به شکل یک هیولای وحشتناک بالدار 

پریشان، همراه با چنگال هایی تیز که به  متعفن، با چهره ای شبیه به یک پیرزن با موهای بلند و
جای دست، بال دارند؛ تغییر پیداکرد. در افسانه ها اغلب هارپی را سه نفر می دانند؛ که نام های آن 
ها عبارت است از: آلئو، اوکوپته، کلائنو. هارپی ها موجوداتی شیطانی هستند؛ که وظیفه ی آن ها 

و دوزخ برای عذاب است. به طور کلی هارپی ها نماد شرارت حمل انسان ها و ارواح به جهان زیرین 
 (448، 447 ، ص.4387)شوالیه، و بدی و خباثت هستند. 

 از شباهت های هارپی ها با آلکونوست می توان به موارد زیر اشاره کرد:
 هر دو ترکیبی از انسان و پرنده هستند. -
 جنسیت هردو مونث است. -
 دارند.هردو بدن پرنده و سر انسان  -

 از تفاوت های هارپی ها با آلکونوست می توان به موارد زیر اشاره کرد:
 آلکونوست ذات پاک و خیری دارد؛ اما ذات هارپی ها شر و ناپاک است. -
نیمۀ پرنده آلکونوست، شبیه به مرغ ماهی خوار؛ اما نیمۀ پرنده هارپی ها، شبیه به عقاب  -
 است.
 پی ها به جای دست بال دارند.آلکونوست دست انسانی دارد؛ اما هار -
 
 در اساطیر اسلاو  5گامایون .6

در اساطیر اسلاو گامایون، پرنده ای بهشتی و پیام آور خدایان است . در افسانه های اسلاوی 
عموما این پرنده به صورت ترکیب بدن یک پرنده با سر و سینه یک زن و بدون پا به تصویر کشیده 
شده است. برطبق روایات این پرنده قدرت پیشگویی آینده و شادی و سعادت را دارد و در مورد 
موضوعات مختلفی چون پیدایش زمین، آسمان، هیولاها و ... آگاهی و اطلاعات دارد. برطبق روایات 

                                                           
1 harpies 
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این پرنده به صورت مداوم و به کمک دم خود پرواز می کند؛ و فقط یک روز در هفته، در روز یکشنبه 
قوط د؛ و سبرای برداشتن دانه به زمین می نشیند. این پرنده در هنگام مرگ از آسمان سقوط می کن

او مرگ پادشاهان و دولت مردان را پیشگویی می کند. این پرنده به طور کلی نشانه ای از بخت و 
 (Белова, 2001, С. 84)سعادت است. 

 از شباهت های گامایون با آلکونوست می توان به موارد زیر اشاره کرد:
 هردو موجودات مقدسی هستند که ذات پاک و خیری دارند. -
 ی از انسان و پرنده هستند.هر دو ترکیب -
 جنسیت هر دو مونث است. -
 هردو بدن پرنده و سر انسان دارند. -
هر دو سخنگوی خدایشان هستند.)آلکونوست پیام آور خداوند، و گامایون سخنگوی  -

 خدایان اسلاو است.(
 از تفاوت های گامایون با آلکونوست می توان به موارد زیر اشاره کرد:

 پای پرنده دارد؛ اما گامایون دست انسان و پای پرنده ندارد. آلکونوست دست انسان و -
 آلکونوست فقط سر و دست انسان دارد؛ اما گامایون سرو سینه یک انسان را دارد. -
 
 در اساطیر اسلاو  4سیرین  .7

در اساطیر اسلاو سیرین به شکل یک پرندۀ بهشتی، به صورت ترکیب بدن پرنده و سر یک دختر 
شده است. در داستان ها نام سیرین اغلب همراه با پرنده ی بهشتی آلکونوست به به تصویر کشیده 

 کار می رود.
 (Токарев, 2008, С.919)  

این دو پرنده در عین شبیه بودن به نوعی معکوس یکدیگرند. سیرین برخلاف آلکونوست         
دست های انسانی و تاجی برسر ندارد. در برخی از افسانه های اسلاو، از سیرین به عنوان روح خواهرِ 

وست و نمرده آلکونوست یاد شده است. برطبق این افسانه ها آلکونوست یک خواهر داشته است. آلکو
خواهرش در بهشت به عنوان محافظان شانس خوب، مورد تحسین قرار می گرفتند. روحِ خواهرِ 
آلکونوست پس از مرگ به عنوان، سیرین از بهشت به زمین نزول پیدا کرده و با آواز خواندنش مردم 

اکنده می کند. را مسحور می کند. آواز او پیام آور مرگ، ناراحتی و اندوه است و غم و ناراحتی را پر
سیرین به این علت که پیام آور اندوه و مرگ است، عمدتا در نقاشی ها با پرهای سیاه رنگ و چهره 
ای غمناک به تصویر کشیده می شود. در اساطیر شمال اروپا توصیف سیرین کمی متفاوت است. در 

بدن نیمه ماهی( و سر زن این افسانه ها سیرین ها را غول های دریایی با بدن پرنده )گاهی اوقات با 
ترسیم می کنند. سیرین ها در دریاها زندگی می کردند و با آواز خود کشتیرانان را فریب می دادند 
و آنها را به قعر دریا کشیده و از آنها تغذیه می کردند. در حالت کلی می توان گفت؛ که سیرین تجسم 

 (Белова, 2001, С. 226, 228) (708، 706 ، ص.4385)شوالیه، یک روح بدبخت است. 
 از شباهت های سیرین با آلکونوست می توان به موارد زیر اشاره کرد:

 هر دو ترکیبی از انسان و پرنده هستند. -
 جنسیت هر دو مونث است. -
 هردو بدن پرنده و سر انسان دارند. -

                                                           
1 Сирин 
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 اندوه(هر دو پیام آور هستند.) آلکونوست پیام آور خداوند است و سیرین پیام آور مرگ و  -
 از تفاوت های سیرین با آلکونوست می توان به موارد زیر اشاره کرد:

 آلکونوست پرنده ی شادی، است؛ اما سیرین پرنده غم و پیام آور مرگ است. -
 آلکونوست دست انسان و تاجی بر سر دارد؛ اما سیرین دست انسان و تاجی بر سر ندارد. -
به تصویر کشیده شده است؛ اما سیرین  در نگاره ها اکثراً آلکونوست با پرهای رنگی -

 پرهای سیاه رنگی دارد.
 
 )ایشتر( در اساطیر بین النهرین 4اینانا .8

مهم ترین رب النوع مؤنث بین النهرین باستان در تمام ادوار، الهه اینانا یا ایشتر بوده است. در 
شمشیر است  و هاله ادبیات و هنر این الهه اغلب به صورت بانوی جنگجوی  بالداری که مسلح  به 

ای از ستاره ها دور او را احاطه کرده اند به تصویر کشیده شده است. این الهه در هنر نو ـ بابلی و نو 
ـ آشوری، به صورت زنی بالدار  کاملاً برهنه یا نیمه برهنه با کلاه شاخدار ایزدی نیز به تصویر 

می شود: الهۀ عشق و روابط  کشیده شده است. شخصیت این الهه به سه گرایش مجزا تقسیم
و به « 5ان»جنسی، الهۀ جنگ طلبی، ستارۀ غروب و صبح. روایت اصلی مربوط به اینانا، او را دختر 

خدای  5معرفی کرده است. بنا بر روایت دیگری او دختر نانا  3شدت وابسته به شهر سومری اوروک
مرکب او شیر و نماد معمول او ستاره ، خدای خورشید، بوده است. بر طبق روایت 4ماه و خواهر اوتو

 (484، 479 ، ص.4383)بلک، یا صفحۀ نجومی بوده است. 
 از شباهت های اینانا با آلکونوست می توان به موارد زیر اشاره کرد:

 هر دو ترکیبی از انسان و پرنده هستند. -
 جنسیت هر دو مونث است. -
 دیگری الهه(هر دو ذاتی الهی دارند.)یکی پیام آور الهی است و  -

 از تفاوت های اینانا با آلکونوست می توان به موارد زیر اشاره کرد:
بر طبق اساطیر اسلاو آلکونوست به خداوند خدمت می کند؛ اما بر طبق اساطیر بین  -

 النهرین اینانا خودش یک الهه است.
 .ده را داردآلکونوست بدن پرنده و سر انسان دارد؛ اما اینانا بدن انسان و بال های یک پرن -
 اینانا دارای مرکب است؛ اما آلکونوست مرکبی ندارد. -
 

 نتیجه گیری
ملل مختلف با وجود تفاوت های زبانی، اقلیمی و جغرافیایی، از طریق فرهنگ اساطیری خود به 
یکدیگر پیوند خورده اند. این پیوند آنچنان عمیق است که گاه باعث پیدایش اساطیر مشابه در ملل 

ود. یکی از نمونه های بارز آن وجود اساطیری است که از نظر ظاهری )ترکیب انسان و مختلف می ش
پرنده( شباهت زیادی به آلکونوست دارند و در فرهنگ کشورهایی چون هند، مصر، ژاپن و یونان و ...  
مشاهده می شوند. در حالت کلی می توان گفت تاثیر گذاری فرهنگی ملل برهم از زمان های بسیار 
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ر آنچنان زیاد بود که تا امروز عملا با هویت مردم آن ملل عجین شده و منجر به پیدایش شخصیت دو
های اسطوره ای ملی شده است که با وجود تفاوت ها اشتراکات زیادی نیز با اساطیر سایر ملل دارند. 

یچ وجه قابل شباهت های این اساطیر چه از نظر ظاهری، و چه از نظر نقش و مرتبه ای که دارند به ه
چشم پوشی نیست. امروزه انسان ها با وجود مرزهای جغرافیایی از یکدیگر دورافتاده اند؛ اما به وسیلۀ 

 فرهنگ و تأثیرات فرهنگی از گذشته تا به امروز با سایر انسان ها در ملل دیگر پیوند خورده اند. 
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 ها و راهکارهاچالش: گذاراز هژمونی زبان انگلیسی در ایران

 
 1مسعود خلیلی ثابت 

 دانشیار دانشگاه گیلان 4
 

 چکیده 
 ،ای مستقل قرار گرفت و علم زبانشناسی استقلال یافتکه مطالعات زبان در حوزه رنخستین با

های خود را بر صورت یا ساخت و نقش زبان معطوف داشتند تا آنکه با پیشرفت زبان شناسان بررسی
ها تحلیل ای پدید آمد. یکی از این حوزههای میان رشتهاین علم و پیوند آن با علوم دیگر حوزه

پرداخت. با این وجود مطالعات مربوط به ی گفتمان بود که به رابطه زبان با روابط قدرت میاقتصاد
های جدی، این موضوع پیش از پیدایش تحلیل انتقادی گفتمان نیز رواج داشت و یکی از چالش

بدین معنا که گروهی را اعتقاد بر این بوده و هست که در یک  .بود مربوط به هژمونی زبان انگلیسی
ی تاریخی بریتانیای کبیر و اخیراً ایالات متحده آمریکا با آموزش زبان انگلیسی به عنوان زبان  دوره
توان آن را سبک زندگی غربی المللی سعی در ترویج فرهنگ مربوط به این زبان که امروزه میبین

ز ابزارهای اصلی یکی ا، سیا داشته اند. در همین راستاادر سراسر جهان از جمله منطقه اور، دانست
 ریزان آموزشآموزش ادبیات مربوط به آن زبان است. در این میان وظیفه مهم برنامهانتقال فرهنگی، 

 ،زبان آموزش این تمرکز بر، همانند ایران، فرهنگ سنتی غنی زبان انگلیسی در کشورهای مستقل با
از تحلیل هژمونی زبان انگلیسی پس ، . از این رو مقاله حاضرباشدمیبدون انتقال فرهنگی آن زبان 

پیشنهادی برنامه  یراهکارهابه بررسی اهم ، وط به آنبهای مردر کشورهایی مانند ایران و چالش
 پردازد.می ریزان،
 

 ی، زبان آموزان ایرانی.سیزبان انگل یهژمونمطالعات زبانی، زبان دوم، : واژگان کلیدی
 
 مقدمه: پیوند زبان شناسی و ایدئولوژی – 1

شته سی به عنوان ر شنا شتهعلم زبان  ستقل در میان ر ستم ای م سانی در قرن بی های علوم ان
شد. فردینان دوسوسور سی زبان 4متولد  شنا شت، پدر علم زبان  سویسی که عمر کوتاهی دا شناس 

هایی را که برای ارائه در کلاس تهیه کرده بود شود. پس از سوسور شاگردانش یادداشتشناخته می
به چاپ رساندند. در   4946درسال    5دوره زبان شناسی عمومیرده، در کتابی تحت عنوان مرتب ک

 های علوم انســانیشــناســی موقعیتی مســتقل از دیگر رشــتهواقع انتشــار این کتاب بود که به زبان
 بخشید.

لم ع شناسی در ایالات متخده آمریکا در تداومشود که زبانمعمولاً این واقعیت نادیده گرفته می
سال مردم ست یابد. در  ستقل د ست به موقعیتی م سی توان به موازات  3لئونارد بلوم فیلد 4930شنا

 بانزکرد، کتاب در روانشناسی یادگیری که زبان را نوعی رفتار )رفتار کلامی( تلقی می 5رفتار گرایی

                                                           
2 - Ferdinan de saussure 
2 - General Linguistics 
3 - Leonard Bloomfield 
4  - Positivism 
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 بان شناسی عمومیدوره زرا منتشر ساخت و این کتاب همان نقشی را در ایالات متحده ایفا کرد که 
دوین یک و ت زباندر اروپا. .به عبارت دیگر در ایالات متحده آمریکا، لئونارد بلوم فیلد با انتشار کتاب 

شناس تأثیرگذار رفتارگرا ( روان5( و بی.اف.اسکیز)4) "دستور سازه ای"مدل دستوری تحت عنوان 
ـــکه زبان را نوعی رفتار )رفتار کلامی( تلقی می ـــال  رفتار کلامیار کتاب کرد با انتش  4947در س

شناسی را در نیمه اول قرن بیستم ریختند. در نیمه دوم این قرن، با گرایش های علم جدید زبانپایه
شمندان، بویژه در حوزه سادان سفه پ سانی، به فل سی 4ساختگرایی-های علوم ان سی برر شنا ، در روان

شد و در ز سی رفتار  شناختی جایگزین برر سکیفرآیندهای  سی، نوام چام شنا که از پیش با  5بان 
شتن مقاله ستدل، کتاب نو سوال برد رفتار کلامیای م سکیز را از زیر  سال 3ا شار  4947، در  با انت

شی 5ساختهای نحویکتاب  ستور زای شاید بتوان گفت که این  4تحولی بنیادی در د را بوجود آورد. 
ستوری هنوز پرنفوذترین نظریه در حوزه زبا سی نه تنها در میان زباننظریه د شنا سان ایالان  ت شنا

 شناسان متعددی را به خود جلب کرده است.متحده آمریکاست، بلکه در اروپا توجه زبان
آن محدود می شد. اما از   6تا مدتها پس از استقلال زبان شناسی، مطالعه زبان به بررسی ساخت

گرا شناسان نقشاند. از میان زبانزبان علاقمند شده  7شناسان به بررسی نقشزبان 4970اوایل دهه 
گذار این رهیافت در مطالعه زبان اســت. علاوه بر این، برجســته ترین چهره و پایه  8مایکل هالیدی

اند، با همکاران زبان های دیگر که با زبان شــناســی آشــنا و به آن علاقمند شــدهدانشــمندان رشــته
ـــناس خود حوزه ـــتهش را    9اند که تحلیل انتقادی گفتمانای جدیدی بوجود آوردههای میان رش

 شناسی و حوزه سیاست تلقی کرد.توان فصل مشترک زبانمی
 
  تحلیل انتقادی گفتمان-2

مسائل سیاسی است.  /شناسی و مفاهیم چنانچه تبیین شد تحلیل انتقادی گفتمان رابطه زبان
شته صول زایش و ترویج فاین حوزه میان ر ساختگرایانهای مح سا  سفه پ ست که  40ل در مورد زبان ا
ساس آن ادعا می ست که در زبان به واقعیت برا شرایط فرهنگی و اجتماعی ا صول  شود معنی مح

ــد. در واقع، تحت تأثیر فوکو پیروان او بوده به اوج خود می 44پیوندد. این دیدگاه در آثار فوکومی رس
ست. از نظر تحلیل گران  که تحلیل انتقادی گفتمان در چند دهه اخیر شد کرده ا به وجود آمده و ر

های شـــناســـی، این علم با محدودیتانتقادی گفتمان، بدون در نظر گرفتن رابطه ایدئولوژی با زبان
 نویسد:( می4978) 45شود. در این ارتباط پنیکوکاساسی مواجه می

ـــورت ـــیار محدود، های زبانی و بافت )تحلیل گفتمان... با تمرکز بر رابطه بین ص با مفهومی بس
ــل، منظور گوینده، دانش پیش زمینه ــامل محیط بلافص ای و قواعد گفتاری( بدون در نظر گرفتن ش

ــیع ــان را تحت تأثیر قرار مینیروهای وس دهد به تر اجتماعی، فرهنگی و ایدئولوژیکی که زندگی انس

                                                           
1 - Post-positivism 
2 - Noam Chomsky 
3  - Verbal Behavior 
4  - Syntactic Structures 
5  - Formalism 
6  - functionalism 
7 - Michael Halliday 
8 - Michael Halliday 
9 - Critical Discourse Analysis 
10  - Post- structuralism 
11 - Fouku 
12 - Pennicook 
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وقف بر تحلیل گفتمان و دانشـی تنگ نظرانه و تک بعدی مبدل شـده اسـت.. به نظر می رسـد که ت
تلقی آن به عنوان دانشـــی خودمختار و مســـتقل، بدون در نظر گرفتن نقش ایدئولوژی و شـــرایط 

 ایدئولوژیک در کاربرد زبان، نظریه درستی نباشد.
صلی زبان4989) 4فرکلاف شف و در نهایت رفع نابرابری( که هدف ا سی را ک های اجتماعی شنا

 کند:تر تجزیه میدو هدف جزئی داند، این هدف کلی را بهمی
تصـحیح کم توجهی گسـترده کاربران زبان نسـبت به اهمیت زبان در تولید، حفظ و تغییر   - 4

 روابط اجتماعی قدرت
طبقه  ای برافزایش هشیاری این کاربران به چگونگی عملکرد زبان در فرایند حاکمیت طبقه – 5
 دیگر

شی ن سی مربوط به هر چند تحلیل انتقادی گفتمان گرای سیا سائل  ست، برخی م سبتاً جدید ا
ریزان آموزش زبان انگلیســی و معلمین این زبان را زبان وجود دارند که ذهن زبان شــناســان، برنامه

ست. یکی از این موضوعات که بحث و اختلاف نظر بر سر آن  شته ا مدتهاست که به خود مشغول دا
هژمونی زبان »یا « یســم فرهنگی زبان انگلیســیامپریال»ای نســبتاً طولانی دارد موضــوع ســابقه

ست ابتدا مفاهیمی چون امپریالیسم و انواع آن به « انگلیسی است که پیش از پرداختن به آن بهتر ا
 صورت عام مورد بررسی قرار گیرد.

 
 امپریالیسم - 3

 خوانیم:( در تعریف امپریالیسم می4394در دانشنامه سیاسی )
ست  سم عنوانی ا سرزمینبرای قدرتی که بیرون از حوزهامپریالی صرف   هایهای ملی خود به ت

برد. امپریالیســم به معنی تشــکیل ها بهره میپردازد و با اعمال قدرت از منابع آن ســرزمیندیگر می
امپراتوری از آغاز تاریخ بشــر وجود داشــته اســت. در معنای محدودتر، امپریالیســم در حدود ســال 

یافت و رواج دهندگان آن راگروهی تشکیل می دادند که به رهبری جوزف  در انگلستان رواج 4890
(، هوادار گسترش امپراتوری انگلستان 4836-4945، سیاستمدار استعمار خواه انگلیسی )5چمبرلین

شید که این واژه  به  زبان صادی محدود به داخل بودند. طولی نک سعه اقت ست تو سیا ای هو مخالف 
ستعمره و ن برای بیان کشمکش قدرتدیگر راه یافت و از آ ست آوردن م های اروپایی رقیب برای بد

ــایر قاره ــاکشحوزه نفوذ در آفریقا و س ــد. این کش ــتفاده ش بر  4946تا  4880ها که از حدود ها اس
نامیده شــود. گرچه « عصــر امپریالیســم»ســیاســت بین المللی حاکم بود ســبب شــد که این دوره 

کردند که هدف آنها کمک به کشورهایی است که مردم آنها از لحاظ ا میهای امپریالیستی ادعقدرت
ست صطلاح فرهنگی و نژادی پ ستند، زیرا از همان تعریف ابتدایی و مقدماتی، ا سم»تر ه « امپریالی

ــتان بود.  بنابراین  ــفیدپوس ــالت»مبتنی بر برتری نژادی، مادی و فرهنگی س ــاس رس ایی ادع« احس
سانها از آغاز امپریالیست شد. برای ان شت و منفور واقع  هایی که به دنبال عدالت بودند جذابیتی ندا

سان سالت در قبال ان ساس ر سم به معنی اح ستامپریالی تر از لحاظ نژادی، مادی، فرهنگی و های پ
برداری از منابع متعلق به این انسانها به عنوان پاداش این کمک به صورت یک ایدئولوژی تعریف بهره

 های فاشیسم و نازیسم به کمال خود رسید.جنگ جهانی اول با ظهور ایدئولوژی شد و در

                                                           
1  - Fairclough 
2 - Joseph Chamberlain 



 (ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) مقالات/ مجموعه 337
 یدر بستر اجتماع یمحور سوم: زبان و فرهنگ؛ تحولات زبان

 

 

-4950) 4نخستین انتقاد نظری سیستماتیک از امپریالیسم را اقتصاد دان انگلیسی، جان هابسن
سم )»( در کتاب خود به نام  4848 سم 4905امپریالی ستین بار از امپریالی ( به عمل آورد و برای نخ

شتی اقتص سال  5ادی ارایه داد. لنینبردا  تحت  4944این نظریه را مبنا قرار داده و در کتابی که در 
سرمایه داری تعریف کرد. نظریه لنین به  سم را آخرین مرحله  ساخت امپریالی شر  همین عنوان منت

ساسی اقتصاد در معروف شد. گرچه هیچ کس نمی« نظریه اقتصادی امپریالیسم» تواند منکر نقش ا
معتقدند که این نظریه بیش  3لنیسم -امپریالیسم شود، منتقدین ایدئولوژِی مارکسیسم  شکل گیری

ست و نقش عوامل مهمی چون  ساده انگارانه ا ستی و قدرت طلبی"از اندازه  ا ر "ملت یا ملل، نژاد پر
 گیرد.نادیده می

ا اعمال امپریالیست بدر تعریف امپریالیسم به نقش عامل قدرت تأکید شده است و اینکه  کشور 
به نفع خود بهره ـــلطه  ـــورهای تحت س ـــور یا کش به داری میزور از منابع کش ما در آنچه  کند. ا

ست، کشور امپریالیست با اتخاذ روش« امپریالیسم نو» شکل نوین امپریالیسم ا شده و  های معروف 
ــای  ــی به عنوان اعض ــخص هیأت حاکم یک مختلف و از جمله مهمترین آنها یعنی گماردن افراد مش

سالمت آمیز مورد بهره شور را با حفظ ظاهر به طور م شور،  منابع آن ک دهد بدون برداری قرار میک
ستفاده از قدرت نظامی اقدام نماید.  شکار نقض کند یا با ا سی آن کشور را بطور آ سیا ستقلال  آنکه ا

 ی میان دو کشور باشد یا قدرتتواند ادامه رابطه استعمارمی« امپریالیسم نو»این رابطه جدید یعنی 
 ای نقش امپریالیست را ایفا کند.نو خاسته

 
 امپریالیسم زبانی و فرهنگی – 4

ـــم و ارائه تاریخچه ـــر از پیدایش و تکوین آن،  برای پس از ارائه تعریفی از امپریالیس ای مختص
ـــم زبانی و فرهنگی"اهداف این مقاله باید با مفاهیم  ـــاخته برای که عبارت های "امپریالیس ی نو س

اطلاق به مفاهیم قدیمی هستند، آشنا شویم. این مفاهیم، هرچند جدید نیستند، مدت زیادی نیست 
 اند.ای متفاوت مورد توجه جامعه شناسان و زبان شناسان قرار گرفتهکه بار دیگر از زاویه

هر چند . امپریالیســـم به معنی تشـــکیل امپراتوری از آغاز تاریخ  بشـــر وجود داشـــته اســـت
شناسی و ایدئولوژی بوجود آمده،  برخی شناسی سیاسی گرایشی جدیدی است که از پیوند زبانزبان

 –مانند موضوع این مقاله یعنی امپریالیسم فرهنگی زبان انگلیسی  –مسائل سیاسی مربوط به زبان  
ریزان آموزش زبان انگلیسی و معلمین این زبان را به خود مشغول داشته است. هاست که برنامهمدت

در واقع نقش اصلی امپریالیسم زباتی در خدمت  بودن امپریالبسم فرهنگی است که این دومی خود  
 در خدمت امپریالبسم سیاسی و اقتصادی قرار دارد. .

 
 چالشهای امپریالیسم زبانی-5
ـــم فرهنگی میزشار  یایس ـــت. امپر فاوت اس های فرهنگی مت جار نده ها و هن یاری ده ند  توا

لیدات و ها، توهای امریکایی برای فرآوردهامپریالیسم سیاسی و اقتصادی باشد.  به عنوان نمونه فیلم
شاره شد،  روش به تحقق رساندن امپریالیسمکالاهای  امریکایی ایجاد تقاضا می  کند. همانطور که ا

ای مهم وجود دارد که از نگاه فرهنگی کاربرد قدرت سیاسی و قدرت اقتصادی است. در اینجا مسأله

                                                           
1 - John Hobson 
2 - Lenin 
3 - Marxism-Leninism  
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ماند. و آن مسأله این است که امپریالیسم شناسان پوشیده میاکثر افراد، به استثنای تعدادی از زبان
ستی اورهای نژاد پرزبانی ابزاری نیرومند برای اعمال و تحقق امپریالیسم فرهنگی است که ریشه در ب

ــم زبانی با هدف تغییر جهان ــبک زندگی ملت محکوم اعمال و ملت باوری دارد. امپریالیس بینی و س
 شود.می

سی در  شته زبان و ادبیات انگلی ست که در ر ضوع توجه به این نکته لازم ا شدن مو شن  برای رو
ــت که متو ــیا  فری بر این اس ــورهای اورآس ــگاههای ایران و دیگر کش ــبدانش ترین و ن ادبی مناس

ـــجویانی   ندن و درک مفاهیم دانش مؤثرترین متون برای افزایش دایره واژگان و تقویت مهارت خوا
ست که ادبیات آینه فرهنگ یک جامعه  سی را دارند.. ناگفته پیدا صد یادگیری زبان انگلی ست که ق ا

ــبک زندگی مردم آن فرهنگ را منعکس می ــت و باورها و س تیب بعد از پایان این کند.  بدین تراس
سی زبان را جذب می شی از فرهنگ  مردم انگلی شجویان حداقل بخ صیلی،  دان  کنند و یا ازدوره تح

ـــنتی در خانواده و  ـــطه قرار گرفتن در معری دو فرهنگ متفاوت )فرهنگ س لحاظ روحی،  بواس
حاظ نظری، گروهی از شوند. بعلاوه از لهای جدی  رویاروی میفرهنگ جدید در دانشگاه(  با تعاری

دانشــمندان کشــورهای بریتانیا و ایالات متحده آمریکا تاکید دارند که آموزش زبان انگلیســی  بدون 
 های زیر به  توجه کنید:آموزش فرهنگ آن کاری است بیهوده.  به عنوان مثال به نقل قول

سی متوجه " ستادان انگلی سان کاربردی و ا شنا  توانرا عملاً نمیاند که یک زبان خارجی زبان 
 "(5004بدون آگاهی از فرهنگ جامعه آموخت )الی هینکل، 

سی را نمی" شوران آن جدا کرد )هیدرو هوریب ، آموزش زبان انگلی توان از آموزش فرهنگ گوی
5008)" 
 "(4985مطالعه زبان بدون مطالعه فرهنگ سخن گویان بومی آن کارعبثی است )لانگ،  "

سال  یک نمونه بارز از امپری ست. در  شبه قاره هند اتفاق افتاده ا سم زبانی همانا در   4747الی
شبه قاره هند را در اختیار خود گرفتند. در آن زمان زبان رایج در این  ستعمارگران بریتانیایی تمام  ا

ایرانی  –های هندو های اردو، هندی و بنگالی هم که همگی زبانشـــبه قاره زبان فارســـی بود. زبان
این شــبه قاره رواج داشــتند. امپراتوری انگلیس برای پابرجایی و ماندگاری خود در این هســتند در 

شــبه قاره به رواج گســترده زبان انگلیســی و خلق و تقویت نســل جدید از متفکران و اندیشــمندان 
انگلیســی زبان پرداخت.  امپراتوری انگلیس با از بین بردن مدارس و نهادهای آموزشــی ســنتی و 

آن ترویج ســیســتم جدیدی مطابق با اهداف و نیازهای خود و خط مشــی امپریالیســتی  همزمان با
سی به عنوان ابزار آموزش، پایه شی مبتنی بر زبان انگلی سلط بریتانیا، یعنی تثبیت نظام آموز های ت

ـــی چنان پایدار بوده که  ـــم زبانی انگلیس فرهنگی خود را بر این منطقه تثبیت کرد. تأثیر امپریالیس
ــتقلال هند میحتی  ــالها از اس ــی امروزه که س ــور از وجهه خاص ــی در این کش گذرد، زبان انگلیس

، های بنگالیکنند، در حالی که زبانبرخوردار است و جوانان هندی از سبک زندگی غربی پیروی می
 شوند.های محلی نشانه عقب ماندگی تلقی میاردو، هند و بقیه زبان

های خارجی به صــورت ابزار جهت اســتفاده از می آموزش زباناین در حالی اســت که از نظر عل
از نظر تئوری امری اســت   –ای به فرهنگ مربوط به آن زبان بدون حتی اشــاره –متون علمی ویژه 

های خارجی هســـتند. ثابت شـــده در میان تعداد زیادی از افرادی که دســـت اندرکار آموزش زبان
شده، همچنانکه در برنامه آموزش زبان انگلیسی در چین.  درستی این تئوری هم در عمل نشان داده

ریزان آموزش زبان انگلیســـی در چین درعین حال که بر آموزش زبان انگلیســـی برای اهداف برنامه
سون در  ساک سبب نفوذ فرهنگ انگلو سخت مراقبند که این امر  صورت ابزاری تأکید دارند  عملی و ب
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ــود و بر حفظ ارز های بومی تأکید دارند و تاکنون نیز در نیل به هر دو هدف شمیان جوانان آنها نش
 اند.مؤفق بوده

 
 راهکارهای مقابله با هژمونی زبانی-6

ـــان بازدارنده مهم را در تفهیم و تفاهم میان انس بان و گوناگونی آن نقش یک عامل  فا ز ها ای
متنوعی را بکار برده اند. اما کند. انســان ها تاکنون برای رفع این عامل بازدارنده مهم  روش های می

ـــگیری و حذف  ـــتای پیش ـــرورت دارد که مبانی نظری و راهکارهای عملی در راس در عین حال ض
شرح مختصری از این راهکارها ارائه  شوند. در ادامه  سم فرهنگی نیز تدوین  هژمونی زبانی و امپریالی

 می گردد:
 1استفاده از زبان مصنوعی )یا ساختگی( –الف 
ــدهپدیدهزبان  ــمندانی پیدا ش ــت اما در قرون اخیر دانش اند که در راه اختراع یک ای طبیعی اس

اند. به اعتقاد آنان اگر زبانی اختراع شود که از لحاظ زبان کمکی برای حل مشکل مانع زبانی کوشیده
شد همه می سان با صرفی و نحوی( آ ستوری ) ساخت این زبان بصوتی، واژگانی و د  هتوانند بعد از 

سانی آن را یاد بگیرند و زمانی می سخن بگویند. زبان آ سد که همه مردم جهان به این زبان واحد  ر
ست، هر چند تعداد این  سپرانتو ا شده زبان ا صنوعی که بیش از همه با اقبال مردم روبرو  کمکی م

ــابقه ولاپوک 40های کمکی بالغ بر زبان ــت و س ــپرانتو 5زبان اس ــال  3به پیش از اس  4880یعنی س
ابداع کرد و تاکنون  4887( در سال 4849-4947) 5رسد. اسپرانتو را لودویگ لازاروس زامنهوفمی

لد فرا  بدو تو مادری از  بان  به عنوان ز که حتی گروهی آن را  یدا کرده بطوری  یادی پ فداران ز طر
ی اروپای غربی هاهمخوان دارد و از لحاظ واژگانی تحت تأثیر زبان 53واکه و  4گیرند. این زبان می

 های اسلاوی شرق اروپاست.ولی از لحاظ املایی و دستوری متأثر از زبان
لودویگ زامنهوف چشم پزشک لهستانی زبان اسپرانتو را اختراع کرد با این امید که زبانی فراگیر 
سته جایگزین زبان صنوعی دیگری تا بحال نتوان سپرانتو و نه هیچ زبان م شود. هر چند نه ا  و جهانی 

شیده سیار کو سترش آن ب شده و طرفدارانش برای گ سپرانتو با اقبال مواجه  شود. ا و به  اندطبیعی 
 شود.اند که به عنوان نمونه به مهمترین آنها اشاره میهای مهمی دست یافتهموفقیت

ـــال  ـــدند در س ـــپرانتو موفق ش با عنوان  4889طرفداران اس بان را  ـــپرانتو ز اولین محله اس
Esperantisto La   .منتشر کنند که انتشار آن هنوز هم ادامه دارد و از تیراژ خوبی برخوردار است

کشور اولین کنفرانس جهانی این زبان را برگزار  50نفر اسپرانتودان از  700در حدود  4904در سال 
 شود و طرفداران اسپرانتو را که دایمبطور مرتب در کشورهای مختلف تکرار میکردند. این کنفرانس

سال یعنی رو به افزایش هستند دور هم جمع می سپرانتو فرهنگ  4904آورد. در همین  برای زبان ا
ـــد که در واقع خود آموز این زبان بود و عنوان آن عبارت بود از  ـــته ش ـــتور نوش لغت و کتاب دس

Fundamento de Esperanto  هرکس امروزه بخواهد اســپرانتو یاد بگیرد باید کار خود را با .
های ها زبان اسپرانتو هم به عنوان یکی از زبانلعه این کتاب شروع کند. امروزه در بیشتر همایشمطا

شــود. شــود. علاوه بر این تعدادی روزنامه و مجله امروزه به این زبان منتشــر میهمایش پذیرفته می
ای هددی برنامهاند. در کشورهای متعهای ارزشمند ادبی و مذهبی نیز به این زبان ترجمه شدهنوشته

                                                           
 ( اقتباس شده است.9191مطالب این بخش از کریستال ) -1

2 - volapuk 
3  - Esperanto 
4 - Ludwig Zamenhof 
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مدرسه و  600اعلام شد که اسپرانتو در  4970-80شود. در دهه رادیویی به زبان اسپرانتو پخش می
شود.  احتمالاً اکنون تعداد این دانشگاه در سرتاسر جهان به عنوان یک ماده درسی تدریس می 34

 مدارس و دانشگاهها افزایش یافته است.
هزار عضو )عمدتاً از کشورهای اروپای شرقی چون  34نتو با انجمن جهانی اسپرا 4979در سال 

بلغارستان، لهستان، چک، اسلاواکی و مجارستان( تشکیل شد. از میان کشورهای غیر اروپایی ژاپن 
ــتر از  ــپرانتو مخالفینی هم دارد که بیش ــو را در این انجمن دارد. البته زبان اس ــترین تعداد عض بیش

ــتگی آن به زبان ــود که های ارووابس ــکایت دارند. در پایان بر این نکته تأکید می ش ــرقی ش پای ش
ــت این زبان در جامعه علیرغم تمام این موفقیت ــان اس ــیار آس ــپرانتو بس ها و هر چند یادگیری اس

شده ایفا  شی را که برای آن طراحی  سته نق ست و نتوان شده ا جهانی تاکنون چندان جدی گرفته ن
های ساختگی یا مصنوعی همانند اسپرانتو این است که استفاده بانکند. اما مهمترین علت ناکامی ز

شته و به نظر نمیاز آن یک اتحاد جهانی می سد چنین اتحادی به این زودیطلبد که وجود ندا  هار
 قابل تحقق باشد..

 
  آموزش زبان انگلیسی برای اهداف علمی -ب

به صــورت ابزار جهت اســتفاده از  های خارجیاین در حالی اســت که از نظر علمی آموزش زبان
از نظر تئوری امری اســت   –ای به فرهنگ مربوط به آن زبان بدون حتی اشــاره –متون علمی ویژه 

های خارجی هســـتند. ثابت شـــده در میان تعداد زیادی از افرادی که دســـت اندرکار آموزش زبان
ه آموزش زبان انگلیسی در چین. درستی این تئوری هم در عمل نشان داده شده. همچنانکه در برنام

ریزان آموزش زبان انگلیســی  درعین حال که بر آموزش زبان انگلیســی برای اهداف عملی و برنامه
سون در میان  ساک سبب نفوذ فرهنگ انگلو سخت مراقبند که این امر  صورت ابزاری تأکید دارند  ب

ـــود و بر حفظ ارزش ون نیز در نیل به هر دو هدف یاد های بومی تأکید دارند.  تاکنجوانان آنها نش
 اند.شده مؤفق بوده

 گذار به آموزش زبان روسی  -ج
مهمترین عواملی که می تواند به زبان  اروسی در ایران  جهت احراز موقعیتی موفق کمک نماید  

 بطور خلاصه عبارتند از:
 به زبان روسی در ایران. -هابویژه روزنامه –انتشارات مطبوعات  – 4
 استفاده از زبانن های فارسی و روسی  در صنعت گردشگری  و حمل و نقل هوایی  –5
 برگزاری همایش های علمی و دانشجویی به زبان روسی – 3
 آموزش به زبان روسی در دانشگاه های منتخب درمنطقه اورآسیا –5 
 ها به زبان روسیها و چه در همایشانتشار مقالات علمی چه در ژورنال – 4
ترجمه آثار مهم فلسفی، ادبی و علمی جهان به زبان روسی  چنانچه با یادگیری زبان روسی  – 6

 به این منابع دست یافت. به سهولت بتوان
 های خانگی.استفاده از زبان روسی در شبکه های اینترنتی، ماهواره ایی و رایانه  – 7
 آموزش زبان روسی برای اهداف صرفاً  علمی -8
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 نتیجه گیری 
از زمانی که مطالعات زبان علم مستقل زبان شناسی را بوجود آورد، زبان شناسان مطالعات خود 
را بر ساخت یا صورت و نقش زبان متمرکز کردند. بتدریج؛ پیشرفت این علم و کشف علائق مشترک 

شتهمیان زبان صین ر ص سان و متخ شتههای دیگر، حوزهشنا ای، یکی پس از دیگری، های میان ر
سیده تحلیل انتقادی گفتمان بوج شکوفایی ر ست و یک به  ود آمدند که از جمله آنها که در قرن بی

ــیاســت و قدرت می پردازد. هژمونی زبان انگلیســی گرچه در چارچوب اســت که به رابطه زبان با س
ست که از خیلی پیش از پیدایش آن مطرح بوده تحلیل انتقادی گفتمان قرار می گیرد،  اما مبحثی ا

 ت.اس
عی با انجامد در جوامهژمونی زبان انگلیسی یا سلطه زبان انگلیسی که به سلطه فرهنگی آن می

شود پیشینه فرهنگی بسیار غنی هم مؤثر بوده و آنچه را که امروزه سبک زندگی امریکایی نامیده می
بخش مهمی های اجتماعی، کالاهای مصرفی و... جامعه امریکاست. بینی، ارزشو منظور از آن جهان

ت.  المللی اســاز نفوذ ســریع و فراگیر خود را مدیون عامل هژمونی زبان انگلیســی به عنوان زبان بین
ــی جهت انتقال فرهنگ و  ــلطه به رهبری امریکا همراه با آموزش زبان انگلیس بدین ترتیب  جهان س

سطه غفلت  کشورهای در حال توسعه در اسبک زندگی خود برنامه جرای آن موفق ریزی کرده و بوا
 بوده است.

یان  یت فرهنگی و تنوع موجود  در م که برای حفظ هو ـــت  ـــت این اس چه مهم اس اکنون آن
ست های محلی و پیشفرهنگ سیا سلطه زبان دوم، این واقعیت در  گیری از نابودی آنها تحت تأثیر 

شود و برنامه سعه در نظر گرفته  شورهای در حال تو با دقت آموزش ریزان آموزش زبان دوم زبانی ک
شور ما، به نحوی تنظیم کنند که میزان  سعه، و از جمله ک شورهای در حال تو زبان  دیگری را در ک
انتقال فرهنگی رو به سوی صفر میل کند به نحوی که نهایتاً از زبان دوم صرفاً استفاده علمی  شود.  

آنها محدودیت و دقت در  برای نیل به این هدف راهکارهای مختلف وجود دارد که یکی از مهمترین
 آموزش ادبیات دوم در سطح دانشگاه است.

 
  و مآخذمنابع   

مسئله فرهنگ و اموزش انگلیسی به عنوان زبان   (4384) آپتکین، سم ، آلپتکین، مارگارت،
یرانگلیسی زبان، مترجم حیاتی، عبدالرزاق، مجله علوم اجتماعی : نامه فرهنگ، ای غخارجی در کشوره

 409-443: 53شماره 
آموزش زبان های خارجی در پرتو چالش  (4390) تاج آبادی، فرزانه، آقا گل زاده، فردوس،    

 37-44، 4پزوهش های زبانشناختی در زبان های خارجی، دورهفرهنگ و  های تدری
(، ردپای تهاجم فرهنگی در کتاب های آموزش زبان انگلیسی ، 4386حاجی رستملو، قدرت، )

 1-162 66نسانی: مدیریت اسلامی، سال پانزدهم شماره مجله علوم ا
نقش فرهنگ در   (4394) جویباری، خدیجه،واسو ، احمد، رستم بیک تفرشی، اتوسا، رمضانی

اموزش زبان خارجی، پژوهش نامه انتقادی متون و برنامه های علوم انسانی، پژوهشگاه علوم انسانی و 
 15-34 مطالعات فرهنگی سال دوازدهم شماره اول

 
Adousse, G. P. (1982) From needs to wants: motivation and the 
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 دخیل زبان روسی در گیلکی های بررسی واژه

 هاو عوامل تاریخی و اجتماعی ورود آن
 

 1 آرش گل اندام

 عضو هیت علمی گروه زبان روسی دانشگاه گیلان 4
 

 چکیده

کشور ایران با تنوع اقوام و همسایگی با کشورهای گوناگون به لحاظ مطالعات گویش شناسی از 
 در برابر ،ای برخوردار است. مرزهای کنونی ایران که گاه قدمتی کمتر از چند قرن دارند اهمیت ویژه

رسند. در مطالعات فرهنگ شناسی و می بسیار کمرنگ تر به نظر ،مرزهای گویشی ایران گذشته
و عادات اجتماعی میان اقوام ایران و اقوام کشورهای ها گویش ،گویش شناسی تشابه فرهنگ ها

توان به تشابه فرهنگی و زبانی مردم شمال ایران و روسیه اشاره می شگفتی آور است. از جملههمسایه 
نمود. روسیه به عنوان همسایه قدیمی گیلان بر فرهنگ و زبان مردم گیلان تأثیر نهاده است. در 

د استفاده زیادی از زبان روسی در گیلکی وجود دارد که هرروزه مورهای واژه ،وارداتیهای بررسی واژه
های و راه هاگیرد. در مقاله حاضر پژوهشگران در صدد هستند تا به بررسی فرآیند وام واژهمی قرار

 .روسی به زبان گیلکی بپردازندهای ورود واژه

 
  .واژه دخیل، هفرآیند وام واژ، تعامل زبانی، تعامل فرهنگی: واژگان کلیدی

 
 مقدمه

جغرافیائی دو سرزمین تأثیر به سزایی در تعاملات زبانی، فرهنگی، آنگونه که مشهود است مجاورت 
اجتماعی، تجاری و سیاسی طرفین دارد و به نوعی زندگی مردم آن دو سرزمین به یکدیگر وابسته 
است. در گذشته دو کشور همسایه بصورت رسمی یا غیر رسمی به ایجاد ارتباط می پرداختند. روابط 

رسمی و برگرفته از نیازمندیهای روزمره ی مردم بود و گاه تا سطوح  دو کشور گاه در سطوح غیر
فرهنگ و عادات اجتماعی و زبانی و معیشتی  ٬حکومتی و رسمی وسعت می یافت و در کنار تجارت

کشورهای همسایه با هم آمیخته می شد. همانگونه که مردم شمال ایران و جنوب روسیه در همسایگی 
اعده مستثنا نبوده اند و این در هم آمیختن حتی در زبان مردم این دو دور و دراز خود از این ق

سرزمین مشهود است، از این رو در میان واژه های گیلکی ردپای واژه های قرضی روسی به چشم می 
تجاری مردم کشورهای همسایه و گاه در هیئت  -خورد. این واژه ها گاه در خلال تعاملات معیشتی

ای روسیه به گیلان و گاه توسط ادبیات و داستان سرائی شاعران و جنگ ها و قشون کشی ه
نویسندگان آشنا به زبان روسی و تحصیل کرده های دانشگاه های روسیه وارد گویش گیلکی شده 
اند. چنانچه بخواهیم به چگونگی ورود و حضور واژه های روسی در گویش گیلکی بپردازیم شرح 

دو کشور لازم است. روابط سیاسی وتجاری دو کشور فراتر از مختصری از روابط سیاسی و تجاری 
مطالعات مورخان است و با وجود اینکه از دیرباز روابط تجاری و سیاسی ایران و روسیه وجود داشته 

 .است کمتر اشاره ای به جزئیات روابط شده است

یرسد. او معتقد جان لاینز در مبحث وام گیری به نکته ای اشاره می نماید که جالب به نظر م
است زبانها در کنار وام واژه قادرند اصوات، آوا و خصوصیات دیگر زبانی یکدیگر را قری بگیرند. 
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هرعنصر در خلال ورود به زبان مقصد از صافیهائی می گذرد و انگاره ی صوتی آن به زبان مقصد 
در گیلکی  "کوکو رکو "( بعنوان مثال نام آوای 506 – 507،صص 4984، 4نزدیکتر می شود. )لاینز

 .از روسی به عاریت گرفته شده است

بریل بریسون  با مطالعه ی حضور اقوام مختلف و قدرت و سلطه ی هر یک در کشور آمریکا به 
واژه های ماندگار آنها در زبان آمریکائی اشاره نموده است. او با آوردن مثالهای بسیار به واژه های 

گرچه  "ائی، فرانسوی، انگلیسی و ... اشاره می نماید و چنین مینویسد: قرضی از زبانهای هلندی، ایتالی
هلندیان حضور سیاسی گذرائی در آمریکا داشتند، ولی یادگار ایشان بسیار بوده است و آمریکائیان 
درست از اولین روزهای تماس، به راحتی عبارات ایشان را تصرف کرده اند. کلمات هلندی تا اواسط 

 .( 74، ص4384)بهرامی،  "ند سیل در زبان انگلیسی آمریکائی جاری شدند و ...قرن هجدهم مان

خود با تعریفی کوتاه از فرآیند وام واژه به واژه های قرضی  "زبانشناسی  "جورج یول نیز در کتاب 
 Yogurt, piano .از زبان عربی، هلندی، فارسی، ایتالیائی و ترکی در زبان انگلیسی اشاره می نماید

, lilac , boss  :چنانچه عبارات زبان "از این دسته اند و درزمینه ی گرته برداری چنین می نویسند
 .مبدأ بصورت تحت اللفظی به زبان مقصد ترجمه شوند به آن گرته برداری  یا ترجمه قرضی  گویند

Hot dogs در زبان اسپانیائی بصورت Perros calients  ترجمه تحت الفظی( خوانده می شود(" 
 .(79-80، صص 4384)حیدری، 

بررسی میزان تعامل زبانشناسی تاریخی و زبانشناسی "سعیده شجاع رضوی در مقاله خود بانام 
معتقد است زمانیکه واژه ای از یک زبان به عاریت گرفته می  "بومی در تدوین واژه نامه ی گویشی

ت وجود واژه های قرضی را حذف شود با نظام آوایی زبان مقصد همگون یا منطبق خواهد شد. او عل
واژه ی پیشین یا تابوی زبانی و حضور پدید ه ای جدید می داند. در نتیجه با وام واژه خلأ ناشی از 
نبود واژه و نیازمندی سخنوران رفع خواهد شد. او اذعان می کند که پژوهشگر گویش شناس می 

ف واژه ای خاص و پیشینه ی زبان در امر حذ -تواند با مطالعات تاریخی به بررسی علل خلأ یک واژه 
 .(54،ص 4384واژه سازی اطلاعاتی بدست آورد )شجاع رضوی، 

علی اشرف صادقی یکی از محققانی است که بصورت اختصاصی بر وام واژه از زبان روسی در زبان 
ه به روسیفارسی به مطالعه پرداخته است. او در مقاله ای بصورت تفصیلی کلیه واژه های قرضی از 

فارسی را با ذکر نحوه ی ورود و تاریخ مختصری بیان نموده است. پژوهشگران مقاله ی حاضر به 
کمک این مقاله تاریخچه ی مختصری از روابط روسیه و گیلان بدست آوردند و با بسط اطلاعات از 

د. پرداختن طریق منابع دیگر داخلی و خارجی به بررسی فرآیند وام واژه از زبان روسی به گیلکی
شایان ذکر است عمده مطالعات صادقی در فارسی معیارصورت گرفته است و این در حالی است که 

 .مردم گیلان تعامل زبانی بسیار وسیعتری با مردم روسیه داشته اند

به منظور استخراج واژه های قرضی از زبان روسی که با زبان و فرهنگ مردم گیلان آمیخته است، 
(؛ 4374و اصطلاحات گیلکی همچون فرهنگ گیل و دیلم پاینده لنگرودی محمود )فرهنگهای لغات 

(؛ ویژگی های دستوری و فرهنگ واژه های گیلکی جهانگیر 4335فرهنگ گیلکی منوچهر ستوده )
(؛ واژه نامه گویش گیلکی به انضمام اصطلاحات و ضرب المثلهای گیلکی احمد 4369سرتیپ پور )

( از مهمترین منابع این تحقیق به شمار می روند. 4384فریدون نوزاد )(؛ گیله گب 4365مرعشی )
اگر چه بررسی سخنان گویشوران در زندگی روزمره نیز اهمیت دارد لیکن در میان کتب، مقالات، 
اشعار، داستانها و فرهنگهای لغت گیلکی بسیاری از کلمات روسی نهفته اند که امروزه )میان نسل 

                                                           
1 Lyons 
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رین حضور گسترده ی روسها درگیلان( ازآنها استفاده نمی شوند. به همین دلیل دوم و سوم بعد از آخ
منابع کتابخانه ای اولین و مهمترین منبع مطالعه ی واژه های لحاظ شده است. در مقاله حاضر از 
بیان واژه های تخصصی )بعنوان مثال در زمینه دریا نوردی و نظامی و ...( و آندسته از واژه های که 

میان گروه خاص از مردم ) اقشاری چون سیاسیون، پزشکان و ...( و به صورت محدود و در قشر تنها 
 .خاصی از جامعه رواج داشته پرهیز شده است

 
 :واژه های دخیل روسی در گیلکی و تاریخچه ی ورود آنها :بحث و بررسی

هجری قمری می  5و3شروع روابط تجاری میان مردم ایران و بالاخص گیلان با روسیه به قرون 
رسد. گرچه از جزئیات این روابط صحبتی به میان نیامده است اما اغلب مبادلات از طریق دریای خزر 
و در ایالات گیلان، مازندران و شروان صورت گرفته است. در آن دوره از طریق دریا برده های اسلاو 

ان وارد می شد و کمتر کالایی و کالاهایی همچون چرم و ماهوت و خز و دیگر مصنوعات پوستی به ایر
(. بعد ها در دوران 55-54،ص 4375برای صادرات به کشور روسیه وجود داشته است )جمال زاده 

ادویه و ابریشم از  ٬صفویه روابط به صورت دو طرفه درآمد و ایران به عنوان صادر کننده ی پارچه
اروپا صادر نمود. در آن دوره به دلیل  طریق دریای خزر و راه زمینی آستارا کالای بسیار به روسیه و

اهمیت گیلان به عنوان باب تجارت به روسیه و اروپا به گیلان دروازه ی اروپا می گفتند و این آغاز 
تأسیس دارالتجاره ها و کاروانسراها و شرکت های بزرگ تجاری در گیلان و روابط تنگاتنگ مردم 

یق واژه های متعددی از زبان های منطقه شمال گیلان چون گیلان با روسها و اروپائیان بود. از این طر
روسی، ترکی وارد زبان گیلکی شد. روابط تجاری گیلان با روسیه به صورت غیر رسمی تا اواسط قرن 

در زمان شاه تهماسب  آنتونی جنکینسن  با نامه ای از طرف  4447میلادی ادامه داشت. در سال  46
تهران آمد تا درخواست رسمی تجارت انگلیس و روسیه با ایران را  ایوان مخوف و ملکه الیزابت به

تسلیم شاه نماید. احمد خان حاکم وقت گیلان که بصورت مستقل حکم فرمائی می کرد به همراه 
سفرای شاه تهماسب به نامهای هادی بیگ و بداق بیگ، خواجه حسام را به مسکو فرستاد تا حسن 

با مسکو اعلام دارد. فئودور ایوانویچ   نیز در پاسخ، نامه ای به احمد نیت خود را برای رایزنی تجاری 
( 459خان فرستاد و او را به باز شدن ابواب تجارت رسمی میان روسیه و گیلان مژده داد.)همان ،ص

از آن پس روابط تجاری دو کشور تبدیل به رابطه ای فرهنگی و اجتماعی وسیاسی شد. با تأسیس 
وولینسکی  اجازه ی تأسیس کنسولگری در گیلان را از سلطان  4607سال  سفارت در تهران به

(. ملگونف  به قشون کشی روسیه در 473حسین دریافت کرد که تا کنون نیز پابرجاست )همان،ص
به رهبری استپان رازین  اشاره نموده که رشت را کاملاً به تصرف درآوردند و به راهزنی  4636سال 

حکومتی دست زدند اما مردم علیه آنها مجهز شدند و پس از مدت کوتاهی  و چپاول اموال شخصی و
 .ایشان را بیرون راندند و قشون روسیه به کشتی های خود برگشتند

پتر کبیر بر اساس طرحی بلند مدت خواستار دستیابی به آبهای گرم جنوب روسیه بود و تصمیم 
ین رو گیلان به دلیل داشتن مرزهای زمینی داشت دریای خزر را به دریاچه ای روسی مبدل سازد از

و دریایی بارها مورد تعدی قوای روسیه قرار گرفت و این خود دلیل دیگری بر تعامل مردم دو کشور 
است.علاوه بر تجاوز زمینی پتر کبیر تعداد بسیاری از ارمنی ها و گرجی ها را به صورت اجباری به 

گرجی ها و ارمنی های گیلان از حدی فراتر رود مردم  گیلان کوچ داد و فرمان داد چنانچه تعداد
میلادی به شدت  48گیلان را از سرزمینشان بیرون خواهد راند. این طرح در سالهای اول سده ی 

میلادی با مرگ پتر کبیر کم کم به فراموشی سپرده شد اما عادات  4754پیگیری شد اما در سال 
دگی مردم بومی تأثیر گذار بود و هست. در این دوره و اوایل فرهنگی و زبانی مهمانان ناخوانده در زن
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قاجاریه اقشار مرفه و تحصیل کرده ی جامعه ی ایران بیش از پیش مشتاق سفر به مسکو و پترزبورگ 
شدند. بسیاری از دانشجویان ایرانی برای تحصیلات تکمیلی به روسیه سفر کردند و در بازگشت عامل 

به گیلان شدند. اغلب اقشار تحصیل کرده و از فرنگ برگشته ی آن دوره ورود فرهنگ و زبان روسی 
مسلط به زبان روسی بودند و یا از زبان فرانسه به عنوان زبان میانجی استفاده می کردند. به این دلیل 

  "کاشاب"یا  "شابگا"بسیاری از واژه های فرانسوی با تلفظ روسی خود وارد زبان ایرانی شده اندکه 

шапка  تیلیفون"به معنی کلاه و"телефон  به تلفون از این دسته اند . 

میلادی شرکتی روسی در گیلان تأسیس شد  4739با توسعه ی روابط ایران و روسیه در سال 
که دست فرانسوی ها و یونانی ها را از کالاهای تجاری آن دوره کوتاه کرد. اولیویه  با سفر به گیلان 

ز کارخانجات گیلان را وافر می خواند که از راه خشکی توسط شتر به مقدار ابریشم استحصالی ا
اسلامبول منتقل می شد و عمده تجارت گیلان بالاخص ابریشم گیلان توسط روسها انجام می 

( و از آنجا که ابریشم گیلان مرغوب تر از نوع مازندرانی و شروانی بود تمام 55،ص4386 ٬شد.)نیکویه
 .و مسکو ارسال می شد تا در کارخانجات ابریشم بافی استفاده شودمحصول یکجا به هشترخان 

همانگونه که پیش از این اشاره شد علاوه بر راه خشکی راه دریا از مهمترین خطوط حمل و نقل 
جان التون  از منابع غنی و مرغوب چوب گیلان استفاده نمود و کارخانه  4754کالا بوده است. در سال 

سازی را در گیلان احداث کرد و از این طریق واژه های متعددی از حوزه ی ی کشتی سازی و قایق 
نام انواع کشتی و قایق و اصطلاحات دریانوردی وارد گویش گیلکی شد که می  ٬کشتیرانی و قایقرانی

به معنی قایق که در گیلکی  лодка "لتکا"به معنی کشتی و انواع  пароход "پاراخوت"توان به 
نی می باشد، اشاره نمود. تعامل و روابط تجاری مردم گیلان و روسیه به حدی بود نیز به همان معا

میلادی دژ عظیمی در انزلی به عنوان انباری برای حمل و نقل کالا استفاده شد که  4800که تا سال 
سرباز و چندین اراده توپ از آن حفاظت می شد. بازار وسیع انزلی در سمت شمال  40به وسیله ی 

فروشگاه مناسبی برای اجناس روسی و بنگاه مناسبی برای خرید کالای ایرانی بود. علاوه بر مرداب 
ماهی های سواحل جنوبی دریای خزر نیز مورد توجه روسها قرار  ٬چوب و ادویه٬ابریشم  ٬انواع پارچه

ت استپان لیانوزف  امتیاز شیلا 4867داشت. ژوبر  در سفرنامه ی خود اشاره می کند که در سال 
با سرمایه ی هنگفت به تأسیس شعب در شمال ایران پرداخت )همان  4873شمال را گرفت و تا سال 

نهاد و   "چورنومورسکی"( او در ساحل روستای سیاهچال صیدگاهی تآسیس کرد و نام آن را 95،ص
در نهایت سخن از کشتی های روسی به میان می آید که هر ساله در فصل صید )فوریه( به سواحل 
گیلان می آمدند و پس از صید با نمک سود کردن ماهی ها، آنها را به بندر هشترخان می بردند 

( در کنار صید ماهی از خاویار ماهی ها معجون سفت و نمک زده به نام پوتارگ و 58)همان ،ص
( فاصله ی بندر آستارا 93چسبی با رشته های آبی برای ساخت ژله و خامه استفاده می شد )همان،ص

روزه طی می شد  50روزه و در بیشترین زمان  8فرسخ بود که در کمترین زمان  480ا هشترخان ت
روز می انجامید. داد و ستد میان صیادان و ناخدایان  50تا  44وبه طور متوسط در هوای مطلوب به 

 "شوکا"و   килька "کیلکا"کشتی های ماهیگیری روسیه و گیلان به تبادل واژه هایی چون 

щука  منجر شد. علاوه بر ماهی گیری صید انواع پرنده ی مهاجر و بومی از دیگر مشاغل صیادان
روسی در گیلان محسوب می شد. مادام کارلا سرنا  به این نکته اشاره می کند که صیادان روس 
پرندگان گوناگون را از صیادان گیلک به قیمت ناچیز خریداری می کردند و پس از دودی کردن، آنها 

توسط کشتی به روسیه  می فرستادند. در نتیجه صیادان دو سرزمین نام برخی از پرندگان، شیوه  را
)نام نوعی  утка "خوتکا"های صید و نام ابزار صیادی را به اشتراک گذاشته اند. واژه ی دخیلی چون 
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آورده است( مرغابی مهاجر است که در فصل سرما به گیلان می آید و نام خود را از روسیه به همراه 
 .مبین این امر است

علاوه بر رفت و آمد های منظم و و مسافرت های تجار و جهانگردان و دیگر اقشار از روسیه به 
تا  4848اولین کنسول انگلیس در رشت چارلز فرانسیس مکنزی  که در سال های  ٬گیلان و بلعکس

نفر و دیگر اتباع روسیه و  33در رشت اقامت داشت، شمار اتباع مسلمان روسی در رشت را  4849
نفر برشمرد که محل سکونت آنها رشت، انزلی و لنگرود بود و از آنجا که  47ارمنستان در گیلان را 

عده ای از ایشان متمول و مالک شده و در گیلان صاحب نام بوده اند و یا ارباب محسوب می شدند، 
،ص 4349 ٬ر داشت ترجمه )اتحادیه ده از دهات گیلان را تحت اختیا 46کنسول روسیه در رشت 

(. در مقابل نیز کارخانجات ابریشم بافی باکو و مسکو، کارگاههای صنعتی روسیه و مخصوصاً  540
پالایشگاه نفت باکو فرصت شغلی مناسبی را برای کارگران شمال ایران فراهم آورده بودند. در سال 

از بومیان گیلان بودند بصورت قانونی وارد هزار ایرانی که اکثراً  43هرساله  4890تا  4876های 
روسیه می شدند و بسیاری بصورت غیرقانونی و مخفیانه بدین کار مبادرت می ورزیدند. روند مهاجرت 

نفر کارگر ایرانی بصورت قانونی  348هزار و  46تعداد  4896کارگران چنان ادامه یافت که در سال 
 .(403-409،صص  4378ابی،در روسیه مشغول به کار بودند )امیر انتخ

از دیگر راههای انتقال فرهنگ و زبان روسی به گیلان کشاورزی و تولید توتون برای ساخت سیگار 
که نام روسی توتون است از واژه های آشنا در  папироса "پاپیروس"در شمال ایران بود.واژه ی 

کلیه عملیات فرآوری میلادی کاشت، داشت، برداشت و  4874گویش گیلکی است که از سال 
پاپیروس و ساخت سیگار در رشت، فومن و دیگر شهرهای حومه ی رشت کارگران گیلک و روس 
بسیاری را مشغول به کار کرد. در ادامه ی توسعه ی برنامه های تجاری روسیه در گیلان نیاز به راه 

را بر آن داشت تا  پولاکوف  روسی ٬مناسب برای حمل کالا به دیگر نقاط ایران به خصوص پایتخت
دریافت کند. پس از اعطای امتیاز، مراحل  4893تهران را در سال  -رشت -امتیاز راه ارابه رو انزلی

به پایان رسید. در نتیجه شریان حیاتی حمل و نقل  4899آغاز و در  4896ساخت راه در سال 
انسراها و انبارها، عوارضی ها کالاهای تجاری شمال ایران به دست روسها افتاد و راهدارخانه ها، کارو

و دیگر عوامل مرتبط به حمل و نقل و تردد از این راه تحت نظر روسها قرار گرفت و تعداد زیادی 
کارگر روس در این راه مشغول به کار شدند. نام تمام ایستگاههای میان راه به زبان روسی بود و امروزه 

م می خورد که حاکی از حضور پررنگ روسها در در ورودی شهر خمام تابلوئی به زبان روسی به چش
این منطقه است. تجار، باربران و دیگر عوامل حمل و نقل کالا به دلیل تماس هرروزه با تجار و کارگران 

 .به معنی بندر استفاده می کردند порт "پورت"روس از واژه های روسی چون 

میلادی با انقلاب بلشویکی  4947د از در کنار روابط تجاری آخرین موج هجوم روسیه به گیلان بع
 4950اتفاق افتاد. با اعزام سپاه دریایی بلشویک ها به بندرانزلی و خروج انگلیس از رشت در ژوئن 

(. همزمان  7ص :4384میلادی در رشت جمهوری شوروی سوسیالیستی ایران اعلام گردید )گنیس، ،
بازرگانان و اقشار دیگر گیلان برای حفظ منافع کالاهای بازرگانی ایران در آذربایجان مصادره شد. 

 4خود و تمامیت ارضی گیلان به دیدار میرزاکوچک خان رفتند. آبوکوف  نقل می کند که بیش از 
هزار نفر از اشخاص مرفه گیلان جمع شدند و متعهد شدند تا در قبال حفاظت میرزا از مذهب و 

(. در این میان میرزا  34ن را تأمین کنند )همان ،ص منازل و دارائی شان هزینه ی او و گروه جنگلیا
متعهد شد تا نمایندگانی برای مذاکره با قوای روس بفرستد اما مبارزه ی نهضت جنگل با قوای روس 

ی بلشویک"به درازا کشید و با مرگ میرزا کوچک خان جنگلی خاموش شد. در خاطر گیلکان عبارت 
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حیدرخان عمو اوغلی در شرق گیلان درگیر شدند و فرصت روزگاری است که قزاقان و گروه  "سال
ی مردم دستبرد زدند. روزگاری است که برنج کمیاب بود و اواخر قاجاریه بعنوان قحط طلبان به خانه

 .سال و حضور بلشویکی ها بعنوان برشی از تاریخ در ذهن سالمندان گیلان حک شده است

ایران در مسکو امضا شد اما همچنان قوای  -شورویموافقت نامه ی  4954فوریه  56با آنکه در 
روسیه در گیلان حضور داشتند و بعدها به صورت نامنظم و گهگاه از گیلان عقب نشینی کردند. با 
انقلاب بلشویکی عدهء زیادی از اتباع روسیه به گیلان مهاجرت کردند و بسیاری دیگر به تهران 

 ٬رستوران ٬کارخانه ٬برای کسب و کار به تأسیس دواخانهپایتخت ایران رفتند و آنجا ساکن شدند و 
تجارت خانه و مطب و ... پرداختند. این واقعه باعث تماس مستقیم مردم گیلان با مهاجرین روسیه 
شد و در حین این هم زیستی واژه های بسیاری میان مردم دو سرزمین رد و بدل شد. شاید منشأ 

معیشتی به فرهنگ واژه های گیلکی همین در کنار هم بودن ورود بسیاری از واژه های روزمره و 
)پنجره( و بسیاری از واژه ها ازین  окошка "آبوشکا")سماور( و   самовар "سوماوار"باشد. 

 .دسته اند

 
 واژه های دخیل روسی در گیلکی

 همانگونه که اشاره شد از آوردن واژه های تخصصی پرهیز شده است. شایان ذکر است برخی از
واژه های دخیل روسی با ورود به گویش گیلکی بار معنایی خود را حفظ نکردند و تحت تلفظ خاص 
گویش گیلکی ادا میشوند. لیکن اغلب واژه های )آورده شده در این مقاله( دخیل زبان روسی در 
 گیلکی بار معنایی مشترکی دارند. واژه های بدست آمده در تقسیم بندی های کلی از لحاظ تشابه

 :تلفظی و معنایی ارائه می گردند

 
 :واژه هایی که در روسی و گیلکی تلفظ و معنی مشابهی دارند

 
 (9:4335. )ستوده، صندلی [ustul] تلفظ در گیلکی : стул :اوستول

 (57:4375،  جمال زاده. )روسی است асфальт مأخوذ از [asfâlt] آسفالت : تلفظ

از لحاظ  [imperâtur] گرفته شده. تلفظ در گیلکیروسی  император ایمپراطور:از واژه
های روسی و گیلکی قابلیت شروع با واکه ی کوتاه ندارند در نتیجه از جفت آوایی و آواشناسی واژه
 (44:4375 ، زاده جمال) .شودکشیده آن استفاده می

 بانکه )ر. ج. به کلمه بانکا(

 (37:4375 ، زاده الجم) .بشکه [boška] تلفظ در گیلکی : бочка :بوشکا

 [biskivit] روسی گرفته شده در گیلکی برخلاف فارسی تلفظ آن бисквит بیسکویت: از

 (30:4375 ، زاده جمال) .ی روسی استدقیقاً مشابه واژه

به معنی کشتی . که البته اصل معنای آن  [pârâxot] تلفظ در گیلکی : пароход : پاراخوت
 (47:4375 ، زاده جمال) .کشتی بخار است

بندند تا گاری یا چیز دیگری ریسمانی که به پشت اسب می [kâmut] تلفظ : хомут :خاموت
 (49:4375 ، زاده جمال).کشرا به همراه بکشد. ریسمان یدک

 (47:4375 ، زاده جمال) .سردوشی نظامیان : погон :پاگون
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هرگونه گزارش شفاهی و در زبان روسی به معنی  [râpot] تلفظ در گیلکی рапорт :راپورت
 ، زاده جمال). کتبی نظامی گویند، در گویش گیلکی به معنی آدمفروشی و لودادن می باشد

50:4375)  

به معنای مشابه запас  به معنی ذخیره گرفته شده در واژه [zâpâs] زاپاس: تلفظ در گیلکی
 (59:4375 ، زاده جمال).  که در مورد تمام اشیاء و خوراک و پوشاک یدک است

 جمال) .شودتلفظ می [pâlto] روسی گرفته شده است و به صورت пальто یپالتو: از واژه
 (35:4375 ، زاده

 ، زاده جمال) .گرفته شده است самовар باتلفظ مشابه در گیلکی از : самовар :سوماوار
39:4375) 

رای قراردادن لباس به معنی گنجه، کمد ب [škaf] تلفظ در گیلکی : шкаф :شکاف و یا اشکاف
  (37:4375 ، زاده جمال).و دیگر وسایل

به معنی شلنگ  [šelank] روسی گرفته شده است، تلفظ در گیلکی шланг شلنگ: از واژه
 (59:4375 ، زاده جمال) . آبیاری می باشد

به معنی مسخره و دلقک و آدهم  [šut] تلفظ در گیلکی шут ی روسیشوت: برگرفته از واژه
 (39:4375 ، زاده جمال) .کند ذهن

و نیز این واژه گرچه ریشه  [âftâb pus] اتوبوس. تلفظ در گیلکی :автобус  :آفتاب پوس
کلمات مربوط به حمل و نقل، "(. 59:4374لنگرودی، روسی ندارد ولی از روسیه وارد شده است )

. "ز روسی گرفته شده اندبسیاری از اجزاء اتوموبیل یا کارهایی که اجزاء اتوموبیل انجام می دهد ا
 .(57-58 صص:4385همانند آپارات، آفتامات، اسفالت، باک، بالانس و غیره ) صادقی، 

گرچه این واژه روسی نیست اما تحت تأثیر  [bâlxon] تلفظ در گیلکی : балкон :بالخون
 (78:4374 لنگرودی،) .تلفظ روسی وارد گیلان شد در نتیجه وام واژه از روسی است

مخزن مایعات به خصوص مخزن سوخت از قبیل نفت و  [bâk] تلفظ در گیلکی : бак : باک
 (57:4375 ، زاده جمال) .بنزین

در گیلکی به معنی پیت حلبی، پیت نفت می باشد   [bânkâ]تلفظ در گیلکی банка :بانکا
  банкаجنسی(. در زبان روسی به معنی هرگونه ظرف استوانه ای شکل از هر 88:4365، 4کارلاسرنا)

 جمال) .ی بزرگ مواد غذاییبه معنی شیشه банка گفته می شود و یا بانکه: برگفته از واژه روسی
 (37:4375 ، زاده

به معنی نوعی چرم مرغوب و محکم برای  [pâ-doš] تلفظ در گیلکی :подошва   :پادوش
 (5،78:4365)ملگونف.تخت کفش

در گیلکی به معنی گوجه فرنگی و مأخوذ  [pâmâdor] تلفظ در گیلکی помидор :پامادور
 (444:4365 ، کارلاسرنا) . از زبان روسی است

چورنل دان: دوات جوهر، . به معنی جوهر [čornel] تلفظ در گیلکی чернила :چورنل
 (475:4365، ملگونف).جوهردان

 (550:4365 ، کارلاسرنا) .سفارش غذا و مشروب [zâkâs] تلفظ در گیلکی заказ :زاکاس

                                                           
1 Carlaserna 
2 Мелгунов 
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ی عرق و مأخوذ از روسی است  مزه[zâkuskâ]  تلفظ در گیلکی : закуска :زاکوسکا
 .شود(. خوردنی مختصری که با مشروب یا بدون آن خورده می550:4365 ، کارلاسرنا)

 .به معنای انضباط، نظم، قانون و دیسیپلین  [zakun] تلفظ در گیلکی :закон  : زاکون
 (554:4365، ملگونف)

 . به معنی ودیعه و امانت [zâlok] تلفظ در گیلکی :залог  :لوکزا

  (554:4365 ، کارلاسرنابتونه) [zâmuskâ] تلفظ در گیلکی : замазка :زاموسکا

 . شیطان، الپر : жулик :ژولیک

دوچخره زنانه که به دلیل سهولت در سوار  [dâmiski] تلفظ در گیلکی дамский :دامیسکی
 (505:4365 ، کارلاسرنا). بدنه است. واژه دامیسکی مأخوذ از زبان روسی استشدن فاقد میله 

 ، کارلاسرنا).سرباز مأخوذ از زبان روسی است [zâldât] تلفظ در گیلکی : солдат :سالدات
544:4365) 

به معنی سیمان  цемент ی روسیمأخوذ از واژه [sǝmǝnt] سمند یا سمنت: تلفظ در گیلکی
 (578:4365، ملگونف) .است

تخم گل آفتابگردان ـ اصل روسی آن  [sibiškâ] تلفظ در گیلکی : семечки :سیبیشکا
سیمیچکا است و در انزلی فراوان است. مسافران برای سرگرمی همراه خود کنار دریا آورده و میل 

 (577:4365 ، کارلاسرنا) .کنند و امروزه همگان از آن می خورندمی

 (585:4365 ، کارلاسرنا) .کلاه شاپو [šâpkâ] گیلکیتلفظ در  : шапка :شابکا

 ، کارلاسرنا) .به معنی آب نبات، تنقلات[qânfet]  تلفظ در گیلکی : конфета :قانفت
355:4365) 

نوع  5نام دیگر ریزه کولی از تیره شگ ماهیان که  [kilkâ] تلفظ در گیلکی : килька :کلیکا
شدو به مقادیر زیاد برای کنسروسازی صید میآن در دریای  خزر به صورت گروهی دیده 

 (367:4365 ، کارلاسرنا) .است g3 /8   و وزن متوسط آنها cm12/8 شوند.طول متوسط آنهامی

نام آوای قوقولی قوقو. اگرچه این امکان وجود دارد که   :kukureku : кукареку :کوکورکو
اند اما همسایگی و تشابهات آوایی تقلید کردهمردم گیلان خود این نام آواها را بدون دخالت روسیه 

شود و از جفت ق/ دیده نمی/ /q/ ای به باز خوان واجدو همسایه قابل ملاحظه است که در آن علاقه
  .بیواک آن استفاده شده است

که به معنی لگن است که برای  [gâršot] تلفظ در گیلکی : горшок :گارشوک یا گارشوت
 ، کارلاسرنا) .دارند، لگن بچه )مأخوذ از روسی است(ه هنگام عمل دفع نگه میبیماران یا کودکان ب

370:4365) 

. نوعی کفش پلاستیکی است که ضد آب است  [gâluš] تلفظ در گیلکی : галоши :گالوش
 (374:4365 ، کارلاسرنا)

مخلوع  به معنی کرجی ـ قایق واژهای است [lotǝka] تلفظ در گیلکی : лодка :لتکه یا لوتکا
  (585:4369پور، سرتیپکه در زبان روسی هم شنیده مسی شود)

 . بند پستان : лифчик :لیفچیک

به معنی تلمبه، تلمبه برای خارج کردن مایعات و [nâsus]  تلفظ در گیلکی : насос :ناسوس
  (556:4365 ، کارلاسرنا). ایجاد حالت مکش

 
 :مشابه دارند ولی در معنی مشابه می باشندواژه هایی که در روسی و گیلکی تلفظ تقربیاً 
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 султанка نوعی ماهی که در روسیه به آن [suletkâ] تلفظ در گیلکی : селедка :سولتکا

نوعی ماهی است این کلمه  [silotkâ] ( و یا سیلیتکا : تلفظ در گیلکی569:4365 ، کارلاسرناگویند)
 (458:4335)ستوده، .از زبان روسی وارد گیلکی شده است

 .به معنی بروس لباس یا کفش[šot]  تلفظ در گیلکی шетка ی روسیشوت: برگرفته از واژه
 (595:4365 ، کارلاسرنا)

 ، کارلاسرنا) . اردک ماهی که به آن شوک نیز گوین[šok]  تلفظ در گیلکی : щука :شوکا
594:4365) 

 
 :ددر معنی تغییراتی پیدا کردنواژه هایی که در روسی و گیلکی تلفظ تقربیاً مشابه دارند ولی 

 
دارکه به آن آغشته یا آغشکه نیز پنجره شیشه [âkuškâ] تلفظ در گیلکی : окошка :آبوشکا

 (4:4365، ملگونف). گویند

شود. به توتون سیگار گفته می [pâprus] تلفظ در گیلکی : папироса :پاپروس یا پابلوس
یدا کرده است چرا که در زبان روسی پاپروس به همین این لغت از زبان روسی به گویش گیلگی راه پ

 ملگونف(. توتون مخصوص سیگار، سیگار، اصل واژه روسی )404:4365 ، کارلاسرنامعنی است )
(. این واژه در تلفیق با کلمات دیگر نیز در گیلکی کاربرد دارد همانند: پاپروس باغ:  باغ و 74:4365،

(. پاپروس چین: شخصی که در اثنای هر چین فقظ برگهای زرد 406:4365 ، کارلاسرنامزرعه توتون )
چین دارد. پاپروس قوطی: قوطی سیگار ـ قوطی  45تا  40چیند. هر بوته و متمایل به زرد را می

(. پاپروس کار: شخصی که برگ پاپروس را بعد از خشک کردن در گرمخانه 406:4365 ، همانتوتون )
(.  پاپروس کاری: فلاحت مهم گیلان ـ 406:4365 ، همانتونکار )فروشد. توبه اداره دخانیات می

 (.406:4365 ، کارلاسرنا) کشت توتون. پاپروس ولک: برگ گیاه توتون

در  [xutkâ] در زبان روسی به اردک گفته می شود. تلفظ در گیلکی утка : خوتکا: خوتکه
کوچکتر است. خوتکا کوچکترین فارسی مرغابی جره است مرغ هوائی حلال گوشتی که از مرغابی 

گذارد و در هنگام زارها خانه مینوع مرغابی است و شناگر و غواص زبردستی است. در مردابها و لجن
 .داردکند بلکه خود را در حالت غوط غوطه خوردن نگاه میخطر خلاف مرغان دیگر پرواز نمی

 (.493:4365 ، کارلاسرنا)

برنج مخلوط چمپای ماشینی و صدری است.  [xânski] تلفظ در گیلکی ханский : خانسکی
(. هرچند واژه )خان( منشأ 487:44شده است )خانسکی به علت باب روسیه بودن به روسیه صادر می

( به زبان روسی وارد شده لیکن در ترکیب آن با 4393:48روسی ندارد و از زبانهای ترکی و مغولی )
روسی کلمه جدیدی را به معنی منسوب به خان را  پسوند نسبی در زبان (ский-) پسوند سکی

 .ایجاد کرده است و به کار می رود

سوت  [sistow] در زبان روسی به معنی سوت می باشد. تلفظ در گیلکی свист :سیستو
 (544:4365، ملگونف) .کارخانه یا قطار

 .گیلکی نیست فوران، جهش مایعات از عمق. واژه [fintâl] تلفظ در گیلکی : фонтан :فینتال
 (350:4365، ملگونف)

ی کرجی یا به معنی ناخدا. در گذشته راننده [losmân] تلفظ در گیلکی : лоцман :لسمان
 (584:4369پور، . )سرتیپای نظامی استی درجهقایق باری و مسافربری بوده و اکنون دارنده
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 . شودحفره و سوراخ. در روسی به دریچه گفته می : люк :لوک

 (.504:4365 ، کارلاسرنا) .به معنی ملوان[mâtros]  تلفظ در گیلکی : матрос :ماتروس

ی در روسیه[mâtiškâ]  تلفظ در گیلکی . матрёшка یماتیشکا یا ماتاشکا: برگرفته از واژه
شمالی به معنای زن زیبا و بزک کرده است. در گیلکی به زن بزک کرده و آراسته گویند)در معنی 

  . منفی(
 

 نتیجه گیری
مجاورت جغرافیایی و تعامل روزمره ی مردم دو سرزمین تأثیر به سزائی در داد و ستد زبانی 
ایشان دارد. مردم نواحی شمال ایران )گیلان بصورت خاص( و جنوب کشور روسیه از دیرباز در کنار 

ر بیان از این به تفسیتجارت و روابط سیاسی به تبادل اطلاعات زبانی پرداخته اند و آنچنان که پیش 
 .سهم واژه های در این داد و ستد از سایر واحدهای زبانی بیشتر بوده است ٬شد

اگر بخواهیم واژه های دخیل روسی در گیلکی را با توجه به نحوه ی ورودشان دسته بندی کنیم 
جنگ ها و حضور اجتماعی روس ها در گیلان و ... انگیزه  ٬هریک از روابط سیاسی، امتیازات اعطائی

ی ورود تعدادی از واژه های بوده اند. البته باید توجه داشت که مجاورت جغرافیای دو سرزمین با 
یکدیگر یکی از دلایل اصلی انتقال فرهنگی و زبانی می باشد. ارتباط مداوم مردمان این سرزمین ها 

و از این رو ما در گیلکی شاهد کلمات بسیاری در زمینه زندگی روزمره  اغلب بعد معیشتی داشته است
که از زبان روسی وارد آن شده است، هستیم. واژه های روسی در ورود به زبان گیلکی گاه دستخوش 
تغییرات آوایی و گاه دستخوش تغییرات معنایی شده اند. اما این تغییرات چنان فاحش نیستند که 

 .واژه ی روسی با همتای گیلکی آن شوندسبب مغایرت اساسی 

امروزه روند ورود واژه های روسی به گیلکی بسیار کندتر از پیش دنبال می شود و گمان می رود 
این دادوستد زبانی کاملاً منسوخ شده باشد. با آخرین عقب نشینی قوای روسیه از گیلان و بالاخص 

و گیلان بسیار کمرنگ تر شده و به سردی پس از جنگ جهانی دوم روابط اجتماعی مردم روسیه 
گروید. در دهه های اخیر کمتر واژه ای دیده می شود که از راه روابط معیشتی مردم دو سرزمین به 

مطالعه و بررسی علل اصلی این عقب  ٬فرهنگ واژه های گیلکی وارد شده باشد. البته در تحقیقات آتی
م گیلان و روسیه قابل بررسی و دارای اهمیت خواهد نشینی از روابط فرهنگی و اجتماعی میان مرد

بود. البته امروزه با گسترش همکاری های تجاری و علمی و فرهنگی که مابین استان گیلان و استانهای 
جنوبی روسیه صورت می گیرد و رفت و آمدهای زیادی که در بین مردمان این دو سرزمین بوجود 

 .یدی را در هر دو زبان می تواند به دنبال داشته باشدآمده، امکان تبادل فرهنگی و لغوی جد
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 هیو روس رانیا نیب ییافزاهم یبرا یپل ،یتبادل فرهنگ

 
 1پیمان گلستان

 p.golestan@umz.ac.irایران مازندران، بابلسر، دانشگاه روسی زبان و مدیر گروه استادیار 4

 
 دهیچک
خوردار بر یو فرهنگ غن خیکه از تار هیو روس رانیا نیب «یتبادل فرهنگ»مقاله به موضوع  نیا در

. دشویاند پرداخته مداشته گریکدیبا  یو چندبعد دهیچیپ یروابط ،یبوده و در طول قرون متماد
 هقمنط یکشورها ییایجغراف تیچون موقع یعوامل ریدو کشور همواره تحت تأث نیا یخیروابط تار

ر قرا رانیو ا هیوقت روس یهادولت یهااستیخزر و س یایدر هیحاش یو قفقاز، کشورها انهیم یایآس
 نیروابط دو جانبه ب تیمؤثر در تقو یبه عنوان ابزار یداشته است. امروزه، اما امروزه، تبادل فرهنگ

و  رانیا نیب ینگتبادل فره تیو اهم هایژگیمقاله به وجوه و و نی. در اشودیکشورها شناخته م
 یبه اقدامات ممکن در راستا یاز روابط فرهنگ یکوتاه خچهیشده و با اشاره به تارپرداخته  هیروس

 . گرددیروابط اشاره م نیا یآت یبه سمت دورنما یعمل یهابرداشتن گام
 

 ی.امنطقه یهمکار ،یروابط فرهنگ توسعهآداب و رسوم،  ،یتبادل فرهنگ :یدیکل واژگان
 

 مقدمه
 جمله از هاملت میان فرهنگی عناصر گذاریاشتراک و انتقال معنای به که فرهنگی، تبادل

 ،است فرهنگی هایجنبه دیگر و رسوم و آداب هنری، ادبی، متقابل تأثیرات واژگانی، برداریگرته
 میان ترگسترده هایهمکاری ساززمینه یکدیگر، از عمیق و صحیح درک آوردن فراهم با تواندمی

 وردم گسترده، طور به مختلف منابع در «فرهنگی تبادل» مفهوم .گردد مختلف هایحوزه در طرفین
 اشاره یفرآیند به فرهنگی، تبادل. است شده ارائه آن از گوناگونی تعاریف و است گرفته قرار بررسی

 به و گیرندمی قرار تعامل در یکدیگر با های مختلففرهنگ مختلفی از هایگروه آن طی که کندمی
 عصر در فرهنگی شوند. تبادلمی آگاه یکدیگر باورهای و هاسنت ها،ارزش فرهنگ، از متقابل طور

 سازنهزمی متقابل، درک و هاملت بین آشنایی ایجاد با که است مطرح فرآیندی عنوان به شدن، جهانی
 برای ابزاری عنوان به نیز ارتباطات و توسعه منظر از و بوده مختلف جوامع بین پایدار توسعه و صلح

 با جهانی جامعه شودمی گرفته کار به جدید هایفرصت ایجاد و فقر کاهش زندگی، سطح ارتقای
 قرن آموزشی استراتژی» که است کرده اعلام جهانی آموزشی فضای برای جدید مدل یک طراحی
 و اشدب معطوف آینده به باید آموزشی نوع هر. است متمرکز فرهنگ با فردی تربیت بر یکم و بیست

 و نوین ابعاد تجلی فرهنگی،-اجتماعی توسعه برای فکری نیازهایپیش آوردن فراهم منظور به
 داخلی هایفرهنگ هایارزش با فرد روحی سازیغنی. است شده طراحی انسان اساسی هایتوانمندی

 قتعل احساس ها،انتخاب قبال در خود هایمسئولیت از آگاهی دیگر، هایفرهنگ با گفتگو جهانی، و
 انسانی، و اخلاقی معنوی، هایارزش جمله از انسانیت، بودن جانبههمه و بودن جهانی درک جهان، به

 .(5006:455)بابایوا،آ.و  «روندمی شمار به یکم و بیست قرن آموزشی استراتژی برای لازم نیازهایپیش
که  اردد «تبادل فرهنگی»خود تعریفی از  فرهنگی تعاملات و ارتباطات س.ن. آرتانوفسکی در نظریه

 :شناسایی است آن قابل در اصلی مرحله سه
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 است متفاوت زندگی هایشیوه و هافرهنگ با مردم آشنایی معنای به مرحله این :تماس. 
 هایارزش و پرداخته خارجی هایفرهنگ مطالعه به افراد مرحله، این در :خاص روابط ایجاد 

 .کنندمی تبادل انتخابی طور به را فرهنگی
 ارد د اشاره مختلف فرهنگی عناصر ادغام و ترکیب به مرحله این :فرهنگی ترکیب عناصر

 (87:4967)آرتانوفسکی، 
 ورط به اجتماعی، مختلف طبقات از فرهنگی هایگروه آن در که است فرآیندی فرهنگی، تبادل

 به هم با را آنها و یافته آگاهی یکدیگر باورهای و هاسنت ها،ارزش فرهنگ، از متقابل، و دوسویه
 نهاآ میان پایدار توسعه و صلح متقابل، درک ایجاد هدف با متقابل، تبادل این. گذارندمی اشتراک
 هاارزش از بهتری درک به توانندمردم ایران و روسیه می فرهنگی، تبادل طریق پذیرد. ازمی صورت

 عنوان هب. شودمی منجر آنها میان دوستانه روابط تقویت به امر این که یابند، دست یکدیگر باورهای و
 یفرهنگ و اجتماعی پیوندهای تقویت به تواندمی فرهنگی قومی-های ملیجشنواره برگزاری مثال،

 تقویت موجب باورها، و هاارزش تبادل برای زمینه ایجاد با تعاملات این. شود منجر کشور دو بین
 نظیر مشترک، فرهنگی رویدادهای برگزاری طریق از. گرددمی دوجانبه هایهمکاری و حس اعتماد

 هایینهزم و پرداخته یکدیگر هایظرفیت معرفی به توانندایران و روسیه می ها،نمایشگاه و هاجشنواره
 عنوانبه «فرهنگ» اسلامی،-جامعه ایرانی بافت شایان ذکر است که در. دهند گسترش را همکاری

ی اسلام هایآموزه براساس را فردی و اجتماعی زندگی جوانب تمامی تقریباً که ایمؤلفه تریناصلی
 ندگیز در بنیادین ارزشی عامل یک عنوانبه را فرهنگ ایران رهبری. شودشناخته می کند،می تنظیم

 تصور سکولار جوامع در معمولاً که است چیزی آن از فراتر بسیار آن دامنه که داند،می عمومی
 (555: 547)پالیشچوک،  .شودمی

 نعقادا به تواندمی الملل،بین روابط در مؤثر ابزاری عنوان به فرهنگی دیپلماسی این، بر علاوه
 وانعن به فرهنگی تعاملات بنابراین،. شود منجر مشترک هایارزش اساس بر توافقات و هانامهتفاهم

 شورهاک میان پایدارتر و ترعمیق پیوندهای ایجاد به شدن، جهانی فرآیند در کنندهتسهیل عامل یک
 زا شناخت و آشنایی همچنین،. شودمی منجر اقتصادی و سیاسی روابط توسعه به و کندمی کمک

 ود.ش منجر اقتصادی و تجاری هایهمکاری افزایش به تواندمی یکدیگر اقتصادی نیازهای و هاظرفیت
 در همکاری و خدمات و کالا تبادل مشترک، گذاریسرمایه دربرگیرنده تواندمی هاهمکاری این

 میعل هایهمکاری توسعه در کلیدی عامل یک عنوان به فرهنگی تبادل. باشد زیرساختی هایپروژه
 ینب تحقیقاتی و علمی هایشبکه نتیجه تبادلات فرهنگی، در .شودمی نیز شناخته آموزشی و

 بیاتتجر و دانش گذاریاشتراک به شود که به نوبه خودایجاد می دو کشور آموزشی مراکز و هادانشگاه
 درک به بود خواهند قادر طرفین پژوهشگر، و دانشجو تبادل هایبرنامه طریق از. شودمی منجر
منتج  آموزشی و علمی روابط تقویت به که یابند، دست یکدیگر آموزشی نظام و فرهنگ از تریعمیق

 نجرم ایران و روسیه در پژوهش و آموزش کیفیت افزایش به تواندمی تنها نه فرهنگی تبادل .گرددمی
 امکان مختلف، هایفرهنگ از پژوهشی و آموزشی نوین هایتکنیک و هاروش معرفی با بلکه شود،
 .آوردمی فراهم نیز طرفین را پژوهشگران و دانشجویان در خلاقیت افزایش و یادگیری فرآیند بهبود

جانبه  دو مشترک سمینارهای و هاکارگاه ها،کنفرانس برگزاری به تواندمی فرهنگی تعاملات همچنین،
 هاهمکاری نوع این. بپردازند تجربیات و هاایده تبادل به کارشناسان طرفین هاآن در که شود منجر

 تقابلم درک و همدلی ایجاد به بلکه کند،می دو کشور کمک آموزشی و علمی سطح ارتقای به تنها نه
 و انهدوست روابط ایجاد متقابل، درک تقویت هدف با فرهنگی،دیپلماسی . انجامدمی نیز هاملت میان



 (ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) مقالات/ مجموعه 337
 یدر بستر اجتماع یمحور سوم: زبان و فرهنگ؛ تحولات زبان

 

 

. کندمی عمل فرهنگی هایجنبه سایر و زبان هنر، تبادل فرهنگ، طریق از ملی، منافع تأمین
 با ات دهدمی را امکان این کشورها به سیاسی، دیپلماسی از بخشی عنوان به فرهنگی دیپلماسی

 رآیند،ف این. کنند برقرار ارتباط خارجی مخاطبان با مستقیم طور به فرهنگی، عناصر از گیریبهره
  .باشد اطلاعاتی و آموزشی انواع محصول یا خدمات هنری، تبادل شامل تواندمی

 المللی همچون سازمان ملل متحد که ایران و روسیه در آن عضویت داشته باشندبین نهادهای
 عنوان به توانندمی نهادها این. کنندمی ایفا دوجانبه هایهمکاری تسهیل در مهمی نقش نیز

 شنق مشترک هنجارهای و قواعد گیریشکل در و کنند عمل تعاملات و گفتگو برای هاییپلتفرم
 از هچندلای شبکه یک ایجاد به منجر تواندمی ملت دو میان ارتباطات و نمایندآشنایی ایفا مؤثری

در این راستا،  .را تأمین نماید کشور دو منافع هر که شود مختلف هایزمینه در دوجانبه هایهمکاری
 هایهمکاری زمینه در عملی اقداماتی انجام با توانندمی خزر دریای روس زبان حوزه کشورهای
 خط ادایج. نمایند کمک یکدیگر هایفرهنگ گسترش به و کنند تقویت را خود ارتباطات فرهنگی،

 دتوانمی خزر دریای ساحلی عنوان مناطق آزاد در خطمعرفی شده به  بنادر بین منظم دریایی سیر
 سهیلت با کشتیرانی خطوط این. کند کمک منطقه این در فرهنگی و اقتصادی تعاملات تقویت به

 هروندانش زندگی سطح بهبود به اقتصادی، رونق و واردات، و صادرات کیفیت افزایش تجاری، تبادلات
 عرفیم برای فرصتی و کرده کمک دریایی گردشگری تقویت به خطوط این همچنین،. شودمی منجر

 دریایی ارتباطات ایجاد این، بر علاوه. آورندمی فراهم منطقه را کشورهای رسوم و آداب و فرهنگ
 آموزشی نظام و فرهنگ از ترعمیق درک به که کندمی فراهم را پژوهشگر و دانشجو تبادل امکان

 بهجانهمه توسعه به اقدامات این مجموع، در. شد خواهد منجر آموزشی و علمی روابط تقویت و یکدیگر
 هاینمایشگاه و هاجشنواره توان از برگزاریاز اقدامات دیگر در این راستا می .کندمی کمک منطقه

کمک بسزایی  ساکنین کشورهای حوزه خزر رسوم و آداب معرفی در که نام برد مشترک فرهنگی
 و بوده پژوهشگران و هنرمندان میان دانش و تجربیات تبادل ساززمینه هارویداد این. خواهد کرد

 فرهنگی و آموزشی مراکز ایجاد همچنین،. گرددمی همجواری حسن و دوستانه روابط ایجاد موجب
 فرهنگ با تریعمیق آشنایی و داده ارتقا را آموزیزبان سطح تواندمی خزر دریای حوزه کشورهای در

 همچنین ایران، در روسی زبان و روسیه در فارسی زبان هایکرسی ایجاد. آورد فراهم را یکدیگر
 موزشآ گسترش به تواندمی آموزشی مراکز و هادانشگاه در مختلف کشورهای فرهنگی مراکز تأسیس

 حضور فعال روسیه و ایران در نهادهای .شود منجر کشور دو پژوهشگران و دانشجویان تبادل و
که  نهادها این. کندمی ایفا فرهنگی بین دو کشور هایهمکاری تسهیل در مهمی نقش نیز ایمنطقه

 همکاری سازمان در شانگهای نام برد، عضویت همکاری تواند از سازمانهای موفق آن میاز نمونه
 هایهمکاری تقویت هدف با سازمان این. دارد همراه به متعددی منافع عضو کشورهای برای شانگهای
 ین،همچن. است شده تأسیس اعضا میان بازرگانی سطح افزایش و تجاری آزاد منطقه ایجاد اقتصادی،
 المللی،بین آتی نظم به دهیشکل در مشارکت و آمریکا گرایییکجانبه با مخالفت با عضو کشورهای

 یتیامن هایهمکاری این، بر علاوه. کنند ایفا مؤثری نقش جهان و خود سرنوشت تعیین در توانندمی
 یتعضو این مجموع، در و کندمی کمک ایمنطقه امنیت و ثبات تقویت به سازمان این در سیاسی و

 هایچالش با مقابله و مشترک هایظرفیت از برداریبهره منظور به عضو کشورهای برای فرصتی
 را جدیدی هایافق مختلف، اقوام و هاملت میان فرهنگی تبادل اینکه وجود با .آوردمی فراهم جهانی
 همواره مسیر این اما گردد،می اندیشه تعالی و فرهنگی غنای موجب و گشایدمی آنان روی پیش
 هنجارها در تفاوت که طوری به دارد؛ همراه به نیز را مشکلاتی گاهی و نیست چالش بدون و هموار
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های اول و بدون آشنایی با ریشهتواند در برخوردهای می مختلف، جوامع میان فرهنگی هایارزش و
 بانیز موانع این، بر علاوه. گردد همدلی و متقابل درک از مانع و تفاهم سوء به فرهنگی، در ابتدا منجر

 و متقابل درک هایدریچه و شده ظاهر هافرهنگ میان تفاهم و ارتباط برابر در سدی همچون نیز
 در مهمی بسیار نقش مختلف هایفرهنگ با آشنایی و زبان آموزش .سازدمی مسدود را اندیشه تبادل
 و افکار بیان برای ایوسیله عنوان به زبان. دارد کشورها میان فرهنگی تبادلات و تفاهم ایجاد

 فردی وقتی. دهدمی معنا زبان به نیز فرهنگ حال، عین در و بخشدمی هویت فرهنگ به احساسات،
 وعموض این که شودمی آشنا نیز زبان آن فرهنگی هایجنبه با واقع در گیرد،می یاد را جدیدی زبان
 ایهفرصت کردن فراهم .شودمی فرهنگ آن رسوم و آداب و رفتارها بهتر درک و ارتباطات بهبود باعث

 زبانی انعمو کاهش به تواندمی کنند،می برقرار ارتباط دیگر هایزبان با که افرادی برای زبان یادگیری
 آموزش برای آنلاین و حضوری آموزشی هایدوره برگزاری شامل تواندمی امر این. کند شایانی کمک
 از راداف میان نظر تبادل و گفتگو برای مناسب فضایی ایجاد. باشد خزر دریای حوزه کشورهای زبان

 .کندمی کمک تفاهمات سوء کاهش و بهتر درک به نیز مختلف هایفرهنگ
 ارتباطات تواندمی ایحرفه مترجمین از استفاده دارد، وجود شدت به زبانی موانع که مواردی در

 کند. جلوگیری تفاهمات سوء بروز از و کرده تسهیل را
 

 روسیه و ایران فرهنگی تعاملات تاریخچه
 رد سکاها قبایل هخامنشی، دوره دارد. در غنی و طولانی تاریخی روسیه و ایران فرهنگی روابط

 علم هتوسع در ایرانی فیلسوفان و دانشمندان وسطی، قرون در. داشتند ارتباط ایران با امروزی روسیه
 قرون در .کردند ایفا بسزایی نقش شد، روسیه امپراتوری از بخشی بعدها که مرکزی، آسیای فرهنگ و

. دپرداختن ایران زبان و تاریخ فرهنگ، مطالعه به فعال طور به روسی دانشمندان و سیاحان ،49 و 48
 میلادی 4858 تا 4856 و 4843 تا 4805 هایسال بین اصلی دوره دو در روسیه و ایران هایجنگ

 روسیه زمان، این در. گرفتند شکل خارجی و داخلی عوامل از ایمجموعه دلیل به هاجنگ این. داد رخ
 را تانگرجس راستا، این در و بود قفقاز در نفوذ گسترش دنبال به خود طلبانهتوسعه هایسیاست با

 مرکزی دولت ضعف به هاشورش و داخلی هاینارضایتی ایران، در .درآورد تصرف به 4804 سال در
. دکن مقاومت خارجی تهدیدات برابر در مؤثر طوربه نتواند ایران تا شد موجب وضعیت این و زد دامن

فزود. ا مشکلات این شدت بر بحرانی، شرایط این در ایران از المللیبین هایحمایت فقدان همچنین،
 تدس از به منجر که انجامید ترکمانچای و گلستان هایعهدنامه امضای به هادرگیری این نهایت، در

 باعث وقایع این. گردید قفقاز در روسیه نفوذ تثبیت و ایران اراضی از وسیعی هایبخش رفتن
 دو روابط حال بر که تا زمان شد ایرانیان میان در روسی طرف به اعتماد عدم ذهنیت گیریشکل
 تموقعی دلیل علیرغم اعلام بی طرفی به ایران دوم نیز، جهانی جنگ در .افکنده است سایه کشور

 و شوروی نیروهای اشغال به متفقین، نیروهای تأمین برای کریدوری عنوان به و خود استراتژیک
 هایزبان. شد زبانی اختلاط موجب شوروی، و انگلیسی نیروهای در این دوران حضور. درآمد بریتانیا

 این. دگذاشتن تأثیر فارسی زبان بر شده،اشغال مناطق در غالب هایزبان عنوان به روسی و انگلیسی
 .بود فارسی نوشتار و گفتار در ساختاری تغییرات و واژگان گیریقری شامل تأثیرات

تجاری و  مبادلات با کشور دو بین صنعتی - فنی هایهمکاری در دوران اتحاد جماهیر شوروی
 هادام برای ایرانی دانشجویان از هاییگروه شوروی، جماهیر اتحاد دوران در. اقتصادی گسترش یافت

ایران، همچون کارخانه  در مراکز صنعتی روسی کارشناسان و شدند اعزام شوروی به عالیه تحصیلات
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 یادب آثار ترجمه و هنری هاینمایشگاه برگزاری شاهد دوره این در. داشتند ذوب آهن اصفهان فعالیت
 شوروی جماهیر اتحاد فروپاشی از پس. فارسی, عمدتاً با گرایشات چپ و رئالیستی هستیم به روسی از

یران اسلامی در ا گیری انقلابشکل از پس ایران هایارزش با روسیه و ایران بین فرهنگی تبادل نیز،
 .تبادلات فرهنگی رو به افزایش گذاشت روسیه فدراسیون کشور قالب در روسیه دیسیدگر و

 برگزار متناوب طور موسیقی به هایاجرا و فیلم هایجشنواره ها،نمایشگاه مشترک، هایکنسرت
 تنگیتنگا همکاری و است انجام حال در کشور دو بین کارشناسان و دانشجو تبادل همچنین،. شوندمی
 هایافق تواندفرهنگی می هایزمینه در تعامل همچنین،. دارد وجود روسیه و ایران هایدانشگاه بین

مختلف  هایزمینه در همکاری برای جدیدی هایفرصت و گشایدبه روی دو کشور می جدید دانش را
 اطعمق در ویژه به ایران و زبان فارسی در روسیه، در روسی زبان آموزش گسترش. کندمی ایجاد علمی
 رایب فرهنگی و شغلی تحصیلی، جدید هایفرصت ایجاد به تواندمی کارشناسی، به ورود از پیش

 شامل که دارد جریان کلیدی حوزه چندین در روسیه و ایران کنونی شود. روابط منجر جوانان
 نظر در اقتصادی شرکای عنوان به کشور دو این. شودمی انرژی و نظامی، اقتصادی، هایهمکاری

. نندک تقویت را خود تجاری مبادلات غرب، هایتحریم به توجه با تا کنندمی تلاش و شوندمی گرفته
 افزایش به است، مرتبط جنوب-شمال کریدور به که آستارا-رشت آهنراه مانند مهمی هایپروژه

 فعلی بین ایران و روسیه مشترک هایفعالیت اصلی اهداف و هاجهت. کندمی کمک تجاری ارتباطات
 ب فلز،صنایع ذو) صنایع ای،هسته توسعه انرژی صلح آمیز تولید برق، ساخت پالایشگاه،: از عبارتند

موضوع  73 کلی، طور به. ارتباطات و نقل و حمل بانکداری، ،(هوانوردی فناوری شیمی، و پتروشیمی
 شده اندازیراه نیز جنوب-شمال نقل و حمل کریدور. است شده شناسایی مشترک همکاری حوزه و

 وزهح کشورهای با روسیه و اسکاندیناوی اروپا، شمال بین ترانزیتی ارتباط ایجاد آن هدف که است
 برای مذاکرات همچنین،.باشدمی ایران طریق از شرقی جنوب آسیای و هند اقیانوس فارس، خلیج
 روابط نای ابعاد دیگر از نیز بوشهر نیروگاه امنیت تأمین زمینه در همکاری و دفاعی هایسیستم خرید
 هب تواندمی که است تنظیم حال در کشور دو میان بلندمدت همکاری هایتوافقنامه علاوه،به. است

  .شود منجر روابط این بیشتر تقویت

 شنق المللی،بین هایهمکاری مهم ابعاد از یکی عنوان به روسیه، و ایران میان فرهنگی تبادل
 و ادبیات هنر، فرهنگ، با آشنایی. کندمی ایفا ملت دو میان متقابل شناخت و درک ایجاد در محوری

 یهای منفذهنیت و سوءتفاهمات کاهش و مؤثرتر ارتباطات برقراری ساززمینه یکدیگر، رسوم و آداب
 و اقتصادی علمی، هایهمکاری گسترش برای مناسب بستری همچنین فرهنگی تبادل این. است

 نیازشپی عنوان به فرهنگی تبادل. کندمی تسهیل را هاحوزه سایر در تعاملات و آوردمی فراهم سیاسی
 تعاملات این. است برخوردار راهبردی اهمیت از روسیه و ایران میان همکاری ابعاد سایر گرتسهیل و

ایر دو کشور در س روابط گسترش ساززمینه بلکه کند،می تقویت را متقابل شناخت و درک تنها نه
 هب فرهنگی، تنوع و شدن جهانی عصر در کشور دو بین فرهنگی تعاملات ارتقای. ها خواهد بودزمینه
 مشترک، رویدادهای در سایه برگزاری تعاملات این. کندمی کمک رسوم و آداب و هاسنت بهتر درک
 آن انتقال در اساسی گامی میراث، این حفظ. آورندمی فراهم را فرهنگی میراث اشاعه و حفظ زمینه

 ارتقای و ایمنطقه ثبات حفظ برای بستری فرهنگی به بیانی دیگر، تعاملات است. آینده هاینسل به
 رد عملی اقداماتی انجام با توانندمی روسیه و ایران .آیدمی شمار به مختلف هایزمینه در هاهمکاری
 زارتو .کنند تقویت را خود اجتماعی و فرهنگی روابط مقابل، کشور در خود فرهنگ گسترش راستای
 دتواننمی وابسته، نهادهای همراه به روسیه، فدراسیون فرهنگ وزارت و ایران اسلامی ارشاد و فرهنگ
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 هاکنسرت ها،نمایشگاه ها،جشنواره برگزاری طریق از کشور، دو هایسفارت فرهنگی بخش همکاری با
 .بپردازند یکدیگر فرهنگ ترویج به فارسی، و روسی هایکتاب و سینمایی آثار معرفی و

 زبان اب مرتبط مقالات و هاکتاب نشر و ترجمه شامل روسیه با علمی و فرهنگی ارتباطات تسهیل
 یونتلویز رادیو و سیما و صدا. است نویسندگان و هنرمندان از حمایت همچنین و کشور این فرهنگ و

 ایهآموزند و جذاب هایبرنامه رادیویی، و تلویزیونی هایکانال ایجاد با توانندمی نیز روسیه دولتی
 تخصصی مراکز تاسیس .کنند پخش و تولید فارسی و روسی هایزبان به مستندها و هاسریال نظیر

 اردر کن تحصیلی، مختلف مقاطع برای مناسب آموزشی منابع توسعه و ایران در روسی زبان آموزش
 مقابل طرف فرهنگ معرفی. است ضروری اقدامات دیگر از فرهنگی، سمینارهای و هاکارگاه برگزاری

دو  هنرمندان حضور از حمایت و روسیه و ایران های وابسته فرهنگیها و سازمانوزارتخانه توسط
 و شغلی تحصیلی، جدید هایفرصت تواندمی امر این. است برخوردار بالایی اهمیت از نیز کشور

 شامل مشترک، فرهنگی رویدادهای برگزاری .آورد فراهم ایرانی آموزاندانش برای را فرهنگی
 کهبل رساند،می یاری کشور هر هنر و فرهنگ معرفی به تنها نه ها،کنسرت و هانمایشگاه ها،جشنواره
 مراکز ایجاد. کندمی فراهم پژوهشگران و هنرمندان میان دانش و تجربیات تبادل برای فرصتی

 گفرهن با ترعمیق آشنایی و آموزیزبان ارتقای به تواندمی نیز کشور دو هر در فرهنگی و آموزشی
 بانز و روسیه هایدانشگاه در فارسی زبان هایکرسی گشایش مثال، عنوان به. شود منجر یکدیگر
 ریبرگزا. بینجامد کشور هر فرهنگ و زبان آموزش گسترش به تواندمی ایران هایدانشگاه در روسی

 و فرهنگ معرفی به تنها نه ها،کنسرت و هانمایشگاه ها،جشنواره شامل مشترک، فرهنگی رویدادهای
 هشگرانپژو و هنرمندان میان دانش و تجربیات تبادل برای فرصتی بلکه رساند،می یاری کشور هر هنر

 و آموزیزبان ارتقای به تواندمی نیز کشور دو هر در فرهنگی و آموزشی مراکز ایجاد. کندمی فراهم
 در یفارس زبان هایکرسی گشایش مثال، عنوان به. شود منجر یکدیگر فرهنگ با ترعمیق آشنایی
 فرهنگ و زبان آموزش گسترش به تواندمی ایران هایدانشگاه در روسی زبان و روسیه هایدانشگاه

 رانپژوهشگ و دانشجویان تبادل برای بسترهایی عنوان به توانندمی مراکز این. شود منجر کشور هر
 و هارسانه از نماینداستفاده تقویت نیز را دانشگاهی و علمی هایهمکاری طریق، این از و کنند عمل

 هایبرنامه تولید بلکه کند،می کمک کشور هر زبان و فرهنگ ترویج به تنها نه نوین هایفناوری
 عمومی یآگاه افزایش به تواندمی روسی و فارسی هایزبان به دیجیتال محتوای و مستندها تلویزیونی،

 و روادید لغو طریق از گردشگری مبادلات تسهیل .شود منجر کشور دو مردم میان متقابل درک و
 کدیگری رسوم و آداب و فرهنگ با مردم بیشتر آشنایی برای فرصتی مشترک، فرهنگی تورهای ایجاد
 وندهایپی انواع  به بلکه کند،می کمک فرهنگی روابط تقویت به تنها نه تعاملات این. آوردمی فراهم

 نایرا میان فرهنگی هایهمکاری همچنین گسترش. شد خواهد منجر نیز پایدار اقتصادی و اجتماعی
 تاریخ هب توجه با. کندمی عمل نیز اقتصادی و سیاسی روابط تقویت در مؤثر ابزاری عنوان به روسیه و

 و ترعمیق درک به تواندمی زمینه این در گذاریسرمایه کشور، دو فرهنگی هایظرفیت و مشترک
 زنی مقصد کشور در فرهنگی و آموزشی مراکز ایجادبیانجامد.  هاملت میان ترگسترده هایهمکاری

 . کند کمک یکدیگر فرهنگ با ترعمیق آشنایی و آموزیزبان ارتقای به تواندمی
    

 گیرینتیجه
ادلات تب در زمینه گذاریسرمایه ایران و روسیه، فرهنگی هایظرفیت و مشترک تاریخ به توجه با

و این د. ایران و روسیه بیانجامد میان ترگسترده هایهمکاری و ترعمیق درک به تواندفرهنگی می
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 تجربه را عمیقی و چندوجهی روابط اخیر هایسال غنی در هایفرهنگ و تاریخ از برخورداری کشور با
 در هنگیفر و آموزشی مراکز تبادلات فرهنگی بینابین بشدت نیاز به تقویت دارد. ایجاداما  کنندمی

 ایران. ندک کمک یکدیگر فرهنگ با ترعمیق آشنایی و آموزیزبان ارتقای به تواندمی نیز مقصد کشور
ل عم ملت دو متقابل درخدمت درک رسوم، و آداب و هنر زبان، انتقال با فرهنگی تبادل این روسیه و

 و هاجنگ تا گذشته در هااندیشه تبادل و تجاری مبادلات از تبادلات این سابقه. خواهد کرد
 روسیه، و ایران بین فرهنگی تبادل .گیردمی بر در را امروزی آموزشی و علمی فرهنگی، هایهمکاری

 ویتتق و گردشگری توسعه فناورانه، و علمی همکاری متقابل، فهم ارتقای جمله را از متعددی مزایای
 وهشگرانپژ دانشجویان، تعامل برای فرصت ایجاد با تبادلات این. اقتصادی در بر دارد  و سیاسی روابط

 مراکز ایجاد اقتصادی، و علمی پیشرفت ها،سوءتفاهم و هاکلیشه کاهش به کشور، دو هنرمندان و
 .انجامدمی دیپلماتیک و سیاسی روابط تقویت و گردشگری توسعه مشترک، تحقیقاتی

 این دنش ترعمیق برای اما است، تأثیرگذار و مهم گامی روسیه و ایران بین فرهنگی تبادل اگرچه
 نوین، هایفناوری از استفاده مانند نوآورانه راهکارهای به نیاز بلندتر، اهداف به رسیدن و روابط

 علمی، هایهمکاری تقویت گردشگری، زمینه در همکاری مشترک، هنری هایجشنواره برگزاری
 به توانندمی اقدامات عملی این. دارد وجود ایرسانه هایهمکاری ارتقای و مطالعاتی مراکز ایجاد

و جانبه و د روابط ارتقاء سطح به و کنند کمک کشور دو بین روابط تقویت و فرهنگی تبادلات توسعه
 هایظرفیت و مشترک تاریخ به توجه با. شوند منجر هاملت میان دوستی و صلح گسترش حس

 روابط برای را روشن ایآینده تواندمی فرهنگی تبادل در گذاریسرمایه روسیه، و ایران فرهنگی
 منجر همسایه و دوست ملت دو میان ترگسترده هایهمکاری و ترعمیق درک به و بزند رقم دوجانبه

 .شود
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  چکیده
امل اند بلکه تابع عواند که هیچ زمانی ازلی نبودهاین منظر بررسی شده ها ازدر این جستار اسطوره

ی امیال دهد جلوهحوادثی که در اسطوره رخ میباشند. فرهنگی و روانی می، تاریخی، اجتماعی
چه به صورت نمادین در خواب و چه به صورت : شودفردیست که از طریق اسطوره آن را ارضا می

توان در خواب به شکلی پردازی. یونگ معتقد است که آرزوهای برآورده نشده را میاسطوره و خیال
های پیشینیان در جوامع امروزی همچنان از اقبال جمعی اسطوره همچنینیافته دید. تحقق

 ،اند. از سویی نیز از دیدگاه فرویدبرخوردارند چرا که حاوی امیال پیشینیان و جوامع امروزی بشری
ها چیزهایی را در بردارند کنند. اما محتوای اسطورهزوها و لذات بر اساس میل لذت عمل میامیال و آر

تواند بر آرزوهای برنیافته که در دنیای واقعی وجود ندارند. بنابراین آدمی از رهگذر اسطوره می
وله را مقاش را به توانایی و شکستش را به پیروزی تغییر دهد. این ناتوانی، خودجامه عمل بپوشاند

تا به تجسم این مسئله  است بررسی نمود. این پژوهش برآن« جبران مضاعف»توان تحت عنوان می
 . در میانداسطوره ادبی اوستیای شمالی از دیدگاه روانشناسی بپرداز، های حماسی نارتدر داستان

ترین و اتو رانک بیشیونگ ، نظریات روانکاوانه فروید، نظریات روانکاوانه به کار رفته در متن تحقیق
 ای حماسه نارت دارند.در میان قهرمانان اسطوره« جبران مضاعف»کاربرد را در تحلیل مقوله 

 
 .یونگروانشناسی ، فروید روانشناسی، حماسه نارت، جبران مضاعف: کلیدی واژگان

 
 مقدمه

فرهنگ و آمیز کشف اندیشه نهفته در اساطیریست که زیربنای هدف از ذکر روایات اسطوره
دهد حوادثی که در اسطوره رخ می(. 54: 4384)جلال ستاری، « شودروحیات قوم محسوب می

کنیم: چه به صورت نمادین ی امیال و آرزوهای فردی ماست که از طریق اسطوره آن را ارضا میجلوه
یم. یونگ پردازی. در روانکاوری نیز با اسطوره سروکار داردر خواب و چه به صورت اسطوره و خیال

توان در خواب به شکلی ارضا شده شده یا آرزوهایی برآورده نشده را میمعتقد است که امیال سرکوب
های پیشینیان در جوامع امروزی همچنان از اقبال جمعی یافته دید. بر همین اساس اسطورهو تحقق

 نیز از دیدگاه فروید، امیال اند. از سوییبرخوردارند، زیرا حاوی امیال پیشینیان و جوامع امروزی بشری
ای هقید و شرط تمامی خواستهکنند. در سنین پایین، والدین بیو آرزوها بر اساس میل لذت عمل می

 شود و ممکنها روبه رو میسازند، اما فرد در سنین بزرگسالی با دنیای واقعیتکودک را برآورده می
ها چیزهایی را ت برآورده سازد. اما محتوای اسطورههایش را در دنیای واقعیااست دیگر نتواند خواسته
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تواند بر آرزوهای در بردارند که در دنیای واقعی وجود ندارند. بنابراین آدمی از رهگذر اسطوره می
اش را به توانایی و شکستش را به پیروزی تغییر دهد. این برنیافته خود جامه عمل بپوشاند، ناتوانی

بررسی نمود. جبرانِ ناتوانی قهرمانی خرُد و قرار دادن « جبران مضاعف»ان توان تحت عنومقوله را می
 «. مضُاعف»عبارتی: آمیز، دوچندان و بهوی در موضع قدرت، آن هم به شکلی مبالغه

در این پژوهش به تبیین نظریات روانکاوانه زیگموند فروید، کارل گوستاو یونگ و اتو رانک در 
 ، اسطوره ادبیهای حماسی نارتپس از آن به تحلیل روانکاوانه داستانتحلیل اسطوره می پردازیم. 

مردم اوستیای شمالی خواهیم پرداخت. در هر داستان تنها به نظریه و تطبیق آن با داستان اشاره و 
 دیگر از توضیح مفصل مبانی نظری پرهیز شده است. 

 
 نقد روانکاوانه:

ها برخاسته ند رؤیای افراد، از ناخودآگاه شخصی آنی وی، اسطوره همانالف( فروید: به عقیده
ردد. گشود و در ناخودآگاه انباشته میزده میاست. آنگاه که تمایلات انسانی ارضا نگردد، دائما پس

کند و نظم و آرامش روانی را ها انرژی هنگفتی را در ناخودآگاهی متراکم و محبوس میوازدگی کام"
(. بنابراین، اسطوره همچون رؤیا، کلیدی 437: 4347ل از آریان پور، )فروید به نق "زندبرهم می

ی بسط گشاینده برای شناخت محتوای هر واخوردگی و تمایلات غریزی در اشخاص است. در ادامه
وشیار هوشیار و هاین مهم باید افزود که فروید ساختار شخصیت را متشکل از سه سطح ناهوشیار، نیمه

را همانند رویا راهی نمادین برای ارضای آرزوهای سرکوب شده  ی اسطورهدانست. همچنین ومی
یرد گکرد. عقده ادیپ از نظر تحولی در مرحله سوم رشد روانی جنسی فرد شکل میادیپی تلقی می
گیری آن میل جنسی پسر به والد غیر همجنس خود یعنی مادر و ترس از تنبیه شدن و اساس شکل

ها امیال نیرومندی مانند، زنا با محارم و قتل رو فروید بر این باور بود که انسانتوسط پدر است. از این
پذیر نیست زیرا جامعه از ابراز آن تمایلات جلوگیری پدر را دارند که تابوست و ارضای آنها امکان

نابراین بمطرح می شود.  کند. فروید معتقد بود که دراکثر جوامع این تابو در بستر اسطوره و افسانهمی
ها میل جنسی و تعارضات خانوادگی است. به زعم وی این مورد در مهمترین اسطوره محور اسطوره

ال، شود )سگهای ناکام قهرمان به تصویر کشیده میشود در این افسانه عقدهادیپوس نیز مشاهده می
همان رابطه  (. به نظر وی اسطوره ادیپ از رویایی کهن سرچشمه گرفته که محتوای آن48: 4389

(. بنابراین 584: 4394زای یک کودک با والدینش به واسطه تمایلات جنسی است )فروید، پریشانی
ا ترین غرایز رنیافتهاسطوره همانند رویا در سطح پنهان یا نمادین، کامیابی قهرمان در ارضای دست

حالی  دهد درفردی را نشان می راندهکشد. با این تفاوت که رویا امیال ارضا نشده و واپسبه تصویر می
 کنند. نشده قومی را بیان میها امیال و آرزوهای محققها و اسطورهکه افسانه

دارد. رانک در رویکرد نخست خود در کتاب اسطوره  ب( اتو رانک: وی دو رویکرد نسبت به اسطوره
ای ها را همانند رویا جلوهپردازد و اسطورهها میتولد یک قهرمان، همانند فروید به تحلیل اسطوره

(. وی در دومین رویکرد 3984: 4948گیرد )الیاد، شده ادیپی در نظر مینمادین از آرزوهای سرکوب
 آید، تمام زندگی انسان را تلاشهای وی پدید میو تحول در اندیشه« ضربه تولد»خویش که با انتشار 

در این رویکرد جدید نیز همانند فروید اسطوره گیرد. برای سازگاری با ضربه روحی تولد در نظر می
داند، اما آرزویی که اکنون باید برآورده شود، میل به عدم تولد یا ایجاد زهدان را برآورنده آرزو می

دومی در صورت تحقق آن است. در این رویکرد برخلاف دیدگاه فروید و رویکرد پیشین وی که همواره 
گرفت، مادر مقصر اصلی است زیرا قهرمان و انتقام قهرمان قرار میپدر مقصر است و در معری انتقاد 
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است. رانک کور شدن ادیپ در پایان داستان را، نمادی از بازگشت او به تاریکی زهدان دنیا آوردهرا به
 (.53: 4959کند )رانک، مادر تصور می

یازهای روانی می شمرد ج( کارل گوستاو یونگ: وی همانند فروید اسطوره را بیان نمادین برخی ن
ی، ی گوناگونها، با همههای ملل گوناگون، به این نتیجه رسید که این اسطورهو با مطالعه در اسطوره

( نام نهاد. Archetype) "کهن الگو"های مشترک دارند. او این بنیاد همانند و مشترک را گویا ریشه
گیرد. وی علاوه بر تایید ناهوشیار فرویدی که یتر از فروید در نظر میونگ ناهوشیار را بسیار گسترده

کند، قائل به گونه دیگری از ضمیر ناهوشیار است که آن را تحت عنوان ناهوشیار شخصی مطرح می
ها و افکاری است که نیافته است بلکه مخزن گرایشها و آرزوهای کامها، ترسنه تنها مبین اندیشه

-یار جمعی ریشه در حیات اجدادی بشر دارد و شامل تجربهنزد همه ابنای بشر مشترک است. ناهوش

های گذشتگان است. یونگ معتقد است اسطوره نوعی رویای جمعی است که در طی تاریخ توسط 
های ناهوشیار جمعی را آشکار ترین لایهشوند و عمیقملل و اقوام به زبان تمثیل و نمادها بیان می

های جادوئی از ناهوشیار جمعی های هنری و قصهز آفرینشای اکنند. از دید وی حجم گستردهمی
ده یافتگی نامیای در سفر برای رسیدن به غایتی است که فردیتگیرد و قهرمان اسطورهنشات می

کند و قابل دسترس (. در این مرحله قهرمان داستان تغییر پیدا می455: 4388شود )فوردهام، می
رشد روانی قهرمان را به دنبال دارد شخص به یک واحد روانی کامل شود و درنتیجه این فرایند که می

ناشدنی است. از نظر یونگ، فردانیت محل اتحاد و یگانگی شود که جداناپذیر و تقسیمتبدیل می
 (.55:4385هایی است )مورنو، ناهوشیار و هوشیار است و تحقق آن مستلزم تحمل دشواری

 
 بحث و بررسی: 

سی قهرمانان مصداق جبران مضاعف در حماسه نارت می پردازیم. این در این بخش به برر
رسد و در قهرمانان در چند ویژگی مشترکند: اسطوره در لحظات دشواری به داد این قهرمانان می

های پرسوز و پذیرد: عموما قهرمان در پاسخ به لالاییفضای مبالغه حوادثی غیرطبیعی صورت می
ای می یابد. تولد یا رشد غیرمعمول، کشته گشاید و رشد اسطورهه سخن میگداز دایه یا مادر زبان ب
دن شتکه شدن گهواره و پارههای طبیعی از رشد نامعمول قهرمان پس از تکهشدن پدر، تأثیر پدیده

های قهرمانی مانند سوارکاری، تیرانداختن، بدست آوردن توانایی یافتن به مهارتبند قنداق، دست
 .روندهای قهرمانان جبران مضاعف به شمار میبا دشمنان در مدت کوتاه، همگی از ویژگی برای مبارزه

 «:ازدواج سوسلان و بیدوخا»داستان  -4
مند است، پس از بردن شرط ازدواج با بیدوخا، سوسلان که به بیدوخا، دختر چلاخسارتاگ، علاقه

رد قلعه گیشود و تصمیم میرو میروبهکه مسابقه رقصیدن است، با بدقولی چلاخسارتاگ، پسر خیز، 
کند، چنانچه در حمله به خیز، خیز را تصرف کند و بیدوخا را با خود ببرد. جارچیِ وی اعلام می

 هایبایست صد سال جوانش را به او بدهد. در میان خانوادهای، سواری را برای جنگ نفرستد میخانه
پدر،  هایگذاریاد در گهواره دارد. نوزاد با شنیدن گلهنارتی یک چوپان نارتی است که تنها پسری نوز

ت و در برابر چشمان حیر« پدر نارحت نباش، مرا به ارتش سوسلان بفرست»گشاید: زبان به سخن می
شوند، گهواره کشد، دست ها و پاها بلند میدهد، دست و پایش را میی وی، خودش را کش میزده

شود. پسر به مادر می گوید، گرسنه است. مادر نانی برابر با یم میدارد و به چند تکه تقسترک برمی
کشد. در مرحله یورش به قلعه خیز، پسرک خورد و دو برابر قد میپزد. پسر تمام نان را میقد پسر می

با اصابت تیر چلاخسارتاگ که کمان ساخته دست کوردالاگون آسمانی رها شده، از بالای تخته سنگ 
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تد. چنانچه سوسلان قبل از اینکه پسر به زمین برخورد کند، او را بگیرد و سپس از افبه پایین می
. آوردگردد و سوسلان بیدوخا را بدست میماند، قلعه خیز نابود میهفت رود رد کند، پسر زنده می

واهد خاما اگر پسر را بر زمین بیندازد یا نتواند او را از هفت رود رد کند، جنگ هیچ دستاوردی برایش ن
شود و سعی در داشت. سیردون، دشمن سوسلان به شکل پیرمرد و پیرزنی در مسیر راه ظاهر می

کند. اما پیرزنی کیسه انحراف وی از مسیر را دارد. سوسلان از جوی چهارم، پنجم و ششم عبور می
اند.  هرا اسیر کرداند و بیدوخا ی خیز را گرفتهها قلعهگوید، نارتشود و میبردوش بر سر راهش سبز می

گذارد و خود را به نیروهایش کند؛ پسرک را روی آن میسوسلان بالای یک تپه بورکای خود را پهن می
اند و منتظرش هستند، در می ها کنار دیوارهای قلعه نشستهبیند نارترساند. اما هنگامی که میمی

اما پسر مرده است، زیرا سیردون خاک  سوی پسر باز می گردد،سرعت بهیابد که فریب خورده است. به
ازدواج »(. مرگ پسرک در داستان 408-405: 4398مرده را بر او پاشیده است )عبداللهی و مرادی، 

ود شرو میبازتاب تراژدی است که در آن قهرمان کوچک با موانع گوناگونی روبه« سوسلان با بیدوخا
اما مرگ پسرک در این داستان و نیز مرگ تترادز در  افتد.و با نیروهایی فراتر از قدرت خویش در می

که در زیر توضیحات آن خواهد آمد، پیکار تراژیک قهرمانان کوچک با « تترادز و سوسلان»داستان 
تقدیر است، پیکاری سخت و از پیش محکوم به شکست و مرگ. این پیکار هرچندان که سخت هم 

میرد، ولی مرگش، بر خلاف انتظار، ان پیکارجو، غالبا میدهد. این قهرمقهرمان بدان تن در می»باشد: 
 از جهت، بدین ˂…˃شویم و هم شادمان! زده میکند، بلکه از مرگش، هم وحشتنومیدمان نمی

 (.44: همان) «!بریممی لذتّ بونار، آندر گفته به است، آدمی مصیبت نمایش که تراژدی تماشای
 «:نام اوریزماگپسر بی»داستان  -5

ند، کناند و برایش خیرات نمینام اوریزماگ که زندگان فراموشش کردهن داستان، پسر بیدر ای
خواهد او را تا زمانی که مایحتاج خود به هوای مراسم یادبود، از باراستیر پادشاهِ سرزمین مردگان، می

وریزماگ کند وی را به سرزمین زندگان بفرستد، چرا که پدرش اآوری میرا از مراسم یادبود جمع
رود، اوریزماگ ی سنگ فراموشی از یاد برده است. پسر به درِ خانه اوریزماگ میمرگش را به واسطه

که  داندکند. شاتانا نیز نمیشناسد و پسر، پدر را برای شکار و سفر دعوت به همراهی میوی را نمی
یای زیر آب و در میان این پسر، همان یادگار او از اوریزماگ است که به دور از چشم پدر در دن

کند که خداوند برف هفت سال را بباراند، پسر دانبیتیرها بزرگ شده است، و به درگاه خداوند دعا می
ها در مسیر راهِ شود اما برفدر راه بماند و پیرمردش سالم به خانه بازگردد. دعای شاتانا مستجاب می

ردد. گشوند و مسیر هموار میابلق اوریزماگ آب میآلاسا، اسب پسر اوریزماگ که جلوتر از ارفان، اسبِ 
 کند به جایی بروند که اوریزماگپسر در پاسخ اوریزماگ که به کدام کشور حمله کنند، پیشنهاد می

تاکنون در آن نجنگیده است و اوریزماگ ترک تورک را که سرزمینی ثروتمند و دور است پیشنهاد 
نی آهیابد، جان پدر را از گزند اسب آهنی، گرگ دهانق میکند. پسرک بر تمامی موانع مسیرتفومی

دهد و از سهم عظیم شکار و غنیمتی که به دست آورده تنها یک گاو پولادین نجات میو شاهین نوک
کند و پیش از بازگشت به سرزمین مردگان به سفید را به عنوان قربانی مراسم یادبود خود نشان می

ل از آن تو چون بزرگتری. دومین سهم هم از آن تو، به عنوان کسی که سهم او»گوید: اوریزماگ می
کنم. این گاو را هم در این سفر همراهم بودی. قسمت سوم هم مال من که آن را هم به تو هدیه می

امت نی درگذشتگان مراسم گرفتی. فقط مرا پسر بیبردار و برایم مراسم یادبود بگیر. تو به احترام همه
هیچ مراسم یادبودی ی دانبیتیرها به دست خودت رهسپار سرزمین مردگان شدم بیانهرا که در خ

 (.47: 4398)عبداللهی و مرادی، «. فراموش کردی
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)تبلور ایده ناهوشیاری جمعی نیز در تحمل دشواری ها در راه فردیت یافتگی از نظر یونگ قابل 
گی ناهوشیار و هوشیار است و تحقق آن فهم و لمس است: از نظر یونگ فردانیت محل اتحاد و یگان

 مستلزم تحمل دشواری هایی است.
 «:سائوئای»داستان  -3

سائوئای را بردند و در شکاف »ای دارد: سائوئای، پسرِ کاندزِ پیر از قوم بورات، رشدی افسانه
سائوئای، نهَ ها او را برداشتند و ماده گرگی او را با شیر خود تغذیه کرد. یخبندان انداختند. گرگ

 «کرد و روزی رسید که شکار کردن را آغاز کردروزانه و نَه ساعت به ساعت بلکه ثانیه به ثانیه رشد می
 (.365)همان: 

 «:چگونه باترادز را از دریا خارج کردند»و « تولد باترادز»های داستان -5
 به شکل قورباغه ها به شکل دختری زیبارو و روزهابتسنون که شب« تولد باترادز»در داستان 

ذارد، گاست با عهدشکنی خامیتس که قول خود را مبنی بر بیرون نبردن بتسنون در ملأ عام زیر پا می
آوردم. اگر او از سینه من دنیا میبایست پسری برای تو بهمن می»گوید: شود و به او میمواجه می

ت. رفداشت و تیر در بدن او فرو نمیخورد کسی در دنیا هماورد او نبود، شمشیر بر او اثر نشیر می
شود کرد! سرنوشت آن است که اینگونه نشود. پشتت را به من کن و من با دمیدن، فرزند ولی چه می

سنون شروع به بت. کرد همسرش به را پشتش خامیتس پس ˂…˃« دهم.مان را به تو میآینده
چیز را برای شاتانا تعریف کن. همه اکنون برو و-»دمیدن کرد و بر پشت خامیتس توموری ظاهر شد. 

 چون. هاماه و روزها شمردن به کرد شروع شاتانا ˂…˃« داند کی باید این تومور را بشکافی.او می
. شیدک بیرون را تنرویین نوزاد و شکافت را خامیتس پشت تومور احتیاط با شاتانا رسید فرا آن زمان

(. همچنین 498: 4398عبداللهی و مرادی، ) «بود آبدیده فولاد از او تنهپایین و فولادی پسر این بالاتنه
پسر خامیتس در کف دریا، در خانه دانبیتیرها بزرگ »ای برخوردار است: باترادز از رشدی افسانه

شد. او را باترادز پسر شد. او در یک ماه به اندازه رشد کودکان عادی در سه سال، بزرگ میمی
 (.499)همان: « خامیتس نامیده بودند

 
 «:آلدار-آتاماز و میسیر»داستان  -4

آتاماز دو مادر داشت. یکی او را زاییده بود و دیگری از او پرستاری »خوانیم: در این داستان می
پیچ کرده و درگهواره گذاشته بودند. هر کدام در دو سوی گهواره کرد. مادران، آتاماز را قنداقمی

 ات از فولاد سیاه و نیلی آبدیده و ریسمانشخواندند: لالا لالا! گهوارهنشسته بودند و برایش لالایی می
 مانکشند و آب بر آتش اجاق خانهدانی که گاو نرمان را الساعه میاز پشم پشت دیو است. تو نمی

اند و در خانه آلدار را دزدیده-دهند. همسر زیبای ناشرانریزند و خاکسترش را هم بر باد میمی
ه نوزاد خواندند کاینگونه لالایی می« نداریم که به عنوان جنگجو برای ارتش او بفرستیم.کس را هیچ

اگر -»هر دو مادر به او گفتند: « روم.آلدار می-من به لشکر ناشران-»ها گفت: از درون گهواره به آن
ها بدنش نپسرک هیچ نگفت. ت« کردیم.آلدار بروی که ما شیون نمی-توانستی به لشکر ناشرانتو می

کشیده شد، خود را به کنج گهواره تکیه داد، کنج فولادی گهواره به یکباره کنده شد و به پرواز درآمد 
و مادامی که در پرواز بود آنقدر داغ شد که زمانی که در دریا افتاد آب دریا را تا ته خشکاند. نوزاد 

 قدر در پرواز بودو پرواز کرد و آن خود را به کنج دیگر گهواره فشرد. کنج فولادین گهواره کنده شد
ی های آبکه تا مرز سرخ شدن، داغ و آبدیده شد، و هنگامی که در جنگل افتاد تمام جنگل را با شعله
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گرفت فشار داد، پولاد بالای سرش سوزاند. پسرک خود را به مکان پولادینی که سرش در آن قرار می
 (. 577و  576: 4398)عبداللهی و مرادی، « شد به کوهی سیاه تبدیل شد و به تمام اطراف پهن

اما جلال ستاری منشأیی روانکاونه را برای برخی از قهرمانان اسطوره قایل شده که بسیاری از 
همه »کند: ها در خصوص قهرمانان جبران مضاعف نیز صادق است. وی به نقل از رانک تشریح میآن

و تریستان و  (Romulusموسی و ادیپ و رومولوس )داستانهای مربوط به تولد قهرمان اعم از 
اند: قهرمان پسر خدا یا شاهی هم پیوسته(، دارای یک ردیف از مضامین بهLohengrinلوهنگرین )

 اهگ کشت، خواهد را پدرش که کنندمی پیشگویی شود،می روروبه مشکلاتی با او ولادت اما –است 
 اغلب کرد، رهایش باید یا است مرگ به محکوم نوزاد – آیدمی دنیا به مردمان چشم از دور و خفا در
 مهلکه از بیچیزی اشخاص یا را قهرمان – اندازندمی آب در و گذارندمی( صندوقی) سبدی در را او

 قهرمان بعدها – ایمادینه جانوران یا و کنندمی پرستاری او از مادر و پدر جای به که دهندمی نجات
 . شناسدمی باز را او هایشدلاوری خاطر به پدر یا گیردمی انتقام خود پدر از

 
 نتیجه گیری

تواند در خواب به شکلی بر اساس نظرات روانکاوانه یونگ، انسان آرزوهای برآورده نشده خود را می
ای هها و خواستهی ناهوشیاری جمعی یونگ مبنی بر آن که: ایدهیافته ببیند. همچنین ایدهتحقق

گردد در بازتاب به صورت ناهوشیاری جمعی در ما ظاهر و در طی اعصار آتی تکرار میگذشتگان 
هایی است که امروزی نیز همچنان با اقبال جمعی خوانندگان خواسته های پیشینیانمان در  اسطوره

اند. از سویی نیز مطابق دیدگاه روبه رو می شوند، زیرا حاوی امیال پیشینیان و جوامع امروزی بشری
ها چیزهایی را کنند. اما محتوای اسطورهفروید، امیال و آرزوها و لذات بر اساس میل لذت عمل می

تواند بر آرزوهای در بردارند که در دنیای واقعی وجود ندارند. بنابراین آدمی از رهگذر اسطوره می
د. مقوله ی تغییر دهاش را به توانایی و شکستش را به پیروزبرنیافته خودجامه عمل بپوشاند، ناتوانی

بررسی نموده اند. بنابراین آنجا که نوزادی ناگهان به « جبران مضاعف»که نویسندگان تحت عنوان 
رشدی افسانه ای در طی چند روز و چند ساعت دست می یابد، بند قنداق را می درد یا گهواره را 

مان زبان به سخن می گشایند تکه تکه می کند و آن جا که جانوران و گیاهان برای یاری رساندن قهر
و او را در مسیر شکست دشمن یاری می رسانند، گویای این اشکال مبالغه آمیز و مضاعفی است که 
اسطوره به شکلی ابزاری در اختیار قهرمان قرار می دهد تا رسالت خود را عملی ساند. اما آنگونه که 

های درونی، و الزامی که پدر بر وی دهد، قهرمان از گشایش خیالی برخی کشاکشتوضیح میرانک 
تحمیل کرده و برای تحقق آرزو و جبران و تلافی آنچه بر او رفته، پا به عرصه ی وجود می نهد. پدر 
یا برادرانی که پیشتر توسط دشمن قهرمان از میان رفته اند و اینک قهرمان خرد بایستی این ماموریت 

خشی از تمایلات و غرایز فرد سرکوب و به ناهوشیار نیز ب ناتمام را به پایان رساند. به عقیده فروید
رانده شده فرد، به شکل نمادین در رویا و اسطوره و بسترهای مجاز متبلور می گردند. از دید یونگ 

های جادوئی و افسانه ای از ناهوشیار جمعی نشات های هنری و قصهای از آفرینشحجم گسترده
ود. شیافتگی نامیده میر سفر برای رسیدن به غایتی است که فردیتای دگیرند و قهرمان اسطورهمی

شود و درنتیجه این فرایند که کند و قابل دسترس میدر این مرحله قهرمان داستان تغییر پیدا می
شود که جداناپذیر و رشد روانی قهرمان را به دنبال دارد شخص به یک واحد روانی کامل تبدیل می

از نظر یونگ، فردانیت محل اتحاد و یگانگی ناهوشیار و هوشیار است و تحقق آن ناشدنی است. تقسیم
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قهرمانان جبران مضاعف در آن ها مشترکند به هایی است. دشواری هایی که مستلزم تحمل دشواری
 شرح زیر است:

قهرمان تولدی افسانه ای می یابد و یا رشدی اغراق آمیز دارد )تترادز، باترادز، سائوئای،  -4
 اماز(؛ آت

تولد قهرمان یا نوزادی اش با مرگ پدر یا عدم حضور وی همراه است، پدر یا برادران  -5
قهرمان توسط ابرقهرمان داستان پیشتر کشته شده اند و قهرمان یا به قصد انتقام یا به قصد همراهی 

ست ا با ابرقهرمان ناچار است بر شرایط خلاف وضعیت فعلی اش که ناتوانی به واسطه ی خردسالی
 غلبه کند )تترادز، فرزند بینام اوریزماگ، سائوئای(. 

اسطوره به داد این قهرمانان می رسد و در فضای مبالغه حوادثی غیرطبیعی صورت می  -3
پذیرد: عموما قهرمان زبان به سخن می گشاید و رشد اسطوره ای پیدا می کند و گاه پدیده های 

 دز ، باترادز، آتاماز(طبیعی از این حادثه تأثیر می پذیرند )تترا

 گاه قهرمان برای انجام ماموریتی زنده می شود )فرزند بینام اوریزماگ(. -5

قهرمان ظرف مدت کوتاهی به مهارت هایی مانند سوارکاری، تیراندازی، و شمشیر زنی  -4
 دست می یابد تا توانایی مبارزه با دشمنان را بیابد )پسر بی نام اوریزماگ، آتاماز(.

ع خویشکاری های ولادیمیر پراپ، یاریگرانی در مسیر برون رفت از مشکل طبق مدل توزی -6
به قهرمان یاری می رسانند. انتقال مکانی قهرمان، جبران و التیام مصیبت یا کمبود، رهایی از تعقیب، 
حل کردن یا انجام دادن امری دشوار، تغییر شکل قهرمان، از خویشکاری های یاریگران داستان های 

عف است. در نارت نامه بارها دیده می شود که اسب قهرمان را به جایی می برد و به او جبران مضا
کمک می کند تا به هدف خود دست یابد. گاه اسب کار دشواری را برای قهرمان انجام می دهد مانند 
یاری رساندن اسب سوسلان در خروج وی از سرزمین مردگان؛ و گاه نیز اسب قهرمان را از شر تعقیب 

نندگان می رهاند، مانند: یاری رساندن آلاسا، اسبِ باراستیر در خروج فرزند بینام اوریزماگ از ک
سرزمین مردگان یا آب شدن برف ها به زیر پای آلاسا در مسیر حرکت اوریزماگ و پسرش به سرزمین 

 ترک تورک. 

( وگاه نوزاد گاه قهرمان در خفا و دور از چشم مردمان به دنیا می آید )سوسلان، باترادز -7
محکوم به مرگ است یا باید رهایش کرد، اغلب او را در سبدی )صندوقی( می گذارند و در آب می 

 پرستاری او از مادر و پدر جای به که دهند می نجات مهلکه از بیچیزی اشخاص یا را قهرمان –اندازند 
 دلاوری خاطر به پدر یا گیرد می انتقام خود پدر از قهرمان بعدها – ای مادینه جانوران یا و کنند می

 (.سائوئای) شناسد می باز را او هایش

 های درونی، و الزامیدهد، قهرمان از گشایش خیالی برخی کشاکشتوضیح میاما آنگونه که رانک 
که پدر بر وی تحمیل کرده و برای تحقق آرزو و جبران و تلافی آنچه بر او رفته، پا به عرصه ی وجود 

یا برادرانی که پیشتر توسط دشمن قهرمان از میان رفته اند و اینک قهرمان خرد بایستی می نهد. پدر 
 .این ماموریت ناتمام را به پایان رساند
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 چکیده
 کشور نای. است داشته روسیه جامعه بر زیادی تأثیر آسیا و اروپا بین روسیه جغرافیایی موقعیت

. حورم اجتماع یا آسیایی و محور شخصیت یا اروپایی یافت؛ فرهنگ اجتماعی نوع دو تقاطع در را خود
نقش و جایگاه خاص روسیه را  .است "غرب" و "شرق" از متأثر روسیه سیاسی فرهنگ اساس این بر

، ردندکمختلف در کنار هم زندگی میهای نیز فضای زئوپلیتیکی که در آن مردمانی با انواع فرهنگ
 ود.شمشاهده می روسیه سیاسی فرهنگ در همچنان برخی عناصر شرقی، میان این در کرد.می تعیین
های زندگی و عملکرد ریشه در ویژگی، آنهای و سنتها ارزش، های فرهنگ سیاسی شرقویژگی

شرقی تاریخ و تمدن روسیه های ریشه، ساختارهای اجتماعی جامعه کشاورزی آسیایی دارد. از این رو
های لات رخ داده در سالشرق در فرهنگ سیاسی روسیه معاصر با توجه به تحوهای و جایگاه مولفه

موضوع بسیار قابل توجه برای تحلیل است. پرسش اصلی پژوهش حاضر این است ، اخیر در این کشور
دارد؟ این مقاله اهمیت شرق در فرهنگ سیاسی  روسیه سیاسی فرهنگ در جایگاهی چه که شرق

ای هو جایگاه فرهنگ سیاسی شرق و مولفه است آن را مورد بحث قرارداده روسیه در گذر تاریخ و ریشه
 . دهدقرار میتحلیل مورد آن در روسیه را 

 
 شرق.های مولفه، روسیهسیاسی، فرهنگ ، اوراسیا جغرافیایی موقعیت: واژگان کلیدی

 
 مقدمه

برخی از مهم ترین عناصر شرقی  همچنان در فرهنگ سیاسی روسیه جایگاه ثابتی دارند. تاثیر 
بر فرهنگ سیاسی روسیه بسیار  بیشتر از عناصر برگرفته از اروپا و غرب بوده است. عناصر شرقی 

عناصر پایداری که همچنان تجلی سنت ها و ارزش های به جا مانده از تاریخ و ژئوپلیتیک این کشور 
است. از این رو، در این بخش به تحلیل مهم ترین مولفه های پایدار فرهنگ سیاسی روسیه که نشات 

ته از شرق است ، می پردازیم. مولفه های فرهنگ سیاسی شرقی که امروزه هم جایگاه ویژه ای گرف
در جامعه روسیه دارند شامل: جمع گرایی، پدرسالاری، دولت ایده آل، ایده روسی )موعودگرایی(، 

 اندیشه محافظه کاری، رهبر مقدس و ضدیت با غرب گرایی.
 اساسی مفاهیم برخی حامل بود، کرده رشد شرقی سنت براساس که روسی دهقان.  مقدس رهبر

 شارها مقدس رهبر یک ایده یا تزار مآبی رسالت به توان می جمله آن از که است بوده سیاسی فرهنگ
 زارت. مردم به تزار آن دنبال به و شدمی تفویض تزار به پروردگار جانب از قدرت اساس، براین. کرد

 در تزار. کندمی حکمرانی خدا جانب از بوده که کسی بلکه است، نبوده مردم جانب از ای نماینده
 این از. نمودمی محقق را الهی اراده واسطه بی که است بوده زمین روی بر خدا نماینده مردم چشم

mailto:m.motamednia@umz.ac.ir
mailto:mehdi.n1992@yahoo.com
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 ابطهر روسیه، بومی الگوی در. بود برابر تقریباً خدا به خدمت و پادشاه به خدمت ارزش و فضیلت رو،
 داشت برتری وی شخصی های ویژگی از ارزیابی بر عالی، فرمانروای به نسبت کاریزماتیک

(Романович, 2010: 25). است بد بویار و خوب تزار» گوید، می که است مشهور عبارت این» 
: ویدگ می آلکسییف باره این در. است روسیه سیاسی فرهنگ در مهربان تزار به افسانه باور و ایمان

 یتزار به واهی امید همانا ایده این. است بوده سرگردان روس مردمان روح در دیکتاتور ایده دیرباز از»
 (Денисов, 2014) .«کند می مجازات را ستمگران شدت به که است عادل

 جایگاه روسیه سیاسی فرهنگ در گذشته مثابه به هم شوروی دوران در مقدس رهبر یک ایده
 روسیه در ابتدا همان از که تفکری .بود ساخته آرمانی فوق رهبر یک خود از استالین. داشت ای ویژه

 قطری از را معنوی دستورات که بود واحد رهبر یک بحث گرفت، قرار جدی توجه مورد نیز پساشوروی
 قدرتمند مرد یک مورد در عمومی تفکر این. دادمی گسترش و رواج روسی ارتدوکس کلیسای یک
 قوت اسیسی ساختار یک مورد در یلتسین تصمیم با یابد،می ارتقا سیاسی فرآیند در تدریج به که

 .یافت
 طایاع وجود با. است حاکم روسیه جامعه در نیز پوتین ولادیمیر به نسبت نگاهی چنین امروزه  

 اما ،است آن سردمدار پوتین که روسیه سیاسی نظام در اختلاس و فساد نزدیکان، به عالی مناصب
 اکمیتح به ارتباطی هیچ شود، آشکار اگر البته مواردی چنین که هستند معتقد کماکان روسیه مردم

 هک دارند باور مردم آن از فراتر. ندارد شرکت غیرقانونی اقدامات گونه این در جمهور رییس و نداشته
 ا،مولین) شود می متأسف نیز خود زیردستان غیرقانونی های فعالیّت از روسیه جمهور رییس حتی

 ایراس(.: 4394
 ایده ینا به همچنان روسیه گرای سنت اندیشمندان دیگر و دوگین الکساندر پراخانوف، الکساندر

 یک عنوان به و مستحکم دژ یک را او مسائل، برخی در پوتین با اختلاف رغم علی و هستند پایبند
این اندیشه در ذهن مردم روسیه نیز همچنان جایگاه ویژه ای دارد و محبوبیت  .دارند باور مقدس رهبر

 پوتین به عنوان یک رهبر کاریزماتیک گواهی بر این مدعاست.
. باشد کوچک اگر حتی شود؛نمی عملی اقدامی هیچ دولت بدون روسیه در .آل ایده دولت

 با هروسی در اند یافته توسعه مستقل طور به و آمده پدید اروپا در که اجتماعی مؤسسات از بسیاری
  .(Калинин, 2009: pvlast.ru) اند شده ظاهر دولت فعال مشارکت و ابتکار
 ار اساسی واقعیت این توان نمی تاکنون، دهم قرن از تاریخی سنت روسیه، تاریخ به عطف با
 چارچوب رد و قدرتمند دولت یک گیریشکل راستای در کشور این سیاسی تاریخ کل که گرفت نادیده

 امهخودک دولت یک حاکمیت تحت ها،روس بیستم قرن تمام تقریباً. است بوده سلطنتی اصل یک
 انواع انتظار و افتدمی که اتفاقی هر و جامعه ساختن مسئول دولت که عادت این و کردند زندگی
 دچند ص سیاست نتیجه در. دارد ریشه روسیه سیاسی فرهنگ و مردم بین در عمیقاً دولت، از منافع
 سیهرو جامعه از وسیعی های بخش در اقتدارگرا خصلت با پایدار پدیده یک دولتی، پدرسالاری ساله
 که ندک می رفتار مقدس ارزش یک عنوان به قدرت با سو یک از مستبد فرد یک. است گرفته شکل

 رفتاری چنین دیگری قدرت هیچ با وی دیگر سوی از است، فانی گناهی آن از نافرمانی هرگونه
 خودکار ورط به قدرتی چنین زیرا کند،می رفتاری چنین مستبد و قوی قدرتی با فقط بلکه کند،نمی

 از ندارد، قوی اراده و بالغ شخصیت خود که روسی مرد. انگیزدبرمی را اطاعت به او تمایل و عشق
 حتی او. دهد می ترجیح بحث و اقناع بر را قاطعیت سختگیری، فریاد، او،. خواهد می اراده خود حاکم

 "قدرت دست" به دائمی تمایل با روسیه مردم بنابراین. دهد می ترجیح قوی اراده داشتن با را استبداد
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 ملی، خوی و خلق قوت دشتها، قدرت با روسیه مردم: »نویسد می ایلین ایوان. شوند می مشخص
 مرکز یک مستلزم که گرفتند قرار شرایطی در اجتماعی انضباط و ضعف اسلاو ایندیودوالیزم قدرت
 اختنس و نظم حفظ به قادر روس فرد یک. است آل ایده و قوی مرکز یک بلکه نیست، ضعیف دولتی

 وطن برای و کند خدمت فداکارانه کند، حفظ را زدنی مثال انضباط و نظم تواندمی او. است کشور یک
 یدولت اقتدار توسط که زمانی بلکه شود، رها خود حال به که زمانی نه توانایی این اما بمیرد خود

 هروسی که است دلیل همین به. شود می دهد، رهبری قرار تاثیر تحت را او که شایسته و قدرتمند
 تا است داشته گرایش سلطنت به همیشه روسی فرد(. Ильин, 1993: 23) دارد نیاز قوی دولت

  .دموکراسی
 اجزای از یکی عنوان به روسیه در دین. کردند حرکت هم کنار در تاریخ طول در سیاست و دین

 کارکردهای است قادر و است جامعه کل پایداری و اجتماعی ساختارهای از یکی و ملی های سنت
 .است مهم نیز معاصر فرآیند چارچوب در شک بدون که است مردم بسیج و اجتماعی تحکیم ابزار

 خردمند و قوی مرجع یک که است ممکن صورتی در تنها...  دولت وحدت: » کندمی اشاره ایلین
 تلاش سولوویف همچون کاری محافظه اندیشمندان(. Ильин, 1993: 33...« )باشد داشته وجود
 در هم امروزه که دادند انجام تئوکراتیک و معنوی -سکولار دولت توسعه و ایجاد برای زیادی های

 یفهوظ یک عنوان به سولوویف توسط( روسی) ملی ایده. است مشاهده قابل روسیه سیاسی فرهنگ
 نقش تئوکراتیک، دولت در. است شده گنجانده سیاست-کلیسا وحدت پروژه چارچوب در تاریخی

 کند، می تجسم را سکولار قدرت که روسیه امپراتور و است روحانیت نماینده که پاپ بین اصلی های
 سیهرو سیاسی فرهنگ با را شرقی پیوندهای تاریخی تداوم دولت، و کلیسا وحدت. شد خواهد توزیع
 اسیسی فرهنگ در که شرقی روم از برگرفته روسی ایده و مغولان  تاثیر. کند می مشخص بیشتر
 .گیرد می قرار استفاده مورد سازی دولت ماده عنوان به روسیه
 دولت یک از تصویر. دارد قرار کاران محافظه معنوی آرزوهای مرکز در ال آیده دولت مجموع، در

 شأتن حال عین در بلکه کند، می اشاره سنت به وفاداری  و فرهنگ توسعه تداوم به تنها نه آل ایده
 بالا از اروپا خلاف بر قدرت جهت روسیه در .کردند ایجاد  را دولتی چنین که است مردمی از گرفته

 به زارت از آن دنبال به و شد می تفویض تزار به پروردگار جانب از قدرت اساس، این بر بود، پایین به
 شتبازگ دنبال به روسیه کاری نومحافظه های جریان و دوگین الکساندر نیز، معاصر روسیه در. مردم
 و تحکیم هب منجر روسیه تاریخ از برگرفته اقتدارگرایی  و خودکامگی. هستند تئوکراتیک دولت یک

 رهنگف در را شرق به نگاه ویژه جایگاه و است شده روسیه سیاسی فرهنگ در پوتین فزآینده قدرت
 .دهد می نشان روسیه سیاسی

 روسی فرهنگ اساسی مفاهیم از برخی حامل خود وجود در روس دهقاناندیشه محافظه کاری. 
 ریپذی آسیب احساس. شد تثبیت هم مغولان دوران در اندیشه این. است بوده کاری محافظه جمله از
  روس دولت کاری محافظه برای بنیادی که روس فرهنگ در

 روند منشی، صوفی. است روسیه بر مغولان جانبه همه تأثیر مدیون وسیع، ای گستره در باشد،می
 و آوردند وجود به روس مردم ناخودآگاه در مغولان که است هاییویژگی از شدید تحمل و گرایی
از طرفی امپراتوری بیزانس نیز منجر به  .دارد ای ویژه جایگاه روسیه سیاسی فرهنگ در نیز امروزه

 تقویت این امر شد.
 قدیمی و افتاده جا نهادهای و دولت مذهب، خانواده، مالکیت، ها، سنت قداست بر کاری محافظه

 آنها رد عمیق های دگرگونی ایجاد برای انقلابی و خیالی اندیشه و طرح هرگونه با و گذارد می تأکید
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 ایه ارزش از حمایت با که است عقاید از ای گسترده سیستم روسیه در کاری محافظه. ورزد مخالفت
 روسیه ذنفو از اقتصادی و حمایت مداخله گرایی، دولت ناسیونالیسم، روسیه، ایمپریالیست مسیحی،
 ابتدا در. است خود زمان  در مستقر نهادهای از دفاع روسیه در کاری محافظه. شودمی مشخص
 اخلاق، جمله از فرهنگی های سنت با غربی اروپای کاری محافظه برخلاف روسی، کاری محافظه
 غربی معنای به حزب یک عنوان به روسی کاران محافظه این بر علاوه. بود مرتبط مذهب و ادبیات
 در. کرد عمل جهانی اصلاحات تعلیق برای  کاتالیزوری عنوان به 4845 میهنی جنگ. نگرفتند شکل
 نطقیم ادامه ها، دولت سایر مانند استبداد. رسید می نظر به ناپذیر تزلزل کاریمحافظه ثبات ،49 قرن

 هتج راستای در که بود منطقی حال عین در و بود قوی کاملاً خودکامگی ایده. بود موجود ایدئولوژی
 قدرت ساختار و شود انجام پادشاهان بعدی اقدامات جهت در و یابد توسعه کارانه محافظه گیری
 محسوسی طرز به 4884  از پس اجتماعی سیاسی جنبش یک عنوان به کاری محافظه. شود حفظ

 روندهای 49 قرن. یافت افزایش زمستوو و زادگان نجیب مجامع در کاران محافظه نقش. شد تشدید
 برای هایی راه جستجوهای به کاران محافظه. شد ایجاد کاری محافظه در بزرگ اصلاحات اثر جدید

 تحکوم سرکوبگرانه های روش تقویت به نیاز توجیه برای ها ارزش و قدرت سنتی نظام از حفاظت
 محافظه نشریات شبکه. کردند ها توده جذب به شروع کاران محافظه نوزدهم قرن اواخر از. آوردند روی
ضد  عمل و نظریه هسته در 50 قرن آغاز و 49 قرن مرز در روسیه کاری محافظه. یافت گسترش کار

 .ماند باقی خود مدرنیزاسیون ضد و داری سرمایه
 کمکم بود «واحد روسیه» حاکم حزب رسمی ایدئولوژی قبلاً که کاری در جامعه معاصر، محافظه

 رد. شد روبرو تایید مهر با پوتین جمهوری ریاست سوم دور در اما شد، ناپدید حزب رسمی اسناد از
 رد،ک می اجتناب خاصی ایدئولوژی هر با خود شناسایی از قبلاً که پوتین ،5043 سال در ای مصاحبه

 سمپراگماتی یک من بگویم که است ممکن کاملاً کنم می فکر: »کرد توصیف زیر عبارات با را خود
 ارزش رب تکیه بلکه نیست، رکود معنای به قطعاً کاری محافظه... کاری محافظه به تمایلی با هستم

 (Путин, 2013)  .«است توسعه برای ضروری اضافی عناصر با اما سنتی های
 کنیم، تعریف عملگرایانه کاری محافظه یا کار محافظه پراگماتیسم را او موقعیت اینکه به بسته

 عنوان به را خود ابتدا در. کرد درک چیز دو از یکی عنوان به را خود از جمهور رییس توصیف توانمی
 اریک محافظه از خود درک توضیح هنگام به اما. کندمی معرفی کاری محافظه گرایش با گرا عمل یک
 امکان فهفلس این گویدمی و کندمی تعریف یافته توسعه سیاسی فلسفه یک عنوان به را آن واقع در

 نعنوا به کاری همه، محافظه از اول. کندمی فراهم را کلیدی پراگماتیک گیری نتیجه دو استخراج
 هاسنت بر تأکید با توسعه آن اساسی اصل که شود می درک سیاسی دوره یک برای دستورالعمل یک

 این از هانتینگتون تعریف کامل طور به که آنجایی از) کاری محافظه ثانیاً. است ها ارزش یعنی
 جناح مرادیکالیس با ویژه به کند، می مخالف رادیکالیسم با و کند می منعکس را سیاسی ایدئولوژی

 نیز جهان هب نگاه یک عنوان به که است یافته تجسم کاملاً اخلاقی و فلسفی پلتفرم یک او برای( چپ
 .است سازگار

این امر نشان می دهد که اندیشه محافظه کاری در فرهنگ سیاسی روسیه امروز هم جایگاه ویژه 
 ای دارد، گویا میراث دهقان روسی و مغولان قصد رخت بر بستن از جامعه روسیه را ندارد.

های اروپا دفاع کرده و ارتش پرحجمی مغولان از روسیه در مقابل پادشاهیضد غرب گرایی. 
برای روسیه فراهم کردند و این امر موجب جنگ های مختلفی در مقابل غرب شده است. از طرفی، 

 روس روشنفکران از ای عمده بخش در بیزانس روحیات تداوم به روسیه تاریخ مسائل ناظران ی همه
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 اهیگو را بیزانسی تمدن سیاست تداوم خود بطن در گرایانهسنت فکری های جریان. اندکرده اشاره
 هتج کشور و روسی فرد در کالبد سال هزار مدت به که است بیزانسی تمدن روح سرانجام و دادندمی

ترکیب میراث مغولان و تمدن بیزانس  .است کرده برداری بهره غربی تمدن به تخاصم و حیات ی ادامه
 به "دیگری" و "ما" میان ای ضد غربی در فرهنگ سیاسی روسیه شده است. تقابلمنجر به اندیشه

 ودوج تاریخ طول در روسیه سیاسی فرهنگ در که است بنیانی ترین مهم سیاسی، ی جوهره عنوان
 دوره در و گرفت ای فزآینده توسعه پترکبیر دوران از گرایی غرب ضد های اندیشه. است داشته

 این از حاکی آمریکا و شوروی بزرگ ابرقدرت دو جدال و سرد جنگ شروع. رسید خود اوج به شوروی
 ژیایدئولو از استفاده با شوروی. است شرق از برگرفته که دارد روسیه سیاسی فرهنگ در اندیشه

 با ردمم ضدیت و نفرت و داد گسترش خود تبلیغات با جامعه در را امر این بیشتر خود،  کمونیستی
  .کرد تقویت پیش از بیش را غرب

 های گیری جهت شرقی، جوامع ای قبیله -پدرسالارانه دیرینه وجود نتیجه در .گرایی جمع
 عهجام های موقعیت با مقایسه در فرد ضعیف جایگاه دهنده نشان که بود دوانده ریشه گرایانه جمع

 به موضوع این. بود شده بسیج کاملاً ای جامعه لازم زمان روس دهقانی جامعه. است دولت ویژه به
 هک دارد ایرخین باور رو، این از. است دوانده ریشه روسیه سرزمین در تاریخ طول در تری جدی شکل

 در. است آن سیاسی فرهنگ و روس ملی شخصیت خصوصیات از گرایی جمع و تعاون اشتراک،
 من ایج به ما از بارزی فلسفه بردارنده در غربی بینی جهان با تقابل در روسی بینی جهان حقیقت

 بود. به اشتراکی گرایی جمع ای،توده فرهنگ ویژگی ترین مهم .(Ирхин, 2006: 238) است
 یاد،ز جسمانی نیروی مستلزم روسیه، سرزمین جغرافیایی دشوار وضعیت و هوایی و آب شرایط علت
  .بود کار جمعی سازماندهی همچنین و بزرگ های گروه

بر زندگی مردم این   بسزایی تأثیر بود، اجتماعی توافقات اصول بر مبتنی که جمعی مدیریت
  (.Кудров, 2011: 16)شد می نامیده وچه و داشت شورایی شکل جمعی مدیریت. سرزمین نهاد
 افتاده جا روستایی کوچک جوامع این در که همیاری و همدردی سنت و ها ابشین ویژه ایرخین نقش

 :Ирхин, 2006) داندمی مؤثر ها روس پایدار گراییجمع و جمعی آگاهی گیریشکل را در بود

238). 
 نتس شرق، ژئوپلیتیک از برگرفته و فرهنگ روسی دیگر پایدار و مهم خصلت  .پدرسالاری

 و مک متمادی دوران در مختلف جوامعه در در موضوع این اگرچه. است پاتریمونیالیسم یا پدرسالاری
 سنت های ریشه. است روس جامعه در جدی امر امروز، تا آن پایایی و تداوم اما داشت، وجود بیش

 ترینمهم و هاروس سنتی فرهنگ. دارد کشور این سرزمین و تاریخ در ریشه روس مردم پدرسالارانه
 می هایی خانواده چنین کلی تعداد. است بوده سالار پدر خانواده دهقانی جامعه اجتماعی حوزه

 مطلقاً  خانواده رییس اقتدار همواره بودن، تعداد پر رغم به حال، این با. باشد نفر ده چند توانست
 و دولت روسیه، سرزمین در همچنین  .(Авраменко, 2010: 54) بود ناپذیر انکار و بلامنازع

 قوانین و اصول براساس. است یافته توسعه پدرسالارانه استبداد یا «داماستری» اصول اساس بر جامعه
 هب نسبت کاملی اقتدار از( پدری جد) پاتریارخ یا خانواده رییس بزرگ، های خانواده در "داماستری"

 ار لازم مراقبت و حمایت آنها از هرکدام از که حالی در بود، برخوردار بستگان دیگر و فرزندان همسر،
 را خود و عالی فرمانروای را وی نامیدمی مهربان پدری را تزار که آن ضمن جامعه. آوردمی عمل به

 به هاآن تک تک سعادت و رفاه که بود امیدوار جامعه این، بر افزون. دانستمی وی سرسپرده و تسلیم
 (Ирхин, 2006: 238) .است خورده گره خوب تزاری
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 فوذن هم کرده تحصیل جامعه سیاسی فرهنگ در حتی رفتاری کلیشه یک عنوان به پدرسالاری
 و سرپرستی پدرسالاری، مختلف جوانب دهنده انعکاس های واژه ترین رایج امروزه. است کرده

 پدرسالاری دنیسف، نظر . از(Исаев, Баранов, 2012: 355) است آنها مشتقات و پشتیبانی
 ,Денисов) باشد می خاص سیاسی شخصیت یا و نهاد دولت، از جامعه انتظارات بالای سطح

2014). 
 ودکانک تمام. است پدرسالارانه گرفته شکل های سنت پابرجایی مؤید هم شوروی امپراتوری تاریخ

 از سیهرو مردم تصویر. آمدند می شمار به «ایلیچ های نوه» و «اُکتبریست» ابتدایی مدرسه سنین در
 جموعم در. دارد همسویی و تطابق خانواده در پدر یک نقش به نسبت آنها ذهنیت با پوتین ولادیمیر

های است که نشان از جایگاه ارزش شده ثبیت امر یک روس مردم ناخودآگاه در پدرسالاری سنت
 شرقی در فرهنگ سیاسی معاصر روسیه دارد.

 حولاتت و ارتدوکس مسحیت آیین و باستانی های سنت از ترکیبیگرایی(.  موعود) روسی ایده
 موعودگرایی و کرده خوشبین آینده به را روس مردم ها،مغول عصر در مغول ویژه به جامعه و دولت

 را روس جامعه که بود ویژگی این بردیایف تعبیر به حتی. است کرده نهادینه مردمان این روح در را
 رمستعدت بود موعودگرا شدت به ای اندیشه که کمونیسم اندیشه باروری برای دیگری جامعه هر از

 (.473: 4396 کرامتی نیا،کرمی و ) ساخت
 تجربه را نمونه موعودگرایی اولین روسیه، سرزمین میلادی، شانزدهم قرن و پانزدهم قرن اواخر

 زا پس. کندمی پیدا نهایی تجسم ارتدوکس در مطلق حقیقت "سوم روم" رهنمود طبق. است کرده
 و دش ارتدوکس مسیحیت متولی مسکو میلادی، پانزدهم قرن اواسط در شرقی روم امپراتوری سقوط

 روسیه و تدافمی اتفاق مسکو تزار پرستش که است رو این از. یافت انتقال شهر این به عرفانی مرکزیت
 هرخوا پالاولوگ سوفیا با سوم ایوان ازدواج البته. نهند می ارج روسیه مقدس سرزمین نامیدن با را

 انتقال تحکیم موجب کرملین های برج روی بر سر دو عقاب نصب و بیزانس امپراتور آخرین زاده
  .شد مسکو به قسطنطیه از دینی رهبری
 انترناسیونالیسم تأسیس محل به بود، سوم روم ایده حامل آن قبل تا که مسکو 4949 سال در

 طور به ار گذشته سنت گرچه کمونیستی جدید رژیم. شد تبدیل انقلابی جهانی رسالت یک با سوم
 هاستفاد قدیمی های سمبل از جدید تفاسیر از مشروعیت کسب برای شد مجبور اما کرد، رد کلی
. اشتد مسیحی محتوم سرنوشت یک و الهی رسالت یک روسیه سولوویف و بردیایف دیدگاه از. کند

 هیمنت اورشلیم به آن خاک و بود نخواهد جدا روسیه سرزمین از جدید اورشلیم: »بردیایف دیدگاه از
 ابکت در که آخرالزمانی که دلیل این به دقیقاً شد، خواهد واقع روسیه در جدید اورشلیم شد... خواهد
 دوران در هم دوگین الکساندر. (55: 4385بلینگتون، «) است کرده هموار را شده پیشگویی وحی

 نتظارا ارتدوکس به مسیحیت اندیشه که دارد باور و است پرداخته اندیشه این بسط به پساشوروی
 مغول یتلفیق اندیشه از برگرفته که روسی موعودگرایی ایده این. است قائل مسیح عیسی بازگشت

 اناندیشمند و دارد ایویژه جایگاه روسیه سیاسی فرهنگ در نیز امروزه است، بیزانس امپراتوری و ها
 .برداشتند اساسی هایگام آن توسعه برای روسی، کارنومحافظه

های شرقی فرهنگ سیاسی روسیه از سنت ها و ارزشگرای کلی باقی مانده در خصلت سنت
گیرد که در جامعه معاصر روسیه به خوبی بازتولید شده است. با شروع جنگ اوکراین و سرچشمه می

میلادی و حمایت گسترده غرب از از اوکراین و تحریم های گسترده علیه  5055روسیه در سال 
بیش از گذشته تقویت شده است. بنابراین  روسیه، اندیشه های شرقی در فرهنگ سیاسی روسیه
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عوامل فوق از مهمترین عناصر شرقی در فرهنگ سیاسی روسیه است که امروزه هم در این کشور 
است. جایگاه ویژه شرق در فرهنگ معاصر  ای دارد و همچنان بدون تغییر باقی ماندهجایگاه ویژه

ست با وجود آنکه بخشی از سرزمین آن در روسیه حاکی از ویژگی ها و خلق و خوی آسیایی روس ها
 خاک اروپا قرار دارد.
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 چکیده

ه وشخ کیرا در قالب  یفرهنگ ریو اساط میاز مفاه یقدرتمند هستند که انبوه ییرهاینمادها تصو
 یو بخش شده دیتول یخالق ادب یندهایفرا یط ییمعناهای خوشه نی. اکنندیم یبندصورتیی معنا

 یفرهنگظه و در حاف یرانینمادها که در متون ا نیاز ا یکی. شوندمتشکل میما را  یفرهنگه از حافظ
، افتهی ی مداومتفارس یو عرفان یدر سنّت شعر یدیجدهای یبندمانده و در صورت یباق هجامع

شده است و به  دهیکش ریبه تصو یمختلف یهابه شکل هیروس اتیدر ادب مرغیس اما است. مرغیس
 هیروس اتیدر ادب مرغیس .ردیگیمورد استفاده قرار م ییگراو آرمان یآزاد، از حکمت یعنوان نماد

و  یفرهنگ تیهو، یاز تحولات انسان یبلکه به عنوان نماد، یاموجود افسانه کینه تنها به عنوان 
سیمرغ ، ی نیزفولکلور روس یهااز داستان ی. در برخشودیم دهیکش ریبه تصو یزندگ یمعنا یجستجو

در ها به انسان تواندیکه م شودیم یالعاده معرففوق یهاو با قدرت ییجادو یابه عنوان پرنده
 ینماد یروس اتیپرنده در هنر و ادب نیا، نی. همچنبر آیندها از عهده دشواری تا یاری رساندها سختی

ایی و زیب سرشار از تواناییدر هر دو فرهنگ به عنوان نمادی  سیمرغ، است. در نهایت یروزیو پ دیاز ام
، ساسا نیبر ا .کندیم دیتأک یانسان میبر عمق مفاههمچنین این نماد در ادبیات  د وشوشناخته می

 در تلاش است به مقایسه و بررسی نماد سیمرغ در فرهنگ ایران و روسیه بپردازد.حاضر ه مقال
 

 .یزبان فارس، یزبان روس، مرغیسنماد پردازی، نماد : واژگان کلیدی
 

 مقدمه
 از قیعم یمیمفاه انگرینما ه،یوسرو  رانیا یهادر فرهنگ یو چندوجه یاافسانه ینماد مرغ،یس

 یانسان یعنوان مظهر حکمت و حام به مرغیس ران،یاست. در فرهنگ ا تیحکمت، قدرت، و روحان
 ه،یوسر. در مقابل، در فرهنگ کندیعمل م نیو سرزم عتیطب عنوان نگهبان و به شودیشناخته م

 یکیو ارتباط نزد شودیمطرح م یزندگ یمعنا یو جستجو تیعنوان نماد روحانبه شتریموجود ب نیا
 ریو تعاب یدارند، اما معان دیو کمال تأک ییبایدارد. هر دو فرهنگ بر ز ییبایو ز یعیطب یهابا چرخه

رتبط م ریاسو تنوع تف یفرهنگ یدهنده غنانشان سهیمقا نیا متفاوت است. ااز آنه کیدر هر  مرغیس
 رانیدر فرهنگ ا مرغینماد س سهیو مقا یمقاله به بررس نیدر ا نماد در دو سنت مختلف است. نیبا ا

دو فرهنگ  نیا یمردم یهنر و باورها ات،ینماد را در ادب نیمختلف ا یهاو جنبه میپردازیم هیو روس
 .میکنیم یبررس
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 فرهنگ
منظور  میبهتر است بدان م،یبپرداز هیو روس رانیدر فرهنگ ا سیمرغنماد  سهیبه مقا نکهیاز ا شیپ

از  یافرهنگ مجموعه؟ .باشدیم ییهازیکشور و جامعه شامل چه چ کیفرهنگ و  ستیاز فرهنگ چ
جامعه تعلق دارد.  کی ای یگروه اجتماع کیآداب، رسوم، باورها، هنرها، زبان، و دانش است که به 

از  یاکشور مجموعه کیهاست. فرهنگ آن یزندگ یگروه و نحوه کی تیهو یدهندهفرهنگ نشان
 [1]. دهدیآن کشور را شکل م یمل تیاست که هو یو هنر یخیتار ،یاقتصاد ،یاجتماع یهایژگیو

 :که عبارتند از باشدیم یمختلف یهاجامعه شامل جنبه ایکشور و  کیفرهنگ 
 .کنندیها ارتباط برقرار مکه مردم با آن یمحل یهاو زبان یزبان: زبان رسم. 4
مختلف انجام  یهاها و مناسبتها، مراسمکه در جشن یها و مناسک خاصآداب و رسوم: سنت .5

 .شودیم
ور کش یفرهنگ یناکه به غ هاشنامهیها و نماشعر، داستان ،یقیموس ،ی: آثار هنراتیهنر و ادب .3
 .اندافزوده
 .یروزمره و مناسک اجتماع یها بر زندگآن ریتأث یو نحوه ینید یمذهب: باورها .5
 .گذاردیم ریکه بر رفتار و تفکر مردم تأث یو اجتماع یها و باورها: اصول اخلاقارزش. 4
گذشته هستند و  یهانسل اتیها و تجربحکمت یها معمولاً حاوالمثلها: ضرب.ضرب المثل 6

لت م کی یفرهنگ تیاز هو یعبارات کوتاه و پرمحتوا، بخش نی. اشوندیمنتقل م دیجد یهابه نسل
در ادامه مطلب به  باشند. یاجتماع یها و باورهادهنده ارزشنشان توانندیو م دهندیم لیرا تشک

 آشنایی با پرنده اسطوره ای سیمرغ می پردازیم.
 

 اسطوره ای سیمرغآشنایی با پرنده 
در  مرغیرسد. نقش سیبه دوره باستان م اشکه پیشینگی ،رانیدر فرهنگ ا یریپرنده اساط نیا

ن از آ اریبس نیز یاز جام ها و ظرف ها نقش بسته است. در شاهنامه فردوس یاریبس در یعهد ساسان
حکمت بوده و نماد نفس جستجوگر  مرغیس ی. در دوره اسلامباشدمی ییشده و نماد خرد و دانا ادی

 یدر کاش یمساجد و اماکن مذهب ناتییمثل طاووس در تز گرید پرندگانانند هم مرغیاست. نقش س
 [13]. است نیزم رانیا یدر فرهنگ عرفان انماده ترینمهم از یکیها استفاده شده و  یو گچ بر یکار

 و از آن بکار گرفته شده مرغیس یبه جا ‹‹رنگیس››کلمه  یگاه و اشعار یرسفا یها فرهنگ در
باشد که میخارق العاده  یمرغفردوسی در شاهنامه  مرغیس. ه شده استئو عنقا ارا مرغیس یبه معن

   [11] ای در این کتاب دارد. جایگاه ویژه
 . ترفته اسبکار سخن  یبا نام س یدر یدر فارس وشده  ادی نهبا نام موغوسئ مرغیدر اوستا از س

[15]  
با نام  یااسطوره یپرنده نیاز ا یزرتشت ینییو در آثار آ باشدمی نیشاه یدر اوستا به معنا سئن

دارد و بخش نخست  زیادی یها یشاهنامه همانند یاافسانه مرغیشده که با س ادی زیعقاب و ارغن ن
 [14] . موغوسئن همانا مرغ است

 نیبه شاهاین پرنده . در همانند کردن ستین یرجو آن را نمود خا یااسطوره یمرغ نیچنشک یب
 یجایاند. کوشده هیتشب و هیکهن به عقاب شب یهااز تمدن یاریبس انیتوجه داشت که خدا دیبا
. کرده است مقایسه و بررسی ینیچ یهاهو در افسانه نیو آن را با س داندیاز درنا م یرا نماد مرغیس



 (ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) مقالات/ مجموعه 343
 یدر بستر اجتماع یمحور سوم: زبان و فرهنگ؛ تحولات زبان

 

 

ه بو خود  یدادن به جوجه ها ریش لیاز پرندگان و از آن شمار به دل یاریبا بس مرغیس کردنهمانند 
 .برجاست مرغیس یاسطوره ا یژگیهمه و نیو با ا ؛از برداشت ها آمده یاریدر بس ،خفاش
 اشارهو طبابت  یسخن گفتن، چاره گر ی یعنیاز صفات انسان ی یکیاسطوره ا یها تیروا در

 . شودیم دهید زین گرید یها نیو سرزم نیهند، چ ریدر اساط دیگر پرندگان ربارهد یژگیو نیو ا شده
[14] 
 ایوکرن گئ زیبر فراز درخت شگفت انگ یو در آثار زرتشت یوه اسطوره اکدر البرز  مرغیس انیآش 
 ها است: که هر یهمه رستن ۀفراخکرد قرار دارد و در بردارنده تخم یایدر بیناست که در  یدرخت
 درختهزار شاخه  ندینشیو هرگاه که بر درخت م دیرویهزار شاخه از درخت م زدیاز درخت برخ وقت

 .ابندییم یتخمک ها هست نیمختلف از ا اهانیو با پراکنده شدن تخمه ها گ شکندیم
سال جوجه  54و پس از  نهدیسال تخم م 300سال و به هر  4700 یپرنده اسطوره ا نیعمر ا 

  [12].ماده و تخم گذار است مرغیسی موجود، ها تیو در همه روا ندیآیم رونیآن از تخم ب یها
 :میپردازیم ایران و روسیهفرهنگ ر د نماد سیمرغ سهیدر ادامه، به مقا 

 
 سیمرغ در فرهنگ ایران 

 ت:ایو ادب یشناس اسطوره 1 .
 میو حک یاموجود افسانه کیعنوان به ،یدر شاهنامه فردوس ژهیوبه ،یرانیا اتیدر ادب مرغیس -   

دهنده آنها از خطرات ظاهر قهرمانان و نجات یعنوان حاممختلف به یها. او در داستانشودیم یمعرف
 .شودیم

و  قتیحق یو در جستجو شودیعنوان نماد خرد و دانش شناخته مموجود معمولاً به نیا -   
 .شتابدیافراد م یاریبه  ،یزندگ قیعم یمعنا

 
 :و نماد ریتصو .5

که نماد قدرت و  شود،یم فیگسترده توص یهابا بال بایبزرگ و ز یعنوان موجودبه مرغیس -   
 .است ییبایز

ماد عنوان ن و به شودیم دهیوفور د به اتورهاینیو م هایدر نقاش مرغیس ریتصو ،یرانیدر هنر ا -   
 .مطرح است یانسان یو زندگ عتیحفاظت از طب

 
 :و جهان عتیطب ارتباط با .3

 یعنوان موجود . او بهشودیو موجودات زنده در نظر گرفته م عتیعنوان نگهبان طب به مرغیس -   
 .است نیآسمان و زم انیم وندینماد پ شود،ینازل م نیکه از آسمان به زم

 
 ضرب المثل:
دهنده اشاره دارند و نشان یو فرهنگ فارس اتیدر ادب مرغیبه عمق مفهوم س هاضرب المثل

 کنیم:در ادامه به برخی از این عبارات اشاره می است. یدر زندگ قتیو حق یتعال یانسان برا یجستجو
 "نیدر آسمان، هزاران مرغ در زم یمرغیس"
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به  یابیکه دست دهدیاشاره دارد و نشان م یعاد یزهایکمال و چ نیالمثل به تفاوت بضرب نیا
 یو معمول یعاد یزهایکه چ یدشوار باشد، در حال اریبس تواندی( ممرغیو کمال )نماد س قتیحق

 هستند. در دسترسبه راحتی ها( )مرغ
 "دیخود نجو انهیرا در آش مرغیس"
زد و کمال درون خود بپردا قتیحق یبه جستجو دیاست که انسان با نیا یالمثل به معناضرب نیا
 خارج از دسترس اوست. ایدور  ییدر جا قتیحق نیکه ا دیو نگو

و کمال در درون  قتیحق یکه جستجو کندیم یادآوریبه ما  مرغیسهای در باره المثلضرب
 اتیمفهوم در ادب نیمنجر شود. ا یمثبت و رشد شخص راتییبه تغ تواندیجستجو م نیخود ماست و ا

 باشد. ندهیآ یهابخش نسل الهام تواندیارزشمند است و م اریو فرهنگ ما بس یفارس
 

 سیمرغ )پرنده آتشین( در فرهنگ روسیه
 :هامفهوم و داستان1 .
که  شودیشناخته م " (Жар-птица) نآتشی پرنده“عنوان  به مرغیس ،یدر فرهنگ روس -   

از  یروس انهیعام یهاها و داستانپرنده در افسانه نیاست. ا ییو قدرت جادو یخوشبخت ،ییباینماد ز
 .حضور دارد یمل یهاو افسانه هاجمله داستان

آرزوها را  تواندیکه م شودیم فیتوص ییموجود جادو کیعنوان معمولاً به نآتشیپرنده  -   
 .رندیگیمختلف قرار م یهاییقهرمانان در ماجراجو آن یبرآورده کند و در جستجو

 
 :یمعنوی نماد جستجو .5

ان است. قهرمان قتیو کشف حق یمعنو ینماد جستجو نآتشیها، پرنده از داستان یاریدر بس -   
رو روب یادیها و موانع زراه، با چالش نیو در ا روندیدشوار م یپرنده به سفرها نیآوردن ادستبه یبرا
 .شوندیم

مال به ک دنیرس یبرا یانسان هایتلاشدهنده بازتاب ینوع مفهوم از جستجو و کشف، به نیا -   
 .است قتیو حق

 
 :ارتباط با فرهنگ و هنر .3

 ییبایاز ز یعنوان نمادبه ،یمحل یهاو رقص هایاز جمله نقاش ،یدر هنر روس نآتشیپرنده  -   
 .دارد یاژهیو گاهیجا زین یو تئاتر روس اتینماد در ادب نی. اشودیم دهیکش ریو معجزه به تصو

 
 ضرب المثل:. 5

ه و شد دهیکش ریاز حکمت و قدرت به تصو یبه عنوان نماد مرغیس ه،یروس اتیدر فرهنگ و ادب
 اشاره و در مرغیکه به س یعبارات نیتراز معروف یکیمرتبط است.  زین یخاص یهاالمثلبه ضرب

 کاربرد دارد، عبارت است از: یروس اتیادب
Не всякая жар-птица поет 

 زیبا به نظر می رسد در واقعیت نیستبه معنای این است که: هر چیزی که از دور 
Жар-птица не всегда в руках 

 به این معنا است: راه رسیدن به چیز های با ارزش آسان نیست 
За жар-птицей не угнаться 
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 به این معنا است: تلاش برای اهداف دستنیافتنی
Кто ищет жар-птицу, тот не боится трудностей 

 پشتکار در جستجو چیزی مهم به این معناست: شجاعت و
در این ضرب المثل ها پرنده آتشین به عنوان نمادی از رویا ها و آرزو ها و تلاش در راه رسیدن 

 به آنها نشان داده می شود.
 .داشته باشداشاره  یفرد یهایژگیو و تیبه شخص تواندیارتباط م نیا

 
 مقایسه نماد سیمرغ در فرهنگ ایران و روسیه

 ،یکه در فرهنگ روس یاست، در حال قتیو حق ییباینماد حکمت، ز یرانیدر فرهنگ ا مرغیس
و  یفرهنگ راتیدهنده تأثها نشانتفاوت نیبه شجاعت و قدرت اشاره دارند. ا شتریموجودات مشابه ب

نماد مشترک، در هر  کیعنوان به مرغیها است. سنمادها و داستان یخاص هر دو ملت بر رو یخیتار
 رانیو ا هیدر فرهنگ روس مرغیس سهیمقا .کندیم انیو کمال را نما قتیحق یدو فرهنگ، جستجو

ه در ادام نماد در هر دو فرهنگ دارد. نیکه ای می باشد و ادب یریاساط ،یفرهنگ راتیدهنده تأثنشان
 :میپردازیم سهیمقا نیا یبه بررس

 
 یفرهنگ تیبا هو وندیپ

ر د یو حت اتیادب و در هنر ،شودیشناخته م یو فرهنگ ینماد مل کیعنوان  به رانیادر  مرغیس
و  یمل تیبه هو مرغیمشابه به س ینمادها ،یدر فرهنگ روساما  .است رگذاریمدرن تأث یهایطراح
 دارند. یقهرمانانه و مبارزات یهابه داستان یشتریتوجه بلذا  کنند،یکمک م یفرهنگ
 

 تیروحانحکمت و 
 شود،یها شناخته مانسان یعنوان نماد حکمت و قدرت حامبه شتریب مرغیس ران،یدر فرهنگ ا 

 .است شتریب یزندگ یمعنا یو جستجو تیبر روحان دیتأک هیوسرکه در فرهنگ  یدر حال
 

 ییبایتجسم ز
 ینوع به ییبایز نیا ه،یوسرو کمال است، اما در فرهنگ  ییباینماد ز مرغیدر هر دو فرهنگ، س

 .مرتبط است یعیطب یهاو چرخه دیبا تجد
 

  عتیرابطه با طب
شده  هدیکش ریو محافظ آن به تصو عتیمرتبط با طب یعنوان موجودبه مرغیس ران،یدر فرهنگ ا

  .شودیم دیتأک یو روحان یمعنو یهابر جنبه شتریب ه،یوسرکه در فرهنگ  یدر حال ،است
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 اتینقش در ادب
 ،«ریمنطق الط». در رودیبه کار م قتیاز کمال و حق یبه عنوان نماد یفارس اتیدر ادب مرغیس

 یروند یاز جستجو یکه نماد کنندیرا شروع م یو دشوار یسفر طولان مرغیس افتنی یپرندگان برا
 مشابه یمیاما مفاه ست،ین انیطور خاص نما به مرغیاگرچه س ،یروس اتیدر ادب .است یو خودشناس
ها و ارتباط آن هاتیآثار به قدرت و شجاعت شخص نیفولکلور و شعرها وجود دارد. ا یهادر داستان

 و کمال اشاره دارند. قتیحق یبه جستجو یپرداخته و به نوع عتیبا طب
 

 داستان و حکایت
 یجذاب یهاتیها و رواداستان ،یرانیا اتیدر ادب نیو نماد یاموجود افسانه کیبه عنوان  رغ،یسم

 ها اشاره شده است:قسمت پایین به برخی از آنرا به خود اختصاص داده است. در 
 

 مرغیداستان زال و س
. شودیاش طرد ماز خانواده دشیسف یمو لیدلبه مان،یزال، فرزند سام نر ،یشاهنامه فردوس در

 عنوان پدر و راهنماو به ردیپذیاو را م مرغی. سشودیآشنا م مرغیو در آنجا با س رودیاو به کوه البرز م
 لیقهرمان تبد کیاو را به  ت،یو در نها دهدیم یفراوان یها. او به زال آموزشکندیاز او مراقبت م

 .کشدیم ریرا به تصو مرغیزال و س انیم قیداستان رابطه عم نی. اکندیم
 

 مرغیداستان رستم و س
دنبال که رستم به ی. زمانکندیم فایا ینقش مهم مرغیس ران،یا یرستم، قهرمان مل یهاداستان در

اوست و  یکه فرزندش سهراب در جستجو دهدیبه او هشدار م مرغیس گردد،یفرزندش سهراب م
و و نقش ا مرغیبر حکمت س یدیداستان تأک نیمرگبار روبرو شوند. ا یممکن است با هم در نبرد

 .قهرمانان است ینگهبان و راهنما عنوانبه
 

 داستان سهراب و رستم
. پردازدیبه جنگ با او م ست،یبداند پدرش ک نکهیداستان تلخ، سهراب، فرزند رستم، بدون ا نیا در

او به رستم هشدار داد که سهراب فرزند اوست.  رایدارد، ز یاکنندهنییداستان نقش تع نیدر ا مرغیس
در  مرغیس ریأثتدهنده و نشان کشدیم ریرا به تصو ریمفهوم سرنوشت و تقد یخوبداستان به نیا

 .قهرمانان است یزندگ
 

 خوان رستمو هفت مرغیداستان س
. او دیمختلف فائق آ یهاتا بر موانع و چالش کندیبه رستم کمک م مرغیخوان رستم، سهفت در
عنوان نماد حکمت و و به دهدیم یاری شیبه رستم، او را در نبردها راهنمایی و مشاوره ٔ  با ارائه

 .کندیقدرت عمل م
در آثار مختلف  قیعم یعنوان نماد و مفهومحضور دارد و به زین رانیمعاصر ا اتیدر ادب مرغیس

 :میکنیها و آثار معاصر اشاره ماز جنبه یبه برخ ری. در زردیگیمورد استفاده قرار م یو هنر یادب
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 شعر معاصر. 4
 قتیحق یعنوان نماد جستجوبه مرغیمفهوم س ،یسهراب سپهر یشعرها: در یسهراب سپهر -

خود استفاده  یو روحان یانسان یهاآرمان انیب یبرا مرغی. او از سشودیم دهید یعیطب ییبایو ز
 .کندیم

است. او از  یاجتماع یو بندها دیاز ق ییو رها ینماد آزاد مرغیفروغ فرخزاد: در آثار فروغ، س -
 .کندیاستفاده م تیهو یو جستجو قیاحساسات عم انیب ینماد برا نیا

 
 یسینوداستان . 5

و محمود  یکرمان یمعاصر، مانند هوشنگ مراد سندگانیها: نوکوتاه و رمان یهاداستان -
عنوان . او بهبرندیخود بهره م یهاو آرزو در داستان دیاز ام یعنوان نمادبه مرغیاز س ،یآباددولت
 .شودیها مطرح مانسان یزندگ یهااز قدرت و حفاظت در برابر چالش یسمبل

 
 هاشنامهینما. 3
 یهادر داستان میو حک ییجادو یعنوان موجودبه مرغیمعاصر، س یتئاتر معاصر: در تئاترها -

 قتیو حق یزندگ یمعنا یانسان برا جستجوی دهندهبازتاب ینوعنماد به نی. ارودیمعاصر به کار م
 .است

 
 یتجسم یهنرها. 5
 ندکنیدر آثار خود استفاده م مرغیس ریاز تصو یرانی: هنرمندان معاصر ایسازو مجسمه ینقاش -

از  یعنوان نمادبه یتجسم ینماد در هنرها نیبکشند. ا ریرا به تصو یخیو تار یفرهنگ میتا مفاه
 .رودیو قدرت به کار م ییبایز

 
 یفرهنگ یهایبررس. 4
نماد  لیو تحل یبه بررس سندگانیمعاصر، پژوهشگران و نو اتیها: در ادبپژوهشمقالات و  -

 راتتأثی ادامهدهنده نشان هایبررس نی. اپردازندیم یرانیا تیآن بر فرهنگ و هو ریو تأث مرغیس
 ر است.معاصدر جامعه  مرغیس یو ادب یفرهنگ

نقش  یداستان و افسانه معروف روس نی( در چندЖар-птица) همچنین سیمرغ، پرنده آتشین
 :یمکنیها اشاره مداستان نیاز ا یبرخ زیر به بخشدارد. در  یمهم

 
 و قهرمانان جوان نیپرنده آتش. 4
 یهابا موانع و چالش ریمس نی. او در ارودیم نیبه دنبال پرنده آتش یداستان، قهرمان جوان نیا در
او  ییجادو یهادست آورد و از قدرتپرنده را به شودیاو موفق م ت،ی. در نهاشودیروبرو م یمختلف

 .قهرمان است قتیحق یتلاش، شجاعت و جستجو انگریداستان نما نیمند شود. ابهره
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 وانیا یهاییماجراجو . 5
 نی. او در ارودیم نیپسر کشاورز، به دنبال پرنده آتش وان،یها، اداستان نیاز مشهورتر یکی در

با کمک دوستانش و با استفاده  وانی. اشودیروبرو م یدشوار یهاو چالش ییبا موجودات جادو ریمس
 تیاهم بهداستان  نیدست آورد و به پادشاه خدمت کند. اپرنده را به شودیاز هوش خود، موفق م

 .اشاره دارد یو همکار یدوست
 
 نیپادشاه و پرنده آتش . 3
ش مردم یبهبود زندگ یاو برا یاست تا از جادو نیدنبال پرنده آتشبه یداستان، پادشاه نیا در

انان از قهرم یکی ت،یکنند. در نها دایتا پرنده را پ خواهدیم انیاستفاده کند. او از قهرمانان و جنگجو
ده و استفا یریپذتیمسئول تیداستان به اهم نیو با او ارتباط برقرار کند. ا ابدیپرنده را ب شودیموفق م

 .نفع جامعه اشاره داردبه ییجادو یهااز قدرت
 
 بایو دختر ز نیپرنده آتش. 5
را به  یو خوشبخت ییبایز تواندیکه م ییجادو یعنوان موجودبه نیپرنده آتش داستان یبرخ در
پرنده  یبه جستجو بایدختر ز کینجات  یقهرمان برا داستان نی. در اشودیظاهر م اورد،یهمراه ب

 .دارد دیتأک یبر موضوعات عشق و فداکار داستان نی. اپردازدیم
 
 یمحل یهاافسانه. 4
ها داستان نی. اشودیو آرزو ظاهر م دیعنوان نماد امبه نیمختلف، پرنده آتش یمحل یهاافسانه در

 یتلاش انسان برا انگرینما ینوع هستند و به یاخلاق یهاو درس ییمعمولاً شامل عناصر جادو
 .هستند ییبایبه کمال و ز یابیدست

در  شود،یشناخته م عتیها و طبانسان یو حام میعنوان حکبه  رانیدر ا مرغیس ،یبه طور کل
ده دهندو نماد نشان نیاست. ا قتیحق یجادو و جستجو انگرینما هیدر روس نیکه پرنده آتش یحال
در هر دو  مرغیدو فرهنگ متفاوت هستند. س اتیو ادب یشناسو تنوع در اسطوره یفرهنگ یغنا

در  یمختلف ریبه تفاس تواندیمطرح است که م یو چند وجه قیعم یعنوان نمادهابه  گفرهن
 منجر شود. یو روحان یعیطب ،یانسان یهانهیزم

 
 نتیجه گیری
متفاوت  یو معان هایژگیهرچند از نظر و ،یهو روس رانیدر دو فرهنگ ا مرغینماد سدر مجموع، 

 .شودیشناخته م قتیحق یاز قدرت، حکمت و جستجو یاست، اما در هر دو مورد به عنوان نماد
 داتیاما با تأک کند،یاز قدرت و حکمت عمل م یدر هر دو فرهنگ به عنوان نماد مرغیسبنابراین 

ها انسان یدهنده جستجوهر دو ملت افزوده و نشان اتیو ادب یفرهنگ ینمادها به غنا نیمتفاوت. ا
 انگریمان لکهب ،یاموجود افسانه کینه تنها  مرغیس جه،یهستند. در نت یو کمال در زندگ قتیحق یبرا

  در هر دو فرهنگ است. یانسان قیعم یهاها و ارزشآرمان
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 چکیده

 و ییایجغراف ،یخیتار مدتی حاصل تعاملات طولان ه،یو روس رانیا یو هنر یفرهنگ یوندهایپ
و  یهنر ،یدر نگاه فلسف یاساس یهاروابط، با وجود تفاوت نیدو کشور است. ا نیا بین یاسیس

دو ملت فراهم کرده است. در  انیم میها و مفاهسبک ها،دهیتبادل ارزشمند ا جهت یبستر ،یفرهنگ
 نیا یهاعرصه نیترعنوان مهم به نمایو س یدست یهنرها ،یمعمار ،یقیموس ات،یادب ان،یم نیا

هر  هیو روس رانیا خ،یطول تار در .مداوم هستند یبخشمتقابل و الهام راتیدهنده تأثتعاملات، نشان
و  اتیحال از تجرب نیفرد خود را حفظ کنند، اما در ع به منحصر یهایژگیاند وتوانسته کدام

 یخخود بر بر یو معنو یعرفان یبا غنا رانیاند. امند شدهبهره گریکدی یو فرهنگ یهنر یدستاوردها
خود  نهایگراو واقع یفلسف یبا دستاوردها هیکه روس یگذاشته، در حال ریتأث هیهنر روس یهااز جنبه

روابط  ،یفرهنگ یهاامروز، با وجود تفاوت یایدن در .اثر گذاشته است رانیمدرن ا اتیبر هنر و ادب
رک و گسترش د یالمللنیب یهایهمکار تیبه تقو تواندیم هیو روس رانیا یو تعاملات فرهنگ یهنر

ار و ترجمه آث ،یفرهنگ یهاشگاهیمشترک، نما یهاجشنواره یکند. برگزار ها کمکملت انیمتقابل م
 نیکرده است. ا جادیهر دو کشور ا یغن راثیم یشناسباز یبرا یی استثناییهافرصت ،یو هنر یادب
ه توسع سازنهیبلکه زم دارد،یرا زنده نگه م هیو روس رانیروابط ا یخیتار راثینه تنها م وندهایپ

با توجه به این مطالب، در مقاله حاضر به  خواهد بود. ندهیدر آ یو هنر یفرهنگ نینو یهایهمکار
 پردازیم.های فرهنگی هنری ایران و روسیه میتری از پیونددرک عمیق
 پیوند، فرهنگ، هنر، ایران، روسیه: کلیدی واژگان

 
 مقدمه

 ریاست که تحت تأث یو طولان یغن یاخچهیتار شامل هیو روس رانیا یو هنر یفرهنگ یوندهایپ
 یهانهیدر زم وندهایپ نیدو کشور قرار دارد. ا نیا یو اجتماع یاسیس ،ییایجغراف ،یخیروابط تار

 جلوه کرده است. یسنت یو هنرها نمایس ،ینقاش ،یقیموس ،یمعمار ات،یهمچون ادب یمختلف

 راتیدو کشور دارد. تأث نیتعاملات ا یطولان خیدر تار شهیر هیو روس رانیا یو فرهنگ یهنر یوندهایپ
تعاملات همچنان در قالب  نیقابل مشاهده است و ا یو فرهنگ یمختلف هنر هایحوزهروابط در  نیا

در  توانندیم وندهایپ نیا ،یو فرهنگ یخیادامه دارد. با توجه به مشترکات تار دیجد یهایهمکار
 یهاو تفاوت راتیتأثنند. دو کشور کمک ک میان یو هنر یبه گسترش تبادلات فرهنگ زین ندهیآ

 یهر دو کشور است. در حال یفرهنگ یو غنا خیدهنده عمق تارنشان ه،یو روس رانیا یو هنر یفرهنگ
و شکوه  ییراگبه فلسفه، واقع هیدارد، روس دیتأک یشناسییبایعرفان و ز ت،یبر معنو شتریب رانیکه ا
 نیب یریادگیو  یهمکار یبرا یادیز یهامتقابل، فرصت راتیها و تأثتفاوت نیاست. ا لیمتما یهنر

 یم.کندر ادامه به بررسی پیوندهای فرهنگی هنری ایران و روسیه اشاره می کرده است. جادیدو ملت ا

mailto:smehdikhanli@guilan.ac.ir
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 بررسی پیوندهای فرهنگی هنری ایران و روسیه
 تهافیگسترش  یبه طور قابل توجه ریاخ یهادر سال هیو روس رانیا یو هنر یفرهنگ یوندهایپ

 یو تبادل آثار هنر ،یو هنر یعلم یهاها، نشستجشنواره یبرگزار به واسطه وندهایپ نیاست. ا
ر هر دو کشو یفرهنگ ینه تنها به غنا هیو روس رانیا یو هنر یفرهنگ یوندهایپ. شوندیم تیتقو

 یهانهیدر زم شتریب یهایتفاهم و همکار جادیا جهت ایهبه عنوان پل تواندیبلکه م کند،یکمک م
 :شودیاشاره م وندهایپ نیابعاد ا نیتراز مهم یدر ادامه به برخ مختلف عمل کند.

 هیو روس رانیا یروابط فرهنگ خچهیتار. 1
گلستان و  یهاو عهدنامه هیاز دوره صفو خصوص از قرون گذشته، به هیو روس رانیا روابط-

. دیدو ملت انجام نیب یو هنر یتعاملات به تبادل فرهنگ نیآغاز شد. ا ،یلادیم 49در قرن  یترکمنچا
 فایا یدر انتقال عناصر فرهنگ یو هنرمندان دو کشور نقش مهم هاپلماتیدوره، بازرگانان، د نیدر ا

 ؛کردن
 و شعر اتیادب . 2
 گانسندیپس از مشروطه، ترجمه آثار نو ژهیو قاجار و به: در دوران رانیبر ا هیروس اتیادب ریتأث -

 رانیا اتیر ادبب یریچشمگ ریتأث یبه فارس یو گورک نیپوشک ،یفسکیداستا ،یتولستو از جمله یروس
 ؛کمک کردند رانیا یسینودر داستان دیجد یهاسبک یریگآثار به شکل نیداشت. ا

بخش  الهام یو فردوس یمانند حافظ، سعد یفارس: شاعران بزرگ هیبر روس یفارس اتیادب ریتأث -
ه را هیروس اتیبه ادب ییاروپا یهاترجمه قیاز طر یاند. آثار فارسو شاعران روس بوده سندگانینو
 ؛قرار گرفتند نیچون پوشک یسندگانینو نیو مورد تحس افتندی

 یقیموس . 3
اند. داشته یمتقابل راتیها تأثاز المان یدر برخ هیروس کیکلاس یقیو موس رانیا یسنت یقیموس -

تند. از الهام گرف یروس کیکلاس یقیسفر کردند و از موس هیبه روس ستمیدر قرن ب یرانیهنرمندان ا
 ؛اندکرده هدر آثار خود استفاد یرانیو ا یشرق یهایاز ملود یاز آهنگسازان روس یبرخ گر،ید طرف

 یانریهنرمندان ا یبرا یقیاز مراکز مهم آموزش موس یکی زین هیروس یقیموس یکنسرواتوارها -
 ؛اندکرده لیمراکز تحص نیدر ا یرانیا دانانیقیاز موس تعداد زیادیبوده است. 

 یمعمار . 4
اول، مشهود  یدر دوران قاجار و پهلو ژهیو به ران،یا یشمال یها بر شهرهاروس ریتأث ،یدر معمار -

ساخته شدند.  جانیمازندران و آذربا لان،یگ یهادر استان یروس یبا سبک معمار یهااست. ساختمان
ه مشاهد زیو تبر یرشت، بندر انزل یمیقد یهاخانه یدر معمار توانیرا م راتیتأث نیاز ا ییهانمونه
 ؛کرد

 بر ،یهندس یهاو طرح یکاریکاش ژهیو به ،یرانیا یمعمار یهایژگیاز و یبرخ گر،ید طرفاز  -
حت ممکن است ت زین ساهایدر کل هیمشهور روس یازیپ یگذاشته است. گنبدها ریتأث هیروس یمعمار

 ؛بوده باشند یرانیو ا یاسلام یمعمار ریتأث
 یو نقاش یتجسم یهنرها . 5
 نیآشنا شد. ا ،یروس یاز جمله سبک نقاش ،ییاروپا یهابا سبک رانیا یدر دوره قاجار، نقاش -

 ؛صورت گرفت رانیو حضور نقاشان روس در ا هیبه روس یرانیسفر هنرمندان ا قیاز طر ییآشنا
 یانریا یهاها را با سبکگرفتند و آن ریها تأثسبک نیالملک از امانند کمال یرانیهنرمندان ا -

 ؛کردند قیتلف
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 نمایس. 6
 اند. در دورانداشته یادیز یتعاملات فرهنگ ستمیدر طول قرن ب زین هیو روس رانیا ینمایس -
 ینمایس ،گرید یگذاشتند. از سو ریتأث رانیا ینمایوارد شدند و بر س رانیبه ا یروس یهالمیف ،یشورو

 یهاو جشنواره سازانلمیخود، مورد توجه ف یجهان یهاتیموفق لیبه دل ریاخ یهادر دهه زین رانیا
 ؛قرار گرفته است یروس

 ؛بوده است یتعاملات فرهنگ نیاز ا یبخش زین لمیف دیمشترک در تول یهایهمکار -
 یدستعیو صنا یدست یهنرها. 7
ر د یرانیا یهاداشته و دارد. فرش یادیطرفداران ز هیفرش، در روس ژهیو به ران،یا یدستعیصنا-
 ؛شدندیصادر م هیروس یلوکس به بازارها یعنوان کالاگذشته به یهاقرن

بر  یراتیتأث زیچوب ن یرو یو حکاک یکارمانند لاک هیروس یدست یهنرها گر،ید طرفاز  -
 ؛داشته است رانیشمال ا یدست یهنرها

 یو دانشگاه یتعاملات علم. 8
به  یو فرهنگ یهنر یهادر رشته لیتحص یبرا یرانیا انیاز دانشجو یاریبس ستم،یدر قرن ب-
تئاتر و  ،یقی)موس یهنر یهاآموزش نهیدر زم خصوص به ه،یروس یهاسفر کردند. دانشگاه هیروس
 ؛کردند فایا یرانیهنرمندان ا دیجد یهانسل تیدر ترب ی(، نقش مهمینقاش

 مشترک یفرهنگ یدادهایرو. 9
 هیو روس رانیا میان یفرهنگ یهاها و هفتهجشنواره ها،شگاهینما یبرگزار ر،یاخ یهاسال در-

 دو ملت نیب یو هنر یباعث گسترش تعاملات فرهنگ دادهایرو نیداشته است. ا یریرشد چشمگ
 ؛اندشده

 یو فرهنگ یعلم یهانشست. 11
که در آن پژوهشگران و  شودیبرگزار م هیو روس رانیا انیدانشگاه نیب یمشترک یهانشست -

 . به عنوان مثال،پردازندیم یو هنر یمختلف فرهنگ یهانهیاز دو کشور به تبادل نظر در زم دیاسات
رگزار برجسته ب ندر دانشگاه سوره با حضور پژوهشگرا «یو روس یرانیا یفرهنگ یگفتگو»نشست 

 ؛شد
 یشبخیدر آگاه نمایبر فرش و نقش س یهنر اسلام راتیچون تأث یها، موضوعاتنشست نیدر ا -
 ؛ردیگیمورد بحث قرار م یعموم

 یهنر یهاجشنواره. 11
کو در مس «ینقش دوست»با عنوان  هیو روس رانیهنرمندان ا یجشنواره مشترک نقاش نینخست-

دان هنرمن یبرا ییفضا جادیدو کشور و ا یروابط فرهنگ تیجشنواره به منظور تقو نیبرگزار شد. ا
 .شکل گرفت گریکدیخود از فرهنگ  یهادگاهیجهت ابراز د

و قابل  مثبت راتیتأث ا،یو پو یچندوجه ندیفرآ کیبه عنوان  هیو روس رانیا یهنر یفرهنگ وندیپ
کمک  یادو اقتص کیپلماتیروابط د تینه تنها به تقو وندهایپ نیبر هر دو کشور داشته است. ا یتوجه

همچنین پیوندهای فرهنگی هنری  .دیافزایم زیدو ملت ن یو هنر یفرهنگ یبلکه به غنا کند،یم
هایی که منجر به  تقویت شناخت شود. در ادامه به زمینهموجب افزایش شناخت متقابل دو کشور می

 پردازیم:کند میمتقابل دو کشور کمک شایانی می
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 شناخت متقابل تیتقو. 1

مشترک، به  یهاشگاهیو نما یفرهنگ یهامانند هفته ،یو هنر یفرهنگ یدادهایرو یبرگزار
شناخت  نیکمک کرده است. ا گریکدیمردم دو کشور از فرهنگ و هنر  یشناخت و آگاه شیافزا

 ؛ها منجر شودملتمیان  هایدوست تیها و تقوبه کاهش سوءتفاهم تواندیمتقابل م
 دوجانبه یهایهمکار. 2

 یو هنرها یقیتئاتر، موس نما،یس یهانهیدر زم یدو کشور، شامل همکار میان یفرهنگ توافقات
 جادیبه ا تواندیم هایهمکار نی. اکندیکمک م یبه توسعه و گسترش روابط فرهنگ ،یتجسم
 ؛هنرمندان منجر شود نیب اتیمشترک و تبادل تجرب یهاپروژه

 یفرهنگ بوم جیحفظ و ترو. 3
ه با توجه ب .کندیمشایانی دو کشور کمک  یو مل یفرهنگ بوم جیبه حفظ و ترو وندهایپ نیا
 دو ملت یو فرهنگ یمل تیهو تیبه تقو تواندیم یفرهنگ یهایهمکار ،یجهان یفرهنگ داتیتهد

 ؛کمک کند
 دیجد یهافرصت جادیا. 4

که آثار  دهدیرا م جازها نیبه هنرمندان و علاقمندان به هنر ا هاشگاهیها و نماجشنواره یبرگزار
و توسعه  به رشد تواندیها مفرصت نیمند شوند. ابهره گریکدی اتیبگذارند و از تجرب شیخود را به نما

 .در هر دو کشور کمک کند یهنر
عمل  دو کشور میانروابط  تیابزار مؤثر در تقو کیبه عنوان  هیو روس رانیا یهنر یفرهنگ وندیپ

 و یدوست جادیبلکه به ا کند،یکمک م یو هنر یفرهنگ ینه تنها به غنا وندهایپ نی. اکندیم
رتر پرثم وتر روشن یاندهیبه آ توانیم ها،یهمکار نی. با ادامه اانجامدیم زیها نملت نیب یهمبستگ

 بود. دواریدو کشور ام یروابط فرهنگ یبرا
 

 نتیجه گیری
ی و چند بعد قیروابط عم یدهنده نشان هیو روس رانیا یهنر یفرهنگ یوندهایپدر مجموع، 

 یدارا هیو روس رانیا هر دو ملت دارد. یغن یهاو تمدن خیدر تار شهیدو کشور است که ر بین
ک کند. دو کشور کم نمیاروابط  تیبه تقو تواندیهستند که م بسیاری یخیو تار یاشتراکات فرهنگ

شناخت متقابل و احترام به فرهنگ  موجبمشترک است که  خیهنر و تار ات،یاشتراکات شامل ادب نیا
 فاهمت یدو کشور، مانند امضا انیم یو فرهنگ یارسانه یهایتوسعه همکار. همچنین شودیم گریکدی

 یخیو تار یفرهنگ تیحفظ هو یتوجه به نسل جوان و تلاش براو  هایخبرگزار نیب یهمکار یهانامه
ی و حفظ هنر یفرهنگ یوندهایپ تیبه تقو تواندیم یو فرهنگ یآموزش یهابرنامه قیها از طرآن

 . از همیندینما یریغرب جلوگ یاز تهاجم فرهنگتا دو کشور کمک کند  میان بومی و ملی فرهنگ
 تواندیهر دو کشور افزوده، بلکه م یفرهنگ ینه تنها به غنا هیو روس رانیا یهنر یفرهنگ یوندهایپرو، 

مرحله  .ردیها در جهان امروز مورد استفاده قرار گملت انیصلح و تفاهم م جادیا جهت یبه عنوان ابزار
وع پانصد ساله خود، با تن خیدر کل تار یگریاز هر زمان د شیب ران،یو ا هیروس یروابط فرهنگ یکنون

 یدر دهه ها رانیو ا هیروس یاست. روابط فرهنگ زیسطح متما نیتوسعه آنها و حضور چند یبردارها
 هنیدر زم ورشهروندان دو کش نیاز تعامل ب یگسترده ا فیدهنده ط. نشان کمیو  ستیاول قرن ب

 است. ریو غ یمختلف فرهنگ، هنر، علم، آموزش، گردشگر یها
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 یفارسزبان آنها در  یو معادل ها "گوش"کلمه با  یروسبررسی ضرب المثل های 
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 mounes.pourghasemi@gmail.com ، رانیرشت، الان، یدانشگاه گ یزبان روس یدانشجو کارشناس 5

 
 چکیده

ضرب المثل ها به عنوان واحد های زبانی  هم در زبان روسی و هم در زبان فارسی در گفتار 
بانی فرد را نشان می دهد. زعداد تزبانی و اس کاربرد دارد و در عین حال استفاده درست آن ها سطح

با کاربرد ضرب المثل های روسی افراد می توانند دیدگاه، احساسات، نگرش خود را نسبت به اطراف 
آداب و رسوم ، سنت ها و اخلاق ملت روس است. در مقاله بیانگر بیان نمایند.این واحد های زبانی 

گوشها و معادل آن ها در زبان فارسی مورد بررسی قرار /حاضر ضرب المثل های روسی با کلمه گوش
 گرفته است.

 ضرب المثل، معادل، فرهنگ، زبان روسی، زبان فارسی :واژگان کلیدی

 
 مقدمه

ها از آن یپندآموز در پس بعض یو داستان خچهیاست که معمولاً تار انیاز ب یاالمثل گونهضرب
ردم از م یاز امثال بر بعض یبرخ ٔ  نهیشیاند، و پ رفته ادیها از داستان نیاز ا یاریاست. بس نهفته

 .رودیکار محال، در سخن به نیبا ا ست،یروشن ن
 یو عمل ینظر یاست که به طور فعال در جهت ها یاز زبان شناس یشاخه ا ضرب المثلامروزه 

جامعه و فرهنگ آن نه تنها در واژگان ،  خی، تار یزبان با زندگ کیدر حال توسعه است. ارتباط نزد
 شود.  یآشکار م زیدر اصطلاحات ن شتریب بلکه

ل به نس یمردم را از نسل یفرهنگ هویتزبان هستند که  یفرهنگ-یمل یواحدها ضرب المثل ها
روح و اصالت  وکرده هر زبان را آشکار یمل یها یژگیو این واحد های زبانی کنند.  یمنتقل م گرید

 .کنند یم انیب ملت را
 کنند و یم یمختلف زندگ یعیو طب یاجتماع طیهستند که در شرا یها افراد یرانیروس ها و ا

 یریوجود ، با شکل گ نیدارند. با ا یمتفاوت رهیو غ ی، روانشناس ی، اخلاق ، اصول اخلاق انی، اد خیتار
ابه مش ای کسانیافکار  انیب یبرا یو فارس یروس ی، در ضرب المثل ها یخیمختلف تار طیدر شرا

تفاوت م یزندگ وهیو ش یشود. که به نوبه خود ، ساختار اجتماع یمشابه استفاده م میاغلب از نام مفاه
 .کند یدو ملت را منعکس م

مختلف دارند.  یزبان ها نیب یو فرهنگ یمل یتفاوت ها شیدر نما یا ژهینقش و ضرب المثل ها
ه ک ییآشکار است ، واحدها شتریب یو فرهنگ یمل یها یژگیکه در آن وبرخی از ضرب المثل هایی 

رب ی ضدسته ها نیتر یو ضرور نیرت یمیاز قد یکیواحدها  نی. امیباشدبدن  ی اعضایها شامل نام
 هستند .  المثل ها

mailto:smehdikhanli@guilan.ac.ir
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 سهیاست. مقا "گوش" در زبان فارسی و روسی مثل های با جز ضرب المثل ها نیتر عیشابرخی از
 یاهی ژگیعناصر و یبرخ ییبدن امکان شناسا یبا نام اعضا یو فارس یروس زبانضرب المثل های 

 .کندیزبانها را فراهم م نیا یو فرهنگ یمل
 مختلفو زبان های آنها ، در فرهنگ  میمستق یانسان علاوه بر معنا یبدن و اندام ها ینام اعضا

بدن و نام آنها  یاعضادر ضرب المثل های ملت های مختلف . نیزهستند نینمادمعنای  یجهان دارا
و و نگرش ا یاحساسات انسان.این مثل ها است یو فرهنگ یمل یها یژگیو وفرد  تیشخص انگریب

ی معناوقات  یکنند. گاه یبدن را منعکس م ینماد مرتبط با قسمت ها و انیرا ب طینسبت به مح
مردم ، روش تفکر  روح و روان رایمتفاوت است ، ز یگاهوملت ها مرتبط  انیبدن در م یاعضانمادین 

 .ستین کسانیاطراف  تیو درک آنها از واقع
عبارتند از: دست ، چشم، سر ، پا،  ر ضرب المثل های روسیبدن د یاعضا ینام ها نیمتداول تر

 .، گوش ، قلب ، خون ، شانه ینیب ن،زبا
گوش /گوشухо/уши("را با جزء   یروسضرب المثل های  میقصد دارما ، در ادامه  نیبنابرا

 .مورد بررسی قرار دهیم ین فارسه زبامعادل آنها ب نیو همچن "ها(
•Во все уши слушать. 
 •سرپا گوش بودن.

 در مواردی بکار میرود که مطلبی را با دقت و با حواس گوش میدهند.
•И ухом не повёл. 
 •یاسین به گوش خر خواندن.

 فایده به کسی دادن،به ناشنوایی پند اندرز گفتن. پند بی
•И у стен есть уши. 

.دیوارموش دارد موش هم گوش دارد•  
 حرف به گوش بقیه میرسد،گفتن اسرار با صدای بلند،نشان از بی خردی است.

 
•Пропускать мимо ушей. 
 •از این گوش میگیرد و از آن گوش در میکند.

 حرف بقیه.گوش ندادن،توجه نکردن به 
•Слышать краешком уха. 
.سر و گوش آب دادن • 

 آگاهی و اطلاعی اندک حاصل کردن.
•Ни уха, ни рыла. 
.چشم و گوش بسته • 

 از هیچجا و هیچ چیز با خبر نبودن،چیزی نیاموختن و بی تجربه بودن.
•Вешать лапшу на уши.  
.آب در گوش کسی کردن • 

 و کلک زدن. دادن کسی را فریب
•Не видать, как своих ушей. 
.مگر پشت گوشت را ببینی • 
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 کنایه از محال بودن چیزی یا کسی.
•Ушки на макушке. 
 •گوش به زنگ بودن.

 منتظر وقوع امر مهمی بودن،به انتظار کسی یا چیزی نشستن.
•Греть уши. 

ایستادن.فال گوش  • 
 گوش دادن. سرک کشیدن در زندگی دیگران ،به صورت مخفیانه به سخنان کسی

•Развесить уши. 
 •چهار گوش شدن.

 با نهایت شیفتگی و با دقت گوش فرا دادن.
 

•Надрать уши. 
 •تکه بزرگش گوشش است.

 تهدید به ضرب و جرح.
•Бог дал человеку два уха и один рот. 

دو بشنو و یک بیش مگو. یک زبان داری دو گوش، • 
 حرف زدن. چیزی که نپرسیدند نگو بیشتر گوش بده تا

 
•В одно ухо влетает, а в другое- вылетает. 

 •  یک گوش در است و گوش دیگر دروازه.
 به کسی میگویند که به حرف دیگران بی اعتنا است ، به پند و اندرز دیگران بی توجه است.

•Уши вянут. 
 •از این حرفا گوشم پر است.

 ندارد.از این حرفا زیاد شنیده ام ودیگر گفتنش فایده 
 

 نتیجه گیری
و معادل    ухо/ушиبعد ازبررسی تعدادی از ضرب المثل های  پر کاربرد در زبان روسی با کلمه

آنها در زبان فارسی به این نتیجه می رسیم که در معادل فارسی این ضرب المثل ها کلمات 
روسیه و ایران  به کار رفته است. از این رو می توان گفت که علی رغم اینکه مردم ها گوش/گوش

شرایط و طرز زندگی متفاوتی ازهم دارند، در بعضی از موارد مثل ضرب المثل ها شباهت های ملی و 
 فرهنگی به وضوح دیده می شود. 

یک از فرهنگ و حامل آن است.  فرهنگ  ی. زبان بخش مهماز هم جدا ناپذیرندزبان و فرهنگ 
است.  یو توسعه فرهنگ راثیاز اشکال مهم م یکیزبان . زیرا جدا کردآن توان از زبان  یرا نمملت 

برای نمایش فرهنگ ملت ها  ضرب المثل ها. دارد یبزرگ یفرهنگ است و ثروت معنو نهیآ یهر زبان
 هستند. یزبان یایدر دن رعنص نیاتریپو
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 بررسی اصطلاحات زبان روسی در حمل و نقل دریایی
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 چکیده 
بسیار ضروری دریانوردان های در حمل و نقل دریایی از نیازامروزه دانستن اصطلاحات زبان روسی 

توان به همسایگی کشور عزیزمان ایران با می باشد. از مهمترین دلایل این نیازمی در استان گیلان
کشور روسیه از طریق دریای کاسپین اشاره کرد. دانستن اصطلاحات ضروری و پرداختن به مسائل و 

نقل دریایی بین دو کشور ایران و روسیه از اهمیت بسیار بالایی اصطلاحات مشترک در حمل و 
ها به ترین این اصطلاحات در زبان روسی و معادل آنبرخوردار است. این مقاله به بررسی کاربردی

تر ساختن هر مفهوم در زبان فارسی زبان فارسی و نیز به توضیح بیشتر هر اصطلاح به منظور واضح
  پردازد.می

 
 زبان فارسی.، زبان روسی، حمل و نقل دریایی، اصطلاحات دریایی: کلیدی واژگان

 
 مقدمه

ها و همچنین نوع عملیات در حمل و نقل دریایی اصطلاحات مختلفی در رابطه با انواع کشتی     
یعنی کشتی،  судноی تجاری از طریق مرزهای آبی وجود دارد. به عنوان مثال در زبان روسی واژه

به معنای کشتی بخار   пароходو  به معنای کشتی دیزل  теплоходی واژه
 4شود.های نظامی گفته میبه کشتی корабль( همچنین اصطلاح 535: 4399باشد.)گلستان،می

ی حمل و نقل دریایی و معادل آنان به زبان فارسی برای بررسی تمامی این اصطلاحات در حوزه
کنند، امکان پذیر است اما با ی حمل و نقل دریایی فعالیت میینهدریانوردان و نیز افرادی که در زم

 پردازیمتوجه به وسیع بودن این اصطلاحات، در مقاله حاضر تنها به بررسی چند نمونه از آنان می
.اصطلاحات بکار رفته شده در این مقاله، ابتدا اصطلاح روسی، سپس توضیح عبارت و بعد معادل 

 ها آورده شده است. آنفارسی به همراه توضیح 
 

 پیشینه پژوهش
هایی انجام شده است که در این بخش به اختصار به آنان ی حمل و نقل دریایی پژوهشدر زمینه

حمل و نقل  "( در کتاب 4384کنیم: محمود صفارزاده، ابراهیم عزیزآبادی و حمید حمیدی)اشاره می
انین نین قوی حاضر است، در رابطه با انواع اصطلاحات دریایی و همچ، که از منابع اصلی مقاله"دریایی

 ФАУ (российский морскойحمل و نقل دریایی به تفصیل بررسی نموده اند. همچنین 

                                                           
4  https://ru.wikipedia.org 
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регистер судоходства) (5047 در بخش اول کتابی با عنوان )«Правила 

классификацции и постойки морских судо»   قوانین طبقه بندی و  "، به فارسی
 اصطلاحات دریانوردی پرداخته است.به بررسی دقیق  "ساخت و ساز شناورها

 
 بحث و بررسی 

پردازیم. ی حمل و نقل دریایی میاکنون نیز به بررسی چند نمونه از اصطلاحات پرکاربرد در زمینه
 سپس هریک را با معادل آن در زبان فارسی مقایسه خواهیم کرد.

 
 اصطلاح انواع کشتی ها از نظر نوع فعالیت

گیرد، به به دلیل اینکه درصد تجارت دنیا از طریق راه های آبی صورت می 90به دلیل اینکه اکثر 
انواع مختلفی از کالا من جمله غلات ، فرآورده های نفتی، محصولات شیمیایی و خودرو، از طریق 

شوند، بایستی هر نوع از کالاها در کشتی های مخصوص به خود حمل شوند. کشتی جا به جا می
ی تقسیم کنند به انواع مختلفنظر نوع فعالیت و بسته به نوع کالایی که حمل میبنابراین کشتی ها از 

 میشوند:
1.контейнеровоз: Судно, предназначенное для перевозки грузов в 

контейнерах международного образца и имеющее ячеистые 
направляющие конструкции в трюмах. 

: کشتی هایی هستند که تنها کالاهای بسته بندی شده به صورت کانتینر را کشتی کانتینربر
 شود.  کنند. در اصطلاح تجاری به این نوع از کشتی ها بارگنجی نیز گفته میحمل می

2.Пассажирское судно: Судно, предназначенное для перевозки 

или перевозящее более 12 пассажиров. 
 пассажирبه معنی مسافری از اسم  пассажирскоеصفت  ری:کشتی های مسافرب
ا کنند این نوع کشتی ههای مسافربری تنها افراد را به منظور سفر حمل میمسافر آمده است. کشتی
کنند زیرا حجم داخل آن مکانی برای تفریح مسافر، زیست، حمل کالای کالای تجاری جمل نمی

 حمل مسافر، انبار و غیره است.
3.навалочное судно: Судно, в  конструкцию которого входят одна 

палуба, бортовые подпалубные танки и бортовые скуловые танки в  
грузовых помещениях и которое предназначено  преимущественно 
для перевозки навалочных грузов.  К данному типу судна относятся 
также такие типы судов, как рудовозы и комбинированные суда. 

به   наваломبه معنی انباشته و قید  наваливаниеاین اصطلاح از اسم  کشتی فله بر:
به معنی  наваливать(нсв)/ навалить(св)معنی به صورت فله و در حجم زیاد که از فعل 
ها مخصوص حمل کالاهای فله مانند غلات ، سنگ تلمبارکردن و انباشتن می آید. این نوع کشتی 

معدن ، ذغال سنگ ، سیمان و شکر است. این نوع کشتی ها به منظور کاهش هزینه بسته کالا و نیز 
گیرد. این کشتی دارای انبار بزرگ مکعبی با درهای بزرگ استفاده از فضای بیشتر داخلی صورت می

 . شوندتریکی و یا هیدرولیکی باز و بسته میشکل است که تنها با وسیله دستگاه های الک
4.Накатное судно (ролкер) :Судно, специально  предназначенное 

для перевозки различной колесной  техники (автомобилей, 
железнодорожного подвиж ного состава, гусеничной техники, 
трейлеров с  грузом и без груза), грузовые операции на котором  
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производятся преимущественно горизонтальным  способом — 
накатом. 

به معنی متحرک است که از فعل  накатный: صفت رو _کشتی های رو
накатывать(нсв)/накатить(св)  به معنای چرخیدن و حرکت دادن و یا حرکت انداختن

ها، کامیون و تریلر ها و همچنین حمل رو ، جهت تخلیه و بارگیری اتومبیل _است. کشتی های رو 
واگن های قطار بکار می روند. این کشتی ها دارای سکویی در پاشنه هستند که امکان ارتباط کشتی 

 با اسکله را فراهم می سازد.
5.лесовоз: Сухогрузное судно, предназначенное для перевозки 

палубного лесного груз. 
 везти/возитьبه معنی جنگل و فعل حرکتی  лес: این اصطلاح از کلمه کشتی حمل چوب

 به معنی بردن و آوردن با وسیله نقلیه می باشد.
6.супернанкер (нефтеналивное судно): Судно, предназначенное 

для перевозки наливом сырой нефти и нефтепродуктов. 
: این کشتی ها به اصطلاح یا نفتکش حمل نفت خام با ظرفیت حداکثر های نفتکشکشتی

تن و  340000با ظرفیت حداکثر  VLCC 4تن و یا نفتکش های بسیار بزرگ به اختصار 474000
 تن هستند. 340000با ظرفیت بیش از  5ULCCیا نفت کش های فوق العاده بزرگ به اخصار 

به طور کلی، در زمینه حمل و نقل دریایی ، انواع بسیاری از کشتی ها وجود دارند که ما در این 
 م حمل و نقل دریایی عبارتند از:مهمترین اصطلاحات در هنگاها پرداختیم. اما مقاله به مهمترین آن

7.Чартер: Договор между судовладельцем и фрахтователем на 
аренду судна или его части на определенный рейс или срок. 

عملیات بهره برداری تجاری از کشتی برمبنای دو قالب کلی یعنی قرار داد حمل و  اجاره نامه:
گیرد. در اجاره نامه، شود و دیگری اجاره نامه کشتی صورت مینقل که بارنامه بر اساس آن صادر می

طرفین قرارداد یعنی مالک کشتی و مستاجر، دارای وظایف، تعهدات و مسئولیت هایی بر مبنای 
 اجاره خواهند بود. قرارداد اجاره کشتی به سه نوع تقسیم میشوند:قرارداد 

7-1 .рейсовый чартер: договор фрахтования, по которому 

судовладелец предоставляет фрахтователю грузовые помещения 
судна и обязуется доставить груз из порта отправления в порт 
назначения за согласованный фрахт. 

شود که در مقابل پرداخت کرایه ، قراردادی که مالک کشتی متعهد می اجاره سفری کشتی:
کشتی تجهیز شده معینی را برای انجام یک یا چند سفر مشخص بین بنادر معین، جهت حمل کالا 

 در اختیار مستاجر قرار دهد.
7-2 . тайм-чартер: По договору тайм-чартера судовладелец 

обязуется за обусловленную плату (арендная плата) предоставить 
фрахтователю судно и услуги членов экипажа судна в пользование на 
определённый срок для перевозок грузов, пассажиров или для иных 
целей торгового мореплавания. 

                                                           
4 Very large crude carrier 
5Ultra large crude carrier  

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%83%D0%B4%D0%BE%D0%B2%D0%BB%D0%B0%D0%B4%D0%B5%D0%BB%D0%B5%D1%86
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D1%80%D0%B0%D1%85%D1%82%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C
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شود در قبال پرداخت کرایه، در این قرارداد، مالک کشتی متعهد می کشتی:اجاره زمانی 
خدماتی را در مدت زمان معین به مستاجر ارائه دهد. در این نوع اجاره نیروی انسانی و مایحتاج 

 گیرد.کشتی در اختیار مستاجر قرار می
7-3 .бербоут-чартер : По договору фрахтования судна без 

экипажа судовладелец обязуется за обусловленную плату (фрахт) 
предоставить фрахтователю в пользование и во владение на 
определенный срок не укомплектованное экипажем и не снаряженное 
судно для перевозок грузов, пассажиров или для иных целей 
торгового мореплавания. 

در این قرارداد، مالک کشتی متعهد می شود که در قبال اجاره بها ، برای  اجاره دربست کشتی:
 دهد.تیار مستاجر قرار میمدتی معین ، کشتی را بدون اینکه مجهز باشد)بدون وسایل و خدمه ( در اخ

8.накладная: Морская накладная - документ, который 
подтверждает наличие договора перевозки груза морским путем и 
принятие или погрузку груза перевозчиком и по которому перевозчик 
обязуется доставить груз грузополучателю, указанному в документе. 

کند که کالاهای مشخصی در کشتی مشخصی برای مقصد سندی است که تعیین می بارنامه:
شود. این سند از طرف مالک کشتی امضا و به فرستنده کالا تحویل داده می شود معین بارگیری می

 و حاوی مشخصات ظاهری کالا می باشد.
9.счёт- проформа: предварительный счет содержит сведения о 

том, в какие суммы обойдутся продукты и услуги заказчику после 
того как вы выполните работы. 

سندی اولیه ای است که فروشنده جهت تعین ارزش و شرایط فروش پروفورما یا پیش فاکتور: 
 صادر می کند. 

 
 نتیجه گیری

پیشرفت در زمینه ی حمل و نقل دریایی و تجارت با کشور روسیه ، دانستن اصطلاحات باتوجه به 
و قوانین دریایی برای کارکنان و دریانوردانی که در بنادر شمال ایران، بخصوص در استان گیلان، در 

کنند، ضروری است. با دانستن معادل دقیق هریک از این اصطلاحات شهرستان بندرانزلی  فعالیت می
توان به بازدهی بهتری در زمینه تجارت از طریق راه های آبی و حمل و نقل دریایی دست یافت. یم

چه بسا تجارانی بوده اند که بعلت فقدان اطلاعات کافی به نتایج مطلوبی در معامله دست نیافته اند 
بردی ات کارو گاهاً با ورشکستگی مواجه شدند. این تحقیق به منظور شفاف سازی تعدادی از اصطلاح

در زمینه حمل و نقل دریایی ، با هدف بهبود روابط و گسترش تجارت بین الملل با کشور روسیه 
صورت گرفته است. به امید اینکه در آینده شاهد رشد روز افزون کشور عزیزمان ایران در زمینه تجارت 

 بین الملل باشیم.
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Аннотация 
Данная статья посвящена российско-иранском отношениям в 

Прикаспийском регионе. Значение Каспийского региона и 
происходящие в этом районе процессы положили начало изменениям 
структуры международных отношений. Одним из главных факторов 
этих изменений стали нефтяные и газовые ресурсы Каспия. 
Геополитический вакуум на Каспии, возникший вследствие распада 
Советского Союза, явился причиной борьбы за право доступа к 
богатейшим ресурсам данного региона. На основе фактических 
данных анализируется многолетний процесс согласования позиций 
пяти Прикаспийских государств, который завершился подписанием  
Конвенции Прикаспийских государств.  

 
Ключевые слова: Россия, Иран, Прикаспийский регион, саммиты 

Прикаспийских государств, конвенция. 
 
Введение 
Каспийский регион сегодня привлекает к себе внимание многих 

стран мира богатыми запасами углеводородов, что и вызывает, 
политические, военно-стратегические и экономические интересы 
гегемонов мировой политики. Нефтересурсный потенциал 
прикаспийских месторождений России (в Астраханской области, 
Калмыкии, Дагестане, Чечне) превышает 8 млрд. тонн, остальные 
ресурсы – около 2 млрд. тонн – приходятся на прикаспийские районы 
Туркменистана и Ирана [24, c.19]. Ряд американских специалистов 
оценивают запасы Каспийской нефти в пределах 15–20 млрд. 
баррелей, а некоторые европейские – в пределах 7–14, российские же 
– от 7 до 10 млрд. баррелей [27, c.60]. М. Сафари указывает, что 
нефтяные запасы Каспийского моря составляют 17–35 млрд. 
баррелей, что соответствует 1/5 – 3/5 % мировых запасов нефти [2, 
c.89]. По словам главы нефтяной компании BP-Azerbaijan Дэвида 
Вудворда: «запасы нефти на Каспии оцениваются в 40 млрд. 
баррелей» [4]. Одно остается неизменным стабильным поставщиком 
нефти в мире будет оставаться Каспийский регион [13]. 

На сегодняшний день добыча нефти на севере Каспийского моря 
осуществляется на трех месторождениях – им. Ю.Корчагина и им. В. 
Филановского, им. В. Грайфера.  Добыча углеводоров началась еще в 
1999 году компанией ЛУКОЙЛ, первое нефтегазоконденсатное 
месторождение с предполагаемыми запасами нефти и газа 450 млн. т, 
которое названо в честь секретаря Совета директоров ОАО 
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«ЛУКОЙЛ» Юрия Корчагина (1932 - 2000) было открыто в 2000 году 
[11]. В 2001 году было открыто месторождение Ракушечное (в 2019 
году переименованное в месторождение им. В. Грайфера). В 2005 
году было открыто новое месторождение, которое было названо в 
честь Владимира Филановского, выдающегося нефтяника, 
извлекаемые запасы нефти, которого оцениваются в 153,1 млн. тонн, 
газа — 32,2 млрд. куб. метров [12].  

К началу 2023 года суммарная добыча нефти и конденсата на 
месторождениях им. Ю. Корчагина и им. В. Филановского достигла 
50 млн. т (годовой пик – 7 млн. т). Суммарный объем инвестиций в 
разведку и обустройство месторождений, создание инфраструктуры 
на шельфе Северного Каспия оценивается в 480 млрд. рублей [8]. 

Всего компанией ЛУКОЙЛ было открыто 10 месторождений, 
объем извлекаемых запасов углеводородного сырья, которых 
составляет 7 млрд. баррелей н.э.  

По запасам природного газа Каспийский регион – один из 
крупнейших в мире. Больше всего газа в Туркмении – по разным 
оценкам, от 13 до 20 триллионов кубометров, а по данным 
американских экспертов – 10 триллионов. Туркменский шельф 
Каспия содержит 5,2 триллиона кубометров газа. Значительные 
запасы газа есть в Казахстане. По данным Государственной нефтяной 
компании Азербайджана (ГНКАР), разведанные запасы газа в 
республике составляют около 800 млрд. кубометров, а по другим 
оценкам, только 300 млрд. кубометров.  

В последние годы позиции Прикаспийских государств по этой 
проблеме неоднократно изменялись. Итак, если в 1-й половине 90-х 
годов Россия и Иран придерживались принципа общей 
собственности, то со второй половине 90-х годов позиция России 
относительно правового статуса изменилась. Это было связано с 
расширяющимся участием российских компаний в международных 
нефтегазовых проектах и их давлением на государственные 
структуры с целью определения прав собственности на нефтяные и 
газовые ресурсы дна Каспийского моря. 

В начальный период переговоров достаточно близкие позиции 
были у России, Казахстана и Азербайджана, что отражено в 
заключенных между странами соглашениях. 9–10 февраля 1998 г. 
[21] в Астрахани состоялись российско-казахстанские консультации 
по вопросам правового статуса Каспийского моря. 

В июле 1998 года между Казахстаном и Россией было заключено 
Соглашение о разграничении дна северной части Каспийского моря 
(осуществления суверенных прав на недропользование), а в мае 2002 
г. – протокол к данному Соглашению.   27 марта 1998 г. в Баку были 
проведены российско-азербайджанские консультации по правовому 
статусу Каспийского моря. Российскую делегацию возглавлял 
первый заместитель министра иностранных дел Б.Н. Пастухов, 
азербайджанскую – министр иностранных дел Т.Н. Зульфугаров  [22] 

Стороны отметили наметившуюся тенденцию к сближению 
позиций прибрежных государств по проблеме о правовом статусе 
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Каспия; выразили мнение, что раздел дна Каспийского моря как 
элемент его правового статуса может способствовать достижению 
консенсуса всех прикаспийских государств в отношении Конвенции 
о правовом статусе Каспия; договорились продолжить консультации 
и переговоры по правовому статусу Каспийского моря, включая 
вопрос сохранения в общем пользовании водной поверхности 
Каспийского моря и толщи воды в целях обеспечения свободы 
судоходства, соблюдения единообразных норм рыболовства и 
охраны окружающей среды [23]. 29 ноября 2001 г. и 27 февраля 2003 
г. заключено соглашение между Казахстаном и Азербайджаном о 
разграничении дна Каспийского моря и подписан протокол к нему. 
Также между Казахстаном, Азербайджаном и Россией 14 мая 2003 г. 
заключено соглашение о точке стыка линий разграничения 
сопредельных участков дна Каспийского моря. 

Данное соглашение Иран рассматривал, как попытку использовать 
в своих интересах раздел Каспийского моря со стороны России, 
Казахстана и Азербайджана, учитывая слабость Ирана в 
международном сообществе и проблемами, возникшими с началом 
кризиса, а также последствия ядерного соглашения [7]. Исходя из 
данного соглашения Казахстану  имеет 27 процентов, Россия  19 
процентов и Азербайджан  18 процентов,  Туркменистан 23 процента, 
и  13  процентов  Иран, что совершенно не устраивало ИРИ. 

Россия и Иран, отстаивая свои национальные интересы, 
придерживались разных позиций по этому вопросу. Россия, 
Азербайджан, Казахстан, Туркмения, выступали против иранского 
проекта раздела Каспия на равные секторы (20%) между всеми 
прикаспийскими государствами. Эти государства выступали за 
другой проект, по которому длина береговой линии каждого из 
прибрежных государств должна определить, какая часть Каспия 
отойдет под национальную юрисдикцию. Иран, береговой участок 
которого составляет всего 14% периметра Каспия, настаивал на 
равном разделе. Но в этом случае Россия потеряет 200 тыс. кв. км 
водного бассейна. 

Изначально, решение вопроса правового статуса Каспия 
затягивалось Россией, так как она стремилась сохранить за собой 
прежнее влияние и не допустить к участию других стран в разработке 
сырьевых ресурсов данного региона. Усиление внешней политики 
США в Каспийском регионе явилось причиной изменения позиции 
России. Так, в 1994 г. Азербайджан подписал с Международным 
нефтяным консорциумом «контракт века», согласно которому 
иностранные государства могли проводить разработку нефтяных 
месторождений на Каспии. Посол США в Азербайджане Р. Козларич 
в 1994 г. ясно предупредил: «США готовы оказать политическую 
поддержку в его споре с Россией по определению статуса Каспия» 
[26, c.40]. Как известно в Каспийском регионе исторически 
доминировали Россия и Иран. Для США стратегически важно 
предотвратить преобладание России и Ирана в этом регионе.  



 (ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) مقالات/ مجموعه 262
 ایدر اوراس یو اقتصاد یاسیس مناسبات ا؛یو اوراس هیروس ران،یمحور چهارم: ا

 

  После распада СССР в 1991 г. в Каспийском регионе изменилась 
геополитическая ситуация. Советско-иранские договоры 1921–1940 
гг., на которых основывался международно-правовой статус Каспия, 
перестали отвечать реальной ситуации в данном регионе.  

 Саммиты  Прикаспийских государств: многолетний процесс 
переговоров. 

 
Первый саммит: точка отсчета. 
23 апреля I Каспийский саммит в Ашхабаде 2002 года стал точкой 

отсчета в решении каспийской проблемы. Именно тогда был запущен 
механизм, который позволил в дальнейшем решать эти проблемы. 

 Россия, Азербайджан и Казахстан заметно сблизили свои позиции 
по вопросам деления Каспия: в дополнение к подписанным ранее 
соглашениям о принципах деления дна моря на основе 
модифицированной срединной линии были уже практически готовы 
к подписанию двусторонних соглашений о делимитации каспийских 
владений каждой из стран. А именно 27 февраля 2003 года были 
заключены соглашения между Казахстаном и Азербайджаном о 
разграничении дна Каспийского моря и протокол к нему 
соответственно. Также между Казахстаном, Азербайджаном и 
Россией 14 мая 2003 года было заключено соглашение о точке стыка 
линий разграничения сопредельных участков дна Каспийского моря. 
В ноябре 2003 года Россия, Азербайджан, Казахстан, Туркменистан и 
Иран подписали Рамочную конвенцию также известную как 
«Тегеранская конвенция» [25] по защите морской среды Каспийского 
моря. 

1 саммит Прикаспийских государств стал отправной точкой в 
длительном процессе подготовки подписания Конвенции 
Прикаспийских государств. Данный саммит показал необходимость 
дальнейшего переговорного процесса в урегулировании данного 
вопроса. 

 
Второй саммит: новый виток в сотрудничестве. 
Второй саммит Прикаспийских государств состоялся  в Тегеране 

16 октября 2007 г.  Он был проведен уже на основе, подписанных 
договоров (2003 г), что способствовало дальнейшему развитию 
переговорного процесса пяти Прикаспийских государств.                                                                                         

  Многие аналитики, охарактеризовали его "саммит отложенных 
проблем", здесь можно не согласиться т.к.  основным итогом 
заседания второго Каспийского саммита явилось подписание 
совместной  декларации [3], состоящая из 25 пунктов, открывающая 
новое направление в региональном экономическом и политическом 
сотрудничестве. По сути, данная декларация являлась основным 
юридическим документом, регламентирующим сотрудничество 
Прикаспийских государств в процессе подготовки Конвенции 
Прикаспийских государств.  Следует выделить основные пункты 
декларации: углубление сотрудничества в экономической сфере, 
особенно в энергетической и транспортной отраслях, наличие 
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суверенных прав только у Прикаспийских государств в отношении 
Каспийского моря и его ресурсов, соблюдение режима судоходства, 
рыболовства и плавания судов исключительно под флагами 
прикаспийских стран,  

Владимир Путин предложил свести к минимуму подлежащую 
разделу акваторию Каспия и выразил надежду на скорейшее 
определение национальных зон недропользования в южной части 
Каспия. 

Позиция Казахстана осталась неизменной, придерживался  
принципа раздела акватории Каспия на внутренние воды, 
территориальное море, рыболовные зоны и общее водное 
пространство [14]. 

Согласно высказыванию президента Туркмении Гурбангулы 
Бердымухамедов, «для Туркменистана остается неприемлемой 
практика односторонних действий на Каспийском море, в первую 
очередь, в проведении нефтяных работ на тех участках, где 
отсутствует договоренность сторон». Президент подчеркнул, что 
Туркменистан строго соблюдает общепризнанные нормы и 
принципы международного права, направленные на уважение 
суверенитета и соблюдение справедливости в отношении с 
партнерами по региону. «Такое же отношение должно быть к 
законным правам и интересам Туркменистана». 

      Махмуд Ахмади Нежад дал свою оценку по итогам второго 
самммита Прикаспийских государств «сказал, что, к счастью, 
результаты саммита в Тегеране были превосходными и 
атмосферными, очень дружелюбными и интимными, и 
состоявшимися, в ходе которых главы пяти стран достигли всех 
целей, предсказанных его словами»[1]. Несомненно, проведение 
саммита на территории Ирана сыграло важную роль для самого 
Махмуда Ахмади Нежада, учитывая нестабильную обстановку в 
стране и недовольство многих слоев общества его как и внутренней 
политикой, так и внешней.  

Немало важным фактором данного саммита стал пятисторонний 
формат подписания Декларации, а не дву - трехсторонние 
соглашения, которые мы наблюдали ранее. 

Однако ряд вопросы остались открытыми, такие, как: 
1. использование водной поверхности;  
2. завершение разграничения морского дна;  
3. рыболовство, судоходство; 
4.  безопасность; 
5. демилитаризация, движение военных кораблей. 
Несмотря на ряд неурегулированных вопросов, второй саммит 

Прикаспийских государств акцентировал внимание на такой важный 
пункт как безопасность, борьба с терроризмом, с нелегальным 
оборотом наркотиков, оружия  и транснациональной организованной 
преступностью. Таким образом, второй саммит Прикаспийских 
государств, несмотря на ряд неразрешенных проблем, послужил еще 
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одной ступенью к делимитации каспийских границ и правового 
статуса Каспийского моря. 

 
Третий саммит: укрепление безопасности.  
18 ноября 2010 года в г. Баку состоялся  III саммит глав 

прикаспийских государств, в котором  приняли участие президент 
России Дмитрий Медведев президент Азербайджана Ильхам Алиев, 
президент Казахстана Нурсултан Назарбаев, президент Ирана 
Махмуд Ахмадинежад и президент Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедов. 
     По итогам III саммита прикаспийских государств в Баку 
президенты Азербайджана, России, Казахстана, Туркменистана и 
Ирана подписали соглашение "О сотрудничестве в сфере 
безопасности на Каспии" [5] и совместное заявление. 

Согласно данному соглашению, стороны договорились по таким 
вопросам, как: обеспечение безопасности на Каспийском море; 
борьба с терроризмом; борьба с организованной преступностью; 
борьба с незаконным оборотом оружия любых видов и боеприпасов, 
взрывчатых и отравляющих веществ, военной техники;борьба 
с незаконным оборотом наркотических средств, психотропных 
веществ и их прекурсоров и тд. 

Другой важной договоренностью, достигнутой на саммите, было 
решение пяти прикаспийских стран выделении национальной 
морской зоны шириной в 25 миль от берега. 
Необходимо отметить, что в рамках данного саммита впервые было 
подписано пятистороннее соглашение в сфере безопасности, а также 
было обеспечено   распределение и освоение квот на вылов осетровых 
видов рыб между прикаспийскими государствами с учетом 
международных правовых норм. 
Четвертый саммит: прорыв в многостороннем процессе 
переговоров. 

Четвертый каспийский саммит состоялся 29 сентября 2014 года в 
Астрахани, в нем приняли участие Президент Азербайджанской 
Республики Ильхам Алиев, Президент Исламской Республики Иран 
Хасан Рухани, Президент Республики Казахстан Нурсултан 
Назарбаев, Президент Российской Федерации Владимир Путин, 
Президент Туркменистана Гурбангулы Бердымухамедов. 

Так в чем же, состоял так называемый прорыв, во - первых по 
итогам четвертого саммита Прикаспийских государств было 
подписано  Соглашение о сотрудничестве в области 
гидрометеорологии Каспийского моря, Соглашение 
о сотрудничестве в сфере предупреждения и ликвидации 
чрезвычайных ситуаций в Каспийском море, Соглашение 
о сохранении и рациональном использовании водных биологических 
ресурсов Каспийского моря [6]. И во вторых было принято 
совместное итоговое коммюнике. 

Необходимо отметить, что на данном саммите была поставлена 
точка в вопросе касающейся присутствие вооруженных сил только 



 265/ (ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) لاتمقامجموعه 
 ایدر اوراس یو اقتصاد یاسیس مناسبات ا؛یو اوراس هیروس ران،یمحور چهارم: ا

 

Прикаспийских государств на Каспийском море. Это очень важный 
пункт, учитывая все нарастающий интерес США к Прикаспийскому 
региону. Особую настороженность проявлял Иран, учитывая тот 
факт, что Азербайджан хотел предоставить  ВС США доступ к 
контролируемому Россией радару раннего предупреждения в городе 
Габала на северо-западе Азербайджана. Объект способен 
отслеживать запуски баллистических ракет над территорией Ирана. 
И конечно, попытки США  разместить военную  базу на Каспии, 
вызвало озабоченность не только со стороны Ирана, но и других 
Прикаспийских государств, что и послужило достижению 
договоренности относительно неприсутствия вооруженных сил 
нерегиональных стран на Каспийском море. 

Любое нарушение безопасности может иметь ужасные 
последствия для всех. В этой связи Прикаспийские государства 
едины в противодействии любому террористическому вторжению в 
эти воды. 

Впервые был определен национальный суверенитет каждой 
страны Прикаспийского региона над прибрежным морским 
пространством в пределах 15 миль, к нему  также прилегает     10 
«рыболовных» миль, остальная водная поверхность оставалась в 
общем пользовании. 

Как было отмечено Дунаевой Е.В.: «Правительство умеренного 
либерала Х. Рухани готово к реализации всех достигнутых 
соглашений и дальнейшему сближению позиций. В экспертных 
кругах ИРИ говорят о возможности отхода от идеи процентного 
соотношения долей при условии соблюдения международных норм в 
ходе раздела и при учете особенностей прохождения береговой 
линии»1. Несмотря на различные позиции по данному вопросу, 
удалось прийти к единому подходу в выработке общих принципов в 
разделении акватории Каспийского моря. 

Кроме того, большое внимание было уделено транспортной 
инфраструктуре,  «включая формирование международных 
транспортных коридоров, наращивание взаимодействия по линии 
каспийских портов и реализацию совместных инфраструктурных 
проектов»[9]. 

 
Пятый  саммит: подписание Конвенции. 
Данный саммит состоялся 12 августа 2018 года в республике 

Казахстан, в котором приняли участие президент России Владимир 
Путин, президент Азербайджана Ильхам Алиев, президент 
Казахстана Нурсултан Назарбаев, президент Ирана Хасан Рухани и 
президент Туркменистана Гурбангулы Бердымухамедов. 

По праву 5 саммит Прикаспийских государств называют 
эпохальный событием, после более 20 летнего процесса переговоров 
пяти региональных держав  была подписана Конвенция 
Прикаспийских государств, состоящая из 24 статей.  

                                                           
1 Дунаева Е.В. Итоги Астраханского саммита Прикаспийских государств: 
[сайт]. URL: https://journal-neo.su/ru/ (дата обращения: 21.11.2023 г.)   

https://journal-neo.su/ru/
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Выделим основные положения Конвенции: 
1. Неприсутствие на Каспийском море вооруженных сил, 

не принадлежащих Сторонам (ст.3) [15]; 
2. Непредоставления какой-либо Стороной своей территории 

другим государствам для совершения агрессии и других военных 
действий против любой из Сторон (ст.3) [16];  

3. Каждая Сторона устанавливает территориальные воды, 
не превышающие по ширине 15 морских миль, отмеряемых 
от исходных линий, определенных в соответствии с настоящей 
Конвенцией (ст.7) [17]; 

4. Каждая Сторона устанавливает рыболовную зону шириной 
10 морских миль, прилегающую к территориальным водам (ст.9) [18]. 

Таким образом, была поставлена точка в разделении прибрежных 
зон, большая часть акватории Каспийского моря остается в общем 
пользовании, устанавливаются только территориальные воды по 
ширине 15 морских миль и рыболовная зона, шириной 10 морских 
миль. Однако вопрос о размежевании дна, остается открытым. 

Кроме того, согласно данной Конвенции, страны Прикаспийского 
региона могут прокладывать подводные трубопроводы, только с 
согласия стран, участвующих в их строительстве (не получая 
согласия всех пяти Прикаспийских государств). Главное, чтобы не 
был нанесен  потенциально урон экологическому равновесию на 
Каспийском море. 

Каспийскому морю был присвоен особый правовой статус – 
внутриконтинентального водоема, учитывая его географические и 
гидрологические характеристики. Каспийское море представляет 
собой водоем с водой частично пресной, частично солоноватой, 
отличающейся по гидрохимическому составу и от морской, и от вод 
внутриконтинентальных бессточных озер, в котором процессы 
продуцирования органического вещества в пелагиали и 
осадконакопления носят типично морской характер [10]. 

С учетом данной ситуации, положения Конвенции ООН по 
морскому праву 1982 года и принципы, применяемые к 
трансграничным озерам, не могут быть прямо применены к 
Каспийскому морю. В данном случае, только дно моря разделяется 
на секторы, а суверенитет над его водной поверхностью 
устанавливается на основе других принципов. 

 
6 саммит: итоговое коммюнике 
6 саммит состоялся 29 июня 2022 года в Туркменистане, в котором 

приняли участие  лидеры пяти Прикаспийских государств. Главным 
итогом данного саммита стало подписание «Коммюнике шестого 
Каспийского саммита» [19]. Целью проведения шестого саммита 
Прикаспийских государств было подтверждение раннее достигнутых 
договоренностей и основной акцент был сделан на «поддержание 
региональной безопасности и стабильности, укрепление 
взаимовыгодного экономического сотрудничества, обеспечение 
экологической безопасности, развитие культурно-гуманитарных, 
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научных и иных связей» [20]. Конвенция вступит в силу после того, 
как ее ратифицируют все пять Прикаспийских государств. На сегодня 
это сделали все, кроме Ирана, для которого открытым остался вопрос 
по исходным линиям  Каспийского моря.  

На наш взгляд прийти к консенсусу в решении данной проблемы  
возможно только с учетом гармонизации действий всех государств 
Прикаспийского региона. 

Отношения с Ираном очень важны для России, не только потому, 
что Иран имеет стратегическое положение в регионе, граничит со 
многими странами бывшего СССР,  у нас общая морская граница, но 
и существенным фактором является то, что  Россию и Иран 
связывают более пяти веков дипломатических отношений. 
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ПОСЛЕДСТВИЯ ЭКОНОМИЧЕСКОЙ ПОЛИТИКИ 
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Аннотация 
 Экономическая политика Иосифа Сталина, особенно 

индустриализация и коллективизация, глубоко изменила советское 
общество в 20 веке. Эта политика была направлена на быструю 
модернизацию Советского Союза и превращение его в 
индустриальную державу. Однако реализация этой политики привела 
к широкомасштабным человеческим страданиям, включая голод, 
принудительный труд и политические репрессии. В этой статье 
рассматривается влияние экономической стратегии Сталина на 
разные аспекты жизни в Советском Союзе, и используется ряд 
научных источников для всестороннего анализа. Рассматривая 
успехи и неудачи сталинских экономических нововведений, данное 
исследование пытается дать детальное понимание их долгосрочных 
последствий для советского общества. Методология данного 
исследования включает подробный обзор историко-экономических 
письменных работ и научный анализ, которые дают 
сбалансированный взгляд на последствия экономической политики 
Сталина. 

 
Ключевые слова: экономическая политика, Сталин, пятилетки, 

ГУЛАГ, коллективизация. 
 
Введение 
Правление Иосифа Сталина Советским Союзом с середины 1920-

х годов до его смерти в 1953 году сопровождалось радикальной 
экономической политикой, направленной на превращение страны из 
аграрного общества в индустриальную сверхдержаву. Его политика 
быстрой индустриализации и принудительной коллективизации была 
направлена на продвижение Советского Союза как мировой 
экономической и военной державы. Пятилетние планы (названные 
пятилетками), которые были представлены в 1928 году, были основой 
программы преобразований и отдавали приоритет развитию тяжелой 
промышленности и коллективизации сельского хозяйства. Эта 
политика была результатом убеждения Сталина в необходимости 
быстрого развития Советского Союза, чтобы не отставать от 
промышленно развитых стран Запада и обеспечить его безопасность 
и идеологическое превосходство. 

Хотя экономическая политика Сталина привела к значительному 
промышленному росту и развитию инфраструктуры, она также 
причинила много страданий советскому народу. При 
коллективизации был массовый голод, особенно Голодомор в 
Украине, и страдания миллионов крестьян в ГУЛАГе. Быстрые 



 (ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) مقالات/ مجموعه 255
 ایدر اوراس یو اقتصاد یاسیس مناسبات ا؛یو اوراس هیروس ران،یمحور چهارم: ا

 

темпы индустриализации часто приводили к тяжелым условиям 
труда, трудовой эксплуатации и созданию системы ГУЛАГа, которая 
использовала принудительный труд для крупномасштабных 
проектов. Кроме того, политические чистки 1930-х годов, 
направленные на консолидацию власти Сталина, создали атмосферу 
страха и репрессий, которая пронизала все аспекты советской жизни. 

 
Обсуждение 
Главная концепция быстрой индустриализации Советского союза, 

Иосиф Сталин видел в пятилетках, реализация которых началась в 
1928 году. Целью разработки этой программы было превращение 
страны из аграрного общества в великую индустриальную державу. 

Для укрепления экономической и военной мощи страны, основное 
внимание уделялось развитию тяжелой промышленности, такой как 
сталелитейная, угольная и машиностроительная. Ключевой задачей 
пятилеток являлось значительное увеличение производства 
продукции тяжелой промышленности. Сталин считал, чтобы 
обеспечить свою безопасность и идеологическое превосходство 
Советский Союз должен идти в ногу с промышленными державами 
Запада. По мнению Дэвиса (2003), первая и вторая пятилетки были 
сосредоточены на расширении производства основных 
промышленных товаров. Например, производство стали 
планировалось увеличить с 4 миллионов тонн в 1928 году до 17 
миллионов тонн к 1932 году. Аналогичным образом предполагалось, 
что добыча угля увеличится с 35 миллионов тонн до 75 миллионов 
тонн за тот же период [5, c. 42]. 

Реализация этих программ осуществлялась с широким 
государственным контролем и мобилизацией рабочей силы. С целью 
достижения своих целей, правительство установило амбициозные 
производственные нормы для заводов и промышленных 
предприятий, что часто приводило к сильному давлению на рабочих 
и директоров. Государственный контроль над экономической 
деятельностью был почти абсолютным: центральные плановые 
агентства диктовали уровень производства, распределение ресурсов 
и размещение рабочей силы [10, c. 179]. 

Пятилетки имели значительные успехи в плане промышленного 
роста. К концу первой пятилетки в 1932 году Советский Союз 
добился значительных успехов в увеличении промышленного 
производства. Например, производство стали достигло 18 миллионов 
тонн, что немного превысило целевой показатель программы [5, c. 
45]. Эти промышленные достижения были жизненно важны для 
Советского Союза и обеспечили необходимую основу для его 
военной мощи во время Второй мировой войны. 

Одним из самых масштабных проектов этого периода стало 
строительство Магнитогорского металлургического комбината. Этот 
проект был построен на горах Урала и являлся символом социализма 
и советской индустриальной мощи. Проект привлек тысячи рабочих 
со всего Советского Союза, которые работали в суровых условиях на 
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строительстве завода и окружающего его города. Несмотря на 
множество проблем, в том числе суровые погодные условия и 
логистические трудности, к концу 1930-х годов Магнитогорск стал 
одним из крупнейших центров производства стали в мире [13, c. 126]. 

Еще одним важным проектом стала Днепровская ГЭС, которая 
была призвана обеспечивать электроэнергией промышленные 
объекты региона. Эта плотина была построена в 1932 году и являлась 
одной из крупнейших гидроэлектростанций в мире. Эта 
электростанция сыграла жизненно важную роль в электрификации 
Советского Союза и обеспечении энергетических потребностей 
новых промышленных комплексов [2, c. 61] . 

Однако быстрый темп индустриализации имели серьезные 
последствия. Сосредоточенность на тяжелой  промышленности часто 
происходила за счет потребительских товаров, что приводило к 
повсеместному дефициту и снижению уровня жизни простых 
граждан. Неустанное стремление правительства к достижению 
производственных целей привело к плохим условиям труда, 
увеличению рабочего времени и частым несчастным случаям. 
Давление с целью соблюдения квот также способствовало 
широкомасштабной фальсификации производственной статистики и 
коррупции среди руководителей предприятий [10, c. 178]. 

Усилия по индустриализации при Сталине в значительной степени 
опирались на принудительный труд, особенно заключенных в 
системе лагерного труда (ГУЛАГ). Миллионы людей, в том числе 
политзаключенные, преступники и так называемые враги народа , 
были отправлены в трудовые лагеря и вынуждены были работать в 
крайне тяжелых условиях. Эти трудовые лагеря стали неотъемлемой 
частью советской экономики, обеспечивая дешевую рабочую силу 
для крупных строительных проектов [1, c. 33]. 

Использование принудительного труда позволило советскому 
правительству реализовать масштабные инфраструктурные проекты 
с минимальными затратами. Однако человеческие жертвы были 
огромны. Лагерные рабочие в ГУЛАГах страдали от недоедания, 
переутомления и жестокого обращения, что приводило к высокому 
уровню смертности [4, c. 210]. 

Политика индустриализации пятилеток имела долгосрочные 
последствия для советского общества. С одной стороны, они 
заложили основу для становления Советского Союза как крупной 
промышленной державы, способной конкурировать со странами 
Запада. Быстрое развитие промышленности создало большую 
городскую рабочую силу и способствовало развитию новых городов 
и инфраструктуры по всей стране [15, c. 75]. 

С другой стороны, социальный и общий ущерб этой политики был 
значительным. Сильный упор на тяжелую промышленность и 
пренебрежение потребительскими товарами привели к их 
повсеместному дефициту и снижению качества жизни многих 
советских граждан. Тяжелые условия труда и эксплуатация рабочей 
силы вызвали недовольство среди рабочих. Кроме того, опора на 
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принудительный труд и жестокие методы, используемые для 
достижения промышленных целей, оставили после себя наследие 
страха репрессий, которые охватили советское общество [8, c. 43]. 

 
Коллективизация и социальное влияние 
Сталинская политика коллективизации, проводимая с 1929 года, 

представляла собой радикальный и преобразующий подход к 
сельскому хозяйству Советского Союза. Эта политика была 
разработана с целью объединения мелких сельскохозяйственных 
крестьянских хозяйств в крупные государственные хозяйства, 
колхозы и совхозы. Коллективизация проводилась с целью 
повышения производительности сельского хозяйства, обеспечения 
продовольствием растущего городского населения и производства 
излишков зерна на экспорт для финансирования индустриализации. 

Основная цель коллективизации заключалась в замене 
традиционной системы крестьянского хозяйства крупными 
механизированными фермами, которые могли бы более эффективно 
контролироваться и управляться государством. Сталин считал, что 
коллективизация необходима для модернизации советского 
сельского хозяйства и высвобождения рабочей силы для 
расширяющегося промышленного сектора. По словам Viola (1996), 
коллективизация также рассматривалась как средство усиления 
контроля над крестьянами, к которым советское правительство часто 
относилось с подозрением и недоверием. 

Процесс коллективизации был жестоким и насильственным. 
Крестьяне были вынуждены передать колхозам свои земли, скот и 
сельскохозяйственную технику. Те, кто сопротивлялся, были 
известны как кулаки (зажиточные крестьяне) и подвергались 
жестоким репрессиям, включая ссылку, тюремное заключение и 
казнь [17, c. 17]. Правительство использовало сочетание пропаганды, 
запугивания и откровенного насилия, чтобы обеспечить соблюдение 
политики коллективизации. 

Непосредственные последствия быстрой коллективизации для 
советского сельского хозяйства и сельского населения были 
катастрофическими. Насильственная консолидация ферм привела к 
повсеместному нарушению сельскохозяйственного производства. 
Крестьяне часто забивали скот, чтобы не передать его колхозам, что 
приводило к резкому сокращению поголовья скота, доступного для 
пахоты и перевозки. Беспорядок и хаос коллективизации привели к 
значительному снижению урожайности и острой нехватке 
продовольствия [4, c. 211]. 

Одним из трагических последствий коллективизации стал 
голодомор, поразивший Советский Союз в начале 1930-х годов, 
особенно в Украине, в Казахстане и некоторых южных регионах 
России. Из-за голода и относящихся к нему болезней погибли 
миллионы людей. Оценки по количеству жертв разнятся, но 
некоторые историки полагают, что погибло от 7 до 10 миллионов 
человек [1 ,c. 34] .  
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Положение усугубилось государственной конфискацией зерна и 
других продуктов питания для достижения экспортных целей, в 
результате чего сельское население осталось без достаточного 
количества еды для выживания. 

Коллективизация привела к глубоким социальным последствиям 
для советского общества. Эта политика коренным образом изменила 
традиционный сельский образ жизни и разрушила социальные 
структуры и связи общества, существовавшие веками. Создание 
колхозов означало потерю индивидуальной автономии крестьян и их 
зависимость от правительства в плане средств к существованию. 
Произошедшие перемены ослабили социальные связи сельской 
общины и привело к повсеместному отчаянию и недовольству среди 
крестьян [7, c. 342]. 

Правительственные усилия по привитию социалистической 
идеологии сельскому населению посредством коллективизации 
также имели важные культурные последствия. Приобщение к 
колхозам сопровождалось кампаниями по разрушению старых 
крестьянских обычаев и пропаганде современного, 
социалистического образа жизни. Эти кампании занимались 
разрушением религиозных институтов , поскольку советское 
правительство стремилось устранить влияние религии в сельской 
местности. 

Помимо скорых социальных потрясений, коллективизация имела 
долгосрочные демографические последствия. Массовые ссылки в 
лагеря ГУЛАГа привели к значительным перемещениям населения 
внутри Советского Союза. Во многих сельских районах произошла 
депопуляция, поскольку люди бежали в города или были 
насильственно переселены. Этот демографический сдвиг 
способствовал быстрому росту урбанизации в советском обществе, 
поскольку бывшие крестьяне искали работу в расширяющемся 
промышленном секторе [16, c. 19]. 

Хоть и в конечном итоге, коллективизации удалось установить 
государственный контроль над сельским хозяйством, ее 
долгосрочные последствия для советского сельского хозяйства были 
неоднозначными. Начальный период разрухи и снижения 
производительности сопровождался некоторой стабилизацией и 
незначительным улучшением сельскохозяйственного производства 
до конца 1930-х годов. Однако советское сельское хозяйство 
оставалось неэффективным и боролось с постоянными проблемами, 
такими как низкая производительность, плохое планирование и 
недостаточные инвестиции в инфраструктуру и технологии [6]. 

Социальные последствия коллективизации с одной стороны, 
способствовало закреплению контроля советской власти над 
деревнями и интеграции сельского населения в социалистическое 
государство. С другой стороны, коллективизация на многие 
десятилетия травмировала общество и породила негодование людей. 
Жестокость коллективизации и последовавшие за ней страдания 
оставили глубокие шрамы в коллективной памяти советского 



 (ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) مقالات/ مجموعه 255
 ایدر اوراس یو اقتصاد یاسیس مناسبات ا؛یو اوراس هیروس ران،یمحور چهارم: ا

 

общества и сформировала особое отношение к государству и его 
политике [7, c. 343]. 

Следовательно, коллективизация при Сталине была 
преобразующей политикой, имевшей далеко идущие последствия для 
советского сельского хозяйства и общества. Хотя эта политика 
достигла своей цели по консолидации государственного контроля над 
сельской экономикой, она добилась этого ценой высоких 
человеческих жертв. Социально-экономические потрясения, 
вызванные коллективизацией, имели долгосрочные последствия, 
способствуя более широкому пути советского развития и 
сформировали дальнейшую судьбу разных поколений советских 
граждан. 

Другая экономическая стратегия Сталина была широкое 
использование принудительного труда, особенно через систему 
ГУЛАГа. Миллионы людей, включая политических заключенных, 
преступников и так называемых врагов народа, были отправлены в 
трудовые лагеря. Эти лагеря были необходимы для сталинских 
планов индустриализации и обеспечивали дешевую и расходную 
рабочую силу для крупных проектов, таких как строительство 
каналов, железных дорог и заводов [1, c. 34]. 

Условия в ГУЛАГе были ужасными. Заключенные подвергались 
агрессивному поведению надсмотрщиков, недостаточному питанию 
и тяжелым условиям труда. Уровень смертности в лагерях был 
высоким: многие заключенные умирали от голода, болезней и 
переутомления. Колымские золотые прииски в Сибири прославились 
своими суровыми условиями и высокой смертностью. Использование 
принудительного труда показало готовность режима жертвовать 
человеческими жизнями ради экономической выгоды [4, c. 211] 

Человеческие жертвы сталинской экономической политики не 
ограничивались непосредственно в промышленном и 
сельскохозяйственном секторах. Широко распространенная 
атмосфера страха и репрессий затронула все стороны советской 
жизни. Усилия по достижению экономических целей часто 
приводили к широко распространенным и разрушительным 
обвинениям рабочих и директоров, не выполнявших нормы, часто 
объявляли врагами народа и подвергали суровым наказаниям, 
включая тюремное заключение, пытки и казни [7, c. 343].  

Крупные чистки 1930-х годов усилили атмосферу террора. 
Сталинская кампания по устранению потенциальных угроз внутри 
Коммунистической партии и советского общества привела к казням 
и тюремному заключению сотен тысяч людей. Многие из них были 
опытными инженерами, директорами и экспертами в области 
сельского хозяйства, чьи навыки имели ключевое значение для 
успеха сталинских экономических программ. Таким образом, чистки 
не только вызвали огромные личные страдания, но и подорвали 
экономический прогресс, убрав  ключевых работников из жизненно 
важных секторов [9, c. 47]. 
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Человеческие жертвы сталинской экономической политики остро 
ощущались простыми рабочими и крестьянами. Быстрые темпы 
индустриализации привели к тяжелым условиям труда на фабриках: 
продолжительному рабочему дню, не соблюдению мер безопасности 
и постоянному давлению, связанному с достижением нереальных 
производственных целей. За невыполнение этих целей рабочие 
подвергались суровым наказаниям, включая снижение заработной 
платы, потерю жилья и тюремное заключение. Неустанные усилия по 
повышению производительности часто приводили к физическому и 
умственному истощению, несчастным случаям и смертям [15, c. 76]. 

Всепроникающая атмосфера страха и репрессий в рамках 
экономической политики Сталина оказала глубокое психологическое 
и культурное воздействие на советское общество. Постоянная угроза 
ареста, тюремного заключения и казни создала атмосферу недоверия 
и паранойи. Семьи были разлучены, поскольку члены семей, часто 
без объяснения причин и надлежащей правовой процедуры, были 
задержаны силами государственной безопасности.  

Таким образом, психологически травмы, полученные от жестокой 
сталинской политики, привели к недоверчивым взглядам по 
отношению к правительству и своим согражданам. 

В культурном отношении акцент на индустриализацию и 
коллективизацию способствовал утилитарному взгляду на 
человеческую жизнь, согласно которому людей ценили прежде всего 
за их вклад в экономические цели государства. Этот 
дегуманизирующий взгляд нашел отражение в правительственной 
пропаганде и речах, которые прославляли производительность и 
жертвенность и преуменьшали или игнорировали страдания людей. 
Культурное подавление недовольства и продвижение единой 
социалистической идентичности еще больше подорвали личные 
свободы и индивидуальность [7, c. 345]. 

Человеческие жертвы сталинской экономической политики имела 
долгосрочные последствия для советского общества. Потери, 
которые пережили миллионы людей, оставили после себя страх и 
недоверие, которое длилось десятилетиями. Разрушение 
традиционных социальных структур и жесткие методы 
государственного контроля ослабили социальные связи и создали 
среди населения чувство отчуждения и пессимизма. Влияние на 
демографические структуры, сопровождавшееся значительными 
перемещениями населения и разрушением сельских общин, 
продолжило советскую экспансию в последующие десятилетия [17, 
c. 23]. 

 В результате человеческие жертвы сталинской экономической 
политики оказались обширными и многогранными. Стремление к 
быстрой индустриализации и коллективизации привело к массовым 
страданиям, угнетению и гибели многих людей. Понимание 
человеческих жертв необходимо для всесторонней оценки 
воздействия политики Сталина на советское общество, а также 
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показывает глубокие и долговременные последствия для людей и 
общества. 

Акцент Сталина на тяжелую промышленность был связан с целью 
укрепления военного потенциала Советского Союза. Промышленная 
база, созданная во время пятилеток, позволила производить военную 
технику и боеприпасы, которые были жизненно необходимы во время 
Второй мировой войны. Способность быстро производить танки, 
самолеты и другую военную технику сыграла важную роль в 
способности Советского Союза противостоять нацистской Германии 
и в конечном итоге победить ее [10, c.180].  

Более того, стратегическое значение индустриализации выходило 
за рамки непосредственных военных потребностей. Развивая 
сильную промышленную базу, Советский Союз стремился 
уменьшить свою зависимость от иностранного импорта и повысить 
экономическую самодостаточность. Эта самодостаточность 
считалась необходимой для поддержания национальной 
безопасности и продвижения социализма [10, c. 180]. 

Экономические достижения пятилеток имели и значительные 
социальные последствия. Быстрая индустриализация привела к 
массовой урбанизации, поскольку миллионы крестьян мигрировали 
из сельской местности в города в поисках работы. Городское 
население значительно увеличилось, и новые промышленные города, 
такие как Магнитогорск, стали центрами советской экономической 
жизни [15, c. 77].  

Эта урбанизация изменила социальную структуру Советского 
Союза. Приток сельских мигрантов в городские районы создал новый 
рабочий класс и изменил традиционные социальные структуры. 
Правительство пыталось превратить эту новую городскую рабочую 
силу в граждан советской модели с помощью обширной пропаганды. 
Примером являлось продвижение стахановского движения, которое 
восхваляло исключительную продуктивность и преданность делу 
[15].  

Однако быстрые темпы урбанизации также привели к серьезным 
проблемам. Быстрый рост городов часто отставал от развития 
жилищного строительства и социальных услуг, что приводило к 
перенаселенности и недостаточной инфраструктуре. Качество жизни 
многих городских рабочих оставалось низким, плохие жилищные 
условия, ограниченный доступ к медицинскому обслуживанию и 
отсутствие потребительских товаров [7, c. 345]. 

Экономическая политика Сталина также имела глубокие 
последствия для характера экономического управления и правления 
в Советском Союзе. Переход к централизованному планированию и 
государственному контролю над всеми аспектами экономики был 
одной из определяющих особенностей этого периода. Госплан 
(Государственный плановый комитет) сыграл фундаментальную 
роль в установлении производственных целей, распределении 
ресурсов и контроле за выполнением пятилеток [14].  
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Такой централизованный подход позволил быстро мобилизовать 
ресурсы и реализовать крупные проекты. Однако cосредоточение 
внимания на достижении количественных целей часто приводило к 
пренебрежению качеством и инновациями. Под сильным давлением 
необходимости соблюдать графики, директора и рабочие часто 
прибегали к фальсификации производственной статистики и 
использованию кратчайших путей . Отсутствие рыночных 
механизмов и усиление конкуренции подавляли экономический 
динамизм и адаптацию. Жесткая централизованная система 
планирования не могла эффективно реагировать на меняющиеся 
экономические условия и требования. Эта неэффективность 
сочеталась с широко распространенной коррупцией и 
бюрократической распущенностью, что ограничивало общую 
эффективность советской экономики [14]. 

Влияние экономической политики Сталина вышло за рамки 
материальной и экономической сферы и сильно повлияло на 
советскую культуру и идеологию. Государственный контроль над 
произведениями культуры и навязывание социалистического 
реализма в качестве доминирующего стиля искусства были 
направлены на продвижение идеалов советского режима. В этот 
период произошли значительные изменения в искусстве, литературе 
и образовании, которые использовались для служения целям 
правительства [3].  

Художники, писатели и интеллектуалы должны были создавать 
произведения, прославляющие достижения советского правительства 
и соответствующие социалистическим ценностям. Правительство 
осуществляло строгий контроль над произведениями искусства, а 
цензура и подавление инакомыслия были обычным явлением. Это 
подавление свободы оказало глубокое влияние на интеллектуальную 
жизнь Советского Союза и ограничило художественное выражение и 
критический дискурс [7, c. 348]. 

Кроме того, продвижение пропаганды через различные средства 
массовой информации помогло сформировать общественное мнение 
и укрепить легитимность политики Сталина. Изображение Сталина 
как героического лидера и прославление достижений 
промышленности и сельского хозяйства были центральными темами 
советской пропаганды. Эта идеологическая обработка была 
направлена на воспитание чувства единства и достижения общей 
цели среди населения [12]. 

Система образования также была реструктурирована для 
поддержки экономических и идеологических целей Сталина. Школы 
и университеты делали упор на техническое и научное образование, 
чтобы подготовить квалифицированную рабочую силу, способную 
способствовать промышленному прогрессу. В то же время 
образование использовалось как инструмент политической 
идеологической обработки, привития студентам лояльности к 
Коммунистической партии и принципам марксизма-ленинизма [11]. 
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Акцент на идеологическую конвергенцию и подавление 
критического мышления имели долгосрочные последствия для 
советского интеллектуального и культурного развития. Хотя акцент 
на техническом образовании способствовал научному и 
промышленному прогрессу, но также создал среду, в которой 
инакомыслие и независимое мышление не поощрялись, а потенциал 
для инноваций и критических исследований был ограничен [7, c. 345]. 

Долгосрочные социальные изменения, ставшие результатом 
экономической политики Сталина, были глубокими и 
широкомасштабными. Превращение Советского Союза в 
индустриальную державу сопровождалось огромными социальными 
и человеческими потерями. Последствия этой политики продолжало 
формировать советское общество и политику еще долгое время после 
смерти Сталина. 

Политические репрессии и обширный надзор, которые были 
характерны при правлении Сталина, имели долгосрочные 
последствия для советского общества. Атмосфера страха и 
недоверия, созданная чистками, принудительной коллективизацией и 
системой ГУЛАГа, разрушила социальное доверие и ослабила 
сплоченность общества. На протяжении десятилетий, последствия 
этой репрессивной политики сохранялось и влияло на социальные 
отношения и политическую динамику в Советском Союзе [8, c. 47]. 

Повсеместная атмосфера слежки и подозрительности 
способствовала развитию культуры конвергенции и самоцензуры, в 
которой люди боялись выражать инакомыслие или участвовать в 
независимой политической деятельности. Отсутствие социального 
доверия и страх перед репрессиями препятствовали развитию 
динамичного гражданского общества и ограничивали потенциал 
низовых политических и социальных движений [7, c. 348]. 

 
Заключение 
Экономическая политика Сталина, несмотря на значительный 

промышленный и инфраструктурный прогресс, имела глубокие и 
зачастую разрушительные последствия для советского общества. 
Быстрая индустриализация и насильственная коллективизация, 
направленные на превращение Советского Союза в крупную 
индустриальную державу, повлекли за собой огромные человеческие 
потери и социальный ущерб. 

 Принудительная коллективизация сельского хозяйства привела к 
массовому голоду, переселению и тирании миллионов людей, с 
другой стороны усилия по индустриализации привели к тяжелым 
условиям труда, трудовой эксплуатации и повсеместной системе 
политических репрессий. 

Человеческие потери политики Сталина нельзя игнорировать. 
Миллионы людей, погибших в голодоморе, трудовых лагерях и 
чистках, являются яркими примерами общественной трагедии и 
суровые воспоминания об опасностях тоталитарного правления. 
Социальный слой советского общества радикально изменился с 
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разрушением традиционных сельских общин, перенаселенными 
городами и всепроникающей атмосферой страха и недоверия, 
затрагивающая все аспекты жизни. 

Тем не менее, промышленный и инфраструктурный прогресс, 
достигнутый при Сталине, заложил основу для становления 
Советского Союза как мировой сверхдержавы. Развитие ключевых 
отраслей промышленности, расширение железнодорожной сети и 
создание городов, а также технологический прогресс были важными 
достижениями, которые способствовали укреплению советского 
военного и экономического потенциала, особенно во время Второй 
мировой войны. 

кономическая политика Сталина также имела долгосрочные 
культурные и идеологические последствия. Навязывание 
социалистического реализма и использование образовательной 
системы и пропаганду для идеологической обработки населения 
способствовали укреплению идеологических целей советского 
режима. Однако подавление интеллектуальной свободы и упор на 
идеологическую конвергенцию имели долгосрочные последствия для 
культурного и интеллектуального развития советского общества. 

Размышляя о наследии Сталина, необходимо учитывать как 
достижения, так и социальный ущерб его экономической политики. 
Превращение Советского Союза в индустриальную державу 
сопровождалось глубокими социальными страданиями и 
изменениями, которые демонстрируют важность баланса 
экономических амбиций с защитой индивидуальных свобод и 
социальной справедливости. 

Изучение последствий экономической политики Сталина дает 
важное понимание более широкой истории Советского Союза и 
текущих проблем авторитарного правления. Наследие сталинизма 
продолжает служить источником информации для современных 
дискуссий об экономическом развитии, политических репрессиях и 
социальной справедливости и дает ценные уроки будущим 
поколениям. Исследуя успехи и неудачи политики Сталина, мы 
получаем более глубокое понимание сложности исторических 
перемен и важности защиты человеческого достоинства в стремлении 
к национальному прогрессу. 
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Аннотация 
В данной статье рассматриваются отношения между Россией и 

Ираном в контексте применения концепции «мягкой силы». Статья 
акцентирует внимание на важности создания доверия и прозрачности 
в двусторонних отношениях, улучшения имиджа России в Иране, а 
также на использовании общих культурных компонентов для 
сближения двух стран. Рассматриваются ключевые аспекты, такие 
как образовательные и культурные инициативы, преподавание 
русского языка, а также необходимость преодоления исторического 
наследия. В заключение подчеркивается, что для эффективного 
укрепления позиций Ирана в международной политике и повышения 
его «мягкой силы» России необходимо сосредоточиться на развитии 
культурных связей и взаимопонимания. Русский язык представляет 
собой важный инструмент культурного влияния и сближения 
народов России и Ирана, способствуя углублению их многогранного 
сотрудничества. 

 
Ключевые слова: Россия, Иран, мягкая сила, образовательные и 

культурные инициативы, русский язык.  
 
Введение 
Глобализация усиливает влияние концепции «мягкой силы» на 

внешнеполитические процессы, позволяя государствам достигать 
своих национальных целей и интересов. В результате национальные 
и международные акторы, учитывая изменения в природе власти, все 
чаще прибегают к «мягким» формам влияния наряду с «жесткими». 
В данном исследовании анализируется эффективность «мягкой 
силы» России в Иране, одной из ключевых стран региона. Учитывая 
сложный исторический контекст, включая войны и конфликты между 
Ираном и Россией, а также недостаток значительных связей между 
гражданскими обществами обеих стран, можно заключить, что 
потенциал «мягкой силы» России в Иране ограничен. В современных 
международных отношениях концепция власти занимает 
центральное место, выступая основой политических взаимодействий. 
Понимание власти как механизма, управляющего политическими 
процессами, является ключевым для анализа внешней политики 
государств. Тем не менее, определение власти остается сложной 
задачей. Роберт Даль подчеркивает отсутствие согласия 
относительно терминов и определений власти, в то время как Макс 
Вебер рассматривает её как способность навязывать свою волю 
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другим. Элвин Тоффлер выделяет знание как гибкий инструмент 
власти, способный предотвращать конфликты. Концепция «мягкой 
силы» становится особенно актуальной в контексте новой 
российской внешней политики, где она рассматривается как средство 
влияния на международные отношения через культурные и 
информационные каналы. Понимание этих различий критично для 
анализа применения «мягкой силы» в российской дипломатии. В 
рамках политической науки концепция власти занимает центральное 
место, рассматриваясь как основа политических отношений. 
Политологи утверждают, что политология изучает механизмы 
приобретения и поддержания власти, при этом властные отношения 
формируют ядро политического процесса. Однако определение 
власти остается сложной задачей, что подчеркивает Роберт Даль, 
утверждая, что «в повседневном языке и в политической науке 
отсутствует согласие относительно терминов и определений власти» 
( 1957: 210). В своей работе «Передача власти помимо насилия и 
богатства» Тоффлер выделяет знание как ключевой инструмент 
власти, утверждая, что оно является наиболее гибким и 
фундаментальным источником, способным предотвратить 
конфликты, требующие применения силы (1990 : 28). Понятие власти 
также связано с концепцией «мягкой силы», которая, хотя и 
интуитивно понятна, имеет свои сложности. Основываясь на жесткой 
власти, концепция "мягкой силы" включает в себя менталитет, 
создающий кредит доверия. Эти аспекты подчеркивают сложность и 
многогранность концепции власти в контексте международных 
отношений и внешней политики, особенно в свете растущей роли 
«мягкой силы» в новой российской внешней политике. Абдул Рахман 
Алам отмечает, что «сила не равна влиянию», приводя в пример 
ребенка, который может оказывать влияние на поведение родителей, 
но это влияние не эквивалентно политической власти. 

Ключевым элементом концепции власти является способность 
определять поведение других в соответствии со своими желаниями, 
несмотря на сопротивление. Таким образом, лидерство и влияние 
можно рассматривать как составляющие власти. Он отмечает, что 
«влияние» может выступать как существительное и глагол, в отличие 
от «власти», которая в первую очередь является существительным 
(1395:30). Моррис утверждает, что власть не является просто видом 
аффекта, а представляет собой тип эффекта, что критично для анализа 
применения «мягкой силы» в современной российской внешней 
политике. Гарольд Лассуэлл и Абрахам Каплан характеризуют власть 
как связанную с отношениями между людьми, не абсолютную и 
имеющую как реальные, так и потенциальные аспекты. Роберт Даль 
и Карл Дойч рассматривают власть как способность влиять на других, 
требующую гарантии исполнения и целеустремленности. Измерить 
власть сложно, несмотря на существующие методы количественной 
оценки. Таким образом, власть характеризуется относительностью, 
многоаспектностью и сложностью измерения. «Мягкая сила» 
занимает особое место в современной внешней политике, позволяя 
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воздействовать на мировоззрение людей. На общем уровне власть 
представляет собой способность оказывать влияние на поведение 
других для достижения желаемых результатов. Джозеф Най 
утверждает, что «мягкая сила» позволяет достигать желаемого через 
привлечение, а не принуждение, основываясь на привлекательности 
культуры и политических идеалов (2004: 11-15 (. «мягкой силы» 
включает в себя пропаганду, но охватывает более широкие аспекты, 
включая ментальный имидж и реальные достижения в 
международных отношениях. В условиях глобализации 
коммуникаций вопрос о границах между народами теряет свой 
традиционный Вестфальский смысл. Во внешней политике, 
основанной на культурной дипломатии и «мягкой силы», государства 
стремятся завоевать сердца и умы других стран, создавая позитивный 
имидж своей культуры, который соответствует их целям в области 
национальной безопасности. В современном мире внимание 
уделяется «мягкой силы» и её долгосрочным последствиям. В этом 
контексте убеждение, а не применение жесткой силы, становится 
основным методом воздействия на нации, что приносит культурную 
легитимность и аутентичность исполнителю. Несмотря на 
культурные и традиционные различия, Россия имеет возможности 
для эффективного применения своей «мягкой силы» в Иране. Эти 
направления могут стать основой для углубленного сотрудничества 
между Россией и Ираном, позволяя эффективно использовать 
«мягкую силу» в регионе. Иран и Россия, несмотря на кажущееся 
отчуждение, имеют много общего, что способствует развитию 
обширных культурных связей между двумя странами. Расширение 
изучения персидского языка в России и русского языка в Иране, 
обмен студентами, перевод научных, литературных и философских 
книг, а также развитие контактов в сфере туризма и культурного 
обмена в области театра и кино. Побратимство между городами 
Ирана и России также служит основой для более тесного культурного 
общения. Перевод русских литературных произведений и книг, 
идеологическая политика двух стран в противостоянии гегемонии 
Запада, неприятие гегемонистского дискурса «мягкой силы», ядерное 
и техническое сотрудничество, а также некоторая экономическая и 
образовательная деятельность являются важными составляющими 
«мягкой силы» России в Иране. Язык и литература считаются одними 
из основных столпов «мягкой силы» России в Иране. Влияние 
персидских поэтов-классиков на русских писателей неоспоримо, а 
произведения русских писателей, в том числе классиков, 
переводились на персидский язык и оказали влияние на персидскую 
литературу. Произведения современных русских поэтов и писателей, 
таких как Сергей Есенин, Владимир Маяковский и Самуил Маршак, 
оказали глубокое влияние на молодых иранских поэтов. Иранцы не 
только знакомы с произведениями русских классиков, но и пишут 
статьи и заметки о жизни и творческой деятельности русских поэтов 
и писателей, что подчеркивает возможности «мягкой силы» России в 
Иране. В 1990-е годы в отношениях между Россией и Ираном особое 
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внимание уделялось переводу религиозных текстов, что 
способствовало расширению научного и культурного 
сотрудничества. Несмотря на низкий уровень финансового 
взаимодействия между двумя странами, на высоких уровнях власти 
обеих стран регулярно звучат позитивные заявления и призывы к 
укреплению добрососедских отношений. Расширение политических 
отношений и сотрудничества является важным компонентом «мягкой 
силы» России в Иране. За последние два десятилетия политологи 
описывают отношения между Ираном и Россией как «важное 
сотрудничество» и «стратегическое партнерство». Таким образом, 
хотя внешнеполитический подход Ирана не является полностью 
«восточным», Восток, и особенно Россия, занимают в нём 
значительное место. В то же время Москва использует изоляцию 
Ирана для укрепления своих позиций в регионе, снижая давление на 
Иран. Иран, понесший значительные потери в ходе навязанной войны 
и столкнувшийся с санкциями США, обратился к расширению 
отношений с Москвой для восстановления страны. В период 
правления Бориса Ельцина российская элита предпочитала 
отношения с Западом, однако с приходом к власти Владимира Путина 
сотрудничество с Ираном стало неотъемлемой частью внешней 
политики России. Россия стремится к партнерству с Ираном для 
противодействия американскому влиянию на Ближнем Востоке, 
осознавая способность Ирана обеспечивать безопасность в 
Центральной Азии и на Кавказе. Продажа оружия Ирану является 
частью стратегии России по снижению американского и 
европейского влияния в этом регионе, поскольку Москва понимает, 
что отсутствие продаж может привести к тому, что Иран обратится к 
своим конкурентам. Эта стратегия оказалась относительно успешной, 
так как Россия не рассматривает Иран как потенциального 
противника. Иран является важным покупателем российского 
оружия и значимым геополитическим партнером, который 
способствует балансировке американского политического и военного 
присутствия в Каспийском и Черноморском регионах, а также на 
Ближнем Востоке. 

В последние годы сотрудничество между Ираном и Россией в 
различных сферах достигло уровня стратегического альянса, хотя 
среди элит обеих стран данное сотрудничество зачастую 
интерпретируется как временная и тактическая возможность. С 
одной стороны, Россия выражает обеспокоенность по поводу 
улучшения отношений Ирана с Западом, полагая, что Иран в 
конечном итоге может предпочесть сотрудничество с Западом. С 
другой стороны, иранские элиты рассматривают Россию как 
ненадежного партнера, который использует разногласия Ирана с 
Западом в своих интересах. Расширение торгово-экономических 
связей представляет собой важный аспект экономической 
дипломатии и «мягкой силы» России в Иране. Иран занимает 
значительное место среди торговых партнеров Российской 
Федерации, и Россия рассматривает Иран как стратегически важный 



 255/ (ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) لاتمقامجموعه 
 ایدر اوراس یو اقتصاد یاسیس مناسبات ا؛یو اوراس هیروس ران،یمحور چهارم: ا

 

регион с высоким экономическим потенциалом. Недавние события на 
международной арене привели к более тесному совпадению 
интересов Ирана и России. Ситуация на Украине, которую 
российская сторона называет государственным переворотом, и 
жесткие антироссийские санкции усилили общую оппозицию Ирана 
и России Западу. Нестабильность баланса сил с Западом, начавшаяся 
с событий в Ливии, привела к выводу, что для предотвращения 
расширения влияния Запада и максимального ограничения его 
влияния России необходимо укрепить свои защитные позиции с 
помощью стран, противостоящих этому влиянию. Общие позиции 
Ирана и России в противодействии одностороннему доминированию 
США, поддержке правительства Башара Асада в Сирии и 
противодействии американским действиям на Ближнем Востоке 
являются примерами сближения подходов Тегерана и Москвы. 
Улучшение отношений между Ираном и Западом, или, по крайней 
мере, решение ядерной проблемы и снижение санкций, также 
принесет пользу России, так как это создаст возможности для 
расширения сотрудничества с южным соседом в таких важных 
областях, как разработка газового месторождения Южный Парс, 
новые нефтяные проекты и строительство атомных электростанций. 
В целом, хотя Иран не занимает высоких позиций во внешней 
политике России по ряду причин, некоторые эксперты полагают, что 
в новой эпохе ирано-российских отношений Москва хорошо 
осведомлена о позиции Ирана в регионе и мире. Традиционные 
евразийцы проявляли мало интереса к Ирану, тогда как новые 
евразийцы, особенно Александр Дугин, рассматривают Иран как 
одного из самых верных союзников России за пределами бывшего 
Советского Союза. По мнению Дугина, Иран является 
континентальной державой, которая полностью следует российской 
континентальной традиции, в отличие от других мусульманских 
стран региона, таких как Турция и Саудовская Аравия, которые 
выступают в качестве инструментов США. По мнению Джозефа Ная, 
распространение национального языка в определенной группе 
является одним из источников «мягкой силы». Для распространения 
русского языка Россия применяет различные стратегии, включая 
активизацию культурных учреждений в своих посольствах, 
установление памятников русского языка, программы перевода через 
университеты, совместные учебные программы, стипендии и 
финансовую поддержку исследователей и выпускников стран 
Содружества Независимых Государств. В Иране существует ряд 
университетов, российских фондов, научных и литературных 
ассоциаций, а также бесплатных образовательных центров и частных 
школ, которые способствуют продвижению русского языка и 
культуры. Эти университеты предлагают образование и 
исследования в различных областях, и в некоторых из них имеются 
кафедры русского языка. Российские фонды, действующие в 
иранских университетах, играют важную роль в продвижении 
русского языка и культуры. Научные и литературные объединения 
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при университетах также значительно способствуют популяризации 
русского языка и литературы. Эти учреждения предлагают общие и 
специализированные курсы русского языка, что позволяет учащимся 
улучшить свои языковые навыки.  

В целом, эти учреждения совместно работают над 
распространением русского языка и культуры в Иране, способствуя 
укреплению культурных и научных связей между двумя странами. 
Одной из наиболее значимых проблем для углубления мягкой силы 
России в Иране является предыстория и негативная деятельность 
русских в этой стране. В XVIII веке, на фоне роста британской 
колониальной власти и соперничества с русскими царями, Иран стал 
стратегической позицией в политических уравнениях обеих стран. 
Русские рассматривали Иран как регион, способный бросить вызов 
британским интересам в Индии, в то время как британцы видели в 
Иране буферную зону против российских посягательств. Благодаря 
своему геополитическому положению Иран всегда занимал особое 
место во внешней политике России. Поэтому ощущение угрозы и 
незащищенности со стороны царской России было характерной 
чертой двусторонних отношений на протяжении многих веков. После 
Октябрьской революции 1917 года и образования Советского Союза 
Иран вновь стал ареной противостояния сверхдержав. В период 
правления династии Пехлеви Иран стал полем соперничества между 
двумя сверхдержавами. После распада Советского Союза и 
возвышения России Иран продолжал оставаться важным элементом 
в отношениях между Москвой и Вашингтоном. Таким образом, 
отношения между Ираном и Россией на протяжении истории были 
отмечены чередованием периодов сближения и конфронтации, что во 
многом объясняется геополитическими интересами России в регионе 
и стремлением Ирана к сохранению национального суверенитета. 
Отношения между Ираном и Россией в царскую и коммунистическую 
эпохи были крайне напряженными. В результате ряда внутренних и 
внешних факторов произошли количественные и качественные 
изменения в отношениях между Ираном и Россией с 1960-х годов до 
Исламской революции. После Исламской революции, особенно во 
время ирано-иракской войны, отношения между Тегераном и 
Москвой достигли своего низшего уровня. В статье «Треугольник 
России, Америки и Ирана» Желовский отмечает, что с началом войны 
между Ираном и Ираком Советский Союз стал врагом номер один 
для Исламской Республики Иран, что было связано с продажей 
советского оружия Ираку и высоким уровнем политических 
отношений между Советским Союзом и Ираком. Культурные 
различия между Ираном и Россией представляют собой одну из 
важнейших проблем для развития мягкой силы обеих стран. 
Несмотря на наличие значительного культурного потенциала, 
который можно использовать для достижения общих интересов на 
двустороннем, региональном и международном уровнях, между 
Ираном и Россией существуют серьезные проблемы, такие как 
иностранное культурное влияние, распространение экстремизма, а 
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также религиозные и этнические разногласия. Эти факторы угрожают 
стабильности, независимости и самобытности наций, и их 
преодоление требует культурной синергии между двумя странами. 
Несмотря на расширение отношений и активизацию культурного 
взаимодействия между Ираном и Россией в последние годы, у 
иранского народа еще не сформировалось должное понимание и 
образ России. Это представляет собой фундаментальный вызов для 
стабильности и углубления отношений между двумя соседями. Таким 
образом, уровень культурных связей и обменов между Ираном и 
Россией не был развит в соответствии с потребностями и 
отношениями двух стран. Хотя между учреждениями обеих стран 
были заключены некоторые соглашения и документы о культурном 
сотрудничестве, они по различным причинам остались на уровне 
устной и письменной речи. Невыполнение соглашений о 
побратимстве между городами и регионами двух стран, а также 
низкая степень культурного сотрудничества между городами, 
провинциями и регионами Ирана и России по сравнению с 
существующими возможностями требуют тщательной оценки 
условий и создания основы для оптимального использования 
культурного потенциала и развития культурных связей между двумя 
странами. Проблемы в сфере туризма между Россией и Ираном, по 
мнению экспертов, в значительной степени обусловлены 
недостатком знаний и подходящих условий для расширения 
туристических связей, что является одним из главных препятствий на 
пути реализации концепции «мягкой силы» России. Учитывая, что 
Россия входит в число ведущих стран мира по количеству выездных 
туристов и расходам на туризм, укрепление отношений между двумя 
государствами имеет стратегическое значение. На фоне высоких 
политических отношений между Россией и Ираном необходимо 
расширение взаимодействия на экономическом, социальном и 
культурном уровнях. Культурное, социальное и экономическое 
взаимодействие между Ираном и Россией является важным аспектом, 
который необходимо развивать. Исторические и культурные связи 
между народами Северного Кавказа, особенно с персоязычными 
группами, могут служить основой для углубления культурных и 
экономических отношений. Успешное взаимодействие в этих 
областях позволит преодолеть существующие барьеры и создать 
устойчивые и долгосрочные связи между двумя странами. России 
необходимо стремиться к завоеванию доверия Ирана, что требует 
обеспечения прозрачности в двусторонних отношениях и 
соблюдения взятых на себя обязательств. Агрессивное поведение и 
неподобающий внешний вид представителей России могут 
препятствовать формированию доверительных отношений. 
Изменение восприятия России как страны-агрессора, преследующей 
свои интересы силовыми методами, является важным шагом в этом 
направлении. Активное использование этих компонентов в 
культурном и медиа-взаимодействии может значительно укрепить 
«мягкую силу» России и способствовать взаимопониманию. России 
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следует стремиться к укреплению позиций Ирана в международной 
политике. Избежание повторения исторических ошибок, таких как 
оккупация и разделение, а также компенсация за прошлые обиды 
могут способствовать гармонизации «мягкой силы» России с 
культурой Ирана. Эти меры могут значительно повысить уровень 
сотрудничества и взаимопонимания между двумя странами. 
Укрепление позиций Ирана в контексте внешней политики России 
представляет собой важную задачу, требующую внимательного 
подхода. Исторические события, такие как оккупация частей Ирана и 
раздел страны с Великобританией в 1907 году, негативно сказались 
на восприятии России иранским обществом. Для повышения уровня 
доверия иранцев к России необходимо улучшить её имидж и бренд в 
Иране. Изменение восприятия России как страны-агрессора, 
преследующей свои интересы силовыми методами, является важным 
шагом для улучшения двусторонних отношений. Укрепление 
культурных связей между Ираном и Россией через совместные 
культурные, художественные, научные и образовательные 
программы может способствовать гармонизации «мягкой силы» 
России с иранской культурой. Формирование ассоциаций дружбы 
между двумя странами может значительно укрепить культурные и 
социальные связи. Организация культурных, художественных и 
литературных фестивалей предоставит возможность 
продемонстрировать искусство и культуру обеих стран. Создание 
программ обмена студентами и исследователями укрепит научные и 
образовательные связи между Россией и Ираном. Активное 
использование средств массовой информации и виртуального 
пространства для ознакомления с культурой и историей обеих стран 
повысит уровень осведомленности и взаимопонимания. Эти 
инициативы будут способствовать укреплению «мягкой силы» 
России и созданию более тесных связей с Ираном. Создание курсов 
персидского языка в России и русского языка в Иране облегчит 
культурное и социальное взаимодействие. Совместные семинары 
могут охватывать различные аспекты, включая изобразительное 
искусство, музыку и литературу, что способствует более глубокому 
пониманию культурных традиций. Культурные олимпиады в 
областях языка, литературы и искусства могут стать эффективным 
инструментом для укрепления связей между Ираном и Россией. 
Программы обмена студентами и исследователями между 
университетами и учебными заведениями двух стран позволят 
значительно укрепить научные и культурные связи. Формирование 
ассоциаций дружбы между двумя странами может значительно 
укрепить культурные и социальные связи. Эти объединения могут 
участвовать в культурном, художественном и научном обмене, 
способствуя ознакомлению с культурой и историей друг друга. 
Создавая культурный и художественный контент, они формируют 
более позитивный образ России в сознании иранцев, усиливая её 
мягкую силу. Общая история и культурный опыт Ирана и России 
могут служить основой для установления более тесных связей. 
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Знание и понимание этой истории помогают снизить напряженность 
и расширить сотрудничество между двумя странами.  

В последние годы в Иране наблюдается активное развитие 
программ по преподаванию русского языка. В настоящее время 
кафедры русского языка функционируют уже в 13 вузах страны, 
расположенных в таких городах, как Тегеран, Мешхед, Исфахан, 
Решт, Бабольсер, Боджнурд и Гонбад. Русский язык преподается не 
только в университетах, но и в частных образовательных центрах, что 
свидетельствует о растущем интересе к русской культуре и языку в 
Иране. Кроме того, была создана Иранская ассоциация русского 
языка и литературы, которая выпускает научные журналы и 
организует международные форумы. Знание русского языка 
становится необходимым для полного понимания и наслаждения 
богатым культурным наследием России. Язык является основным 
инструментом культуры, его носителем и средством коммуникации. 
Расширение преподавания русского языка в Иране способствует 
культурному взаимодействию между двумя странами. Культурные 
связи России и Ирана охватывают широкий спектр взаимодействия 
между гражданами обеих стран в различных областях.  

 
Заключение 
Таким образом, укрепление культурных связей между Ираном и 

Россией посредством разнообразных инициатив и программ может 
существенно повысить уровень взаимопонимания и сотрудничества 
между двумя странами, создавая благоприятные условия для 
культурного, научного и социального взаимодействия в будущем. 
Для дальнейшего развития двусторонних отношений необходимо 
перейти от межгосударственного уровня к взаимодействию между 
народами, особенно в сфере культуры. Русский язык занимает 
ключевую позицию в культурном взаимодействии между Россией и 
Ираном, выступая в качестве инструмента "мягкой силы".   
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Аннотация 
Глубокие геополитические изменения, произошедшие в 

последние годы, приводят к пониманию того, что уже не существует 
только европейской или только азиатской безопасности. 
Нестабильность в том или ином государстве представляет угрозу 
безопасности всей Евразии. Сегодня борьба за каспийскую нефть и 
геополитическое влияние в этом регионе между западными странами 
во главе с США, с одной стороны, и Россией – с другой, обостряется. 
От исхода этой борьбы зависят перспективы складывающегося 
многополярного мира, где претензиям США на гегемонию 
противостоят Россия, Китай и Иран. В свете динамично меняющейся 
торгово-логистической конфигурации в регионе «Транскаспийский 
международный транспортный маршрут» (ТМТМ) все больше играет 
роль основного направления перевозки товаров из Китая в Европу, о 
чем свидетельствует резкий рост объема перевозок и спроса на 
услуги коридора крупными европейскими транспортно-
логистическими компаниями. Наличие у Казахстана развитой сети 
трансграничных железнодорожных коммуникаций в совокупности с 
удобным рельефом местности позволяет предоставлять быстрое 
прохождение и планомерное наращивание объемов транзита грузов 
из Китая, что является неоспоримым конкурентным преимуществом 
для РК. 

 
Ключевые слова: ТМТМ, Транскаспийский маршрут. 

Прикаспийский регион, Россия, Иран, Казахстан, каспийская нефть. 
 

Введение 
Президент РК К.К. Токаев призвал в полной мере использовать 

потенциал ТМТМ «Сегодня объем контейнерных перевозок по 
данному коридору увеличился вдвое по сравнению с 2023 годом. В 
целях сокращения времени доставки грузов нами была запущена 
мультимодальная цифровая платформа Digital Trade Corridor. В этом 
направлении с нами тесно сотрудничает азербайджанская сторона», - 
сказал Токаев в ходе неформального саммита Организации тюркских 
государств (ОТГ) в городе Шуша [1] . 

Как известно Транскаспийский международный транспортный 
маршрут (ТМТМ или Middle Corridor, Срединный коридор)-
международный транспортный коридор, который пролегает через 
Китай, Казахстан, акваторию Каспийского моря, Азербайджан, 
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Грузию и далее в Турцию и страны Европы. Маршрут также 
развивает международный проект «Пояс и путь», который является 
возрождением великого шёлкового пути в современных реалиях. 

ТМТМ открыт в 2017 году. Запущено три контейнерных поезда: 
Шихези (Китай)-Кишлы (Азербайджан), Ляньюньган (Китай)-
Стамбул (Турция), Ильичевск (Украина)-Достык (Казахстан). 

По маршруту транспортируются продукция нефтехимии, черные 
и цветные металлы, уголь, ферросплавы, продукция сельского 
хозяйства. Осуществляется контейнерная перевозка грузов. 
Приведем статистику транспортировки с 2017- по 2023 гг [2]. 
 

Год тыс. TEU-контейнеров млн тонн 
2017 9,0 1,3 
2018 15,2 1,0 
2019 26,0 0,8 
2020 21,0 0,8 
2021 25,2 0,6 
2022 33,6 1,5 
2023 20,2 2,7 

 
Как видно с таблицы с 2022 года, после нарушения торговых 

маршрутов, вызванных российским вторжением на Украину, а позже 
нападениями хуситов в Красном море, показатели маршрута 
повысились. 

В октябрь 2023 года, на площадке форума Silk Road в Тбилиси, 
между Грузией, Казахстаном и Азербайджаном было подписано 
соглашение о создании единой совместной железнодорожной 
компании «Middle Corridor Multimodal Ltd», которая призвана 
повысить эффективность транзитных перевозок из Китая в Европу и 
Турцию. Совместная компания позволяет обслуживать клиентов по 
принципу «одного окна» и гарантировать сроки доставки грузов. 

В мае 2024 года казахстанская KTZ Express и сингапурская Global 
DTC объявили о запуске проекта создания цифрового коридора на 
Транскаспийском маршруте, путём внедрения соответствующих 
систем. Система Tez Customs, позволяет осуществлять таможенное 
оформление грузов в электронном виде, что не только ускоряет 
процесс перевозки и снижает возможные ошибки, но и снижает 
издержки компаний-отправителей. Система Digital Trade Corridor 
(DTC) предоставляет возможность отслеживать местонахождение 
груза в режиме реального времени, его таможенный статус и 
обновлять информацию о сопроводительных документах. 

 
1.Геополитика Казахстана: борьба за каспийскую нефть и 

геополитическое влияние 
Глубокие геополитические изменения, произошедшие в 

последние годы, приводят к пониманию того, что уже не существует 
только европейской или только азиатской безопасности. 
Нестабильность в том или ином государстве представляет угрозу 
безопасности всей Евразии. Стратегия Казахстана базируется на 
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географическом положении страны. Республика находится в центре 
Евразии-самая протяженная граница с Россией (7,5 тыс. км), большой 
участок границы с Китаем (1700 км), на юге Казахстан близок к 
бурлящему исламскому миру, а это Афганистан, Иран, Ирак, 
граничит с Узбекистаном и Кыргызстаном. Немаловажной 
проблемой является стабильность вокруг Каспия на западе с его 
огромными энергоресурсами и переплетением интересов великих 
держав, тревожная обстановка сохраняется на украинско-российском 
конфликте. 

Сегодня борьба за каспийскую нефть и геополитическое влияние 
в этом регионе между западными странами во главе с США, с одной 
стороны, и Россией-с другой, обостряется. От исхода этой борьбы 
зависят перспективы складывающегося многополярного мира, где 
претензиям США на гегемонию противостоят Россия, Китай и Иран. 
На сегодняшний день эпицентр начавшейся борьбы находится на 
Украине.  

Взаимоотношения прибрежных государств в Прикаспийском 
регионе должны способствовать как обеспечению их политических и 
экономических интересов, так и сохранению моря, и рациональному 
использованию его ресурсов. 

По предварительным оценкам, сделанным на основе сейсмической 
разведки в казахстанском секторе шельфа Каспийского моря запасы 
нефти составляют свыше 10 миллиардов тонн, а природного газа - 2 
триллиона куб. м. Для сравнения - запасы нефти на громадном 
Тенгизском месторождении составляют около 1 миллиарда тонн. Это 
значит, что на шельфе Каспия Казахстан имеет месторождения 
нефти, равнозначные 10 Тенгизам. 

Разведанные запасы в азербайджанском секторе составляют 2,3 
миллиарда тонн нефти, а прогнозные - еще более 3 миллиардов тонн 
нефти. 

Прогнозные оценки туркменской части шельфа - 3 миллиарда тонн 
нефти и 4,5 миллиона куб. м. природного газа. 

Извлекаемые запасы углеводородного сырья возле иранского 
побережья оцениваются в 12-13 миллиардов, из них 75% нефти и 25% 
природного газа. 

Не обделен запасами углеводного сырья и российский сектор 
Каспийского моря, хотя считается, что их несравнимо меньше, чем в 
азербайджанском и казахстанском секторах.  

По запасам нефти Каспийское море уступает Персидскому заливу, 
но превышает Северное море в два раза. Значение Каспийского моря 
как нового резервуара нефти возрастет в начале XXI века в связи с 
ожидаемым к этому времени снижением объема добычи нефти на 
Аляске и Северном море. 

«Казахстан строго придерживается мирной и сбалансированной 
внешней политики. Основная задача наших дипломатов – укрепление 
суверенитета и независимости нашей страны, защита прав наших 
граждан за рубежом, продвижение наших национальных интересов, 
привлечение инвестиций в экономику. Казахстан всегда 
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демонстрировал готовность к налаживанию многостороннего 
сотрудничества, строго придерживаясь Устава ООН. Наша страна 
активно участвует в решении вопросов международной безопасности 
и стабильности» [3]. 

 
2.Международная ассоциация «Транскаспийский 

международный транспортный маршрут»:  
В декабре 2016 года участники Координационного комитета по 

развитию Транскаспийского международного транспортного 
маршрута – Казахстан, Азербайджан, Грузия – приняли решение о 
создании Международной ассоциации «Транскаспийский 
международный транспортный маршрут». 

Цель ассоциации совместные усилия с Программой развития ООН 
для устойчивого развития и укрепления регионального 
сотрудничества 

15 августа 2024 года в штаб-квартире ОЮЛ «Международная 
ассоциация «Транскаспийский международный транспортный 
маршрут» (Ассоциация ТМТМ) состоялась встреча с 
представителями Программы развития ООН (ПРООН).  

В ходе встречи стороны подчеркнули значимость Ассоциации 
ТМТМ в развитии инфраструктуры и укреплении регионального 
сотрудничества в Центральной Азии. Ассоциация ТМТМ играет 
ключевую роль в улучшении транспортной инфраструктуры, 
обеспечении экономической устойчивости и социального 
благосостояния, уделяя особое внимание экологической 
устойчивости и инклюзивности, также была отмечена важность 
минимизации воздействия на окружающую среду и обеспечения 
устойчивого использования природных ресурсов, включая 
использование «зеленой» энергии и цифровых технологий. 

Казахстан, занимающий 9-е место в мире по площади, 
расположенный в центре Евразии, как заявил Маккиндер, и имеет 
большое геополитическое значение с точки зрения соединения Китая 
с Западом и России с Восток. Казахстан, имеющий на своей 
территории 99 элементов таблицы Менделеева, привлекает внимание 
всего мира своими богатыми природными ресурсами, расширяет 
возможности взаимной торговли и подчеркивает геополитическое 
значение Центральной Азии. Способность страны проводить 
многовекторную внешнюю политику и устанавливать прагматичные 
отношения с соседними государствами, такими как Россия и Китай, а 
также США и западные страны, дает Астане дополнительное 
преимущество в ведении международной дипломатии. 

 
3.Геоэкономические интересы Казахстана 
Президент Казахстана К.К. Токаев считает что, реализация 

экономических торговых, транспортных и инвестиционных проектов 
через коридоры Север – Юг и Восток – Запад на сегоднящни день 
является перспективной для всех участников проекта. 
Транскаспийский международный транспортный маршрут, 
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дополняет важнейшую инициативу КНР «Пояс и путь», открывает 
ценные перспективы торгового сотрудничества. Такое 
взаимодействие будет способствовать развитию межрегиональной 
торговли и раскрытию всего транзитного и транспортного 
потенциала наших регионов. Как известно, идея председателя КНР 
Си Цзиньпина о возобновлении в Евразии древнего Шёлкового пути 
в новом, современном  формате была ответом на усилившиеся 
политические, экономические и гуманитарные кризисы в мире. 
Экономический пояс Шёлкового пути направлена на развитие 
платформы ШОС, ЕАЭС и Европейского союза в единую 
региональную территорию процветания. 

На наш взгляд, для успешного развития и завершения в 2050 году 
идеи «Один пояс – один путь» необходимо наличие взаимного 
доверия между вовлеченными странами и их готовность к 
равноправному и всестороннему сотрудничеству. 

В XXI веке геополитика постепенно уступает место геоэкономике. 
Другими словами, экономические интересы будут диктовать военные 
и политические интересы. На глобальном уровне создание 
экономических блоков, опирающихся на военно-политические 
средства защиты угрожает: а) принципам свободной торговли; б) 
созданию многополярной мировой системы. Вместе взятое это может 
привести к новому переделу мира на сферы влияния и новым 
глобальным конфликтам. 

Важно заметить, что первая половина XXI века отмечена 
соперничеством великих держав. И в наших интересах, интересах 
государств Центральной Азии, важно занять правильную позицию по 
отношению к этому глобальному геоэкономическому феномену [4]. 

Вызовы истории ставит перед народами необходимость поиска 
адекватных институциональных механизмов решения проблемы 
объединения в разных сферах и различными способами-
политическими, экономическими, культурными, гуманитарными.  

В этом контексте на сегодняшний день актуальной является 
развитие ТМТМ, проблемы и перспективы сотрудничества  
прикаспийских государств. 

С момента распада биполярной системы мир не стал безопасным. 
Это приводит не только к сохранению старых региональных очагов 
напряжения, но к появлению новых зон нестабильности, как это 
сейчас хорошо видно в Украинеи на Ближнем Востоке. С учетом 
этого следует понимать, что Каспийский регион также находится в 
пограничном состоянии между потенциальной дестабилизацией, с 
одной стороны, и более тесной региональной кооперацией по многим 
направлениям сотрудничества, с другой стороны. И от способности 
всех прикаспийских государств минимизировать текущие риски, а 
также от их готовности к появлению любых «черных лебедей» 
зависит, в какую сторону качнет Каспийский регион. 
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 Заключение 
Таким образом, в свете динамично меняющейся торгово-

логистической конфигурации в регионе, «Транскаспийский 
международный транспортный маршрут» (ТМТМ) все больше играет 
роль основного направления перевозки товаров из Китая в Европу, о 
чем свидетельствует резкий рост объема перевозок и спроса на 
услуги коридора крупными европейскими транспортно-
логистическими компаниями. 

Наличие у Казахстана развитой сети трансграничных 
железнодорожных коммуникаций в совокупности с удобным 
рельефом местности позволяет предоставлять быстрое прохождение 
и планомерное наращивание объемов транзита грузов из Китая, что 
является неоспоримым конкурентным преимуществом для РК. 

Проходящий через Казахстан маршрут открывает доступ к 
огромному региональному рынку, насчитывающему около 680 млн. 
потребителей. В частности, потребность западного Китая - 300 млн., 
ЕАЭС - 180 млн., стран Каспийского побережья - 150 млн. и 
Центральной Азии - 50 млн. С учетом этого ТМТМ, известный как 
«Средний коридор» представляет собой стратегическую 
логистическую ось, соединяющую Китай с ЕС. 

По планам развития транспортно-логистического потенциала 
Казахстана, увеличение объема грузоперевозок к 2030 году через 
ТМТМ оценивается до 20 млн. тонн. В этой связи данное направление 
можно считать одним из ключевых приоритетов развития для стран-
участниц Специальной программы ООН для экономик Центральной 
Азии, которые прямо или косвенно участвуют в ее 
функционировании. 

Отсутствие прямого железнодорожного сообщения у Узбекистана 
и Туркменистана с Китаем не позволяет Ташкенту и Ашгабаду 
увеличивать трансграничные перевозки по своей территории. С 
учетом данного фактора, в долгосрочной перспективе статус главной 
транзитной территории в Центральной Азии будет сохраняться за 
Казахстаном, что позволяет сохранить необходимый потенциал 
ТМТМ, который необходимо использовать Азербайджану. 

С учетом непосредственного участия азербайджанской стороны в 
функционировании ТМТМ, организация работы по универсализации 
электронного оформления грузов (разрешительные документы для 
прохождения пограничного и таможенного контроля, перемещения 
товаров транзитом) и синхронизации цифровых решений со странами 
по направлениям основных транзитных маршрутов позволит 
расширить возможности данного маршрута, отслеживать 
грузопотоки по пути следования и сократить задержки на границах. 

ТМТМ как один из основных направлений доставки грузов из 
Китая в обход России, становится перспективным объектом 
инвестиций для европейских логистических компаний, участие в 
котором позволит им создать необходимое преимущество перед 
своими конкурентами. 
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Аннотация. 
 В статье рассматриваются аспекты нормативно-правовой 

базы становления и развития Международного транспортного 
коридора «Север – Юг». Изучены вопросы маршрутизации в части 
формирования новых экономических связей. Указаны необходимые 
условия для системного и динамичного использования коридора. 
Развитие данного коридора позволит сократить время доставки 
грузов, снизить транспортные расходы, а также улучшить 
экономическое положение всех стран-участниц.  

 
Ключевые слова: транспортные маршруты, транзитные 

коридоры, транзитные издержки, профессиональная подготовка 
кадров, Международный транспортный коридор «Север – Юг».  

 
Введение 
Международный транспортный коридор «Север–Юг» (далее – 

МТК «Север–Юг») играет важную роль в глобальной коммуникации. 
Он объединяет страны с разными политическими системами, 
экономической структурой, технологическими достижениями, 
культурой и менталитетом. Кроме того, МТК «Север–Юг» пересекает 
страны, в которых в настоящее время наблюдается политическая, 
экономическая и социальная нестабильность: региональные и 
национальные конфликты, внешние санкции и другие проблемы. Это 
приводит к неопределенности и нестабильности в принятии решений, 
связанных с управлением цепочками поставок, и необходимости 
просчитать риски в будущем. 

В соответствии с геополитической ситуацией альтернативное 
направление внутри МТК «Север–Юг» для обеспечения 
устойчивости цепочек поставок является решающим компонентом.  

Что касается двух коридоров, то, по мнению экспертов, каждая из 
сторон-участниц проектов будет в выигрыше и сможет реализовать 
свои интересы. Так, для Индии и МТК «Север-Юг» и второй проект 
– «Чабахар – Центральная Азия», имеют стратегическое значение, 
поскольку они облегчают торговлю с Россией, Европой, а также 
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Афганистаном и Центральной Азией в обход ее регионального 
конкурента – Пакистана. Но главная цель Нью-Дели: через МТК 
«Север–Юг» и «Чабахар – Центральная Азия» усилить свое 
геополитическое влияние в богатых ресурсами республиках 
Центральной Азии, которые Индия рассматривает как источник 
энергоснабжения и крупный рынок сбыта индийских товаров. 

Для России МТК «Север–Юг» – важный экономический и 
стратегический инструмент, который соединяет Россию с регионами 
Персидского залива, Индийским океаном и является альтернативой 
другим евразийским инициативам по связям. Коридор мог бы также 
укрепить фактически возглавляемый Россией ЕАЭС, облегчив 
торговлю между государствами-членами и став для России средством 
интеграции с Китаем. В настоящее время Россия участвует в 
возглавляемом Китаем проекте «Один пояс – один путь», при этом 
выполняя пока второстепенную роль. МТК «Север-Юг» даст 
возможность России сбалансировать свою мощь в регионе с 
конкурирующими державами. 

Для стран Центральной Азии, которые не имеют выхода к морю, 
очень важен не только «Север–Юг», но и второй коридор – «Чабахар 
– Центральная Азия». У этих стран долгое время не было прямых 
торговых и транспортных путей в Южную Азию. Наряду с Индией, 
Ираном и Афганистаном, Узбекистан является членом 
четырехсторонней рабочей группы по совместному использованию 
порта Чабахар. В начале 2021 года Индия предложила включить 
Чабахар в МТК «Север-Юг» и пригласила Узбекистан и Афганистан 
присоединиться к проекту многостороннего коридора.  

Для стран Центральной Азии и Афганистана, которые не имеют 
выхода к морю, Чабахар является наилучшим вариантом доступа к 
восточным рынкам: только в Индии численность населения 
составляет 1,4 млрд человек. 

МТК «Север–Юг» в коридоре «Чабахар – Афганистан – 
Центральная Азия» соединяет страны с Ираном в Оманском море и 
Персидском заливе. Иранские железнодорожные и автомобильные 
линии поспособствуют достижению Центральной Азии, Кавказа, 
России и Европы. Для всех стран Южной Азии и большинства стран 
Юго-Восточной Азии этот путь будет быстрее, короче и 
экономичнее, чем другие альтернативы.  

В настоящее время МТК «Север-Юг» работает не во всю 
потенциальную силу. Поскольку Россия связана с Ираном напрямую 
через Каспийское море, а также через Республику Азербайджан, это 
делает двустороннее взаимодействие гораздо проще и эффективнее, 
чем гипотетическое использование транспортных маршрутов через 
Пакистан (здесь, как минимум, на пути лежат два транзитных 
государства — Афганистан и Туркменистан к Каспию, а по суше 
минимум три, будь то переход границы через Афганистан или 
Китай). Кроме того, через Иран открывается маршрут к Аравийскому 
полуострову и Восточному побережью Африки. А это означает 
выход к мощным в экономическом отношении арабским странам и 
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потенциально привлекательному рынку Африки, где уже усиливается 
присутствие России. Поэтому поддержание уровня стратегических 
отношений и их развитие для России имеет серьёзное значение и 
открывает хорошие перспективы. 

25 июня 2024 г. стало известно, что готово новое соглашение о 
всеобъемлющем сотрудничестве между Ираном и Россией. 
Российская и иранская стороны заявили, что никаких препятствий 
для его заключения нет.  Это означает, что двухсторонние отношения 
выйдут на новый уровень, поскольку Иран также является членом 
БРИКС и ШОС, а также имеет соглашение с ЕАЭС о зоне свободной 
торговли, которое было окончательно ратифицировано в июне 2024 
года. Безусловно, это увеличит объём торговых сделок между 
странами на 30-40 процентов [1]. 

Возможно, осенью 2024 года на саммите БРИКС (22—24 октября 
в Казани) или Деловом форуме БРИКС (17—18 октября в Москве) 
будет подписано это соглашение. 

Развитие МТК «Север–Юг» ведет к формированию безопасного 
транспортного коридора в Центральной Азии. Развитие 
мультимодальных транспортных и транзитных коридоров для стран 
Центральной Азии – безальтернативное решение в силу 
значительных расстояний между торговыми партнерами. 
Формирование транспортных коридоров позволяет увеличить 
объемы международных, в том числе транзитных перевозок, а это – 
экономика страны. По прогнозу экономистов объемы перевозок 
грузов по трем коридорам, в том числе МТК «Север-Юг», 
проходящим через Центральную Азию, возрастут к 2030 г. в 1,5 раза: 
до 95 млн тонн. Рост контейнерного трафика прогнозируется еще 
более существенным – почти на две трети к 2030 г., или до 1,7 млн 
контейнеров в двадцатифутовом эквиваленте.  

Особое значение МТК «Север-Юг» имеет для стран Центральной 
Азии. Улучшение внутрирегиональной экономической связанности 
ведет к снижению издержек при перевозках между странами вдоль 
коридора, а также к морским портам.  

В настоящее время транспортные издержки для стран, не 
имеющих выхода к морю, в 1,4 раза выше, чем для прибрежных 
государств. Даже во времена Великого шелкового пути торговые 
маршруты в Центральной Азии были преимущественно широтными, 
то есть на направлении восток – запад. Формирование новых 
транспортных связей на направлении север – юг является 
историческим шансом для Центральной Азии. Это возможность стать 
транспортным перекрестком континента, открыть для себя новые 
производственные ниши, радикально улучшить условия внешней 
торговли, особенно с Западной и Южной Азией.  

Исследования подтверждают, что МТК «Север–Юг» позволит 
сократить дисбалансы в географии торговли на пространстве 
Евразии. Нереализованный потенциал торговли между Индией и 
странами Центральной Азии в 2 раза превышает средний за 5 лет 
фактический объем торговли между ними из-за недостаточной 
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транспортной доступности, неудобства и дороговизны 
транспортного сообщения [2].  

Улучшение транспортной связанности создает импульс для 
реализации агропромышленного потенциала. Евразийский регион – 
одна из мировых житниц. Он сможет обеспечить продовольствием 
600 млн человек за счет экспорта агропродукции, однако 
обязательным условием для этого выступает надлежащее развитие 
транспортной и логистической инфраструктуры в странах региона.  

Чрезвычайно важным является развитие мягкой инфраструктуры 
МТК «Север–Юг». В частности, развитие комплексных 
логистических сервисов позволяет перейти от конкуренции видов 
транспорта в коридоре к их взаимодействию. До 15% транспортных 
издержек может быть сэкономлено за счет внедрения комплексных 
мультимодальных логистических технологий [3, с. 285].  

Эффекты от совершенствования мягкой инфраструктуры 
сопоставимы с отдачей от развития инфраструктуры физической. В 
основе совершенствования мягкой инфраструктуры лежит 
реализация трех принципов – гармонизации, координации и 
цифровизации. Например, экспорт в странах Центральной Азии 
может вырасти на 18% при сокращении вдвое времени простоя 
грузов и транспортных средств на границах. При этом переход на 
цифровые технологии и транспортно-сопроводительные документы 
может дать до 4 дней экономии при пересечении границ в ходе 
международных грузовых перевозок [4, с. 96].  

Важна роль МТК «Север–Юг» и на международном уровне. 
Наземные евразийские маршруты являются страховкой для 
глобальных торгово-логистических цепочек в случае сбоев морского 
судоходства. Так, в период с мая 2021 г. по август 2022 г., когда 
волатильность на рынке доставки контейнеров морем между Азией и 
Европой резко усилилась из-за последствий COVID-19, наземные 
евразийские коридоры обеспечивали перевозку грузов в три раза 
дешевле и быстрее, что позволило сократить значительный объём 
финансовых ресурсов.  

Реализуется проект по строительству железнодорожной линии 
Решт — Астара, что усиливает влияние МТК «Север - Юг» (см. рис. 
1). Именно эта часть коридора не имела наземной транспортной 
инфраструктуры, что усложняло и затягивало доставку грузов. 
Увеличение времени доставки грузов приводит к возрастанию 
издержек грузоотправителей, что в конечном счете сказывается на 
стоимости транспортных услуг и напрямую влияет на 
ценообразование для конечных потребителей. В этой связи 
необходимо создать все условия для ускорения ввода в эксплуатации 
этого участка [3, с. 285]. 
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Рисунок 1 – МТК «Север - Юг».  
 
Особое внимание должно уделяться «сложным» узлам – пунктам 

стыковки коридоров и маршрутов, транспортным узлам, 
погранпереходам и ключевым морским портам. Поэтому 
непременное условие функционирования и дальнейшего успешного 
развития МТК «Север–Юг» – развитие подходов к транспортным 
узлам и морским портам, строительство и модернизация 
погранпереходов, необходимой вспомогательной инфраструктуры, в 
первую очередь сухих портов и транспортно-логистических центров.  

Несомненно, для системного и динамичного взаимодействия всех 
выше названных участков необходимы высококвалифицированные 
кадры различных отраслей экономики [5, с. 14].  

Реформирование современных транспортных систем 
предполагает опережающее развитие системы подготовки кадров. В 
отрасли постоянно появляются новые сферы деятельности и 
профессии, формируются запросы на непрерывное 
совершенствование профессиональных компетенций, адаптацию 
содержания образования к новым задачам и вызовам. При этом 
требования к качеству подготовки кадров со стороны экономики 
связаны одновременно и с сокращением времени на 
профессиональную подготовку, и с более высоким уровнем, 
предъявляемым квалификации выпускников. 

В современных условиях перед системой транспортного 
образования стоит ряд вызовов, которые самым прямым образом 
влияют на взаимодействие предприятий транспортной отрасли с 
университетскими комплексами железнодорожного транспорта, а 
также затрагивают интересы компании как ключевого работодателя 
отрасли [5, с. 14].  

Профессиональная подготовка кадров для обеспечения 
деятельности МТК «Север–Юг» должна быть ориентирована на учет 
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интересов и ценностей всех участников данного проекта, систему 
выявления текущих и перспективных компетенций и их согласования 
с рынком труда, партнерство и активное взаимодействие в решении 
технических задач. 

Профессиональная подготовка инженерных кадров в данном 
направлении призвана обеспечить реализацию компетенций, 
восприимчивых к новым перспективным технологиям, 
информационным средствам, редуцирующих риски современного 
социокультурного пространства и профессиональной среды, 
позволяющих личности успешно решать многозадачные 
профессиональные вызовы, нацеленных на опережающее развитие 
отрасли в целом. 

Образовательные организации, понимая всю важность проекта, 
готовы к сотрудничеству в вопросах целевой подготовки или 
переобучения, в части подготовки кадров.  

В настоящее время требования, предъявляемые к 
образовательному пространству, формируются всеми участниками 
этого пространства. В этой связи представители предприятий и 
организаций участвуют в разработке и реализации 
профессиональных образовательных программ [6, с. 4]. 

Общие требования и требования к структуре программ вузы 
выполняют без сторонней помощи, поскольку имеют все 
необходимые ресурсы.  

Требования к результатам освоения программ, как правило, 
выполняются в тесном контакте с работодателями, так как они 
напрямую связаны с профессиональной деятельностью выпускников. 
Профессиональные компетенции определяются вузами 
самостоятельно, но на основе профессиональных стандартов. Именно 
работодатели служат своего рода индикаторами, или обратной 
связью, которая дает информацию о качестве подготовки 
инженерных кадров. Сама «жизнь» в широком смысле слова диктует 
вузам, каких инженеров им следует готовить [7, с. 324]. 

Понимая важность постоянного обучения своих работников и 
сотрудников, предприятия и организации системно взаимодействуют 
с образовательными организациями, которые позволяют в реальном 
времени влиять на изменение ситуации в отрасли, учить работников 
требуемым навыкам, а при необходимости и переучивать их. 

Безусловно, каждая организация сама выбирает наиболее 
подходящий для себя способ подготовки кадров. Главное – осознать 
необходимость воспитания собственных талантливых и преданных 
организации работников. А противном случае, упуская ценные умы, 
велика вероятность проиграть непрерывную и беспощадную 
конкурентную борьбу. 

Профессиональные кадровые ресурсы предприятия – это залог 
успеха! Именно кадры, работники предприятий позволяют 
организациям добиваться определенных технологических прорывов, 
которые вследствие внедрения технологий дают возможность 
увеличивать положительные финансовые результаты в разы [5, с. 15]. 
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Таким образом, активное участие России в становлении и 
технологическом развитии МТК «Север–Юг» является не только 
стратегической, но и приоритетной задачей. Системная и постоянная 
подготовка кадров образовательными организациями позволит 
своевременно отвечать на широкий спектр производственных 
вопросов.  Решение задач транспортной логистики в рамках проекта 
МТК «Север–Юг» значительно сократит финансовые и временные 
затраты, что позволит увеличить прибыль внешнеторговых операций, 
улучшить торговый баланс страны и экономическое положение в 
целом.  
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 چکیده
 زمینه این در متعددی مصادیق و داشته المللی بین نظم تغییر از نشان كنونی روندهای و حوادث

بازسازی ، بزرگهای قدرت توانمندی توزیع در تغییر، بزرگهای منازعات قدرت دارد؛ تشدید وجود
، هاآن افزایی هم و نظم كنونی به معترض بازیگران مقاومت افزایش، هاقدرت و تکثر و تنوع قدرت

 و المللیهای بینآمریکا و اتحادیه اروپا در سیاستفرسایش قدرت هژمونیک غرب و افول نقش 
های ستون .المللی است بین حاكم نظم در تغییر از هایینشانه الملل بین نظام در قطبیت افزایش

وندها و دستور كارهای ساختار ر گرایی آمریکا برهای غربی و سلطهنظمی كه با محوریت ارزش
سلطه غرب به چالش كشیده  .د اكنون متزلزل شده استداحکمرانی جهانی پسا جنگ سرد جهت می

 این دریا پساغربی قرار داده است. قطبی و غیر غرب بودگی لحظه بییا و نظم جهانی را در آستانه 
ازجمله  ای منطقههای قدرت برخی كنشگری و موقعیت بر المللی بین گذار وضعیت تأثیر، میان

اصلی  مقاله اصلی سؤال، راستا این است. در برخوردار بالایی بسیار اهمیت از ایران اسلامی جمهوری
مقاله به این صورت است كه در شرایط نظام بین الملل پساغربی جایگاه و اهمیت اوراسیا در تامین 

از  گیری بهره با این مقالهباشد؟ می منافع ملی و نقش آفرینی ایران در هندسه قدرت جهانی چگونه
به دنبال ترسیم اهمیت روابط راهبردی  الملل بین نظام در نئورئالیستیرویکردهای رئالیستی و 

اینکه در شرایط گذار و پیچ  ی است وپسا غرب نظام بین الملل اوراسیا در با جمهوری اسلامی ایران
 كشورهای.تواند داشته باشدمیایران چه جایگاهی باید در سیاست خارجی  اوراسیا تاریخی منطقه

به دلیل سلطه مادی و گفتمانی نظم غربی از ، دردوران قبل از انقلاب اسلامی یرانمختلف از جمله ا
ت سابقه به دسفرصتی بی اما در شرایط جدید حاشیه رانده شده بودند هالملل بمعادلات نظام بین

 نو از ای دننقش مهمی را در ساختن آینده نظام بین الملل ایفا كن ، اند تا با هم افزایی قدرتآورده
به دلیل قرار گرفتن در محدوده  اوراسیامنطقه  .رهگذر امنیت و منافع ملی خود را تامین نمایند

 بین روابط اندیشمندان از بسیاری اعتقاد دارد تا جائی كه بهاستراتژیک از جهان اهمیت بسیار زیادی 
 می ایجاد را جهان بر سروری و سیادت آن بر تسط كه دانست اوراسیا قرن باید را حاضر قرن، الملل
آینده پژوهی و سناریوسازی در سیاستگذاری های ضرورتتواند می . نهایتا اینکه نوشتار پیش روكند

خارجی جمهوری اسلامی ایران در همگرایی با اوراسیا به منظور اثرگذاری بر نظام بین المللی و 
  قدرت و اهداف راهبردی ایران را تبیین نماید.های افزایش مولفه

 ی.جهان پساغرب، ایران، نظام بین الملل، اوراسیا اتحادیه: واژگان کلیدی
 

 مقدمه
جهان به عرصه جنگ سرد ، ک شرق و غرب وپس از جنگ جهانی دوم و آغاز رقابت میان دو بل

و ساختار نظام بین الملل با شرایط ذكر شده به عنوان نظام دوقطبی  بین آمریکا و شوروی تبدیل شد
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اهیت م واحدهای سیاسی مستقل ، كشورها و  به آنفروپاشی شوروی و تقسیم  شناخته می شد. اما با 
یعنی امریکایی ها از وضعیت دیگر بلوک قدرتمند جهان و ساختار نظام بین الملل متحول گشت و 

 لاشت جدید با نام تک قطبی شدن سیستم بین المللی سخن رانده، از هژمونیسم حمایت نموده و 
 به همین دلیل برخی همچون .جدید مطلوب خود را به نظام بین الملل تحمیل كنندنظم كردند 

اما   ( 80:1666.)فوكویاما،را پایان تاریخ نامیدند و عصر جدید فرانسیس فوكویاما پایان جنگ سرد
هژمونی  ، غیر دولتیو بازیگران های جدید های اخیر و با ظهور قدرتدر سالواقعیت این است كه 
 های مختلفبا تشکیل سازمان های جدی روبرو شده است و كشورهای نوظهورگرایی آمریکا با چالش

اند در واقع پس از پایان نظم دوقطبی الملل شکل دادهبلوک بندی جدیدی از قدرت را در نظام بین
ی را تک قطبهای تصویر شده یک نظم كه ویژگی الملل در حال حاضر پیش از آنوضعیت نظام بین

مله ها از جائتلاف سیالیتامنیتی و  ،نوسانات سیاسی كه قرار داردای  ویژهدر شرایط داشته باشد 
دوران  دوران از آن به عنوان المللوضعیتی كه بسیاری از اندیشمندان روابط بین، های آن است ویژگی

 -تکالملل نظام بین تعبیرشاید  ست.نامیده اای آن را پیچ تاریخی آیت الله خامنهو كنند گذار یاد می
رونالد محلی شدن -جهانی ،((Huntington,1999:34چند قطبی ساموئل هانتینگتون 

تحول در ماهیت الملل پیچیده و نامتقارن كیوهین و نظام بین (Robertson,1995:25)رابرتسون
در نظام  راتتغییراهم بتوان ناظر به همین (Keohane & Nye,1997:132) جوزف نای قدرت 

 و با فروپاشی شوروی،  میلادی 1661سال  بنابراین و به طور خلاصه این كه از .بین الملل تلقی كرد
الملل موجود را شکل داده و آمریکا در ماهیت و ساختار نظام بین تا مدتی الملل هژمونیکنظام بین

نظریه پردازان در آن دوران به ویژه پس از حمله یک جانبه می نمود و آن به صورت تک قطبی رفتار 
الملل ساختار سلسله مراتبی دستوری و یا ساختار تک قطبی نظام بیناز آمریکا به افغانستان و عراق 

تغییر در ، های امریکا در دو كشور مذكور آوردند با این حال مشکلات و چالشسخن به میان می
درت قهای رقبای آمریکا و سربرآوردن تحول در توزیع توانمندی ،المللیهای قدرت بینبرخی مولفه
نه  ونه سلسله مراتبی  ،الملل نه تک قطبیخیلی زود نشان داد كه ساختار نظام بین های نوظهور

ا ای كه با عنوان جهان پسمسئله .الملل در حال گذار استهژمونی مطلق است بلکه ساختار نظام بین
به نظر ایکنبری این وضعیت جدید ناشی از انتشار قدرت در  .شودریکایی شناخته میغربی یا پسا آم
  به ظهورنظام چند قطبی منجر شده است جدید قدرت است كه هایظهورقطب و عرصه جهانی

Ikenberry,2018:56)  )ن چی فروریخته، در اغلب مناطق ژئوپلیتیکی آمریکاهای هژمونی بنیان
منطقه اوراسیا خصوصا در حال حاضر قفقاز و  ظهور پیدا كرده  اقتصادی به عنوان یک قدرت مهم

تلاش روسیه برای ممانعت از گسترش ناتو به شرق یافته، از سویی دیگر ، جنوبی اهمیت فراوان 
امنیتی مختلف از جمله شانگهای و بریکس و موارد  -های اقتصادی های همکاریگیری سازمانشکل،

این و همانطور كه ذكر شد (  (Kaarelson, 2020,3یی از این تغییرات است هامتعدد دیگر نشانه
و نظم جهانی در حال تغییر  بوده الملل در دوران گذار حوادث و روندها بیانگر آن است كه نظام بین

اشاره ) Valbjørn 2019:288,و نشانه های نظم نوین جدید و پساغربی آشکار شده است.) است
، ایشان د كننالملل یاد میای از این مسئله به عنوان پیچ تاریخی در نظام بینآیت الله خامنه كه  شد

انزوای ایالات متحده آمریکا و افول  و  كنندارائه می برای نظریه خویش و مولفه اصلی ها شاخص
به  از غربفرهنگی و علمی  ،اقتصادی ،انتقال قدرت سیاسی، جایگاه این كشور در نظم جدید جهانی 

را مبنایی برای تحلیل خود می  های آنآسیا و همچنین گسترش ایدئولوژی مقاومت و توسعه میدان
گیری گفتمانی در سیاست آنچه گفته شد منجر به شکل( 11/06/1401دانند.)آیت الله خامنه ای،
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سا جهان پ، گذار  المللی در حالخارجی بسیاری از كشورها از جمله ایران با تعابیری مانند نظام بین
گفتمانی به این معناست كه این برآیند ،های آسیایی شده استقدرتو یا های نوظهور قدرت ،غربی

كشورها بر مبنای این ادراكات جدید ،بازی سیاست خارجی كشورها ظهور كرده  در  ادراكات جدید
ه دست آوردن انسجام و ب پساغربی-المللی در حال گذاردر صدد باز تعریف نقش خود در نظام بین

ذار و دوران گ .المللی جدید هستندادراكی و آمادگی عملیاتی برای نقش آفرینی در ساختن نظم بین
تهدیدهایی را در حوزه هم  هم فرصت ساز است وواحدهای سیاسی ، برای این جهان پسا غربی 

این  ،حال جهش است به نحوی شتابان درجهانی شرایط  .دهد سیاست خارجی فراروی آنها قرار می
بروز بی ثباتی های عدیده در مناطق مختلف ، بازی بزرگی را شکل داده است  سیالیت بین المللی

های ورود قدرت ،های مختلف در فضای چند گفتمانیها و خرد گفتمانرقابت گفتمان، جهان 
رسازی برای بازسازی و بتلاف گفتمانی و تلاش آنها ئای و جهانی به بازی ائتلاف قدرت یا حتی امنطقه

یا  تغییراتی عمیق در دوران گذار ، بیانگرخود به منظور كسب سهم بیشتر در نظام آتی بین الملل 
 .)تاس پساوستفالیایی و پساغربی شدهالملل وستفالیایی به عصر از نظام بین پیچ تاریخی

Mittleman & Johnson, 1999:115-116)  در چنین شرایطی كشورهای مختلف برای افزایش
تلاش كرده و تامین منافع ملی و نقش آفرینی در این نظم در حال گذار باید ،های قدرت مؤلفه

  هم بصورتتواند یکی از مناطق بسیار مهم كه می .را صورت دهند سیاستگذاری منسجم و عقلانی
ست كه تا حدودی ا منطقه اوراسیا قرار گیرد  مورد توجه در سیاست خارجی ایرانی عملهم  نظری و

راساس نظریه ژئوپلتیک مکیندر كه ب .باشداهمیت میحائز های همسایگی هم برای ایران از ویژگی
و نیز  (Mackinder, 1904:64) دانستهارتلند جهانی را كشورهای اوراسیایی در سده بیستم می

د جهان امروز را قلمرو اوراسیایی تلقی می نمای برژینسکی كه صفحه شطرنج بزرگ سیاست بین الملل
(Brzezinski, 1997:153) ،به عنوان یکی از حوزه های ژئواستراتژیک، از اهمیت زیادی  اوراسیا

ل در شکبرخوردار بوده و از این رو، از زمان استقلال به یکی از كانونهای فعال جهانی تبدیل شده و 
 ه می باشد. دادن به آینده نظام جهانی قابل توج

در همین راستا سوال اصلی مقاله به این صورت است كه در شرایط نظام بین الملل پساغربی 
جایگاه و اهمیت اوراسیا در تامین منافع ملی و نقش آفرینی ایران در هندسه قدرت جهانی چگونه 

 خصوصا می باشد؟ تلاش خواهیم كردبا استفاده از مفروضات و برخی مولفه های نظریه رئالیسم
رویکردهای نئورئالیستی به این سوال پاسخ دهیم. هدفی كه نوشتار پیش رو دنبال می كند تبیین 
سیاست های موسوم به اوراسیاگرایی در سیاستگذاری های خارجی نظام جمهوری اسلامی ایران و 

 ت.اس تلاشی برای فهم و درک جایگاه منطه اوراسیا در پیچ تاریخی و  نظام بین الملل پساغربی
 

 چارچوب نظری:
توانند از دریچه آنها تحولات سیاسی و ها میكنند كه انسانها به عنوان عینکی عمل مینظریه

( در كل سه كاركرد اساسی از نظریه مورد انتظار است: توصیف، 125:1666.)فی،جهان را ببینند
ولات واقعیت ها، حوادث و تحتبیین و پیش بینی.  خصوصا نظریه ها كمک می كنند تا بهتر بتوانیم 

از رویکردهای  یطیف وسیع ( در حال حاضر6:1668بین المللی را فهم و درک كنیم. )سجادپور،
های متفاوت و گاه متناقض از عرصه جهانی برداشتكه خورد الملل به چشم میگوناگون به روابط بین

اسی و روابط خارجی و سیاست دهند بنابراین برای فهم دیپلمها به دست میو روابط میان ملت
توان به اما از سوی دیگر می .رسدمی نظر ن بهتئوری و نظریه امر معقول تکیه صرف به یک الملل بین
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 ها و سوالات وتواند برخی از پرسشها میها و نظریهگونه نگاه كرد كه هر یک از تئوری مسئله این
های رفتار و كنشگری عبارتی برخی از جنبه به ؛مسائل مهم در حوزه سیاست خارجی را پاسخ گوید

توان با تکیه بر یک تئوری توضیح داد و برای طرح و فهم اجزای كلی سیاست خارجی كشورها را می
 . برد  به كارها را از تئوریتلفیق سیاست خارجی كشورها طبیعتاً باید 

گذار  لو در حا قدرت جهانی در مقاله پیش رو نیز با توجه به اینکه مسئله اصلی تغییر در هندسه
خارجی  سیاست شاید رویکردهای رئالیستی بتواند در درک و فهم از رفتار است، المللبودن نظام بین

 های روابطدر واقع هیچ كدام از نظریهكاربردی باشد.منطقه اوراسیا در موازنه قدرت تبیین و  ایران
 مل سیاسی و تطبیق آن با واقعیت نیست با اینهای عالملل به تنهایی قادر به پوشش تمام جنبهبین

تواند برای ما توضیح هایی از مسئله را میگرایی تهاجمی بخشرسد كه نظریه واقعوجود به نظر می
مه ه تشریح  و  های رویکردهای رئالیستی و رئالیسم تهاجمی هم قابل تطبیقدهد حتی همه جنبه

 باشدهای قدرت مییکرد هم كه همان افزایش مؤلفههایی از همین روبخشبلکه باشد مسئله نمی
 توضیح قدرت سیاست حسب بر را خارجی سیاست رئالیست ها باشد. تواند راهگشابرای ما می

 اینکه سر بر است مبارزهای اساسا سیاست دارند عقیده ( رئالیست ها08:1661میدهند)مشیرزاده،

 از بتواند كه مركزی مرجع یک آورد. فقدان دست می به چگونه و زمانی چه چه چیزی، كسی، چه

 بقای و امنیت بر اول درجه در دولتی هر كه میشود باعث محافظت كند، یکدیگر برابر در دولت ها

 هر كه هنگامی .كند تمركز دیگر دولت های حمله برابر در خود از محافظت  نحوه به ویژه و خود

 برابر در خود نسبی قدرت نگران مراقبت كند، خود امنیت از تا است وابسته خود نهایت به در دولتی

 از ها دولت سوءاستفاده از جلوگیری برای فراگیر قدرت هیچ كه آنجایی از .است كشورها سایر

 باشند، مطمئن یکدیگر آینده نیات مورد در توانند نمی دولتها كه آنجایی از و ندارد وجود یکدیگر

در ( 265:1666) مرشایمر،  كنند استوار قدرت محاسبات بر را خود خارجی سیات دارند تمایل
ه از شود به این دلیل كنظریه واقعگرایی یا رئالیسم هدف اصلی سیاست بین الملل بقا محسوب می

ها امنیت عنصری كمیاب است و باید برای دستیابی به آن تلاش و كوشش كرد كشورها منظر رئالیست
های قدرت و افزایش و اید قدرت خود را افزایش دهند به مولفبرای آنکه این مهم را تامین كنند ب

جود الملل به شکل وبا وجود اینکه تکثر نظری درون رشته روابط بین. ارتقای توان خود بیندیشند
شود كمتر پرداخته می ها ها به تکثر درون نظریهدر فهم قالب از نظریه اما  شودها برجسته میایسم

گرایی دارای تکثر درونی هستند كه بخشی از الملل از جمله واقعی روابط بینهادر حالی كه نظریه
ی نقدهای بیرونی به نظریه بوده و طرفدران نظریه موجود در پاسخ به نقد ها روند ها و این تکثر ناش

مولفه هایی را به مکتب و رویکرد نظری خود افزوده یا تعدیلهایی ایجاد كرده 
نگ پایان جحتی با از جمله رویکردهایی هستند كه  ( رئالیسم یا واقع گرایی166:1660اند.)مشیرزاده،

نظریه قدرت مکتب  .اندالملل اهمیت خود را حفظ كردهسرد و تحولات جدید در ساختار نظام بین
 های مختلف روابط بینرئالیسم و رئالیسم ساختارگرها از این نظر اهمیت فراوانی دارد در میان نحله

ظریه این ن .كندمیسیاست خارجی كشور ها را تحلیل رفتار مانده و مسلط همچنان رالیسم نوئالملل 
ه و با توجه بداند ها میالملل را دلیل كنش دولتهای مادی و ساختاری در سیستم بینوجود انگیزه

 Mearsheimer .شودالملل دارند منافع و استراتژی آنها ترسیم میجایگاهی كه در نظام بین

,2016:83) & walt,) 
یاست در كتاب نظریه س كنت والتزگرایی ساختاری را نخستین باریا واقع نظریه های نئورئالیسم 

گرای كلاسیک مانند دولت های محوری واقعبه اصول و مفروضه نئورئالیسم .بین الملل ارائه داد
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گرایی آنارشی در نظام بین الملل وفادار است اما برخلاف واقعو موازنه قوا ، قدرت محوری ، محوری 
 به نتایج و سیاست  ن به درونورویکردی بر وكلاسیک درصد تحلیل كلان یا تصویر سوم است 

ظام نترین عامل تعیین كننده سیاست خارجی كشورها مهم نئورئالیست ها،از نظر  .الملل داردبین
ارشی شرایط آن نئورئالیستهابه نظر  .یک آن استشیژه ساختار آنارهای آن به وبین الملل و ویژگی

 .داندازه كافی قدرتمند شون بهتا برای صیانت از خود  كند ایجاد میها نیرومندی برای كشور وضعیت 
های موازنه قدرت و نهایتاً سیاست را نظریهئورئالیسم یا نوواقع گرایی ها در حوزه نمشهورترین نظریه

اصطلاح رئالیسم تهاجمی و رئالیسم تدافعی را اولین  .توان نام بردبزرگ جان مرشایمر میهای قدرت
 )ار بردبه ك، های امپراطوری سیاست داخلی و جاه طلبی بین المللی بار جک اسنایدر در كتاب افسانه

Snyder,1991:11  )زرگ های بهمکاری قدرت،  زوالت كنت های موازنه قوا ازبر این اساس نظریه
های رئالیسم تدافعی یا به عبارت بهتر نئورالیسم تدافعی و را نظریه و چارلز گلیسر  جرویسرابرت 
بزرگ  هایو سیاست قدرتگیلپین، جنگ رابرت  ، نظریه هژمونیکهای گذار قدرت از ارگانسکینظریه

رئالیسم . ) ,Taliaferro 2000(135, .بندی كردمرشایمر را در زمره نئورالیسم تهاجمی باید دسته
ها را افزایش بیشتر قدرت هدف دولت واقع گراییهای جدید در تهاجمی به عنوان یکی از رهیافت

برخلاف رئالیسم تدافعی كه دل مشغولی دولت را . ها موقعیتی بین الملل پیدا كنند داند تا دولتمی
م سداند تفاوت رئالیملل میالنه به حداكثر رساندن قدرت كه حفظ موقعیت فعلی آنها در نظام بین

و مرشایمر بدین گونه تشریح كرد در شرایط آنارشی  زتدافعی و تهاجمی را با ذكر مثالی از اندیشه والت
توانند آسوده خاطر اهداف دیگر را ها میامنیت بالاترین هدف است زمانی كه بقاط تضمین شد دولت

نیست بلکه حفظ موقعیت  های قدرتها افزایش مولفهدنبال كنند نگرانی دولت
های قدرت و تبدیل شدن مرشایمر هدف نهایی دولت را افزایش مؤلفهاما  ( 166:1662)والتز،باشدمی

 (126:1666.)مرشایمر،شمارد بر میبین الملل یک هژمون در نظام  یا به یک قطب
نای این به مع اما است با قدرت امنیت رئالیسم تهاجمی معتقد است كه اولویت -در دوگانه قدرت 

اوم ها باید به طور مداین جمله كلیدی مرشایمر كه دولت . توجهی به مسئله امنیت و بقا نیستبی
نگران حفظ بقای خود باشند زیرا رقبای بالقوه ممکن است سعی كنند آنها را در هر زمان حذف كنند 

ت رئالیسم تهاجمی معتقد استعبیر بهتر .نشان از اهمیت موضوع بقا در نگرش رئالیسم تهاجمی دارد 
توانند بقای خود را تضمین كنند رویکرد رئالیسم تهاجمی های قدرتمند هستند كه میكه تنها دولت

ورالیسم است متغیرهای سیستماتیک و سطح واحد را در هم ئگرایی كلاسیک و نكه تركیبی از واقع
 توزیع قدرت درنحوه  یه پردازان.به نظر این نظرآمیخته تا سیاست خارجی كشورها را تحلیل كند

 .در دهدها شکل میان الملل به همراه برداشت داخلی كشورها از این نظام به سیاست خارجینظام بین
در جهت حفظ منافع ملی و حفظ خود در یک سیستم خودیار تلاش  كشورهاالملل نظام بین

شود كه هر كشوری مسئول حفظ یای ترسیم مسیستم بین الملل به گونه ( 00:1660.)های،كنندمی
باشد و اگر دولتی برای به حداكثر رساندن نفوذش تلاش نکند امنیت و افزایش منافع ملی خود می

ها هدف دولت.های دیگر در فرصتی مناسب چنین سهمی از نفوذ را از آن خود خواهند كرد دولت
ها به شدت به دنبال كسب قدرت لتدو .الملل استرسیدن به یک جایگاه برتر و هژمون در نظام بین

احتمال  .هستند به دنبال آن هستند تا در یک شرایط مناسب توزیع قدرت را به نفع خود تغییر دهند 
 .های قدرت است لازمه قوی بودن در این صحنه افزایش مؤلفهو وقوع جنگ همواره وجود دارد 

ها برساند و اگر این امر اتفاق بیفتد دولت ها مجبورند تا قدرت و نفوذ نسبی خود را به حداكثردولت
  ( 65:1666.)دهشیری،رساندامنیت خود را نیز به حداكثر می
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 تعارضدر ها برای كسب امنیت و قدرت البته مسئله مهم در این زمینه این است كه همه دولت
. جاد كندایتواند در صحنه سیاست بین الملل با یکدیگر هستند و این بازی تضاد و كشمکش را می

های مختلف و بعد در سطح ای و نقش آفرینی در منطقههژمونی منطقه گرایی، در همین راستا منطقه
است تواند در حوزه سیاستراتژی میرشایمر این به نظرم .كندای برای كشورها اولویت پیدا میفرامطقه

و در صورت شرایط  ها هرچه بیشتر قدرت به دست آورندخارجی خوب تلقی شود كه در آن دولت
گرایی یا رئالیسم تهاجمی برای مدیریت قدرت استراتژی واقع .ای تلقی شوند مناسب مهم منطقه

شامل مدیریت بر مبنای قدرت تهاجمی مدیریت بر مبنای قدرت موازنه تهدید مدیریت بر مبنای 
كه  ساختار آنارشیاطلاعات و اعتمادسازی است كسب امنیت افزایش قدرت به معنای نفوذ بیشتر در 

 (281:1666.)مرشایمر،المللی و به تبع آن كاستن از قدرت رقیب استنظام بین
 

 اهمیت راهبردی اوراسیا در نظام بین الملل پساغربی:
  الملل قرن بیست و یکم را باید قرن اوراسیا دانستبرخی از اندیشمندان روابط بین نظربه 

Brzezinski,2009,8)تواند آینده چینش قدرت در ساختار نظام بر آن می بحریو  ی( كه تسلط بر
جهان حیاتی توصیف كرد و آن  ایندر منطقه اوراسیا را بریاز زمانی كه مک .بین الملل را تغییر دهد 
( مکیندر اوراسیا را به لحاظ راهبردی 6:1600)میر حیدر،گذردهای زیادی میرا قلب زمین نامید سال

 ,Seiple)  2008:22.(رافیایی دانسته و آن را قلب سیاست جهان نامیدپر امتیازترین منطقه جغ
اوراسیا به عنوان بزرگترین بخش سرزمینی جهان همواره دارای اهمیت ژئوپلیتیکی بوده است و نقش 

 )  (2006:156,كندهای جهانی ایفا میگیری موقعیت استراتژیک قدرتای در شکلبسیار برجسته
Weitz آن را باید در ذخایر عظیم انرژی و موقعیت جغرافیایی و انسانی آن  اهمیت و یکی از دلایل

و پتانسیل های اقتصادی منابع مادی فراوان  ،الجیشی برخورداری از موقعیت سوق.جستجو كرد 
باعث شده تا شرط لازم است  تبدیل شدن هر كشوری به یک قدرت گسترده در اوراسیا، كه برای 

یای از نظر جغراف اجایگاه مهم اوراسی. پی افزایش نفوذ خود در این منطقه باشندبسیاری از كشورها در 
ش سنگین و كشمکرقابت اقتصادی باعث شده است تا یک  یایجغرافیای راهبردی و جغراف ،سیاسی

وراسیا این گستره عظیم ا افتد. اتفاق  حوزهای در این ای و فرامنطقههای منطقهمهم مابین قدرت
میلیون  4/56با مساحت  و  گیردآسیا را در بر میو سرزمینی است كه دو قاره اروپا  جغرافیایی،

های جهان در كیلومتر مربع بزرگترین قطعه خشکی جهان را با بیش از یک چهارم سطح خشکی
 (.22: 1666گیرد )امیر احمدیان، برمی
درصد  05داخلی و درصد تولید ناخالص  80درصد جمعیت جهان،  05منطقه اوراسیا دارای  

المللی بوده و طی چند دهه های بینمنابع انرژی دنیا است. این منطقه همواره صحنه درگیری قدرت
های جهانی بوده است. كنترل بر این منطقه، ابزار كنترل تحولات خاورمیانه، مركز ثقل استراتژی

اطق یاد شده بدون اروپای غربی، آسیای شرقی و آسیای مركزی است و طراحی سیاست برای من
علاوه بر این، اوراسیا با دارا  .(206:1664)عزتی، .پذیر نیستداشتن یک ربط منطقی با اوراسیا امکان

است كه در ای های دریایی، صادركنندگان اصلی نفت ، منطقهبودن كشورهای مشرف بر گذرگاه
ن رقابت برای تسلط بر فضای ایدر واقع اقتصاد سیاسی بینالملل نیز حائز اهمیت فراوان می باشد 

 :Nazemroaya & Halliday, 2012) .)مناطق، علتی برای استراتژیک شدن اوراسیا است

تر، هایی از آفریقا فراتر نرفته و به عبارت سادهو بخش« اوراسیا»قلمروهای ژئوپلیتیک هیچ گاه از  67
مسائل و مشکلات ژئوپلیتیک بوده است. تا جایی كه « اوراسیا»صفحه شطرنج جهانی در مجموع 
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های سیاسی آن قرار به طور كلی در خارج از محدوده اروپایی همچون انگلستانبرخی از كشورهای 
های گذشته (. اوراسیا در سال200: 1668متکی بود )مینایی، « اوراسیا»داشت و بر مناطق خاصی از 

ه ای كمنطقهتحول  مرزی و ،ی هویت ،دو تحول ژئوپلیتیک در عرصه داخلی در خصوص مسائل قومی
ای هست را تجربه كرده است در واقع پس های منطقه و فرامنطقهبه معنای افزایش رقابت بین قدرت

ای بازیگران منطقه و فرامنطقه ارواسیا،های ژئوپلوتیک و اكونومیک از فروپاشی اتحاد شوروی جاذبه
ای كه حاشیه و همجوار با اوراسیا و یگران منطقهجلب كرد در این میان برای بازاوراسیا را به میدان 

روسیه و چین علاوه بر اهداف اقتصادی و توسعه نفوذ  ،ایران ،آسیای مركزی قرار داشتند مانند تركیه
به علت نفوذ بازیگران فرامنطقه ای نیز شکل گرفته است. كه های امنیتی سیاسی در منطقه نگرانی

 .های مختلفی را به وجود آورده استدر منطقه نگرانی شورهاكگسترش ارتباط برای  همین موضوع
ترین نابراین، با توجه به این موارد بدون تردید اوراسیا در بین مناطق استراتژیک دنیا، استراتژیکب

 .تترین اسالمللی، متراكمهای بینمنطقه از نظر رخدادهای ژئوپلیتیک و از نظر اختلافات و بحران
های ژئوپلیتیک در آن دینامیک و پویا ای است كه همه جنبهپویا و كامل منطقهمنطقه ژئوپلیتیک 

های طراحی، تدوین و عملیاتی شده در آن ای كه اساس استراتژیباشد. به عبارتی دیگر منطقه
های مختلف ژئوپلیتیک یعنی، ژئواستراتژیک، ژئواكونومیک، ژئوكالچر و هیدروپلیتیک را در جنبه

لایق اوراسیا با توجه به ع نطقه ژئوپلیتیک دینامیک و كامل خواهد بود. بر این اساس،برگیرد و یک م
ات ثبای و جهانی و تراكم اختلاف و تهدید از هر نظر حساس، شکننده و بیمتعدد بازیگران منطقه

 (.168: 1666پور و كامران، شود. )كریمیمحسوب می
 كند كه این سه صحنه عملیاتی بیشتریندیکته مینقشه اوراسیا سه صحنه عملیاتی را برای ما  

ای و جهانی را فراهم آورده است. بنابراین سه ها و دل مشغولی استراتژیک بازیگران منطقهدغدغه
المللی و در نتیجه حضور بازیگران های بینصحنه عملیاتی اوراسیا از نظر تراكم اختلافات و بحران

دلایل زیر آسیای  .ورمیانه، آسیای مركزی و قفقاز و آسیای جنوبیای و جهانی، عبارتند: از خامنطقه
 :های ویژه اوراسیا و جهان تبدیل كرده استمركزی و قفقاز را به یکی از كانون

 موقعیت ژئواسراتژیک آسیای مركزی و قفقاز به عنوان محور و كانون اتصال اوراسیا؛ 
 های آن در تأمین منابع انرژی؛ عملکرد و ظرفیت

 نقش كریدوری آن در انتقال منابع هیدروكربنی آسیای مركزی؛ 
های ایدئولوژیک قومی و زبانی آن و نقش امنیتی این منطقه در ارتباط با علایق و منافع ارزش

 . پاروسیه، تركیه، ایران، ایالات متحده و اتحادیه ارو
زسازی قدرت قرار دارد از الملل در مقطع مهمی از باهمانطور كه اشاره شد سیاست و روابط بین

سوی كنشگران اوراسیایی همچون چین و روسیه با رویکرد تجدید نظر طلبانه چالش حکمرانی غرب 
ابرقاره اوراسیا با منابع و  .و اثرگذاری بر بازسازی قدرت جهانی بازاران اثر منبع تغییر هستند

های مختلف از نهادها پروژه ها از طریقهای بسیار واكشیدگی سال هرچه بیشتر زیرساختظرفیت
جمله ابر پروژه كمربند راه كریدور شمال جنوب سازمان همکاری و اتحادیه اقتصادی اوراسیا در حال 

 اوراسیا نه یک مفهوم .در نهایت این كهالمللی استتبدیل شدن به مجموعه واحد و موثر در روند بین
ملل مشتمل بر روندهای چند جانبه و متنوع صرف جغرافیایی بلکه موضوعیتی پویا در روابط بین ال

فرهنگی و تمدنی است كه گستره وسیع را در بر  ،امنیتی،اقتصادی  ،اكونومیکی ژئوژئوپلیتیکی 
ل الملكنشگران و روندهای اوراسیایی از عوامل موثر در نظم بخشی به آینده نظام بینو گیرد می

  .خواهند بود
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اگرایی ایران ؛ازتغییردر هندسه  قدرت تا برساخت اهمیت همگرایی و روندهای اوراسی
 نظم نوین بین المللی:

 لو تحلی سیاست خارجی را درکروندهای بین المللی و رفتار گرایان اگر بخواهیم به نظر واقع
. لیل سیاست خارجی باشدحبرای ت مناسب تواند شروعیتوازن قوا میموضوع  كنیم 

Wivel,2012:37)& (Mouritzen 
ت و سیاس .سیاست بین الملل كشمکش بر سر قدرت در یک محیط فاقد مرجع فائقه مركزی است 

 در جهتابزارهای مختلف منافع ملی محوری هستند و بازیگر خردمند بازیگری است كه به وسیله 
 تتغییرا .است دادن روی حال در بالایی بسیار سرعت با تغییرات امروزه. ارتقا منافع و قدرت خود باشد

 كشورها متقابل وابستگی روزافزون افزایش زندگی، های جنبه دیگر در آن پی و در فناوری حوزه در
 جهانی یکدیگر،تحولات ساختاری در عرصه نظام بین الملل و از سویی تحولاتی كه ها به ملت و

 دولت طلبد می امر این .در حوزه های گوناگون ایجاد كرده  از مشخصه های این تغییرات است سازی
 آینده سرنوشت تواند در می انسان .آورند دست آینده به از تری دقیق و بهتر درک ها ملت و ها

 در مهار  هم آینده در تغییرات را عوامل بینی پیش كوشد می كه گرفته شکل دانشی باشد، اثرگذار
كند)اسلدتر و  مدیریت  تغییرات و نیز اثرگذاری بر تغییرات برای جامعه آمادگی هم و تغییرات
( در این شرایط دولت ها باید در حوزه های مختلف آینده پژوهی نموده و آینده های 5:1660دیگران،

مطلوب و مرجح خود را تدوین نموده و سناریو های عملیاتی به این منظور طراحی كنند. سیاست 
اند نقش مبنایی خارجی یکی از حوزه های مهم در سیاستگذاری های هر واحد سیاسی است كه می تو

را در نیل به این منظور داشته باشد. جمهوری اسلامی ایران نیز باید برای ساختن و شکل دادن به 
نظم جدید در ساختار نظام بین الملل، ضرورت های راهبردی، و سناریوهای كارآمدی در روابط 

 باید كشورمان، ئلمسا جمله از و منطقه ای مسائل و جهانی مسائل به خارجی خود طراحی كند. ما
 موقعیت اولاً  می دهد كه  بصیرتی و معرفت ما به كلان، نگاه این .باشیم جامع داشته و كلان نگاه

 بعد داریم؛ قرار چه وضعی در بفهمیم و كنیم بازیابی كنونی وضع در را، خودمان جایگاه خودمان را،
نظامی و  حتی های ارزشی و فکری و پایهبکنیم.  باید چه آینده برای كه می دهد تعلیم ما به هم

های اخیر در جهان و تحولات سالتغییر نموده و  سال گذشته  00سیاسی نظم مستقر در جهان در 
در این دوران .دهد كه هر دو پایه اقتدار غرب دچار چالش و تسلسل شده استمنطقه نشان می

 واحدهای سیاسیجمهوری اسلامی ایران با خودباوری برخاسته از انقلاب اسلامی یکی از منابع و 
ارزیابی دقیق و ایفای نقش حساب با باشد از این رو می اصلی در شکل دادن به نظام آینده جهانی 

  .تواند قدرت خود را نهادینه و اثرگذار كندشده می
 ای در برجستهاهمیت منابع مادی در كنار ت كه منابع غیرنظامی قدرت با توجه به این واقعی

ش تواند نقتوان دریافت كه جمهوری اسلامی ایران میمی ساختار قدرت بین المللی بازی می كنند
سابقه   .در مناسبات در حال تکوینی جهانی ایفا كندای خصوصا به لحاظ فرهنگی و تمدنی برجسته 

تقلال اس،  عمق و گستره خاستگاه فرهنگی ایران نمادهای دینی و مذهب شیعهغنی فرهنگی تمدنی و 
های معنایی و مادی را برای نقش آفرینی در حوزه نظام ، نفس ناشی از انقلاب اسلامی بهو اعتماد 

ور به ط .باشدمنظور اوراسیا و قفقاز میاین ایران فراهم كرده است و یکی از مناطق مهم برای تحقق 
ی از مسائل اصلی سیاست خارجی ایران موضوعات ساختاری بین المللی در چارچوب بلوک یک كلی

و تک هایی چون نظام چند قطبی  بندی دوره جنگ سرد و سپس دوران گذار از آن تا امروز در قالب
ر این دبوده و در این رابطه از همان آغاز سیاست نه شرقی و نه غربی به عنوان اصلی بنیادین قطبی 

های تاریخی و  سیاست خارجی جمهوری اسلامی ایران نیز بر مبنای ویژگی .مطرح شده استنه زمی
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جغرافیایی كشور و به ویژه هویت دینی و انقلابی آن و طبق قانون اساسی دارای اصول و مبانی زیر 
است: نفی سلطه گری و سلطه پذیری؛ ظلم ستیزی، عدالت خواهی و استکبار ستیزی ؛ حمایت از 

عفان و جنبش های آزادی بخش ؛ حمایت و دفاع از مسلمانان؛ همزیستی مسالمت آمیز و صلح مستض
طلب؛ عدم مداخله در امور داخلی كشورها و احترام متقابل؛ و تعهد به قراردادها و قوانین بین المللی 

یز ن(. گفتمان های اصلی سیاست خارجی جمهوری اسلامی ایران  126: 1666)دهقانی فیروزآبادی، 
دهقانی ) .تمدنی، و گفتمان ژئوپلتیک -به طور كلی عبارتند از: گفتمان ایدئولوژیک، گفتمان فرهنگی

و قفقاز را  اوراسیا بر این اساس، اصول سیاست خارجی ایران در منطقه ( 110: 1666فیروزآبادی، 
یت همکاری های می توان در ابعاد زیر خلاصه نمود: تاكید بر استقلال ملی جمهوری های جدید؛ تقو

منطقه ای؛ توسعه همکاری های تجاری و اقتصادی؛ كمک به دسترسی جمهوری ها به بازارهای 
خارج؛ ثبات و امنیت منطقه؛ حل و فصل مسالمت آمیز اختلافات؛ نفی سلطه قدرت های بیگانه و 

ر؛ ای خزعدم مداخله؛ حاكمیت و تمامیت ارضی كشورهای منطقه؛ مخالفت با حضور بیگانگان در دری
ای برای تعیین رژیم حقوقی دریای خز؛ غیرنظامی بودن دریای خزر؛ و تلاش برای همکاری منطقه

تقویت اعتماد متقابل. این اصول حاكی از این است كه جمهوری اسلامی ایران، به دور از افراط و 
ه به طور گرایش هایی كه همواره از سوی قدرت های غربی و به خصوص آمریکا به آن متهم می شد

اصولی نسبت به سیاستگذاری در مورد برقراری روابط با كشورهای منطقه آسیای مركزی و قفقاز 
  (.646 - 646: 1668واعظی، )اقدام نموده است 

در واقع نگاه ایران نسبت به اوراسیا تلفیقی از نگاه های گفتمانی فوق الاشاره را مدنظر داشته 
های فراوانی برای تلاشو غرب خصوصا امریکا شود تلقی میاوراسیا همچون ناموس روسیه  است.

گسترش ناتو به این منطقه و برهم زدن توازن قدرت به نفع خود دارند البته ایران هم به علت 
های مهم ساختاری و جغرافیای همسایگی با برخی از كشورهای منطقه و نقش مهم اقتصادی ویژگی

. )حافظ خود در این منطقه را افزایش دهدنفوذ دارد  قدرت تلاشدر بافت و امنیتی اوراسیا 
 هایایران همسایه و بخشی از اوراسیای بزرگ است كه قرابت تاریخی منافع و فرصت (10:1665نیا،

خزر  ،مختلفی در این حوزه وجود دارد البته لازم به ذكر است كه در سه زیر سیستم آسیای مركزی 
این حوزه مناطق فوری امنیتی ایران محسوب  ، ایران وجود داردو قفقاز جنوبی منافع مهم برای 

 Buzan and؛ اساسا امنیت هر واحد سیاسی منبعث از ساخت و زمینه منطقه ای آن است)شوندمی

Waver,2003:43 (  و آینده امنیت منطقه ای تابعی از شیوه ارایش قدرت در مناطق راهبردی و
خود  منافع تامین و تامین امنیت و  برای حفظاست،  لذا ایران اثر گذار زئوپلتیکی همچون اوراسیا 

برای اوراسیا باید قائل باشد. چرا كه آرایش قدرت در آینده نظام بین الملل را همین فراوانی اهمیت 
الملل و عادلانه .  جمهوری اسلامی ایران كه معتقد به تحول در ساختار نظام بین اصول می سازند.

تواند با تقویت بردار اوراسیایی در سیاست خارجی خود ضمن كاهش فشار می باشدكردن آن می
ا ب مولفه های قدرت خود را افزایش داده و نفش موثری در آینده نظام بین المللی ایفا كند. آمریکا

( (Smeltz,2022: 6توجه به رویکردهای موسوم به فشار حداكثری ترامپ یا فشار هوشمند بایدن 
 یتواند نسبت به خنثایران اسلامی با نگاه به اوراسیا می فشارهای ساختاری،  فزایشو تلاش برای ا

  .سازی این امر مبادرت جدی انجام دهد
هداف ا رسیدن و بیشتر ابزاری برای نیست راهبردیهدف قدرت كسب در گفتمان انقلاب اسلامی 

های آن رویکردی ادها ائتلافاوراسیا و اتحبه منطقه انقلاب اسلامی . است  متعالی تر راهبردی
از این منظر اوراسیاگرایی در چشم انداز توسعه ایران و تبدیل شدن به قدرت اول  دارد. راهبردی
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اند می توالمللی نیز منطقه جایگاه مهمی دارد زیر توان به دست آمده در این منطقه را در عرصه بین
تواند بخشی از خارجی ایران حتی میبرای خود گسترش دهد و گرایش به این منطقه در سیاست 

  .گرایی فعال ما باشدالمللیبین
در نیمک .توان پیدا كردهرگونه شاخصی كه مختص مناطق راهبردی جهان باشد را در اوراسیا می

 Mackinder تواند جهان را كنترل كندنویسد هر قدرتی كه بتواند بر اوراسیا مسلط شود میمی
رد توان بازنویسی كالملل این جمله را اینگونه میبین نظامدر شرایط موجود ساختار (  (1904:421,
 تواند برای عبور از پیچ تاریخی ومی تواند همگرایی بیشتری در اوراسیا برقرار كند بكه هر قدرتی 

لازم به ذكر است كه اوراسیا  .شکل دادن به نظم جدید جهانی نقش آفرینی بیشتری داشته باشد
ها باشد و ائتلاف می تی برای تشکیل یک محور ضد هژمون در برابر نظام سلطه امریکایی همفرص

های قدرتی كه بین ایران چین روسیه و برخی دیگر از كشورهای منطقه برقرار شود راهبردی و موازنه
فظ برای حها هم البته آمریکایی. دهد پتانسیل لازم برای تشکیل یک محور ضد هژمون را شکل می

( برژینسکی 56:1668)كرمی، كنند خود و از دست ندادن نفوذ در منطقه تلاش فراوانی می سلطه
را  ائتلاف اوراسیایی و تواند برتری آمریکا را به چالش بکشدمعتقد است كه ائتلاف اوراسیایی می

یران روسیه ابه كمک ائتلاف كه ائتلاف بالقوه ضد هژمون یا ضد ائتلاف آتلانتیک شمالی معرفی نمود 
 سه منطقه  جایگاه راهبردی ایران در. پیوند ( 18:1668.)ابوالحسن شیرازی،گیردو چین شکل می

بخشد اوراسیا و شرق آسیا به كشور موقعیتی منحصر در سده بیست و یکم می ،استراتژیک خاورمیانه
ایران در این روند به تواند این مناطق را نبیند و اهمیت و نظام جهانی در روند دگرگونی خود نمی

ای است كه برخی پژوهشگران به تصریح نبرد برای ایران را نبرد برای روح اوراسیا گونه
 زنیست و آرمستو مورخ بزرگ جهانی نیجدید البته این موضوع  (Asisian, 2022: 10)انددانسته

ان كنونی هم به خاطر و در دور ( 160:1666)آرمستو،داندایران را نخستین امپراتوری اوراسیایی می
اقیانوس هند فرصت راهبردی  و خلیج فارس،اوراسیا دریای خزر و قفقاز  منطقهدسترسی مستقیم با 

به لحاظ  توانداوراسیا می .دارد پساغربیالمللی و بین ه ایمنحصر به فرد برای بازیگری در نظام منطق
الملل ایران و نظم بخشی به آینده نظام بین و سناریوهای سیاست خارجی استراتژی در اقتصادی نیز
ایران حلقه ارتباط بین دو انبار انرژی جهان یعنی دریای خزر و خلیج فارس  . از یک سو؛اثرگذار باشد

و از زمینه های دهد ایران كشوری قدرتمند كه تمدن ایرانی و اسلامی را به هم پیوند می، است 
با منطقه برخوردار است و بادارا بودن موقعیت ژئوپلوتیک  وسیع فرهنگی و اقتصادی لازممشترک و 

ایران یگر از سویی دتواند برای كشورهای منطقه مسیر ترانزیتی مناسب باشد تسلط بر تنگه هرمز می
وابستگی خود به كالاهایی همچون بنزین كه  و كاهش تواند با نفوذ به بازارهای این منطقه مهم می

های مهم در دست گرفتن گلوگاه با گیرد و از سوی دیگره دشمن قرار میمورد استفاد در تحریمها
  .های قدرت خود را افزایش دهده اقتصادی مولف

اهداف اقتصادی را در صدر برنامه های خود در منطقه قرار داده و از پی لازم است ر واقع، ایران د
اهم آنها عبارتند از: دسترسی به  كه كندرا دنبال مهم چند هدف  اوراسیاگیری سیاست اقتصادی در 

مواد خام برای صنایع؛ بازار فروش كالاهای ایرانی به ویژه مواد مصرفی؛ مسیری برای انتقال صادرات 
ر ها دایران به مناطق دیگر و تبدیل ایران به مسیر ترانزیت صادرات و واردات این كشورها؛ همکاری

ای در اكو و خزر )دامن پاک های منطقه؛ بویژه همکاریزمینه انرژی؛ سرمایه گذاری در زیر ساختارها
برای استحکام ساخت درونی اقتصاد و باید جمهوری اسلامی ایران (. 108-105: 1666جامی،

ا و اوراسی ارتباطات منطقه ای خود را توسعه دهد  همچنین افزایش مولفه های قدرت در بعد اقتصادی
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 وافقتنامهكه البته م سیاستگذاری خارجی ایران تبدیل شود.در به یک شریک اصلی اقتصادی می تواند 
ساله تمدید  6امضا و برای یک دوره  1660كه در سال  ابین ایران و اتحادیه اقتصادی اوراسی تجاری

نشانه  مذاكرات ایران با روسیه برای هماهنگی در ایجاد منطقه آزاد تجاری در اوراسیا از ،شده است
در عرصه ژئوپلتیک، مناطق استقلال یافته برای ایران  .باشدمی به این مهمهای توجه تصمیم سازان 

 2025كه اهداف بلند مدت را تا سال  "سند چشم انداز بیست ساله"اهمیت زیادی دارند در سند 
 یافته، با جایگاه اول اقتصادی، علمیتبدیل ایران به كشوری توسعه"ترین هدف، كند، مهمترسیم می

(. 1664است )سند چشم انداز بیست ساله ج.ا. ایران،  "منطقه آسیای جنوب غربی و فنی در سطح
ای در چارچوب این سند، از اهمیت ویژه برخوردار است. از این منظر، با حضور در فرایندهای منطقه

گیری از یابند، كنارهای متناسب با نیازهای منطقه شکل و توسعه میتوجه به اینکه فرایندهای منطقه
شود و بهترین اقدام برای ایران، شاركت در این فرایندها به نادیده گرفتن منافع ملی منجر میم

 (68: 1665دهی و جهت بخشی به اینگونه فرایندهاست )واعظی، مشاركت فعال در شکل
هایی را برقرار كرده و طرح با اوراسیاایران برای نقش آفرینی بیشتر در این منطقه روابط گسترده 

 ،در این رابطه گسترش سازمان همکاری اقتصادی اكو  .مینه امنیت و توسعه نیز ارائه داده استدر ز
ای همکاری منطقه  ، سازمان كشورهای ساحلی دریای خزر ، پیشنهاد غیرنظامی ماندن دریای خزر

ها بر كشورهای منطقه و دیگر ای را اشاره كرد البته امریکاییعضویت در نهادهای منطقه ،در قفقاز
كنند راهبرد اوراسیاگرهای ایران را بازیگران آورده و سیاست همه چیز منهای ایران را پیگیری می

 باانطباق  ایاقدامی بر بلکهگرایانه آمریکا دانست های یک جانبهالبته نباید صرفاً واكنشی به سیاست
الملل در حال چند جانبه شدن است و نقش نظام بین اشاره رفت كه  ستا شرایط جدید جهانی

 ایهای منطقههای همکاریبه افزایش است حضور فعال در سازمان رو های آسیایی در جهان قدرت
ام های مهمی برای راهبرد موثر در جهت شکل دهی به نظشانگهای حتی بریکس زمینه از جمله

 .است در قالب ائتلاف های راهبردی توسط ایران  آینده المللیبین
 

 نتیجه گیری
ت سا دوران پسا آمریکایی ی به كند جهان در حال انتقال از دوران آمریکایفرید زكریا عنوان می

ان امروز با خیزش دیگران هج، آمریکا ازمحوریت نظم بخشی به نظام بین الملل خارج شده است و 
ای از جهان را به وجود آورده كه در این چشم انداز قدرت و ثروت در است كه چشم انداز تازهمواجه 

و خیزش رو به افول است قدرت امپریالیستی آمریکا  ( 4:1666)زكریا،است شدن حال دست به دست
های بزرگ شرقی به تعبیر برژینسکی موجب بیداری سیاسی جهانی در سیاست بین الملل شده قدرت
 قدرت هندسهاساسا به لحاظ سیر تاریخی در نظام بین الملل ،  (.brzezinski 2016:2,)   . است

 غرب در آمریکا و شرق در قدرت شرق و غرب با سردمداری شوروی دو مبنای بر روزگاری در جهان
 شوروی، فروپاشی و سرد جنگ از پس دوران.شد می پردازی نظریه خصوص این در و بود شده بنا

اما در این سیر تاریخی  .گرفت نام امریکا یعنی الملل بین هژمون رهبری به جهانی قطبی تک دوران
 های مناظره حاكم بر ادبیات رایج مفاهیم كه قدرت چرخش  و  قدرت جایی رسد جابه می نظر ، به

 و تدریجی كاهشاست.  كنونی واقعیت روزگار دهند می تشکیل را الملل بین نظام به مربوط نظری
 تهدیدی با را المللی بین هژمون عنوان به كشور این جایگاه اخیر، سالهای در آمریکا قدرت ملموس

 ظهور و آمریکاتوسط المللی بین سیاسی و مالی بحرانهای مدیریت در ناتوانی .كرد روبه رو جدی
 هژمون قدرت افول از یهای نشانه المللی بین و امنیتی اقتصادی، های عرصه در جدید كنشگران
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 درلذا باید گفت كه  .است چندقطبی نظام سوی به جهانی قطبی تک ساختار آرام تغییر و جهانی
به تدریج دگرگون شده و امکان های جدیدی فراروی  ای منطقه و جهانی شرائط اخیر های سال

الملل در این حوادث و روندها بیانگر آن است كه نظام بین كشورها و از جمله ایران قرار داده است.
و نشانه های نظم نوین جدید و پساغربی آشکار  و نظم جهانی در حال تغییر است بوده دوران گذار 
، نند كالملل یاد میای از این مسئله به عنوان پیچ تاریخی در نظام بینآیت الله خامنه شده است.

انزوای ایالات متحده آمریکا و  و  كنندارائه می برای نظریه خویش اصلیو مولفه  ها شاخصایشان 
فرهنگی و علمی از  ،اقتصادی ،انتقال قدرت سیاسی، افول جایگاه این كشور در نظم جدید جهانی 

را مبنایی برای تحلیل  های آنغرب به آسیا و همچنین گسترش ایدئولوژی مقاومت و توسعه میدان
 تحت را در مناطق راهبردی جهان غرب آمریکا و هژمون ایران، اسلامی انقلاب وزیپیرخود می دانند. 

 بینالمللی عرصه های در توانست شرق و های غرب وابستگی از مستقل كشوری و داد قرار الشعاع
رامرتبط با انقلاب اسلامی  جهانی قدرت هندسه تغییر آغاز الملل مسائل بین كارشناسان .كند ظرهور
الملل قرن بیست برخی از اندیشمندان روابط بین نظربه  دانند می اسلامی جمهوری سیاسیو نظام 

تواند بر آن می بحریو  ی( كه تسلط بر(Brzezinski,2009,8  و یکم را باید قرن اوراسیا دانست
آینده چینش قدرت در ساختار نظام بین الملل را تغییر دهد اوراسیا به عنوان بزرگترین بخش 

گیری ای در شکلسرزمینی جهان همواره دارای اهمیت ژئوپلیتیکی بوده است و نقش بسیار برجسته
ا آسیا تا خاورمیانه اروپ ای از شرقكند اوراسیا فرامنطقههای جهانی ایفا میموقعیت استراتژیک قدرت

ترین مناطق در منطقه شدن نظم بین الملل های بسیار از مهمهای چند بعدی از ظرفیتو پویایی
برخورداری از موقعیت .است ذخایر عظیم انرژی و موقعیت جغرافیایی و انسانی آن جستجو كرد 

د ز جمله این ظرفیت ها می باشو پتانسیل های اقتصادی گسترده ،امنابع مادی فراوان  ،الجیشی سوق
كه دسترسی به آن ها می تواند هر بازیگری را تبدیل به یک كنشگر فعال و موثر در صحنه بین المللی 

 و  گیردآسیا را در بر میو وراسیا این گستره عظیم جغرافیایی، سرزمینی است كه دو قاره اروپا نماید.ا
ن قطعه خشکی جهان را با بیش از یک چهارم سطح میلیون كیلومتر مربع بزرگتری 4/56با مساحت 

 .گیرد های جهان در برمیخشکی
سیاست بین الملل كشمکش بر سر قدرت در یک محیط فاقد مرجع فائقه به زعم واقع گرایان ، 

سیاست و منافع ملی محوری هستند و بازیگر خردمند بازیگری است كه به وسیله  .مركزی است
 و ایجاد در جغرافیایی مناطق هم هنوز .ارتقا منافع و قدرت خود باشددر جهت ابزارهای مختلف 

 یک به كه است ژئوپلتیکی صحنه واقع، در و دارند اساسی نقش جهانی های قدرت برتری حفظ

 قدرت كنونی رقابت .دیکته می نماید را بازی فرمول های جهانی الملل، و قدرت بین نظام در بازیگر

ها با تاثیرگذاری بر دولت .باشد می رویکرد  همین اساس بر اوراسیا به یابی دست برای بزرگ های
ت تاثیر و تح خود مناطق تحت نفوذ به دنبال تامین منافع اكونومیکی،ژئواستراتژیکی  های ژئوسازه

ایران همسایه و بخشی از اوراسیای بزرگ است كه  هستند. قرار دادن رفتار سایر رقبای راهبردی
های مختلفی در این حوزه وجود دارد در سه زیر سیستم آسیای مركزی قرابت تاریخی منافع و فرصت

این حوزه مناطق فوری امنیتی ایران محسوب  ، خزر و قفقاز جنوبی منافع مهم برای ایران وجود دارد، 
می و اوراسیا  سی منبعث از ساخت و زمینه منطقه ای آن است؛ اساسا امنیت هر واحد سیاشوندمی

در سیاستگذاری خارجی ایران تبدیل شود.و نقش مهمی در خنثی به یک شریک اصلی اقتصادی تواند 
سازی تحریم ها و فشارهای حداكثری و اخیرا فشارهای موسوم به فشار و تحریم های هوشمند غرب 

 نهادهای و ها پیروژه در فعیال مشاركت سازوكار دو طریق از ایران و آمریکا بر علیه ایران بازی كند.
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 این جهان، دریایی مسیرهای و خاورمیانه با خلیج فارس، ای منطقه به عنوان پل نقش ایفای و اوراسیا
با همگرایی راهبردی با كشورهای این منطقه نقش پر رنگ و فعالانه ای به عنوان  تا دارد را فرصت

را  یا اوراساصول سیاست خارجی ایران در منطقه  هوشمند در روابط بین المللی ایفا كندیک بازیگر 
تاكید بر استقلال ملی جمهوری های جدید؛ تقویت همکاری های ؛  می توان در ابعاد زیر خلاصه نمود

منطقه ای؛ توسعه همکاری های تجاری و اقتصادی؛ كمک به دسترسی جمهوری ها به بازارهای 
بات و امنیت منطقه؛ حل و فصل مسالمت آمیز اختلافات؛ نفی سلطه قدرت های بیگانه و خارج؛ ث

عدم مداخله؛ حاكمیت و تمامیت ارضی كشورهای منطقه؛ مخالفت با حضور بیگانگان در دریای خزر؛ 
ای برای تعیین رژیم حقوقی دریای خز؛ غیرنظامی بودن دریای خزر؛ و تلاش برای همکاری منطقه

در حوزه اقتصادی تقویت همکاری های اقتصادی خصوصا در زمینه ترانزیت و تماد متقابل. تقویت اع
انرژی، در زمینه امنیتی،  تقویت بازدارندگی راهبردی و در حوزه سیاسی افزایش مولفه های قدرت و 
تعدیل فشارهای ساختاری آمریکا و پیشبرد راهبرد تبدیل شدن به قدرت نخست منطقه ای و بسط 

كسب شده به حوزه بین المللی را می توان از جمله اهداف و اهمیت های جایگاه اوراسیا در  قدرت
 سیاست خارجی ایران و نقش آفرینی در هندسه قدرت جهانی تلقی نمود.

 
 و مآخذ منابع 
(،منافع ملی آمریکا در آسیای مركزی در رقابت با 1668ابوالحسن شیرازی، حبیب الله) -

 .26مطالعات آسیای مركزی و قفقاز،شمارهروسیه،فصلنامه 
 :ملکی فر و همکاران، تهران عقیل ترجمه نوین، هزاره برای (، نواندیشی1660ریچارد) اسلدتر، -
 .دوم چاپ دفاعی، فناوری و علوم پژوهی آینده مركز
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 چکیده

رابطۀ دیرینه و ، خاطر داشتن مرز مشترک كشور همسایه و همجوار كه بهایران و روسیه دو 
اند. رابطۀ میان دو كشور گاه دوستانه و گاه خصمانه بود و حال پرفرازونشیب را تجربه كردهدرعین

اند. همکاری پیامدهای مهمی را به دنبال داشته است كه بر همگرایی و واگرایی دو كشور مؤثر بوده
سیاست شوروی در قبال ، هاها و صلحنقش جنگ، منافع مشترک ژئوپلیتیکی، دریای خزردر حوزة 

اتفاقات اخیر خاورمیانه و... بخشی از حوادث مهمی هستند كه همواره ، كردستان و آذربایجان، گیلان
یخی رترین حوادث تااند. در مقالۀ حاضر تلاش شده است تا مهمبر روابط میان دو كشور تأثیرگذار بوده

جغرافیایی و فرهنگی در تاریخ روابط دو كشور و پیامدهای آنان با نگاهی ، لحاظ سیاسی داده ازرخ
 اجمالی بررسی شود.

 
 دریای خزر.، روابط فرهنگی، روسیه، ایران، اوراسیا اتحادیه: واژگان کلیدی

 
 مقدمه

محمدعلی  منفی است.كه شامل نقاط مثبت و  رابطۀ ایران و روسیه دارای قدمت طولانی است
ترین روابط بین ایرانیان و ملل اسلاو قدیمی»داند زاده قدمت این رابطه را بیش از هزار سال میجمال

ها هستند شاید بتوان در روابطی دید كه در موقع لشکركشی داریوش اول هخامنشی را كه اسلاف روس
از بسارابی تا سواحل رودخانۀ دون )پیش از میلاد مسیح به سواحل شمالی دریای سیاه  516در سنه 

هایی كه بعدها پیش از مسکو و پترزبورگ مركز سلطنت و اقتدار روس گردید( یعنی در همان سرزمین
محتمل است تولیدشده باشد ولی باید دانست كه روابط حقیقی و تاریخی بین ایران و روس هم بسیار 

 (16: 1602 زاده،)جمال« قدیمی و از هزار سال نیز متجاوز است.
قرن پانزدهم میلادی را باید آغاز روابط سیاسی و اقتصادی ایران با اقوام و كشورهای اسلاونژاد، 

 1884هجری قمری ) 602در سال »ها ابتدایی بودند تا اینکه گرچه این تماسازجمله روسیه دانست. 
ود خ صفوی آمد و با عباس دومامپراتوری روس به دربار شاه م( نخستین هیئت سیاسی و بازرگانی

بها و كالاهای مرغوب فراوانی آورد و در پی آن روابط سیاسی، بازرگانی و فرهنگی بین هدایایی گران
 (.56: 1652)بیگدلی، « ایران و روسیۀ تزاری آغاز گردید

ی ها تأثیر زیادمرورزمان روابط دو كشور توسعه یافت كه عوامل گوناگون بر گسترش همکاریبه
 شوند.ت. در مقالۀ حاضر برخی از عوامل مهم در روابط ایران و روسیه بررسی میداشته اس
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 مسائل مربوط به حوزۀ دریای خزر
حال نقش ولگا و دریای خزر در روابط تجاری اقوام اسلاو با ایران بسیار پررنگ بوده و درعین

ازیگر كلیدی و اصلی دریای خزر آیند. روسیه و ایران دو بحساب میونقل بهترین راه برای حملبهینه
مان . با گذشت زآیندحال شركای مهمی برای یکدیگر به حساب میاند و درعیناز دیرباز تاكنون بوده

ونقل دریای خزر در روابط دو كشور، منابع آن باعث شد تا دو كشور به دنبال علاوه بر اهمیت حمل
دریای خزر محل مناقشۀ  16تا پایان قرن  18قرن حوزة نفوذ خود در دریای خزر باشند. از نیمۀ دوم 

 سواحل در روسیه، متعدد هایتوافق و طولانی مذاكرات، هاجنگ نتیجۀ در» .ایران و روسیه بود
: 2016)دونایوا، « .ماند باقی ایران اختیار در جنوبی سواحل و شد مستحکم خزر شرقی و غربی، شمالی

خود در منطقۀ خزر بود، زیرا از این طریق به كشورهای آسیای (. روسیه از دیرباز به دنبال نفوذ 44
كرد، همچنین دولت مسکو به دنبال دستیابی به دریاهای آزاد و مركزی، هند و ایران نفوذ پیدا می

با مشکل مواجه شد، زیرا با دو دولت صفوی و عثمانی كه  16اما در آغاز قرن  بازارهای خارجی بود؛
 و استرآباد 1026 سال در قبلاًروسیه »رو شد. ی به دریای خزر بودند، روبههمواره به دنبال دسترس

 كل آن موجببه كه شد امضا رشت در ایران و روسیه معاهده 1062 سال در و كرد رها را مازندران
 طوربه توانست روسیه نوزدهم قرن در تنها. شد بازگردانده ایران به خزر دریای جنوبی سواحل

(. پس از به قدرت رسیدن 45)همان: « .دهد گسترش منطقه این در را خود هایدارایی توجهیقابل
دودمان قاجار در ایران، جنگ با روسیه برای جلوگیری از گسترش مرزهای آن و كاهش نفوذش در 

 مرزهای روسیه آن اساس بر كه شد منعقد گلستان صلح پیمان، 1616 سال در»منطقه آغاز شد. 
 بخش و كرد مستقر قفقاز ماوراء و قفقاز در را خود و پیش كشید اراكس و كورا تا را خود جنوبی
توان اولین گام جهت عهدنامۀ گلستان را می )همان(.« .به دست گرفت را خزر غربی سواحل از بزرگی
روسیه به دنبال تثبیت سلطۀ اقتصادی  20وضعیت حقوقی دریای خزر دانست. در اوایل قرن  تثبیت

ه در توان گفت كدریای خزر بود كه در این زمان رقابت شدیدی با بریتانیای كبیر داشت. میخود در 
روسیه كاملاً بر دریای خزر تسلط داشت. با روی كار آمدن شوروی سیاست جدیدی در  20آغاز قرن 

قبال ایران نمایان شد. شوروی از همان روزهای آغازین مخالفت خود را با سیاست استعماری تزار 
 جدید دولت»اعلام كرد كه امتیازات دریافتی توسط دولت تزاری در ایران نیز شامل این سیاست بود. 

 ژوئن 28 در «پارس دولت و پارس مردم به» یادداشتی در را خزر موضوع بار اولین برای شوروی
 دزدان هایكشتی از آن سازیپاک از پس خزر دریای» كه شد تأكید آن در و كرد مطرح 1616

های (. كشتی40)همان: « .شودمی اعلام آزاد ایران پرچم با هاكشتی تردد برای، بریتانیا امپریالیسم
توانستند در دریا تردد كنند اما ایران حق استفاده از كشتی نظامی را تجاری دو كشور آزادانه می

 صحبتی هیچ 1621 معاهده در»بین دو كشور به امضا رسید.  1621نداشت. در این راستا معاهدة 
 ناوگان خدمه» كه بود شده مقرر 0 ماده در فقط. بود نشده خزر دریای هایآب حدود تعیین مورد در

 اهداف برای ایران ناوگان در خود خدمت از كه باشد ثالثی قدرت شهروندان شامل نباید ایران
(. درواقع این معاهده با این هدف تنظیم شد كه 46)همان:  .«كنندمی استفاده روسیه با غیردوستانه

 عنوانروسیه شوروی از احتمال استفاده از دریای خزر برای مداخلۀ نظامی جلوگیری كند و تنها به
مورد دریای خزر تعاملاتی  دو كشور در 1660دریای بسته میان ایران و روسیه استفاده شود. در دهۀ 

ای كه طور رسمی تعیین كردند و حقوق طرفین تثبیت شد. طبق معاهدهبهداشتند و وضعیت دریا را 
در این دوره امضا شد، حق ماهیگیری هر دو طرف تعیین شد. از دیدگاه دانشمندان علوم سیاسی 

 حقوق از دریا سراسر در ایران و شوروی جماهیر اتحاد و بود شده مشخص كاملاً خزر دریای رژیم»
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 در. بودند برخوردار( اسمی هرچند) آن اعماق و دریا بستر و آب سطح از استفاده در مساوی قانونی
 اما، گرفت نظر در «شوروی و ایران داخلی مخزن» عنوانبه توانمی را خزر دریای، شوروی دورة

 حقوق در معمولاً كه طورهمان، سرزمینی هایآب حدود تعیین و خزر در مرزها ایجاد موضوع
 (.51)همان: « .نبود مطرح، است مرسوم سرزمینی بین هایدریاچه یا دریاها برای المللبین

های اتخاذشده از سوی طور كل روابط ایران و شوروی در حوزة دریای خزر تحت تأثیر سیاستبه
 های زیاد همراه بود.وقوسدو كشور با كش

 پایان»است. وجود آمده امروزه پس از فروپاشی شوروی، موانعی بر سر توافق مرزی دریای خزر به
 به و ددارن ارضی اختلاف آذربایجان با كه تركمنستان و ایران مواضع دلیل به خزر دریای تقسیم كار

تچین، )پری« .است شده متوقف، كنندمی پافشاری دریا تقسیم برای متفاوتی اصول بر دلیل همین
2015 :00) 

راستای منافع نفتی غرب است. تقسیم توان كتمان كرد كه تقسیم دریای خزر بیشتر در نمی
اولاً ایران و روسیه آخرین مرز كلی »شود: دریای خزر باعث ایجاد خطراتی برای روسیه و ایران می

گذارد. ثانیاً در چنین دهند و این امر آثار منفی بر روابط تجاری دو كشور باقی میخود را از دست می
ترتیب ایناز خط آستارا ـ حسن قلی خارج شود. ثالثاً، به رسد ایران بتواندشرایطی بعید به نظر می

پیشنهاد ایران در مورد تأسیس سازمان همکاری كشورهای ساحلی و شورای دریای خزر دیگر مفهومی 
شوند و شورای دریای شریک مالک بخشی از دریا می نخواهد داشت و یا اینکه هر یک از كشورها بلا

رابعاً، این امر موجب تقویت مواضع كشورهای غربی در این منطقه  چیز اضافی خواهد بود.خزر یک
گردد و در آینده با توجه به ذخایر و استخراج نفت، دریای خزر تبدیل به محل رقابت مهم نفتی می

توانند امکانات را محدود كرده و از شركت ایران و تر میگردد، خامساً، كشورهای غربی سهلها میآن
 (.50: 1650)اسکلیارف، « های نفتی دریای خزر جلوگیری نمایند.روسیه در پروژه

طور كه مشاهده شد دریای خزر از دیرباز تا كنون نقش مهمی در روابط ایران و روسیه همان
های مختلف گواه این امر است. ایران ها و جلسات مشترک در دورهنامهداشته است. مناقشات، تفاهم

فراوان در دریای خزر هستند و به همکاری یکدیگر در این منطقه  و روسیه دارای منافع مشترک
 نیازمند هستند.

 
 های میان دو کشورجنگ

د دهنها تشکیل میها و صلحترین اتفاق در تاریخ روابط ایران و روسیه را جنگبدون شک مهم
شان به اندازیها كه دستهایی از خاک ایران ضمیمۀ خاک روسیه شد. روسكه در نتیجۀ آن بخش

 ایران سابقۀ طولانی دارد، از همان ابتدای تشکیل سلطنت، خودشان را از طریق ولگا به خزر رساندند.
گشت كه به ایالات ساحلی ایران آمدند، از مازندران و ها به اواخر سدة سوم بازمیپیشینۀ تجاوز آن»

 عدها در سدة چهارم و در دوران سامانیاناسترآباد )گلستان كنونی( وارد شدند و كشتار بسیار كردند. ب
های های قفقاز در سدهاندازی به مرزهای شمالی ایران و سرزمینوتازها تکرار شد و دستاین تاخت

 كند وها و رفتارشان یاد میكامی از روسبعد ادامه یافت. نظامی گنجوی در اواخر سدة ششم با تلخ
 كه شهر، گشایند كشور زدند/ ستانند اندر آتش را دوده و ده برزدند، هم به كشور و شهر : همهنالدمی

 دلیر / ز خون بر و نادلیرند خوان شیر، به و گرگ چون رهزنانند دهر / همه دونان و خلقند خامان
 یگنج، بس به آن حریفان یافتند ره زادمی / چو نیستش گوهری جز مردمی، كه كسی نجوید روسی

 (146: 1665نوری،  )محتشم« رنج رسانند را هابوم
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ازاینکه سلسلۀ قاجار حکومت ایران را به دست گرفت، كشور هرروز با ضعف سیاسی و نظامی پس
ر تتر شد و حضورش در منطقۀ قفقاز گستردهمواجه شد و از طرف دیگر، روسیه ازلحاظ نظامی قوی

و رقابت در قفقاز كنار های داخلی بود از مبارزه كه ایران درگیر جنگ 16. از نیمۀ دوم قرن گردید
ازآنکه توانست تمام رفت و آیندة این منطقه در دستان روسیه و تركیه بود. آقامحمدخان قاجار پس

ایران را به تحت حکومت خود در آورد، تصمیم داشت تا قدرت را به ماوراء قفقاز بازگرداند. وی ارتشی 
ای در طی معاهده 1066روسیه در سال هزار سرباز روانۀ قفقاز و به گرجستان حمله كرد.  80با 

 هارب در»الحمایۀ خود در آورد. ویرانی گرجستان دولت روسیه را به تلافی واداشت. گرجستان را تحت
 روسی نیروهای. شد اعزام قفقاز ماوراء به و. زوبوف ژنرال فرماندهی نفری به 60000 سپاه یک، 1068
-1082) دوم كاترین مرگ اما شدند؛ روسیه تسلیم شِکی و شماخی، باكو هایگرفتند و خان را دربند
 مرتبط غرب با را خود سیاسی منافع تمام كه( 1601-1068) اول پل نشستن تخت به و( 1068

جنگ و اختلاف  (.106: 2006)كولاگینا، « .كرد باطل را قفقاز ماوراء در روسیه تصرفات، كردمی
 فقازق ماوراء كشورهای به یرانا»اصلی میان دولت قاجار و روسیه در این زمان بر سر قفقاز بالا گرفت. 

 ـاستراتژیک دلایل به روسیه، نگریستمی خود نشاندگاندست عنوانبه  ماوراء صرفت دنبال به نظامی 
 (106)همان: « .دهد قرار پوشش تحت جنوب از را روسیه متصرفات بود زیرا قرار، بود قفقاز

های گسترش فعالیت و حضور روسیه در ماوراء قفقاز ایران را نگران كرد، زیرا بسیاری از خان
از  كه مسلمان در این منطقه تحت حمایت روسیه بودند و از نفوذ ایران خارج شدند. ایران سعی كرد

های مسلمان ماوراء قفقاز را به و خانكوشید تركیه حمایت فرانسه و انگلستان برخوردار شود و می
 ائتلاف ضد روسی جذب كند.

از روسیه خواست تا نیروهایش را از گرجستان و خانات گنجه خارج  1604فتحعلی شاه در سال 
 وارث ایران سپاهیان كل فرمانده. بود( 1616-1604) ایران و روسیه جنگ اولین آغاز دلیل این»كند. 

 هایتوانایی دارای مدیر و دیپلمات، نظامی رهبر یک عنوانبه كه بود میرزا عباس وتختتاج
اش در راستای ایجاد ارتش قوی با مخالف خواهانه)همان(. عباس میرزا با افکار ترقی« .بود ایالعادهفوق

های ایران و شدید نخبگان جامعۀ ایران و روحانیت شیعه مواجه شد. در نتیجه، مرحلۀ اول جنگ
خانات  استثنایروسیه كه با شکست ایران همراه بود، نیروهای روس تمام تقریباً تمام ماوراء قفقاز را به

و مذاكرات جنگ و خصومت بین دو كشور متوقف شد  1608ایروان و نخجوان اشغال كردند. در سال 
هایشان مانع خنثی كردن مذاكرات شدند و آتش صلح آغاز شد، اما فرانسه و انگلستان با دخالت

ود در بهره بخصومت میان ایران و روسیه را تندتر كردند. ایران كه از حمایت فرانسه و انگلستان بی
، تانداغس، گلستان ۀعهدنام اساس بر»به پیمان صلح گلستان با روسیه تن در داد.  1616اكتبر  12

 دربند، نشیروا، باكو، كوبا، شکی، گنجه، باغقره - خانات و آبخازیا، مرگالیا، گوریا، ایمرتی، گرجستان
 زرخ دریای در دریایی نیروی حفظ انحصاری حق روسیه همچنین به. شدند واگذار روسیه به تالش و

ها همچنان پابرجا بود و امضا شد اما تنش(. هرچند كه بین دو كشور معاهده 110)همان: « .شد داده
در این  كه درستی تعیین نشد. انگلیس، رقیب سنتی روسیهبه دلیل برخی مفاد عهدنامه مرزها به

 هایلسا در انگلستان»دوره به دنبال نفوذ خود در ایران بود، روابط ایران و روسیه را وارد ابهامات كرد. 
 از هاانگلیسی. بود روسیه علیه هایشسرنیزه كه كرد امضا ایران با را معاهداتی 1614 و 1606

 برای ایران سفیر میلادی 1615 سال در. كردند حمایت روسیه به نسبت ایران بدخواهانۀ احساسات
 سفیر، برانگیزبحث مسائل حل برای. شد پتربورگسن وارد گلستان عهدنامه مفاد در نظر تجدید

 شد؛ اعزام ایران به، 1612 میهنی جنگ قهرمان، روسی مشهور فرمانده یرمالوف، ژنرال الاختیار،تام
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 سرایا بازگشت بر اصرار، ایران در روسیه كنسولگری ایجاد یعنی، مرزها مسئله حادترین حل در او اما
 (.110)همان: « .ماند ناكام، روس

روابط ایران و روسیه كه همچنان رو به وخامت بود، ایران از امضای قانون تعیین مرز كه در سال 
زنندة روند مذاكرات و از عاملان نوشته شد بود، خودداری كرد. طبق معمول انگلیس برهم  1625

 در .شدند روسیه علیه جهاد خواهان و دادند فتوا شیعه علمای 1628 ژوئن 26 در» شکست آن بود.
. خورد شکست میرزا عباس ارتش 1628 سپتامبر در قبلاً اما، بود هاایرانی با موفقیت، هاخصومت آغاز
 در پیشروی به شروع و آوردند دست به پیروزی چند روسی نیروهای، 1620 پاییزی لشکركشی در

 قرارداد 1626 فوریه 10/22 در. شد صلح با موافقت به مجبور شاه. كردند تهران سمت به ایران عمق
قرارداد جدید مفادی را در برداشت كه تمام به ضرر  )همان(.« .شد امضا تركمانچای روستای در صلح

، قازقف در ایران و روسیه مرز»ایران بود. علاوه بر اینکه خانات نخجوان و ایروان به روسیه منتقل شد 
 به مجاز روسیه فقط. داشت وجود 1661 سال تا عملاً، بود شده تعریف معاهده در كه طورهمان

 10 مبلغ به غرامت پرداخت به ملزم را ایران قرارداد این. بود خزر دریای در جنگی كشتی داشتن
. شد امضا نیز تجارت الحاقی قانون، صلح معاهدة بر علاوه. كرد( نقره روبل میلیون 20) تومان كرور

 زمینیسر فرا حق روسیه اتباع. كرد تضمین را كنسولی صلاحیت حق روسیه برای تركمانچای معاهدة
 نعقدم اروپایی دولت یک با كه بود ایران نابرابر هایمعاهده اولین از یکی معاهده این. كردند دریافت را

( در نتیجۀ شکست ایران و تحمل 111)همان: « .بود كشور این در كاپیتولاسیون رژیم سرآغاز و شد
روسی در ایران باعث تحریک انبوهی از متعصبان توسط روحانیت شیعه  بیشترین ضررها، تبلیغ ضد

شد و گریبایدوف را در تهران به قتل رساندند. روسیه كه در این برهه با تركیه درگیر جنگ بود به 
آمیز بود. این سرآغاز روابط جدید ایران و روسیه دنبال مناقشه با ایران نبود و دنبال روش مسالمت

ها را به تعویق انداخت و مسائل مربوط به وفصل شد، دولت روسیه غرامتزها حلشد، مشکلات مر
قفقاز حل شد. روسیه كه موقعیتش در قفقاز تثبیت شد، اكنون به سمت آسیای میانه پیشروی كرد. 
پس از پیشروی روسیه به آسیای میانه، ایران كه از نظر نظامی توان مقابله با تهاجمات روسیه را 

روسیه پیشنهاد اقدام مشترک علیه قبایل تركمن را داد كه روسیه از این امر امتناع كرد.  نداشت، به
 تأمین و كرد ارائه او به را ضروری خدمات ایران، مركزی آسیای در روسیه نظامی عملیات جریان در»

 اعظم بخش الحاق و تکه آخال واحه تسلیم از پس. كرد تسهیل را روس سربازان برای غذایی مواد
 شمال هایاستان و روسیه شدةفتح تازه سرزمین بین مرزی خط ایجاد بحث، روسیه به هاتركمن
 و ایران متصرفات بین مرزی خط مورد در مذاكراتی 1661 سال در روازاین. شد مطرح ایران شرقی
 و روسیه مرز ایجاد مورد در قراردادی، 1661 دسامبر اوایل در. شد آغاز خزر ماوراء منطقه در روسیه
« .شودمی شناخته 1661 كنوانسیون عنوانبه تاریخ در كه شد منعقد خزر دریای شرق در ایران

، 1661( هرچند این كنوانسیون در ایران منفی ارزیابی شد. علاوه بر كنوانسیون 112)همان: 
 صورت در كه دادمی را حق این روسیه به كه»و روسیه امضا شد  ای بین ایرانقراردادهای محرمانه

 آخرین ایجاد موضوع. كنند اشغال روس نیروهای را خراسان قلمرو، ماوراءالنهر آهنراه امنیت تهدید
 ازای در فیروزه مرزی روستای. شد تعیین 1666 می در كنوانسیون توسط ایران و روسیه مرز مرحله

« .شد منتقل روسیه به مركزی آسیای در حصار روستای و ارس رود راست ساحل در زمین قطعه یک
)همان(. طبق این قرارداد، روسیه و ایران نه تنها در قفقاز كه در ماورای خزر با یکدیگر مرز مستقیم 

 داشتند.
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تر چیز دیگر در روابط دو كشور پررنگ ها و قراردادهای تحمیلی بر ایران پیش از هرها و صلحجنگ
راحتی رد شد كه با تدابیر و سیاستش یس بهتوان از نقش مخرب و منفی انگلبین نمیاست. دراین

 علیه ایران همواره دو كشور را به سمت جنگ تحریک كرد.
 

 شوروی و سیاست نوین در قبال ایران
ها در قالب سیاسی، تجاری و نشد و فعالیت پس از انقلاب اكتبر روابط ایران و شوروی قطع

 هایای شرقی ازجمله ایران داشت، سیاستای به كشورهفرهنگی ادامه داشت. شوروی كه نگاه ویژه
داخلی آن را با دقت زیر نظر داشت. شوروی كه به دنبال ترویج عقاید سوسیالیسم در ایران بود، 

توان به اهداف خود رسید، به فکر تأسیس حزب توده و ازآنکه فهمید با استفاده از زور نمیپس
ادث گیلان، كردستان و آذربایجان ازجمله كارنامۀ همچنین استفاده از ناسیونالیسم ایرانی افتاد. حو

رخ داد، یکی از صفحات  1620سیاست شوروی در قبال ایران است. وقایع گیلان كه در دهۀ 
سرگئی ارُژُنکیدزه در محل تجمع  1621برانگیز در توسعۀ روابط روسیه و ایران است. در اوت بحث

ر نتیجۀ مأموریت كوتاه به انزلی تکلیف و د»رهبران حزب كمونیست قفقاز چنین بیان داشت: 
مسئولیت مهمی را برای خود تعیین نمودم و آن پاكیزه نمودن دریای خزر از ناوگان گارد سفید 

های زانها با پارتیبدین ترتیب مسئله بزرگی در مورد رابطۀ بلشویک«. )باقیمانده از دورة تزاری( بود
سال مبارزاتی  5خان به وجود آمد كه در مدت كوچکها به رهبری میرزامحلی موسوم به جنگلی

 (61)گیتس، « داشتند. 1616نابرابر با شاه و در پی آن متجاوزان انگلیسی از سال 
 دربن در راسکولنیکف.ف فرماندهی به خزر دریای در روسیه نظامی ناوگروه 1626 اردیبهشت در»
 دش آغاز خان كوچک میرزا رهبری به گیلان قیام سران با مذاكرات زودیبه و شد پیاده ایران انزلی

(. این حادثه در قلمرو گیلان 64: 2016)دروژیلوفکسی، « .كردند موافقت روسیه هایبلشویک با كه
باعث شد تا جمهوری شوری گیلان اعلام شود. رهبران این جنبش، علاوه بر انقلابیون گیلان، 

كردند. رهبران شوری از ها نفتی كار میمیدان های ایرانی بودند كه از باكو آمدند و دركمونیست
 رهبری نزدیک كنترل تحت ایران شمال وقایع كه است معلوم»نزدیک وقایع گیلان را در نظر داشتند. 

 نینل به متعددی هاینامه ارسال با خانمیرزاكوچک و بود استالین و تروتسکی، لنین ازجمله شوروی
 )همان( «.كرد تقدیس را گیلان انقلاب جریان

وقایع گیلان در روابط ایران و روسیه تأثیر زیادی گذاشت. ارُژُنکیدزه بر این عقیده بود كه مسکو 
شده و رنجور هستند و در ایران پرولتاریا وجود ندارد و جنبش متوجه شد كشاورزان ایرانی فراموش

داشت و آن اخراج  دارد. البته این اقدام شوروی یک هدف دیگر استعماری ضدگیلان جنبۀ ملی و 
خان به این مواجه شد، زیرا میرزاكوچک انگلیس از ایران بود. هرچند كه حادثۀ گیلان با شکست

موضوع پی برد كه نیرو و قدرت لازم را ندارد كه به كارزار علیه دولت وارد شود. در این میان دولت 
كرد و به دنبال تقویت احساسات شوروی مجدداً موضوع برقراری روابط دیپلماتیک با تهران را ارائه 

 طرواب برقراری به منجر شوروی رهبری سیاست این»ضد انگلیسی در میان نخبگان ایرانی بود. 
)همان: « .شد ایران از انگلیس اعزامی هیئت اخراج و ایران و شوروی 1621 عهدنامه انعقاد، دیپلماتیک

40.) 
البته موضوع دیگری كه در روابط ایران و شوروی تأثیر زیاد داشت، نفت شمال بود. انگلیس كه 
نفت جنوب را در اختیار داشت به دنبال تحریک رقیب دیرینۀ خود نبود و تمایلی از خود در قبال 

ان رنفت شمال نشان نداد. شوروی از طریق حزب توده به دنبال كسب امتیاز نفت شمال بود. دولت ای
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از دادن امتیاز نفت شمال به شوروی امتناع كرد و علت آن را باید در روش سیاست غیردوستانه 
 ایران شمال نفت از برداریبهره قاطع ضرس به ساعد دولت» وجو كرد.شوروی در قبال ایران جست

 ایران دولت نظر این و دانستمی مربوط ایران حاكمیت و استقلال پایان با شوروی دولت توسط را
 سادگیبه شوروی، اشغالی عنوان منطقهبه ایران شمالی ایالات صورت آن در چراكه .نبود هم دلیلبی
 (.62: 1660زاده، )رفیع «شود. جدا ایران پیکر از توانستمی

شوروی پس از دریافت پاسخ منفی ایران غائلۀ آذربایجان را ایجاد كرد و با حمایت فرقه دموكرات 
 صراحتاً  دموكرات آذربایجان فرقه رهبر وریپیشه جعفر» كردن آذربایجان از ایران بود.به دنبال جدا 

 این خاطر شوروی به از و گفت سخن آذربایجان غائله در شوروی سرخ ارتش حمایت از آشکارا و
)همان( هرچند مسئلۀ آذربایجان با اولتیماتوم آمریکا به شوروی مبنی بر « .كرد تشکر حمایت

اما شوروی تنها به آذربایجان اكتفا نکرد و حزب دموكرات  طلبان خاتمه پیدا كرد؛از تجزیه حمایتعدم
 با زمانهم گرفت، صورت تحریکاتی نیز كردستان در شوروی حمایت با» كردستان را ایجاد كرد.

نمود.  خودمختاری اعلام محمد قاضی رهبری به نیز كردستان و دموكرات كومله حزب آذربایجان
 هاآن تا كند نزدیک هم به را كردستان و آذربایجان خودمختار هایكه دولت كرد تلاش ابتدا شوروی

ای دربر نداشت، ها نتیجه)همان( اما این تاكتیک روس« .بایستند دولت ایران مقابل بتوانند هم كنار در
د تا كردهای عراقی و تركیه بودنزیرا كردها حاضر به پیوستن به آذربایجان نبودند و به دنبال اتحاد با 

 كردستان بزرگ را ایجاد كنند.
شوروی در راستای رسیدن به اهداف خود كه همان تبلیغ مرام كمونیستی در ایران و جلوگیری 
از نفوذ انگلستان بود مسئلۀ گیلان، كردستان و آذربایجان را به وجود آورد. شوروی تنها به منافع خود 

طلبان این مناطق قربانی اهدافش شدند. شوروی بسیاری از انقلابیون و تجزیه كرد و در نهایتفکر می
از تصرف گیلان به دنبال الحاق این منطقه به روسیه، جلوگیری از دخالت انگلیس در منطقه قفقاز و 

 خواستند با اعمال زور ایران را وادار به مذاكره كنند.شورایی كردن ایران بود. از این طریق می
 

 لات فرهنگیتعام
است. المللی جایگاه مهمی را به خود اختصاص دادهها در سطح جهانی و بینوگوی تمدنگفت

 . شاید بتوان ترجمۀ آثار ادبیات كلاسیکگرددبرمیرابطۀ فرهنگی ایران و روسیه به چندین سده قبل 
فرهنگی نامید.  از گلستان سعدی به روسی را اولین دستاورد تعاملات ایپاره ازجملهفارسی، 

ها با اندک باب آشنایی روسازاینکه بخشی از مناطق ایران به خاک روسیه ضمیمه شد اندکپس
ها افتاد. با فرهنگ و ادب ایران گشوده شد، زیرا برخی از آثار ارزندة فرهنگی ایران به دست روس

ن و مورخان روس به ادبیات شناساها بر علاقۀ ایرانبردن مجموعه آثار كتابخانۀ اردبیلی توسط قزاق
ها را در عصر حاضر سید محمد خاتمی، وگوی تمدنو فرهنگ ایران افزوده گردید. مفهوم گفت

ها اگر شناخته نشوند، به انزوا كشیده جمهور سابق ایران مطرح كرد، با این عقیده كه تمدنرئیس
گردد برمی 16ه به نیمۀ اول قرن روند. یادگیری و آموزش زبان فارسی در روسیشوند و از بین میمی

 و وبمکت آثار، هازبان، اقتصاد، تاریخ مطالعه به پیچیده علم یک عنوانبه شناسیایران كه زمانی»
. برداشت روسیه در را خود هایگام نخستین، پرداخت زبانایرانی ملل معنوی و مادی فرهنگ همچنین

 اول ینیمه به - ترپیش ایدوره به فارسی زبان به علاقه پیدایش كه داشت توجه باید، حالدرعین
 صادیاقت روابط فعال توسعه از ناشی امر این. گرددبرمی، اول پیتر سلطنت زمان به یعنی هجدهم قرن



 655/ (ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) لاتمقامجموعه 
 ایدر اوراس یو اقتصاد یاسیس مناسبات ا؛یو اوراس هیروس ران،یمحور چهارم: ا

 

از دیگر سو، علاقه به ادبیات روسیه در میان  (.102: 2006)كامنوا، « .بود كشور دو بین دیپلماتیک و
 بوده است. روشنفکران ایران بسیار بالا

ارتباطات فرهنگی و سیاست فرهنگی جایگاه مهمی در سیاست خارجی جمهوری اسلامی ایران 
رح روسیه مط ازجملهاین موضوع در سیاست فرهنگی دولت ابراهیم رئیسی با كشورهای همسایه  .دارد
 و در ایران حکومت صفویان ةاقتصادی و سیاسی كه در دور ـ تجاری نزدیکتعاملات  ۀدر سای .شد

 باعث شد تا تاجران روسی به ،ها در روسیه در قالب به كار گماردن سفرا شکل گرفتفرومانو ۀسلسل
در این راستا » .اطلاعاتی در مورد نحوه زندگی و فرهنگ مردم ایران كسب كنند و ایران سفر كنند

رد كه اشاره ك نیکیتین س، آفاناسیاثر تاجر رو «سیاحتی به ماورای سه دریا»باید به كتاب معروف 
و  مشاهده كردیزد را  و شیراز ،اصفهان ،شهرهای تبریز ازجملهبه ایران سفر كرد و  15در قرن 

و  هاادداشتیجنوبی و  كشورهایبه  1824-1826ی هاسالدر  فئودوت كاتوفهمچنین سفر تاجر 
)پوتاپوف، « پترقبل از  در مورد فرهنگ و دین مردم ایران آن زمان در مقایسه با روسیه مشاهداتش

هایشان اگرچه تاجران آغازگر شناخت و شناساندن ایران بودند و در یادداشت (.820-816: 2026
پیشرفت دانش آكادمیک نقش پررنگ شناخت  و اما با گذشت زمان ،ایران ارائه دادند ةاطلاعاتی دربار

ران را از ادبیات ایو فرهنگی و تاریخ  ،اقتصادی ،كه مباحث سیاسی شد یشناسانرانیاایران متعلق به 
 بود. ن نگارش آثار علمی متعدد و مفیداو حاصل كارش ،قرار دادند یموردبررسهای گوناگون جنبه

 های ایرانی در آثار نویسندگان روس بازتاب یابد.مایهترجمۀ آثار ادبی شاعران ایران، باعث شد تا بن
 

های مربوط به حوزة فیلم و سینما است. روسیه همکاری از دیگر ارتباطات فرهنگی میان ایران و
بین سازمان صداوسیمای  2022توان به قراردادی كه بین ایران و روسیه در سال در این راستا می

لازم به ذكر است در مورد برگزاری روزهای »ایران و دانشگاه آ. س. گراسیموف منعقد شد اشاره كرد. 
سازان روسی اشاره كرد كه طی آن سه فیلم از فیلم 2022یان دسامبر های روسی در تهران در پافیلم

؛ بدون ایوان دفنم نکنید )كارگردان 2021اید شما؟ )كارگردان ای. یاگافاروف، نمایش داده شد: زنده
 (822( )همان: 2020؛ سرزمین السا كارگردان یو. كالسنیک، 2022ل. باریسوا، 

وضوح تأثیر ادبیات كلاسیک فارسی در آثار شاعران روس بهخاطر سطح بالای روابط فرهنگی،  به
شاعر روس و نبوغ ادبیات روسیه در چندین آثار خود به مضامین  ترینبزرگنمایان است. پوشکین 

 از قرآن تأسیسرای كه بیتی از سعدی است و به شرقی توجه نشان داد: بند آغازین فوارة باغچه
وبلبل حافظ در اشعار پوشکین، فیت و مایکوف از دیگر تأثیرات هستند. مضمون گلبارز آن  هاینمونه

های همایبنادبیات فارسی بر ادبیات روسیه است. سرگی یسنین، شاعر شوروی اثری از خود به نام 
 را به ایران اختصاص داد. ایرانی

پوشکین بعد از دیدار با  ثالمعنوانبه .اشاره كردند ویژهبهشاعران زیادی در آثارشان به شرق و 
را به وی تقدیم كرد كه در آن به اسم سعدی و حافظ اشاره  یوم شعرزردر ار گروسیفاضل خان 

 .نام این دو شاعر شهیر ایرانی آشنا استروسیه  در كهبا تأكید بر اینكند می
 فرخنده است این شجاعت جدیدت،

 این گذارت به شمال سخت ما،
 عمرش كم است، آنجا كه حاكمیت بهار

 لیکن نام سعدی و حافظ آشناست.
 شب ما را چو دیدی،دیار نیمه

 ردی باقی گذار
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 های زیبای شرقیاز گل
 های شمالی.و بیفشان در برف

 ۀشناختی جامع ۀایران در پای ۀدر متن این شعر استعاره وجود دارد كه در آن وجه ،علاوه بر آن»
هۀ ؛ و وجهای شمالیهای زیبای شرقی و بیفشان در برفگلاز  :قومی فرهنگی روسیه نشان داده شد

بین فرهنگی در اولین  ۀمقایس نظرازنقطهجالب است كه شب. به شمال سخت ما، دیار نیمهروسیه: 
« شود.میتفسیر  ادای احترامو در سنت مسیح  تعارف عنوانبه كه در فارسی فرخنده استبیت شعر 

 (216: 2024)نیکولایوا، 
توان از تأثیر ادبیات روسیه بر ادبیات معاصر فارسی غافل شد. بسیاری از نویسندگان میالبته ن

غلامحسین ساعدی الشعرای بهار، معاصر ایران مثل جلال آل احمد، صادق هدایت، بزرگ علوی، ملک
 است.های لنینیسم ـ ماركسیسم در برخی آثارشان منعکس شدهو... عضو حزب توده بودند و آموزه

امروزه، پس از انقلاب اسلامی ایران، علاقه به ادبیات و زبان روسی جهش سریع داشته است. آثار 
ون های گوناگرسند و كرسی دانشگاهمتعدد نویسندگان كلاسیک و معاصر روس در ایران به چاپ می

بادل ت است. در سایۀ روابط خوب میان دو كشورایران به آموزش زبان و ادبیات روسی اختصاص یافته
های گوناگون اعم از های كشور در قالبدانشجویی شدت یافت و ارتباط میان استادان دانشگاه

 كنفرانس، نشست تخصصی و... جریان دارد.
های فرهنگی و مذهبی ایران و روسیه در تقویت روابط دو كشور نقش مهمی دارد. همکاری

جمله سیاسی، اقتصادی، اطلاعاتی، علمی و...، توان گفت هرگونه ارتباط بین كشورها، ازطوركلی میبه
دیگر، هر ارتباطی شکل متفاوتی از عبارتكند. بهعنوان اشکال گفتگوی بین فرهنگی عمل میبه

راكز شناسی و منوبۀ خود بر ایراننزدیک شدن و بهبودی روابط دو كشور به گفتگوی فرهنگی است.
تری بین نمایندگان دو كشور وجوشتباطات پرجنبدر حال حاضر، ار»آن در روسیه تأثیر گذاشت. 

های اخیر، انجمن معلمان زبان روسی در ایران ایجاد شده در این مناطق در حال انجام است. در سال
شود و هم كند كه در صفحات آن هم مواد تحقیقاتی منتشر میشان را منتشر میاست كه مجله

ای هایی برگیرند. هر دو كشور به دنبال فرصتمیمسائل مربوط به تمرین تدریس موردبحث قرار 
 (81: 2010)دونایوا، « بهبود صلاحیت معلمان و مترجمان در یک محیط مناسب زبان هستند.

 شناسی در شهرهای گوناگونگرایی میان دو كشور بر تعداد مراكز ایراندر سایۀ روابط خوب و هم
ر ارتباطات زیادی با هم دارند و كارهای مشترک های دو كشوافزوده شد و استادان دانشگاه روسیه

دانشجویان زیادی از روسیه برای تحصیل در رشتۀ »دهند. ها انجام میزیادی مثل برگزاری همایش
 هاینامهآیند. در چارچوب توافقالملل و فلسفۀ ایران به ایران میزبان فارسی، تاریخ، روابط بین

ها، ها در سطح تبادل دانشجو و استاد، اجلاستماس های دو كشور،منعقدشده بین دانشگاه
 (.166: 2016)كلَاشی، « توسعه است.ها و كارهای تحقیقاتی در حال اندیشیهم

 
 های تازۀ پیش روافق

 یرانا انقلاب ابتدا، بگیرد شکل ایران و روسیه میان نوین هایهمکاری شد باعث كه مهم اتفاق دو
 رازی، ورزید امتناع شوروی با همکاری از ایران، اسلامی انقلاب از پس. شوروی فروپاشی سپس و بود

 «ربیغ نه، شرقی نه» شعار بر ایران اسلامی انقلاب سیاست اصل و بود الحادی و كمونیست كشوری
 .بود

 شوروی فروپاشی از پس. استشده جدیدی مرحلۀ وارد روسیه و ایران رابطۀ اخیر هایسال در
 شورك دو جانبۀهمه روابط شدن ترنزدیک باعث كه شد ایجاد تغییراتی روسیه سیاست مشیخط در
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 و امتناع از ایدئولوژی روسیه سیاست در اوراسیاگرایی جایگاه به توانمی ازجمله؛ شد ایران و روسیه
 .كرد كمونیسم اشاره

 در كشور دو مواضع گراییهم در زیادی علاوه بر سیاست اوراسیاگرایی از سمت روسیه عوامل
 یانهخاورم ظرف این چند دهه در كه اتفاقاتی پی دراست. بوده تأثیرگذار مذهبی و فرهنگی هایزمینه
 هایگروهک با مقابلهازجمله  باشند مشترک هدفی پی در ایران و روسیه كشور كه شد باعث داد روی

 هویژبه و غربی ضد ایران سیاست و روسیه تروریستی. از دیگر عوامل مؤثر بر گسترش همکاری
 رارق جهانی جامعه بیشترموردتوجه  ایران یکم، و بیست قرن اول دهۀ در»ایران است.  آمریکاستیزی

 وضاعا بر تأثیرگذاری توانایی با هم و خاورمیانه در سیاسی فرآیندهای در آن دخالت با هم كه گرفت
 و روسیه روابط توسعۀ دوره، این از. بود همراه ایران یاهسته بحران شروع با هم و افغانستان و عراق
 یراز است، بوده تهران با همکاری ادامه با ارتباط در روسیه بر شدیدتر انتقادهای تأثیر تحت ایران

: 2012)دونایوا، « نگرد.می راهبردی وگوهایگفت در احتمالی شریک یکعنوان به را ایران مسکو
 كشور دو همگرایی اوج نقطۀ سوریه مسئلۀ، استداده روی خاورمیانه در كه حوادثی میان (. در06

 داده اننش خود از فعالی حضور سوریه در ایدئولوژیک و ژئوپلیتیکی، امنیتی دلایل به ایران. »است
، نیسرزمی مناطق در اسلامی بنیادگرایی نفوذ از جلوگیری جهت به متقابل طوربه هم روسیه. است

 ژئواستراتژیک قلمرو به شدن نزدیک و آزاد هایآب در حضور و خود ژئوپلیتیکی كدهای از حفاظت
 دریچه از توانمی را منطقه در روسیه هایتحرک این. دارد فعال نقش ایران همراه به كشور این در ناتو

.« نگریست، است بوده مطرح ایران و روسیه روابط موضوع در همواره كه «جنوب سویبه حركت»
 (110: 1401، كولایی؛ علمدار)

ای روسیه در روابط با ایران منافع مشترک ژئوپلیتیکی در سطح جهانی و منطقه 1660در دهۀ 
است. مسائل كشورهای افغانستان و عراق كه با عملیات نظامی و منافع اقتصادی را ملاک قرار داده

ی، وضعیت آسیای مركز مورد دروگو میان ایران و روسیه همراه بود، باعث تشدید گفت هاآنآمریکا در 
جانبۀ آمریکا و مسئلۀ گسترش ناتو به شرق نگرانی روسیه را در اقدامات یک قفقاز و منطقه خزر شد.

 كنندمی تلاش ایران، با روابط توسعۀ مانند هاییها از راه اقدامبه همین دلیل، روس»است. پی داشته
 ایران، با ایهسته هایهمکاری تی. حكنند حفظ بزرگ قدرت یک به عنوان را خود جایگاه همچنان تا

 و كشور این تأثیرگذاری توان افزایش و المللبین سطح در روسیه زنیچانه قدرت افزایش راستای در
)جعفری؛  «.است المللبین سطح در كشور این مانور فضای محدودسازی با آمریکا هایتلاش با مقابله

های توان گفت همکاری ایران و روسیه پاسخ راهبردی به تلاشمیرو (. ازاین20: 1662ذوالفقاری، 
 امریکا برای توسعه نفوذ خود است.

ایران همچنین برای تقویت نفوذ خود در آسیای مركزی از همان ابتدا به تعامل با سازمان همکاری 
 داد كه روسیه نیز از این خواستۀ ایران حمایت كرد.شانگهای علاقه نشان می

ب های غرسیاست .كندعمیق روابط ایران و روسیه اشاره میتز دیگر عواملی است كه به مهاجرت ا
ال اقتصادی به انتق و تعامل در حوزه سیاسی علاوه برها باعث شد كه تحریم ازجملهدر قبال دو كشور 

سال ژانویه  1دو كشور از  ،با هدف تحکیم و تعمیق روابط و دوستی ملت» .تجارب علمی روی بیاورند
ها به وزرای دو كشور قراردادی جهت صدور روادید برای توریست 2026تا اواخر دسامبر سال  2026
قراردادهای مذكور روابط دو كشور  (.62: 2026)وزیروف، افضلی، گریبوا، « ند.روز امضا كرد 15مدت 

از كشور روسیه  یتوریست سفرهایجدید و البته در سطح بالا خواهد كرد علاوه بر  ایرا وارد مرحله
 ند.كنمیبه ایران بسیاری از دانشجویان ایرانی با هدف یادگیری و آموزش به كشور روسیه مهاجرت 
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 ،مهندسی هایحوزهدانشجویان زیادی مشتاق به یادگیری در  2020و  2016 هایسالطی »
 عنوانهبروسیه را ، علوم پزشکی ویژهبهادبیات و و هنر  ،انسانی ،تکنولوژی علوم فنی و علوم اجتماعی

 )همان(« كشور مقصد انتخاب كردند
ایران و روسیه درزمینۀ حل مسائل پس از شوروی اتفاقاتی كه در منطقه رویداد باعث شد تا 

 ،و كاهش تنش در تاجیکستان بسآتش» مثالعنوانبه موجود همکاری و تعامل زیادی داشته باشند.
در  .باغ كوهستانیقره ناقشهوفصل محمایت از ائتلاف شمالی در مبارزه با طالبان در افغانستان و حل

نی هژموـ های آمریکا برای ایجاد نظم نوین جهانی سطح جهان روسیه و ایران پیوسته در برابر تلاش
بیشتر همکاری . (62: 2022)دودایتی، مرشدلو، .« عمل كردند ـ سیستمی با رهبری آمریکا قطبیتک

های تواند به فناوریهای غرب نمیایران و روسیه در حوزه نظامی است كه ایران به خاطر تحریم
هر دو كشور  ،مین امنیت منطقهأزمان با همکاری دو كشور در راستای تهم .نظامی دست پیدا كند

المللی شامل ایجاد هدف اصلی این سازمان بین» .نشان دادندزیادی به عضویت در شانگهای علاقه 
 ،اقتصادی ،های تجاریدر زمینههمکاری سودمند متقابل بین كشورهای عضو  ۀتوسع ،ارتباطات

 ازاز دیگر اهداف شانگهای مبارزه با تروریسم است كه همواره  (.604)همان: « فرهنگی و غیره است
های تهدیدات همیشگی درگیری ،ها با سرعت زیادتغییر واقعیت» .شدخطرات همیشگی محسوب می

 .ندطلبی خود را نشان دهو تحركات مسلحانه باعث شد تا اعضای شانگهای پتانسیل صلح مرزی،برون
 )همان(. «طلبی استو تجزیه گراییافراط ،این سازمان مبارزه با تروریسم اصلی ۀبه همین دلیل وظیف

انرژی  ویژهبهه حوزه نظامی و فنی و انرژی میان ایران و روسیه مبحث مربوط ب هاهمکاریاز دیگر 
 ،تاسسیاست داخلی در رابطه با حوادث چچن رخ داده تأثیراگرچه این ارتباطات تحت  .ی استاههست

 كرد و این نظرصرفاما ایران برای جلوگیری از بحران اسلامی در رابطه با روسیه از ایدئولوژی خود 
ایران درباره  ۀخواست ،گیری در سطح مشخصدر این موضع» .ردحادثه را امور داخلی روسیه قلمداد ك

مند علاقه، خود نوبهبه نیز مسکو .دهدنظامی را نشان میـ گسترش همکاری با روسیه در حوزه فنی 
ه نظامی و ارسال سلاح ب هایانتقال فناوری كه ویژهبه ،همکاری نظامی و فنی با ایران است ۀبه توسع

 (.605)همان: « كسب كرد. توجهی نیزقابل درآمد از این راه كه ایران را داشته است
همکاری اقتصادی دو كشور را  ویژه پس از جنگ اوكراین،به های غرب علیه ایران و روسیهتحریم

عضویت در سازمان همکاری شانگهای و بریکس بر این همکاری و تعاملات  .دوچندان كرده است
 . تاستاكنون به امضا رسیده بین دو كشوردر این راستا قراردادهای گوناگون تجاری و  افزوده است

روسیه از است ایران را به سمت خرید سلاح خاورمیانه روی داده دراتفاقاتی كه در چند سال اخیر 
 2026روسیه در سال  كندمیایران عرضه به روسیه محصولات انرژی و چوب . »سوق داده است

 65تحویل جنگنده سوخو ، 160یاک ا با وزارت دفاع ایران برای پروژه هواپیمای آموزشی قراردادی ر
 ،محصولات شیمیایی آلی ازجملههر دو كشور محصولات شیمیایی  .منعقد كرد 25میگ هواپیمای و 

و واردات روسیه از  (0: 2026)مامدوا، « دارو و متالوژی به یکدیگر عرضه كردند ،پلاستیک و پلیمر
در این  آلاتصادرات ماشین .دوم محصولات شیمیایی است ةمحصولات غذایی و در ردتاً ان عمدایر

 درصد60را تا  هروسی آلات بهماشینایران صادرات . »استچند سال از ایران به روسیه افزایش داشته
برای فلزكاری و غیره و این عرضه  آلاتماشین ،قطعات خودرو ،پمپاستر، پلی .افزایش داده است

 . )همان(اولین بار از واردات كالاهای صنعتی روسیه به ایران بیشتر شد
ا تجارت بۀ علاقه به توسعدرزمینۀ همکاری اقتصادی بین ایران و روسیه لازم به ذكر است كه 

گاهی وجود  گردد.برمیزاران روسیه تایران در روسیه سابقه طولانی دارد و به دوره شاهان ایران و 
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مثل تركیه باعث شد كه ایران و روسیه از یکدیگر  شد،میحکومتی كه برای دو كشور دشمن محسوب 
 حکومت صفویان در ایران، و وف در روسیهدر زمان خاندان رومان های نظامی درخواست كنند.كمک

انی ثمجنگ با ایران كه به آن نیازی نداشت و از طرفی طی قراردادهایی بین ایران و ع جایبهروسیه 
ومت حک فقطها نهرومانوفدر دوره  .مسائل اقتصادی بین دو كشور مطرح شد شان صلح بود،كه حاصل

به خاطر ناامن بودن تجارت از طریق دریای خزر  كاملاً مسلط شدند.بلکه تاجران مسیر ایران را 
 رای روسیه راه ولگاب» ؟اما چرا این راه برای روسیه حائز اهمیت بود .ترین گزینه راه ولگا بودمناسب

: 2016)مامدوا،.« برای تجارت با ایران بلکه از طریق ایران با دیگر كشورها فقطنه ،همیشه مهم بود
پتر اول بیشتر  .كه ایران به روسیه صادر كرد ابریشم بود یترین محصولترین و عمدهمهم (111

 .با كشورهای شرقی بود توجهش معطوف به مسیر شمال بود كه هدفش از این كار توسعه تجارت
ابریشم از اهمیت زیادی برخوردار بود این باعث كسب سود  ویژهبهافزایش تجارت ترانزیتی  پتربرای »

 )همان(.« زیاد شد
غرب قرار  هایتحریمایران كه در مسیر اصلی كریدور شمال به جنوب است و روسیه كه تحت 

ن راه احیای ایت اقتصادی راه نجاتی پیدا كند و با بستا از بندارد به دنبال توسعه تجارت خود است 
در چارچوب قرارداد بین ایران و » است.كریدور كلیدی به دنبال حل مشکل تجارت خود و قدیمی 

رشت  آهنراهساخت  هایپروژهكه  شودمیبینی پیش ،كه به امضا رسید 2026 می 10روسیه در 
ونقل در كریدور كیلومتر به اتمام برسد كه این مسیر امکان افزایش حجم حمل 182آستارا به طول 

باید  2026جریان حمل محموله كریدور اصلی تا سال و  میلیون تن 60را تا  « جنوب ـشمال »غربی 
: 2026)زاسیموف، ژاگلیچوا،« تن. میلیون 100انداز میلیون تن افزایش یابد و حتی تا چشم 15تا 
در ایران و به بازارهای پاكستان هند و كشورهای جنوب شرقی آسیا ارانزیت روسیه را به بناین ت (.54
این كشورها و این منطقه اقتصادشان با سرعت در حال رشد است و ارتباط با آن به روسیه » رساند.می

د وتا پشتیبانی برای توسعه اقتصادی در شرایط تحریم از سوی كشورهای غربی برای خ كندمیكمک 
ایران كه با این مسیر به اهداف سیاسی و اقتصادی و همچنین استقلال خود  (55)همان: .« پیدا كند

گسترش  را و كشورهای جهان اسلام و كشورهای شرق ارتباطش فارسخلیجدر  كندمیدست پیدا 
ندازی ااهتوان گفت كه رمی روازاین داند.میبرای خود مهم را این كریدور  دهد و به همین دلیلمی

 .ندكبه یکدیگر نزدیک می ازپیشبیشجنوب ایران و روسیه را از لحاظ اقتصادی ـ كریدور شمال 
 

 گیرینتیجه
اند. حتی در زمان شوروی ای پیوسته داشتهایران و روسیه به خاطر داشتن اشتراكات مرزی، رابطه

هایشان جریان داشت. امروزه گرچه اشتراكات و زمان پهلوی در ایران كه دو قطب مخالف در سیاست
ها مؤثر است، چراكه سیاست مشتركی را هر تداوم ارتباط آنمرزی ندارند، اما قفقاز و دریای خزر بر 

مت ایران رو به ضعف گذاشت، روسیه ای كه حکوكنند. در برههدو كشور در این مناطق دنبال می
سیاست تجاوز را در پیش گرفت. رهبران شوروی در ادامۀ كشورگشایی متوجه مناطق شمالی و غربی 
ایران شدند و دست به تأسیس احزاب دموكرات زدند. از دیگر مجرای نفوذی شوروی، حزب توده بود 

ودند تا جایی كه حزب توده برای كسب كه از طریق آن به دنبال ترویج عقاید كمونیسم در ایران ب
شد. علاوه بر گسترش تعاملات سیاسی و اقتصادی، امتیاز نفت شمال بازوی شوروی محسوب می

ازلحاظ فرهنگی، تأثیر ادبیات كلاسیک فارسی بر ادبیات روسی و برعکس تأثیر تفکر كمونیسم در 
كه در زبان روسی وجود دارد و واژگان  هایی فارسیواژهآثار نویسندگان معاصر ایران و همچنین وام
، گویای دیرینگی تعاملات فرهنگی میان ایران و شوندمیروسی كه در زبان گفتاری فارسی استفاده 
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 های مشترکخاطر داشتن سیاست امروزه، فدراسیون روسیه و جمهوری اسلامی ایران، به روسیه است.
ده در خاورمیانه ازجمله عوامل همگرایی ایران و دادر حوزة اقتصاد، سیاست و همچنین اتفاقات روی

ا گاه قطع نشده، بلکه پیوسته و بتوان گفت كه رابطۀ ایران و روسیه هیچجرئت میروسیه هستند. به
است. علاوه بر اشتراكات مرزی و داشتن منافع مشترک، فرازونشیب به مدت چندین سده ادامه داشته

تر ر را از لحاظ سیاسی، نظامی و اقتصادی به یکدیگر نزدیکگاهی وجود حکومتی دیگر این دو كشو
هایی كه علیه روسیه و كرده است. آمریکا و غرب كه به دنبال نفوذ خود در قفقاز هستند و تحریم

 های اتخاذشدهدر پاسخ به سیاستایران اعمال كردند بر گسترش روابط این دو كشور افزوده است. 
و ایران با اتحاد سیاسی و نظامی روشی مؤثر را برای حمله به منافع  از سوی كشورهای غربی، روسیه

است و خطراتی كه با اتفاقاتی كه ظرف چند سال اخیر در خاورمیانه روی دادهاند. گرفتهغرب پیش
های نظامی و سیاسی را بار كند، فرصت گسترش همکاری در حوزهمنافع ایران و روسیه را تهدید می

كند.گرچه ارتباطات فرهنگی میان ایران و روسیه از دیرباز در و كشور فراهم میدیگر برای این د
است، اما در حوزة فرهنگی دو كشور نیازمند تعاملات و ارتباطات بیشتری هستند. زیرا جریان بوده

لازمۀ ارتباط عمیق بین كشورها، شناخت تاریخی و فرهنگی از یکدیگر است. این شناخت با توسعۀ 
گردد. اگر در دورة صفویه و تزاران روس موانعی چون فرهنگی، علمی و گردشگری هموار می ارتباطات

دوری مسافت، عدم شناخت كافی به خاطر اختلافات دینی و فرهنگی مانع گسترش روابط بود، امروزه 
ۀ شپنداری همسایۀ شمالی در اذهان مردم ایران كه ریها باید این ضعف را برطرف سازند. دشمنرسانه

گردد و تصوری كه مردم های ایران و روسیه تزاری برمیتاریخی دارد و پیشینۀ آن به زمان جنگ
ای بسته و محدود برایشان ایران دارند و جامعه ازجملهروسیه نسبت به حکومت و كشورهای اسلامی 

 گردد.شود، مانع تحقق گسترش ارتباطات مؤثر میتلقی می
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 چکیده

 هیو روس رانیا یو نظام یاسیسوال بپردازد كه روابط س نیا یمقاله حاضر برآن است كه بررس 
وابط رروابط دوجانبه چه بود؟  نیمؤثر بر ا یدیچگونه شکل گرفت و عوامل كل هیدر دوران صفو یتزار

ایران و روسیه به عنوان دو قدرت همسایه در عصر صفوی سیر ثابتی نداشت و گاه روابط بین دو 
د. از ر بویافت و دامنه آن از روابط سیاسی تا اقتصادی و نظامی متغیكشور افزایش و گاه كاهش می

طرفی وجود امپراتوری عثمانی به عناون رقیب و دشمن مشترک هر دو كشور مانع از گسترش 
وه بر دادند؛ علاشد و دو كشور دوستی با یکدیگر را ترجیح میاختلافات و درگیری بین دو كشور می

مار شور به شاین موضوع موازنه قدرت مابین این دو كشور نیز از دیگر دلایل عدم درگیری بین دو ك
رفت و دو كشور تنها شمار معدودی درگیری كوچک مرزی با یکدیگر داشتند. بررسی روابط ایران می

قرنی دو كشور از اهمیت بالایی برخوردار  5بنای روابط تقریبا و روسیه در عصر صفوی بدلیل سنگ
 ت.توان علایق تاریخی روسیه به قفقاز و ایران را از این راه دریافاست و می

 
 ی، ایران، روسیه.اسیروابط سعصر صفوی، : واژگان کلیدی

 
 مقدمه

م. توسط ایوان چهارم موسوم 1558م. و سپس آستاراخان در سال 1552با تصرف غازان در سال 
به ایوان مخوف قلمرو امپراتوری روسیه به دریای خزر رسید و راه تعامل مابین ایران و روسیه باز 

د؛ وهای ایران با عثمانی درعصر شاه تهماسب یکم بگردید. این دوران مصادف با چهارمین دوره جنگ
رو شاه هیئتی را به سرپرستی شخصی به نام سید حسین را برای اتحاد در برابر عثمانی در سال از این
خان استاجلو حاكم شروان به م. عبدالله1554م. به نزد ایوان گسیل داشت. با فرا رسیدن سال 1552

نیز پس از آگاهی از ها ای برای عقد معاهده تجاری به مسکو اعزام داشت. روسدستور مركز نماینده
م. نخست سعی در مطرح كردن خود به عنوان یک مسیر ترانزیت 1550مزایای تجارت با ایران در سال 

ها از ایران به روسیه و سپس از راه سوئد به اروپا را داشتند كه این اقدام بدلیل مخالفت سوئدی
ه تر شدن بشمالی و نزدیک (. بتدریج با پیشروی روسیه در قفقاز1662:261شکست خورد )برازش، 

م. با امپراتوری عثمانی روابط ایران و روسیه علاوه 1586ها در سال مرزهای ایران و سپس درگیری آن
چشم انداز بر جنبه تجاری، جنبه سیاسی و نظامی نیز در برابر این دشمن مشترک پیدا كرد. 

 و رانیو دامنه روابط ا تیماه یهدوران به طور قابل توج نیدر حال تحول منطقه در ا یکیتیژئوپل
 جادیا یاو برا یشاه طهماسب اول، كه نمونه آن تلاش ها یراهبرد یپلماسیرا شکل داد. د هیروس

 یرت گسترده کیتیژئوپل یها تیها است، منعکس كننده خواسته ها و محدود یعثمان هیاتحاد عل
 كه توسط عبدالله یمانند توافق ه،یاول یتجار یبا آن مواجه بود. قراردادها یصفو یاست كه امپراتور

 نیا حال، نیكند. با ا یرا برجسته م هیتعاملات اول نیا یاقتصاد یربنایخان استاجلو دنبال شد، ز
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 و رانیا نیرا ب یتر قیعم یو نظام یاسیها بود كه اتحاد س یمداوم با عثمان ینظام یها ییارویرو
 ،یمانعث یمتعاقب آن با امپراتور یریو درگ یروس به قفقاز شمال یروهایكرد. ورود ن تیتثب هیروس
 دوره آغاز نینشان داد. ا یدر برابر توسعه عثمان یرا به عنوان وزنه تعادل رانیا کیاستراتژ تیاهم

 تیقرن ها بود. ماه یبرا هیو روس رانیاز اتحادها و رقابت ها بود كه مشخصه روابط ا یا دهیچیشبکه پ
 یلیتحل -شود  یم یاسیو مذاكرات س ینظام یكه شامل تجارت، اتحادها -تعاملات  نیا یچندوجه
مقاله در صدد است  نیا طلبد. یم هیدر دوران صفو هیو روس رانیا یپلماسید یدرک مبان یجامع برا

 هیدر دوران صفو یتزار هیو روس رانیا یو نظام یاسیبپردازد: روابط س یمشکل پژوهش نیتا به ا
 نیها، اپرسش نیا یروابط دوجانبه چه بود؟با بررس نیمؤثر بر ا یدیچگونه شکل گرفت و عوامل كل
 .دارائه ده هیدر دوران صفو یتزار هیو روس رانیا یاسیاز روابط س یقیمقاله در صدد است تا درک دق

 
 پیشینه تحقیق

-1100های دوره صفوی بین سالروابط ایران و روسیه در "ای با عنوان علیرضا كریمی در مقاله-1
در فصلنامه تاریخ روابط خارجی ایران به بررسی روابط میان  1666منتشر شده به سال  "ه.ق 1060

این دو كشور پرداخته است. در دوران این پژوهش با وجود گسترش روابط تجاری بین دو كشور و 
اد نظامی با روسیه بدلیل ترس از امنیت مرزهای مشترک بین این دولت؛ دولت ایران از برقراری اتح

قدرت این كشور خودداری كرد اما با حفظ منافع تجاری و تبیین دلایل منطقی برای خودداری از 
 ورود به اتحاد نظامی مانع از دلسردی روسیه و اختلاف با این كشور گردید.

ایران و روسیه در دوره بررسی ابعاد روابط "ای با عنوان اكبر كجباف و همکاران در مقالهعلی-2
های تاریخی روابط ایران و روسیه را بررسی در فصلنامه پژوهش 1660منتشره در سال  "صفوی
اند. به اعتقاد آنان روابط ایران و روسیه با وجود كمبود تنش میان دو دولت؛ چندان رویکرد رو كرده

های المللی جهان و گرفتاریینبه جلویی نداشت و بدلیل عدم شناخت زمامداران ایران از اوضاع ب
داخلی مسیر خوبی را طی نکرد. بطوریکه دولت روسیه در اواخر دوران سلسله صفویه و فروپاشی 

 هایی از اراضی ایران را در قفقاز و اطراف دریای خزر به اشغال خود درآورد.دولت مركزی ایران بخش
نقش قفقاز در روابط ایران و روسیه "علی توكلیان و زینب خسروجردی در مقاله خود با عنوان-6

. انتشار یافته در مجله پارسه به "( م1566 - 1026/  ق 668 - 1165)در دوره دوم حکومت صفویه 
 اند. قفقاز بدلیل موقعیتبه بررسی نقش منطقه قفقاز در روابط ایران و روسیه پرداخته 1665سال 

زر از اهمیت ژئوپلیتیکی بالایی برخوردار بود. از گذرگاهی و ارتباطی خود بین دریای سیاه و دریای خ
این رو تزاران روس پیوسته در تلاش برای تصاحب این منطقه و در اختیار داشتن بندر در دریای 

ای برای پیشروی به سوی این منطقه بودند. كه ها یوسته بدنبال بهانهرو روسسیاه را داشتند. از این
ان و عثمانی در این امر ناكام بوده و به ناچار به تجارت با ایران اكتفا در این دوران به دلیل قدرت ایر

 كردند و در انتظار فرصت مناسب برای ورود و تصاحب قفقاز بودند.می
از تلاش برای ائتلاف "آباد در مقاله خود با عنوانگل و سید مهدی حسینی تقیمنصور صفت-4

. چاپ شده در مجله مطالعات "ه در سدة هفدهمتا تیرگی مناسبات؛ تحول روابط ایران و روسی
اند. به سیر تحول روابط ایران و روسیه تزاری در سده هفدهم پرداخته 1666اوراسیای مركزی به سال 

به اعتقاد آنان با وجود تمایل روسیه برای فتح قفقاز به ضرر ایران؛ بدلیل قدرت ایران در آن دوران و 
ن تهدید مشترک تا زمان پتركبیر روابط دو كشور منجر به بحران وجود امپراتوری عثمانی به عنوا
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شدید و درگیری مستقیم نشد و در این دوران بدلیل انهدام حکومت صفوی توسط افغانان قندهار، 
 برداری كند.سامان ایران به نفع خود بهرهروسیه نیز همانند عثمانی خواست تا از این وضع نابه

 
 مبانی نظری

ر روند روابط سیاسی ایران و روسیه در عصر صفوی از آغاز تا دوران شاه عباس در پژوهش حاض
م. یعنی تاسیس 1501ساله از سال  265ای گیرد. پژوهش زیر دورهدوم صفوی مورد بررسی قرار می

گیرد. بدلیل اینکه در این دوران دولتین م. یعنی پایان دوران صفویه را در بر می1888سلسله صفویه تا 
 باشد.مرز بودند؛ قلمرو مکانی پژوهش زیر عموما در قفقاز میدر قفقاز با یکدیگر هم تنها

 
 های تحقیقبحث و یافته

 پیشروی روسیه در قفقاز
های تجاری بازرگانان روس نشین قازان و آستاراخان به عنوان مانعی جدی برای فعالیتدو خان
جنوبی و شرقی روسیه را ناامن كرده بود. تا سال  رفتند و به ویژه خانات قازان مرزهایبه شمار می

ها (. روس116:1666هزار روسی در قلمرو خانات قازان اسیر بودند )گروه نویسندگان، 100م. 1551
ها در نیمه نخست سده شانزدهم هفت مرتبه به قلمرو خازان یورش بردند كه نتایج این لشکركشی

هزار نفره كه 15م. ایوان چهارم)مخوف( با لشکری 1552چندان ثمربخش نبود. سرانجام در ژوئن 
كرد به سوی غازان حركت كرد؛ كه نتیجه این لشکركشی سقوط غازان در خود شخصا فرماندهی می

م. و پیوستن این خانات به قلمرو امپراتوری روسیه بود. دیگر مشکل روسیه در جنوب 1552دوم اكتبر 
م. 1554هزار سرباز روس در سال 60ه یافت. نخست یعنی خانات آستاراخان نیز سرموشتی مشاب

علی خان را به حکومت این شهر نشانده روسیه كردند و درویشخانات آستاراخان را تبدیل به دست
علی خان چندی بعد بر علیه روسیه قیام كرد؛ قیامی كه نتیجه مناسبی برای او گماشتند. درویش

ها در آمد و رسما جزئی از ین تلفات به تصرف روسم. با كمتر1558نداشت و آستاراخان در سال 
م. به رود تِرِک رسید 1506پس از ایوان لشکر تزار فئودور اول جانشین وی در سال  خاک روسیه شد.

م. متصرفات روسیه در قفقاز تا رود سونجا امتداد یافت )منفرد و بیات، 1560و پس از چندی در سال 
. قوای روس به فرماندهی بویرخوروستین وارد داغستان شد م1564(. چندی بعد در سال 10:1660

(. قوای روس در محاصره شمخالات 54:1660آمیز بود )بادلی، بار نتیجه لشکركشی فاجعهاما این
های دربند افتاده ارتش روسیه كه توان مقاومت نداشت؛ كوشید تا به قفقاز و متحدانشان جانیساری

كس موفق نشد تا خود را به این نقطه برساند و سپاه ما تقریبا هیچنشینی كند اسوی رود تِرِک عقب
در  1804(. آخرین لشکركشی روسیه نیز در سال 85:1600عام شدند )لومرسیه كلکژه، روس قتل

زمان تزار بوریس گادونوف به شکست انجامید و بدلیل فرورفتن روسیه در مناقشات داخلی و درگیر 
(. 10:1660ها موقتا از قفقاز به اروپا معطوف گشت )منفرد و بیات، وسشدن در مسائل اروپا توجه ر

 (.64:1660ناپدید شدن روسیه از صحنه نظامی قفقاز حدود یک سده به طول انجامید )لکینا، 
 ییدر دوره شاه عباس اول و دوم در اواسط قرن شانزدهم تا اواسط قرن هفدهم دوران شکوفا رانیا

 ریمس ه،یخود روس یشمال هیبا همسا رانیا یو اقتصاد یدوره روابط تجار نیرا تجربه كرد. در ا
در رقابت با  رانیا به .شد یخزر و رودخانه ولگا در نظر گرفته م یایدر قیبه اروپا از طر یدسترس
به  زین هیكمک كرد. روس یعرب جیو خل ترانهیمد یایدر قیدر تجارت با اروپا از طر یعثمان یامپراتور

 رانیبه نفع خود بود كه با ا نیكند، بنابرا فیرا تضع یعثمان یخواست تجارت امپراتور ینوبه خود م
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از آنجا آغاز شد  هیو روس رانیا یتجار بطتجارت كند و تجارت شرق را به قلمرو خود منتقل كند. روا
 یبه اشغال عثمان دادن انیپا یبا تلاش مشترک آنها برا زیدو كشور ن نی(. روابط ب1566)كمال، 
دو كشور گسترش  نیب کیپلماتیروابط د 1566(. در سال 1664 ل،یخائیمتحد شد )م شانیكشورها

رستاد ف یتزار هیبک به روس یبک و هاد یاببامبل  استیرا به ر ییهائتیه صفوی. شاه عباس افتی
 هیئتی (1564-1566) هیبخواهند. تزار روس ی( كمک نظامنییثمانی)علانیعثمان هیعل هیتا از تزار روس

ر ام نیآغاز روابط دو كشور بود. ا نیفرستاد و ا یشاهزاده آندر استیبه ر رانیگفتگو در ا یرا برا
 یمانند دربند، كرج، باكو و شروان را برا رانیتا مناطق تحت كنترل ا ردك قیرا تشو یروس یروهاین

 شد. شاه به تزار روس کیتحر رانیاه اامر توسط ش نیبر آن اشغال كنند. ا یاز كنترل عثمان یخلاص
 هیتوسط شاه به تزار روس رند،یپس بگ یاز عثمان ایمناطق را اشغال كنند  نیقول داد كه اگر روس ها ا

 روابط دوستانه برقرار كند، یتواند با سلطان عثمان یمتوجه شد كه نم هیواگذار خواهد شد. تزار روس
اتحاد با  جادیبر ا یمبن ایو پادشاه اسپان یتوانیخود به امپراتور ل یهاگرفت به وعده میتصم نیبنابرا

 یبرا کهنیمتحد شده بود. پس از ا یكند. شاه عباس با سلطان عثمان عمل یعثمان یامپراتور هیشاه عل
 ی( را برای)شاهزاده آندر یترفند است، تزار شاهزاده آندر کیمشخص شد كه اتحاد فقط  هیتزار روس
شهر كاشان مورد  به ایران رسید و در 1564او در سال فرستاد.  رانیبه ا قیو تحق شتریاطلاع ب

 پر رونق یتمدن و معمار ،تجارت ،قرار گرفت و در آنجا به ارتش شاه عباس ساستقبال گرم شاه عبا
كند. و شاه نشان داد  یتلاش م یبه هدف اساس دنیرس یاو برا»احترام كرد و به او گفت:  یادا رانیا

مرد  60000نظام و  ادهیپ 40000مسلح به سلاح گرم،  یجنگجو 8000متشکل از  یقو یارتش كه
اتحاد با روسیه علاقه كرد كه به  ادیسوگند  هیو تزار روس یدارد و شاه عباس به شاهزاده آندر انهتوپخ
 .(Zubaidia,2019:368)دارد

شاه عباس به منظور  برد.بسر می یعثمان یبا امپراتوردر اوج رقابت  یدر آن زمان، دولت صفو
 فرستاد. در هیاز جمله روس های اروپاییسرزمینرا به  مامورانی ،یعثمان یامپراتور هیاتحاد عل جادیا

قرارداد  کیفرستاد تا  رانیبه ا یسرو زاسباك ندرالکسا استیرا به ر هیئتیبلافاصله  هیپاسخ، روس
 یحاصل نشد، اما دو طرف به توافق شفاه یچه توافقمنعقد كند. اگر یعثمان یامپراتور هیعل ینظام
شاه عباس : وقایع مهمی رخ داد1825. در سال دندیرس یعثمان یامپراتور هیبر اقدام مشترک عل یمبن

ارتدكس  یسایكل ه،یژوئ 14در  شماری از غنایم بدست آمده از كلیساهای گرجستان را باز پس داد و
 دیهداز شمال، ت رانیا یبرا یعثمان دی، علاوه بر تهدبرگزار كرد دادیرو نیا یبرا ژهیجشن و کی هیروس

ها را اشغال كردند. پرتغالی فارس جینقاط خل ریكه تنگه هرمز و سا ندها بوداز جنوب، پرتغالی یگرید
 متیه قخود ب حتاجیما دیبه خر انیرانیداشتند، از ظلم تا اجبار ا انیرانیا یدر زندگ ینقش برجسته ا

ایران برای پس گرفتن هرمز نیازمند یک قدرت دریایی (. 1666)سرهنگ دوم سر آرنولد،  یالیخ یها
كه  یسانو ك ایتانیاز جمله بر ییاروپاكشورهای صادر كرد كه به بازرگانان  یفرمان شاه نیبنابرا بود.

ر گ دوم س)سرهن ای داده شودامتیازات ویژهمعامله كنند  یرانیبازرگانان ا ای رانیخواستند با ا یم
به دست  رانیدر ا یازاتیامت 1818در سال  كه یهند شرق یكمپان قی(. شاه عباس از طر1666آرنولد، 

در  یتجار یندگینما کی 1818در سال  . كمپانیبرقرار كند یرابطه خوب بریتانیاآورد، توانست با 
ها بودند كه موفق شدند با پرتغالی ییارویرو یكرد دو طرف در پ سیتأس رانیجاسک در سواحل ا

ه تا ك یتجار تیشركت با شخص نیفارس اشغال كنند و ا جینقاط خل ریتنگه هرمز را علاوه بر سا
)ژان  یشركت هند شرق 1885(. در سال 1661)بوون،  افتیقرن هجدهم تحت سلطه بود ادامه  انیپا

هند د انجامفرستاد تا امور خود را در آنجا  هیوصف تختیاز بازرگانان مهم را به اصفهان، پا یپانه( گروه
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  .اعضا هیئت مورد استقبال شاه عباس دوم قرار گرفتندگسترش دهند.  رانیا تختیو نفوذ خود را در پا
شاه عباس  1885و در سال  افزایش یافت هیپرتغال، فرانسه و روس س،یبا انگل رانیرابطه ادر ادامه 

بدون عوارض  رانیخود را در خاک ا یشده و كالاها رانیه داد وارد ااجاز یدوم به بازرگانان فرانسو
میزان وارد شدند.  یفرانسو یتجار یسه كشت 1886در سال  بفروش برسانند و متعاقب آن یگمرك

شروع  رانیو تجارت فرانسه در ا افتی شیافزا عباس دو در زمان حکومت شاه رانیبا ا رابطه تجاری
 ییبا لو 1006سال  با امضا قرارداد تجاری نیحس سلطان آن در زمان شاه میزانبه رونق كرد و 

 (Zubaidia,2019:369) افتی شیافزا دهمچهار

 جهیدر نت اما شدند لیتبد یتجار فرانسو یمهم فرانسه برا یبوشهر و بندرعباس به مراكز تجار
، فرانسه منطقه شركت 1086-1058در  شکست این كشورجنگ هفت ساله و  کیورود فرانسه به 

پس از مرگ شاه عباس اول در سال  هیواگذار كرد )هفت سال(. قدرت صفو ایتانیرا به بر یهند شرق
ختل م ایبولونسوئد و  یبه سو هیبا حركت روس رانیو ا هیكرد. روابط روس فیشروع به تضع 1826

 یبه كشورها ازیامت یقاد قراردادها و اعطابا انع رانیا دیجد فی(. مقامات ضع1665شده بود )كمال، 
قراردادها و  قیگسترش نفوذ و كنترل خود از طر یبرا یاستعمار یهاو اجازه دادن به قدرت یخارج
د، باز كردن ییاستعمارگر اروپا یهاكشور یرفت و آمد به آنها، راه را برا یو آزاد یتجار ازاتیامت یاعطا

 :لیبه چند دل
و اقتدار شاه بر مردم  یانسان یرویبازار، ن جادیفرا گرفته بود. كه بر ا رانیسراسر ا یناآرام اول،

 یاز مركز قدرت هستند كه به راحت رانیا یجنوب کیگذاشت. دوم: مناطق و سواحل استراتژ ریتأث
 (.1661شد )مولچانوف،  یدر آنجا كنترل م ینظام یها گاهیپا جادیو ا یاستعمار یتوسط قدرت ها
 یقوا یشرویدر برابر پ یاسیس ییچاره جو یبرا ی، دربار صفو1568دسامبر  ،665/در محرم 

ق( 1008تا  1661م / 1566تا  1504را به دربار تزار فئودور اول ) کیب یبه نام هاد یریسف یعثمان
ترک  یقوا هایرانیحاضر شود با مشاركت ا هیبه تزار روس اعلام كرد كه اگر روس ینامه ا یفرستاد و ط

 ،یفلسفواگذار كند ) هیروس آماده است تا مناطق دربند و باكو را به رانیبراند ا رونیرا از قفقاز ب یعثمان
1686 :1626/6). 

كه قفقاز در دست تركان  یتیدر موقع رایگرفت؛ ز یرا چندان جد یحاتم بخش نیا دینبا البته
را  یممکن باشــد كه اقدام دولتمردان صوف دینبود و شا ریدر عمل امکان پذ یبخشش نیبود، چن

د یرس به مقصد یزمان رانیا ریكرد. به هر حال، سف یروسها تلق عیتطم یرندانـه برا یپلماسید ینوع
. از زده بود هیتک یشاه كه سلطان محمد خدابنده در گذشته بود و فرزندش شاه عباس اول بر اورنگ

بحران  و یگرفتار آشوب داخل هیروس راینداد؛ ز رانیا شنهادیبه پ یتزار فئودور هم پاسخ درست یطرف
كنند و توجهشان را  ایجنگ در آس ریبود و در آن وضع، روسها قادر نبودند كه خود را درگ یاقتصاد

 تیرضا ترانهیو مد اهیس یایدر در یاناز حضور عثم هیحال چون دولت روس نیاز اروپا بردارند با ا
وز مبادا ر یبرا هایرانیكان به جانب بالکان بود بر آن شد تا از درخواست اتر یشروینداشت و نگران پ

( Vasilchekov) کوفیلچیواس یگوریرا به نام گر یریسف نیاستفاده كند؛ بنابرا یعالبو ترساندن با
مازندران به رشت وارد  یایطرخان و در یحاج قیاز طر ریفرستاد دو سف رانیبه ا کیب یهمراه هاد

ر را مذكو رانیرابطه داشت، سف یكه با دربار عثمان لانیخودسر گ یوال یلانیشدند؛ اما خان احمد گ
 (160 1602بازداشت كرد )جمال زاده، 

چند  کوفیلچیواس دندیرس نیآزاد شدند و به قزو رانیسف هینگذشت كه با فشار دربار صفو یاندك
رد. در ك داریكه شاه عباس اول از سفر بازگشت و با او د یمنتظر ماند تا زمان هیصفو تختیدر پا یماه
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باس شاه ع جهیدر نت کرد؛یم دواریام هیداد كه شاه را به اتحاد با روس ییروس قولها ریملاقات، سف نیا
و روانه مسک کوفیلچیهمـراه واس را ـکیرا بـه نـام بـوداق بـ یگرید ریسف کیب یاول علاوه بر هاد

از  در گذار یطولان یبا تزار انجام دهد. پس از سفر یشدن اتحاد دو دولت مذاكرات یقطع یكرد تا برا
: 1686 ،ی؛ فلسف118: 1602جمال زاده ، )همراه بود  رانیا یسفرا یبرابسیار   یهاقفقاز كه با مشقت

كردند.  میبه تزار فئودور تقد را رانینامه شاه ا مسکو درسفرا  ، 666رجب  1560(، در مه 1664/6
از  یاعزام یئتیه نکهیبا اعلام ا هی( صدراعظم روسGudonovگودونف ) سیبور دار،ید نیدر ا

 هیبه تزار ارائه كرده است و روس هیو روس یاتحاد دو دولت عثمان یبرا یاستانبول درخواست مشابه
 ز،یت آممحب ینداد و تنها با ارسال نامه ا رانیا رانیبه سف یو روشن حیاست پاسخ صر رفتهینپذ آن را

كردن زمان مذاكرات و ندادن  یگودونف ضمن طولان قت،یمأموران شاه عباس را مرخص كرد. در حق
 دیام هجیتلف كرد و در نت رانیا انیو به ز یپاسخ روشن و قاطع دولت متبوعش زمان را به سود عثمان

 رانیا یبه مرزها گیب یو هاد گی. هنوز بوداق بمبدل شد أسیبه  هیبه مساعدت روس رانیشاه ا
 یرا از سمت قفقاز به جانب روسها فرستاد تا برا یگرید ریسف یبودند كه پادشاه صفو دهینرس

 یدرست ـواببار هم دربـار تـزار ج نیدرخواست كند؛ اما ا یدربند و باكو از آنها كمک نظام یآزادساز
را مرخص كرد. نکته جالب آنکه در  یو 1000شوال و   1562یهژوئ 15نداد و در  رانیا ریبه سف

 مبادلات ،یساز نهیبه مسکو اعزام كرده بود تا با زم زین یتجار ئتیدو ه یدربار صفو امیا نیهم
 دیآیم نظرحال به  نی(. درع166و  162 1602كند )جمال زاده  لیرا تسه هیو روس رانیا نیب یتجار

 جادیقفقاز ا هیرا در ناح یو روس یرانینفوذ تجار ا ندیدو كشور فرا یكه اعزام هم زمان بازرگانان از سو
 .كرد كمک دو كشور یو فرهنگ یاقتصاد هیروابط دوسو یبه برقرار یكرد و تاحد

اه ش دند،یرس نیمدت به قزو یطولان یتیپس از انجام مأمور گیب یو هاد گیكه بوداق ب یزمان
قرارداد صلح استانبول را امضا كرد. او  یشده بود با دولت عثمان دیناام هیروس یكه از مساعدت نظام

 درتان از لرس یشروان گرجستان قراباغ و بخش ،یارمنستان، شک زیكه تبر رفتیبنابه مصلحت پذ
 ،یسفنبول شود )فلدر استا یعالباب میبه گروگان، مق رزایم دریباشد و شاهزاده ح یعثمان یتصرف قوا

 ه،یشهر دربند به روس یواگذار با وعده یدو كشور، حت یاتحاد نظام بیترت نی(. به ا166/1: 1686
 .افتیتحقق ن

 یبرا یاز روزگاران كهن در حکم مركز اشیاسیس یایممتاز جغراف تیبه علت وضع رانیكشور ا
شاخصه برجسته  نیها مطرح بوده است. ا حکومت شرق و غرب و گذرگاه اقوام و نیب یمبادلات تجار

توجه ناظران  رانیا یفرهنگ یو جاذبه ها یبـه واسطۀ ثروت موجود در شهرها، تنوع محصولات صنعت
و وفور كالاها زبانزد  یآوازه ثروت و ارزان یدر دوره صفو ژهیكرده است؛ به و یرا جلب م یخارج

 یعنیاش،  یاسیس ینینقش آفر یو هم برا یاقتصاد یهاجاذبه  یرا هم برا رانیبود كه ا یگردشگران
 نیمقصد سفر قرار داده بودند. از ا یدر ائتلاف با غرب ضد عثمان رانیبودن امکان شركت دولت ا ایمه

احب تص یبرا یغرب یدولتها د،یدر عصر جد یدار هیبود كه در هنگامه رشد مناسبات سرما یعیرو، طب
 .توجه كنند رانیسرشار به ا یكسب سودها جه،یدر نت و قبازارها و انحصار تجارت با شر

سود ببرد و در  رانیاز منافع تجارت با ا ،ییدول اروپا یكرد تا همپا یتلاش م زین هیروس دولت
 یصفو دولت یوارد مذاكره شد اما گرفتار انیبا صفو ،یمسکوو یسیانگل یاز كمپان تیگام اول با حما

شد.  هیروس اب یبه تبادلات بازرگان یمانع از توجه جد ،یبا عثمان ینظام نیسنگ یاز بابت برخوردها
شاه عباس  یبرقرار بود در دوران زمامدار یصفود عه انیهر چند كه رفت و آمد تجار دو كشور تا پا

اصفهان و مسکو برقرار شد كه چون هدف دو كشور با  یدربارها نیب یاسیارتباطات س نیشتریب اول
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آن دو فراهم نشد. روسها به علت مشکلات  نیب یو نظام یاسیمتفاوت بود امکان اتحاد س گریکدی
اه كه ش یبودند در حال یخواهان گسترش روابط و به خصوص مراودات تجار فیضع یبه صورت یداخل

 امیمقابله با تركان راغب بود. آن هم فقط در ا یبرا یو نظام یكمک فن افتیبه در شتریب اولعباس 
 یمنافع موقت یرا فدا شیهم ك یاهیحاضر نبود كه همسا یو در كل دولت صفو یبا عثمان جنگ

كار  یو همزمان با رو یلادیقرن هفدهم م لیاوا از .كند ییاروپای رابطه با كشورها یو تجار داریناپا
 یبه دست آمد؛ ول هیو روس رانیروابط ا شتریگسترش ب یآمدن خاندان رومانوف، فرصت مناسب برا

ا و ب شدیاند ینم یتجار یاپایپا یفقط به مراوده ها ینگذشت كه مشخص شد دولت تزار یچند
 یابیدر دست سمیتزار یرا دارد. سودا رانیتجاوز به ا الیها و تعرض به سواحل بحر خزر، خقزاق کیتحر

و  یمتعدد به دربار صفو رانیبود كه ضمن فرستادن سف ختهیها را چنان برانگگرم، رومانوف یبه آبها
نداشتند؛ به  ییابا رانیهم جوار با ا یها تیو مداخله در امور ولا یو مودت از كنجکاو یابراز دوست

 نیمسکو داشت ا یبرا یمازندران جاذبه خاص یایو سواحل در كستانقفقاز و تر یتهایولا ژهیو
ون نشست و چ هیخت سلطنت روسآشکار شد كه پتراول با اهداف بلندپروازانه بر ت یزمان قتی،حق

 اتفاق رانیبه خاک ا هیروس یآشکار نظام ورشیبود  یمقطع دچار ضعف و بحران داخل نیدر ا رانیا
 یدولت تزار یاستعمار یو جاه طلب یقدرت نظام یریتقارن اوج گ امیتأمل است كه در ا یجا .افتاد

ارد و رانیا یارض تیبه تمام یریناپذجبران  و یجد بیآس ،یدولت صفو یبا ضعف مفرط و ناكارآمد
 ،یدولت عثمان یعنی بشانیرق زینشد و اگرچه روسها به تصرف قفقاز موفق شدند، حضور مداخله آم

اره دوب یرانیا ینهایسرزم یاسینشد و با ورود نادرشاه افشار به معركه، وحدت س رانیا هیباعث تجز
 یهاتیبا اوضاع ولا کیافتاد تا از نزد هیبه دست روس یحال فرصت نیشد. در ع نیو تضم نیتأم

كند. بازگشت  یزیبرنامه ر رانیدر شمال غرب ا یتحركات بعد یشود و برا ارویدر قفقاز رو یرانیا
 ییخودنما یقفقاز را برا کیگذرگاه استراتژ هیو زند هیافشار نیب رانیا میو تقس یبه آناتول هایعثمان

 نهصح ها، به یها و گرج یبا ارمن یو فرهنگ یمشتركات مذهب زیروس ها باز گذاشت و آنها با دستاو
كه  یدار كردند. سخن آخر آنکه با وجود روابط بلندمدت و دامنه دایورود پ زین رانیا یداخل استیس

 نیشتریتزارها ب تیبرقرار بوده است در دوران حاكم هیو روس رانیا نیب ریدر طول چهارصد سال اخ
 لیاوا ینظام یآنها جنگها نیو شناخته شده تر نیوارد شده است كه برجسته تر رانیبه ا هابیآس

 انیز یها هدهو عقد معا رانیاز خاک ا یعیوس یق بود كه به انفکاک بخش ها16م /16قرن در قرن 
اثر گذار بود كه حتى با وجود روابط گسترده و  انیرانیماجرا چنان در ذهن ا نیشد. ا یبار منته

 یها را به صداقت و درست كردار یرانیاز ا یباز هم شمار هیو روس رانیا نیب بعد یهادوستانه سال
 كرد.می روسها بدگمان یاسیس

 
 گیرینتیجه

رود. در آغاز روابط شمار میای از همکاری و رقابت بهآمیزه روابط ایران و روسیه در عصر صفویه
بین دو كشور؛ روابط اقتصادی در اولویت قرار داشت و با وجود دشمن مشترک قدرتمندی چون 

سیه روعباس اتحاد نظامی بدلیل عدم تمایل یکی از طرفین رخ نداد. امپراتوری عثمانی تا زمان شاه
ه داد ایران نیز پیوستدر تمام این دوران همسایگی با ایران را به گسترش مرز با عثمانی ترجیح می

وجه كوشید كه با استفاده از كارت روسیه متحدی در مقابل هماورد قدرتمند خود بیابد اما به هیچمی
ضی اشغالی خود از خواهان نابودی عثمانی توسط دول مسیحی نبود و تنها خواهان پس گرفتن ارا

عباس دوم و ها و اختلافات بین ایران و روسیه در دوران شاهعثمانی بود. با وجود برخی درگیری
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توان متوازن روزهای پس از سقوط اصفهان توسط شورشیان قندهار عموما روابط بین دو كشور را می
سیه در چند جبهه مانع و مثبت توصیف كرد كه از یک طرف قدرت ایران و از طرفی درگیر بودن رو

. كردندگردید و این دو امپراتوری مشکلات را به سرعت حل میاز ادامه اختلافات بین دو كشور می
سوی جنوب و تصرف ها در این دوران علایقی برای پیشروی بهتوان انکار كرد كه روسهرچند نمی

الی ها قفقاز و ولایات شمهان روسقفقاز داشتند كه به موفقیت نیانجامید و تنها مقارن با سقوط اصف
ایران را تصرف كردند و نهایتا با ظهور نادرشاه افشار و تجدید عظمت ایران بدون درگیری این اراضی 

 ها در محاصره ایروان به كمک ارتش ایران آمدند.را تخلیه كردند وحتی توپچیان آن
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 چکیده

های گردشگری از مهمترین موضوعات در جذب گردشگران خارجی و ادامه بازدید آنها از جاذبه 
های گردشگری است. به طوری كه بسیاری از كشورها با ایجاد ایران موضوع رضایت و كیفیت جاذبه

های مناسب در صدد افزایش میزان رضایتمندی گردشگران از كیفیت محیط ها و زیر ساختزمینه
باشند. این شرایط در مناطقی كه قابلیت مناسبی در ارتباط با گردشگری شان میهای گردشگریمکان

طبیعی، فرهنگی، اجتماعی و اقتصادی نقش های جاذبهدارند، بسیار چشمگیر و حائز اهمیت است. 
ایی یمهمی در جذب گردشگران دارد. شهرستان لنگرود با توجه به شرایط آب و هوایی و موقعیت جغراف

خاص و به خصوص نزدیکی با دریای خزر پذیرای مسافران زیادی است. بنابراین به دلیل دارا بودن 
گردی( این شهرستان توانمندی بالایی در جذب گردشگران های گردشگری طبیعی )طبیعتجاذبه

 ماتداخلی و خارجی دارد كه این امر مستلزم برنامه ریزی جامعه گردشگری و تدارک زیرساخت و خد
مورد نیاز گردشگری است. در این راستا، هدف تحقیق مبنی بر ارزیابی عوامل تاثیر گذار بر رضایتمندی 

باشد. روش تحقیق از نظر هدف كاربردی و از نظر روش گردشگران وارد شده به شهرستان لنگرود می
نجام شده است. انجام توصیفی و تحلیلی است و جمع آوری اطلاعات از دو روش اسنادی و میدانی ا

 SPSSها و اطلاعات بدست آمده با استفاده از نرم افزار پرسشنامه گردآوری داده 100ها تحقیق از داده
یزان دهد متحلیل شده و میزان معناداری میان متغیرها به دست آمده است. نتایج تحقیقات نشان می

 رضایتمندی گردشگران از شهرستان لنگرود تقریبا در سطح بالاست.
 

 های گردشگری، شهرستان لنگرود، هویت فرهنگی. اوراسیا، جاذبه اتحادیهواژگان کلیدی: 
 

 مقدمه
صنعت گردشگری و یا اصطلاحاً صنعت توریسم، سومین صنعت مولد شغل و سرمایه بعد از صنعت 

به همین دلیل در دهه های اخیر بسیاری از دولتها، مسئولین اقتصادی و . نفت و خودروسازی است
صاحب نظران با حساسیت بیشتری به گسترش این صنعت روی آورده اند و در تلاش هستند سهم 

گردشگری در چند دهه اخیر . بیشتری از بازار جهانی این صنعت را برای جامعه خود به ارمغان ببرند
درآمد حاصل از امروزه  . به یکی از مهمترین بخشهای فعالیت اقتصادی كشورها تبدیل شده است

می  میلیارد نفر 1.6و تعداد گردشگران به بیش از  میلیارد دلار 1.8 بیش از توریسم بین الملل به
این صنعت به عنوان یک سیستم جهانی بخش قابل توجهی از تولید ناخالص جهان را به خود . رسد

ه توجه ب. امروزه صنعت گردشگری نقش مهمی در اقتصاد كشورها بازی می كند. اختصاص داده است
تاثیر شگرف گردشگری در زمینه های اقتصادی، اجتماعی و فرهنگی در جوامع امروز، باید با نظری 
بلند و مدیریتی عالمانه، آگاهانه و با برنامه ریزی درست در جهت گسترش آن تلاش كرده و آثار 

خدمات و  مناسبهای از روشبرای نیل به این هدف باید با استفاده . منفی آن را به حداقل رسانید
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یابی ارز ،این خدمات نظر بهره برداران و استفاده كنندگان ازبر اساس  ،تسهیلات موجود در یک ناحیه
 .شده و نقاط قوت و ضعف آنها تعیین گردد

بر اساس رویکردهای مختلف گردشگری عوامل مختلفی در جذب و رضایت گردشگران از یک 
قتصادی و تسهیلات شهری و اقامتی در جذب عوامل فرهنگی، امنیتی، ا. محل خاص نقش دارند

امنیت از مقولات مهم در جذب رضایت گردشگران . گردشگری و توسعه آن اهمیت محوری دارند
گردشگران راضی به احتمال زیاد مکان هایی را كه به آنجا سفر كرده اند به سایرین نیز توصیه . است

به اعتقاد كارشناسان میان گردشگری و ثبات  .(1665مروتی شریف آبادی و همکاران، ) خواهند كرد
همکاری  ،های گردشگریو توسعه امنیت، رابطه تعریف شده وجود دارد؛ چرا كه توسعه زیرساخت

دستگاههای فرهنگی و تبلیغات مناسب و مشاركت گسترده دستگاههای امنیتی و اطلاعاتی همزمان 
رضایت گردشگران باعث می . خواهد داشت با توسعه گردشگری، توسعه امنیت ملی را نیز به همراه

شود كه این احساس رضایت در تمایل آنها به برگشت و تداوم برگشت به مقصد از یک سو و تشویق 
شهر مقصد موثر واقع شود به این ترتیب موجبات تداوم و  ازو ترغیب دوستان و آشنایان به دیدار 

 . (1661محمد نژاد،فنی و ) ر شودپایداری گردشگری و رونق اقتصاد در منطقه  مورد نظ
رضایتمندی گردشگران، یکی از مهمترین عوامل رقابتی و بهترین شاخص برای تضمین رشد 

شود و میزان رضایت گردشگران به عنوان معیاری مهم برای سنجش كیفیت سودهای آتی محسوب می
موفقیت در جهان رقابتی توان به عنوان جوهره امروزه رضایت مشتری را می. دكار قلمداد می گرد

تجاری در نظر گرفت كه اصلی ترین مسئله در رسیدن به این رضایت ارائه كالا یا خدمات با كیفیت 
بنابراین به هر میزان كه رضایت گردشگر و توقعات و انتظارات هنجارمند . مورد انتظار مشتریان است

یشتر و جاذب گردشگر و توسعه گردشگری آنان تأمین شود به همان میزان احتمال تکرار آن در آینده ب
ای رفتاری است كه از طریق رضایت گردشگر، پدیده(. 1661هزارجریبی و نجفی، )محقق می شود 

. ودشهای گردشگری و ارزیابی عناصر و اشکال متعدد مقصد ایجاد میابعاد احساسی و شناختی فعالیت
خ كند و بر اساس پاسه گردشگری فراهم میتشخیص میزان رضایت، اطلاعات با ارزشی را برای توسع

ین تریکی از مهم. گرددگردشگران به سوالاتی مبنی بر رضایت آنان از عوامل مختلف ارزیابی می
های گردشگری و بخشهای مرتبط با این صنعت پذیرفته شده است، موضوعاتی كه در مدیریت سازمان
قوی برای پی بردن به قصد آنان برای  رضایت گردشگران شاخصی. موضوع رضایت گردشگران است

بازگشت و پیشنهاد مقصد به دیگران است و گردشگران راضی تمایل به در میان گذاشتن تجربه های 
ها و ارزیابی سطح رضایت بنابراین  شناسایی شاخص. مثبت از سفر، با دوستان و آشنایان دارند

بر رضایت گردشگران و نتایج حاصل از آن گردشگران و دستیابی به شاخصی كه بتواند عوامل مؤثر 
برنامه ریزی در جهت تقویت زیرساختهای گردشگری و از این رو  .را شناسایی كند ضروری است

ن زیرا رضایت گردشگرا ؛ارتقای كیفیت خدمات و امکانات گردشگران از اهمیت شایانی برخوردار است
. ودشها میق دیگران به دیدار از این مکانباعث تداوم مسافرت به مقصد از یک سو و ترغیب و تشوی

 .به این ترتیب موجب تداوم و پایداری گردشگری و رونق اقتصادی می شود
 شهرستان لنگرودگردشگری ها و خدمات در این تحقیق، میزان رضایتمندی گردشگران  از جاذبه

هدف این است كه میزان رضایتمندی گردشگران از متغیرهای مختلف . مورد سنجش قرار گرفته است
تواند مدیران شهری را در بالا بردن به طوری كه یافته های تحقیق پژوهش حاضر میسنجیده شود. 

 .یاری كند گردشگریمیزان رضایتمندی گردشگران و بهبود كیفیت خدمات 
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 ،طالقانی و فتاحیام شده است. در مورد سنجش رضایتمندی گردشگران مطالعات خوبی انج
در مقاله ای با عنوان كیفیت خدمات گردشگری و اهمیت آن در جلب رضایت گردشگران  1664

تلاش دارند تا بر تکیه بر مفهوم و ابعاد كیفیت خدمات گردشگری، نقش و اهمیت آن را در رضایت 
هشی با شناسایی و رتبه بندی در پژو 1666 ،اردكانی و همکاران .گردشگران مورد تحلیل قرار دهند

مولفه موثر بر رضایت گردشگران خارجی، راهکارهایی در جهت بهبود و توسعه برنامه ریزی افزایش  26
قلی . رضایت مندی گردشگران خارجی در جهت شکوفایی صنعت گردشگری ارائه كرده اند

ت گردشگران در ایران، در مقاله ای تحت عنوان عوامل موثر بر رضای 1660رشیدی،  و پورسلیمانی
در این مقاله تاثیر عوامل مختلف امنیت، هماهنگی بین سازمان های مرتبط، تبلیغات گردشگری، 
زیرساخت و كیفیت خدمات گردشگری بر رضایت گردشگران در ایران را مورد بررسی تحلیلی قرار 

ت گردشگران اختلاف بین سطوح پنجگانه فوق در ایجاد رضای . نتایج آنها نشان داد كهداده اند
تکرار سفر به اصفهان بر میزان پژوهشی بر روی در  1668زاهدی،  و رنجبریان. معناداری وجود دارد

كه سطح رضایت خاطر ند به این نتیجه دست یافت مطالعه كردند. آنها رضایت گردشگران خارجی
نین كه برای نخستین بار چ گردشگرانی كه سفر به اصفهان را تکرار نموده اند، بالاتر از آنهایی است

بررسی "در پژوهش خود با عنوان  1665جعفری مهرآبادی و همکاران . كرده اندسفری را تجربه 
 نتیجه "شهر ماسوله: مولفه های سرمایه اجتماعی موثر بر رضایتمندی گردشگران؛ مطالعه موردی

ایت عملکرد را داشته و بیشترین رضگیرند كه در بین ابعاد سرمایه اجتماعی، بعد شناختی بهترین می
در  1665سلمانپور و هدفی . گردشگران مربوط به مسائل اجتماعی و فرهنگ مردم مقصد است

ارزش ادراک شده و رضایت گردشگری تاثیر  تصویر ذهنی مقصد گردشگری بر پژوهشی دریافتند كه
گری بر وفاداری به آن مثبت و معناداری دارد همچنین تاثیر رضایت گردشگر از یک مقصد گردش

 .مقصد مثبت و معنادار است
یک رویکرد چند متغیری : تحلیل رضایت گردشگران"ای با عنوان  در مقاله  2010 ،هاسیگاوا

به بررسی یک سیستم تخمین بایسین از مدل چند متغیری منظم با استفاده از روش ماركو  "منظم
 2011 ،لی و همکاران. ران پرداخته استجهت تحلیل رضایت گردشگ( CMCM) چاین مونته كارلو

در پژوهش خود به آزمون رابطه علی بین انتظارات گردشگر، انگیزه های گردشگر، كیفیت تور، رضایت 
 های گردشگر و صداقت گردشگر در میان گردشگران چینی در جمهوری كرهگردشگر، شکایت

ربی ر، تاثیر مثبتی بر روی كیفیت تجیافته های تحقیق نشان داد كه انتظارات گردشگ. پرداخته است
و  سونگ. نشان داده شده تورها دارد و انگیزه های گردشگر تاثیر مثبتی بر روی كیفیت تور دارد

ای با عنوان شاخص میزان رضایت گردشگران هنگ كنگ به توسعه یک مقاله در 2012 ،همکاران
و نشان دادن قابلیت اجرای عمومی  سیستم ارزیابی رضایت گردشگران بر اساس یک چارچوب دو مدله

ی با عنوان عوامل اجتماعی ادر مقاله 2012 ،تورس سوورو و همکاران. آن در هنگ كنگ اقدام كرده اند
اثیر ت اكولوژیکی موثر در رضایت گردشگران در سه كمپ اكوتوریستی در جنوب شرقی آمازون پرو-

های گردشگری مربوط به تجزیه و فعالیت اقتصادی و اكولوژیکی مختلف در -متغیرهای اجتماعی 
تحلیل عاملی، بر روی رضایتمندی كامل گردشگران بازدید كننده از سه كمپ آمازون در كشور پرو 

استفاده از رگرسیون مجازی "در مقاله ای با عنوان  2012میکولیک و پریبزاک،  .را بررسی كرده اند
عیین ت به "یک نکته اخطار آمیز: ضایت گردشگرر در( نامتقارن)برای بررسی تأثیرات نامتناسب 

مطالعه »ای تحت عنوان در مقاله .تاثیرات نامتناسب در شکل گیری رضایتمندی گردشگر پرداخته اند
به این نتیجه رسیده محققان « ای درباره رضایتمندی مهمانان از مهمانسراهای متفاوت در بنگلادش
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ا، دكور، رستوران و كاركنان، نحوه پذیرش و خوش برخوردی اند كه به ترتیب خدمات و هزینه مهمانسر
لام اس) مهمانسراهای بنگلادش اقامت دارند مهم رضایتمندی گردشگرانی است كه در از عوامل بسیار

 .(2006و وحیدول، 
 رد خدمات، تأثیر گردشگری بر رضایت گردشگر به بررسی اثر كیفیت ایدر مقاله 2010 ،لیووین

. ددر تایوان پرداختن های میدانی از انواع اوقات و فراغت كشاورزی با استفاده ازروش یانتخاب گردشگر
نتایج آزمون همبستگی نشان داد، رابطۀ مثبت بین كیفیت خدمات، آثار مثبت گردشگری و رضایت 
كلی گردشگر وجود دارد و بعضی از متغیرهای جمعیتی ممکن است منجر به درک های متفاوت و 

خدمات  بین كیفیت .كیفیت خدمات، تاثیر مثبت گردشگری و رضایت كلی گردشگر گردد معنادار از
 . و آثار مثبت گردشگر رابطه مثبت و مستقیم وجود داشت

 
 منطقه مورد مطالعه

كیلومتر مربع در شرق  466نفر و وسعتی حدود  160202شهرستان لنگرود با جمعیتی بالغ بر 
استان گیلان از شمال به دریای خزر از جنوب به شهرستان املش از شرق به شهرستان رودسر و از 

 –كومله  –بخش )مركزی  6غرب به شهرستانهای لاهیجان و سیاهکل محدود شده است كه شامل 
روستا دارای  108روستا،  165چاف وچمخاله (، –شلمان  -اطاقور–كومله –شهر )لنگرود  5اطاقور(، 

–اطاقور  –مریدان  -دریاسر –گلسفید  -دیوشل–دهستان )چاف  0دهیاری و  66شورای اسلامی، 

نفر جمعیت روستایی  45265نفر جمعیت شهری و  62060باشد. ضمنأ شهرستان دارای لات لیل( می
 درصد باسواد می باشد.  64كه 

از جمله جاذبه های طبیعی این شهرستان می توان به تالاب زیبای كیاكلایه، پارک فجر، باغات  
طق ییلاقی و سبز چای، پارک های جنگلی بلوردكان و خرما، چشم انداز های بکر و زیبای منا

ها، غارها، آبشارها و سواحل زیبا و كوهستانی هلودشت، آبشار ماهی مشو، لیلاكوه، عطاكوه، كوهستان
ماسه ای چاف و چمخاله، رودهای خروشان و پرآب شلمان رود، لنگرود رودخان، پرندگان مهاجر و 

ورش كرم ابریشم كه رنگارنگ، ماهیان كمیاب و منحصر به فرد، باغات مركبات و توتستان های پر
همه از مجموعه های بی بدیل خدادی بوده كه باعث می شود هر بیننده ای را به تحصین واداشته و 

 به همین علت از قدیم الایام مورد توجه گردشگران داخلی و خارجی می باشد )فرمانداری لنگرود(.
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 : نقشه موقعیت جغرافیایی شهرستان لنگرود1شکل 

 روش شناسی
تحلیلی و به لحاظ هدف كاربردی است. برای دستیابی به اهداف  -پژوهش توصیفی روش این

تحقیق ابتدا نیاز بود تا شاخص های موثر بر رضایتمندی گرشگران شناسایی شود كه برای نیل به 
این هدف از منابع كتابخانه ای استفاده شد. بدین طریق كه با مطالعه مقالات، پایان نامه و كتاب های 

(. سپس بر اساس شاخص 1666در این زمینه شاخص های پژوهش استخراج شد )طیب نیا،  موجود
های پرسشنامه محقق ساخته طراحی شد كه شامل دو بخش متغییرهای مستقل و وابسته بود 

(. آلفای كرونباخ شاخص برای بررسی پایایی یا سازگاری درونی بین 1401)سالاری پور و همکاران، 
ذیر محسوب می شود. سازگاری درونی نشانگر میزان همبستگی بین یک سازه متغیرهای مشاهده پ

و شاخص های مربوط به آن است. مقدار آلفای كرونباخ بین صفر تا یک خواهد بود كه معیار قابل 
 0.0قبول برای این شاخص كه نشان دهنده ی پایایی مدل اندازه گیری خواهد بود حداقل مقدار 

روایی این پرسشنامه با بررسی اعضای هیات علمی دانشگاه  (.1662تکه لویی، خواهد بود )جعفرنژاد ه
پرسشنامه تکمیل و با استفاده از آلفای  20گیلان تائید شد و برای بررسی پایایی آن نیز ابتدا تعداد 

تائید كننده پایایی  625/0كرونباخ پایایی آن مورد سنجش واقع شد كه مقدار ضریب آلفای كرونباخ 
نامه بود. متغییرهای مستقل پرسشنامه شامل جنسیت، سن و سطح تحصیلات بوده و پرسش

شاخص مورد بررسی است. جامعه آماری این پژوهش شامل تمامی  40متغییرهای وابسته نیز تعداد 
ساعت در این  24هستند كه حداقل  1402گردشگران وارد شده به شهرستان لنگرود در سال 

پرسشنامه در بین گردشگران در جاذبه های  100د. بدین ترتیب تعداد شهرستان ماندگار بوده ان
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گردشگری متفاوت شامل سواحل، هتل و مهمانسراها، پارک ها و ... به طور تصادفی )كوزه گر كالجی 
آزمون های  SPSS( توزیع و تکمیل گردید. در نهایت با استفاده از نرم افزار 1666و سلیمی سبحان، 
 و نتایج تحلیل شد.  آماری مدنظر اجرا
ای یا آزمون نسبت موفقیت است. این های پركاربرد ناپارامتریک آزمون دو جملهیکی از آزمون

یک آزمون ناپارامتریک  ایاست. آزمون دوجمله ای تک نمونه Tآزمون معادل ناپارامتریک آزمون 
 ود.شت پرداخته میباشد كه در آن بر مبنای یک مقدار یا مشخصه به بررسی موفقیت و شکسمی

 شودای سود برده میاز آزمون دوجمله متغییری همچون رضایتبنابراین برای وجود و یا عدم وجود 
 . (1660)هاشمی پرست، 

ای استفاده نمود به شرطی كه یک نقطه را می توان در متغیرهای كمی نیز از آزمون دوجمله
ین پژوهش در ااز آن نقطه( تفکیک كرد. برای نمونه تعیین نمود و مقادیر را به دو گروه كمتر/ بیشتر )

درجه مورد سنجش قرار  5با طیف لیکرت  كه برای سنجش رضایت شهروندان از خدمات گردشگری
 در نظر گرفته عدم رضایت 6تر از و كوچک رضایترا به عنوان  6از  مساوی نمره بالاتر است،گرفته 

 . بالا دارند یا خیر گردشرگان رضایتشود كه آیا نیمی از . این مسئله آزمون میشده است
 

 یافته های تحقیق
 آزمون کلموگروف اسمیرنوف

فرض . برای بررسی نرمال بودن داده های پژوهش از آزمون كولموگروف اسمیرنوف استفاده شد
و در صورت معنادار بودن مدل  گوید كه متغیرها شبیه هستند و دارای توزیع نرمال هستندصفر می

، فرض صفر رد می شود و نرمال نبودن داده ها تایید می شود و باید از (05/0از  gisكمتر بودن )
 های پژوهشتمامی شاخص gisنتایج آزمون نشان داد كه مقدار . آزمون های ناپارامتریک استفاده كرد

از این رو برای سنجش میزان . داده ها داردكه نشان از نرمال نبودن ( 1 جدول)است  05/0كمتر از 
این آزمون ناپارامتریک است و نیازی به نرمال بودن داده . رضایت از آزمون دوجمله ای استفاده شد

 . ها برای اجرای آن نیست
 (SK)خروجی آزمون كولموگروف اسمیرنوف  :1جدول 

 
 

 آزمون دو جمله ای
نتایج آزمون آماری نشان داد كه گردشگران بیشترین رضایت را از كیفیت غذای محلی، مهمان 
نوازی، امنیت و چشم انداز حاذبه های گردشگری لنگرود دارند به گونه ای كه میانگین آنها بیشتر از 

ب است. بعد از آن در بخش اقامتگاه ها مانند امنیت هتل ها و گرمایش/سرمایش و كیفیت آ 5/4
شرب رضایت خوبی وجود دارد هر چند هزینه های اقامتگاه رضایت كمتری را كسب كرده است 

 (. 2)جدول 
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جاذبه های گردشگری لنگرود مانند جاذبه های كوهستانی، ساحلی و جنگلی و آب وهوا توانسته 
 خرید واند رضایت گردشگران ورودی به لنگرود را فراهم كنند. گردشگران از دسترسی به مراكز 
دارند  4دسترسی به حمل و نقل نیز رضایت دارند و تمامی شاخص های ذكر شده میانگین بیشتر از 

 (.2)جدول 
در بخش هزینه ها به نظر می رسد كه هزینه حمل و نقل و بلیط جاذبه های گردشگری قیمت 

 سبی از هزینه هایخوبی دارند و توانسته اند رضایت گردشگران را فراهم كنند؛ اما با وجود رضایت ن
شاخص رضایت كمتری وجود دارد و انتظار  4سوغات، اقامت، صنایع دستی و غذا از قیمت این 

 (. 2گردشگران را به طور متوسط برآورده كرده است )جدول 
شاخص هایی كه كمترین رضایت گردشگران را جلب كرده اند به ترتیب شامل كیفیت آسفالت، 

پارک ها، پاركینگ، اینترنت اقامتگاه، دسترسی به مراكز اطلاع رسانی فضای بازی كودكان، امکانات 
را كسب كرده اند. بعد از آنها دسترسی به مجموعه ورزشی، كیفیت  5/6هستند كه میانگین كمتر 

پارک، وسایل سرگرمی پارک و علائم رانندگی كمترین میزان رضایت گردشگران را فراهم كرده اند 
 (. 2)جدول 

 
 های پژوهشقادیر آمار توصیفی شاخصم: 2جدول 

 میانگین شاخص
انحراف 

 معیار
 میانگین شاخص

انحراف 
 معیار

 1.050 6.66 جلوگیری نزاع 0.801 4.86 كیفیت غذای محلی
 0.666 6.62 كیفیت هتل 0.868 4.8 میهمان نوازی

 0.664 6.62 فضای استراحتی 0.856 4.51 امنیت جاذبه ها
 1.045 6.68 هزینه اقامت 0.856 4.51 چشم انداز

 0.680 6.06 هزینه سوغات 0.061 4.48 انصاف جامعه میزبان
 1.26 6.00 تنوع صنایع دستی 0.044 4.48 امنیت اقامتگاه

 1.018 6.02 قیمت غذا 0.828 4.45 آب وهوا
سرمایش گرمایش 

 0.642 6.02 پاكیزگی لنگرود 0.014 4.46 هتل
 1.182 6.86 هزینه صنایع دستی 0.652 4.66 دسترسی به جاذبه

 0.666 6.85 كیفیت جاذبه توریستی 0.626 4.68 جاذبه جنگلی
 0.602 6.82 علائم راهنمایی 0.610 4.66 جاذبه كوهستانی

 1.185 6.56 وسایل سرگرمی پارک 0.668 4.62 همکاری جامعه میزبان
 1.000 6.55 كیفیت پارک 0.04 4.26 آداب ورسوم

 0.654 4.24 دسترسی بانک
دسترسی مجموعه 

 1.02 6.56 ورزشی
 1.122 6.44 اینترنت هتل 0.680 4.21 جاذبه ساحلی

 0.061 4.2 هزینه بلیط اماكن
دسترسی مركز 

 1.165 6.66 اطلاعات
 1.168 6.62 پاركینگ 0.625 4.18 دسترسی مركز خرید
 1.120 6.62 امکانات پارک  0.666 4.1 دسترسی حمل ونقل
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 1.14 6.26 فضای بازی كودكان 0.606 4.08 حمل ونقلهزینه 
 1.601 2.8 كیفیت اسفالت 0.686 4.04 آب شرب هتل

 
می توان تعداد نمرات بیشتر و یا كمتر از یک عدد مشخص را مقایسه كرد  دو جمله ایدر آزمون 

پژوهش كه با  در این. كه معنادار بودن یا نبودن آزمون نشان از تایید یا رد فرض صفر خواهد بود
است، در صورتی رضایت وجود دارد  5تا  1ی پاسخ ها بین طیف لیکرت سنجیده شده است و دامنه

از این رو فرض صفر بر این است، تعداد افرادی كه رضایت بیشتر . باشد 6كه میانگین نظرات بیشتر از 
دلالت بر این دارد كه این  در واقع فرض صفر. دارند نسبت تقریباً برابر دارند 6و كمتر از  6مساوی 
جامعه آماری عدد بیشتر مساوی  %50و  6جامعه آماری امتیاز كمتر از  %50است؛ یعنی  %50نسبت 

در صورت معنادار بودن آزمون دو جمله ای، فرض صفر رد می . را در پرسشنامه انتخاب كرده اند 6
 .شود و فرض مقابل تایید می شود

ی نشان داد كه به جز كیفیت آسفالت در مورد بقیه شاخص ها بررسی خروجی آزمون دو جمله ا
فرض صفر رد می شود. در واقع در مورد شاخص كیفیت آسفالت اختلاف نظر بین گردشگران خیلی 

نفر از گردشگران عدد  50و  6نفر از گردشگران عدد بالاتر و مساوی  50كم است به گونه ای كه 
از كیفیت آسفالت باید  8/2(. با توجه به میانگین رضایت 6 را انتخاب كرده اند )جدول 6كمتر از 

 متولیان امر به فکر كیفیت آسفالت بوده و در راستای بهبود آن اقدامات جدی انجام دهند. 
در مورد بقیه شاخص ها فرض صفر رد شده است و با توجه به اینکه مقادیر میانگین شاخص ها 

وان گفت به طور كلی در مورد شاخص های گردشگری لنگرود می باشد بنابراین می ت 6نیز بیشتر از 
كه  0/4رضایت معنادار وجود دارد. در بین این شاخص ها شاخص كیفیت غذای محلی با میانگین 

بوده اند در رتبه اول قرار دارد. به ترتیب بعد از آن  6گردشگران دارای رضایت بیشتر مساوی  66%
، امنیت جاذبه های گردشگری با میانگین %66و رضایت  8/4گین مهمان نوازی جامعه میزبان با میان

، انصاف جامعه %66و رضایت  5/4، چشم انداز جاذبه های گردشگری با میانگین %100و رضایت  5/4
، آب و هوا با %66و رضایت  4/4، امنیت اقامتگاه ها با میانگین %66و رضایت  4/4میزبان با میانگین 

، %66و رضایت  4/4، سرمایش و گرمایش اقامتگاه ها با میانگین %100و رضایت  4/4میانگین 
 4/6، جاذبه های جنگلی و كوهستانی با میانگین %60و رضایت  ¾دسترسی به جاذبه ها با میانگین 

درصدی گردشگران در رتبه های  66و رضایت  2/4و آداب و رسوم محلی با میانگین  %60و رضایت 
 (.2و  6بعدی قرار دارند )جدول 

نتوانسته رضایت گردشگران را فراهم كند و فقط  8/2از طرف دیگر كیفیت آسفالت با میانگین 
های با كمترین به این شاخص داده اند. از دیگر شاخص 6گردشگران امتیاز بیشتر مساوی  50%

، امکانات پارک %06و رضایت  6/6رضایت می توان به شاخص های فضای بازی كودكان با میانگین 
، دسترسی به مركز اطلاع %05و رضایت  6/6، پاركینگ با میانگین %00و رضایت  6/6با میانگین 

، دسترسی به %00و رضایت  4/6، اینترنت هتل ها با میانگین %01و رضایت  4/6رسانی با میانگین 
ل ، وسای%64و رضایت  8/6، كیفیت پارک با میانگین %68و رضایت  5/6مجموعه ورزشی با میانگین 
 %66و رضایت  8/6و علائم راهنمایی با میانگین  %60و رضایت  8/6سرگرمی پارک با میانگین 

 (.2و  6گردشگران اشاره كرد )جدول 
  



 625/ (ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) لاتمقامجموعه 
 ایدر اوراس یو اقتصاد یاسیس مناسبات ا؛یو اوراس هیروس ران،یمحور چهارم: ا

 

 دو جمله ایخروجی آزمون : 6جدول 

 گروه ها شاخص ها
تعداد هر 

 گروه
سهم مشاهده 

 ای
فرض سهم هر 

 گروه
مقدار 

 معناداری

 گرمایش سرمایش
 هتل

Group 1 <= 2.99 1 .01 .50 .000 
Group 2 > 2.99 99 .99   

 Group 1 <= 2.99 23 .23 .50 .000 هتل اینترنت
Group 2 > 2.99 77 .77   

 Group 1 <= 2.99 7 .07 .50 .000 هتل شرب آب
Group 2 > 2.99 93 .93   

 Group 1 <= 2.99 7 .07 .50 .000 هتل كیفیت
Group 2 > 2.99 93 .93   

 Group 1 <= 2.99 8 .08 .50 .000 غذا قیمت
Group 2 > 2.99 92 .92   

 Group 1 <= 2.99 7 .07 .50 .000 سوغات هزینه
Group 2 > 2.99 93 .93   

 Group 1 <= 2.99 18 .18 .50 .000 دستی صنایع هزینه
Group 2 > 2.99 82 .82   

 Group 1 <= 2.99 10 .10 .50 .000 اقامت هزینه
Group 2 > 2.99 90 .90   

 Group 1 <= 2.99 8 .08 .50 .000 ونقل حمل هزینه
Group 2 > 2.99 92 .92   

 Group 1 <= 2.99 4 .04 .50 .000 اماكن بلیط هزینه
Group 2 > 2.99 96 .96   

 Group 1 <= 2.99 0 .00 .50 .000 ها جاذبه امنیت
Group 2 > 2.99 100 1.00   

 Group 1 <= 2.99 2 .02 .50 .000 میزبان جامعه انصاف
Group 2 > 2.99 98 .98   

 Group 1 <= 2.99 7 .07 .50 .000 میزبان جامعه همکاری
Group 2 > 2.99 93 .93   

 Group 1 <= 2.99 1 .01 .50 .000 نوازی میهمان
Group 2 > 2.99 99 .99   

 Group 1 <= 2.99 11 .11 .50 .000 نزاع جلوگیری
Group 2 > 2.99 89 .89   

 Group 1 <= 2.99 1 .01 .50 .000 اقامتگاه امنیت
Group 2 > 2.99 99 .99   

 Group 1 <= 2.99 16 .16 .50 .000 دستی صنایع تنوع
Group 2 > 2.99 84 .84   

 Group 1 <= 2.99 1 .01 .50 .000 محلی غذای كیفیت
Group 2 > 2.99 99 .99   

 Group 1 <= 2.99 2 .02 .50 .000 ورسوم آداب
Group 2 > 2.99 98 .98   

 Group 1 <= 2.99 7 .07 .50 .000 استراحتی فضای
Group 2 > 2.99 93 .93   

 Group 1 <= 2.99 27 .27 .50 .000 كودكان بازی فضای
Group 2 > 2.99 73 .73   

 Group 1 <= 2.99 50 .50 .50 .920 سفالتآ كیفیت
Group 2 > 2.99 50 .50   
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 Group 1 <= 2.99 11 .11 .50 .000 راهنمایی علائم
Group 2 > 2.99 89 .89   

 Group 1 <= 2.99 25 .25 .50 .000 پاركینگ
Group 2 > 2.99 75 .75   

 Group 1 <= 2.99 16 .16 .50 .000 پارک كیفیت
Group 2 > 2.99 84 .84   

 Group 1 <= 2.99 23 .23 .50 .000 پارک امکانات
Group 2 > 2.99 77 .77   

 Group 1 <= 2.99 20 .20 .50 .000 پارک سرگرمی وسایل
Group 2 > 2.99 80 .80   

 مركز دسترسی
 اطلاعات

Group 1 <= 2.99 29 .29 .50 .000 
Group 2 > 2.99 71 .71   

 Group 1 <= 2.99 3 .03 .50 .000 بانک دسترسی
Group 2 > 2.99 97 .97   

 Group 1 <= 2.99 4 .04 .50 .000 خرید مركز دسترسی
Group 2 > 2.99 96 .96   

 Group 1 <= 2.99 3 .03 .50 .000 ونقل حمل دسترسی
Group 2 > 2.99 97 .97   

 Group 1 <= 2.99 3 .03 .50 .000 جاذبه به دسترسی
Group 2 > 2.99 97 .97   

 Group 1 <= 2.99 3 .03 .50 .000 لنگرود پاكیزگی
Group 2 > 2.99 97 .97   

 جاذبه كیفیت
 توریستی

Group 1 <= 2.99 15 .15 .50 .000 
Group 2 > 2.99 85 .85   

 مجموعه دسترسی
 ورزشی

Group 1 <= 2.99 14 .14 .50 .000 
Group 2 > 2.99 86 .86   

 Group 1 <= 2.99 1 .01 .50 .000 انداز چشم
Group 2 > 2.99 99 .99   

 Group 1 <= 2.99 0 .00 .50 .000 وهوا آب
Group 2 > 2.99 100 1.00   

 Group 1 <= 2.99 3 .03 .50 .000 جنگلی جاذبه
Group 2 > 2.99 97 .97   

 Group 1 <= 2.99 7 .07 .50 .000 ساحلی جاذبه
Group 2 > 2.99 93 .93   

 كوهستانی جاذبه
Group 1 <= 2.99 3 .03 .50 .000 
Group 2 > 2.99 97 .97   

 
 نتیجه گیری 

یکی از مؤلفه های مؤثر كه در بازاریابی گردشگری همواره مورد توجه قرار دارد، رضایتمندی 
رضایتمندی گردشگر، نقش مهمی در تداوم گردشگری و توسعه پایدار این . گردشگران از مقصد است

صنعت ایفا می كند؛ زیرا گردشگران راضی، تمایل به انتقال تجربه مثبت خود به دیگران و تکرار 
بر این اساس، تحقیق حاضر با هدف سنجش میزان رضایتمندی از كیفیت . مسافرت به محل را دارند

اساس بررسی اطلاعات به دست  بر. های گردشگری شهر لنگرود طرح ریزی و انجام شدمحیط و مکان
لنگرود  جاذبه های گردشگری رضایت گردشگران از ها مشخص شد كهواكاوی دادهو  تحقیقآمده از 

 های معدودی در بقیه موارد رضایت خوبی وجود دارد.زیرا به جز شاخص بالا قرار دارد در سطح نسبتاً
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، ترتیب شامل كیفیت آسفالت شاخص هایی كه كمترین رضایت گردشگران را جلب كرده اند به
فضای بازی كودكان، امکانات پارک ها، پاركینگ، اینترنت اقامتگاه، دسترسی به مراكز اطلاع رسانی 

 را كسب كرده اند. 5/6هستند كه میانگین كمتر 
به دست آمده است  8/2كیفیت آسفالت در لنگرود مشکلی جدی است زیرا میانگین این شاخص 

یت زیاد بین گردشگران است. با توجه به اقلیم مرطوب منطقه بهتر است آسفالتی كه نشان از عدم رضا
متناسب با این اقلیم تهیه شود تا با بهبود كیفیت آن بتوان رضایت گردشگران را در این بخش جلب 
كرد. می توان گفت كه به طور كلی از پارک ها در لنگرود رضایت متوسطی وجود دارد و باید روی 

بیشتری انجام شود؛ بدین گونه كه فضای بازی كودكان در پارک های لنگرود بهبود یابد و آنها كار 
 وسایل سرگرمی و كیفیت پارک ها ارتقاء یابد. 

های دیگر با رضایت كم در بین گردشگران اینترنت است كه باید با فراهم ساختن از شاخص
موجبات رضایت گرشگران فراهم  اینترنت پرسرعت به خصوص در اقامتگاه های شهرستان لنگرود

شود و همچنین مراكز اطلاع رسانی برای كمک به گردشگران در پیدا كردن جاذبه های دلخواه و 
 راهنمایی در رسیدن به این مراكز تقویت شوند. 

گردشگران انتظار وجود مجموعه ورزشی را داشته و رضایت از این شاخص نیز در سطح متوسط 
اد و دسترسی بیشتر به این مراكز می تواند در افزایش رضایت گردشگران مفید وجود دارد و لزوم ایج

 باشد. همچنین علائم رانندگی برای هدایت بهتر گردشگران نیز باعث ایجاد رضایت بیشتر خواهد شد. 
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 چکیده

های نظم جهانی مبتنی بر قوانین لیبرالی بیش از یک دهه است كه در حال دگرگونی است و نظم
ها و مفاهیم این پژوهش به تشریح ویژگیبر این اساس المللی جدیدی در حال ظهور هستند. بین

های موجود در آن و به صورت ویژه دیدگاه پوتین امنیتی روسیه در قبال جهان چند قطبی و نظم
یقت در حق .پردازدارتباط با این نظم امنیتی می های او درای نظم اوراسیا و نحوه استقبال از برنامهبر

اندازی را در مورد اینکه چگونه پویایی جهان چند قطبی جدید ممکن است شکل این مقاله چشم
ر د رفت. دگیرد را توضیح و نشان خواهد داد كه این نوع از جهان بیشتر به سمت امنیتی شدن خواه

سوریه مصداق عینی جهان چند نظمی و نشان دهنده واقعیت  دخالت روسیه در بحران، این زمینه
این  ازكند. مجبور تا آمریکا را به پذیرش معامله جدیدی در مورد آینده نظم جهانی باشد می كنونی

ین ولادیمیر پوت راهبرد روسیه به رهبری رو مقاله حاضر در صدد پاسخ گویی به این پرسش است كه
ستفاده با اكند؟ در پاسخ به پرسش مذكور مقاله سوریه از چه منطق امنیتی پیروی میدر قبال بحران
 در قبال دخالت در بحران سوریه روسیهمنطق امنیتی  كند كهاستدلال می زنی عقلانیاز نظریه چانه

ود. البته باید توجه داشت كه خواهی از آینده نظم جهانی به عنوان یک قدرت جهانی خواهد بسهم
های امنیتی خاصی در این بحران نشان داده و این مسائل از ابعاد مختلفی حائز اهمیت روسیه كنش

مدت به علایق ژئوپلیتیک مسکو در بحران سوریه ترین ابعاد این مسئله در كوتاهاست كه یکی از مهم
كه با استفاده از روش كیفی و ه نشده است گردد كه در تحقیقات گذشته زیاد به آن پرداختباز می

 تحلیلی این موارد مورد تبیین قرار خواهند گرفت. -رویکرد توصیفی
 

 .هیسور، زنیهچان هینظر، جدید ینظم جهان، کایآمر، هیروس: یدیواژگان کل
 
 مقدمه -5

در  كاتولیکروسیه در طول تاریخ همواره از جانب غرب مورد تهدید قرار گرفته است. ابتدا رم 
كرد. برای نمونه اقدامات نهاد پاپ رم كاتولیک كردن اقوام جهت این نقش تهدیدآمیز را بازی می

ر وهای مقیم لیتوانی و لهستان، روحیات ضد غربی را در ملل روس شعلهاوكراین، روسیه سفید و روس
تر شد. سپس فرانسه ناپلئون عمیق 16و  10، 15های سوئدی سده -های روسی ساخت كه با جنگ

 (فضای حیاتی(هایی نظیر سیاست لبنسراوم و در مرحله بعدی آلمان با سیاست 1612با جنگ سال 
بهانه  ها به اینها با آلمانتبارها و جایگزینی آن اسلاوكه یکی از اهدافش تبعید و به بردگی گرفتن 

ی برخوردار بودند و همچنین حمله نظامی به تری نسبت به نژاد آریاینژاد پایین هاكه ازنظر نازی
دار این نقش تهدیدآمیز شدند. انگلستان نیز یکی از كشورهای شوروی در جنگ جهانی دوم، عهده
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مركزی غرب از نگاه روسیه بود كه نقش مهمی در شکل دادن به چهره منفی و تهدیدآمیز غرب در 
ب دیرینه، تاریخی و منبع اصلی تهدیدات ابتدا اذهان ملل روسی ایفا كرده است؛ زیرا این كشور رقی

در حوزه غربی و سپس در امتداد مرزهای امپراتوری روسیه و اتحاد جماهیر شوروی بود. روسیه، 
نظر از اینکه منطقه وقوع جنگ كجا بوده و طرف های خود صرفانگلستان را عامل بسیاری از جنگ

ت منفی و تهدیدآمیز درباره انگلستان تا پایان این ذهنی .كردمقابل چه كشوری بوده محسوب می
را در دوران جنگ سرد و پس از فروپاشی شوروی  جنگ جهانی دوم وجود داشت و سپس جای خود 

 .(Musaie et all, 2023: p 3)ناتو دادو به آمریکا و نهادهای غربی نظیر اتحادیه اروپا 
ــال ــورویدر س ــی اتحاد جماهیر ش ــین های اولیه پس از فروپاش ، ایالات متحده با بوریس یلتس

ــیه را  این تلاش به دلیل شــکســت اصــلاحات  اما ادغام كند یغرب در نهادهایهمکاری كرد تا روس
سیه و تنش صادی در رو سی و اقت سائل دچار سیا سایر م سترش ناتو و  شی در مورد گ های افزای

نشــانگر تغییر از  1668به عنوان وزیر خارجه در ســال  وفشــد. انتصــاب یوگنی پریماك اضــمحلال
سیایی بود. پوتین تلاش - سیاست خارجی پرو ود ای برای بهبهای تازهغربی به سیاست خارجی اورا

او از آنچه به  اما در نهایت انجام داد، 2001غرب پس از حمله تروریســتی در ســال  به ویژه باروابط 
 .دید، خشمگین و ناامید شدیعنوان عدم احترام غرب به حقوق روسیه به عنوان یک قدرت بزرگ م

ـــیر تجدیدنظر طلبانه را بنابراین  ـــیه با برخوداری از دومین نیروی نظامی در جهان، یک مس روس
انتخاب كرد كه مشخصه آن تشدید نظامی در فضای پس از شوروی )گرجستان، كریمه، اوكراین( و  

ست. پس از نشست سران ناتو در بخارست در آوری ، كه طی آن پوتین 2006ل خاورمیانه )سوریه( ا
سیه  سیه خواهد بود، رو ستلزم مداخله نظامی رو شکارا اعلام كرد كه ورود اوكراین به ائتلاف ناتو م آ
صمیم گرفت نه  شترک المنافع در برابر جذابیت ناتو اذعان نمود و متعاقباً ت شورهای م ست ك شک به 

شورای امنیت تکیه سازمانی در  شی  ستراتژی مانع ترا سوریه  تنها بر ا كند )به موارد عراق، لیبی و 
شود سل  سطح منطقه نیز متو سیه به نظم  .مراجعه كنید(، بلکه به زور در  صرفا نگاه رو البته این 

فعلی نیست و از نظر خود كشورهای غربی نیز روسیه سطح عملش نمایانگر دولتی تجدیدنظرطلب و 
 های جهانی امریکـــاقطبی و سیاست روند مخالفت روسیه با نظام تکمخالف نظم تک قطبی است. 

ـــال ـــع از سـ ـــوتین در  1و سخنرانی پوتین در اجلاس امنیتی مونیخ 2000 در واقـ آغاز گردید؛ پـ
جانبه و استفاده از نیروی نظامی بدون ســـخنرانی خـــود در این اجلاس با بیان این كه اقدامات یک

ی اگیـری اسـتفاده از سـلاح هـستهپـی الملل تنهـا موجـب اشـاعه تروریـسم وتوجه به حقوق بین
كننـد و روسـیه سیاسـت خـارجی امریکـا توسـط كشورهائی كه از ناحیه امریکا احساس تهدید می

ـی ـان م ـود و جه ـت خ ـه امنی ـت را عاملی بی ثبات كننده و تهدید كننده نسبت ب ـد از سیاس بین
یشمندان معتقد هستند كه علاوه بر مداخلات هژمون، ای از اند. اما عدهخـارجی امریکـا انتقـاد كـرد

ـــیه در نظام بینهای داخلی و خارجی انگیزهچالش ـــد روس كند: الملل را توجیه میهای روبه رش
ست سطح سیا سترش آن به  ست خورده، احیای نفوذ در حوزه خارج نزدیک و گ شک صادی  های اقت

ـــیایی وبین ـــی، حفظ تمامیت  الملل، نفوذ روز افزون ایدئولوژی اوراس تهاجمی در بین نخبگان روس
قدرت ـــایر  ها، جلوگیری از تحدید نفوذ راهبردی س باتی در مرز ـــی و جلوگیری از بی ث های ارض

های نگاه به شرق و بوجود آوردن فضای دموكراسی غربی فرامنطقه ای در منطقه اوراسیا با سیاست
سایر سیاست های ملی روسیه را تهدید منافع و ارزش هایی كه عمیقادر كشورهای اروپای شرقی و 

هاجمی روسمی نارضـــایتی و رویکرد ت عاملی برای  ند،  ظام بینك لل بوده اســـت ها در ن  الم

                                                           
1. Munich Security Summit 
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.(kasparov, 2015) ـــترش ارزشپوتین نه تنها مخالف تلاش نظام های لیبرال در ها برای گس
 ایده لیبرال»: كه این تلاش به پایان خود رسیده است بیان كرد 2016در سال  ، بلکهبوده المللبین

سی ست دیگر دموكرا شده ا ست اندور و قدیمی  سانده ا  ,Carlson et all). «خود را به پایان ر

2023: p 12)   سوریه و گرجستان درجنگ روسیه  هایانگیزه ترینیکی از اصلیدر همین راستا ،
ـــال ـــند نظام جهانیاز ب،  2022تا  2006های اوكراین بین س  غربی و ین بردن مفاهیم مورد پس

نیای در د در ناتو، اتحادیه اروپا و دیگر نهادهای غربی پساشورویهای جلوگیری از ادغام بیشتر كشور
 باشد.چند قطبی می

برداشت پوتین از مفهوم چند قطبی كه در واقع مبنای سیاست خارجی روسیه را شکل داده است 
ه  باشد. به منظور رسیدن بالمللی روسیه به عنوان قدرت بزرگ جهانی میبین بر پایه احیای موقعیت

این هدف، كرملین باید موقعیت انحصاری خود به عنوان كشور اصلی صادر كننده انرژی حفظ كرده 
اش باید سلطه خود بر حوزه خارج نزدیک را احیا نماید. و برای به نمایش گذاشتن نفوذ جهانی

قرن بیست و یکم را به عنوان زمان فرصت روسیه برای بازسازی موقعیت قدرت بزرگ ولادیمیر پوتین 
در نظر گرفته است زیرا او اعتقاد دارد كه كرملین روی طرحی برای تغییر نظم جهانی ایجاد شده 
پس از پایان جنگ سرد اقدام كرده است. در این طرح پوتین به دنبال متحدانی است كه دیدگاه 

المللی كنونی همانند)ایران، چین و سوریه( را به اشتراک گذارند، به طوری ه از نظم بینانتقادی روسی
شود تمام استراتژی بر بازسازی نظم جهانی چند قطبی متمركز است. در این راستا كه استدلال می

را یكند زسوریه به مذاكرات به عنوان یک ناتوانی در تحمیل اراده نگاه می رهبری روسیه در بحران
تواند عمل كند و نتیجه اگر كشوری دارای قدرت است، نیازی به صحبت نیست اما در عوض می

. همچنین در مورد دلایل (Vatani and ostovar, 2023:pp 18-19)مطلوب را تحمیل كند
گرایی در اجرای قدرت در توان مدعی بود برای ایجاد چند جانبهدخالت روسیه  در بحران سوریه  می

المللی مرتبط با مبارزه با تروریسم جهادی عاملی بوده خارج نزدیک به عنوان یک مسئله بینمحیط 
المللی را به عنوان قدرت بزرگ ضروری كرده است است كه حضور روسیه در سیاست بین

(Erickson, 2023: p 15).  از این رو، روسیه در بحران سوریه متمایل است خود را به عنوان یک
المللی نشان دهد كه نقش مهمی در حل مسائل جهانی مانند ثبیت كند و به جامعه بینقدرت بزرگ ت

آمیز با حفظ تعارض و با عواقب تروریسم دارد؛ كه اگر منافع آن نادیده گرفته شود یک ساختار صلح
ن بحرا 1زنی عقلانیوجود نخواهد آمد. نگارندگان با استفاده از نظریه چانهخوشایند بشردوستانه به

های مختلف از یک مبارزه واحد را سکانس هاآمیز، بلکه آنسوریه را نه به عنوان منازعات گسسته
المللی آینده كه روسیه و متحدانش در این نظم نقش قابل توجهی داشته برای ایجاد یک نظم بین

برد راه از این رو مقاله حاضر در صدد پاسخ گویی به این پرسش است كه كنند. باشند، تلقی می
ه كند؟ در پاسخ بسوریه از چه منطقی پیروی می روسیه به رهبری ولادیمیر پوتین در قبال بحران

ر قبال روسیه  دكند كه  منطق استدلال می زنی عقلانیبا استفاده از نظریه چانهپرسش مذكور مقاله 
جهانی خواهد بود. خواهی از آینده نظم جهانی به عنوان یک قدرت دخالت در بحران سوریه  سهم

های خاصی در این بحران نشان داده و این مسائل از ابعاد البته باید توجه داشت كه روسیه كنش
ک مدت به علایق ژئوپلیتیترین ابعاد این مسئله در كوتاهمختلفی حائز اهمیت است كه یکی از مهم

تفاده كه با استه نشده است گردد كه در تحقیقات گذشته به آن پرداخمسکو در بحران سوریه باز می
 تحلیلی این موارد مورد تبیین قرار خواهند گرفت. -از روش توصیفی

                                                           
1. Rational Bargaining 
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 چارچوب نظری

شرح  2و توماس شلینگ 1زنی در معنای نظری كلاسیک آن، چنان كه جان نشمسئله چانه
ین اكثر طرف شود كه چندین توافقنامه یا پیامد وجود دارند كه هردو یااند به وضعیتی اطلاق میداده
بندی این توافقات دو جانبه با دهند اما طرفین در رتبهها را به عدم وجود توافقنامه ترجیح میآن

ها زنی، به عنوان اموری تجربی این است كه آنیکدیگر اختلاف دارند. دومین ویژگی مسائل چانه
ا با ممانعت یک یا هر دو دینامیک هستند. این مسائل در طول زمان با ارائه پیشنهادهای متقابل ی

شوند. به لحاظ تجربی آخرین جنبه مهم طرف به امید اعطای امتیاز از سوی طرف مقابل حل می
ها معمولا با نااطمینانی یا اطلاعاتی محرمانه درباره عوامل تصمیم زنی این است كه آنمسئله چانه

شوند. شناخت را نیز شامل می گیری طرف مقابل همراه هستند و بنابراین احتمالات بلوف و جعل
 المللی بایدها در همکاری بینسازد كه همه كوششزنی، این مطلب را آشکار میماهیت مسئله چانه

زنی آغاز شود. صرف نظر از این كه آن حوزه خاص كنترل تسلیحات، مذاكرات از حل یک مسئله چانه
های بسیاری جهت نوشتن د، همیشه راهمحیطی باشسازی نرخ ارز یا معاهدات زیستتجاری، هماهنگ

كند و كشورهای درگیر مذاكره به طور معاهده وجود خواهد داشت كه شرایط همکاری را معین می
 ,Abdoli and nakhoda)ای از این احتمالات دارندحتم ترجیحات متعارضی بر سر زیر مجموعه

2016: pp 4-5). 
است كه صرفاً به عنوان تضاد نیروهای متخاصم ای منازعه بشری منازعهاز نظر توماس شلینگ 

تری است كه در آن غالباً دشمنی و همکاری به طرز تر و ظریفشود بلکه پدیده پیچیدهشناخته نمی
ای در روابط متقابل رقبا به هم آمیخته و در فعل و انفعال با همند. او منازعه را امری مسلم پیچیده

 پذیرد. این نظریه یک شیوه رفتارمشترک میان رقبا را نیز میانگارد ولی ضمناً وجود منافع می
انگارد و توجه خویش را بر این واقعیت هاست مفروض میرا كه متوجه بیشینه كردن ارزش« معقول»

ی اقدام برای هر شركت كننده بستگی به اعمالی دارد كه وی سازد كه بهترین گزینهمتمركز می
زنی كند كه هدف عمده در چانههمواره تکرار می. او كننده دیگر داردانتظار انجام آن را از شركت 

ها، وعده و وعیدهای خود را چنان در چشم طرف بندیبرای هر طرف این است كه تعهدات و پای
دیگر معتبر جلوه دهد كه از دید او نوعی لاف زنی به نظر نرسند. اگر رقیب شما بپندارد كه شما راهی 

 اید نه تعهدات و نه تهدیدات شما را جدی نخواهد گرفتویش باز گذاشتهخ نشینیبرای عقب 
(Schelling, 1960). زنی عقلانی، جنگ ابزار ناكارآمد برای حل بنابراین، از نظر چشم انداز چانه

اختلاف است؛ چرا كه هر دو طرف باید هزینه های جنگ را بدون در نظر گرفتن پیامدهای آن و 
نند ككالای عرضه شده قابل تقسیم نیست، باید پرداخت كنند. از این رو تلاش مینظر از اینکه صرف

ها قابلیت و توانایی ای دست بیابند كه از جنگ اجتناب بشود و زمانی كه آنهر دو طرف معامله
د. شود، برسنها انجام میدهند به هر توافقی كه میان آنمواجهه با رقبای قدرتمند را ندارند ترجیح می

زنی روی آورده است كه توانایی مقابله دلیل به چانهدر همین راستا، روسیه در حال حاضر بدین
سیاسی، اقتصادی و نظامی با آمریکا در آینده نزدیک ندارد به همین خاطر در سوریه وارد بحرانی 

پایان  تر دارد، حتی اگرهای جنگ وسیعشده است تا نشان دهد آمادگی خود را برای پرداخت هزینه
كند ای را دنبال میهای بی ثبات كنندهاین بحران شکست قابل انتظار در آینده باشد. روسیه سیاست

                                                           
1 . John Nash 
2 . Thomas Shilling 
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كشاند تا بتواند با چانه زنی سهمی از كه نظم موجود در سوریه و دیگر نقاط جهان را به چالش می
 المللی داشته باشد.آینده نظم بین

 
 ی روسیهالمللهای بینجهان چند نظمی و خواست -2

المللی كه در نهایت آن را پر های بینهای نظمماهیت دنیای چند نظمی آینده به تعداد و ویژگی
های های فردی با الگوهای موجود قدرت، اصول و عمل در سطح خواستكنند و به همسویی نظممی

قدرت در نظم)های(  مهم است كه موارد زیر را در نظر داشته باشیم:در این رابطه  جهانی بستگی دارد.
شود و آیا از طریق رضایت و ترغیب یا از طریق انقیاد و زور المللی تا چه حد مشروع تلقی میبین

تا چه اندازه برای  -از جمله تصور آن از زندگی خوب  -المللی شود؟ اصول نظم)های( بینحفظ می
حد توسط اعضای نظم المللی تا چه اعمال نظم)های( بین اعضای نظم برجسته و جذاب است؟

المللی از طریق رفتار مناسب هنجار و یا از طریق رویه ثابت در نهادهای رسمی یا غیررسمی بین
ماهیت جهان چند نظمی به حمایت مستمر و ادغام با نهادهای نظم مبتنی بر قوانین  شود؟حمایت می

مانند اوكراین و  -رهایی ها به اصل حاكمیت بستگی دارد، از جمله برای كشوموجود و پیوستن آن
موضوع  اند.های بین المللی فعلی/ در حال ظهور بودهبخشی از امپراتوری نظم كه قبلاً -تایوان 

دولت »ها در مورد اینکه اوكراین یک طور كه با تهاجم روسیه به اوكراین و لفاظیحاكمیت، همان
المللی لیبرال، جهان چند نظمی جدید نیست، بسیار مهم است. جدای از تداوم وجود نظم بین« واقعی

ممکن است  باشد.جاده به رهبری چین و نظم اوراسیا به رهبری روسیه نیز می -شامل ابتکار كمربند
طلبی ای در آفریقا، آسیا یا آمریکای لاتین و به وضوح جاههای دیگری همانند یک بنیاد منطقهنظم

ها هنوز به طور هیچ یک از این نظم داشته باشد.برای یک نظم شرعی به رهبری اسلامی نیز وجود 
 _ها برای ایجاد ابتکار كمربندكامل ایجاد نشده و یا حتی توسعه آن قطعی نشده است، اما جاه طلبی

جاده به رهبری چین و نظم اوراسیا تحت رهبری روسیه به وضوح توسط رئیس جمهور پوتین و رئیس 
شان در ها در مورد نظمترین و جدیدترین بیانیه آنضحوا جمهور شی جین پینگ اعلام شده است.

ه كهای المپیک زمستانی در پکن برگزار شد، جاییدر جریان بازی 2022فوریه  4نشستی بود كه در 
پوتین و شی جین پینگ یک بیانیه مشترک جامع در مورد ورود به دوره نوین امضا كردند كه ایجاد 

توان بیانیه مفصل را می نای (Kempe, 2022) .ود را مدون كنندالمللی مربوطه به خهای بیننظم
های مسکو و پکن در مورد تهدیدات عنوان مانیفست دگرگونی نظم خواند كه جزئیات دیدگاهبه

هایشان را علیه آنچه به عنوان سلطه آمریکا ها از دموكراسی و نارضایتیاستراتژیک و درک مشترک آن
 .دهددانند، شرح میتحت تک قطبی می

وسیه آنچه درمعرض خطر قرار دارد، صرفا یک نتیجه منطقی برای با این وجود از دیدگاه ر
المللی است. رهبران روسیه های داخلی یا خارجی نیست، بلکه مهم آینده نظم بینفراموشی چالش

اند و خواستار تغییرات اساسی در این زمینه المللی ابراز كردهبارها و بارها نارضایتی خود را از نظم بین
المللی چند قطبی است كه آمریکا دیگر هژمون درخواست نه تنها انتقال به یک نظم بیناند. این شده

های بزرگ )از جمله جهانی نباشد بلکه احترام به حاكمیت و عدم دخالت در امور داخلی دیگر قدرت
 لیتهای بزرگ قابپایان دادن به  برنامه كاری دموكراسی آمریکایی( و تصدیق این امر كه دیگر قدرت

، معاون دبیر شورای امنیت روسیه معتقد 1نفوذ در حوزه جغرافیایی خود را دارا باشند. یوگی لوكیانوف
 ,Russia security council) "ما باید با ایالات متحده بنشینیم و مجددا مذاكره كنیم"است: 

                                                           
1. Fyodor Lykianov 
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قی اورپا شر. نارضایتی روسیه از آمریکا و نظم نوین جهانی فقط محدود به گسترش ناتو در (2016
های پس از فروپاشی شوروی است: حمایت ها طولانی است و شامل تمام دورهنیست. لیست شکایت

تا زمانی كه استقلال  1660نظامی و دیپلماتیک از كوزوو برای جدا شدن از صربستان از اواخر دهه 
دن آبخازیا و اعلام كرد اما در مقابل اظهار تردید و مخالفت با مستقل ش 2006خود را در سال 

؛ خروج آمریکا از معاهده ضدموشکی بالستیک در 2006اوستیای جنوبی در مقابل گرجستان در سال 
های رنگی در منطقه خارج نزدیک پس ، حمایت از انقلاب2006، حمله به عراق در سال 2001سال 

مراه اتحادیه های چندجانبه به ههای دخلی روسیه و تحریماز فروپاشی شوروی و دخالت در سیاست
این تحولات به طور كلی باعث ایجاد  .(Lukyanov, 2011)اروپا  كه كاملا غیرقابل پذیرش است 

شود كه مخالفت با آمریکا و متحدانش به عنوان یک واكنش غریزی بیان نکنیم، با این محركی می
و تجدید نظرطلبانه  ها كاملا غیر مسئولانهوجود، دخالت آمریکا در بحران اوكراین كه از منظر روس

دبیر شورای امنیت 1بود، به عنوان آخرین عامل نارضایتی بیان كرد. همان طور كه نیکولای پاتروشف 
كودتا در كیف كه با حمایت واضح ایالات متحده بوده است به دنبال الگوی "كند: روسیه بیان می

اما هرگز چنین آزمایشاتی تا این كلاسیک مورد آزمایش در آمریکای لاتین، آفریقا و غرب آسیا بود. 
حد عمیقا تحت تاثیر منافع روسیه قرار نگرفته است...دخالت آمریکا در بحران اوكراین در چارچوب 
سیاست جدید این كشور، با هدف تثبیت رهبری آمریکایی در جهان از طریق مهار استراتژیک نفوذ 

از این رو واشنگتن از قدرت ناتو استفاده  گیرد.روز افزون فدراسیون روسیه و مراكز دیگر صورت می
های مشی در سیاستكند و با فشار سیاسی و اقتصادی در تلاش است تا جلوی هرگونه تغییر خطمی

دارد كه قدرت آمریکا را محدود  "2معامله بزرگ "متحدان خود را بگیرد. بنابراین روسیه نیاز به یک 
تر باشد و مانعی برای فراتر در رفتارش قابل پیشبینی شود كه هژمونكند زیرا این عامل باعث می

رفتن از اقتدار خود را پیدا كند. از این رو روسیه به دنبال یک پیمان امنیت دسته جمعی در اروپا 
 Karaganov, 2014: pp)است كه به روسیه، آمریکا و كشورهای پیشرو اروپایی متصل بشود 

48-57). 
پوتین را برای تحقق بخشیدن به دیدگاه خاص خود برای نظم تهاجم روسیه به اوكراین عزم 
اندازی برای نظم به رهبری روسیه دارد، اینکه پوتین چشم دهد.اوراسیا به رهبری روسیه نشان می

 2000آور باشد، زیرا او آن را مستقیماً در كنفرانس امنیتی مونیخ در سال نباید برای كسی تعجب
ارزیابی نحوه  (Fried & Volker, 2022) .مللی لیبرال تشریح كردالبرای نهاد عالی نظم بین

سوال بزرگ  نگرش اعضای فعلی نظم اوراسیا به الگوهای قدرت، اصول و عملکرد آنان دشوار است. اما
و چگونه  پذیر تبدیل شودالمللی انعطافتواند به یک نظم بیندر اینجا این است كه آیا نظم اوراسیا می

در دو بخش بعدی این  گیرد؟المللی در جهان چند نظمی شکل میهای بینسایر نظمروابط آن با 
مقاله دیدگاه پوتین در مورد نظم اوراسیا به رهبری روسیه و اینکه چه پویایی در این نظم  وجود دارد 

 ربا تمام تفاسی و میزان همکاری با این نظم در قبال بحران سوریه را تشریح و تحلیل خواهیم كرد.
گرایی است و جانبهالملل چندقطبی مبتنی بـر چنـدروسیه به دنبال نظام بین مدعی بودتوان می

الملل رایـی در عرصه نظام بینگجانبـهاین چارچوب مخالفـت بـا یـکدر اساس عملکرد خود را 
ود زیرا روسیه شزنی در بحران سوریه و اوكراین استفاده میدر ادامه پژوهش از نظریه چانهدانـد. مـی

تواند با مخالفان قدرتمند خود  مقابله كند و المللی ناراضی است، اما نمیعمیقا از نظم فعلی بین
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های خود را حل كند و یک نظم جهانی پایدار ایجاد كند. در همین راستا برخی معتقدند كه نگرانی
 اعتباری خود؛ عاملی برای پیروی الملل در تعهداتناتوانی رهبران یا ضعیف بودن كشورها در نظام بین

شود كه در همین راستا اختلافات را حل آمیز حل و فصل مذاكره میاین كشورها از شرایط مسالمت
 كنند و از جنگ طولانی مدت اجتناب می

 
 بحران سوریه و تاثیر بر آینده نظم جهانی -3
به تعریف خود، « 1تهدیدعنوان سرچشمه  غرب به»وسیه ولادیمیر پوتین از وراى لنز ارزشىر

بایستى حداكثر تلاش را به صحنه این منطق مى پردازد. در چارچوبالمللى مىبین هاىجهان و پدیده
ها را براى دستیابى به اهداف خود ترین هزینهعنوان سمبل و رهبر جهان غرب، فزونتا آمریکا به آورد

د براى تثبیت موقعیت و در صورت امکان ترین استعدامتحمل شود و روسیه در برابر خود گسترده
راى حوزه استراتژیک و منطقه طبیعى نفوذ را كسب نماید. این بدان معناست كه در وتأثیرگذارى در 

ستى بایروسیه مىخارج نزدیک،  كنار استحکام جایگاه و در دفاع از حوزه نفوذ تاریخى و استراتژیک
خود در   هاى عملیاتى كه این كشور براىدر محیطهاى آمریکا از اشتباهات، ضعف اراده و شکست

تبدیل  2"ژتون"های بالقوه را به منطقه استراتژیک ترسیم كرده، بهره ببرد و فرصت
 .(Dehshyar, 2015: pp 18-19)نماید

ترین متحد روسیه در منطقه غرب آسیا است. پایگاه دریایی هر چند كوچک طرطوس سوریه قوی
كند و نماد مهم حضور عملیات دریایی روسیه در دریای مدیترانه ایفا مینقش مهمی در حمایت از 

ای روسیه خواهد بود و روسیه در خاورمیانه است. سقوط دولت بشار اسد ضربه جدی به نفوذ منطقه
همچنین شهرت روسیه را به عنوان یک شریک قابل اعتماد در میان متحدان روسیه در آسیای مركزی 

بنابراین  .(Stepanova, 2019: p 12)یک كشور قدرتمند كاهش خواهد داد و قفقاز به عنوان 
های ژئواستراتژیک، امنیت ملی، وضعیت قدرت و اقتصادی مداخله نظامی روسیه  تركیبی از انگیزه

انجام شده است. مسکو به دنبال جلوگیری از تغییر رژیم دیگری به دست ایالات متحده، حفظ پایگاه 
فراطی گرایی ااین كشور و جلوگیری از تبدیل شدن منطقه به پایگاهی برای اسلامنظامی روسیه در 

كه ایالات متحده  ندروسیه مطمئن بود انرهبر شوروی بود.  اپس كشورهای های شورشی بهو جنبش
های طبق مقامات ارشد روسی، واشنگتن نه تنها مسئول انقلاب باشند؛میبه دنبال سیاست تغییر رژیم 

شوروی، بلکه مسئول بهار عربی نیز است. بنابراین، روسیه برای جلوگیری از تغییر  افضای پس رنگی در
رژیم دیگری به دست آمریکا در یک دولت دوست و مقابله با افزایش نفوذ و قدرت آمریکا در مناطق 

ر د علاوه بر این، روسیه به دنبال كسب جایگاهی. مداخله كرد  ، در بحران سوریهمهم استراتژیک
المللی دیگر، به نمایش گذاشتن وضعیت قدرت بزرگ خود و وادار كردن غرب به برخورد مسائل بین

های رابر بود. همچنین ملاحظات اقتصادی ممکن است بخشی از انگیزهقدرت ب با آن به عنوان یک 
یگاه اگذاری و كسب پمسکو بوده باشد. روسیه ممکن است به دنبال جلوگیری از دست دادن سرمایه

از سوی دیگر سوریه تنها دولت . (Vogel, 2023: p 12)اقتصادی در فرآیند بازسازی بوده باشد
وابسته روسیه در خاورمیانه است و روسیه مشتاق است كه نشان دهد همچنان یک نیروی مهم در 

 متحدان و متحده ایالات كه اند كرده استدلال روسیه از این رو، رهبران سطح جهان و منطقه است.
 لیتیکژئوپ منافع ارتقاء برای فرض پیش عنوان به را بشردوستانه مداخلات و تروریسم تهدید آن غربی
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 به رو ثیرتأ با مقابله و غربی ضد رژیم بردن بین از منطقه، در دموكراسی گسترش خود، ایدئولوژیک و
 .اندایران بوجود آورده مانند ایمنطقه های قدرت رشد

غرب تصمیم روسیه برای مداخله نظامی را انحراف افکار عمومی برای تغییر توجه اما بسیاری در 
حتی برخی  .دانستندای منجمله بحران اوكراین به سوی غرب آسیا میهای داخلی و منطقهاز بحران
ند تا كاند كه مسکو عمدا به شهروندان سوری حمله میگران تاكنون به این نتیجه رسیدهاز تحلیل
اهندگان به اروپا را به وجود بیاورد و به طور هدفمند بحران پناهندگی را به عنوان عاملی  هجوم پن

 برخی  (Snyder, September 30, 2015).برای اضمحلالی و یا حتی فروپاشی اروپا رغم بزند
، هدف و انگیزه واقعی سیاست مـسکو در قبـال دمشق دستیابی به پیروزی غربینظران صاحبدیگر از

این كشاكش نیست؛ بلکه قصد دارد تـا بـه پیمـانی بـا آمریکـا دست پیدا كند كه منافع مسکو در در 
رخی ب المللی تثبیت شود.و نقشش به عنوان یـک بـازیگر مهـم بین كندمین تا آینده نظم جهانی

رهبـران كـرملین بـا حضور پررنگ خود در پهنه بحران  ،از مفسران سیاسی بر این باور هستنددیگر 
هـای تهدیـدزا سعی دارند تا جایگاه و نقش بـازیگری سوریه و دفاع از آن در قبال مخالفان و كـانون

ایـن رهگذر، هژمونی خود در را سطح جهانی از تحکـیم بخـشند و  غرب آسیاخـود را درمنطقـه 
ها، جامعه جهـانی با ضعف عمومی و مشهود آمریکا و ظهور روس تقویت نمایند؛ چراكه از دیدگاه

 1اقتصادهای رو بـه رشـد ماننـد چـین، برزیـل، هنـد و آفریقای جنوبی به سمت دنیای چندقطبی
 .(kolaee and sedaghat, 2017: p 218) درحال حركت اسـت

 ارتقای برای كشور این تمایل و ژئوپلیتیک منافع روسیه، داخلی امنیت به مربوط مسائل
. است شده برجسته بسیار سوریه مورد در روسیه محاسبات در جهانی، ثبات برای هاییدستورالعمل

ه شد وارد اوكراین شهرتش در به كه را هاییآسیب از برخی سوریه در اقداماتش است امیدوار روسیه
نظامی  حملاتروسیه از المللی خارج گردد. از این رو، است، فراموش شود و این كشور از انزوای بین

نظام روسیه مداخله نظامی خود را به منظور كسب جایگاهی در  -1در سوریه چند هدف داشته است. 
رب د. روابط بین غالمللی دیگر انجام داو به دست آوردن قدرت مذاكره در مورد مسائل بین بین الملل

ترین نقطه رسید و تعامل و همکاری كاهش یافت. بنابراین، به پایین 2014سال  ازو فدراسیون روسیه 
مسکو ممکن است به دنبال نقش مهم در مسئله سوریه بوده باشد تا از آن برای تأثیرگذاری و نفوذ 

ور جمهشی در مورد اوكراین، رئیسدر غرب در مناطق دیگر استفاده كند. با وجود رابطه در حال فروپا
و  2015جمهور روسیه ولادیمیر پوتین دو ملاقات رسمی در سال ایالات متحده باراک اوباما و رئیس

 سر یک میز قرار دهد. داشتند و روسیه توانست ایالات متحده را به عنوان یک شریک برابر 2018

بازیگر مهم خارج از منطقه خود را نشان بنابراین، كرملین موفق شد وضعیت خود را به عنوان یک 
های عملیات مسکو به صورت جزئی برای مبارزه با داعش و جلوگیری از تهدید گروه  -2 .دهد

 سد گرایی افراطی بوده است و سوریه یک، كرملین در مبارزه با اسلام1660. از دهه تروریستی بود

 رشدگروهای اسد و دولت سوریه روپاشیبوده است. با ف تروریستی هایموثر علیه گسترش گروه
توانست به فضای پس از شوروی گسترش یابد زیرا جنگجویان ، آشوب میتروریستی همانند داعش

دمشق در سیاست انرژی روسیه نقش  -6وارد شوند.  قفقاز شمالیتوانستند به گرا میباتجربه اسلام
 رهایكشوبه بازار اروپا جلوگیری كند.  كند از توسعه جدیدی از صادركنندگاندارد. مسکو سعی می

ه و نفت و گاز به سمت تركیانتقال  قطبد به نتواند و مینعربی در یک موقعیت استراتژیک قرار دار
 اشد، در همین راستمیبه اروپا باعث كاهش اثرگذاری روسیه نسبت  د. این تهدید ناروپا تبدیل شو
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گاز به صورت مستقیم از عربستان، اردن و سوریه به هنگامی كه قطر پروژه جدیدی را برای ارسال 
ایت با حم انصراف داد و حتیشركت در این پروژه  ازتركیه ارائه داد، دولت سوریه تحت فشار مسکو، 

 ,Trenin)جلوگیری كندخطوط لوله توسعه از اسد و جلوگیری از تغییر رژیم، روسیه توانست  بشاراز 

2018: p 44).   ،مبارزات آغاز از قبل هفته ملل سازمان در سخنرانی یک در پوتیناز طرف دیگر 
 بزرگتر تهدید و داعش با مبارزه برای المللیبین تربزرگ ائتلاف یک تشکیل خواستار سوریه، انتخاباتی
 رد،ك ظهور دوم جهانی جنگ طی كه هیتلر ضد ائتلاف همانند. بود جهانی جامعه نسبت به تروریسم

 بذر ا،ه نازی همانند كه كسانی برابر در مقاومت وسیع به كه را نیروها از وسیعی طیف یک تواندمی"
 تحلیلگر ،1فولروف ولادیمیر"كرد. با تمام اوصاف  متحد شوند،می متحمل را بشریت از نفرت و شر

 را هروسی ادعاهای باید غرب آسیا در نظامی نیروی از استفاده ":نویسدمی روسیه، برجسته سیاسی
 روسیه به امر كند . این مشخص "ایمنطقه قدرت" جای به جهانی خود، وضعیت قدرت به نسبت
 هبودب برای همچنین بلکه خود، فوری منافع پیشبرد برای تنها نه سوریه سیاست از دهدمی امکان

 یک تحمیل برای تلاش عنوان به بزرگ، هایقدرت سایر و متحده ایالات چشم در قدرت وضعیت
 آینده نظم جهانی استفاده كند. از این رو، دیمیتری المللی بین دستورالعمل مورد در "بزرگ معامله"

 داند می جهانی نظم با مبارزه در 2"دوم جبهه" یک شدن باز عنوان به را سوریه مداخله سوسولف
 رابرنابشرایط  بود خواهد قادر روسیه" شود، موفق در آن  مداخله كه اگر(. اوكراین در جبهه نخستین)

 دیلتب المللیبین جدید فرماندهی رهبران از یکی عنوان به را خود و برساند پایان را به غرب با خود
 اخیر هایسال در روسیه خارجی سیاست اهداف مهمترین از یکی واقع، . در(Suslov, 2016)كند 

فت. گر نادیده را روسیه فدراسیون تواننمی جهانی اصلی مسائل حل در كه اثبات این امر بوده است
 دبرس خود جهانی جدید اهداف به تا است كرده سوریه به این كشور كمک در روسیه از این رو مداخله

 به ار روسیه قبلا كه اوباما، باراک. بخشد بهبود متحده ایالات به نسبت را خود زنی چانه موقعیت و
 یک روسیه كه كرد اعتراف شدت كرد. به رد بود، "خفا در" اقتصادش كه "ایمنطقه قدرت" عنوان

 نندما جهانی مشکلات حل برای روسیه با باید متحده ایالات و است جهانی نفوذ با نظامی ابرقدرت
  .( Moscow Times,  2015)باشد  داشته همکاری سوریه بحران
 

 گیرینتیجه
ای از عدم شامل درجهنوشتن در مورد تحولات سیال پیرامون همیشه دشوار بوده است و لزوماً 

اطمینان و قطعیت در درون خود هستند. با این وجود، پس از دخالت نظامی روسیه در سوریه و 
تری از بین پوتین و شی جین پینگ، تصویر بسیار واضح« دوره نوین»همچنین پس از امضای بیانیه 

وابط ینکه منطق آنارشی راینکه چه نوع دنیای چند قطبی در پیش است آشکار شده است. با توجه به ا
كند، ماهیت جهان چند قطبی به این بستگی دارد كه آیا روابط المللی را تعیین میهای بینبین نظم
ها در حال ظهور مبتنی بر تعارض، رقابت یا همکاری خواهد بود  و تا چه اندازه نهادهای بین نظم

در قلب ، . در همین راستاخواهند بود چندجانبه جهانی و حاكمیت قانون همچنان در این دنیا فعال
توان مدنظر قرار داد: روسیه به شدت از نظم فعلی زنی را میهای  سوریه به خوبی مسئله چانهدرگیری

طه آمریکا المللی، پایان دادن به سلالمللی ناراضی است اما بوسیله معامله بزرگ )پیمان امنیتی بینبین

                                                           
1. Vladimir Folovorov 

Second Front . 2 
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تواند مشکلات ای در منطقه مورد نفوذ( میهای منطقهذ قدرتو ناتو در اروپا، پذیرش حوزه نفو
زنی و بوسیله توافقنامه پایدار حل و فصل كند. از این رو، طرح روسیه برای به تعادل دوجانبه را با چانه

وادار  ها راهای پیش رو غربیكشیدن اوراسیا از طریق یکپارچگی و قاطعیت قابل توجه در مورد بحران
ه پس از جنگ سرد دوباره پای میز مذاكره بنشینند. از طرف دیگر درگیری در سوریه و كرده است ك

فرصت به دست آمده برای نجات دولت قانونی سوریه و تثبیت كردن حضور خود در خاورمیانه به 
 المللزنی در مورد نظام آینده جهانی و تجدید نظر نظم بینعنوان عامل ضروری برای افزایش چانه

 های بایدناگرچه سیاست ها در سیاست بین الملل را بهتر منعکس كرده است. درت روسفعلی، ق
ممکن است كرملین و كاخ سفید را به سمت تعامل بیشتر در مورد مسائل حاد آمیز سیاست جهانی 

ای مبنی بر همگرایی موقت در روابط دو طرف مشاهده شده است. این امر سوق دهد، اما، اندک نشانه
ها به سرعت قابل حل نخواهد ها و آمریکاییدهد كه هیچ یک از مشکلات بنیادین بین روسینشان م

 ونهگ هر با متحده ایالات كه كند متقاعد را روسیه كه بود خواهد بود. در عین حال برای بایدن مشکل
-اهدیدگ .ماند خواهد پایبند دهد، ارائه روسیه در مورد آینده نظم جهانی به است ممکن كه امتیازاتی

 مذاكره شریک یک را او شخصیتی رهبری سبک و تجاری معاملات تاریخچه خارجی، سیاست های
 به هك را هاییوعده گونه هر است موظف كندمی احساس بایدن آیا. دهدنشان می بینیپیش غیرقابل
ن شاهد باشیم به آمیدانی در حوزه بحران اوكراین و سوریه  تغییراتی كه شرایطی در دهد،می روسیه

 الملل امکان پذیر نیست؟ ها تغییر در سیاست بینپایبند باشند، یا به نظر آمریکایی
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 تاثیر عملیات ویژه روسیه در اوکراین

 های یکجانبه علیه ایران؛ با نگاهی به گروه بریکسآثار منفی تحریم بر کاهش 
 

 2 روح الله منعم، 5دانیال رضاپور 
 danyalrezapoor@gmail.com، استادیار روابط بین الملل گروه علوم سیاسی دانشگاه گیلان 1

 استادیار روابط بین الملل گروه علوم سیاسی دانشگاه گیلان 2
 چکیده

های مبتنی بر قوانین لیبرالی بیش از یک دهه است كه در حال دگرگونی است و نظمنظم جهانی 
 عدم همراهی كشورهای جنوب جهانی با، در این زمینه المللی جدیدی در حال ظهور هستند.بین

جنگ  های غرب مصداق عینی جهان چندنظمی و نشان دهنده واقعیت كنونی جهان است.استراتژی
به یکی از  2022یکی از این تحولات است كه از زمان حادث شدن آن در فوریه روسیه و اوكراین 

دهد آمریکا و دیگر های موجود نشان میهای موید واقعیت كنونی جهان بدل شده است. دادهنشانه
های نوظهور عضو سازمان بریکس را چه در اند مهمترین قدرتكشورهای مدافع نظم لیبرال نتوانسته

از سوی های خود در قبال جنگ همراه سازند.چه در ساحت معنایی كاملا سیاستساحت مادی و 
الملل است و با ادبیات اصلاحی خود یکی از منادیان و دیگر ایران یکی از مدافعان تغییر در نظام بین

گروه بریکس واجد ارزش ، . برای ج.ا. ایرانمحور جهان بوده استمتقاضیان اصلی تغییر در نظم غرب
ی قابل توجه و امکانات بالقوه دراز مدت اقتصادی و سیاسی است. لذا پژوهش حاضر درصدد سیاس

ن سوال به ای، تحلیلی ضمن ارزیابی بریکس در نظم نوین جهانی -است با استفاده از روش توصیفی
ها و الگوهای رفتاری را در قبال جنگ روسیه و اوكراین در اعضای بریکس چه سیاستپاسخ دهد كه 

به  (2024آیا این الگوی رفتاری چشم اندازی را برای ایران كه به تازگی )سال  اند وگرفته پیش
ها در پی خواهد های یکجانبه و كاهش آثار منفی آنعضویت این سازمان درآمده برای دور زدن تحریم

 یاعضای موسس بریکس گرچه به دلایلی چون كثرت منافع ماد، های تحقیقداشت؟ بر پایه یافته
های اجتماعی متفاوت همکاری در چارچوب نظم مستقر و نهادهای پولی و مالی مولد داخلی و ایده

تر تقلیل نفوذ سیاسی و امنیتی گفتمان لیبرال را نیز دنبال اند اما راهبرد كلانآن را حفظ كرده
های كمکرائه در قبال این جنگ از جمله اهای كشورهای غربی عمدتا از سیاست، روكنند. از اینمی

های سنگین علیه روسیه پیروی نکرده اند. این الگوی نظامی گسترده به اوكراین و اعمال تحریم
ها تحریمی و فرصتی برای كاهش آثار تحریمهای از رژیمهای رفتاری چشم اندازی برای مشروعیت

 سازد. یکجانبه برای ایران به عنوان یک عضو جدید این سازمان فراهم می
 .های یکجانبهتحریم، ایران، نیاوكراجنگ ، روسیه، بریکس اتحادیه اوراسیا،: ان کلیدیواژگ

 
 مقدمه

الملل لیبرالی یک آزمون جدید برای كارایی نظم بین 2022جنگ روسیه با اوكراین در فوریه 
شوند شود. جهان غرب به رهبری آمریکا كه واضعان و حاملان نظم لیبرال محسوب میمحسوب می

د كننهای كنترل نظم را تولید و بازسازی میها در مورد دشمن، دوست، متجاوز و شیوهكلان روایتو 
به سرعت حمایت تمام عیار خود از اوكراین را اعلام كردند و مقاومت در برابر روسیه به عنوان دشمن 

 هایارائه حمایت متجاوز را راهبرد اساسی خود قرار دادند و از سایر كشورها درخواست كردند كه ضمن
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ز های سنگین علیه روسیه متجاوز نینظامی، دفاعی، اقتصادی، حقوقی و گفتمانی از اوكراین با تحریم
برخی از كشورهای جنوب جهانی در برابر این پدیده به جای همراهی و همراهی نمایند. در مقابل، 

برخی موارد با خاطرات جنگ سرد  طرفی اتخاذ نموده یا درتبعیت از راهبرد غرب، عمدتاً یا موضع بی
ه متحدكه هنوز در ذهنشان تازه است، تمایل دارند كه متحد قدیمی خود روسیه را نسبت به ایالات

این همان چیزی است كه مکرون هنگام سخنرانی در كنفرانسی برای  تر نگاه كنند.با دیدی مطلوب
 كه مورد اشاره قرار داد و تصریح نمودمورد  2022بحث در مورد آینده دموكراسی در ماه سپتامبر 

شناختی همراه با غرب از اوكراین یافته جهان از نظر جمعیتهای كمتر توسعهاكثریت مردم در بخش»
 ,Cohen)بار و برای اوكراین یک تراژدی باشد این ممکن است برای غرب تاسف« كنندحمایت نمی

2022). 
در این چارچوب، موضع اعضای بریکس به عنوان نهادی كه ماهیتا در خلاف جهت نظم لیبرال 
شکل گرفته در قبال این تحول یعنی جنگ روسیه با اوكراین تاحدودی تابعی از درک این كشورها از 
نظر  منافع مطلوب بین المللی است. از منظر روسیه، چین و دیگر كشورهای حوزه بریکس، نظم 

د های اقتدارگرا جایی امن باشتاول اینکه نظم باید برای دوللمللی باید سه هدف را پیش ببرد. ابین
. نظام حکومتی كه یک كشور انتخاب رآیدها در طول زمان بدموكراتیک كردن آن درپیو نباید 

-درتقهایی بر تالمللی باید محدودی. دوم اینکه نظم بینتكند، تنها به خود آن كشور مربوط اسمی

باور ، هند چین، روسیه ست:ای نفوذ اهای غربی، خصوصاً قدرت آمریکا، وضع كند و سوم بحث حوزه
 هسازمان ملل ابراز شد تامنی كه از طریق شورای تدارند كه محور نظم، مفهومی وستفالیایی اس

ط در ع مشروعی از جمله نقش مسلبدارای منا ایمنطقه های بزرگه نظر، قدرتط. از این نقتاس
 ،"چین -اكس سینیکاپ" مانند هایهای اخیر مدلدر این راستا، در سال. مناطق همجوار خود هستند

 (.11: 1400اند )روحی دهبنه، شدهنامگذاری  "هند -پاكس ایندیکا"،  "روسیه -اكس روسیکاپ"
ها و در اینجا مطرح می شود این است كه اعضای بریکس در عمل چه سیاستپرسشی كه 

ها در پیش گرفته و  با الگوهای رفتاری را در قبال جنگ روسیه و اوكراین به ویژه در حوزه تحریم
ها و چشم اندازی را توجه به عضویت اخیر ایران در سازمان بریکس، این الگوی رفتاری چه ظرفیت

این  مطرح نمودههای یکجانبه به همراه دارد؟  استدلالی كه این مقاله برای غلبه بر آثار منفی تحریم
ها و عوامل داخلی همچنان در چارچوب نظم است كه اگرچه كشورهای عضو بریکس متاثر از شاخصه

ا تر بازنگری در نظم لیبرال ركنند اما راهبرد كلانمستقر و نهادهای پولی و مالی مولد آن فعالیت می
 در قبال جنگ روسیه و اوكراینكنند و به این دلیل عمدتا از راهبرد كشورهای غربی نیز پیگیری می

های سنگین علیه های نظامی گسترده به اوكراین و همراهی تمام عیار با تحریمكمک یعنی ارائه
دهد كه سازمان بریکس ظرفیت مشرعیت اند. این الگوی رفتاری نشان میروسیه تبعیت كامل ننموده

تواند به ضویت ایران در این سازمان میهای تحریمی یکجانبه را دارد و با توجه به عزدایی از رژیم
 ها علیه ایران مورد استفاده قرار گیرد.عنوان بستری برای كاهش آثار تحریم

 
 پیشینه پژوهش -5

 .جغرافیاها و حوزه های جدید همکاری بریکس؛  گسترش "در پیشینه تحقیق یاروسلاو در مقاله
هایی در قبال ساختار نظم معتقد است كه اكثر اهداف راهبردی این گروه در این چند سال چالش "

شان مورد مطالعه قرار جهانی غربی بوده است و نحوه ساختن بازنمایی مثبت در مورد اهدف جهانی
سسان ونگرفته است. نگارنده با انجام یک تحلیل محتوای موضوعی بر اساس كدگذاری  اهداف اصلی م
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كند كه كشورهای عضو به طور مثبت از نقش مشاركتی خود در حل مشکلات بریکس، مشخص می
كنند و به موازات آن، نهادهای غربی را در جهانی بدون ذكر هرگونه اختلاف داخلی صحبت می

 .(Yaroslav, 2024)كننداستراتژی ارتباطی خود به صورت منفی معرفی می
معتقد هستند  "بریکس در حال تحول و نظم جهانی در حال تغییر "له آزرودو و همکاران در مقا 

توسط اقتصادهای نوظهور با موجی از  المللی جدیدتأسیس مؤسسات اقتصادی، سیاسی و مالی بین
ها در تغییر نظم جهانی همراه بوده است. علاوه بر این، استقرار تجارت علاقه به نحوه رشد نسبی آن

ها نیز ممکن است شاهد توزیع مجدد جغرافیایی قابل های تسویه پرداختیستمالمللی جدید و سبین
توجهی از خدمات برای گروه بریکس باشد كه در آن اقتصادهای غربی در حال حاضر مسلط 

 . (Azevedo et all, 2024)هستند
 "ساختن بلاكی برای اتصال در جهان بهتر"پژوهشگران موسسه تاهی در گزارش راهبردی  
گذاری مستقیم خارجی )داخلی های كمی مانند سرمایههای تركیبی و شاخصلعه خود را با روشمطا

ین باشد. او بیرونی( و حجم تجارت )واردات و صادرات( قبل و بعد از پیوستن كشورها به بریکس می
كنند. را متفاوت درک می بریکس مطالعه نشان داد كه برزیل و آفریقای جنوبی عضویت خود در

یکس وگو بین برگذاری زیادی در كشورهای آفریقایی انجام داده و گفتگرچه آفریقای جنوبی سرمایها
تری را در تلاش برای جلب المللیای آن را تقویت كرده است، برزیل رویکرد بینو كشورهای منطقه

کاری با متحدانش در شمال جهانی دنبال كرده است و در تحلیل نهایی، علاقه چندانی در قبال هم
از بین این آثار، مقاله آخر بیشترین شباهت را با  .(Taihe Institute, 2024)جنوب سیاسی ندارد

ی های ژئوپلیتیکی ایجاد رقابت جنوب سیاساین نوشتار دارد. با این تفاوت كه در این نوشتار به زمینه
شود. سایر آثار روابط گروه از منظر رویکرد اجتماعی در قبال جنگ روسیه در اوكراین پرداخته می

 های یکجانبه دول غربی در قبالالمللی غربی را در یک كل منسجم مانند تحریمبریکس و نظم بین
اند، این  هم هدفی است كه نوشتار با استفاده از رهیافت اجتماعی در پایان ج.ا. ایران بررسی نکرده

 كند. نوشتار دنبال می
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های و نهادها و سیاست نظم جهانی غرب دوسوگرای  اجماع جنوب كه بینبرای درک سیاست 
این پژوهش مدعی است  كه  جایگزین در نوسان است، بررسی سیاست داخلی كشورها ضروری است.

استراتژی دوگانه حفظ روابط نزدیک با غرب و در عین حال دنبال كردن مسیرهای جایگزین برای 
ها های داخلی جامعه)رویکرد اجتماعی( نسبت به دولتكثرت خواستهنظم جهانی در عین حال، پیامد 

 .كندعنوان چارچوب نظری تحقیق استفاده میبه« رویکرد اجتماعی»بنابراین، این مقاله از  است.
های لابی و مقررات دهندگان، منافع مادی گروههای مبتنی بر ارزش داخلی رأیرویکرد اجتماعی ایده
این دیدگاه بر این فرض  (Schirm, 2013). باشدرجیحات دولتی متمركز میرسمی برای توضیح ت

و به  كننداستوار است كه سیاستمداران دولتی و اپوزیسیون برای موفقیت در انتخابات تلاش می
های دیگر رویکرد اجتماعی از نظریه های لابی پاسخ خواهند داد.های رای دهندگان و گروهخواسته

و همچنین   (Moravcsik, 2008) الملل مانند نظریه لیبرالو اقتصاد سیاسی بین المللروابط بین
كه بر منافع مادی  (Fioretos, 2011: 380)های عقیدتی بُعد داخلی نهادگرایی تاریخی و نظریه

. كندداخلی، نهادها و انتظارات فکری به عنوان متغیرهای توضیحی متمركز هستند، استفاده می
ل ها در شکهایی را در مورد ارتباط آنگیرد و فرضیهعی هر سه متغیر فوق را در نظر میرویکرد اجتما
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طور خلاصه، این رویکرد مدعی است كه منافع مادی به كند.دادن به ترجیحات دولتی پیشنهاد می
یافته و مهم اقتصادی )مانند بخش های سازمانزمانی اهمیت دارد كه ابتکارات سیاستی بر گروه

از  شود.ها و منافع باعث ایجاد لابی قوی میرات( تأثیر بگذارد و ملاحظات مادی در مورد هزینهصاد
كه به سؤالات اساسی و برجسته در مورد نقش دهندگان هنگامیآمیز رأیسوی دیگر، انتظارات ارزش

وه بر علا شود، اهمیت دارد.دولت در سیاست اقتصادی خارجی )مانند خودمختاری ملی( مربوط می
طور خلاصه در اینجا ترسیم شده است، رویکرد اجتماعی ها برای متغیرهای فردی كه بهتوسعه فرضیه

 ,Schirm) كندسازی میدهی ترجیحات دولتی مفهوممادی را در شکل -های فکرینقش همسویی
ه توانند نمی طور قابل قبولیها و منافع در جوامع، هر دو نیرو بهبا توجه به كثرت ایده(408 :2020

دهی تنها رقابت كنند، بلکه اهداف مشتركی نیز داشته باشند و بنابراین، عملاً از نظر سیاسی در شکل
آلانه عنوان عملکرد موازی انتظارات ایدهای بهایده -های مادیسوییهم ترجیحات دولتی همسو شوند.

های مشابهی را از شوند كه سیاستهای لابی تعریف میدهندگان و منافع مادی گروهگروهی از رأی
 شوند.گیری سیاست معین هماهنگ میكنند و بنابراین عملاً با توجه به تمایل به جهتدولت طلب می

ای كه سیاست متفاوتی از ایده -های مادیبندیتوانند با دیگر صفای میایده -های مادیهمسویی
 دولت دارند رقابت كنند.

های كننده خواستهالملل منعکساجتماعی معتقد است كه سیاست بیندر مجموع، رویکرد  
آمیز های لابی و انتظارات ایدهكنند كه به منافع مادی گروهها ثابت میاجتماعی است، زیرا دولت

های سیاسی ویژه برای نظاماین امر به دهند.دهندگان برای باقی ماندن در سمت خود پاسخ میرأی
های استبدادی نیز صادق است، كه بقای طور قابل قبولی برای رژیمست، اما بهدموكراتیک صادق ا

ها در تأمین حمایت از طریق مشاركت گسترده اجتماعی در توسعه ها نیز به توانایی آنسیاسی آن
الملل باید فراتر از بنابراین، هر تحلیلی از سیاست بین موفق اقتصادی یک كشور بستگی دارد.

مبانی اجتماعی ترجیحات بازیگران دولتی نیز باید  ها باشد وعنوان تعامل بین دولتبه سازی آنساده
المللی را نشان تری از همکاری و درگیری بیناین تحقیق تصویر پیچیده مورد بررسی قرار گیرد و

های ارزشی و منافع مادی در سیاست داخلی كشورهای غربی و دهد كه ناشی از كثرت ایدهمی
 ای نوظهور است.هقدرت
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های حیاتی اوكراین شد بلکه جنگ روسیه و اوكراین نه تنها باعث آسیب فراوان به زیر ساخت
چندین كشور اروپایی، آمریکای شمالی و  بندی بزرگی از نظم جهانی را نمایان ساخت.عملا بلوک

 های سختی را علیه روسیه وضع واند و تحریماز گذشته به یکدیگر نزدیک شده آسیای شرقی بیش
كه ناتو  قبل این بحران به علت در حالی های تسلیحاتی و مالی حمایت كردند.از اوكراین با كمک

 The)شده بود "مرگ مغزی"المللی توسط امانوئل مکرون دچارعدم فعالیت مثبت بین
Economist, 2019)  اكنون یک هدف و استراتژی تقویت شده دارد و در این برهه زمانی حتی اما

ایالات متحده در  در آینده نزدیک سوئد را به خود اضافه  خواهد كرد. دو عضو جدید یعنی فنلاند و
المللی برای دوران ریاست جمهوری جو بایدن عزم مالی، نظامی و سیاسی خود را به رهبری بین

های پیشین آمریکا، دونالد ان داده است عملی كه در زمان ریاست جمهوریحمایت از اوكراین نش
حتی دولت آلمان خود را موظف به حفظ كردن  رسید.باراک اوباما، دور از ذهن به نظر می -ترامپ

ها دانست و وعده تحویل سلاحناشی از تهاجم روسیه می (Scholz, 2022) "ساختار نظم جهانی"
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های شدید روسیه و تامین تسلیحات و همچنین صادر كرد. در مجموع، تحریمرا هرچند با تردید، 
های مالی به اوكراین، اتحاد كشورهایی را كه اصول تمامیت ارضی، دموكراسی، اقتصاد بازار و كمک

این اجماع غرب از آمریکای  گذارند، تقویت كرد.ها را به اشتراک میآمیز درگیریحل و فصل مسالمت
جنوبی، تایوان، نیوزیلند و استرالیا رسیده است. اما روسیه یک كشور  روپا به ژاپن، كرهشمالی در ا
های اكثر كشورهای آفریقایی، آمریکای لاتین، آسیایی و خاورمیانه از تحریم المللی نیست.منزوی بین

ها از علاوه بر این، بسیاری از این كشور غرب علیه روسیه و حمایت از اوكراین پیروی نکردند.
محکومیت تجاوز روسیه توسط مجمع عمومی سازمان ملل خودداری كردند، آنان روابط نزدیک 

اند و از تصورات غربی از نظم جهانی فاصله اقتصادی، سیاسی و )تا حدی( نظامی با روسیه داشته
كشور عضو با قطعنامه سازمان ملل  141، 2022در مارس  .(Aust and Geiges, 2022) اندگرفته

كشور رای ممتنع و پنج كشور رای منفی  65در محکومیت حمله روسیه به اوكراین موافقت كردند، 
، پس از هشت ماه از جنگ روسیه و اوكراین، تنها دو عضو 2022در اكتبر  كشور غایب(. 12دادند )

ع، رأی ممتن 65رای ) 146ای در محکومیت جنگ روسیه تأیید كردند: دیگر سازمان ملل بر قطعنامه
، قطعنامه سازمان ملل متحد كه خواستار خروج روسیه از اوكراین 2026در فوریه  پنج رأی منفی(.

بندی جبهه دهد كهرای ممتنع به دست آورد. این نشان می 62و  "نه"رای  0و  "آری"رای  141بود، 
 -News.UN.Org, 2023)سیاسی در سازمان ملل در یک سال جنگ تغییری نداشته است

2022). 
های نوظهور جنوبی برزیل، روسیه، هند، چین، آفریقای جنوبی گروه بریکس كه برگرفته از قدرت

تر به خود گرفت. راهبرد كشورهای عضو به این نام مرسوم شد و شکل جهانی 2011است در سال 
و در مورد جنگ روسیه در اوكراین مهم است زیرا موضع كشورهای « اجماع جنوب»بریکس در قبال 

جمهوری خلق چین در سازمان ملل رای ممتنع داد  بریکس به وضوح با سیاست غرب متفاوت است.
برزیل جنگ روسیه را در سازمان  و بر دوستی و روابط نزدیک اقتصادی خود با روسیه تاكید دارد.

 رایدهد. هند در سازمان ملل ملل محکوم كرد اما بر روابط قوی اقتصادی خود با مسکو نیز ادامه می
ممتنع داد و به تامین بخش بزرگی از تسلیحات و همچنین افزایش واردات نفت خود از روسیه خللی 

های غرب علیه روسیه آفریقای جنوبی در سازمان ملل نیز رای ممتنع داد اما از تحریم وارد نکرد.
 ,Smithار كرد )مانورهای دریایی را با روسیه و جمهوری خلق چین برگز 2026انتقاد كرد و در فوریه 

های غرب علیه روسیه و كمک غرب برای این كشور هیچ یک از كشورهای بریکس از تحریم (. 2023
درصد از جمعیت جهان و بیش از یک چهارم تولید ناخالص داخلی  42 بریکس گروه حمایت نکردند.

نی و درصد از واردات جها 10همچنین، بریکس  .(UNCTAD, 2023) دهدجهانی را تشکیل می
.  (world bank, 2023a)درصد از صادرات جهانی را به خود اختصاص داده است 16بیش از 

المللی مدنظر خود كه است و در ساخت نظم بین بریکس ترین كشور گروهجمهوری خلق چین مهم
به عنوان یک باشگاه سیاسی  بریکس كند. با این حال، روسیه در ایجادبه رهبری خود اوست تلاش می

های نوظهور بریکس، همراه با بسیاری از كشورهای در حال نقش اساسی داشت. قدرت 2000دهه  در
 های غربیها علیه روسیه خودداری كردند و در سطوح متفاوتی در برابر ایدهتوسعه، از اجرای تحریم

 بر چند بسیاری از این كشورها از یک مفهوم جایگزین جهانی مبتنی درباره نظم جهانی قرار گرفتند.
 كنندها و منافع غربی حمایت مینظمی بودن، حاكمیت ملی و رد تسلط مستمر بر ارزش

.(Agrawal, 2023: 2) بسیاری از كشورهای جنوب سیاسی خودكامه  هابراساس برخی از تحلیل
اما این برای  كنند.های سیاسی خود را رد میهای غرب برای دمکراتیک كردن نظامهستند و خواسته
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های بزرگ در حال ظهور برزیل و هند و به عنوان مثال، قدرت كند.همه كشورهای جنوب صدق نمی
های سیاسی توان سیستمهای نوظهور متوسط مانند مکزیک را میهمچنین برخی از قدرت
 دموكراتیک در نظر گرفت.

 
 (IMF, 2023)2026: تولید ناخالص داخلی گروه بریکس در سال 1جدول 
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ا از هرویکردهای متفاوت برای انجام و سازماندهی روابط سیاسی، اقتصادی و امنیتی بین دولت
ویژگی خاص تحولات كنونی، تشدید مفاهیم جایگزین )و گاهی متضاد( از  دیرباز وجود داشته است.

در این راستا، تفاسیر متفاوت  ست.نظم به دلیل مواضع كشورها در مورد جنگ روسیه علیه اوكراین ا
الملل اهمیت دارد. الملل و اصول متفاوت در مورد چگونگی سازماندهی روابط بیناز سیاست بین

ته شود، در هسالملل را مبتنی بر قواعدی كه توسط نهادهای چندجانبه هدایت میغربیان روابط بین
های بین از قوانین نهادینه شده در سازمانكشورها باید  دهند.مفهوم خود از نظم جهانی قرار می

 2المللی پول، بانک جهانی و صندوق بین 1ملل متحد، سازمان تجارت جهانیمانند سازمان المللی
د آمیز منازعات، دموكراسی، اقتصاپیروی كنند و به اصولی با اعتبار جهانی )مانند حل و فصل مسالمت

طور كلی هسته اصلی نظم ها بهاصول و نهادینه شدن آن این بازار و حقوق بشر( پایبند باشند.
های نوظهور و . در مقابل، قدرت(Ikenberry, 2018: 15) دهدالمللی لیبرال را تشکیل میبین

بسیاری دیگر از كشورهای جنوب بر استقلال و حاكمیت ملی، عدم مداخله در سیاست داخلی كشورها، 
علاوه بر این كشورهای  دارند. المللی خود تأكیدما در روابط بینعنوان اصول راهناقتصادهای دولتی به

كنند. در و عدم پیروی از قوانین خودی متهم می المللی لیبرالنظم بین جنوب، غرب را به تسلط بر
را شکل داد و همچنان متمایل است  المللی لیبرالمتحده، نظم بینواقع غرب و در درجه اول ایالات

عنوان مثال، تلاش طولانی مدت هند به المللی تسلط داشته باشد.های بینبر سازمانبا همان رویکرد 

                                                           
1 - WTO 

2 - IMF 
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همچنان با شکست مواجه  1ملل متحدو برزیل برای یک كرسی دائمی در شورای امنیت سازمان
المللی پول است و متحده هنوز دارای حق وتوی واقعی در صندوق بینكه ایالاتشود، در حالیمی

های سیاسی آن در مورد حکمرانی كند بلکه ایدهنه تنها شرایط تجارت را تحمیل می 2ااتحادیه اروپ
نظم  هایخوب در مذاكرات تجارت آزاد و شرایط حکمرانی خوب به سبک غربی نیز توسط سازمان

فقدان چنین شرایطی، جمهوری خلق چین را  شود.مانند بانک جهانی درخواست می جهانی كنونی
 كشورهای در حال توسعه، به ویژه در آفریقا در دو دهه گذشته، جذاب كرده است برای بسیاری از

(Repnikova, 2022: 48). 
عنوان حركتی پدرسالارانه این الگوهای سیاست غرب اغلب توسط بسیاری از كشورهای جنوب به

المللی های بینها سازماندر نتیجه، آن كند.ها به خودمختاری را تقویت میشود و تمایل آنتلقی می
المللی و همچنین استقلال در مورد دهد مشاركت بینخود را تأسیس كردند كه به اعضا اجازه می

 كه برخی از این عناصر نهادیدر حالی های سیاسی و اقتصادی داخلی خود را افزایش دهند.سیستم
برخی دیگر دهند، نشان می نظم كنونی یک شخصیت رقابتی و رقیب نسبت به كشورهای جنوب

نهادهای جدید شامل گروه بریکس به عنوان سازمانی رقیب  رسند.ماهیت مکمل و همکار به نظر می
ها و همچنین وزرای خارجه، دارایی و های منظم سران كشورها و دولتگروه هفت غربی با اجلاس

اخت و و بانک زیرس4، ترتیبات ذخیره مشروط 6علاوه بر این، بانک توسعه جدید تجارت است.
رسد بانک توسعه جدید رقیب جدی . به نظر می(Heldt, 2022)ایجاد شدند 5گذاری آسیاییسرمایه

، 2014عنوان مثال، با اعطای وام به روسیه پس از الحاق كریمه در سال بانک جهانی است، به
اقتصادی علاوه بر این نهادهای عمدتاً  (Kinder et all, 2022: 8).های غرب را تضعیف كرد تحریم

نهادهای خود  0و اتحادیه ملل سورامریکاناس8 سازمان همکاری شانگهای كشورهای جنوب با تشکیل
، بخش بزرگی از كشورهای 2014پیش از این در سال  را در سیاست خارجی و امنیتی ایجاد كردند.

علیه  های غربیمالمللی در قبال الحاق كریمه به روسیه، از تحررغم انتقاد از قوانین بینجنوبی علی
در موارد دیگر اجماع جنوب، غرب و به ویژه اعضای ناتو را متهم كرد كه از  كرملین خودداری كردند.

ای برای پیگیری تغییر رژیم در عنوان بهانهبه« مسئولیت حفاظت»استدلال مداخله بشردوستانه 
بنابراین .  (The Economist 2022; 4) كشورهایی مانند لیبی و صربستان استفاده كرده است

عنوان مثال، به كند، جدی است.این دیدگاه در جنوب كه غرب با استانداردهای دوگانه عمل می
كه لیبی به دلایل بشردوستانه مورد بمباران قرار گرفت، عربستان سعودی مستبد مورد محاكمه زمانی

های داده بی همانند سلاحهای غركه این كشور درگیر جنگ یمن بود و سلاحقرار نگرفت در حالی
شده از آمریکا و آلمان با ادعای برتری اخلاقی در اختیار عربستان سعودی برای جنگ با یمن قرار 

المللی مفاهیم غربی از استانداردهای دوگانه بسیاری از كشورهای غربی اعتبار بین گرفت. بنابراین
در همین   (The Economist, 2023b: 10) نظم جهانی را به میزان قابل توجهی كاهش داد

راستا هند، جمهوری خلق چین، آفریقای جنوبی و بسیاری از كشورهای در حال توسعه نیز 
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2 - EU  
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المللی از یک سو و امتناع از استانداردهای دوگانه را با درخواست عدم مداخله به عنوان یک اصل بین
 د.انمحکوم كردن جنگ روسیه علیه اوكراین از سوی دیگر نشان داده

ایم، در عمل به آن شدت و حدت جدید جهانی كه در صفحات گذشته به تبیین آن پرداخته  نظم
روابط تجاری و سرمایه گذاری به واسـطه رابطـه و پیونـدهای گـسترده بازرگانی  درمتقابل نیست. 

میان اعضای بریکس با كشورهای گروه غرب، تعامل بریکس درچارچوب نظم موجود قابل مشاهده 
مـشاركت متناسـب بـا افـزایش قدرت و جایگاهشان  است البته كشورهای مجموعه بـریکس خواستار

 عضاء در رویکرد خود درا . بـه لحـاظ سیاسـی هـم بیـشترباشندالمللی میبیندر عرصه اقتصادی 
دادن کلها در صدد شآنگرا هستند. باشند، تحول آنکه انقلابی المللی، بیش ازقبال نظام كنونی بین

عنی م. المللی هستندنهادهای موجود بین مجدد نهادهـای حکمرانـی جهـانی و داشتن نقش بیشتر در
ظر از این من. دارد عمل این است كـه بریکس به همکاری غرب در دستیابی به اهدافش نیاز امر در این

 .(12: 1666)شیرخانی و چیت ساز،  باشدمی ضدغرب گرایی آشـکار برای اهداف بریکس غیرسازنده
تعقیب در  های نوظهور اصلیبنابراین نگارندگان مدعی هستند كه مواضع به ظاهر دوسوگرایانه قدرت

نظمی جایگزین و در عین حال باقی ماندن در نظم جهانی فعلی یک استراتژی دوگانه را تشکیل 
كننده وجود همزمان یک همسویی اجتماعی داخلی طرفدار غرب و یک همسویی دهد كه منعکسمی

 -1كه در ادامه، تأثیرات داخلی حیاتی  تر با  اجماع جنوب است.اجتماعی دیگر كه به نفع روابط قوی
دهندگان در مورد های فکری رأینگرش -2المللی شامل منافع مادی درگیر در روابط تجاری بین

باشد، بر سیاست در مورد مسائل مربوط به خودمختاری ملی می -6المللی یکپارچگی اقتصادی بین
بیان طور خلاصه های توضیحی برای برزیل، هند و جمهوری خلق چین بهبا مثال كشورهای جنوبی

 شود.می
 
 برزیل -4-5

كند بر ترجیحات سیاست خارجی نفع مادی در برزیل كه تلاش میهای ذیترین گروهیکی از مهم
های در اینجا، منافع مادی شركت )اقتصادی( دولت تأثیر بگذارد، به طور سنتی بخش تجارت است.

كه كنند، در حالیلابی میرقابتی و همچنین كاركنان به نفع دسترسی بهتر به بازارهای جدید 
صادرات برزیل تحت سلطه  كنند.گرایی لابی میترسند و برای حمایتهای رقابتی از واردات میگروه

بسیار  2022بخش كشاورزی بسیار رقابتی است كه به عنوان مثال برای موفقیت انتخاباتی در سال 
از  -لولا داسیلوا و ژایر بولسونارو  - ای كه هر دو نامزد ریاست جمهوریشد به گونهحیاتی تلقی می

جمهوری خلق  برزیل بزرگترین صادركننده سویا در سراسر جهان است؛ و منافع آن استفاده كردند.
در نتیجه لابی قدرتمند تجارت  ترین خریدار صادرات محصولات كشاورزی برزیل است.چین مهم

داد تا از نارضایتی پکن جلوگیری كند طور مرتب دولت را تحت فشار قرار میكشاورزی برزیل به
(mandelbaum, 2023)های دوستدار های اقتصادی، هم لابیگری كلی در بخش. با توجه به لابی

این دوگانگی بین آزادسازی و حمایت »توان تشخیص داد: های حمایتی را  میآزادسازی و هم لابی
با  مانند فدراسیون روسیه منعکس شده است.نفع های ذیهای گروهها و مأموریت[ در بیانیه…]

توجه به روابط اقتصادی با روسیه، كشاورزی برزیل با وابستگی بالایی به كودهای روسی )فسفات( 
دهنده علاقه مادی قوی یک بخش روابط تجارت خارجی و اهمیت تجارت كشاورزی نشان مواجه است.

لق چین و روسیه است و به درک این مهم اقتصادی داخلی در حفظ روابط خوب با جمهوری خ
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كند كه چرا لولا و بولسونارو هر دو بر تمایل خود برای ادامه روابط نزدیک با روسیه موضوع كمک می
 .(The Economist, 2023e: 41). پس از تهاجم به اوكراین تاكید كردند

 
 (Statista, 2023)از منظر صادرات و واردات 2022: شركای تجاری برزیل در سال 2جدول

 
دهنده پیوندهای قوی با بازارهای غربی است و طور كلی، تراز تجاری برزیل همچنین نشانبه
نفع داخلی و استراتژی دوگانه دولت در پیگیری های ذیدهنده اهمیت این بازارها برای گروهنشان

تجاری  ترین شریک، جمهوری خلق چین مهم2022در سال  روابط نزدیک با غرب و جنوب است.
 16درصد و  16درصد از واردات(، اتحادیه اروپا در رتبه دوم ) 22درصد از صادرات و  62كشور )

 ,World Bank) درصد( قرار گرفت 16درصد و  10متحده )درصد( و سومین شریک تجاری ایالات
2023b)حتی بود جهان مدل غربی . بنابراین، منافع لابی قوی به نفع حفظ روابط نزدیک با غرب و ،

 اهمیت بیشتری پیدا كند. -به ویژه با جمهوری خلق چین  -اگر روابط اقتصادی با جنوب سیاسی 
 با توجه به دستاوردهای دهد؛ای را نشان میهای دوسویهدهندگان نیز ویژگیانتظارات آرمانی رأی

كنند، در ید میدهندگان تجارت آزاد را تایسازی و آزادسازی، اكثر پاسخدر مورد جهانی نظم فعلی
تری از اقتصاد كشور در برابر رقابت خارجی دارند. بنابراین، مشاركت در كه اكثریت حمایت قویحالی

 هایدهنده دیدگاهگرایی نشانشود اما نگرش مطلوب نسبت به حمایتآزادسازی تجاری حمایت می
در  است. لسفه بازار آزادهای اقتصادهای تحت نفوذ دولت به عنوان جایگزینی برای فمثبت از بخش

برزیل در برابر جنگ روسیه در اوكراین كه توسط « طرفیبی»رسد مورد روسیه به نظر می
 The) اعلام شد، با نگرش غالب مردم مطابقت دارد 2022جمهور بولسونارو در سال رئیس

Economist 2022, 52) .65 های غربدر مقابل تحریم و نمادی از آرزوی خودمختاری است 
ن حال، با ای«. به ما مربوط نیست»ها حتی با این جمله موافق بودند كه جنگ اوكراین درصد از برزیلی

 ,YouGov)كنند كه روسیه مسئول جنگ است، های مورد بررسی فکر میدرصد از برزیلی 51
ه خودداری پذیرند، اما از جانبداری در مناقشها مسئولیت روسیه را می. ظاهراً اكثر برزیلی(2022

كشورش در « طرفیبی»، به نفع حفظ 2026جمهور جدید در سال در نتیجه، لولا، رئیس كنند.می
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« تباهاش»اش كند، حتی اگر بپذیرد كه روسیه در حمله به همسایهبرابر اوكراین و روسیه صحبت می
 .(Ash et al. 2023, 16) كرده است

دهندگان )در قبال جنگ روسیه و ی عقیدتی رأیهابنابراین، كثرت منافع تجاری مادی و نگرش
عنوان های مهمی از جامعه برزیل از دولت انتظار دارند كه بهدهد كه بخششدن( نشان میجهانی

هایی از جامعه طرفدار كه بخشرابطه نزدیک با غرب را دنبال كند، در حالی سازیبخشی از جهانی
گرا )لولا، های چپهای واقعی دولتین كثرت در سیاستدر نتیجه، ا روابط قوی با جنوبیان هستند.

عنوان مثال، با تقویت كشورهای بریکس از گرا )بولسونارو( در دو دهه اخیر، بهدیلما روسف( و راست
از سوی دیگر  1تمایل به عضویت در سازمان توسعه و همکاری اقتصادی تحت تسلط غرب یک سو و

و روسف به شركای جنوب سیاسی مانند كوبا سوسیالیستی و كه لولا نمایان شده است. در حالی
با این حال،  جمهوری خلق چین توجه داشتند، اما بولسونارو روابط خود را با دولت ترامپ تقویت كرد.

های های چپ و هم در دولتتوان هم در دولتها، استراتژی دو مسیری را میعلاوه بر این تفاوت
ها و منافع اجتماعی رسد كه سیاست داخلی برزیل بین ایدهبه نظر میدر مجموع،  راست تشخیص داد.

ها و منافع، كه نیازمند رابطه نزدیک با كشورهای كه به نفع روابط قوی با غرب است و سایر ایده
دهندگان در هر دو طرف شکاف، انتظارات قوی عقیدتی و مادی رای جنوب است، تقسیم شده است.

 گیری سیاست مورد نظرشان همسو شده است.ق دادن دولت به سمت جهتهای لابی در سوو گروه
های های برزیل سعی كردند با اتخاذ یک سیاست دوگانه با همسوییها، دولتدر واكنش به این خواسته

موضع برزیل در قبال جنگ  داخلی متخاصم كنار بیایند و روابط نزدیکی با جنوب و غرب حفظ كنند.
، با 2026ریاست جمهوری لولا از ژانویه  كند. به عنوان مثالاز این الگو پیروی میروسیه در اوكراین 

با سایر  تردعوت از حاكمان كوبا و ونزوئلا در مراسم تحلیف او تغییری به سوی روابط سیاسی نزدیک
جنوب ستاره اصلی  -همکاری جنوب كشورهای جنوب را نشان داد. حتی در زمان لولا، به اصطلاح

خارجی برزیل شده است، بر اساس این ایده كه تنوع شركای تجاری و اتحاد با كشورهای در  سیاست
یک نیروی ضد  متحده و اتحادیه اروپا به عنوانحال توسعه برای كاهش عدم تقارن در برابر ایالات

 ,Mandelbaum)برد، ضروری است المللی چند قطبی پیش میهژمونیک كه به سمت نظم بین
یک كمربند یک جاده به عنوان نماد همکاری جنوبیان، جامعه تجاری  مورد ابر پروژه . در(2023

 های مورد نیازگذاریبرزیل علاقه شدیدی به این ابر پروژه نشان داده است زیرا ممکن است سرمایه
 های لجستیکی و فناوری كشور كه عملکرد ضعیفی دارند، به ارمغان بیاورد.را برای ترمیم زیرساخت

رود كه روابط اقتصادی نزدیک با غرب در تمام دوران تصدی لولا همچنان ادامه ا این حال، انتظار میب
 داشته باشد. 
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های بسیار رقابتی )خدمات، داروها( تقسیم شده است كه از یک سو به اقتصاد هند بین بخش
ذیر پتولیدی و كشاورزی كمتر رقابتهای جهان كنونی هستند و از سوی دیگر شاخه دنبال آزادسازی
با این حال، تجارت با جمهوری خلق چین به  جنوب هستند. -گرایی و تجارت جنوبطرفدار حمایت

صادرات هند به شدت  شود.دلیل رقابتی بودن محصولات تولیدی چین، اغلب با مخالفت روبرو می
به كشورهای غربی شکل گرفته  توسط بخش خدماتی، به ویژه خدمات فناوری اطلاعات با صادرات

 18. در رابطه با شركای تجاری ، جمهوری خلق چین (Nayak and Acharia, 2023: 1)است

                                                           
1 - OECD 
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 18به خود اختصاص داد )آمریکا و اتحادیه اروپا مجموعاً  2022درصد از واردات هند را در سال 
متحده و اتحادیه د به ایالاتدرصد از صادرات هن 62كه درصد را نیز به خود اختصاص دادند(، در حالی

بنابراین، تجارت با چین برای هند مهم  (World Bank, 2023).بود درصد به چین 0اروپا و تنها 
ود( شگرایانه میكند )كه باعث ایجاد منافع حمایتاست، اما به دلیل فشار واردات زیاد كه ایجاد می

نرژی، اتکای هند به نفت روسیه تا پایان در مورد واردات ا برای صنعت داخلی آنقدر جذاب نیست.
این وابستگی  (Agrawal, 2023: 4). درصد افزایش یافت 26ای طور قابل ملاحظهبه 2022سال 

با توجه به مشکلات ادغام بیشتر هند در رژیم تجارت  فزاینده به روسیه انتقاد آمریکا را برانگیخت.
هند مثالی برای شکاف در منافع داخلی نسبت به تجارت لیبرال، مذاكرات تجاری آزاد اتحادیه اروپا و 

ادی های لابی اقتصكند. در مجموع، منافع گروههای دولتی نمایان میهای لابی بر موقعیتو تأثیر گروه
در هند ظاهراً ترجیحات دولت را برای دنبال كردن روابط نزدیک با غرب، جمهوری خلق چین، روسیه 

 ی شکل داده است.و دیگر كشورهای جنوب سیاس
 

 (India-briefing, 2023)2026: صادرات و واردات هند در سال 6جدول 
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با این حال،  .كندها را تقویت میواردات تسلیحات هند از روسیه روابط مادی و استراتژیک آن

وگوهای جدید سیاست امنیتی با غرب در افزار نظامی، با گفتاین نزدیکی به روسیه از نظر سخت
در مورد  شود.متحده متعادل میگفتگوی چهارجانبه امنیتی )كواد( با استرالیا، هند، ژاپن و ایالات

ل غرب و بین همکاری و المللی متخاصم، هند بین همکاری و خودمختاری در مقابهای بیناردوگاه
عنوان مثال، مورد دوم به ای خود، جمهوری خلق چین در نوسان است.رقابت در برابر رقیب منطقه

المللی عنوان ابزار پرداخت بیندهد كه تمایل كشورهای بریکس برای تضعیف دلار آمریکا بهنشان می
كنند كه برخی در هند فکر می»شود: غالب برای هند دشوار است زیرا منجر به تقویت یوان می

متحده و متحدانش دلارزدایی تجارت جهانی لزوماً ایده بدی نیست با توجه به اینکه چگونه ایالات
« اند احتمالاً تحت سلطه چین خواهد بودسازی، تجارت و دلار را به سلاح تبدیل كردهجهانی

(Yaghoub, 2022)ممکن است از تعمیق بیشتر تضاد  های ژئواكونومیک در جنوب. بنابراین، رقابت
زیرا جمهوری خلق چین به دلیل تضعیف روسیه در جریان جنگش در  جنوب و غرب جلوگیری كند.

متحده برای سیاست خارجی هند  برای موازنه تر شده است از این رو اتحاد با ایالاتاوكراین قوی
 شود.قدرت در قبال پکن مهم تلقی می

كند و بر وزیر مودی بر خودمختاری ملی در مقابل غرب تاكید میآل، نخستدر حالت ایده
رغم تهاجم به اوكراین تاكید دارد. ناظران همبستگی در جنوب و همچنین روابط خوب با روسیه علی

دانند. دلایل دیگری هم می "چندهمسویی"هندی این رفتار دهلی را در چارچوب تبعیت از دكترین 
بیین نماید: نخست اینکه روابط روسیه و هند مبتنی بر یک رابطه دفاعی تواند رفتار دهلی را تمی

درصد تجهیزات دفاعی هند منشا روسی دارند و یا با 80كه اكنون بیش از تاریخی است، به طوری
 "طور كه برخی از ناظران معتقد هستند: شوند. دوم اینکه همانهمکاری روسیه در هند تولید می

بینند و آن را یک علیه اوكراین را تهدیدی وجودی علیه نظم جهانی نمی ها تهاجم روسیههندی
دانند كه صرفا پیامدهای عمیقی برای روسیه، همسایگان نزدیک آن و بقیه اروپا خواهد رویدادی می

داشت؛ زیرا آینده نظم جهانی نه با جنگ در اروپا بلکه توسط رقابت در آسیا تعیین خواهد شد كه 
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ت نو به دنبال این اس؛ بنابراین در بحران اوكراین دهلی"راین تاثیر محدودی بر آن دارندرویدادهای اوك
كه بین ابزار نگرانی پنهان از حمله روسیه و حفظ یک رابطه استراتژیک و امنیتی مهم حركت 

آمیز بخش بزرگی از رسد این مواضع با انتظارات ایدهنظر میبه .(16-10: 1401كند)همیانی، 
درصد با این بیانیه موافقت كردند كه جنگ اوكراین  56طوری كه هندگان هند مطابقت دارد، بهدرای

كنند كه غرب مسئول درصد از افراد مورد مطالعه فکر می 26در هند، «. به ما مربوط باشد»نباید 
امات كنند روسیه باید مسئول اقددرصد فکر می 20كه تنها حمله روسیه به اوكراین است، در حالی

  .(Hilpert et al. 2023, 2)خود شناخته شود
 ود.شهای مادی تقسیم میدر مجموع، سیاست داخلی هند به انتظارات عقیدتی متضاد و نگرانی

كنند و حمایت می مدل غربی های جهانی شدنآلدهندگان از ایدهكه بسیاری از رایدر حالی
به روابط مستحکم با غرب وابسته هستند، به نظر  های لابی مهم درگیر در تجارت از نظر مادیگروه
 .تر استهای عقیدتی و منافع مادی به جنوب نزدیکرسد یک همسویی عملی رقابتی از نگرشمی

ترین شریک تجاری تر از برزیل است كه جمهوری خلق چین مهمروابط تجاری با غرب در هند قوی
مورد دوم  از برزیل نسبت به غرب بدبین هستند. با این حال، افکار عمومی در هند بیشتر آن است.

ها دانند در مقایسه با برزیلیها كه غرب را برای جنگ اوكراین روسیه مقصر میدرصد بالایی از هندی
ای طور فزایندهكه برزیل علاقه بسیار زیادی به كودهای روسیه دارد، هند بهدر حالی شود.منعکس می

ها و منافع بنابراین، نزدیکی دولت هند به روسیه با ایده مند است.قهبه نفت و تسلیحات روسیه علا
اجتماعی داخلی همبستگی دارد اما از سوی دیگر با تمایل به ایجاد تعادل بین قدرت رو به رشد 

متحده ای از طریق پیوندهای قوی با روسیه و ایالاتعنوان یک رقیب منطقهجمهوری خلق چین به
 نیز مرتبط است.
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كند و در عین حال به ایفا می قدرت كشورهای جنوب جمهوری خلق چین نقش پیشرو در ایجاد
بنابراین، پکن همچنین از یک استراتژی دوگانه و دوسویه پیروی  ادغام شده است. نظم فعلی شدت در

خواهد شد. با وجود اینکه كند كه در اینجا به زودی در رابطه با مبانی اجتماعی داخلی آن صحبت می
 های داخلیرسد كه دولت به خواستهجمهوری خلق چین یک كشور دموكراتیک نیست، به نظر می

عنوان مثال، زنل گارسیا و فیلیپ گوئریرو در رابطه با جاده به دهد.برای تضمین قدرت خود پاسخ می
چین بوده است، زیرا این تصور های طولانی مدت مقامات این یکی از نگرانی»نویسند: می ابریشم

ثباتی اجتماعی است، و بنابراین تهدیدی برای بقای حزب نیافتگی علت اصلی بیوجود دارد كه توسعه
های لابی صادراتی چین را تأثیر گروه وانیون  نیج. (Garcia and Guirero,2022: 5) «است

كنند: ه میتر غلبحتی بر منافع گستردهها گاهی بررسی كرده و به این نتیجه رسیده است كه این گروه
نفع داخلی های ذیها و ملاحظات گروهاما واقعیت این است كه رهبری مركزی چین باید نگرانی»

ها كننده نظرات آن گروهمختلف را در نظر بگیرد. بنابراین موضع رسمی دولت گاهی اوقات منعکس
 .(Yuan, 2012: 32)«است تا منافع ملی 

ترین طلبکار آن است و رشد طور همزمان بزرگمتحده، چین بهجهانی ایالات "رقیب"عنوان به
سال گذشته تا حد زیادی به  20سریع اقتصادی خود را عمدتاً مدیون صادرات است كه در 

با این حال شی جین پینگ تصمیم گرفت هم  متحده و سایر بازارهای غربی ارسال شده است.ایالات
محوری را با هدف كاهش وابستگی محور را تضعیف كند و هم مسیر جنوبتاستراتژی رشد صادرا



 655/ (ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) لاتمقامجموعه 
 ایدر اوراس یو اقتصاد یاسیس مناسبات ا؛یو اوراس هیروس ران،یمحور چهارم: ا

 

هایی . این مسیر متفاوت قبلاً موفقیت(McDonagh, 2022: 723)چین به بازارهای غربی آغاز كند
عنوان مثال، انجمن كشورهای جنوب شرق آسیا )آسه آن( از اتحادیه اروپا به عنوان داشته است؛ به

با این حال، در مجموع غرب همچنان یک سوم  ری پکن پیشی گرفته است.ترین شریک تجامهم
بنابراین،  . (world bank, 2023d)به خود اختصاص داده است 2022صادرات چین را در سال 

متحده همچنان به شدت های ایالاتفروپاشی روابط تجاری جمهوری خلق چین با غرب و رد بدهی
های بزرگ اقتصادی كه به صادرات به غرب و بازارهای بخش آن رساند.به اقتصاد چین آسیب می

در  المللی وابسته هستند، احتمالاً دولت را از افزایش تقابل با غرب منصرف خواهند كرد.سرمایه بین
كه بخش از منافع داخلی به نفع حفظ همکاری اقتصادی با غرب گرایش دارد، اما پکن همچنین حالی
یک كمربند یک جاده،  های بزرگی مانندجاد نظم جنوبی جایگزین با پروژهطلبی خود را برای ایجاه

المللی بدیل استقلال از هدف نهادهای این سیستم بین شانگهای و بریکس نمایان كرده است.
های سیاسی، اقتصادی و امنیتی نظم را در بر المللی تحت سلطه غرب است و جنبههای بینسازمان

الملل، دلیل درواقع، اهداف استراتژیک چین در حوزه روابط بین. (Heldt, 2022: 130)گیردمی
گروه بریکس است. اول، تأكید بر سازوكار بریکس برای چین بسیار مهم است؛ تا خود را به  هب علاقه

ضروری است كه چین  هذكر این نکت هنشان دهد. در این رابط عهعنوان رهبر كشورهای در حال توس
این سیاست چین یکی . است عههنوز یک كشور در حال توس هكرده ك ظا حفسیاست خود ر ههمیش
دوم، ؛ عههای اصلی دیپلماسی این كشور است؛ یعنی مدیریت روابط با كشورهای در حال توسهاز پای

جنوب و گفتگوهای  -به ویژه در همکاری جنوب)چین همچنین در همکاری خود با این كشورها 
یابی به دستوه ملل و نحسازمان لاحاتاص هوا، و د تغییر آبنی ماندرمورد مسائل (جنوب –شمال 

های حمایتی در تقابل با غرب، یک سنت و شیوه زآمیهای تجاری تبعیضمره، رژیزاه عهاهداف توس
د؛ گیربحران مالی در نظر می نهزمی سوم، چین این همکاری موجود را یک گام جلوتر در ؛دیرینه دارد

ز ای اگسترده فبریکس و دعوت برای طی هدعوت آفریقای جنوبی برای پیوستن ب، هبرای نمون
 قبودند، نشان از گسترش و تعمی 2016بخشی از نشست بریکس در سال  هكشورهای آفریقایی ك

 .(21-20: 1401است)میرترابی و فلاح،  عههمکاری با كشورهای در حال توس
 

 (Scio.gov.cn, 2023)2022ال : شركای وارداتی و صادراتی چین در س4جدول 

 
تر از همه، هر برای دولت چین، روسیه به دلیل منابع عظیم انرژی، شریک جذابی است، اما مهم

یابی برای تضعیف نظم غربی تحت سلطه آمریکا دارند، اهداف دو كشور در این بحث كه میل به قدرت
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سه چهارم مردم با حمایت دولت از  دهد. در مورد جنگ روسیه علیه اوكراین،یکسانی را نشان می
درصد  06دانند و حتی روسیه موافق هستند و این را در راستای منافع ملی جمهوری خلق چین می

رئیس جمهور  (Ash et al. 2023, 8) دانند.می« شریک»یا « متحد»از مردم چین، روسیه را یک 
از این رویکرد  2026س در ژوئن شی جینگ پینگ بر دوستی با روسیه تاكید كرد و در نشست بریک

ند و كها علیه روسیه برای تقویت هژمونی جهانی خود سوء استفاده میانتقاد كرد كه غرب از تحریم
اعلام كرد كه با تقویت همکاری میان كشورهای عضو،  2026و  2022های سال پوتین هم در اجلاس

بیانیه در نهایت نیز . (Brics Summit, 2023-2022)های غرب مقابله خواهد كرد با تحریم
تاكید  "هاملل برای اعمال تحریماختیارات شورای امنیت سازمان "بر  2022مشترک بریکس در سال 

را تضعیف كند و از  جهان مدل غربی بنابراین، از یک سو، جمهوری خلق چین تلاش كرد تا كرد.
ملل( در یک استراتژی دوگانه استفاده سوی دیگر، از نهادهای كنونی )مانند شورای امنیت سازمان 

ذیر از ناپبا این حال، پکن نه اقتصاد خود را با رویارویی با واشنگتن به منظور حمایت تزلزل كند.می
دهنده شود. در مجموع، شواهد نشاناندازد و نه از روسیه به سمت غرب دور میمسکو به خطر می

رغم استراتژی دولت برای كاهش مبادلات تجاری با علی است زیرا وضعیت ناهمگون داخلی در چین
های مهم اقتصادی مانند بخش صادرات و صنعت مالی غرب، به خصوص در مورد منافع مادی بخش

توان فرض كرد كه منافع مادی قوی بر بنابراین، می همچنان وابستگی بالایی به بازارهای غربی دارند.
رسد منافع كه به نظر میدر حالی سبت به غرب حفظ كند.گذارد تا موضعی تعاونی ندولت تأثیر می

مادی در جمهوری خلق چین بین غرب و جنوب مانند برزیل و هند تقسیم شده است اما تمایلات 
فکری چین بر استقلال ملی و روابط نزدیک با جنوب جهانی بیش از دو كشور دیگر است. این احتمالًا 

های داخلی درباره نقش جمهوری خلق چین مومی و روایتنتیجه تسلط حزب كمونیست بر افکار ع
المللی پیشرو در ایجاد نظم جهانی جایگزین كه انداز ایفای نقش بیندر جهان است كه در چشم

اش را در ابر پروژه یک كمربند یک جاده، سازمان همکاری شانگهای و بانک سرمایه گذاری نمونه
 ایم.  زیرساخت آسیا شاهد بوده

ها و علایق اجتماعی در برزیل، هند و جمهوری تصاویر كوتاه از ایده توان مدعی بود كهیان میدر پا 
این  دهد.های خارجی دوسوگرایانه كشورهایشان را نشان میخلق چین، مبانی مهم داخلی سیاست

 های خارجی دوگانه، درهای آشکار در زمینه اختلافات داخلی و سیاستسه كشور علاوه بر شباهت
هایی بین غرب و جنوب از ها نیز تفاوتطلبیزمینه منابع اقتصادی، سیاسی و نظامی و همچنین جاه

ور المللی این سه كشهای داخلی مختلف، منافع بینبنابراین، در نتیجه منافع و ایده خود نشان دادند.
ل، جمهوری خلق برای مثا تا حدی در مقایسه بین كشورها، به ویژه از نظر اقتصادی متفاوت است.

صادرات خدمات  چین یک تولیدكننده كالاهای صنعتی رقابتی است، اما باید غذا و انرژی وارد كند.
برزیل، به  كه بخش كشاورزی و صنعت آن عمدتاً فاقد رقابت است.هند عمدتاً رقابتی است، در حالی

كه بخش صنعتی آن تا ینوبه خود، دارای بخش كشاورزی رقابتی و ذخایر بزرگ انرژی است، در حال
الملل تک تک كشورهای ها در سیاست بیناین تفاوت دهد.پذیری پایینی را نشان میحدی رقابت

 های گروه بریکس در مذاكرات حاكمیت اقتصادی جهانی، مانندبریکس نمایان شده و به واگرایی
 گروه بیست منتهی شده است. و تجارت جهانی

كر است، گرچه اعضای بریکس از جمله اعضای موسس و اثر در جمع بندی این بخش شایان ذ
-گذار آن همچنان روابط گسترده اقتصادی با غرب را حفظ نموده و در چارچوب نظم لیبرال بین

 تر كاهش نفوذ سیاسیكنند اما  راهبرد كلانالمللی و نهادهای اقتصادی و مالی مولد آن فعالیت می
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ها با جنگ روسیه و اوكراین كنند. این ایده در نحوه مواجه آنمیو امنیتی گفتمان حاكم را پیگیری 
نیز به وضوح قابل مشاهده بوده است. به دیگر سخن، درحالی كه كشورهای غربی راهبرد ارائه 

ار های یکجانبه بسیهای نظامی و تسلیحاتی به اوكراین را در پیش گرفته و به اعمال تحریمكمک
اند تا از این راهبرد اند و از دیگر كشورها درخواست نمودهورزیدهگسترده علیه روسیه مبادرت 

های عضو گروه بریکس الگوی رفتاری پیروی نمایند، برخی از كشورهای جنوب از جمله قدرت
اند. در های تحریمی علیه روسیه خودداری ورزیدهمتفاوتی را اتخاذ نموده و از تبعیت محض از رژیم

ران در این نهاد و همکاری با اعضای بریکس به مثابه بستری برای كاهش ادامه به عضویت اخیر ای
 كنیم. آثار اقدامات قهری یکجانبه علیه جمهوری اسلامی ایران اشاره می
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اعضای جدید سازمان  نیو آرژانت یوپیعربستان، امارات، مصر، ات در كنار رانیا جمهوری اسلامی
 یژنین»نشست اند. رسما به این سازمان پیوسته 2024 هیژانو یاز ابتداشوند كه بریکس محسوب می

 یكه جمهور ( بود1406خرداد  26تا  21) کسیامور خارجه بر رانینشست وز نیاول روسیه «نووگراد
ن نشست نماینده ایران، با شناسایی . در ایدر آن شركت كرد یبه عنوان عضو رسم رانیا یاسلام

با  انجام مبادلات یبر شتاب اقدامات خود برا دیبا کسیرب»راهبرد كلان این سازمان تاكید نمود كه 
 مهیمشترک، ب یبانک یهارسانامیها و پپلتفرم یاندازراه تال،یجید یاستفاده از ارزها ،یمل یارزها
ر بخش دیگنماینده ایران در  .«دیفزایب رهیو غ دیجد یـ بانک یمال یساختارها سیتاس ،ییاتکا

های اقتصادی و تحریم سلطه دلار در تجارت جهانیضرورت مقابله با ا اشاره به ب خود سخنرانی  از
صاد های كنونی اقتیرساختز»ابراز داشت  یکجانبه به مثابه ابزاری برای تثبیت نظم لیبرال حاكم

اند ساختارهای های غربی قرار دارد كه عملا نشان دادهاختیار قدرتانگیزی در جهانی به صورت هراس
اند. وابستگی كشورها به یک ارز خاص برای اقتصاد جهانی را به سلاحی علیه رقبا مبدل ساخته

مبادلات و ذخیره باعث شده است كه اقتصاد بسیاری از كشورها در چنبره اسارت دلار بیفتند و در 
ریع، این امر اقتصاد كشورها را بیشتر در باتلاق فرو خواهد برد. هیچ كشور جویی سصورت عدم چاره

مستقل و در حال توسعه در جهان نیست كه از انحصار و سلطه دلار متضرر نباشد؛ از این رو تلاش 
. شودهای مستقل جهان محسوب میبرای دلارزدایی از تجارت جهانی، خواسته همه كشورها و ملت

ه و شد لیاراده تبد لیتحم یطلب براسلطه یابزار ارعاب كشورها نیمهمتر ی بهداقتصا یهامیحرت
 جادیا. رودیشمار مبه افتهیدر حال توسعه و كمتر توسعه  یكشورها ییهمگرا شبردیپ یدیاز موانع كل
« ستا اعضا یمنافع راهبرد نیتام یضرورت برا کی کسیبر یاعضا انیم یمستقل بانک یسازوكارها

  .(1406مور خارجه، )وزارت ا
این مواضع بیانگر برداشت ج.ا.ایران از نقش این سازمان در بازنگری در نظم مستقر و كاهش آثار 

های یک جانبه بر ایران است. با این حال بسیاری از كارشناسان نیز با توجه به هم افزایی اقتصاد تحریم
بریکس برای نقش آفرینی در اقتصاد جهانی سو و اراده تدریجی اعضای ایران و اعضای بریکس از یک

ی از كنند. بهره بردارهای یکجانبه تاكید میهای این سازمان برای كاهش آثار منفی تحریمبر ظرفیت
های پولی و مالی و دستیابی به بازار بادوام نهادهای پولی و مالی سازمان بریکس برای دور زدن تحریم

ی است كه با توجه به نقشی كه در ساختار تحریمی علیه ایران مصرف كنندگان انرژی تنها دو موضوع
 دارند از اهمیت اساسی برخوردار است.
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 در راستای یکی از اركان مالی و اقتصادی این سازمان است كهبریکس نوین بانک توسعه  
. بر اساس توافقنامه تأسیس بانک توسعه اعضا ایجاد شده است نقش آفرینی مشترک همگرایی و

ها و سایر ابزارهای ، این بانک از طریق اعطای وام، ضمانت، مشاوره، مشاركت در سهام پروژهجدید
از  ننویكند. بانک توسعه ای دولتی و خصوصی اعضای بریکس حمایت میهای توسعهمالی از پروژه

 های عضو بریکس، رمز ارز و همچنین سوآپ ارزی برایهایی چون ارائه وام به ارز ملی قدرتروش
. جدیدترین برنامه این بانک (Savage and Goh,2024:1) كندارائه خدمات به اعضا استفاده می

سامانه جایگزینی این  .پرداخت تسویه حساب مستقل در چارچوب بریکس است سامانهنیز ایجاد 
ه شود كه ایران به واسطی محسوب میبانکی جهانسامانه مالی ارتباطات بین یا همان برای سوئیفت

های مالی و بانکی به ویژه تحریم بانک مركزی از دستیابی به آن محروم شده و عملا با چالس تحریم
یز ن ذخیره احتیاطی بریکسالمللی روبه رو است. های بینهای مالی و پرداختاساسی در تراكنش

 اشد.شته بهای یک جانبه برای ایران نقش داتواند در كاهش آثار تحریمركن مالی دیگری است كه می
ها شچال برابر در همکاری مالی برای حمایت از اعضا سازوكارترتیبات ذخیره احتیاطی بریکس یک 

 تواند پشتوانه برای. دستیابی ایران به منابع مالی این دو ركن میهای احتمالی مالی استو بحران
  های شدید مالی باشد.  های اقتصادی و ناترازیاقتصاد اعضا به ویژه در شرایط بحران

ها از اهمیت اساسی برخوردار دستیابی ایران با بازار بادوام فروش نفت نیز در دور زدن تحریم
-است. توسعه سازمان بریکس و پیوستن كشورهای مانند ایران و عربستان به این سازمان عملا ظرفیت

 بزرگ یدارندگان منابع معدن رایزت میان اعضا را افزایش داده اس یو تجارت انرژ یگذارهیسرماهای 
رند، رشد را دا نیترعیكه سر یكنندگان انرژاز مصرف یبرخ نیعمده نفت و همچن دكنندگانیو تول

ایران به عنوان یکی از بزرگترین گیرند. در چارچوب این سازمان در كنار یک دیگر قرار می
و  های بریکس ایفا كندین انرژی كشورتواند نقش مهمی در تأمتولیدكنندگان نفت و گاز جهان، می

توانند از دستیابی مستمر به انرژی اطمینان خاطر مصرف كنندگان انرژی به ویژه هند و چین می
عی تولید گاز طبیتولید كرده و میزان  در روز نفت میلیون بشکه 6.1حدود  2026یابند. ایران در سال 

بوده است و این حداقل سهمی  مکعب در سالمیلیارد متر  264حدود همین سال ایران در سال 
تواند در این بازار ایفا نماید. نکته اساسی دیگر این است كه اعضا به ویژه روسیه است كه ایران می

های درون این دلار و یورو در تسویه حسابتلاشی اساسی برای مبادله انرژی بر پایه ارزی غیر از 
  د.داشته باشی پهای یکجانبه برای ایران در هش آثار تحریماهایی برای  كدارند كه امیدواریبلوک 
 

 گیرینتیجه
تهاجم روسیه به اوكراین و تفاوت در روایت و راهبرد كشورهای غربی و كشورهای جنوب در قبال 

المللی است. در یک سو كشورهای آن تا حدودی نشان دهنده بروز تغییرات تدریجی در نظام بین
آمریکا قرار دارند كه برای دفاع از نظم لیبرال مستقر به صف آرایی جدی در  هاغربی و در راس آن

اند و در دیگر مقابل روسیه دست زده و همه توان و همت خود را برای دفاع از اوكراین مصروف ساخته
ها علیه سو كشورهای جنوب قرار دارند كه عمدتا كمک نظامی به اوكراین را رد كرده و با تحریم

ظم ها از نیز همراهی و همسویی كاملی ندارند. این كشورها عموما با تصورات و تفاسیر غربیروسیه ن
 دانند. بازیگران اصلی جنوب كشورهای عضو گروهجهانی همسویی نداشته و آن را پدرسالارانه می

ل مد عنوان جایگزینی برای نهادهایالمللی جدید را بهگذاری نهادهای بینهستند كه پایه بریکس
ترین محرک این گروه است. با این جمهوری خلق چین مهم كنند.تحت سلطه غرب ترویج می غربی

اند و به روابط نزدیک اقتصادی خود با غرب ادامه خارج نشده نظم كنونی غربی حال این كشورها از
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شواهد گویا برای  ها سازگار است.های داخلی آناین استراتژی دوگانه با كثرت منافع و ایده اند.داده
های مهم كه در این پژوهش مورد بررسی قرار گرفت نشان داد كه بخش سه كشور موسس بریکس

های صادرات همچنان به شدت به روابط نزدیک با غرب وابسته هستند، حتی اگر اقتصاد، مانند بخش
كای جنوبی از سوی دیگر، تجارت با شر این پیوندها تا حدی در دهه گذشته كاهش یافته باشد.

عنوان مقصد صادراتی پیشی گرفته است. این امر در آینده افزایش یافته و حتی تا حدی از غرب به
تواند تعهد به مسیر سیاست دوستدار غرب را در این كشورها تضعیف كند و طور قابل توجهی میبه

 ، ایران به عنوانگذار به یک نظم جهانی جایگزین و تا حدی رقیب را تسریع بخشد. در این چارچوب
رسما به این  2024المللی قرار دارد در سال های بینیکی از كشورهایی كه تحت شدیدترین تحریم

سازمان پیوسته است و آنگونه كه در كلام و عمل مقامات ایرانی مشخص است این انتظار وجود دارد 
ریم های یکجانبه در پی كه عضویت در این سازمان نتایج قابل توجهی در جهت كاهش آثار منفی تح

های گروه بریکس از جمله وجود نهادهای رسد كه روی كاغذ برخی از ظرفیتداشته باشد. به نظر می
كنندگان انرژی و امکان مبادله مالی و اقتصادی جایگزین، دسترسی ایران به بازار با دوامی از مصرف

ی، های یکجانبه پولی، بانکاهش آثار منفی تحریمتواند در كای ارزی غیر از دلار و یورو  میكالا بر پایه
ها نیازمند برنامه ریزی جدی و تعامل بالفعل نمودن این ظرفیت انرژی و ... موثر باشد اما طبیعتاً

 باشد. تر با اعضای گروه بریکس میگسترده
 

 و مآخذ منابع
تا چندجانبه (، تحول در سیاست خارجی هند: از سیاست عدم تعهد 1401همیانی، مسعود )
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 روسیهدر ایران و سیستم حسابداری دولتی  سیر تحولات بررسی

 
 5 نوئییاسر رضائی پیته

 گیلان، رشت، ایران اقتصاد، دانشگاه و مدیریت حسابداری، دانشکدة دانشیار 1
 Rezaei.yasser@gmail.comاوراسیا،  اقتصادی سیاسی مطالعات پژوهشی و عضو هسته

 
 چکیده

 دولتی، مخصوصاً  حسابداری سیستم در تغییرات و تحولات سیر تحقیق، بررسی این هدف
 نای دیگر همچنین، هدف. است روسیه و ایران كشور دو در مالی گزارشگری سیستم و ریزیبودجه

 در ماندن به كشورها، تمایل این در مركزی هایدولت كه چرا است موضوع این تحقیق، درک
 این. است تعهدی مبنای بر مبتنی آنها مالی گزارشدهیِ سیستم دارند، درحالیکه نقدی ریزیبودجه

 هب كشور، تصمیم دو هر كه دهدمی ای، نشانكتابخانه روش به كیفی هایداده آوریجمع تحقیق، با
 سیستم این مرور، بهبه و داشتند تعهدی اقلام بر مبتنی حسابداریِ گزارشگریِ سیستم كامل تغییر

 نقدی یریزبودجه در ماندن و جزئی تغییر به تصمیم كشورها همچنین، این. یافتند دست گزارشگری
 مبتنی ۀسیاسی، بودج گیرندگانتصمیم و دارد كمتری ابهام نقدی بودجۀ كه استدلال این با گرفتند؛

 انندم متعددی ایزمینه عوامل تأثیر كشور، تحت دو هر تغییر، در فرآیند. پذیرندنمی را تعهدی بر
 اننش تحلیل دركل، نتایج. گرفت قرار نوین عمومی مدیریت اصلاحات و دینق حسابداری هایارزش

 ارشگریگز تغییر به ریزی، نسبتبودجه مفهوم دربارة گیریتصمیم دولت، هنگام در نفعانذی كه داد
 در جزئی تحقیق، اصلاحات این نتایج همچنین، براساس. دهندمی نشان بیشتری میلیمالی، بی

 همجموع به تحقیق این .داده است اختصاص خود به كشور دو هر در را زیادی بسیار ریزی، زمانبودجه
 است نممک و میکند عمومی، كمک بخش حسابداری المللی، دربین تطبیقی تحقیقات مورد در دانش

 و ریزیهای بودجهسیستم میکند تأكید كه بکشد چالش به را اساسی مالی مدیریت منطق یک كه
 و دهش ریزیبرنامه مالی مسائل بین مناسب مقایسه امکان تا باشند منسجم بایدمالی،  گزارشگری

 كنند. فراهم را یافته تحقق
 

 مالی، مبنای تعهدی، ایران، روسیه. ریزی، گزارشگریبودجهواژگان کلیدی: 
 

 مقدمه
سیستم گزارشگری حسابداری نقدی خود را برای اهداف  ایران همچون اكثر كشورهای آسیایی

گزارشگری مالی در دهه های گذشته به یک سیستم مبتنی بر تعهدی انتقال داده اند، اما همچنان 
به استفاده از سیستم بودجه ریزی بر مبنای نقدی ادامه می دهند. مزایای حسابداری تعهدی، علی 

تغییر مبنای آن، باعث حركت به سوی این مبنا گردید. از مهم رغم هزینه بَر بودن و زمان بَر بودن 
ترین مزایای این مبنا می توان به افزایش كیفیت گزارشگری مالی دولت، ارائۀ اطلاعات مالی مقایسه 
پذیر، تعیین ارزش دارایی ها و بدهی ها به صورت اتکاپذیر، تطابق بهتر هزینه ها با درآمد، افزایش 

مالی، بهبود اطلاعات لازم برای ارزیابی عملکرد، پاسخ گویی و تصمیم گیری و  اتکاپذیری اطلاعات
 (.1401ارتقای شفافیت در بخش عمومی اشاره كرد )پروری و بهبهانی نیا، 
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هند، پاكستان، نپال و بنگلادش استانداردهای مطابق با استانداردهای حسابداری بین المللی 
لام تعهد به اتخاذ استانداردهای حسابداریِ بین المللیِ بخش بخش عمومی بر مبنای نقدی را بدون اع

كشورهای خاورمیانه  ازجمله امارات  استانداردهای حسابداری  .عمومیِ مبتنی بر تعهدی اتخاذ كردند
بین المللی بخش عمومی مبتنی بر تعهدی را تصویب كرده یا در حال تصویب هستند. انگیزة اصلی 

شفافیت بیشتر و بهبود مدیریت مالی عمومی است )انجمن حسابداران خبره، آنها ارائۀ پاسخ گویی و 
(. در ایران، باتوجه به اینکه حسابداری، حلقۀ میانی زنجیرة نظام مالی محسوب می شود و 2000

ستادة آن مورد استفادة دو ركن دیگر این نظام )بودجه و حسابرسی( قرار می گیرد، تغییر مبنای 
ی به مبنای تعهدی، نقطۀ آغاز حركت در مسیر تقویت نظام مالی كشور به حسابداری بخش عموم

 (.1668شمار می رود )كرمی و همکاران، 
ازآنجاكه حسابداری بر مبنای تعهدی، پیچیده تر از حسابداری بر مبنای نقدی است و اطلاعات 

ه دولت ها در پیاده جامع تری را ارائه می دهد، لذا دامنه گسترده ای از مسائل مهم وجود دارند ك
سازی استانداردهای حسابداری تعهدی در بخش عمومی با آن مواجه می شوند؛ از جمله این مسائل 
می توان به شناسایی دارایی ها، بدهی ها، درآمدها و هزینه ها، برخورداری از حمایت كامل سیاسی 

هد سیاسی و كفایت در سطح حاكمیتی، اختصاص منابع كافی و مناسب اشاره كرد. هم چنین تع
سیستم های موجود در دولت ها، عواملی هستند كه می تواند بر موفقیت تغییر در مبانی حسابداری 

 و فرایند گذار به حسابداری تعهدی تأثیر بگذارد.
بررسی سیر تحولات و تغییرات در سیستم حسابداری دولتی، مخصوصاً هدف این تحقیق، 

. همچنین، هدف دیگر این ی در دو كشور ایران و روسیه استریزی و سیستم گزارشگری مالبودجه
تحقیق، درک این موضوع است كه چرا دولت های مركزی در این كشورها، تمایل به ماندن در بودجه 
ریزی نقدی دارند، درحالی كه سیستم گزارش دهیِ مالی آنها مبتنی بر مبنای تعهدی است. این 

قات تطبیقی بین المللی، در حسابداری بخش عمومی، كمک تحقیق به مجموعه دانش در مورد تحقی
می كند و ممکن است كه یک منطق مدیریت مالی اساسی را به چالش بکشد كه تأكید می كند 
سیستم های بودجه ریزی و گزارشگری مالی، باید منسجم باشند تا امکان مقایسۀ مناسب بین مسائل 

 هم كنندمالی برنامه ریزی شده و تحقق یافته را فرا
 مروری بر ادبیات تحقیق

( چالش هایِ اجراییِ بودجه ریزیِ مبتنی بر عملکرد در بخش عمومی 2016مارو و همکاران )
ایتالیا را شناسایی كردند. آنها با تحلیل مصاحبه ها، اسناد و گزارش های دولتی، به علل شکست در 

ناسب بین اهداف كلی و اهداف عملیاتی، پیاده سازی این نظام پرداختند. پژوهش آنها نبود ارتباط م
كمبود منابع لازم، وجود استقلال برخی نهادها و نبود همکاری جمعی را مهمترین مشکلات پیاده 

در زمان برنامه ریزی برای پیاده سازی این نظام، مشکل تعریف نمودن و  .سازی این نظام برشمردند
اندازه گیری و ارزیابی نتایج در بخش عمومی و همچنین نیاز به تغییرات فرهنگی و ساختاری در 

 .بخش عمومی، به میزان كافی، موردتِوجه قرار نگرفته بود
می پردازند كه چرا دولت های مركزی  ( در مقاله ای به بررسی این موضوع2016هلدن و ریچارد )

در برخی از كشورهای اروپایی )به ویژه انگلستان و اتریش(، از سیستم بودجه بندی نقدی به بودجه 
بندی تعهدی منتقل شده اند؛ در حالی كه برخی دیگر كشورهای اروپایی )به ویژه بلژیک و پرتغال( 

ایج تحقیق نشان داد كه دو كشوری كه از بودجۀ همچنان از بودجه بندی نقدی استفاده می كنند. نت
تعهدی استفاده كردند، برای تغییر كامل اقلام تعهدی، بر اهمیت یکپارچگی كل سیستم گزارشگری 
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و بودجه تأكید می كنند. در مقابل، دو كشور دیگر كه ادامۀ بودجۀ نقدی را دنبال كردند، استدلال 
ت و تصمیم گیرندگان سیاسی، بودجۀ تعهدی را نمی می كنند كه بودجه ریزی نقدی روشن تر اس

پذیرند. روند تغییر در هر چهار كشور، تحت تأثیر چندین عامل زمینه ای ، مانند میراث حسابداری 
 .نقدی و اصلاحات قبلی مدیریت عمومی نوین، قرار داشته است

اده سازی بودجه ( با استفاده از مدل سه شاخگی، موانع موجود در پی1664جعفرنیا و جاهد )
ریزی مبتنی بر عملکرد را در وزارت امور اقتصادی و دارایی، به سه گروه ساختاری، رفتاری و زمینه 
ای تقسیم نمودند. این پژوهش نشان داد نبود الزامات قانونی و سیاستهای حمایتی دولت در این 

ستراتژی های سازمانی در جهت زمینه، از موانع زمینه ای اثرگذار است. ازسوی دیگر، متجانس نبودن ا
استقرار این نظام و نبود ضمانت اجرایی برای عملیاتی سازی بخشنامه ها و دستورالعمل های الزام 
آور و همچنین، استفاده از رویکرد قیمت تمام شده در سیستم های حسابداری، از موانع ساختاری 

با عملکردهای سازمانی از مهمترین موانع  شناسایی شده اند. نهایتاً، نظام سنجش و ارزیابی نامتناسب
 .رفتاری بوده اند

عملکرد و پاسخ گویی  بودجه ریزی بر مبنای در پژوهشی با عنوان (1665كردستانی و همکاران )
بودجه ریزی بر مبنای عملکرد، بر پاسخ گویی  به بررسی تأثیر رویکرد مشاركتی در در بخش عمومی

وهش از نوع پیمایشی كاربردی بود و جامعۀ آماری پژوهش، در بخش عمومی پرداختند. این پژ
سازمان مدیریت و برنامه ریزی كشور بوده كه با استفاده از روش نمونه گیری  كارشناسان و مدیران

نفر انتخاب شدند. ابزار اندازه گیری پرسش نامه بوده و برای آزمون فرضیه ها، از  20تصادفی ساده، 
ختاری و از نوع تحلیل عاملیِ تأییدی، با رویکرد حداقل مربعات جزئی، روش مدل سازی معادلات سا

استفاده شد. یافته های پژوهش نشان می دهد كه زیرساخت های  استفاده PLSو نرم افزار اسمارت 
موجود بودجه ریزی بر مبنای عملکرد، بر پاسخ گویی مالی در بخش عمومی، تأثیری ندارد؛ درصورتی 

پاسخ گویی عملیاتی دارد. استقرار زیرساخت های بودجه ریزی بر مبنای عملکرد و كه تأثیر منفی بر 
به كارگیری رویکرد مشاركتی در امر بودجه ریزی، موجب ارتقای سطح مسئولیتِ پاسخ گوییِ دولت 

 در بخش عمومی است.
 

 روش تحقیق
استفاده شده است. این در پژوهش حاضر، از روش مطالعۀ كتابخانه ای برای گردآوری اطلاعات 

مقاله به بررسی دو كشور آسیایی ایران و روسیه می پردازدكه این كشورها به استفاده از بودجه ریزی 
مبتنی بر مبنای نقدی، همراه با گزارشگری مالی بر مبنای تعهدی ادامه می دهند. تحقیقات انجام 

این تحقیق از منابع داده های  در .شده به سطح دولت مركزی در دو كشور منتخب محدود می شود
ثانویه، ازجمله گزارش ها و اطلاعیه های رسمی دولت و اسناد نظارتی، نشریات دانشگاهی و حرفه ای 
در مورد اصلاحات حسابداری بخش عمومی و بودجه ریزی، سایت وزارت دارایی این كشورها و سایت 

م به ذكر است كه اطلاعات ذكرشده در این فدراسیون بین المللی حسابداران، استفاده شده است و لاز
 .پژوهش، از مقالات و تحقیقات پیشین، تحلیل محتوا گردیده است
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 ایران و روسیه در سیر تحول نظام مالیۀ عمومی
 ایران

بودجه ریزی در ایران، به رغم یک قرن پیشینۀ اجرایی، با مسائل و مشکلات متعددی روبه رو 
فقدان روش ها و ابزارهای كارآمد برای بودجه ریزی بر می گردد؛  است. بخشی از این مشکلات به

روش هایی كه بتوانند، در شرایط پیچیده و محیط متلاطم دنیای امروز، پاسخ گوی نیاز سازمان ها و 
دولت باشند. بدیهی است كه اتکا به رویکرد سنتی و متعارفِ بودجه ریزی در گذشته، در شرایط 

تحول و دگرگونی در رویکردها و راهکارها احساس می شود )آذر و  یاز بهموجود ثمربخش نبوده، ن
(. ازاین رو، فرآیند تهیه و اجرای بودجه در نیم قرن گذشته، به مسئلۀ پیچیده و دشواری 1666خدیور، 

تزاید خود را بر دولت  در مدیریت بخش عمومی مبدل شده است كه پیامدهای نامطلوب و رو به
نظام بودجه براساس قانون برنامه و بودجه (. 1664تر مطالعات برنامه و بودجه، تحمیل می كند )دف

ریزی ایران، یک نظام بودجه برنامه ای است؛ بدین ترتیب كه بودجه ای سالانه باید بر مبنای برنامه 
نامه رهای سالانه، برنامه های سالانه بر مبنای برنامه های پنج ساله و برنامه های پنج ساله بر مبنای ب

، اصلاح نظام بودجه ریزی در سازمان مدیریت و برنامه ریزی 1606های بلندمدت تهیه شوند. از سال 
كشور، موردِتوجه جدی قرار گرفت و در یک طرح دو مرحله ای، كه در همین زمینه تهیه و به تصویب 

ه دت، موردِتوجستاد اقتصادی دولت رسید، تهیۀ بودجه به روش عملیاتی، به عنوان یک هدف میان م
( مصوّب 26)بند ب تبصره  1661قرار گرفته است. به این ترتیب، برابر ماده واحدة قانون بودجۀ سال 

به بعد، نظام بودجه ریزی در كشور متحول شده و روش های  1661مجلس شورای اسلامی، از سال 
وصیۀ صندوق بین سنتی بودجه ریزی، جای خود را به روش بودجه ریزی عملیاتی داده است. با ت

المللی پول، نظام جدیدی به نام نظام آمارهای مالی دولت در نظام مالی كشور توصیه گردیده، بودجه 
را  1661ریزی در كشور به سمت بودجه ر یزی عملیاتی گرایش پیدا كرده است. دولت بودجۀ سال 

، تمامی سازمان ها و دستگاه )یبا رویکردِ بودجه ریزیِ عملیاتی ارائه نموده و به صورت شکلی )نه واقع
گرایش پیدا كرده اند )حسن آبادی و نجّار  های اجرایی كشور، به بودجه ریزی عملیاتی و برنامه ای

 (.1660صراف، 
قانون برنامۀ چهارم توسعۀ اقتصادی و اجتماعی و فرهنگی، به صراحت و برای اولین  166مادة 

قانون برنامۀ پنجم  216تأكید ورزید . همچنین، مادة  بار، به عملیاتی شدن نظام بودجه ریزی كشور
توسعۀ اقتصادی و اجتماعی و فرهنگی، دولت را موظف به فراهم آوردن تدریجی زمینه های لازم برای 
تهیۀ بودجه، به روش عملیاتی، در كلیه دستگاه های اجرایی كرده است. سازمان مدیریت و برنامه 

را اجرا نمود كه مرحلۀ اول در تهیۀ لایحۀ بودجۀ  166ه ای، مادة ریزی كشور، با اقدامی سه ، مرحل
با هدف شفاف سازی، به اجرا درآمد و سازمان، از طریق فرم های مربوط، اقدام به جمع  1665سال 

آوری اطلاعاتِ برنامه ها، فعالی ت های دستگاه ها، هدف های كمّی آنها و هزینۀ واحد فعالیت ها 
را تقدیم مجلس شورای اسلامی كرد. سازمان مدیریت و برنامه ریزی كشور در نمود و لایحۀ بودجه 

مرحلۀ دوم، كه مرحلۀ افزایش كارایی بود، به دنبال به كارگیری روش های هزینه یابی، مانند هزینه 
یابی بر مبنای فعالیت بود تا بدین وسیله، هزینۀ واحد فعالیت ها براساس فرایندها و برنامه ها به اجرا 

برنامه های  درآید و در مرحلۀ سوم، هدف اثربخشی فعالیت های مربوط، به منظور نیل به هدف های
 (.1666اقتصادی دولت بود )حسن آبادی و صراف، 

جهت اجرای دقیق و اثر بخش بودجه، و نیل به عدالت اجتماعی و رشد اقتصادی، یک سیستم 
یت تحصیل و مصرف منابع برمی گردد و در نظارت مالی كارآمد نیاز است. نظارت مالی به مشروع
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. نظارت 1راستای ایفای مسئولیت پاسخ گویی مالی است. این نظارت شامل سه بعُد اصلی می شود: 
. نظارت بر نحوة ارائۀ صورتهای مالی و قابلیت 6. نظارت بر رعایت قوانین و مقررات و 2بودجه ای؛ 
مومی كشور، نظارت مالی بر دستگاه های اجرایی بر قانون محاسبات ع 60براساس مادة  .اتکای آنها

عهدة وزارت امور اقتصادی و دارایی است. وزارت امور اقتصادی و دارایی، از طریق انتصاب ذی حساب 
در دستگاه های اجرایی، بر عملکرد آنها، نظارت مالی انجام می دهد. علاوه بر این ، دیوان محاسبات 

قانون محاسبات، وظیفۀ نظارت  60قانون اساسی ج.ا.ا و مادة  55و بازرسی كل كشور، مطابق اصل 
هدف اصلی از نظارت مالی، حصول اطمینان از رعایت قوانین و مقررات  .بعد از خرج را به عهده دارد

مالی و محدودیت های بودجه ای و اعمال كنترل های لازم در راستای مصرف بهینه و درست منابع 
 (.1666لیت های مصوّب است )حسن آبادی و صراف، مالی در برنامه ها و فعا

یکی از ابزارهای مهم نظارت مالی در ساختار موجود، نظام بودجه ریزی بر مبنای عملکرد است. 
قانون برنامۀ پنج سالۀ ششم توسعۀ اقتصادی، اجتماعی و فرهنگی،  6دولت موظف است، براساس مادة 

یِ ابلاغیِ اقتصاد مقاومتی، مبنی بر تحول اساسی در سیاست های كل 12به منظور تحقق اهداف بند 
زیرساختها، اصلاح و ارتقای نظام مدیریت مالی و محاسباتی دولت نسبت به ساماندهی خزانه داری 
كل، ازطریق اصلاح نظام مالی و محاسباتی، و ارتقای نظام نظارت، ازطریق اصلاح سیستم مدیریت 

، و ارتقا و انطباق نظام نظارتِ مالیِ متناسب با نظام بودجه حسابداری و گزارشگری مالی بخش عمومی
ریزیِ مبتنی بر عملکرد اقدام نماید. در نظام بودجه ریزی مبتنی بر عملکرد، اعتبارات بر مبنای 
واحدهای سازمانی و در راستای تولید و ارائۀ محصولات/ خدمات و یا دستیابی به پیامدها تخصیص 

سازمان ها به سمت افزایش شفافیت، در نحوة مصرف منابع، برای انجام می یابد و بدین ترتیب، 
فعالیت ها، تولید خروجی ها و دستیابی به اهداف و استراتژی ها و نیز پاسخ گویی بیشتر، سوق داده 
می شوند. كشور ما درحال گذار از نظام بودجه ریزی سنتی به نظام بودجه ریزی بر مبنای عملکرد 

كه سازوكارهای اجرایی بودجه در این نظام با روش های دیگر بودجه ریزی تفاوت  است و همان گونه
پیاده سازی كامل این نظام بودجه ریزی، احتمالاً  .دارد، نحوة نظارت بر عملکرد نیز متفاوت است

موجب تغییراتی چندجانبه، ازجمله تغییر در نقش ذی حسابان، تغییر در رویکرد قیمت تمام شده و 
زینه یابی مبتنی بر فعالیت شده و علاوه براین، مسیر اجرایی برای حسابرسی عملکرد را گسترش ه

هموار می سازد. اجرای بودجه ریزی مبتنی بر عملکرد، نیازمند اصلاحات و تغییراتی در ساختار مالی 
 و قانونی كشور است.

. كمک به 1است: اهداف اصلی نظام حسابداری بخش عمومی، قابل طبقه بندی در سه گروه زیر 
تأمین نیازهای اطلاعاتی استفاده  .2بخش عمومی برای ایفا و ارزیابی مسئولیت پاسخ گویی عمومی؛ 

ایجاد بستر لازم جهت استخراج و محاسبۀ دقیق  .6كنندگان از گزارش های مالی واحدهای گزارشگر؛ 
دجه ریزی مبتنی بر عملکرد بهای تمام شدة برنامه ها، فعالیت ها، خدمات و محصولات در راستای بو

(. مدیریت بخش اعظم اقتصاد در ایران بر عهدة دولت است؛ 1401)نظام حسابداری بخش عمومی، 
ازاین رو، مباحث حسابداری این بخش اهمیت ویژه ای دارد. ازسوی دیگر، تغییر و تحولات اخیر در 

حسابداری تعهدی، كه همگام حسابداری بخش عمومی ایران، نظیر استقرار بودجه ریزی عملیاتی و 
با تغییرات در سطح جهانی و در راستای رویکرد مدیریت نوین عمومی است، توجه بیش از پیش به 

 (.2011این حوزه را برجسته می كند )فدراسیون بین المللی حسابداران، 
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 روسیه
بخش  ، اصلاحات ناشی از مدیریت عمومی نوین، با سرعت بالایی، فضای2000در آغاز دهۀ 

(. 2006؛ تیموشنکو و آدیکاری، 2008؛ تیموشنکو، 2008عمومی روسیه را فرا گرفت )بورمیستروف، 
اصلاحات سیاست شامل اصلاح ساختاری واحدهای دولتی و اصلاحات كلیۀ روابط فدرال و 
خودگردانی، راه اندازی و اجرای بودجه ریزی عملکردگرا و برنامه ریزی مالی میان مدت و همچنین، 
یک گام بلند، از حسابداری نقدی سنتی، به سمت حسابداری تعهدی مورد استفاده در بخش بازرگانی 
بود. مطالعات تجربی قبلی در زمینۀ روسیه نشان داده است كه در آغاز هزاره، تصمیم گیرندگان 

للی، مروسیه، به طور چشمگیری تحت تأثیر تحولات خارج از كشور، به ویژه سازمان های بزرگ بین ال
؛ تیموشنکو و آدیکاری، 2006مانند صندوق بین المللی پول و بانک جهانی قرار گرفتند )تیموشنکو، 

2006.) 
اصلاح بودجه در روسیه، همراه با اصلاحات اداری و شهری و زمینه ای برای شروع جدید مدیریت 

ووا، شکل گرفت )كودرپاشو برنامه ریزی استراتژیک، به عنوان یک رویکرد مدیریت عمومی، در روسیه 
یکی از گام های مشترک، در زمینۀ بهبود سیستم های بودجه، اصلاح نهادهای بودجه است  (.2014

(. 2000كه بعضاً، به عنوان مهم ترین نکته در بهبود عملکرد عمومی بخش عمومی ذكر می شود )شاه، 
راسیون روسیه، در حال انجام این اصلاح مهم در اصلاحیۀ نهادهای بودجه ای، درحال حاضر، در فد

است. به نظر می رسد كه این مرحله از اصلاحات كلی بودجه، بحث برانگیزترین و زمان بَرترین مرحله 
اصلاح روابط بین بودجه ای  2004تا  2001باشد. اصلاح بودجه در فدراسیون روسیه، شامل مراحل، 

و در ادامه، اصلاح سیستم نهادهای بودجه 2010اصلاح روند بودجه؛  2006تا  2004)نقل و انتقالات(؛ 
 ای است.

، اصلاحات شدت گرفتند. در این زمینه، درخواست 2004از زمان انتخاب مجدد پوتین در سال 
ها برای افزایش كارایی، اثربخشی و پاسخ گویی، به طور گسترده ای، در كشور شنیده می شد 

ار مشاوران بین المللی و تفاسیر خاص خود، دولت روسیه، براساس ك (2016)خداچک و تیموشنکو، 
، یک اصلاح مهم در مدیریت ارائه داد. دولت روسیه كدُ بودجۀ جدید معرفی كرد و 2004در سال 

روند بودجه ریزی را تغییر داد كه باید با تمركز بر نتایج مالی و درنتیجه با حسابداری تعهدی مرتبط 
به عنوان بخشی از  .ر بودجه و حسابداری دولتی دانستشود. هدف اصلی اصلاحات را می توان تغیی

سیستم مدیریت دولتی، دولت باید یک سیستم مدیریتی جدید، با تمركز بیشتر بر نتایج داشته باشد. 
وزارت دارایی فدراسیون روسیه، همیشه وظیفۀ تعیین قوانین حسابداری و گزارشگریِ بخش دولتی 

ن امر با صدور دستورالعمل و مقررات برای نحوة انجام ثبت، اندازه در روسیه را بر عهده داشته است. ای
مختلف  دستورالعمل 18، وزارت دارایی 2011تا  1655گیری و گزارش انجام می شود. طی دورة 

، تغییراتی در شیوه های حسابداری در سازمان 2004درموردِ حسابداری بودجه تصویب كرد. تا سال 
نقلابی نبود و تغییرات به صورت افزایشی ایجاد می شد و مبنای حسابداری های دولتی ایجاد شد، اما ا

بخش دولتی روسیه نقدی بود. تغییر عمده در حسابداری به دلیل تماس روسیه با صندوق بین المللی 
پول ایجاد شد. از آن زمان، بحث هایی دربارة نحوة تغییر حسابداری بخش دولتی در روسیه، مطابق 

، به عنوان 2005-2004ندوق بین المللی پول، ادامه یافت. تغییرات عمده در سال مالی الزامات ص با 
نتیجۀ تصویب این مفهوم، از سوی روسیه رخ داد. این امر، منجر به بودجه ریزی و رویّه های جدید 

(. 2016)بورمیستروف و آنتیپووا،  حسابداری براساس طبقه بندی های آمار و اطلاعات مالی دولت شد
، مجموعه ای از ابتکارات توسط 2010ناخالص داخلی روسیه تا سال  با ابتکار شعار دو برابرشدن تولید
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مقامات دولتی پیشنهاد شد كه نشانگر یک تغییر آشکار، در ایدئولوژی مدیریت دولتی روسیه است 
 (.2016)خداچک و تیموشنکو، 

ازی شبکۀ عمومی بود؛ اما محدود به بستۀ سیاست شامل اصلاح روند بودجه، اصلاح اداری و بازس
آن نشد. افزایش پاسخ گویی و گسترش استقلال مدیریتی، در بخش دولت عمومی روسیه، در رأس 
اقدامات این اصلاحات قرار داشت. هدف از اصلاح فرآیند بودجه، اطمینان از تخصیص و مدیریت مؤثر 

ر بود. این سیاست ها متنوع بودند و بودجۀ دولت برای تحقق اولویت ها و اهداف سیاست های كشو
شامل راه اندازی و اجرای بودجه ریزی مبتنی بر عملکرد، برنامه ریزی مالی میان مدت و همچنین 

 (.2016تبدیل حساب های عمومی روسیه به سمت حسابداری تعهدی بودند )خداچک و تیموشنکو، 
، 2020وسیه، برای دورة تا سال در مفهوم توسعۀ اقتصادی و اجتماعی طولانی مدت فدراسیون ر

مشخص شد كه سیستم جدید حاكمیت عمومی، باید شامل برنامه ریزی استراتژیک و حاكمیت نتیجه 
گرا باشد؛ زیرا باید با مکانیسم های تصمیم گیری در حوزة بودجه پیوند بخورد. پیش از این، بسیاری 

 كلی بودجه، فقدان نقش استراتژیک دولت از مشکلات تهیۀ یک بودجۀ واقع بینانه از نبود استراتژی
و مشکل اساسی فقدان سیاست های مشخصِ هزینه در زمینۀ تخصیص بودجه ناشی می شود 

(. اصلاح نهادهای بودجه ای درگیر مشکل تخصیص بودجه است. سیستم قدیمی 2002)دیاموند، 
د ادی اجتماعی جای گیرتخصیص بودجه نمی تواند، در واقعیت جدید استراتژی های اقتصادی و اقتص

 (.2018)كودریاشووا، 
مرحله صورت می گیرد: اولیه ، میانی و جاری.  6در روسیه اصلاح حسابداری بخش دولتی در 

، روسیه برنامۀ اصلاح 1666ادامه داشته است. از سال  2006تا  1666از سال  "اولیه"مرحلۀ 
كرد. در این مرحله، اولین گام ها برای ایجاد حسابداری را مطابق با استانداردهای بین المللی اجرا 

گزارش مالی، مطابق با استانداردهای حسابداری بین المللی بخش عمومی، برداشته شد. توسعۀ بیشتر 
 برنامه، مطابق با مفهوم توسعۀ حسابداری و گزارشگری در فدراسیون روسیه، برای میان مدت رخ داد

 (.2018)ایوانووا و پیلیپنکو، 
ادامه داشت. از آن زمان روسیه،  2010تا  2004بسیار پیش رونده بود و از سال  "میانی"مرحلۀ 

اصلاح مرحله به مرحلۀ فرآیند بودجه را با هدف ایجاد شرایطی برای كارآمدترین كنترل بر منابع مالی 
ی از یک اجرا می كند. "مدیریت نتیجه گرا"به  "مدیریت هزینۀ بودجه"عمومی و تغییر اولویت ها، از 

اصلی ترین جهت ها، مطابقت طبقه بندی بودجه ای روسیه با الزامات استانداردهای بین المللی و 
همچنین، ادغام نمودار حساب ها در طبقه بندی بودجه است. این نمودار حساب ها امکان حسابرسی 

 2004وسیه، از سال هزینه ها را باتوجه به عملکردها و هزینه ها فراهم نمود. به دستور بانک مركزی ر
، همۀ بانک های روسیه موظف شده اند گزارش مالی روسیه را با استاندارد گزارشگری مالی بین 

(. براساس الزامات آیین نامۀ آمار مالی دولت، 2018المللی مطابقت دهند )ایوانووا و پیلیپنکو، 
دقیق فعالیت های فدراسیون روسیه اصل حسابداری تعهدی، كه شامل تهیۀ ترازنامه و پوشش 

اقتصادی و مالی دولت است را به كار گرفت تا بتواند، الزامات صندوق بین المللی پول در زمینۀ ارائۀ 
یکی از دستورالعمل های مهم، كه نشان دهندة تغییر جهت انتشار حسابداری  .آمار را اجرا نماید

ارائه  2006است، در سال  تعهدی در سیستم های حسابداری براساس آمار و اطلاعات مالی دولت
شد. این دستورالعمل، برای اولین بار، سیستم گزارشگری دولت جامع را معرفی كرد، به این معنی كه 
سطوح مختلف دولت بخش )مركزی، منطقه ای و محلی( و سایر سازمان ها، كه از بودجۀ دولت تأمین 
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تفاده كنند )بورمیستروف و آنتیپووا، مالی می شوند، باید از همان حسابداریِ براساس اصل تعهدی اس
2016.) 

رقمی بودجه  نمودار  28مهم ترین نتایج این مرحله عبارت اند از: اتخاذ مبنای تعهدی؛ معرفی 
حسابداری؛ ایجاد روش حسابداری استهلاک؛ تصویب صورت های مالی جدید مانند ترازنامه، صورت 

توضیحی كه همۀ اینها، كنترل مؤثرتر بر اجرای  درآمد و هزینه، صورت جریان وجوه نقد و یادداشت
الزامات گزارشگری مالی عمومی، در قالب استانداردهای  .برنامه نویسان دولتی را تسهیل نمود

 "دارایی عمومی"حسابداری بین المللی بخش عمومی، اجرا شد و موضوعات جدید حسابداری مانند 
 (.2018و پیلیپنکو، معرفی شد؛ هرچندكه ارقام افشا نشد )ایوانووا 

نام برده می شود، قوانین حسابداری جدیدی  "فعلی"تا كنون، كه با عنوان مرحلۀ  2011از سال 
، وزارت دارایی متعهد شد، استانداردهای حسابداری بخش دولتی را 2011تدوین شده است. در سال 

، كلیۀ 2012ال براساس استانداردهای حسابداری بین المللی بخش عمومی، توسعه دهد. از س
مؤسسات اعتباری، شركت های بیمه، شركت كنندگان در بازار اوراق بهادار و همۀ شركت هایی كه 
صورت های مالی تلفیقی خود را منتشر می كنند، باید طبق استانداردهای گزارشگری، مالی بین 

 61اندارد شمارة همچنین، است 2012المللی، حسابداری انجام دهند. دولت فدرال روسیه، در ژانویۀ 
استانداردهای حسابداری بین المللی بخش عمومی را به زبان روسی ترجمه كرد و این ترجمه را در 
وبگاه رسمی خود منتشر كرد. طبق قوانین فعلی روسیه، انتشار رسمی در وب سایت برابر است با به 

للی بخش عمومی كه رسمیت شناختن استانداردهای ترجمه شدة استانداردهای حسابداری بین الم
، اعلام شد كه بخش 2018(. از سال 2018برای استفاده حسابداران است )آنتیپووا و بورمستروف، 

تجاری روسیه، استانداردهای گزارشگری مالی بین المللی را پذیرفته است. نتایج اساسی این مرحله 
یزی مالی و حسابداری هزینه عبارت اند از: پذیرش اَشکال جدید اشخاص حقوقی، استفاده از برنامه ر

برای وظایف دولتی؛ اجرای صورت های مالی اضافی جدید كه عبارت اند از: بیانیۀ تعهد و اجرای بیانیۀ 
 (.2018برنامۀ فعالیت های عمومی و تجاری )ایوانووا و پیلیپنکو، 

، از ، با تصویب قانون فدرال استانداردهای حسابداری فدرال برای بخش عمومی2016در سال 
استانداردهای حسابداری فدرال برای سایر نهادها، متمایز می شود. اختیارات تصویب این استانداردها، 
همچنان، در اختیار وزارت دارایی و از طریق شورای استاندارد حسابداری بخش عمومی آن است 

جود )فدراسیون بین المللی حسابداران(. لیست استانداردهای ملی شامل استانداردهای مو
استانداردهای حسابداری بین المللی بخش عمومی است كه با حسابداری روسیه مطابقت دارد، یعنی 

 (.2018استاندارد )ایوانووا و پیلیپنکو،  65آنالوگ های روسی با 
 

 نتیجه گیری
كل فرآیند پیاده سازی مبنای تعهدی در گزارشگریِ مالیِ حسابداری بخش عمومی، از زمان 

اجرای این مبنا در كشورهای ایران و روسیه نسبتاً طولانی بود تا به مبنای تعهدی در این تصمیم تا 
اصلاحات بودجه ریزی محافظه كارانه در این دو كشور نیز، بازة زمانی طولانی ای  .بخش دست یابند

دی در هر دو كشور، روند اجرا تحت تأثیر عوامل محرک و بازدارندة متعد .را به خود اختصاص داد
قرار گرفت. به طوركلی، فقدان منابع انسانی ماهر، در نهادهای دولتی اصلاح كننده، مانعی در همۀ 
موارد بود. علاوه برآن، در ایران، فقدان روش و ابزار كارآمد نیز، باعث كندشدن روند اصلاح بودجه 

 ینۀ تخصیصریزی شده بود. در كشور روسیه، نبود استراتژی و سیاست های مشخص هزینه در زم
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بودجه، باعث نداشتن یک بودجۀ واقع بینانه، قبل از اصلاح بودجه )در جهت عملیاتی(، در این كشور 
 .می شد

انگیزه برای انجام اصلاحات در این دو كشور، به دلیل كاهش اطلاعات گمراه كنندة ناشی از 
و كاهش فساد در دولت ها  حسابداری نقدی )نگرانی درموردِ اندازة دارایی، بدهی و شناسایی درآمد(

و به هدف افزایش شفافیت و دستیابی به پاسخ گویی در نحوة مصرف منابع و برای تحقق اولویت ها 
این اصلاحات دراین دو كشور دارای  .و اهداف سیاست های كشور، ازجمله اجرای بودجۀ عملیاتی بود

 چندین مرحله بود.
ی تعهدی و بودجه ریزی نقدی را انتخاب كردند، در این دولت ها، كه گزارشگری مالی بر مبنا

تمایل تصمیم گیرندگان بودجه و  .تمایل به یک فرآیند اصلاحی، نسبتاً محتاطانه مشاهده می شود
سایر استفاده كنندگان به بودجه ریزی نقدی، یک مانع جدی برای حركت به سمت بودجه ریزی بر 

عنوان مهم ترین هدف بودجه ریزی، تأكید می مبنای تعهدی است و بر كنترل مخارج نقدی، به 
كنند. شرایط مالی نسبتاً ضعیف (مثلاً سطح بدهی بالا) كشور در گذشته ممکن است، به عنوان یک 
محرک اضافی برای ترجیح حالت بودجه ریزی نقدی عمل كند؛ زیرا دولت نیاز شدیدی به كنترل 

ربیات نوین اصلاحات مدیریت مالی كمتر علاقه مالی احساس می كند. دولت ها در این كشورها، به تج
 .مند هستند و تمایل دارند از الگوهای بودجه ریزی سنتی (بر مبنای نقدی) پیروی كنند

این تحقیق به جمع آوری شواهد غنی و ثابت دربارة فرآیندهای تصمیم گیری درمورد مبنای 
هدی كمک می كند. این چارچوب بر نقدی یا تعهدی برای بودجه ریزی، در دورة گزارشگری مالی تع

مفاهیم موجود درمورد اصلاحات حسابداری بخش عمومی، به ویژه، با برجسته كردن تأثیر احتمالی 
محرک ها و موانع اجرایی یکسان نمودن مبنای گزارشگری مالی و بودجه استوار است. نتایج نشان 

و گزارشگری مالی، تنها در صورتی می دهد كه حركت از مبنای نقدی به تعهدی برای بودجه ریزی 
 .قابل دستیابی است كه توانایی های داخلی سازمان های بخش عمومی برآورده شود
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 دهیچک
 یو كشورها ایاوراس یاقتصاد هیو اتحاد رانیا یاسلام یجمهور نیموافقتنامه تجارت آزاد ب حهیلا

ازجمله  یبه موارد حهیكه در مقدمه لا رودیچندجانبه به شمار م یهاعضو آن از جمله توافقنامه
 ییگراو هم یسنت یهایهمکار شیو افزا ایو اوراس رانیا نیب یمنطقه بزرگ آزاد تجار کی لیتشک

ه سابق با توج یشورو افتهیتازه استقلال  یدر نظام تجارت دو و چندجانبه اشاره شده است. كشورها
و  رانیا یمطلوب و جذاب برا یبازار فرصت رانیبا ا ییایو جغراف سنتی – یبه اشتراكات فرهنگ

 یهای تجارخوب فرصت یاقتصاد یپلماسیبا د توانیو م شوندیمردم منطقه محسوب م نیهمچن
با  یتجار یهایتوسعه همکار جهت شتریخلق كرد. تمركز ب ایرا در كشور و بازار اوراس یاریبس

 یلفهای مختدر حوزه نیماب یف یاز اشتراكات فرهنگ شود تاسبب می ایاوراس هیعضو اتحاد یكشورها
 رانیموافقتنامه ان یترو كامل نیترجامع ای. اوراسصورت گیرد نهیو... به صورت به یمانند، گردشگر

كشور درصدد  یهای مختلف اقتصادرو بخش نی. از ادیآیبه شمار م یانقلاب اسلام یروزیپس از پ
ند. از خود هست یو خدمات یو بازار صادرات یتوسعه تکنولوژ یشده برا جادیاز فرصت ا نهیاستفاده به

با  رانیا یهمکار ایاوراس یصادتاق هیبا اتحاد رانیا یحیموافقتنامه تجارت ترج یبا امضا 2016سال 
 یدر مبادلات تجار یدرصد 40موافقتنامه رشد  نیا یو پس از امضا افتیمنطقه گسترش  یكشورها

است  یصفر شدن تعرفه گمرك هیتجارت در سا شیافزا یبرا لاییط یفرصت ایكشور اتفاق افتاد. اوراس
 یمنطقه حجم مبادلات تجار نیا یشورهاتعامل با ك شیقانون و افزا نیا هیدر سا تواندیم رانیكه ا

 دهد. شیخود را افزا
 

 .، توسعه گردشگریایاوراساتحادیه ران، یموافقتنامه تجارت آزاد، ا: یدیکل واژگان
 

 مقدمه
در راستای تجارت ایران و اوراسیا بایدمناطق آزاد فرامرزی مشترک بین ایران و اعضا اتحادیه 

مناطق آزاد كشور فرصت حضور كشورهای اوراسیا را بدهیم و در اوراسیا ایجاد شود یعنی اینکه در 
مقابل آن كشورها نیز در یکی از مناطق آزاد خود فرصت حضور تجار ایران را بدهند تا از آن طریق 

تواند مدعی امروزه در زمینه اقتصاد و تجارت هیچ كشوری نمی .صادرات به اروپا نیز صورت گیرد
خود از تولیدات فقط داخلی باشد. كشوری همچون آمریکا كه زمانی  تأمین تمام نیازهای داخلی

ترین صادركننده فولاد جهان بود، امروز یکی از واردكنندگان این فلز است. انگلستان كه در بزرگ
دوره انقلاب صنعتی یکی از تولیدكنندگان بزرگ پارچه و لباس بود، امروز بسیاری از نیازهای مربوط 

ژاپن كه زمانی به تولید محصولات  كند.خود را از بنگلادش، چین و اندونزی وارد می به پارچه و پوشاک



 (ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) مقالات/ مجموعه 555
 ایدر اوراس یو اقتصاد یاسیس مناسبات ا؛یو اوراس هیروس ران،یمحور چهارم: ا

 

قیمت در جهان مشهور بود، امروز یکی از بالاترین سطح تکنولوژی در تولیدات جهان را دارد. ارزان
 توان از آن مستثنی ماند.این اتفاقات در تجارت بین كشورها حاصل جهانی شدن اقتصاد است و نمی

در دوران معاصر اما پیشرفت علم اقتصاد نشان داد كه تجارت آزاد، همواره موجب افزایش سطح 
رفاه مردم خواهد شد؛ هر چند باید توجه داشت كه روی دیگر سکه تجارت آزاد، تأثیر آن بر تولید 

شود كه نماد اقتصاد و داخلی كشورها و میزان اشتغال است. اهمیت این موضوع زمانی مشخص می
تر با شعار تجارت آزاد به ژاپن حمله كرده بود، سال گذشته تجارت آزاد در دنیا یعنی آمریکا كه پیش

درصدی را برای واردات  100مجبور شد برای حمایت از صنعت خودروی برقی خود، تعرفه بیش از 
لاها با شود، كاتجارت آزاد اگرچه مکمل اقتصاد آزاد است و باعث می خودروهای چینی اعمال كند.

تری به دست مردم برسد اما آزاد كردن ناگهانی تجارت نیز برای كشوری كه هنوز تولیدات قیمت پایین
تواند به تولید و اشتغال آن كشور صدمه بزند. از طرفی بستن قابل رقابتی با كالاهای جهانی ندارد، می

هدف كمک به تولیدات داخلی نیز  های سنگین بر كالاهای وارداتی باهای تجارت و ایجاد تعرفهدروازه
 كند و خلاقیت، نوآوریاگر دائمی باشد، تولیدكنندگان كشور را از رقابت در كلاس جهانی محروم می

ر تواند در حکمرانی تجارت كشوكشاند؛ بنابراین سیاست درستی كه میوری را به كام مرگ میو بهره
ریزی شده تعرفه كالاهای وارداتی و یا برقراری ایران با دنیا پیگیری شود، كاهش تدریجی و برنامه

تری تجارت آزاد دو یا چندجانبه با كشورهایی است كه سطح پیچیدگی اقتصادی و حجم تولید پایین
 نسبت به اقتصاد ما داشته باشند تا تولید و اشتغال كشور از این محل آسیب نبیند.

ران و اتحادیه اقتصادی اوراسیا و كشورهای لایحه موافقتنامه تجارت آزاد بین جمهوری اسلامی ای
رود كه در مقدمه لایحه به مواردی ازجمله های چندجانبه به شمار میعضو آن از جمله توافقنامه

های سنتی و همگرایی تشکیل یک منطقه بزرگ آزاد تجاری بین ایران و اوراسیا و افزایش همکاری
بود كه روسیه، قزاقستان و بلاروس با  1665سال  در نظام تجارت دو و چندجانبه اشاره شده است.

های گمركی و ایجاد یک بازار گسترده میان این كشورها، درباره ایجاد یک اتحادیه هدف حذف تعرفه
، ابتدا توافقاتی میان مسکو، آستانه 1660سال بعد و در سال  5گمركی میان خود به توافق رسیدند. 

ی مشترک صورت پذیرفت و در نهایت، توافقات مذكور به و مینسک در خصوص ایجاد تعرفه گمرك
امضای رؤسای جمهوری سه كشور رسید و بدین ترتیب، اتحادیه گمركی میان این سه كشور شروع 

در ادامه دو كشور ارمنستان و قرقیزستان نیز درخواست خود را برای عضویت در این  به فعالیت كرد.
 12وستن این دو كشور به اتحادیه موافقت شد و ارمنستان در اتحادیه اعلام كردند. پس از آن با پی

به عضویت كامل اتحادیه اقتصادی  1664مرداد  15و قرقیزستان نیز در سال بعد و در  1666دی 
 اوراسیا درآمدند.

های ای برای اخذ تعرفهنویس توافقنامهاولین قدم مشترک ایران و این اتحادیه با امضای پیش
ساله به صورت  6ای در ایروان برداشته شد و یک سال بعد توافقنامه 1668در سال  صادراتی ترجیحی

ای موقت بین طرفین امضا شد. بر این اساس طرفین موظف شدند برای چندین قلم كالا، تخفیف تعرفه
قلم از كالاهای تولیدی  660 حدود ایران ایتعرفه یفاتتخف برای شریک تجاری خود در نظر بگیرند.

قلم كالای ایرانی  502در اتحادیه اوراسیا را شامل شد و در آن سوی میز، اتحادیه اوراسیا نیز برای 
ای قائل شد كه طرفین در مجموع به صورت مساوی، مبادلات اقتصادی را از تخفیف تخفیف تعرفه

رفین تصمیم خود را برای ادامه یا قرار بود در پایان سه سال همکاری مشترک، ط برخوردار كردند.
لغو این موافقتنامه اعلام كنند كه با فرارسیدن زمان پایان توافق و با توجه به تمایل تهران و كشورهای 

نامه، عضو اتحادیه اقتصادی اوراسیا برای ادامه همکاری، دولت سیزدهم برای تمدید این موافقت



 555/ (ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) لاتمقامجموعه 
 ایدر اوراس یو اقتصاد یاسیس مناسبات ا؛یو اوراس هیروس ران،یمحور چهارم: ا

 

تشکیل منطقه آزاد تجاری بین جمهوری اسلامی ایران لایحه سند الحاقی تمدید موافقتنامه موقت »
را به مجلس فرستاد و پس از تصویب در مجلس، قانون « های عضوو اتحادیه اقتصادی اوراسیا و دولت

 ، برای اجرا به وزارت صنعت، معدن و تجارت ابلاغ كرد.1402نهایی را در اول خرداد 
جا كه قوانین پیشین، ماهیت ین توافقات و از آنبا توجه به ارزیابی و رضایت طرفین از نتیجه ا

در  1402موقتی و تمدیدی داشت، ایران و اعضای اتحادیه اقتصادی اوراسیا روز دوشنبه چهارم دی 
پترزبورگ گرد هم آمدند و موافقتنامه نهایی تجارت آزاد را امضا كردند. در این چارچوب مقرر شد سن

كشور نیز برسد تا به قانون تبدیل و عملیاتی  8یب در مجالس هر این موافقتنامه پس از امضا به تصو
با شهادت سید ابراهیم رئیسی و انتخاب رئیس جمهور جدید، اعضای دولت سیزدهم با هدف  شود.

لایحه موافقتنامه تجارت آزاد بین جمهوری »دائمی كردن این موافقتنامه قبل از استقرار دولت جدید، 
پترزبورگ، ماه بعد از توافق سن 8را « اقتصادی اوراسیا و كشورهای عضو آن اسلامی ایران و اتحادیه

تیر سال جاری برای انجام تشریفات قانونی و تصویب، به مجلس شورای اسلامی ارسال  16در تاریخ 
های پیشین بر اقتصاد ایران چه بوده است و در صورت تصویب كردند. حال باید دید كه تأثیر توافق

 امه نهایی در مجلس، اقتصاد ایران از آن منتفع خواهد شد یا خیر؟این توافقن
 

 اوراسیا اقتصادی تاریخچه ایجاد اتحادیه
ریشه نظری تکوین اتحادیه اقتصادی اوراسیا را بایستی در پیشنهاد نور سلطان نظربایف، 

،در خصوص تکوین بلوک تجاری منطقهای جستجو كرد. در  1664رئیسجمهورقزاقستان در سال 
،بلاروس، قزاقستان و روسهیه، كمهی بعهد قرقیزستان و تاجیکستان نخستین توافقنامه  1665سال 

 هایزبه سمت ایجاد مر مرور را جهت تأسیس یک اتحادیه گمركی امضا كردند. هدف این بود كه به
 ای بین كشورهای معاهده 1668عضو پیش روند. در سال با و بدون كنترل پاسپورت بین دولتهای 

بلاروس، قزاقستان، روسیه و قرقیزستان امضا شد كه طی آن به اتحاد اقتصادی كشورهای عضو و 
ارههای مشهترک برای تبادل كالا، خدمات حملونقل، گردش اطلاعات و نیز انرهی تأكید زایجاد با

روسیه، قرقیزستان و تاجیکستان صحبتهای اولیه را در  بلاروس، قزاقستان، 1666شده بود. در سال 
خصوص معاهده اتحادیه گمرک و فضای مشترک اقتصادی با روشن كردن اهداف و سیاستها و 

مینه ایجاد اتحادیه گمركی اوراسیا و فضای مشترک اقتصادی زمسئولیتهای فیمابین امضا كردند تا 
 (.2018)علوی فر، را در سالهای بعدی فراهم كنند 

شد. در این سال با پیشنهاد روسیه تصمیم  زآغا 2000همکاری اقتصادی در سال  زفصل جدیدی ا
 2000همین رو، دهم اكتبر  زبه گسترش و هماهنگی فعالیتهای اقتصادی در قالب جدید گرفته شد. ا

كشورهای روسیه، بلاروس، قزاقستان، قرقیزستان و تاجیکستان جامعه اقتصادی اوراسیا را كه شکل 
تصویب سند تأسیس آن در پارلمان  زپس ا .تر اتحادیه گمركی بود، بنیان گذاشتند یافته توسعه

را طور رسمی فعالیت خود  میلادی جامعه اقتصادی اوراسیا به 2001ماه می سال  زكشورهای عضو ا
عنوان اعضای ناظر به  ارمنستان به 2006نیز مولداوی و اكراین و در سال  2002كرد. در سال  زآغا

تا  2000ه اوراسیای مركزی در بین سالهای زعضویت این جامعه درآمدند. همگرایی اقتصادی در حو
 (.2018)سجادپور و سلیمانی درچاق،  بر محور جامعه اقتصادی اوراسیا قرار داشت 2014

مطرح  2015نام ایران نیز برای پیوستن به اتحادیه اقتصادی اوراسیا نخستین بار در ماه می سال 
اد توسط كمیسیون اقتصادی اوراسیا زشد كه اولین حركات در راستای امضای یک توافقنامه تجارت آ

ی نقاط ها در همسایگی ایران است كه دارا بندی اعلام شد. اتحادیه اوراسیا یکی ا مهمترین گروه
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خوردار بر ای برای این كشور ئوپولیتیک با ایران بوده و ا اهمیت ویژهژمشترک فرهنگی، سیاسی و 
های جدی ایران در توافق با یک  مهمترین تجربه زاست. توافق با اتحادیه اقتصادی اوراسیا یکی ا

 .است تجاری ایرانهای  كاملترین و مفصلترین موافقتنامه زای است و یکی ا اتحادیه اقتصادی منطقه
 

 میلیارد دلار واردات اوراسیا 422سهم نیم درصدی ایران از 
دهد كه از زمان برقراری بررسی روند تجارت ایران با كشورهای عضو اتحادیه اوراسیا نشان می

، رشد صادرات ما به این كشورها بیش از رشد واردات از این كشورها بوده 1660اولین توافق در سال 
كشور اتحادیه اقتصادی  5كه به معنای برد ایران در این معامله است. مجموع تولیدات ناخالص داخلی 

درصد از آن سهم روسیه  60میلیارد دلار معادل  2240رسد كه میلیارد دلار می 2586اوراسیا، به 
درصدی را از مجموع این تولیدات دارند. پس از روسیه، قزاقستان  16كشور بعدی سهمی  4است و 

میلیارد دلار تولید ناخالص داخلی در  11و قرقیزستان با  16.5، ارمنستان با 02، بلاروس با 221با 
 های بعدی قرار دارند.رتبه

ست اما با توجه به بازار درصد ا 2.55كشور از كل تولیدات دنیا،  5اگرچه سهم تولیدات این 
این در  میلیارد دلاری این كشورها، از جذابیت خوبی برای تجارت با ایران برخوردارند. 416وارداتی 

میلیارد دلار واردات اعضای اتحادیه اقتصادی اوراسیا به نیم درصد  416حالی است كه سهم ایران از 
ر آمار رسمی گمرک، مجموع صادرات ایران درصد است. بنا ب 0.4رسد و اكنون رقمی معادل هم نمی

میلیون دلار بوده و مقاصد صادراتی ایران نیز به ترتیب  1002، برابر با 1402به این كشورها در سال 
 21و بلاروس با  61، قرقیزستان با 216، قزاقستان با 418، ارمنستان با 685كشورهای روسیه با 

 میلیون دلار بوده است.
 

 ایران با اتحادیه اوراسیاتراز تجاری منفی 
های سنجش موفقیت تجارت با یک كشور مقایسه میزان صادرات و یکی از مهمترین شاخص

واردات و یا در اصطلاح، تراز تجاری با آن كشور است. در صورتی كه مقدار صادرات از واردات پیشی 
شود. تجاری نیز منفی میبگیرد، تراز تجاری مثبت است و اگر واردات از صادرات بیشتر شود، تراز 

تراز تجاری مثبت به این معناست كه سرجمع تجارت با یک كشور، برای ما ارزآوری داشته و تراز 
بنا بر آمار رسمی گمرک، مجموع تراز  شود.تجاری منفی نیز موجب خروج بیشتر ارز از كشور می

میلیون دلار بوده  100، منفی 1402تجاری ایران با كشورهای عضو اتحادیه اقتصادی اوراسیا در سال 
تر از عدد تراز تجاری، كه به معنای بیشتر بودن واردات ایران، از صادرات به این كشورها است؛ اما مهم

دهد در طول زمان اوضاع تجارت به نفع ما چرخیده و یا وضعیت روند تراز تجاری است كه نشان می
جارت ایران در میان این كشورها، با كشور روسیه تراز تجاری بدتر شده است. از آنجا كه بیشترین ت

تواند به سال اخیر می 15است بنابراین بررسی روند صادرات، واردات و تراز تجاری ایران و روسیه در 
 گیری در خصوص عملکرد توافقنامه میان ایران و اتحادیه اوراسیا كمک شایانی كند.نتیجه
 

 پرواز تجارت ایران به مقصد مسکو
 5میلیون دلار بوده اما این رقم،  264ت ایران به روسیه در سال اجرای توافقنامه، برابر با صادرا

درصدی صادرات ایران به  266میلیون دلار رسیده كه بیانگر رشد  685سال پس از این توافق به 
 5میلیون دلار بوده كه پس از  1654برابر با  60روسیه است. واردات ایران از روسیه نیز در سال 



 555/ (ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) لاتمقامجموعه 
 ایدر اوراس یو اقتصاد یاسیس مناسبات ا؛یو اوراس هیروس ران،یمحور چهارم: ا

 

دهد اگرچه واردات میلیون دلار رسیده است. این اتفاق نشان می 1002درصدی به  25سال، با رشدی 
برابر  6.5های اجرای این توافق، ما از روسیه افزایش پیدا كرده اما رشد صادرات ما به روسیه در سال

 رشد واردات ما از روسیه بوده است.
تر بودن سطح پیچیدگی اقتصادی و تولیدات سایر باهت اقتصاد ما و روسیه و پایینبا توجه به ش

رسد این توافقنامه تا كنون به نفع ایران كار كرده و موجب كشورهای عضو این اتحادیه، به نظر می
ه ك بهبود تراز تجاری ایران با اعضای اتحادیه اقتصادی اوراسیا شده است. البته باید منتظر ماند و دید

در صورت انتخاب ترامپ در آمریکا و به احتمال زیاد پایان یافتن جنگ اوكراین، روند صعودی صادرات 
ایران به روسیه حفظ خواهد شد و یا با عادی شدن روابط روسیه و كشورهای اروپایی، به سطوح قبلی 

ر د« موازنه مثبت»ازل ای از پدر هر صورت اگر تهران این توافقنامه را به عنوان تکه بازخواهد گشت.
سیاست خارجی و ابزاری برای گسترش تجارت با سایر كشورها در نظر بگیرد به طور حتم در بلندمدت 

 نیز به نفع ایران خواهد بود.
 

 نامه تجارت ترجیحیبرابری تجارت ایران و اوراسیا با امضای موافقت 2.1رشد 
روسیه، بلاروس، قزاقستان، قرقیزستان و ارمنستان، اعضای اتحادیه اقتصادی اوراسیا هستند؛ ایران 

بار با این اتحادیه مذاكراتی را آغاز كه در نهایت منجر به انعقاد قرارداد پیش برای اولینسال 4حدود 
ر زمان امضای تجارت ایران با اعضای اتحادیه اقتصادی د تجارت ترجیحی با این كشورها شد.

رو با این كشورها ها از اینبرابر شد؛ با مشاهده تجربه موفق این سال 2.5نامه تجارت ترجیحی موافقت
 را آزاد تجارت نامهموافقت امضای صمت وگو برای امضای تجارت آزاد شدیم. معاون وزیروارد گفت

 دتأیی منتظر و امضا قرارداد این گذشتهسال ماه دی: افزود و دانست هاتعرفه شدن صفر با مساوی
كشور این اتحادیه این  6 مجالس شد؛ ایران اسلامیشورای مجلس و اتحادیه كشور پنج در مجالس
 كند.شدن آن را طی مینامه را تصویب كردند و مجلس ایران نیز مراحل نهاییموافقت

رویه به دلیل انباشت بیوظیفه هر صادركننده بازگشت ارز حاصل از صادرات است اما این موضوع 
ر امر گیری داست. متأسفانه تعدد مراكز تصمیممقررات و نبود ثبات در مقررات دشوار و پیچیده شده

رو این امر نیازمند است، از اینرو صادرات در ایران كند، پرهزینه و سخت شدهصادرات زیاد است از این
های در بازارهای جهانی اشند كه ممنوعیتشکلی بتسهیل است. همچنین قوانین داخلی نباید به

شده كالا را به كشور مقصد برساند متوجه صادركننده شود. اگر صادركننده نتواند در زمان تعیین
اعتماد و اعتبار خود را در بازارهای جهانی از دست خواهد داد و كشورهای هدف نیز دیگر از ما خرید 

نان بازرگانی، كوچک است. هدف ما این است كه امکانات در رسد ساختار رایزنظر میبه نخواهند كرد.
توانیم خدمات خوب و های خود را توسعه بدهیم و بدون داشتن امکانات كافی نمیاختیار رایزنی

ت به تجارتواند در زمینه توسعهمناسبی به تجار ارائه بدهیم. همچنین تجربه ایجاد مراكز تجاری، می
اده خصوصی مجوز دتجارت ایران چندسالی است كه به بخشر سازمان توسعهما یاری برساند. با ابتکا

های ارائه خدماتی مثل مشاوره، بازاریابی، شود تا در كشورهای دیگر با ایجاد مركزی زمینهمی
ای و گمركی را های دائم، ایجاد محلی برای مذاكرات و عقد قراردادها، خدمات بانکی و بیمهنمایشگاه

 راهم كنند.برای تجار ف
 رود وقرارداد تهاتر كالا با ارمنستان امضا شد و بخشی از كالاها از سمت ما به آنجا می از طرفی

رز جایی اهای كالایی دیگری وارد ایران خواهد شد. این مکانیزم جایگزینی برای جابهاز آن طرف گروه
خواهند  گر تهاترجای اینکه ارز مبادله شود ارزش كالاها با یکدیاست؛ به بیان دیگر در شیوه تهاتر به
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تجارت را تا حدی تسهیل خواهد كرد؛ البته این مسیرها تردید این شیوه بستر توسعهشد. بدون
های حلشده و استاندارد بانکی نیست ولی راهالمللی و شناختههای بینجایگزین صددرصدی مکانیزم

 هك استرسیده آن انزم می توان گفت ای برای توسعه صادرات است.كنندهگونه و تسهیلمسُکن
اوراسیا را افزایش بدهیم؛ رشد تجارت با این  اقتصادی اتحادیه عضو كشورهای با ایران تجارت اندازه

كشورها خوب است ولی هنوز اندازه آن بسیار كوچک است و برای تحقق این مهم باید زیرساخت و 
و ارزی، سازوكارهایی را در رو مانند مسائل بانکی های پیشلجستیک خود را تقویت و برای چالش

مشترک  هایگذاریسرمایه های بهتری این مهم را به نتیجه برسانیم.نظر بگیریم كه بتوانیم از كانال
تواند سهم سازی و تطبیق مقررات و استانداردها میاز طریق تولید محصولات مشترک، با هماهنگ

درصد از تجارت  10عنوان مثال اگر فقط بهتری از تجارت اوراسیا را به ایران اختصاص بدهد؛ بزرگ
میلیارد دلار برای ما  60میلیارد دلاری، حدود  600این كشورها را به سمت خود بیاوریم از تجارت 

 رسد این هدف دور از دسترسی نیست و باید با جدیت آن را دنبال كنیم.نظر میخواهد بود كه به
 

های کشورهای اتحادیه اقتصادی اوراسیا در سالفراز و فرودهای سهم ایران از بازار 
 گذشته
تجارت با نرخ ترجیحی بین ایران و اتحادیه اقتصادی اوراسیا آغاز شد كه  66 سال اول نیمه در
 500شد كه از این تعداد حدود كالا كشاورزی و صنعتی مشمول كاهش تعرفه گمركی می 685حدود 

سیا به ایران بود و الباقی ترجیحات ایران به اتحادیه اقتصادی كالا برای ترجیحات اعطایی اتحادیه اورا
های گذشته با فراز و سهم ایران از بازار كشورهای اتحادیه اقتصادی اوراسیا در سال اوراسیا بود.

میلیارد دلار سهم صادرات  0.1به طور تقریبی  1402فرودهایی همراه بوده است برای مثال در سال 
 میلیارد دلار سهم واردات از اتحادیه به ایران بوده است. 6.5 ایران به اوراسیا و

میلیارد دلار بوده  606حدود  2026میزان تجارت خارجی اعضا اتحادیه اقتصادی اوراسیا در سال 
درصد از سهم این تجارت را به خود  60میلیارد دلار بیشترین سهم را داشته كه  060كه روسیه با 

ار های بعدی قرن و بلاروس در رده بندیقرقیزستا ارمنستان، قزاقزستان، اختصاص داده است سپس
درصد  5.4درصد است،  6سهم ایران از تجارت اتحادیه اوراسیا  آمارها نشان میدهد كه گیرند.می

درصد سهم صادرات كالا به اتحادیه اقتصادی اوراسیا  4.1سهم ایران از واردات كالا به اتحادیه است و 
واردات ایران از  اختصاص داده است كه سهم ناچیزی از كیک اقتصادی این اتحادیه است. را به خود

رشد داشته است كه در حال حاضر  1666نسبت به سال  1402درصد در سال  660اتحادیه اوراسیا 
های دامی است و بازار درصد صادرات این اتحادیه به ایران اختصاص دارد كه به طور عمده نهاده 4.1
های حمل تر و هزینههای دامی كشور فراهم شده است كه قیمت ارزاندی برای تأمین نیاز نهادهجدی

 و نقل كمتر را به همراه داشته است.
 

 ایران در آستانه امضا توافقنامه تجارت آزاد با اتحادیه اقتصادی اوراسیا
د اوراسیا هستیم یعنی بای در حال حاضر در آستانه امضا توافقنامه تجارت آزاد با اتحادیه اقتصادی

ها صفر باشد تا تجارت آزاد محسوب شود و برای به دست آوردن سهم بیشتر بازار باید موانع را تعرفه
دلار صادرات ایران به  0.1 گفتنی است برطرف كنیم و شرایط رقابتی را برای تولید كالا فراهم كنیم.

بازار صادراتی ما باشد باید با ارائه تسهیلات به  میلیارد دلار 10اوراسیا است درحالیکه باید حداقل 
های خلق الساعه، تولید مبتنی بر نیاز، ایجاد ارتباط مؤثر و مستمر و ارتقا تجار و اجتناب از بخشنامه
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ان و های ارمنستبا توجه به درگیری های حمل و نقل تا به یک بازار ثابت دست پیدا كنیم.زیرساخت
ای پر تنش را پیش رو داریم باعث های آسیای مركزی منطقهراین و درگیریآذربایجان، روسیه و اوك

 سهم كمتر ایران از بازار اتحادیه اوراسیا شده است.
های اداری در كشور مانع امضا تجارت آزاد با اوراسیا شده و اگر تجارت در حال حاضر پیچیدگی

شود و به بازار بکر اوراسیا دسترسی آزاد درصد از تعرفه كالا برداشته می 60آزاد برقرار شود حدود 
در یک برهه زمانی صادرات خدمات فنی مهندسی به اتحادیه اوراسیا داشتیم و باید  كنیم.پیدا می

های ایجاد شده در اتحادیه بهره مجدد تسهیل و اعتمادسازی برای این بازار صورت گیرد و از ظرفیت
کایی تأسیس كرده كه بیمه اعتباری صادراتی اعضا خود به تازگی اتحادیه یک شركت بیمه ات ببریم.

كند و از ایران هم برای همکاری دعوت شده كه فرصت مناسبی است تا ضمانت را پشتیبانی می
 های مورد نظر را با كشورهای اتحادیه اوراسیا ایجاد كنیم.نامه

بین ایران و اعضا  مناطق آزاد مشترک تجاری یا مناطق آزاد فرامرزی مشترک شودپیشنهاد می
اتحادیه اوراسیا ایجاد شود یعنی اینکه در مناطق آزاد كشور فرصت حضور كشورهای اوراسیا را بدهیم 
و در مقابل آن كشورها نیز در یکی از مناطق آزاد خود فرصت حضور تجار ایران را بدهند تا از آن 

های مختلف یم كه در زمانطریق صادرات به اروپا نیز داشته باشیم و رشد تجارت داشته باش
 پیشنهادات مطرح شد كه امیدوارم در دولت چهاردهم بررسی و اجرایی شود.

انان باید بازرگ است.از این منطقه  ایرانمهمترین مشکل بین ایران و اتحادیه اوراسیا عدم شناخت 
 سازمان ،صمت ایران شناخت كافی از این بازار و قوانین آن داشته باشند همچنین وظیفه وزارت

 وزارت و خارجه امور وزارت دیپلماسی معاونت تجارت، توسعه سازمان اوراسیا كل اداره تجارت، توسعه
رای شناخت بیشتر تجار برگزار كنند و فرصتی مغفول ب آموزشی هایدوره باید كه است این اقتصاد

اتحادیه اوراسیا های شانگهای، ایران عضو سازمان همکاری مانده در این بخش را احیا كنند.
 افیك دسترسی ایران تجار اما باشد ایران تجارت رشد برای خوبی فرصت تواندمی كه است بریکس و

ها داشته باشند و به سازمان انند صادرات مناسب به بازار عضو این اتحادیهبتو كه ندارند اطلاعات به
هزینه بیشتری را برای شناخت شود كه وقت و توسعه تجارت به عنوان متولی این امر پیشنهاد می

 بیشتر اعمال كند تا موانع صادراتی برطرف شود و ساختار موزونی به وجود آید.
فرصت تجارت آزاد یک میدان عمل جدید و یک حوزه بازی جدید برای تجارت خارجی ایران 

ی تجاری هاهای آزاد دوطرفه است و به بیان دیگر همانگونه كه برای ما فرصتاست. برد در تجارت
كند از آن طرف نیز برای كشورهای عضو اتحادیه اوراسیا امکان توسعه تجارت را شماری خلق میبی

های ها، استفاده بهینه از منابع و ایجاد فرصتكند همچنین تجارت آزاد، به كاهش هزینهفراهم می
 كند.گذاری مشترک بین این كشورها كمک میسرمایه
 

 :دستاوردها
 اوراسیا كشورهای با ایران تجارت حجم نامه، توافق شدن اجرایی از پس: تجارت حجم افزایش -

 ایران صادرات حجم ،1406 سال نخست ماهه 6 در مثال عنوان به است، داشته گیری چشم افزایش
 مدت به نسبت درصدی 20 رشد دهنده نشان كه رسید دلار میلیارد 1.5 به اوراسیا كشورهای به

 .است گذشته سال مشابه
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 ااوراسی كشورهای به ایران صادراتی كالاهای تنوع ها، تعرفه كاهش با: صادراتی كالاهای تنوع -
 تمحصولا و خشکبار و میوه فولاد، پتروشیمی، محصولات همچون كالاهایی است، كرده پیدا افزایش

 .شوند می شناخته منطقه این به ایران صادراتی اقلام ترین مهم عنوان به كشاورزی
 ااوراسی كشورهای از ایران نیاز مورد كالاهای واردات تسهیل به ها تعرفه كاهش: واردات تسهیل -
 اولیه مواد و دارویی و پزشکی تجهیزات صنعتی، آلات ماشین همچون كالاهایی است، كرده كمک
 .هستند منطقه این از ایران واردات جمله از داخلی صنایع نیاز مورد

 
 :ها چالش

 مقررات و استانداردها همچون ای غیرتعرفه موانع ها، تعرفه كاهش وجود با: ای غیرتعرفه موانع-
 ارداتو و صادرات روند توانند می موانع این است، تأثیرگذار اوراسیا و ایران تجارت بر همچنان پیچیده

 .كنند ایجاد تجار برای اضافی های هزینه و كرده كند را
 هستند ااوراسی با تجاری روابط گسترش دنبال به نیز دیگر كشورهای: دیگر كشورهای با رقابت -

 .بگذارد تأثیر منطقه این در ایران بازار سهم بر تواند می رقابت این و
 اوراسیا كشورهای با تجاری روابط بر تواند می ایران علیه المللی بین های تحریم: ها تحریم تأثیر -
 .است هوشمندانه مدیریت نیازمند و بگذارد منفی تأثیر

 
 :راهکارها

 و لجستیک ونقل، حمل های زیرساخت در گذاری سرمایه: تجاری های زیرساخت تقویت -
 .كند كمک ها هزینه كاهش و تجارت تسهیل به تواند می ارتباطات

 مربوط مشکلات تواند می اوراسیا كشورهای با بانکی روابط تقویت و ایجاد: بانکی روابط توسعه -
 .دهد افزایش را معاملات امنیت و دهد كاهش را مالی وانتقال نقل به

 داخلی تولیدكنندگان به لازم های حمایت و ها مشوق ارائه: داخلی تولیدكنندگان از حمایت -
 .دهد افزایش اوراسیا بازارهای در را ایرانی محصولات پذیری رقابت تواند می

 اقتصادی و تجاری روابط گسترش برای مهم گامی اوراسیا و ایران ترجیحی تجارت نامه توافق
 به و ها چالش به توجه شده، حاصل دستاوردهای وجود با است، اتحادیه این عضو كشورهای با ایران

 ازس زمینه و كند كمک ها فرصت این از بهینه برداری بهره به تواند می مناسب راهکارهای كارگیری
 .باشد كشور اقتصادی پایدار توسعه
 

 گیرینتیجه 
ده شدت دنبال نمو گرایی و همگرایی اقتصادی را به انقلاب موضوع منطقه زیران در سالهای پس اا

اد زمانند ایران كه آمادگی ورود ناگهانی به تجارت آ توسعه آنجاییکه برای كشورهای درحال زاست و ا
ها و ملی این كشور تواند مؤثرترین راه برای گشودن تدریجی اقتصادهای گرایی می را ندارند، منطقه

ادغام آنها در اقتصاد جهانی باشد. تعامل با چنین كشورهایی الگوی مناسبی برای پیشرفت كشور 
های رشد اقتصادی ایران و حضور پررنگتر آن  مینهزتواند  ایران بوده و توسعه روابط تجاری با آنها می

یحی برای صادرات غیرنفتی استفاده های ترج تعرفه زدر عرصه تجارت جهانی را ایجاد نماید. ایران ا
، این باشد اهمیت می اینگونه صادرات، نسبت به صادرات نفت بسیار كم كرده است اما ا آنجاكه می

ای ننموده است. حال كه تفاهم  های منطقه امر كمکی به فعال شدن كشور برای ورود به اتحادیه
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ه رشد و توسعه اقتصاد ایران منوط به وجود آمده ك جدی در بین سیاستگذاران و اقتصاددانان به
 2014فوریه سال  زهای ترجیحی در اروپا ا تعرفه زعلاوه استفاده ایران ا گسترش صادرات است و به

تر ودزپیوسته، چگونگی ورود به این وادی هرچه  هم شده است، ضرورت دارد در این دنیای به متوقف
 .شده و تمرین گردد ریزی برنامه

ها بین سازی این پیمان مدتی طول خواهد كشید؛ چراكه باید هماهنگیاییتردید اجربدون
درصد  60گمركات، مبادی ورود و خروج كشورها صورت بگیرد اما بعد از اینکه این كار اجرایی شود 

و سپذیر از یکتولید كالای رقابت كالاهای تجاری بین این كشورها مشمول تجارت آزاد خواهد شد.
های جدید صادراتی خلق كند. در این تواند واردات ما را كاهش و از سوی دیگر برای ما فرصتمی

آورد. همراه میتجارت خواهد شد و در نتیجه رفاه برای مردم بهشرایط واردات نیز منجر به توسعه
ا یاد بگیریم؛ عضویت ایران در پیمان اتحادیه جهانی رشدن در رقابت و تجارتهمچنین باید ورزیده

بیاندیشیم، در سایه این  WTOاقتصادی اوراسیا گام اول است و ما باید به پیوستن به پیمان جهانی 
 و ربغ به شرق كریدور داشتن اختیار در با ایران پیمان خواهیم توانست با تمام دنیا تجارت كنیم.

 الهایس در باشد، هند مانند كشورهایی با اتحادیه این بیشتر ریهمکا زمینهساز میتواند چابهار بندر
 و یمحل ارزهای اساس بر بانکی روابط توسعه روادید، موانع رفع و صدور برای بسیاری تالشهای اخیر

 لزما زیرساختهای ایجاد با میتوان كه است شده انجام روابط توسعه راستای در گمركی سبز توافق
 ود.ش پیگیری بیشتری جدیت با كریدورها در فعالیت و بانکی توسعه رورو، كشتیهای مانند
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 در ایران و ترکیه ریزیبودجه نظام تطبیقی بررسی

 
 2، امیر کهن روز 5نوئی یاسر رضائی پیته

 .گیلان، رشت، ایران اقتصاد، دانشگاه و مدیریت حسابداری، دانشکدة دانشیار 1
 Rezaei.yasser@gmail.comاوراسیا،  اقتصادی سیاسی مطالعات پژوهشی هسته و عضو

 گیلان، رشت، ایران. دانشگاه ارشد كارشناس 2
 

 چکیده
 هایمهبرنا و هاسیاست به دولت مالی منابع بهینه تخصیص به كه است ابزاری ریزیبودجه نظام

 ملع كشور هر توسعه اندازچشم و عمومی سیاستگذاری اصلی محور عنوان به و كندمی كمک كشور
 هب و آیدمی شمار به دولتی سند تریناست، مهم دولت عملیات مالی نمایانگر بودجه، كه. كندمی

 بودجه سالانه مهم .دهند انجام اثربخش شکلی به را خود وظایف تا كندمی كمک اجرایی هایدستگاه
 های استراتژیک چندسالهرود. حتی در كشور هایی كه سندترین سند اقتصادی كشورها به شمار می

شود، آنچه در عالم واقع و به صورت ملموس بر زندگی اقتصادی مردم تاثیر مشخص تدوین می
ه آن دخل و خرج های سالانه است. معنای ساده بودجه همان چیزی است كه مردم بگذارد، بودجهمی
ها گویند. از این نظر بودجه خوب، بودجه ای است كه بین دخل و خرج آن توازن باشد. دولتمی

 یریزبودجه نظام هایواقعیت و هارویهكنند. اما ها را به همین شکل متوازن تنظیم میمعمولا بودجه
 .است ریزیبودجه نظام در ساختاری و مزمن مشکلات از حاكی اخیر هایسال بودجه قوانین و كشور

مزمن،  هایتمام، كسرینیمه عمرانی پروژه هزاران اقتصاد، وجود در ناترازی هاسال انباشت
بودجه،  از جاری هایهزینه بالای بسیار اسلامی، سهم خزانه اسناد انتشار طریق از فروشیآینده

 اساسی هایچالش ازجمله بودجه بر نظارت و اجرا در شفافیتعدم و پرداخت هاینظام در ناهماهنگی
 ریزیودجهب نظام نابسامان بسیار گذشته به توجه با. روستروبه آنها با كشور ریزیبودجه نظام كه است

 اخیر، در دهه دو در كشور این عمومی مالیه مدیریت نظام بهبود برای موثر اصلاحات انجام و تركیه
 تركیه مورد بررسی قرار گرفته است. و ایران در ریزیبودجه مقایسه نظام زیر نوشتار

 ایران، تركیه. ،یتعهد یمبنا ،یمال یگزارشگر ریزی،بودجهواژگان کلیدی: 
 

 مقدمه
بودجه سالانه مهم ترین سند اقتصادی كشورها به شمار می رود. حتی در كشور هایی كه سند 
های استراتژیک چندساله تدوین می شود، آنچه در عالم واقع و به صورت ملموس بر زندگی اقتصادی 
مردم تاثیر مشخص می گذارد، بودجه های سالانه است. معنای ساده بودجه همان چیزی است كه 

ه آن دخل و خرج می گویند. از این نظر بودجه خوب، بودجه ای است كه بین دخل و خرج مردم ب
آن توازن باشد. دولت ها معمولا بودجه ها را به همین شکل متوازن تنظیم می كنند. اما در پشت این 
بودجه های متوازن واقعیت دیگری نهفته است كه هسته مركزی آن قیمت های غیرواقعی است. فی 

تولید كرده اند، اگر وارد بازار جهانی شود  1664همه آنچه كه ملت و دولت ایران در سال  المثل
میلیارد دلار كالا را دارد، اما، با همین رقم در ایران می توان حجمی از 160قابلیت مبادله با حدود 

ت مبادله میلیارد دلار است. رقم اول قیم800كالا ها را خریداری كرد كه قیمت جهانی آنها حدود 
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است و رقم دوم قیمت براساس شاخص قدرت خرید. این تفاوت از آنجا نشات می گیرد كه دارایی 
های عمده كشور در اختیار دولت است و دولت با انگیزه های اجتماعی، این دارایی ها را با كمترین 

است كه تفاضل بهای ممکن بین مردم توزیع می كند. از این منظر بودجه متوازن واقعی، بودجه ای 
بین قیمت مبادله ای و قیمت براساس شاخص قدرت خرید صفر یا بسیار كم باشد. در نوشتار زیر 
بودجه های ایران و تركیه از این منظر بررسی شده است. كتاب بودجه در ایران پربرگ و مدخل های 

امه ریزی مبتنی بر برنآن پرشمارند. این وضع البته منحصر به ایران نیست و دیگر نظام های اقتصادی 
و متکی بر اجرای دولتی نیز همین وضع را دارند. به عکس در نظام های اقتصادی مبتنی بر تفوق 
بخش خصوصی كه دولت به انجام وظایف ذاتی خود یعنی تامین امنیت، سیاست خارجی و قاعده 

 هدف. شمارند كم آن های مدخل و برگ  سازی حقوقی اكتفا می كند معمولا كتاب های بودجه كم
 یها تفاوت زیرا. نیست آن از برآمده های نویسی بودجه و اقتصاد نوع دو این مقایسه نوشتار این

ها چنان زیاد است كه مقایسه آنها دستاورد عملی چندانی نخواهد داشت و صرفا در  نظام این مبنایی
صله می توان به اشاره گفت كه محدوده های تئوریک باقی خواهد ماند. تنها از باب نشان دادن این فا

در نظام های غیردولتی، بودجه دولت غالبا در پنج سر فصل كلی مشتمل بر امنیت و دفاع، هزینه 
های دیپلماتیک و كمک های خارجی، آموزش و تحقیقات و دارو و درمان، بیمه و بازنشستگی خلاصه 

تدوین می شوند كمتر از یک پنجم  می شود. هزینه های این بخش ها كه در قالب بودجه های سالانه
تولید ناخالص داخلی را تشکیل می دهند و منبع درآمدی آنها اساسا مالیات و در موارد نادر فروش 
خدمات تحقیقات و توسعه است. نمونه مثالی این شکل بودجه بندی در ایالات متحده دیده می شود 

می گیرند. كشورهای نوظهور شرق آسیا  و كشورهای اروپای غربی و ژاپن در ردیف های بعدی قرار
به استثنای چین نیز تلاش برای نزدیک شدن به این سبک را آغاز كرده اند و برخی كشورها مانند 
سنگاپور و كره جنوبی گام هایی بلند برای فاصله گرفتن از بودجه های حجیم برداشته اند. اما تلاش 

انه و جنوب آسیا تاكنون نتیجه ملموسی نداشته ها برای رسیدن به بودجه كوچک در منطقه خاورمی
است. تنها استثناها دو همسایه ایران یعنی پاكستان و تركیه هستند كه اولی به علت حجم پایین 
درآمد سرانه شاید مبنای دقیقی برای مقایسه نباشد. اما مشابهت های تاریخی، حجم تولید ناخالص 

ین امکان را می دهد كه بودجه های ایران و تركیه و نتایج داخلی، نرخ بیکاری و عناصر مشابه دیگر ا
 آنها به صورت اجمالی بررسی شود.

 
 مبانی نظری

 ماهیت بودجه ریزی
بودجه نمایانگر همه ی برنامه ها و فعالیت های دولت بوده و نقش بسیار مهم و حیاتی در توسعه 
ی اقتصاد ملی ایفا می كند. با توسعه ی وظایف دولت و افزایش سریع هزینه های دولتی و پیوند آن 

تم در سیسبا وضعیت عمومی اقتصاد كشور، كنترل مخارج اهمیت خود را از دست داد و نیاز به بهبود 
های برنامه ریزی، كنترل و مدیریت منابع بخش عمومی جایگزین آن گردید. این تغییر نگرش موجب 
می شود كه تصمیم گیرندگان و برنامه ریزان نهادهای بخش عمومی بتوانند اطلاعات وسیعی در مورد 

دی ه دولت ها به اقتصانتایج عملکردها و هزینه های اجرای فعالیت ها داشته باشند تا از این طریق توج
بودن، كارایی و اثربخشی منابع دولت و در نهایت اصلاح مدیریت مالی دولت جلب شود. فراهم شدن 
چنین شرایطی نیازمند بهبود روش های بودجه بندی و سایر سیستم های مرتبط نظیر حسابداری و 

ه نظام بودجه ریزی برنام حسابرسی می باشد. در این میان جایگزینی نظام بودجه ریزی عملیاتی با
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ای با هدف بازنگری در برنامه ریزی و ارزیابی مدیریت فعالیت های دولتی از اهمیت درخور ملاحظه 
ای برخوردار است. درجه تمایز این نظام با نظام بودجه ر ریزی برنامه ای، تکیه ی آن بر اهداف و 

سئوال است كه درآمدهای دولت برای نتایج حاصل از هزینه های فعالیت ها و پاسخ دادن به این 
تولید كالا و خدماتی خرج می شوند و نتایج آن چه تأثیری بر زندگی شهروندان دارد )باباجانی، 

1660). 
شناخت و درک نظام های مختلف بودجه ریزی ، مستلزم شناسایی تحولاتی است كه برای پاسخگویی 

ی طراحی و اجرا شده اند. به بیان دیگر در دوره به آنها ، نظام ها و سامانه های مختلف بودجه ریز
های مختلف متناسب با نقشی كه برای بودجه و بودجه ریزی در اداره امور كشور ترسیم شده، سامانه 
ای طراحی و اجرا شده است. به مرور زمان با تکامل و تغییر انتظارات، برای پاسخگویی مؤثرتر و 

برای انتخاب نظام  .های بودجه ریزی دستخوش تغییر شده اندمفیدتر به تغییرات صورت گرفته نظام 
 :مناسبی برای بودجه ریزی ابتدا باید به پرسش های زیر پاسخ داد

 آیا با بودجه ریزی قصد كنترل و نظارت بر اموال عمومی و مالیات های مردمی را داریم؟
 نهادهای دولتی را داریم؟ آیا با بودجه ریزی قصد مدیریت مالی و كاهش هزینه های دستگاه ها و

 آیا با بودجه ریزی قصد ایجاد ضمانت اجرایی برای برنامه های توسعه كشور را داریم؟
 آیا با بودجه ریزی قصد مدیریت بهره وری و افزایش كارایی و اثربخشی اقداما دولت را داریم؟

اقتصادی و اجتماعی را آیا با بودجه ریزی قصد انتخاب اولویت ها برای مناسب ترین بازدهی 
 داریم؟

 آیا با بودجه ریزی قصد مدیریت عملکرد دولت را داریم؟
پاسخ روشن است و آن اینکه از یک نظام بودجه ریزی تمام موارد یاد شده را انتظار داریم )حسین 

 .(1665آبادی، 

 
 ویژگی های کلی کشور ترکیه

قابل توجهی نمود، اما همواره با درآمد و پیشرفت  OECD به عضویت 1680تركیه در سال 
مواجه بوده  1666و فروپاشی شوروی سابق در  1600شوک های عظیمی نظیر بحران نفتی دهه 

تركیه بسیاری از بحران های مالی و اقتصادی را از طریق واكنش سریع در  1680است. از دهه 
كه مشکلات بسیاری رخ داد  2001مدیریت مالیه پشت سر گذاشته است. آخرین بحران در سال 

برای اقتصاد تركیه در پی داشت. از آن زمان تا كنون، فرآیند توسعه در تركیه از طریق افزایش رشد 
تركیه كشوری بزرگ با  .اقتصادی و بهبود مدیریت مالیه عمومی تا حد زیادی بهبود یافته است

ا قرار دارد. جمعیت میلیون نفری است كه بخشی در اروپا و بخش دیگر آن در آسی 1/02جمعیت 
درصد بوده است. انتظار می رود جمعیت این كشور در  8/1( حدود 1665-2005طی سال های )

مردم این كشور اغلب مسلمان و نظام  .(1666میلیون نفر برسد )جنانی،  08به حدود  2010سال 
گی برخی از ویژسیاسی آن، جمهوری غیردینی است كه از جمهوری فرانسه تأثیر گرفته اند و همچنان 

های آن در بخش های ضروری و مهم ساختارهای قانونی تركیه مشاهده می شود. تمركز گرایی شدید 
در ارائه كالا و خدمات با كیفیت یکسان در سراسر كشور، محدودیت ابتکار و نوآوری بنگاه های 

استانی و موقعیت  -خصوصی در ارائه خدمات بهداشتی، آموزشی و اجتماعی، نبود نظام درآمد هزینه 
ویژه خدمات شهری برخی از ویژگی های سیستم حکومتی این كشور می باشد. علاوه بر این، در 
حوزه مدیریت مالیه عمومی نیز برخی از ویژگی های نظام جمهوری فرانسه از جمله نقش قضایی 
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خر( و ایجاد یک دیوان محاسبات، تمركز وظایف حسابداری دولت مركزی در وزرات دارایی )تا این اوا
سیستم ناپلئونی در راستای كنترل جامع هزینه های دولت در تركیه مشاهده می شود. طبق قانون 

نماینده آن از طریق انتخابات و براساس  550اساسی این كشور، یک نظام تک پارلمانی وجود دارد كه 
 6/22، 2008سال  در تركیه در .ساله وارد مجلس می شوند 5درصد كل آراء برای یک دوره  10

میلیون نفر در بخش  0/5میلیون نفر در بخض كشاورزی ،  1/8میلیون نفر در بخض غیرنظامی، 
روستا دارد كه  64500میلیون نفر در بخش خدمات شاغل بودند. تركیه  2/10صنعت ساختمان و 

ستانبول و بیشتر در اطراف شهرها پراكنده شده اند. اشتغال در بخش صنعت و خدمات عمدتاً در ا
درصد بود و طی سال های  1/6،  1660رشد تولید ملی در دهه  .(1666ازمیر متمركز است )جنانی، 

درصد در حال تغییر بوده است كه از میانگین رشد كشورهای اروپایی مركزی در  10تا  5اخیر بین 
ی ساختاری مواجه عملکرد اقتصاد كلان تركیه با بسیاری از چالش ها .حوزه بالتیک بالاتر می باشد

، رفع آنها را در اولویت های سیاستی خود قرار داده  2001بوده است كه دولت پس از بحران سال 
است. دو مورد از كاستی هایی كه تأثیر عمده ای بر فرایندهای بودجه كشور داشته است عبارتند از 

نهادی برای مقابله با حجم گسترده بخش های غیر رسمی و نیمه رسمی در اقتصاد تركیه و فقدان 
میلیون نفری كه میلیون نفری  6/16بر اساس آمارها، از  .انجام هزینه های عمومی خارج از بودجه
درصد آنها غیر رسمی هستند. شركت های غیر رسمی  1/50كه در بخش خصوصی فعالیت می كنند، 

منظور فرار از پرداخت عمدتاً كوچک هستند و اغلب بنگاه های خانوادگی را تشکیل می دهند و به 
مالیات، مقررات كار و مقررات زیست محیطی از ثبت رسمی شركت خود خودداری می كنند. شركت 

نفر كارمند دارند و به ثبت رسیده اند و  246تا  10های نیمه رسمی عمدتاً شركت هایی هستند كه 
از روش های خاصی برای  به طوركلی آنها .تا حدودی به مقررات و تعهدات مالیاتی عمل می نمایند

فرار از پرداخت مالیات ها و هزینه های عمومی استفاده می كنند كه یکی از آنها، استخدام كارگران 
دولت پس از برقراری نظام جمهوری همواره  پیمانکار خارج از لیست دستمزد شركت ها می باشد

 كه نخستین كارخانه دولتی در نقش پیشرو را در توسعه اقتصادی ایفا كرده است. باید اذعان داشت
احداث گردید. مالکیت دولتی بر بخش معادن و خدمات شهری و راه آهن و اغلب بانک  1660دهه 

، دولت ها مکرراً متعهد به كاهش سهم خود در اقتصاد گردیدند،  20ها حاكم بود. در نیمه دوم قرن 
دودی صورت گرفت و آنها همچنان اما هرگز این اتفاق رخ نداد و خصوصی سازی در سطح بسیار مح

با بدنه بزرگ كارمندان خود به حركت ادامه دادند كه این موضوع كاهش كارایی در اقتصاد را در پی 
داشت. پرداخت های انتقالی از طریق بانک های دولتی با توجه به ملاحظات سیاسی به بخش های 

تضمین دولتی برای  .(1666نی، تجاری، كشاورزی، ساختمان و حمل و نقل تعلق می گرفت )جنا
انجام امور، مجوز فعالیت های خارج بودجه ای و رانت های پنهان بنا بر ملاحظات سیاسی انجام می 
گرفت. زیان حاصل از كاركردهای مذكور اغلب توسط خزانه داری پوشش داده می شد كه با استقراض 

نبود، انجام می گرفت. این موارد تحت  از استقلال مالی برخوردار 2001از بانک مركزی كه تا سال 
 100تا  80، نرخ تورم سالانه بین  20كنترل شدید سیاسی قرار داشت. در سه دهه گذشته قرن 

یعنی در بدترین شرایط بحران مالی دولت تركیه تعداد  2001درصد یا بیشتر در نوسان بود. در سال 
ورشکستگی نجات یافتند. بحران منجر به  زیادی از بانک های دولتی به واسطه كمک دولت از خطر

صدور موافقت نامه های موقت صندوق بین المللی پول گردید كه در آن دولت تركیه متعهد به اصلاح 
به نظر می رسد كه وضعیت كلان  21درابتدای قرن  .ساختاری و سازمانی برنامه هایش گردید

دولت ها تا حدود زیادی به اصلاح برنامه ها اقتصادی و نظام مالیاتی امیدوار كننده تر شده باشد. 
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متعهد شده اند. اصلاح فرایندهای بودجه ای تنها بخش كوچکی از برنامه بلندمدت اصلاحات ساختاری 
می باشد و موارد دیگر شامل اصلاح نظام مالیاتی، مقررات زدایی، اصلاح بنگاه های عمومی، مؤسسات 

ه این موارد نیز به منظور كنترل اقتصاد غیررسمی انجام تأمین اجتماعی و خصوصی سازی می باشد ك
اصلاح بنگاه های عمومی وخصوصی سازی در راستای حذف فعالیت های شبه دولتی و  .می گیرد

هزینه های خارج از بودجه درخصوص شركت های دولتی اجتناب ناپذیر می باشد. درهر حال، توفیق 
ح نهادها در فرایند بودجه ریزی می باشد )جنانی، گسترده در سطح اصلاح ساختاری منوط به اصلا

، تركیه رشد نسبتاً خوبی داشته است و عملکرد رشد اقتصاد  2005تا سال  21از آغاز قرن  .(1666
كشور عضو جدید اتحادیه اروپا  10درصد در نوسان بود كه این از وضعیت متوسط  5/6تا  5/1بین 

كاهش ارزش پول بعد از بحران مالی، خالص صادرات شروع  بهتر می باشد. طی این سال ها به دلیل
به افزایش نمود و همزمان با آن با شروع مذاكرات مربوط به الحاق تركیه به اتحادیه اروپا، ورود سرمایه 
خارجی افزایش یافت و بطور نسبی ثبات سیاسی و اعتماد به سیاس تهای اقتصاد كلان دولت افزایش 

جی به كشور به تدریج به ارتقاء ارزش پول ملی در سال های بعد منجر گردید. یافت. ورود سرمایه خار
درصد تولید  8با عنایت به وجود تقاضای داخلی، كسری حساب جاری افزایش و به سطح بیش از 

 2008با تشدید شرایط بین المللی در بازار سرمایه در بهار سال  .رسید 2005ناخالص داخلی در سال 
ریسک سرمایه گذاری در كشورهای توسعه یافته( بار دیگر ركود ناگهانی در اقتصاد  )به دنبال كاهش

كشور ظاهر گردید و به دنبال آن تورم چنان بالا گرفت كه از اهداف مور دنظر در صندوق بین المللی 
درصد  5/10به  2008پول فراتر رفت. واكنش بانک مركزی، افزایش مکرر نرخ بهره بود كه در سال 

 2008. در نتیجه آن درآمد واقعی، مصرف خانوارها و سرمایه گذاری خصوصی در نیمه دوم سال رسید
  .كاهش یافت و ركود در بخش های صادراتی افزایش یافت

ناظران صندوق بین المللی پول، سیاست های مالی تركیه را به عنوان بخشی از موافقت نامه های 
ادامه  2006منعقد شد كه تا سال  2005در ماه می سال  موقت در نظر گرفتند. آخرین موافقت نامه

 .داشت. صندوق بین المللی پول معیار عملکرد یک كشور را در تعادل اولیه بخش عمومی می داند
بدهی عمومی در سال های اخیر نسبت به میزان برنامه ریزی شده آن با سرعت بیشتری كاهش یافت. 

حاصل از خصوصی سازی بود كه از حد انتظار بالاتر بود و  این كاهش عمدتاً ناشی از دریافتی های
نیز ناشی از افزایش مازاد اولیه، كاهش شدید در نرخ بهره داخلی و افزایش سریع در رشد تولید 

سهم  .ناخالص داخلی بود. ساختار تأمین مالی بدهی های عمومی در سال های اخیر بهبود یافته است
ه و سررسید آنها طولانی تر شده و سهم بدهی های با نرخ ثابت بدهی های خارجی نیز كاهش یافت

برخلاف نرخ شناور لیره افزایش یافته است. به هرحال، كاهش ارزش لیره و افزایش ریسک اوراق 
كاهش  .بهادار دولتی در این كشور احتمالاً روند استقراض را در سال های اخیر كاهش داده است

بین المللی پول برآورده شده است، نرخ خالص بدهی این كشور  ارزش پول تركیه كه توسط صندوق
درصد افزایش داده است. این موضوع در حالی است كه انتظار می رود در  8حدود  2008را در سال 

سال های آتی نرخ های بهره بالاتر تأثیر گذارتر باشند. این آثار تاكنون از طریق رشد اقتصادی سریع 
درصد بود و دریافتی  0/8،  2008وجود، مازاد اولیه بخش عمومی در سال  جبران شده است. با این

 .درصد تولید ناخالص داخلی بود 5/2های حاصل از خصوص یسازی بیش از 
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 مبانی نظری بودجه ریزی در ترکیه
« ریزی مبتنی بر عملکردسیستم بودجه»ریزی از تركیب دو روش حاضر برای بودجهحالتركیه در

كند. در این كشور علاوه بر بودجه سالانه، اسنادی برای استفاده می« ایریزی برنامهسیستم بودجه»و 
شود. بررسی گزارش سیر تحولات بودجه مدت و بلندمدت تدوین میمدت، میانریزی كوتاهبرنامه

ه اشتهایی برای ایران دتواند درسهای مجلس منتشر شده است، میتركیه كه توسط مركز پژوهش
ها و ادارات محلی از های دولتی، شهرداریتفکیک بودجه شركت»، «تعیین اعتبارات ذخیره»باشد. 

ریزی بالا به پایین بودجه»و « تعیین حدود بررسی لایحه بودجه در مجلس»، «بودجه دولت مركزی
 .ریزی كشور همسایه استهای بررسی نظام بودجهترین درساز مهم« مدتو میان

های مهها و برناریزی ابزاری است كه به تخصیص بهینه منابع مالی دولت به سیاستودجهنظام ب 
انداز توسعه هر كشور عمل كند و به عنوان محور اصلی سیاستگذاری عمومی و چشمكشور كمک می

ه آید و بشمار میترین سند دولتی به كند. بودجه، كه نمایانگر مالی عملیات دولت است، مهممی
 .كند تا وظایف خود را به شکلی اثربخش انجام دهندهای اجرایی كمک میگاهدست

 
 ریزی مبتنی بر عملکرد در ترکیهناکامی بودجه

در تركیه پرداخته  های مجلس در گزارشی به بررسی تجارب و سیر تحولات بودجهمركز پژوهش
ریزی تركیه از سال بودجه كند كه با آغاز اصلاحات ساختاری در نظاماست. این گزارش بیان می

طور جدی در دستور كار دولت و مجلس این به« ریزی مبتنی بر عملکردبودجه»، سیستم 2008
ین های اجرایی موظف به تدوریزی مبتنی بر عملکرد، همه دستگاهكشور قرار گرفت. در سیستم بودجه

دستی توسعه شدند تا برطبق برنامه راهبردی و برنامه عملیاتی سالانه براساس اهداف اسناد بالا
های اجرایی كنترل و های دستگاهها و ماموریتهای فعالیتها و معیارها، نتایج و خروجیشاخص

صورت آزمایشی در چند وزارتخانه اجرا شد و سپس به تمامی نظارت شوند. ابتدا این سیستم به
كمبود كارشناسان متخصص در  حال، به دلایلی ماننداینبا .های مالیه عمومی گسترش یافتبخش
ریزی عملیاتی، ضعف نظام آماری، فقدان فرهنگ مبتنی بر عملکرد، بوروكراسی و مقاومت بودجه

ریزی مبتنی بر عملکرد موفقیت چندانی مدیران و كارشناسان در برابر استقرار این سیستم، بودجه
و اقتصادی جدید، سیستم  كسب نکرد. پس از این ناكامی، دولت تلاش كرد با اصلاحات سیاسی

 .را اجرایی كند« ایریزی مبتنی بر عملکرد برنامهبودجه»
 

 جمهورافزایش اختیارات رئیس
مان ساز»، با اصلاح قانون اساسی و تغییر نظام حکومتی از پارلمانی به ریاستی، 2016در سال 

منه اختیارات آن گسترش تغییر نام داد و دا« سازمان استراتژی و بودجه»به « ریزی دولتیبرنامه
صویب ریزی با تبندی فرآیند تهیه بودجه نیز تغییر كرد و بر این اساس، آغاز فصل بودجهیافت. زمان

جمهوری مشخص شد. در این اصلاحات جدید، نقش توسط ریاست« مدتاقدام میان»و ابلاغ 
داری و مالیه به سازمان زانهریزی افزایش یافت و بسیاری از اختیارات وزارت خجمهور در بودجهرئیس

استراتژی و بودجه واگذار شد. همچنین تصویب بودجه، وظیفه اصلی، بر عهده كمیسیون برنامه و 
ریزی تركیه این است كه در هنگام ترین نکات كاربردی از نظام بودجهیکی از مهم .بودجه قرار گرفت

ت تواند با رعایت تراز بودجه نسبدجه میبوورسیدگی مجلس به لایحه بودجه دولت، كمیسیون برنامه
كه صحن علنی مجلس های عمومی یا درآمدهای عمومی اقدام نماید؛ درحالیبه تغییر و افزایش هزینه
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تواند پیشنهادهایی برای افزایش هزینه و كاهش درآمد حتی در صورت رعایت تراز بودجه ارائه نمی
 .كند

 
 با کسری بودجه اعتبارات ذخیره؛ راهکاری برای مقابله

خدمات  ها ودر تركیه طبق قانون مدیریت مالی و نظارت، به منظور تامین اعتبار مورد نیاز فعالیت
داكثر بینی شده كه حنشده در قانون بودجه، اعتباری به نام اعتبارات ذخیره یا یدک پیشبینیپیش

اعتباری تامین منابع در درصد سقف كل بودجه عمومی باشد. هدف از تعبیه چنین 2تواند تا می
مواجهه با بروز كسری بودجه غیرمنتظره بوده و توزیع این اعتبارات با پیشنهاد سازمان استراتژی و 

ت از های دولگذاریساله سرمایهجمهوری است. در كشور تركیه، برنامه یکبودجه و با تصویب ریاست
ذاری گهای عمرانی و سرمایهتمامی پروژه ساله شرح تفصیلیاسناد همراه بودجه است. این برنامه یک

دولت مركزی بوده و شامل بخش اقتصادی مربوطه، محل اجرا، دستگاه اجرایی، عنوان طرح، عنوان 
پروژه و زیرپروژه، مبلغ مصوب، نوع پروژه اعم از پروژه جدید یا تعمیر و تجهیز و ... است. درواقع 

شده گذاری اشارهعنوان جزئیات بودجه عمرانی یا سرمایهساله بهتوان گفت این برنامه عمرانی یکمی
ای در ایران های سرمایهدر قانون بودجه بوده و درواقع معادل پیوست توزیع اعتبارات تملک دارایی

 ساله، سقفمدت سهریزی میانها در كشور تركیه در قالب بودجهبراساس گزارش مركز پژوهش .است
شود. جداول سقف پرداخت رو مشخص میبه تفکیک سه سال پیش  پرداخت اعتبارات هر دستگاه

هر دستگاه برای تهیه لایحه بودجه بسیار اهمیت دارد و پس از تصویب هیات وزیران مبنای 
های دولتی باید در پیشنهاد بودجه خود به سازمان كه دستگاهطوریگیرد؛ بهریزی قرار میبودجه

 .رعایت كنند ها رااستراتژی و بودجه، این سقف
 

 های تخصصی در ارائه پیشنهادهای اصلاحیتقویت نقش کمیسیون
تواند برای كارشناسان، سیاستگذاران و ریزی میتجربه تركیه در اصلاحات ساختاری نظام بودجه

ها با اختیارات بیشتری نسبت به ای باشد. در تركیه كمیسیونهای آموزندهگذاران حاوی درسقانون
نامه داخلی قانون آیین 162اجازه اصلاح بودجه را دارند. در ایران نیز، با اصلاح ماده صحن مجلس 

مجلس، فرآیند بررسی بودجه در مجلس تغییر یافت. در راستای تکمیل این اقدام گزارش مركز 
های تخصصی در ارائه پیشنهادهای اصلاحی بودجه كند كه نقش كمیسیونها توصیه میپژوهش

همچنین فرآیند  .و پیشنهادهای مطرح در كمیسیون تلفیق و صحن علنی محدود شود افزایش یافته
شود. ساله آغاز میهای اجرایی در یک افق سهتدوین بودجه در تركیه با ابلاغ سقف اعتبارات دستگاه

كند كه در ایران بخشنامه بودجه ابلاغی حاوی سقف گزارش بازوی پژوهشی مجلس پیشنهاد می
های اجرایی باشد كه باید در آن چارچوب جزئیات بودجه خود را به سازمان تعهدات دستگاهاعتبارات و 

 بینی اعتبارات ذخیره در قانون بودجهبرنامه و بودجه پیشنهاد دهند. علاوه بر این، تجاربی مانند پیش
ولت ها و ادارات محلی از بودجه دهای دولتی، شهرداریبرای تامین كسری، تفکیک بودجه شركت

ی ریزتواند در اصلاح ساختاری نظام بودجهها در مجلس، میمركزی و عدم بررسی بودجه این دستگاه
 .كشور مورد توجه قرار گیرد
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 نتیجه گیری
ی گردد، طهای آن به لوایح اصلاحات دربار عثمانی برمیریزی تركیه كه ریشهسیستم بودجه

تا به امروز تحولات و اصلاحات وسیعی  1626استقرار جمهوریت در سال صد سال گذشته از زمان یک
را متناسب با شرایط اقتصادی و اجتماعی تجربه كرده است. پس از استقرار جمهوریت، قانون محاسبات 

، سیستم 1600عمومی به عنوان مبنای مدیریت مالیه عمومی این كشور تصویب شد و تا اوایل دهه 
میلادی با وجود مشکلات شدید  60و  60های ی در این كشور مسلط بود. در دههریزی سنتبودجه

آمیز ریزی مبتنی بر برنامه را در پیش گیرد، اما موفقیتاقتصادی، تركیه تلاش كرد سیستم بودجه
 .نبود

 ویکم و با روی كارآمدن حزب عدالت و توسعه و البته با توصیه و همکاریدر اوایل قرن بیست
المللی فصل نوینی از اصلاحات ساختاری با تصویب قانون مدیریت و نظارت مالی و در نهادهای بین

ریزی مبتنی بر عملکرد در این كشور آغاز شده است. در سایه این اصلاحات، پیش گرفتن نظام بودجه
سوول عامل نهادهای مریزی تركیه از جنبه كارآیی منابع عمومی، شفافیت، حکمرانی و تسیستم بودجه

و با گذر از نظام پارلمانی به نظام ریاستی و تمركز  2016توجهی كرد. اما از سال پیشرفت نسبی قابل
جمهور بسیاری از دستاوردهای اقتصادی این كشور از گیری در دست شخص رئیسقدرت و تصمیم

 .رفته است دست
ریزی این كشور طی دو دهه اخیر حکمرانی نظام بودجههای پژوهش در خصوص اصلاحات و یافته

ی ریزگذاران و كارشناسان حوزه بودجهای برای سیاستگذاران، قانونهای آموزندهتواند حاوی درسمی
 :توان به شرح زیر بیان كردها را میطور اجمالی عمده این آموزهدر كشورمان باشد. به

قانون مدیریت و »ریزی تركیه، تصویب و اجرای طف اصلاحات ساختاری نظام بودجهنقطه ع .1
ریزی را از طریق ریزی و بودجهاست. این قانون اولا ارتباط نظام برنامه 2006در سال « نظارت مالی

كرد. ثانیا در قالب این قانون، ها تقویت های راهبردی سازمانساله و برنامهمدت سههای میانپروگرام
ا در ریزی اتخاذ شد. ثالثساله( غلتان به عنوان راهبرد اصلی سیستم بودجهریزی چندساله )سهبودجه

ریح ریزی بخش عمومی تصریزی مبتنی بر عملکرد به عنوان سیستم بودجهچارچوب این قانون، بودجه
 .ای عمومی ابلاغ شدهو برای اجرا به همه دستگاه

ه منظور تقویت رابطویژه بهریزی، بههای نظام برنامه، برای رفع مشکلات و چالش2008از سال  .2
كرد منابع عمومی در راستای نیل ریزی و افزایش كارآیی و اثربخشی هزینهریزی و بودجهنظام برنامه

وسعه های تزی توسعه در تركیه سیستمی چندلایه مشتمل بر برنامهریبه اهداف كلان، نظام برنامه
ساله ساله، برنامه یکمدت سهساله، برنامه مالی میانمدت سههای میانساله، پروگرامپنج

 های دولتی است. اینها و سازمانگذاری و برنامه راهبردی دستگاهجمهوری، برنامه سرمایهریاست
سعه های توها و اهداف كلان برنامهسطوح ارتباط سیستمی با هم داشته و سعی شده است تا سیاست

 .های اجرایی تجلی پیدا كنندهای راهبردی و عملیاتی دستگاهساله هستند در برنامهكه معمولا پنج
های ی است. بودجه شركتریزی بخش عمومی، شامل چند لایه اجرایدر تركیه سیستم بودجه .6

ها و ادارات محلی از بودجه دولت مركزی اجتماعی و بودجه شهرداریهای تامیندولتی، بودجه سازمان
ها )بودجه عمومی(، كاملا مجزاست. آنچه تحت مدیریت دولت مركزی قرار دارد، بودجه وزارتخانه

نهادهای فرهنگی و عموما مراكز آموزشی و های نظارتی و بودجه ویژه برای كمک به بودجه سازمان
ی های دولتپژوهشی است. در قوانین بودجه سنواتی، صرفا بودجه دولت مركزی آمده و بودجه شركت

ها ذیل قانون بودجه نبوده و در مجلس مورد بررسی قرار و موسسات تامین اجتماعی و شهرداری
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ها یا در مجالس شهرداری هر شهر مورد شركت گیرد. بودجه این نهادها در مجامع مربوط بهنمی
 .گیردبررسی و تصویب قرار می

جمهوری مسوولیت اصلی تهیه و نظارت بر سازمان استراتژی و بودجه ذیل نهاد ریاست .4
و  ریزیهای سنواتی را بر عهده دارد و نقش این سازمان در سیستم برنامههای توسعه و بودجهبرنامه
ریزی تركیه، كلیدی است. در اجرای بودجه، ماموریتی به عنوان تخصیص ماهانه برای این بودجه

های نشده است، بلکه در اجرای بودجه، این سازمان مسوولیت تطبیق بودجه با برنامه سازمان تعریف
 .عمرانی را بر عهده دارد جمهوری و برنامهساله ریاستهای یکمدت و برنامههای میانتوسعه، پروگرام

ر های دولتی با انتشاریزی جدید، فرآیند تهیه بودجه پیشنهادی دستگاهدر سیستم بودجه .5
های مدت آغاز و به دنبال آن بخشنامه بودجه حداكثر تا پانزدهم سپتامبر به دستگاهپروگرام میان

ور جمهوری، با حضهای اجرایی به ریاستودجه دستگاهشود. بعد از ارائه پیشنهادهای باجرایی ابلاغ می
های اجرایی این منابع و مصارف در سازمان استراتژی و بودجه مورد بررسی قرار مسوولان دستگاه

بندی لایحه بودجه توسط سازمان استراتژی و روز برای بررسی و جمع10گیرد. در این مرحله، می
جمهوری یا معاون یان روز كاری هفدهم اكتبر، لایحه توسط ریاستبودجه فرصت وجود دارد. تا پا

مانده از سال، فرصت دارد لایحه بودجه روز باقی55شود. مجلس نیز طی وی به مجلس تقدیم می
توان گفت فرآیند تهیه بودجه دولت مركزی و سال آینده را بررسی و تصویب كند. با این اوصاف می

كشد كه در مقایسه با برخی كشورها، این بازه روز طول می15ماه و ود سهتصویب آن در مجلس حد
 .زمانی بسیار كوتاه است

متن  جایها بههای عمرانی و جزئیات تفصیلی این پروژهریزی تركیه، پروژهدر سیستم بودجه .8
ی های عمرانگرفته و عناوین پروژه گذاری )عمرانی( دولت قرارساله سرمایهقانون بودجه در برنامه یک

ا شود، صرفشود. آنچه در متن قانون درج میو جزئیات اعتباری آنها در مجلس بررسی و تصویب نمی
های مشمول و همچنین فصول هزینه است. در حالی كه در كشور اعتبارات عمرانی به تفکیک دستگاه

صورت ریز و تفصیلی در مجلس موردبحث و بررسی بههای سرمایه ما پیوست اعتبارات تملک دارایی
رسد در فرآیند كشورمان رویکرد سیاسی بر دیدگاه فنی غلبه كرده و گیرد، به نظر میقرار می

 .كندهای عمرانی دولت امکان انحراف پیدا میپروژه
صد از اعتبارات در2بینی ریزی تركیه، پیشیکی از نکات سیاستی مهم در سیستم بودجه .0

های احتمالی یا موارد یا یدک برای جبران كسری« اعتبارات ذخیره»هرسال در قانون بودجه به عنوان 
، افزایش های پرسنلینشده در هزینهبینینشده در قانون بودجه است. هرگونه افزایش پیشبینیپیش
های عمرانی برای تسریع در اتمام از موقع در طرح های ناشی از افزایش نرخ ارز، پرداخت پیشهزینه
تاسیس، تامین های تازههای ناشی از بلایای طبیعی، پرداخت به موسسات و سازمانها، هزینهپروژه

 .های دولتی و... ازجمله موارد اصلی محل مصرف اعتبارات ذخیره استكسری دستگاه
دهد كه بخش عمده منابع بودجه متکی ابع بودجه نشان مینکته بسیار مهم در بررسی ارقام من .6

درصد منابع بودجه، 65بیش از  2022مثال در سال به درآمدهای عمومی و مالیات است. به عنوان
 .متکی به درآمدهای مالیاتی بوده است

سند  رسانی اهدافاطلاعریزی در تركیه، شفافیت و یکی از موضوعات سیاستی سیستم بودجه .6
نام های مختلف اقتصادی و اجتماعی در قالب گزارشی مصور و ساده بهبودجه به تفکیک بخش

 .برای اطلاع افکار عمومی در ابتدای هرسال است« راهنمای بودجه شهروندان»
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ستم یجمهور در سو با استقرار سیستم ریاستی در تركیه، قدرت شخص رئیس 2016از سال  .10
یافته است. بسیاری از اختیارات  شدت افزایشریزی و مدیریت مالیه عمومی این كشور بهبودجه
شده جمهوری منتقل داری و مالیه به سازمان استراتژی و بودجه ذیل ریاستای وزارت خزانهبودجه

ساله توسعه، سایر اجزا ذیل مسوولیت و اختیارات غیر از دو سند لایحه بودجه و برنامه پنجاست. به
جمهوری قرار دارد. با این اوصاف عملا مجلس غیر از سند بودجه، بر سایر اركان نظام ریاست
جمهور )رجب طیب اردوغان( از این موضوع ریزی نظارت كافی ندارد. بارها شخص رئیسبودجه

گر گیری یادكرده است. از سوی دیسازی و تصمیمنظام تصمیمبخشی عنوان نقطه مثبتی در سرعتبه
جمهور، شائبه استبداد و فردمحوری جمهوری و شخص رئیسبه دلیل تمركز اختیارات در نهاد ریاست

های اصلی نظام حکمرانی تركیه مبدل شده است. های اخیر به یکی از چالشآمده كه طی سالپیش 
ت انضباطی مالی دولای جز بیرات در مقطعی در كشور ما نیز دنبال شد كه نتیجهاین تمركز اختیا

 .نداشته است
ریزی تركیه با هدف افزایش كارآیی منابع عمومی و دستیابی به اهداف درمجموع، نظام بودجه

ی از بعد قانونی و اجرایریزی طور مستمر در حال بهبود است. در این نظام، فرآیندهای بودجهتوسعه، به
ویژه از سوی ای، بهشده است. عملیات فرابودجه طور شفاف تصریحو مسوولیت اركان سازمانی به

 بودجه صورت -پروگرام-مجلس ملی تركیه محدود شده و تخصیص اعتبارات براساس رابطه برنامه 
فرقه، های متهای مالیه دولت و نبود ردیفم سیاسترسانی و اعلاگیرد. در این كشور به دلیل اطلاعمی

ها و موسسات انتفاعی دولت و همچنین شود. بودجه شركتاصل شفافیت تا حد زیادی رعایت می
گیرد. هدف سیاستگذار از سند بودجه، توزیع های عمرانی در مجلس موردبررسی قرار نمیریزپروژه

برای توسعه اقتصادی و اجتماعی است، نه توزیع سهم نهادهای متعدد.  های دولتمنابع براساس برنامه
ا را اند تا سعی و خطالمللی بهره گرفتههای بیندر انجام اصلاحات از تجربیات سایر كشورها و سازمان

جای تعلل و صرفا تغییرات شکلی در توزیع رود بهدر عرصه سیاستگذاری به حداقل برسانند. امید می
 .ریزی را در پیش بگیرنداعتبارات، سیاستگذاران كشورمان اصلاح ساختاری و عملی نظام بودجه
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 تعیین خطوط مرزی و نظام حقوقی دریای خزر

 
 5 مهین سبحانی

 M_sobhani@Guilan.ac.ir، لانیگروه حقوق دانشگاه گ اریاستاد 1
 

 چکیده
جهان همراه با منابع نفتی و گازی و در عین حال منابع دریاچه خزر به عنوان بزرگترین دریاچه  

ای برخوردار است. آنچه مشخص است عدم تعیین حدود مرزی آبزی ویژه از موقعیت استراتژیک ویژه
تواند آثار سویی در روابط بین كشورهای ساحلی آن داشته كشورهای ساحلی این دریاچه تاكنون می

عمده بین این كشورها گردد. در نتیجه ضرورت تصویب یک باشد و منجر به اختلافات حقوقی 
كنوانسیون جامع به منظور حل اختلافات موجود و جلوگیری از اختلافات آتی در تحقق صلح پایدار 

این سوال ، دریاچه خزر 2016در منطقه اوراسیا كمک شایانی خواهد نمود. با تصویب كنوانسیون 
ت نظام حقوقی دریاچه خزر را مشخص نماید؟ این مقاله با مطرح شد كه آیا این كنوانسیون توانس

بررسی اسناد و رویه قضایی موجود با روش تحلیلی توصیفی به این نتیجه رسید كه كنوانسیون گرچه 
اما همچنان نظام حقوقی دریاچه خزر و مرزبندی بین ، گام مثبتی در جهت حل این مساله بوده است

 های آتی است. نامهرات و موافقتكشورهای ساحلی آن نیازمند مذاك
 

 .2016كنوانسیون اكتائو ، مناطق دریایی، دریایی تحدید حدود، دریاچه خزر: واژگان کلیدی
 

 مقدمه
ها بحث و مذاكره بین كشورهای بعد از سال 2016كنوانسیون رژیم حقوقی دریای خزر در سال 

اولین توافقی است كه بین پنج كشور  حاشیه دریای خزر به تصویب رسید. این كنوانسیون در واقع
ساحلی این دریاچه جهت تنظیم رژیم حقوقی حاكم بر این دریاچه به امضا رسیده است؛ كنوانسیونی 

الاجرا شدن باید به تصویب تمام پنج كشور ساحلی آن برسد. در حال حاضر ایران تنها كه جهت لازم
ا هصویب نرسانده است. از جمله این موافقتنامهای است كه این كنوانسیون را به تكشور امضاكننده

، موافقتنامه راجع به تشکیل یک شركت بازرگانی و ماهیگیری 1621توان، به موافقتنامه دوستی می
، موافقتنامه راجع به بازرگانی 1665، موافقتنامه راجع به استقرار، بازرگانی و كشتیرانی 1620مشترک 

 اشاره نمود.  1684اجع به برقراری یک منطقه اطلاعات پروازی و موافقتنامه ر 1640و كشتیرانی 
پیش از این كنوانسیون و قبل از فروپاشی اتحاد جماهیر شوروی، ایران و شوروی به عنوان دو 

های تجاری از این دریاچه منعقد كرده برداریكشور ساحلی این دریاچه چندین موافقتنامه جهت بهره
عیت حقوقی مرزهای دو كشور ساحلی نبوده است. تغییر و تحول ناشی بودند كه هیچ یک بیانگر وض

 ها، فضایاز پیامدهای جنگ جهانی اول و فروپاشی نظام تزاری روسیه و به قدرت رسیدن بلشویک
ترین این تحولات به منظور سیاسی و امنیتی جدیدی را پیرامون ایران ایجاد نمود كه یکی از مهم

الغای قراردادهای استعماری روسیه تزاری توسط حکومت انقلابی وقت روسیه دلجویی از ایران، اعلام 
 28نامه حسن همجواری و مودت با ایران در یعنی قراردادهای گلستان و تركمانچای و انعقاد موافقت

نمود. از نظر بود كه چگونگی روابط دو كشور ایران و شوروی در دریای خزر را تعریف می 162فوریه 
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به طور غیرمستقیم اساس رژیم حقوقی دریای  1640نامه كشتیرانی در سال مضای موافقتبرخی با ا
 1خزر تعریف گردید.

بین ایران و شوروی و مرز دریایی  1684نامه هوایی همچنین تفسیر غیراصولی از مفاد موافقت
آستارا كه صرفاً برای تعیین منطقه اطلاعات پرواز  –قلمداد كردن خط موهوم و فرضی حسینقلی 

باشد از جمله موارد تفسیر یکجانبه و غیراصولی و غیرمنصفانه از معاهدات دوجانبه ایران و شوروی می
باشد. این خط موهوم بر اساس یک دستورالعمل محرمانه داخلی شوروی و بدون اعلام به ایران می

های ساحلی شوروی بر اساس خطوط ترسیمی در لعمل جمهوریترسیم شده بود. طبق این دستورا
های دیگر تداخل نداشته باشد های نفتی آنان در دریا با جمهوریدریا مرزبندی شده بودند تا فعالیت

داد. البته باید متذكر شد كه بندی در دریا را نیز این خط موهوم تشکیل میو حد جنوبی تقسیم
در تعیین مرز اثری ندارد و بر اساس مسایل فنی مربوط به ایمنی  تعیین منطقه اطلاعات پروازی

 2گردد.هوانوردی و امکانات فنی كشورها از لحاظ كنترل پرواز هواپیماها تعیین می
ها در مقام تنظیم نظام حقوقی همانطور كه عناوین این معاهدات نیز گویا هستند، هیچ یک از آن

اند و تنها بر وجود مناطق انحصاری ماهیگیری ی آن نبودهو مرزی دریای خزر بین دو كشور ساحل
تصریح  6«استفاده مشترک از دریای خزر»برای هریک از طرفین و وجود منطقه دریایی مشترک برای 

اند؛ موضوعی كه متأسفانه از سوی برخی به تقسیم مساوی دریای خزر بین دو كشور همسایه كرده
یم برداری مشاع به معنای تقسست. حال آنکه از نظر حقوقی بهرهقبل از فروپاشی شوروی تعبیر شده ا

برابر یک ملک نیست. همچنین نگاهی به طول مرزهای ساحلی دو كشور ایران و شوروی هم بیانگر 
درصدی ایران از دریاچه خزر بر  50بندی است. طرح موضوع سهم بینانه بودن چنین تقسیمغیرواقع

مردود می باشد زیرا كه تا قبل از فروپاشی اتحاد جماهیر شوروی اساس موافقت نامه های مذكور 
بخش عظیمی از پهنه دریاچه خزر در حوزه سرزمینی شوروی قرار داشت و تنها بخش اندكی از كرانه 

در واقع آنچه كه باعث تحولات سیاسی و  4های جنوبی آن در حوزه سرزمینی ایران واقع شده است.
ر شد، نه تغییر در مرزهای ایران، بلکه تغییر در مرزهای داخلی اتحاد جغرافیایی حاشیه دریای خز

جماهیر شوروی و تبدیل آن به چهار كشور ساحلی حاشیه دریای خزر شد كه طول ساحل هریک از 
 این كشورها در تعیین نظام حقوقی و مرز آبی این پنج كشور جدید ساحلی مؤثر است. 

 2016ه به این سوال اصلی پاسخ دهد كه آیا كنوانسیون بنابراین این مقاله در پی آن است ك
رژیم حقوقی دریای خزر را مشخص نموده است؟ آیا این كنوانسیون از قواعد حاكم بر حقوق دریاها 
برای تقسیم دریای خزر استفاده كرده است؟ برای پاسخ به این سوال ابتدا باید ماهیت دریای خزر و 

را مورد بررسی قرار داد و سپس به این سوال پاسخ داد  2016ر سپس ساختار كنوانسیون دریای خز
 تواند به عنوان بهترین معیار بیانگر تقسیم منصفانه دریای خزر باشد.كه استفاده از چه معیاری می
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 ماهیت دریای خزر .5

 1شود، اما به هیچ دریایی به طور طبیعی متصل نیست.دریای خزر گرچه همواره دریا نامیده می
است در كشور  یدنُ كانال-كانال ولُگا 2بنابراین رژیم حقوقی ویژه و منحصر به فرد خود را داشته است.

آزوف متصل  یایدر زیخزر را به رودخانه دان از حوزه آبر یایدر زیكه رودخانه ولگا از حوزه آبر هیروس
 یهاز آبا یرانیساخته شده، امکان كشت تیكه به دست بشر یكانال مصنوع نیا لهیوس. بهكندیم

 یایخزر را به در یایكه در لومتر،یك 101ن كانال به طول ی. اباشدیم ریپذخزر امکان اچهیآزاد به در
 ریدر زمان اتحاد جماه 1652تا  1646 یهاسال نیهست ب ایاروپا و آس نیكه ب كندیمتصل م اهیس

  6ساخته شد. یشورو
خزر یک دریاچه محصور در خشکی است كه نه به طور طبیعی بلکه آنچه مشخص است دریای 

های آزاد متصل شده است. اگر دریای به طور مصنوعی از طریق یک كانال ساخته دست بشر به آب
شود و نظام حقوقی آن الملل دریاها نمیخزر را دریاچه بدانیم در آن صورت تابع قواعد حقوق بین

  4ساحلی دریای خزر تعیین گردد.باید بر اساس توافق كشورهای 
مناقشات اصلی درباره دریاچه خزر بعد از فروپاشی اتحاد جماهیر شوروی ایجاد گردید از آنجا كه 

برداری مشترک از این دریاچه بودند، اما سه كشور دیگر همسایه دو كشور ایران و روسیه خواهان بهره
سهم هریک از این دریاچه بودند. سه مساله  بندی این دریاچه و مشخص شدندریاچه خواهان تقسیم

 گیری هر یکاصلی در این مناقشه، منابع نفت و گاز، تحدید حدود سطح و بستر دریا و سهم ماهی
 از كشورهای ساحلی است.

 
 دریای خزر 2252ساختار کنوانسیون  .2

به  رژیم حقوقی دریایی خزر علیرغم عنوانش، بسیاری از موضوعات مربوط 2016كنوانسیون 
 های بعدی بین كشورهایتعیین خطوط مرزی بین كشورهای ساحلی را مسکوت گذاشته و به توافق

هایی در زمینه رژیم حقوقی ساحلی واگذار نموده است. با این وجود، این كنوانسیون واجد نوآوری
ف یدریای خزر است كه در نوع خود مسبوق به سابقه نبوده است. ماده یک این كنوانسیون به تعر

مفاهیم مندرج در این كنوانسیون پرداخته است كه تاحدود زیادی یادآور واژگان موجود در كنوانسیون 
های الملل دریاها است. استفاده از این واژگان و مناطقی مانند آبحقوق دریاها و حقوق بین 1662

را به ذهن متبادر تواند این امر بخش... می های سرزمینی، خط مبدأ مستقیم و عادی، وداخلی، آب
نماید كه این كنوانسیون نیز در صدد اعمال قواعد حقوق دریاها نسبت به دریاچه خزر به عنوان 
بزرگترین دریاچه جهان است. با این وجود رجوع به تعاریف ارائه شده برای این واژگان حاكی از آن 

الملل دریاها نگاشته شده است كه در كنوانسیون آگاهانه تعریف این مناطق متفاوت از حقوق بین
 است.
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3  "Volga-Don Shipping Canal - Overview". International Marine Consultancy bvba. 
January 31, 2007. Archived from the original on 22 January 2013. Retrieved April 
20, 2018. 
4 Michał Pietkiewicz, Legal status of Caspian Sea – problem solved? Marine Policy, 
Volume 123, January 2021, 104321, 
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بحث استفاده از خط مبدأ مستقیم است. این نوع خط مبدأ  2016اولین نمونه در كنوانسیون 
سازد كه وسعت مناطق دریایی خود را به رغم تثبیت عرض مناطق، توسعه كشور ساحلی را قادر می

دریاها یکی نیست. كنوانسیون با كنوانسیون حقوق  2016دهد. با این وجود، رویکرد كنوانسیون 
این ماده مقرر می دارد  4، در بند 1ماده  2آكتائو ضمن تجویز استفاده از خط مبدأ مستقیم در بند 

ها تعیین شود. ای بین همه طرفكه روش تعیین خط مبدأ مستقیم باید در موافقتنامه جداگانه
قی نوین دریای خزر را به مذاكرات تحقق یک عنصر اساسی از رژیم حقو 2016بنابراین كنوانسیون 

بعدی و انعقاد موافقتنامه جداگانه موكول كرده است. در واقع از آنجا كه تمام كشورهای ساحلی خزر 
عملاً منوط  2016خواستار استفاده از خطوط مبدأ مستقیم هستند، اجرای مقررات اصلی كنوانسیون 

كه خطوط مبدأ كشورهای ساحلی مشخص نشود، به انعقاد موافقتنامه موصوف است، زیرا تا زمانی 
ها نیز مشخص نخواهد شد. ضرورت این مساله برای ایران دوچندان است حدود مناطق دریایی آن

زیرا جغرافیای ساحلی ایران در خزر به گونه ای است كه ایران را از حیث ترسیم خط مبدأ مستقیم 
 2016كنوانسیون  1ماده  4ایران جز سوم بند این مساله سبب شد  1دهد.در وضع نامساعدی قرار می

های چنانچه شکل ساحل، یک كشور ساحلی را در تعیین آب»را اضافه نماید. به موجب این بند: 
اش آشکارا در وضعیت نامساعدی قرار دهد، این وضعیت در روش فوق )یعنی ترسیم خط مبدأ داخلی

كنوانسیون، دولت ایران طی اعلامیه تفسیری  مستقیم( ... مدنظر قرار خواهد گرفت. در پی امضای
كنوانسیون است. لذا با توجه به شکل صاف، مقعر  1ماده  4اعلام نمود كه مصداق این قسمت از بند 

 این نمونه 2و خاص سواحل ایران این مقرره بیانگر اعمال اصل انصاف در تعیین خطوط مبدأ است.
 وانسیون حقوق دریاها است.حاكی از تفاوت این كنوانسیون از قواعد كن

های هر طرف باید عرض آب .1»مقرر شده است:  2016كنوانسیون  0تفاوت دیگر به موجب ماده  
مایل دریایی از خطوط مبدأ تعیین شده كه طبق  15ای تعیین كند كه از سرزمینی خود را تا محدوده

ه عرض دریای سرزمینی در حقوق این در حالی است ك..« .شود، تجاوز نکنداین كنوانسیون معین می
حدود  نییتع »همین ماده:  6مایل باشد. اما در عین حال به موحب بند  12دریاها نباید متجاوز از 

ها با در نظر آن دولت نیسواحل مجاور با توافق ب یدارا یكشورها نیب ینیو سرزم یداخل یهاآب
ل الملاشاره به اصول و موازین حقوق بین «انجام خواهد شد. المللنیحقوق ب نیگرفتن اصول و مواز

-در این ماده تا حد زیادی تأمل برانگیز است كه آیا در رابطه با تقسیم مناطق آبی كشورها در دریاچه

كنندگان استفاده از همان قواعد حقوق المللی وجود دارد؟ آیا منظور تدوینهای مرزی قواعد بین
لملل اتواند دربرگیرنده تمام قواعد حقوق بینیایی است كه میالملل دریاها برای تقسیم مناطق دربین

مدون و غیرمدون و رویه قضایی و حتی اصول انصاف در تقسیم و تحدید حدود مناطق دریایی مقابل 
 یا مجاور بین كشورهای همسایه باشد؟

در  بینی مناطق دریاییالملل دریاها پیشبا قواعد حقوق بین 2016دیگر تفاوت كنوانسیون 
كنوانسیون  5دریاچه خزر به ترتیبی است كه متفاوت از كنوانسیون حقوق دریاهاست. به موجب ماده 

گیری و پهنه های سرزمینی، مناطق ماهیهای داخلی، آبمنطقه آبی دریای خزر به آب: »2016
 بدین ترتیب مناطقی تحت عنوان فلات قاره و منطقه انحصاری« گردددریایی مشترک تقسیم می
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 بینی نشده است. علاوه بر ایناقتصادی برخلاف كنوانسیون حقوق دریاها، در این كنوانسیون پیش
 ماید.نگیری نیز این كنوانسیون را متمایز از كنوانسیون حقوق دریاها میمایلی ماهی 10وجود منطقه 

و زیربستر  مقرر شده است كه تعیین حدود بستر 2016كنوانسیون  6علاوه بر این موارد در ماده 
دریاچه خزر باید از طریق توافق بین كشورهای با سواحل مقابل یا مجاور با درنظر گرفتن اصول و 

 6الملل انجام شود. منظور از بستر و زیربستر در ماده موازین عموماً شناخته شده حقوق بین
 المللده حقوق بینكنوانسیون همان فلات قاره است. اما منظور از اصول و موازین عموماً شناخته ش

روشن نیست. آیا منظور همان قواعد كنوانسیون حقوق دریاهاست؟ برخی بر این اعتقاد هستند كه 
تحدید »خود مقرر داشته است:  66ماده  1منظور همان قواعد كنوانسیون حقوق دریاهاست كه در بند 

لملل ایگر و مطابق با حقوق بینحدود فلات قاره بین كشورهای مجاور و مقابل دریاها باید با توافق یکد
المللی دادگستری مندرج است، انجام گیرد تا به راه اساسنامه دیوان بین 66و به نحوی كه در ماده 

تصریح نشده است و  2016كنوانسیون  6اما این امر به روشنی در ماده  1«.حل منصفانه منجر گردد
كه در این زمینه دعاوی متعددی بین كشورها دایره ابهام را گسترش خواهد داد. لازم به ذكر است 

ترین آن دعوای فلات قاره دریای شمال است المللی دادگستری اقامه شده است كه مهمنزد دیوان بین
قابل مشاهده است؛ در این پرونده  1662كنوانسیون حقوق دریاها  66كه ماحصل آن در اصلاح ماده 

ور آالفاصله در تحدید حدود فلات قاره برای طرفین الزاممتساویدیوان اعلام نمود كه استفاده از خط 
نیست و هیچ تحدید حدودی كه تحت هر شرایطی قابل اعمال باشد وجود ندارد. اصول و قواعد حقوق 

الملل قابل اعمال در تحدید حدود بین مناطق فلات قاره طرفین در دریای شمال باید به موجب بین
ا اصول انصاف منعقد شده باشد و همه شرایط خاص منطقه را مدنظر قرار توافقی باشد كه مطابق ب

داده باشد به طوری كه تا حد امکان برای همه طرفین فلات قاره به امتداد طبیعی سرزمین ساحلی 
ها در بستر دریا وجود داشته باشد بدون اینکه به امتداد طبیعی سرزمین دیگری وارد شود.در آن

 برداری مشترکتوانند درباره یک رژیم صلاحیت، یا بهرهها میا عدم توافق، آنصورت تداخل مناطق ی
  2گیری نمایند.در مناطق موضوع تداخل تصمیم

 
 بندی دریای خزربهترین معیار جهت تقسیم .3

تواند می 2016كنوانسیون  1بندی دریاچه خزر توجه به ماده در تعیین بهترین معیار جهت تقسیم
ایی تحت عنوان بخش كنوانسیون در تعریف مناطق دریایی به منطقه 1د. در ماده كننده باشتعیین

اشاره شده است كه بدون مشخص بودن ابعاد آن، حاكی از منطقه بستر و زیربستر دریای خزر است 
هایی از بستر و زیربستر است كه قسمت :بخش»كه تحت حاكمیت اقتصادی كشور ساحلی قرار دارد. 

های اقتصادی مشروع مرتبط با توسعه منابع برداری از منابع زیربستر و سایر فعالیتبه منظور بهره
رسد كه منظور از بخش همان به نظر می..« .ها تعیین حدود شده استبستر و زیر بستر بین طرف

 6ماده  1به موجب بند  ورد اشاره قرار گرفته است.منطقه فلات قاره است كه صرفاً با واژه دیگری م
ها باید از طریق توافق بین عیین حدود بستر و زیربستر دریای خزر به بخش. ت1»كنوانسیون: 

كشورهای با سواحل مجاور و مقابل، با در نظر گرفتن اصول و موازین عموما شناخته شده حقوق 
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 .121، 1911، تایستان 22، شماره 11اقیانوس شناسی، سال 
2 North Sea Continental Shelf Cases (Federal Republic of Germany/Denmark; Federal 
Republic of Germany/Netherlands) Judgment of 20 February 1969, International 
Court of Justice, 1969, para. 101. 
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برداری از منابع به اعمال حقوق حاكمه خود در بهره هاالملل به منظور قادر ساختن آن دولتبین
...« .های اقتصادی مشروع مرتبط با توسعه منابع بستر و زیربستر انجام شودزیربستر و سایر فعالیت

الملل سخن رانده است كه در این جا نیز كنوانسیون از اصول و موازین شناخته شده حقوق بین
 الملل دریاها نسبت به دریاچه خزر است. افق اعمال حقوق بینتواند راهگشای نظری باشد كه مومی

امری كه با توجه به سابقه رویه قضایی در دعوای فلات قاره دریای شمال بین آلمان از یک طرف 
و هلند و دانمارک از طرف دیگر در نهایت منجر به اعمال قواعد انصاف در تعدیل قواعد حقوقی خط 

و مرزبندی منصفانه فلات قاره )بستر و زیربستر دریا( بین كشورهای متساوی الفاصله جهت تقسیم 
موضوعی كه از نظر جغرافیایی به دلیل مقعر بودن ساحل آلمان در  1آلمان و هلند و دانمارک گردید.

تواند برای ایران جهت تعیین دریای شمال و مشابه بودن وضعیت ساحلی ایران در دریای خزر می
 دریاچه بسیار راهگشا باشد.  اش در اینخطوط مرزی

در رابطه با طول ساحل كشورهای دریای خزر، به جز قزاقستان كه بیشترین طول ساحل را در 
دریاچه خزر داراست، طول ساحل سایر كشورهای همسایه در این دریاچه كم و بیش مساوی است. 

ای به همنجر به سهمیه بندیدر نتیجه برای كشورهای ساحلی بسیار مهم است كه نتیجه این تقسیم
این كنوانسیون مورد تاكید قرار گرفته است  6و  0طرز فاحشی متفاوت نشود. موضوعی كه در مواد 

بندی باید با توافق و رضایت همه كشورهای ساحلی با ساحل مقابل یا مجاور صورت كه هرگونه تقسیم
د، ه كشور ساحلی دیگر موثر باشگیرد. بنابراین در صورتی كه توافق بین دو كشور ساحلی در سهمی

 كشور اخیر حق دارد كه به چنین توافقی اعتراض نماید. 
با این وجود برخی بر این اعتقاد هستند كه گرچه مساله اساسی در مورد تقسیم بخشی بستر و 

 6ماده  1های كشورهای ساحلی است، و به دلالت بند زیر بستر دریاچه خزر، تعیین حدود بخش
ها به توافق كشورهای ساحلی مقابل یا مجاور واگذار شده است. اما تعیین حدود بخشكنوانسیون 

های شمالی و میانی دریاچه خزر در عمل های كشورهای ساخلی در مورد حوضهتحدید حدود بخش
ای همنتفی است، زیرا پیش از بستن كنوانسیون، بستر و زیربستر این دو حوضه بنا بر موافقتنامه

ها را كنوانسیون نیز به طور ضمنی آن 20ن كشورهای همسایه تحدید حدود شده و ماده دوجانبه بی
كنوانسیون حوضه جنوبی دریاچه خزر خواهد بود كه  6در واقع مورد اجرای ماده  2تایید كرده است.

 6نیازمند تحدید حدود بستر و زیربستر بین جمهوری آذربایجان، ایران و تركمنستان است.
 2016كه بر اساس توافق اولیه صورت گرفته در كنوانسیون  رسده این نتیجه میاین پژوهش ب

های ساحلی به ویژه دولت ایران پیشنهاد دهد تا هر كشوری ای را برای دولتخط مرزی منصفانه
بتواند سهمی متناسب با طول ساحل خود به ویژه در قسمت بستر و زیربستر دریاچه خزر )به اصطلاح 

های سرزمینی و بخش( دریافت كند، حتی اگر سطح آبی روی این قسمت )بعد از آبكنوانسیون: 
 منطقه ماهیگیری اختصاصی هر یک از كشورهای ساحلی( بین كشورهای ساحلی مشترک باشد.

                                                           
بندی كف دریای خزر بر اساس خط متساوی الفاصله به منطور اعمال نامه روسیه و قراقستان در تقسیمموافقت1 

امه نبرداری از منابع طبیعی نفت و گاز زیر بستر بخش شمالی دریای خزر بین طرفین و موافقتحقوق مربوط به بهره
دو نمونه از  2001ساس خط متساوی الفاصله در سال آذربایجان و قراقستان در مورد تقسیم بستر دریای خزر بر ا

ان، زاده و قشلاقی، همهای كشورهای ساحلی برای تقسیم بستر خزر بر اساس خط متساوی الفاصله است. كرمتوافق
 114ص. 

المللی كه در آن ها ناشی از سایر معاهدات بیناین كنوانسیون بر حقوق و تعهدات طرف: »20به موجب ماده  2
  «.هستند، تاثیر نخواهد داشتعضو 

ساسان صیرفی، خطوط لوله زیردریایی نفت و گاز از دیدگاه كنوانسیون اكتائو و پروتکل ارزیابی زیست محیطی 6 
 126، ص. 110-142، صص 1666، بهار و تابستان 1، شماره 16مطالعات اوراسیای مركزی، دوره كنوانسیون تهران، 
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 گیرینتیجه

معروف به كنوانسیون اكتائو به این نتیجه  2016این مقاله با بررسی قواعد و مقررات كنوانسیون 
كه كشورهای ساحلی دریاچه خزر با اذعان به ماهیت خاص این دریاچه به عنوان بزرگترین رسد می

الملل دریاها جهت بیان نظام اند كه از قواعد حقوق بیندریاچه آب شور جهان، سعی بر این داشته
 حقوقی حاكم بر این دریاچه تبعیت نمایند.

ملل دریاها عدول نموده است و در مقام الگرچه كنوانسیون در مواردی از قواعد عام حقوق بین
گیری برآمده است، امری كه در كنوانسیون تعریف مناطق دریایی خاص خود همانند منطقه ماهی

مسبوق به سابقه نبوده است، اما سایر قواعد كنوانسیون دربرگیرنده اراده  1662حقوق دریاها 
الملل اد به قواعد عام حقوق بینكشورهای ساحلی جهت حل مشکل مرزبندی دریاچه خزر با استن

 دریاهاست. 
بنابراین سخن از این كه این كنوانسیون سهم ایران از دریاچه خزر را كاهش داده و برخلاف منافع 
كشور ایران است، سخنی نادرست است. اول از همه این كه این كنوانسیون در وضعیت موجود مرز 

ده است و برای این امر نیازمند توافقات آتی است. بین كشورهای ساحلی دریاچه خزر را مشخص ننمو
الملل دریاها در تقسیم مناطق بستر و زیر بستر دریاچه خزر دوم این كه اعمال قواعد حقوق بین

تواند در جهت منافع كشور ایران باشد. چرا كه كشور ایران با ساحلی مقعر همانند موسوم به بخش می
ترین معیار دریای شمال از اعمال این معیار به عنوان منصفانه وضعیت آلمان در پرونده فلات قاره

 سود خواهد برد.
 

 و مآخذ منابع
 ، تهران.1660الملل دریاها، انتشارات جنگل، چاپ اول، طلایی، فرهاد، حقوق بین .1
 ونیانسبر كنو دیخزر با تاك یایحدود در دیتحد» گجه،ین یقشلاق نافشی و زادهكرم امکیس .2

 .126-111، 1666 ستانی، تا42، شماره 11سال  ،یشناس انوسیاق« 2016آكتائو 
ساسان صیرفی، خطوط لوله زیردریایی نفت و گاز از دیدگاه كنوانسیون اكتائو و پروتکل  .6

، بهار و 1، شماره 16ارزیابی زیست محیطی كنوانسیون تهران، مطالعات اوراسیای مركزی، دوره 
 ،110-142، صص 1666تابستان 

 ن،یخزر و كاسپ یایدر نامهای 166–161شماره ایدر امیپ یماهنامه علممحمد عجم،    .4
 1666آذر -مهر

محسن محمدی الموتی، واكاوی پیامدهای اجرایی شدن كنوانسیون رژیم حقوقی دریای  .5
خزر بر امنیت ملی جمهوری اسلامی ایران و ارائه راهکارهای مواجهه با آن، سال پانزدهم، تابستان 

1402 ،55. 
6. https://www.icj-cij.org/en/case/52 
7. North Sea Continental Shelf Cases (Federal Republic of 

Germany/Denmark; Federal Republic of Germany/Netherlands) Judgment 
of 20 February 1969, International Court of Justice, 1969. 

8. "Volga-Don Shipping Canal - Overview". International Marine 
Consultancy bvba. January 31, 2007. Archived from the original on 22 
January 2013. Retrieved April 20, 2018. 

https://www.icj-cij.org/en/case/52


 555/ (ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) لاتمقامجموعه 
 ایدر اوراس یو اقتصاد یاسیس مناسبات ا؛یو اوراس هیروس ران،یمحور چهارم: ا

 

9.   Michał Pietkiewicz, Legal status of Caspian Sea – problem 
solved? Marine Policy, Volume 123, January 2021, 104321, 

 
  



 (ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) مقالات/ مجموعه 555
 ایدر اوراس یو اقتصاد یاسیس مناسبات ا؛یو اوراس هیروس ران،یمحور چهارم: ا

 

 
 شناسی اتحادیه اقتصادی اوراسیاای و آسیبهمگرایی منطقه

 
 5زهرا کرانی 

 zahrakorani@pnu.ac.ir، ایران، تهران، استادیار علوم سیاسی دانشگاه پیام نور 1

 
 چکیده
متقابل هستند.  روابط دارای كه شودمی اطلاق حوزه یک كشورهای از ایمجموعه به منطقه

 انمیــ در فرهنگــی یـا اجتمـاعی، سیاسـی، اقتـصادی تعامـل افـزایش فراینـد شـدن ایمنطقـه
 انندم غیردولتی بازیگران میــان در جغرافیــایی و فرهنگــی نظــر از متــصل جوامــع و كــشورها

هـستند. اتحادیه اقتصادی اوراسیا در سال  سـود صـاحب هـایگروه و غیردولتی سازمانهای، شركتها
ایران  2024قرقیزستان و ارمنستان اجرایی شد و در سال ، قزاقستان، بلاروس، با حضور روسیه 2015

 ترکمش بازار توسعه، اقتصادی واحد فضای ایجاد، اتحادیه این نیز به این موافقت نامه پیوست. هدف
 قیمت كاهش، عضو كشورهای واحد بازار در مردم و خدمات، سرمایه، كالا آزاد حركت به دستیابی و

 هایسیاست، مشترک بازار در سالم رقابت ترویج، خام مواد نقل و حملهای هزینه كاهش با كالاها
پژوهش با روش توصیفی گردید. این  اعلام نقل و حمل و فناوری، انرژی، كشاورزی در مشترک

اصلی بر سر راه همگرایی كشورهای عضو كدام  موانع كه وتحلیلی به دنبال پاسخ به این پرسش است
است؟ و در پاسخ به این پرسش باید گفت كه علیرغم تشابهات تاریخی و بعضا اقتصادی كشورهای 

موفقیت پیش رو دارد. نگاه  این اتحادیه راه درازی تا، به دلیل نگاه متفاوت اعضا به سازمان، عضو
سیاسی روسیه هدف اقتصادی اتحادیه را تحت تاثیر قرار داده و همچنین حضور چین در همسایگی 

چین را به رقیبی برای این اتحادیه تبدیل كرده است. همچنین اعضای این اتحادیه ، كشورهای عضو
ژی دتا صادر كننده در زمینه انرهای اقتصادی خوبی برای یکدیگر نیستند. به عبارتی اعضا عممکمل

 باشند كه تامین كننده نیازهای مشترک نیست.می
 

 ایران.، نامه اوراسیاموافقت، ایمنطقه همگرایی: واژگان کلیدی
 

 مقدمه
 روسیه، قزاقستان، بلاروس، شامل  اقتصادی اتحادیه یک( EAEU) اوراسیا اقتصادی اتحادیه
 و قزاقستان بلاروس، توسط 2014 درسال اتحادیه این تشکیل معاهده است. ارمنستان و قرقیزستان

 شباهت مختلف همچون معیارهای براساس این اتحادیه .گردید الاجرالازم 2015 از و شد امضا روسیه
 اتحادیه. دارد ایویژه ایران اهمیت خارجی تجارت بحث در...  و مرز جغرافیایی یافتگی،توسعه سطح

 ینهاد قزاقستان(، و قرقیزستان ارمنستان، بلاروس، روسیه، كشور پنج )شامل اوراسیا اقتصادی
 آن، توسعه و ایجاد از منظور كه است ایران( )شمال كشور مركزی اوراسیای منطقه در اقتصادی

 اسیسی و اقتصادی لحاظ به شوروی جماهیر اتحاد از یافتهكشورهای استقلال دوباره اتحاد و هماهنگی
 به دستیابی و مشترک بازار توسعه اقتصادی، واحد فضای ایجاد اتحادیه این هدف .است یکدیگر با

 باكاهش كالاها قیمت كاهش عضو، كشورهای واحد بازار در مردم و خدمات سرمایه، كالا، حركت آزاد
 در های مشترکمشترک، سیاست بازار در سالم رقابت ترویج خام، مواد ونقلحمل هایهزینه

mailto:zahrakorani@pnu.ac.ir
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 اهداف و. (686: 1400نژاد و صبری، است)رسولی شده عنوان ونقلحمل و فناوری انرژی، كشاورزی،
 تعرفه ایجاد عضو، كشورهای داخلی گمركی هایتعرفه حذف شامل گمركی اتحادیه های اولویت
 أسیست ایده.  گردید اعلام بلاروس و قزاقستان روسیه، میان گسترده واحد بازار یک مشترک و خارجی
 ادیهاتح ایجاد توافقنامه قزاقستان بلاروس، روسیه، جمهور رؤسای موجب گردید، ادیاقتص واحد فضای

 هدف. گردید اجرایی 2015 سال ژانویه اول در كه كنند امضاء 2014 سال در را اوراسیایی اقتصادی
 رمایه،س كالا، آزاد حركت به دستیابی و مشترک بازار توسعه واحد اقتصادی، فضای ایجاد اتحادیه، این

 نقل و حمل های هزینه كاهش با كالاها قیمت كاهش كشورهای عضو، واحد بازار در مردم و خدمات
 و فناوری انرژی، كشاورزی، در مشترک هایمشترک، سیاست بازار در سالم رقابت ترویج خام، مواد

 همسایه كشورهای با تجارت توسعه راستای در نیز (. ایرانEEC ،2016 :14) گردید اعلام نقل و حمل
 هس موقت آزاد تجارت نامهموافقت یک انعقاد به تصمیم ابتدا اتحادیه این اهمیت به توجه با و خود
 دور شش در مذاكرات شد. این آغاز 1664 ماهدی در آن مذاكرات كه گرفت اتحادیه این با ساله

 ماهدی چهارم تاریخ در آن هایپیوست و نامهموافقت نهایی متن سرانجام و شد برگزار رسمی
 اتحادیه دبیركل و ایران صمت وقت وزیر امضای به پترزبورگسن در( 2026 سال دسامبر25)1402

 .رسید اوراسیا اقتصادی
 هاتلافائ بر مبتنی فعال خارجی سیاست یک به خاورمیانه منطقه قدرتهای از یکی عنوان به ایران

 همگرایانه رویکردهای بر تمركز و اقتصادی توسعه به نیز دیگر ازسوی و بوده نیازمند اتحادها و
 جهانی روند كاهش ها،تحریم همچون زاییبرون عوامل دلیلبه اخیر هایدهه در. دارد نیاز ایمنطقه
 به ردیگ كشورهای با خارجی تجارت توسعه بر تمركز ضرورت روازاین و پیوسته وقوع به ایران شدن
 از بیش تحصیلکرده و جوان جمعیت دارای ایران.است شده ترپررنگ شدن جهانی زمینهپیش عنوان

 دارای تنها نه همچنین كشور این. است سال 65 زیر آن از نیمی از بیش كه دارد نفری میلیون 65
 رمنستانا با شمال از. است نیافته توسعه اقتصادی عظیم منابع دارای طبیعی، گاز و نفت عظیم ذخایر

 و فارس خلیج. دارد مجاورت تركیه و عراق با غرب از و كستان پا و افغانستان با شرق از آذربایجان، و
 سایر نظر از. دارد قرار شمال در - جهان داخلی آب بزرگترین- خزر دریای و جنوب در عمان دریای
 سنگ سنگ، زغال بوكسیت، همچنین و جهان مس ذخایر بزرگترین از یکی ایران طبیعی، منابع
 نقره، منگنز، طلا، كرومیت، آلومینیوم، از ارزشمندی ذخایر دارای همچنین. دارد را روی و سرب آهن،
 شرایط. تاس فیروزه و الجورد عقیق، كهربا، مانند مختلفی قیمتی سنگهای همچنین و تنگستن و قلع

 آزاد تجارت سیاست نشدن اجرا و تجارت هایسازمان به نپیوستن تحریمها، مانند ایران ۀویژ اقتصادم
 امضا میان، این در. است داشته همراه به ایران برای سیاسی و اقتصادی پیامدهای كشور، در

 اقتصادی هایاتحادیه تشکیل و همسایه كشورهای با آزاد تجارت و ترجیحی تجارت هاینامهموافقت
 به شورك اتصال با اكنون،. كند تعدیل تاحدودی را سیاسی و اقتصادی پیامدهای شرایطی، با تواندمی

 از ادیاقتص فضای به ایران آینده اوراسیا، در السیرسریع ریلی هایزیرساخت گسترش حال در شبکه
 .خورد خواهد گره روسیه و هند تا گرفته آرام اقیانوس

گرایی با این مقدمه در نوشتار موجود به این موضوع پرداخته شده است كه كه الزامات منطقه
هایی بر سر راه موفقیت اتحادیه اوراسیا وجود دارد؟ الزامات، چه موانع و آسیبكدام است؟ و بنابر این 

 است. هارسشپ به پاسخ پی در ایكتابخانه منابع از گیریبهره با و تحلیلی-توصیفی روش با مقاله این
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 چارچوب نظری
ط اركان اصلی روابها الملل چارچوب نظم وستفالیایی كه در آن دولتبا توجه به تحول نظم بین

مداری جهانی بودند، در حال تغییر است. در حال های بزرگ عناصر اصلی حکومتالملل و قدرتبین
مداری خوب محلی و محور زدایی از نقش ها در حکومتتواند ضعف دولتگرایی میحاضر منطقه

مداری خوب ها در عصر جهانی شدن و همچنین ضعف فزاینده نهدهای چندجانبه در حکومتدولت
ای از كشورهای یک حوزه (. در واقع منطقه به مجموعه266: 1666جهانی را پوشش دهند)نوری، 

شود كه دارای روابط متقابل و ارگانیک است و دگرگونی در یکی از آنها بر سایر كشورهای اطلاق می
ک های یدارای ویژگی شود.  در حقیقت منطقه بایدتفاوتی آنها میگذارد و مانع از بیمنطقه اثر می

زیرسیستم باشد. در عین حال میزان انسجام و ارتباط عناصر یک زیر سیستم همیشه یکسان نیست 
 هك است استوار پایه این بر گراییمنطقه فلسفی، نظر (. از8: 1662زاده، و با تفاوت روبروست)نقیب

 روهـاینی بـسیج با باید و است نیافتنیدست و دور جهان شرایط كنونی در جهانی وحدت به رسیدن
 كشورها گراییمنطقه در. ساخت فراهم را متعالی آرمان به زمینـه رسیدن ای،منطقـه پیونددهنـدة

 گرایـیمنطقـه اندیـشۀ در صلح آرمان بنابراین. باشند نیازهـای یکدیگر مکمـل تواننـدمـی
برابر  در مقاومت از كه است اینظریه گراییشود. منطقهمحـسوب می زیربنـایی ایملاحظـه

 یبوم هایتفاوت كه شده استاندارد یا ساختارهای و ی ساجهانی جویی،برتری از مختلفی هایصورت
 نقش تجارت ارتقای ای،منطقه اقتصادی همگرایی هاینظریه كند. درمی حمایت دهند،كاهش می را

 جنگ از بعد دوران در تجارت ارتقای هدف با اقتصادی هایاتحادیه تشکیل. كنندمی ایفا را مهمی
 ـاعیاجتم سیاسـی، اقتـصادی، تعامـل افـزایش فراینـد ای شـدنمنطقـه .پذیرفت صورت جهانی دوم

میــان  در جغرافیــایی و فرهنگــی نظــر از متــصل جوامــع و كــشورها میــان در یـا فرهنگــی
، هـستند)ویسی سـود صـاحب گروههـای و غیردولتی سازمانهای شركتها، مانند غیردولتی بازیگران

1400 :665.)  
گیرد. این المللی است كه چند كشور مجاور هم را در بر میای، سازمانی بینسازمان منطقه

ها و شود و وظایف و اختیاراتی دراد كه به نیابت از دولتسازمان بر اساس جقوق متقابل تشکیل می
 اقتصادی گراییكوشد اهداف مشترک آنها را تامین كند. منطقهتفویضی، می بر اساس اختیارات

 ستا اقتصادی همکاری برای مشخص جغرافیایی ۀمحدود یک در ازكشورها گروهی تمایل ەدربرگیرند
 میان گذاریسرمایه و تجارت میزان رشد و ترجیحی هاینامهموافقت بستن آن هاینشانه اولین كه

 منطقه یک در همکاری موفقیت هایسطح مورد در. است اقتصادی اتحادیه تشکیل سرانجام، و آنها
 مؤثر ایمتغیره به بنا را كشورها میان یکپارچگی سطح و دامنه حوزه، این پردازاننظریه كه گفت باید

 ـطرواب بسترساز فضا، از بخشی و ظرف یک به عنوان منطقه مجموع، در . انددانسته متفاوت آن بر
 .است فراملی مقیاس در منافع تضاد یا مشترک منافع براساس نهادها و جوارهـای همدولـت میـان

گرایی بر حسب درجه انسجام اجتماعی) زبان، قومیت، نژاد، فرهنگ، مذهب، تاریخ و اگاهی اگر منطقه
سی) سیااز میراث مشترک(، انسجام اقتصادی )الگوهای تجاری و مکمل بودن اقتصادی(، یکپارچگی 

ای( تجزیه و تحلیل شود، به نوع رژیم و ایدئولوژی( و انسجام سازمانی) وجود نهادهای رسمی منطقه
 پرداز نظریه دو ، اشپیگل و (. كانتوری55: 1660شود)قوام، ای میای توجه ویژهوابستگی منطقه

 مارندشمی بر ایمنطقه ندرو مؤثر عوامل ترینمهم عنوانبه را الگویی چهار متغیر ، حوزه این هبرجست
. ردك شناسایی ایمنطقه ترتیبات دهیشکل در را منطقه یک موفقیت میزان توانآنها می كمک به كه
 4 قدرت؛ سطح. 6 ارتباطات؛ ماهیت. 2 همبستگی؛ میزان و ماهیت. 1: از عبارتند چهار متغیر این
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ترین موارد گرایی اروپایی كه از مهم(. منطقه04: 1665ساختار روابط)سلیمانپور و سلیمانی، .
المللی به دو گونه اثرگذار است: یکی مثبت، از این جهت ای شدن در جهان است، در عرصه بینمنطقه

د از راه توانمیگرایی و ارائه كننده یک الگو و نمونه است و دیگری منفی، زیرا كه ارتقا دهنده منطقه
دهد كه (.  نمونه اتحادیه اروپا نشان می28: 1666گرایی تهدیدی برای دیگران باشد)بوزان،حمایت

های ملی اعضا موثر بوده است و توان این اتحادیه در جبران تضعیف دولت و توان آن در ایفای نقش
 الملل را نیز داشته است. اثرگذاری در عرصه بین

 
 موافقت نامه اوراسیارویکرد اعضا به 

 كه تاس اقتصادی طرحی اوراسیا اقتصادی اتحادیه قرقیزستان، نیز و بلاروس و قزاقستان برای
 وهله در و پساشوروی فضای در گذاریسرمایه و تجاری همکاری تسهیل حد زیادی تا آن از هدف

 ار اوراسیا اقتصادی اتحادیه عضو تركوچک هایدولت بنابراین رویکرد. است روسیه خود با نخست
 نهادی الزام ابزار را اوراسیا اقتصادی اتحادیه اما روسیه كرد، توصیف ژئواكونومی رویکرد ذیل میتوان
 ـالس پایـان در شوروی اتحاد فروپاشی از پس . كندمی قلمداد سیاسی دلایل به پساشوروی فضای
 اتحاد از جداشده كشور قدرتمندترین و و بزرگترین مركـزی هـستۀ بـه عنـوان ، روسـیه1661

 وابـطر بازسـازی و ایمنطقـه ژئـوپلیتیکی جدیـد نظام شکل دادن به برای زیادی هایتلاش شوروی،
 رویکرد رو،(. از این662: 1400داد)ویسی،  انجام پساشوروی دوره در اوراسـیا منطقـۀ در قـدرت
سترده گ و دوباره همگرایی اصلی هدف كه دانست کژئوپلیتی توانمی را اتحادیه این قبال در روسیه

در  .(66: 60 عباسی، و )زارعی كندمی دنبال را واحد موجودیت یک مثابه به پساشوروی فضای در
 نهادینه كردن برای به عنوان سازوكاری بلکه اقتصادی، گروهی به عنوان تنها نه را آن واقع روسیه

 این. دكنمی نگاه المللیبین یک نظم در ساختمانی بلوک یک به عنوان و خود همسایگان بر نفوذ
 هر زا پوتین كه حالی در معتقدند مداران غربی شود. سیاستمی سازمان اعضای با تنش ایجاد سبب

 او اما د؛كنمی استفاده بزرگ قدرت یک به بازگرداندن روسیه بر مبنی خود نیت اعلام برای فرصتی
ودرزی، است )مهکویی و گ آن به دستیابی دنبال به ایو یکپارچه پیچیده های تاكتیک با و آرام بسیار

 بر چندانی تأثیر ضـعیف  اقتصاد و كوچکی به دلیل ارمنستان اقتصادی، دیدگاه (. از526: 1666
 اقتصادی اتحادیۀ اعضای دیگر با مشتركی حتی مرز ارمنستان .ندارد اوراسیایی اقتصادی روابط

روسیه از طریق اتحادیه اوراسیا مانع از سوق داده شدن ارمنستان به اتحادیه اروپا ندارد اما  اوراسیایی
 ودنب محصور جهان، كشورهای سایر با تجارت گسترش برای ارمنستان اصلی موانع از شده است. یکی

 تربیش خود همسایگان به را ارمنستان نیاز موضوع همین. است دریا به عدم دسترسی و خشکی در
 د،هستن ارمنستان با تجاری رابطه دارای كشور این مهم همسایه كه دو است حالی در این. است كرده

 یک ات شده باعث مسائل این. است گرفته قرار های سیاسیكشمکش تاثیرتحت همواره رابطه این اما
 وصاخص. شود فراهم ارمنستان به كشورهای نزدیک و همسایگان سایر برای نظیربی تجاری فرصت

. تندهس برخوردار یکدیگر تجارت با برای ای ویژه امتیازات از كه اوراسیا اتحادیه عضو كشورهای برای
. كند آفرینیخوبی نقش به اوراسیا اقتصادی اتحادیه و ایران روابط توسعه راه در تواند می ارمنستان

 و ایران امن هایراه به ارمنستان وابستگی ارمنستان، با بودن مرز هم به توجه با رسدمی نظر به
 اسیسی روابط بایستمی كه آنطور ایران اسلامی جمهوری تركیه و آذربایجان جانب از تهدید احساس

 .است نداده گسترش ارمنستان با را خود اقتصادی نتیجه روابط در
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 بازار کی ایران به عنوان به قزاقستان. است اتحادیه عضو كشور ترینوسیع روسیه از بعد قزاقستان
 منطقه نگاه از خروج مهم كریدور یک و كشاورزی محصوالت صادرات بالقوه دربخش و بالفعل بزرگ

 روپایی،ا كشورهای قزاقستان، تجاری و گذاریسرمایه اقتصادی، شركای بزرگترین و ترینمهم. كندمی
 .است همگام ایران علیه هایدرتحریم نیز آمریکا با قزاقستان همچنین.  باشندمی چین روسیه و

 اتحادیه هب لهستان پیوستن با واقع در. است برخوردار اهمیتی با استراتژیکی وضعیت از بلاروس
 رایب شود. بنابراین می محسوب اروپا اتحادیه و شرق كشورهای و روسیه بین پلی بلاروس مانند اروپا،
 اطاتارتب گسترش است گرفته قرار انزوا در كاملا غرب خود با اقتصادی ارتباطات در كه ایران كشور

 اهمیت باشد،می اروپا اتحادیه و كشورهای شرق میان پلی همانند كه بلاروس كشور با اقتصادی
 (.14-16: 1400 چناری، و اعظمی)یابدمی

اوراسیا  گسترش حال در ابریشم جاده پیوستن به نیز و اوراسیا با آزاد تجارت برای ایران، توافقنامه
را  غرب هایتحریم و اقتصادی ها انزوایسال تا دهدمی اجازه ایران به امر این. است مثبت گام یک

 قتصادیا های جدیدپتانسیل روسیه، همچنین و ویژه چین، به اوراسیا، بقیه برای كشور این. بشکند
 و و ایران اوراسیا بین همکاری تجاری اثربخشی كارشناسان، باور به .خواهد كرد باز را ایگسترده

 كه راهبردی .است انرژی هایهمکاری بر اساس روسیه و ایران بین خدمات تجارت اثربخشی توسعه
 این مجموع، در .كندمی را فراهم ایران و اوراسیا كشورهای برای منافع بیشتر دست آوردن به امکان

 تیابیدس در روسیه و ایران، ارمنستان برای ویژه به و كندمی كمک همه كشورها توسعه به نامهموافقت
 .است موثر جهانی عرصه در اهداف خود به

 ازبکستان و سوریه تركیه، پاكستان، چون كشورهایی با ایران نامه، موافقت این امضای از پیش تا البته
 ولی بود، كرده امضا تجارتی هانامه اكو، موافقت اقتصادی همکاری سازمان چون هاییسازمان با و

. یستندن اوراسیایی اقتصادی یهبا اتحاد ایران نامه تفصیل موافقت و اقتصادی گستردگی به یکهیچ
 جغرافیایی موقعیت و شودمی انجام همسایه كشورهای ایران به صادرات از بخش زیادی همچنین

 رشگست موجب بررسی، مورد نامه موافقت اجرایی شدن كه ای استبه گونه اتحاد این عضو كشورهای
 كه نامهموافقت این .(254: 1402شود)صادقی، می نیز همسایه میان كشورهای در ایران تجارت
 ،كـالا تجـارت عمومی، قواعد: دارد نه فصل است، ایران تجاری نامۀموافقت ترینجامع و ترینمفصل

 مبدأ، قواعد گیاهی، و بهداشت بهداشتی تجـارت، اقدامهای فـراراه فنـی موانـع تجـاری، راهکارهـای
 اییاوراسی اقتصادی اتحادیۀ اساس، این بر. پایانی و مقررات هـااخـتلاف وفـصلحـل تجـاری، تسهیل

 و همگرایی برای گام نخستین و اندبرداشته تجاری روابط مهمی برای گام ایران اسلامی جمهوری و
 كه ستنی ردیدیت. بود خواهد اوراسیایی اقتصادی اتحادیۀ و كشورهای ایـران میـان بیـشتر اقتصادی

 هایهمکاری مورد در اقدام ترینجدی و ترینمهم ایران، اسلامی دوره جمهوری در نامهموافقت این
 .(660 1400باشد)ویسی،  داشته زیادی اهمیت و آثار تواندمی كه تجـاری است ایمنطقـه
 

 آسیب شناسی مسائل پیش روی موافقت نامه اوراسیا
 و همگرایی مسئله اوراسیایی اتحادیه نظیر هایینامهموافقت در موضوعات ترینمهم از یکی

باشد اما در نوع همگرایی كه در اوراسیا شکل گرفته، می عضو كشورهای میان مشترک هایفرضپیش
متفاوت است. برای نمونه برخلاف اتحادیه اروپا كه همگرایی در آن با اجماع بر سر برخی اصول شکل 

اوراسیا مبتنی بر توافق در مورد برخی اسناد بوده است و اعضا همچنان بر گرایی در گرفته، منطقه
ا و هزدگی همگرایی، وابستگیتفسیر سخت از حاكمیت خود تاكید دارند.  این در كنار سیاست
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های جویی برخی و نبود اراده لازم برای پیگیری هدفپوشان اعضا، برتریهای خارجی همگرایش
 اتحادیه اروپا با را اتحادیه این (، از موانع همگرایی در این حوزه است. اگر240: 1666مشترک)نوری، 

 در ااروپ تجاری اتحادیه مبادلات از درصد هفتاد تا شصت از بیش كه یافت درخواهیم كنیم، مقایسه
 بیست تا هجده حدود اوراسیا اقتصادی اتحادیه در میزان این كه گیردمی صورت اتحادیه خود درون

 .استدرصد 
 ادیروابط اقتص است، شده زا چالش آن بقای و دوام و اتحادیه این اعضای برای كه مسائلی یکی از

 ،قدرتی اقتصادی به عنوان چین گرایی،منطقه هایرقابت به دلیل واقع، در. است چین كشور با آنها
 و چین بین كه تجاری هایبرای چین همکاری.تابد نمی بر را اوراسیایی اقتصادیه اتحادی حضور
 كوچکتر كشورهای و همسایگان آمریکا با روابط به شبیه دارد وجود اوراسیا هاتحادی اعضای

هر چند ارتباط با چین برای برخی اعضا خوشایند است زیرا . (524: 1666است)مهکویی و گودرزی، 
 انندم داخلی هایموضوع به مربوط مسائل و سیاسی هایشرط پیش دوجانبه روابط گستر برای چین

 رحاض هایقدرت دیگر كه حالی در. گیردنمی درنظر را نظامی مسائل و بشر حقوق آزادی، دموكراسی،
 ایبر را هاییشرط پیش خود منافع اساس بر اروپا اتحادیه و آمریکا روسیه، مانند جنوبی قفقاز در

 .گیرندمی كار به روایط گسترش
 هادیگر قدرت حضور به نسبت و داندمی خود خلوت حیات را جنوبی قفقاز از سوی دیگر روسیه،

 هایحساسیت مركزی از آسیای وپکن در مسکو موفق همکاریه تجرب اما. است حساس همنطق در
 شده ببس تركیه و یعنی ایران قفقاز با همسایگان دوستانه چین روابط همچنین. است كاسته مسکو
 .شود تسهیل منطقه در چین حضور امکان كه است

كند عدم تناسب میان موضوع بعدی كه شرایط ارتباط اقتصادی اعضا را با مشکل مواجه می
ی كالاها و جهان از روسیه وارداتی كالاهای بین چندانی تناسب  موجود وضع نیازهای متقابل است.در

 در ایران از روسیه وارداتی كالاهای عمده. ندارد وجود تجاری اكمال جنبه از روسیه به ایران صادراتی
 وسایل قطعات تلفن، هایدستگاه جهان از واردات روسیه عمده كهحالی در است، كشاورزی بخش
 .است... و دارو نقلیه،

 برای كه بوده انرژی دارد، اختیار در دیگر كشورهای به عرضه برای ایران كه كالایی مهمترین
 از و است جذابیت فاقد است، انرژی تولیدكنندگان جزء خود كه روسها خصوصبه و اتحادیه اوراسیا

 رفط برای انتخابی گزینه آخرین همواره نیز اوراسیا اتحادیه و روسی تکنولوژی و دیگر كالاها طرف
 نتیس صورتبه و جغرافیایی موقعیت واسطهبه ایران اسلامی جمهوری دیگر، منظر از .است بوده ایرانی

 كشورهای مقابل، طرف در. است خود مناطق از بزرگی هایبخش در كشاورزی تولیدكننده محصولات
 بودهن كشاورزی محصولات تولید به قادر هوایی و آب وضعیت واسطهبه روسیه و اتحادیه اوراسیا عضو

 :1666 مجلس، اقتصادی مطالعات دفتر)نمایندمی تأمین واردات طریق از را نیازهای خود عمده و
 ار اوراسیا اتحادیه عضو كشورهای از برخی عمده وارداتی نیازهای تواندمی ایران اینکه (. علیرغم50

 در یایران محصولات بالای شده تمام قیمت تحریم، ازجمله وجود دلایل برخی به بنا اما نماید، تأمین
 نیازهای عمده... و تجاری هایسیاست و دیپلماسی ضعف سایركشورها، مشابه محصولات با مقایسه
 ینمهمتر .شودمی تأمین ایران از غیر كشورهایی از اوراسیا اقتصادی اتحادیه عضو كشورهای وارداتی
 و ااتحادیه اوراسی برای كه بوده انرژی دارد، اختیار در دیگر كشورهای به عرضه برای ایران كه كالایی

 لاهادیگر كا طرف از و است جذابیت فاقد است، انرژی تولیدكنندگان جزء خود روسیه كه به خصوص
 از .ستا بوده ایرانی طرف برای انتخابی گزینه آخرین همواره نیز اوراسیا اتحادیه و روسی تکنولوژی و
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ه تولیدكنند سنتی به صورت و جغرافیایی موقعیت به واسطه ایران اسلامی جمهوری دیگر، منظر
 عضو كشورهای مقابل، طرف در. است خود مناطق از بزرگی هایبخش در كشاورزی محصولات

 و هنبود كشاورزی محصولات تولید به قادر هوایی و آب وضعیت به واسطه روسیه و اتحادیه اوراسیا
 اوراسیا اتحادیه كشورهای عضو و اما ایران .نمایندمی تأمین واردات طریق از را نیازهای خود عمده

به ... و نگیتقارب فره و مشترک منافع كشور، دو نزدیکی ازجمله بسیار هایقابلیت داشتن علیرغم
 ن،طرفی نیازهای بازار و تولیدی صنعتی، اقتصادی، هایتوانمندی از شناخت عدم اعتماد، عدم دلیل
 .اندبرده بهره فیمابین تجاری روابط و بازرگانی هایقابلیت از كوچکی بخش از تنها

 ایران طریق از را هند شبه قاره كه جنوب ـ شمال مهم كریدور اتصال حلقه در ایران گرفتن قرار
 وسعهت برای طلایی فرصتی عنوانبه تواندمی كند،می متصل اروپا و روسیه قفقاز، میانه، به آسیای

 مترینمه از یکی جنوب ـ شمال شود. كریدور محسوب المللیبین و ایمنطقه تحولات در اقتصاد ایران
 یهحاش كشورهای و یهروس شمالی، به كشورهای جنوب كشورهای اتصال برای ترانزیتی كریدورهای

 رسیدست و كریدور این اتصالی مسیر گرفتن در قرار و ترانزیتی مناسب موقعیت. است خزر دریای
 هایسال در ایران تا شده خزر موجب دریای سواحل و عمان دریای فارس، خلیج سواحل به ایران
 جنوب ـ شمال كریدور .گیرد قرار جهان اقتصادی بزرگ تولیدكنندگان توجه مورد بسیار اخیر
 زمان و مسافت از نظر سنتی مسیرهای با مقایسه در كه اروپاست و آسیا بین تجارت حلقه ترینمهم

 ناتمام بعضی مسیرهای اگر درواقع. است ترارزان درصد 60 تا هزینه نظر از و تركوتاه درصد 40 تا
 ایجاده ریلی و خطوط از كالا ترانزیت و عبور از تواندمی ایران شود، تکمیل ایران ایجاده و ریلی
 ونقلحمل نامه كریدورموافقت اینکه علیرغم اما .كند كسب مسیر این از سرشاری درآمد خود
 سه ونقلحمل امضای وزیران به سنپترزبورگ در 1660 شهریورماه در جنوب ـ شمال المللیبین

 ی،ریل هایزیرساخت ازجمله كمبود مختلفی دلایل به تاكنون اما رسید؛ روسیه و هند ایران، كشور
 رد ذیربط هایدستگاه میان نبود هماهنگی ترمهم همه از و المللیبین هایتحریم بندری، و ایجاده

 ونقلحمل و راهداری سازمان آهن،راه دریانوردی، شركت و بنادر سازمان قبیل از كریدور اجرای
 اقتصادی، ویژه و آزاد مناطق هماهنگی عالی رک، شورایگم ناجا، راهور و انتظامی نیروی ای،جاده
است)دفتر مطالعات اقتصادی مجلس،  نشده اجرایی و معطل مانده... و ارز و كالا قاچاق با مبارزه ستاد

 هایآهنراه ریل طریق از میانه آسیای به ایران بار حمل ریلی مسیر حاضر حال (. در54: 1666
 و انقزاقست قرقیزستان، ازبکستان، تركمنستان، كشورهای برای برون اینچه و آبادلطف سرخس،

 ایران ادیاقتص فعالین و تجار استفاده برای واگن، كمبود دلیل به مسیرها این. باشدمی تاجیکستان
 یرس میانه آسیای سمت به فنی دلایل به ایرانی هایواگن كهآن جمله از. است همراه مشکلاتی با

 قزاقستان و تاجیکستان قرقیزستان، وارد ازبکستان و تركمنستان كشورهای از ایجاده مسیر .كنندنمی
 كالاهای رایب یخچالی های كامیون كمبود و ریلی مسیر به نسبت بیشتری هزینه دلیل به كه شودمی

 هایپایتخت به مستقیم پرواز وجود عدم هوایی، مسیر زمینه در. باشدنمی پذیرتوجیه فسادپذیر
 برای دبی ای و مسکو استانبول، مسیر از استفاده به مجبور را اقتصادی فعالین میانه، آسیای كشورهای

 .است موانع از خود آن مالی هایهزینه و ترانزیت مسیرهای در توقف زمان احتساب كه نمایدمی تردد
 كالاها صادرات زمینه در باثبات مشیخط نبود و هادولت در صادراتی ضد هایسیاست اتخاذ

 بازارهایی دادن دست از آن نتیجه كه شودمی صادركنندگان و خریداران بالای پذیری ریسک موجب
 دخو محصولات صدور جهت ایصادركننده اگر مثال، عنوان به. است آمده بدست سختی به كه است

 صدور است، كالا تامین جهت دوساله یا و ساله یک قراردادهای دارای هدف كشور در خود خریداران با
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 خریدارن اعتماد و بازار رفتن دست از موجب محصولات در صادرات ممنوعیت ایلحظه هایبخشنامه
 رنامهب سپس و سازیتصمیم در تمركز نیازمند اول درجه در امر این. گرددمی ایرانی صادركنندگان به

 اشتهد را اقتصادی فعالیت امکان آرامش با خریداران و صادركنندگان تا است مدت بلند و میان ریزی
 عرفیم گمرگی، و ارزی بانکی، نیز مقررات و واردات و صادرات قوانین در ثبات باشند. بنابراین حفظ

 اوراسیا اتحادیه اقتصادی عضو كشورهای (6: 1400بازرگانی)اعظمی و چناری، رایزنان سریعتر چه هر
 رسد.ضروری به نظر می

 
 گیرینتیجه

 بازارهای از استفاده هایفرصت زمینه افزایش كشورها از ایمجموعه با اقتصادی روابط گسترش
 طرفی از و كرده ایجاد را مالی بازار و كار نیروی خدمات، بازار و كالاها بازار همچون اقتصادی مختلف
هد. اگر دمی افزایش كشورها سایر نسبی هایكمک مزیت با داخلی را اقتصاد هایكاستی رفع ظرفیت

طرف قرارداد دارای مرزهای مشترک با یکدیگر باشد) كه معمولا دارای اثر تشابه فرهنگی  كشورهای
یابد. اتحادیه اوراسیا با اینکه یک اتحادیه اقتصادی ها افزایش میشود(، احتمال تعمیق همکارینیز می

ر عمده موارد اعضا ایجاد شده است اما د سرمایه میان و كالا كار، نیروی آزاد است و با هدف سیالیت
تحت تاثیر ملاحظات سیاسی قرار گرفته و این بیشتر به دلیل تسلط روسیه بر اتحادیه است كه منطقه 

 عنـوانبـه باشد. روسـیهداند و به دنبال اعمال نفوذ سنتی خود میاوراسیا را حیاط خلوت خود می
 ایبر زیادی هایتلاش شوروی، اتحاد از جداشده كشور قدرتمندترین و و بزرگترین مركـزی هـستۀ
 در ااوراسـی منطقـۀ در قـدرت روابـط بازسـازی و ایمنطقـه ژئـوپلیتیکی جدیـد نظم دادن بهشکل

 دوره جدید بوده است.
مسئله بعدی عدم مکمل بودن اقتصاد كشورهای منطقه است كه منجر به این موضوع شده كه 

 ترینمین نیازهای متقابل یکدیگر را دارند. مهمكشورهای عضو اتحادیه توانایی اندكی برای تا
 62 اروپـا و چین هستند و اتحادیـۀ اوراسـیایی، اقتـصادی اتحادیـۀ كـشورهای اقتصادی هایشریک
 درصد 6 فقط و است اتحادیه از كـشورهای خارج بـا اتحادیـه كـشورهای تجاری سهم از درصد
 بـا مقایـسه در شـاخص این كه دراسـت. در حالی عـضو كـشورهای میان داخلی تجارت به مربوط

 اسـت. درصـد 84 اروپـا اتحادیـۀ اعـضای میـان تجـارت نـسبت اتحادیـۀ اروپا
جانبه غرب های یکای مانع ایجاد كرده است تحریمموضوع بعدی كه بر سر راه همگرایی منطقه

و اعضای اتحادیه كه بعضا گرایش  علیه ایران امکا گسترش تجارت با كشورهای عضو را كاهش داده
های داخلی كشورهای به غرب نیز دارند نگران پیامد افزایش ارتباط خود با ایران هستند. سیاست

ای كه زمینه تسهیل صادرات و واردات عضو نیز یکی دیگر از موانع گسترش همگرایی است. به گونه
 توان گفتد. با همه این مشکلات باز هم میكننامه را به راحتی فراهم نمیاز كشورهای عضو موافقت

نامه شرایط را برای در شرایط تحریم )كه در هم در مورد ایران صادق است و هم روسیه(، این موافقت
 های اقتصادی تا حدودی تسهیل كند.افزایش همکاری

 
 و مآخذ منابع

 مبادلات در ایران اخیر ماه چند توفیق عدم شناسی (، آسیب1400اعظمی، هادی، چناری، سمیرا)
المللی اتحادیه اقتصادی اوراسیا و نقش ژئوپلیتیک مناطق آزاد در توسعه اوراسیا، همایش بین با تجاری

 ای.روابط منطقه
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 پور،قهرمان رحمان ترجمۀ الملل،بین ونظام ایمنطقه ،نظام (1666 ویور،) اولی و باری بوزان،
 راهبردی. مطالعات پژوهشکدة
 دوجانبه اقتصادی همکاری هایظرفیت و تجارت (، وضعیت1666مجلس) اقتصادی مطالعاتدفتر 

 .10210های مجلس شورای اسلامی، شاوراسیا، مركز پژوهش اتحادیه اقتصادی و ایران
 در خارجی تجارت گراییچندجانبه راهبرد رسی (، بر1400نژاد، احسان، صبری، پریسا)رسولی

شانگهای، فصلنامه مجلس  همکاری سازمان و اقتصادی اوراسیا اتحادیه در نایرا عضویت مطالعه :ایران
 .15و راهبرد، سال بیست و هشتم، ش 

 فصلنامه روسی، اندازچشم در اوراسیا اقتصادی (، اتحادیه1660) اسماعیل عباسی، و غفار زارعی،
 .104قفقاز، ش  و مركزی آسیای

 با تطبیق همگرایی اقتصادی در اوراسیای مركزی در(، 1665سلیمانپور، هادی، سلیمانی، مریم)
 .66اشپیگل، مطالعات آسیای مركزی و قفقاز، ش و كانتوری الگوی

 هاتحادی ایران و تجاری آزاد همنطق تشکیل نامه موافقت حقوقی (، نقد1402صادقی، محسن)
 .1،ش 18 دورة مركزی، اوراسیای اوراسیایی، مطالعات اقتصادی

 ها و رویکردها، انتشارات سمت، تهران.الملل نظریه(، روابط بین1660سیدعبدالعلی)قوام، 
 (، ژئوپلتیک و جغرافیای سیاسی، تهران، انتشارات سمت.1662مجتهدزاده، پیروز)

 ژئواكونومیک موقعیت بر اوراسیا اقتصادی هاتحادی (، تأثیر1666مهکویی، حجت، گودرزی، مهناز)
 .2، ش 12مطالعات اوراسیای مركزی، دوره ایران،  اسلامی جمهوری
 (، اتحادیه اروپا از آغاز تا امروز، نشر قومس، تهران.1662زاده، احمد)نقیب

، 12(، ایران، روسیه و همگرایی اوراسیایی، مطالعات اوراسیای مركزی، دوره 1666نوری، علیرضا)
 .1ش

 اوراسیای ایران، مطالعات ییگرامنطقه و اوراسیایی (، اتحادیه اقتصادی1400ویسی، هادی)
 .1 ،شمارة 14 دورة مركزی،
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 یسازو موازنه ایمتحده در اوراس الاتیا استیس ؛ییایاوراس یهاهژمون و قدرت

 نیو چ هیروس، رانیا
 

 5الله منعم روح
 لانیدانشگاه گ یاسیگروه علوم س یعلم ئتیو عضو ه اریاستاد 1

 
 چکیده 

ها و ای در رقابتنقش تعیین كننده، های بزرگبرخورد منافع قدرتاوراسیا به عنوان محل 
های ایالات متحده در اوراسیا و های جهانی دارد. هدف این پژوهش بررسی سیاستهمکاری

 هایترین مولفهروسیه و ایران در برابر آن است. پرسش اصلی این است كه مهم، سازی چینموازنه
؟ اندسازی با آن بودهروسیه و ایران چگونه در صدد موازنه، ت و چینرویکرد آمریکا در اوراسیا چیس

ر سعی د، ایو همکاری با متحدین منطقه جانبهفرضیه این است كه آمریکا در قالب سیاست یک
، ایهای منطقهروسیه و ایران نیز در قالب همکاری، حفظ این منطقه ذیل هژمونی خود دارد. چین

مقابله با آمریکا در اوراسیا را هدف مشترک خود قرار ، ی و تعاملات نظامیایجاد نهادهای غیرغرب
ای های منطقهافزایش همکاری، چرخش به شرق در سیاست خارجیدهد كه ها نشان میاند. یافتهداده

تحریم و جنگ تجاری و تعمیق ، امنیت دریایی در خلیج فارس، پاسیفیک–)ائتلاف كواد در آسیا
 روسیه و ایران در مقابل، سازی چینهای آمریکا در اوراسیا هستند. موازنهترین سیاستمهمحضور ناتو 

یه بریکس و اتحاد، تشریک مساعی در عرصه ساختاری )شانگهایهای ایالات متحده در اوراسیا در قالب
های یتاقتصادی )دلارزدایی در معاملات دوجانبه و حما -های كریدوری همکاری، اقتصادی اوراسیا(

نظامی شکل گرفت. این پژوهش  –های امنیتی اوكراین( و همکاری 2022چین از روسیه بعد از جنگ 
 تحلیلی و در قالب چارچوب نظری این مساله را بررسی كرده است. –با استفاده از روش توصیفی 

 
 .تحریمرفع ، سیاسی موازنه، سیاست خارجی، وراسیاتحادیه اا: واژگان کلیدی

 
 مقدمه

دانند. در این چارچوب بعد از های بزرگ میالملل را تابعی از شرایط قدرتبسیاری روابط بین
میلادی و تبدیل نظم دوقطبی به نظم نوین  1660فروپاشی اتحاد جماهیر شوروی در ابتدای دهه 

 گیریجهانی با محوریت ایالات متحده، نقش مناطق جغرافیایی در عرصه قدرت جهانی به طرز چشم
فزایش یافت. این افزایش بیش از همه ناشی از اهمیت ژئوپلیتیک و ژئواستراتژیک مناطق جغرافیایی ا

خود  1660در جهان و نیز بازیگران موجود در آنها بود. به ویژه در شرایطی كه ایالات متحده در دهه 
درت سازی علیه قزنهبود، مواقطبی را شکل داده دانست و نظم تکالملل میرا تنها ابرقدرت نظام بین

این كشور در سطح مناطق آغاز شد. در واقع چین و روسیه در دو منطقه شرق آسیا و مناطق تحت 
 تسلط شوروی سابق بودند كه توانستند نفوذ ایالات متحده را با چالش مواجه سازند. 

هانی به های جتر، میزان رقابت قدرتدر عین حال در برخی از مناطق به دلیل فضاهای گسترده
رسد. ابرقاره اوراسیا از جمله این مناطق است. این ابرقاره به دلایلی همچون منابع حداكثر خود می

فراوان زیرزمینی، نقش فزاینده آن در امر اتصال جهانی به وسیله كریدورهای مهم حمل و نقلی و 
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ران دارد مورد اهمیتی كه در سیاست خارجی كشورهایی همچون ایالات متحده، روسیه، چین و ای
 های اروپا، آسیای مركزی، خلیجرسد كه این ابرقاره كه شامل زیرسیستمتوجه فراوان است. به نظر می

ای است كه در آن شاهد ایجاد ترین منطقهشود، مهمفارس، قفقاز جنوبی و حوزه دریای خزر می
 های رقیب آن هستیم.توازن بین ایالات متحده و قدرت

داند و برای حفظ این برتری ر در این ابرمنطقه را لازمه برتری جهانی خود میایالات متحده حضو
های اوراسیایی اقدامات مختلفی را انجام داده است. در مقابل، چین، روسیه و ایران نیز كه به قدرت

سازی در برابر اقدامات ایالات متحده دست های اخیر در جهت موازنهمعروف هستند در طول سال
. بر همین اساس این پژوهش در قالب یک چارچوب نظری، ابتدا به دنبال بررسی و واكاوی اندزده

های همکاری ایران، روسیه و چین در رویکردهای ایالات متحده در اوراسیا است و در ادامه نیز زمینه
 كند.راستای موازنه در برابر ایالات متحده را تبیین می

 ادبیات تحقیق
های نوین چین، ایران و روسیه در مقابله با ایالات پژوهشی در ارتباط با همکاریبه طور كلی پیشینه 

 متحده در اوراسیا محدود است. در زیر برخی از آثار مورد بررسی قرار گرفته است.
 نتایج شناسیروش عنوان مولف / سال / نوع

شاعری كریمی و همکاران 
 / مقاله 1402/ 

راهبرد دولت آمریکا از 
اوراسیا در  حضور در

 دوره ترامپ

ترامپ در پیشبرد  تحلیلی -توصیفی 
های آمریکا در سیاست

اوراسیا ناكام بود زیرا 
نتوانست برای ایالات 

متحده یک بازوی قوی و 
محکم بیابد. دلیل این 
ناكامی استقلال نسبی 

كشورهای اوراسیا نسبت 
های جهانی و به قدرت

فاصله جغرافیایی آمریکا 
 ست.او اوراسیا 

Papageorgiou and 
et al / 2023/ article 

مثلث راهبردی چین، 
ایران و روسیه در مقابل 

 هژمونی آمریکا

چین، ایران و روسیه از  كیفی
های موازنه نرم مکانیسم

شامل تقویت اقتصادی و 
دیپلماسی در نهادهای 

المللی علیه هژمونی بین
 .اندآمریکا استفاده كرده

Grajewsky / 2022 / 
article 

-ایران –محور چین 
روسیه، از دیپلماسی تا 

 همکاری راهبردی

گرایی آمریکا جانبهیک تحلیلی -توصیفی 
در دوره ترامپ،  

ها بین روسیه، همکاری
ایران و چین را افزایش 

داد. مثال بارز آن 
های دریایی سه تمرین

كشور در اقیانوس هند و 
خلیج فارس است. این 

همکاری به صورت 
وردی است و شکل م
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منظمی ندارد؛ چرا كه 
هنوز ساختارهای نهادینه 

شده ائتلافی بین آنها 
 شکل نگرفته است.

های تبیین سیاست / مقاله 1660وند / آئینه
ضدهژمونیک چین و 
روسیه در قبال آمریکا 

 در منطقه اوراسیا

خواهان چین و روسیه  تحلیلی -توصیفی 
باز توزیع قدرت در نظام 

لمللی بوده و حاضر ابین
به پیروی از اصول 
رهبری آمریکا در 

ای و مناسبات منطقه
خصوص در ه جهانی ب

 .اوراسیا نیستند
سیاست اوراسیایی  / مقاله 1660كرمی / 

ایران، انقلاب اسلامی و 
 سیاست خارجی

سیاست خارجی ایران  تحلیلی -توصیفی 
قبل از فروپاشی شوروی 

با نگرش كلان شکل 
به بعد از آن اما  فت،گر

ر تر دشکل عملگرایانه
یک سیاست  قالب

چندبخشی و معطوف به 
ای، روابط ثبات منطقه

اقتصادی و نفوذ فرهنگی 
تداوم یافت و این حوزه 
به تنوع رفتار خارجی 

ایران و فرصت بازیگری 
 .آن تبدیل شد

 
دهد. اوراسیا در اختیار قرار میهایی را در مورد چگونگی رویکرد ایالات متحده در آثار فوق داده

های ابرمنطقه اوراسیا تحلیل و بررسی در برخی از این آثار رویکردهای آمریکا در قبال زیرسیستم
های چین و روسیه و ایران در قبال حضور ایالات متحده در این شده و در برخی دیگر نیز دیدگاه

های آمریکا، روندهای ر، ارزیابی سیاستمنطقه تبیین شده است. تفاوت این پژوهش با آثار مذكو
توازنی سه قدرت اوراسیایی در مقابل واشنگتن در این حوزه وسیع جغرافیایی و ارزیابی تحولات و 

 ها در چند سال اخیر است.های این قدرتسیاست
 

 چارچوب نظری
نظم ترین آن بود كه مهم چندگانههای نظمعرصه بعد از جنگ جهانی دوم الملل نظام بین

الملل حاكم است. مفهوم هژمونی در نظام بینبه ویژه از دوره بعد از فروپاشی است. این نظم هژمونیک 
كه تركیبی از عناصر جبر و اجماع است، به مثابه شکلی از كنترل است كه به تداوم ساختار مسلط 

الملل از طریق انبوهی از نهادهای هژمونی یک دولت در نظام بیناز نظر گرامشی،  كند.كمک می
هژمونی در موقعیت ند الت بتودوكه یک ای این بر .یابدمیحقق تاقتصادی و سیاسی و ایدئولوژیک 

 مشمول سه ویژگی اساسی باشد كه عبارتند از: باید د بگیرار قر
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و  نظامیسیاسی، دی، قتصاهای ارصهعالمللی در در برابر سایر بازیگران بیننسبی برتری  -1
 اجتماعی

حفظ و سیستم معماری برای  المللمنافع خارجی و توان قابل اعمال و نمایش در عرصه بین -2
 آن توسعه و 

های عملیاتی در ابعاد توان و اراده ایجاد قوانین، هنجارها و روشو  قدرت ساختاری نهادینه -6
 (.646-646: 1661الملل )امینیان، مختلف سیستم بین

ر كشورهای دیگ از مجموع آن هژمونیک در اثر ظهور یک قدرت برتر كه توانایی یالمللنظم بین
گیرد. هژمون به تنهایی بر قواعد و ترتیباتی تسلط دارد كه روابط سیاسی و شکل می ،بیشتر است

د. كنمینی را اعمال هژمون به دو صورت هژموقدرت شود. المللی بر پایه آن هدایت میاقتصادی بین
)دهقانی فیروزآبادی،  ریقه هایسیاست اجبار و ابزارطریق از  و ها و ابزارهای اقناعیبا اتخاذ سیاست

(. رابرت گیلپین در نظریه ثبات هژمونیک تاكید دارد كه وجود و اراده یک قدرت 164-166: 1668
اجازه  دولت برتر ، بهزیاد ییلل است. تواناالمبرتر در ایجاد و اعمال ثبات راهبردی مولفه مهم نظم بین

به دنبال هژمون دهند. در عین حال دولت ایجاد روندها و نهادها برای اعمال مدیریت هژمونیک را می
تواند از طریق جنگ نیز حاصل الملل به نفع خود است كه میشکل دادن به ساختار سیاست بین

یک، محور نظم هژمونرالی و فاصله گرفتن از مفهوم دولتشود. در مقابل، رابرت كوهن با رویکرد نولیب
 (.60-61: 1666)نوری،  داندوجود ساختارها و نهادها را پیش نیاز برقراری نظم می

پردازان همچون ساموئل هانتینگتون معتقدند كه از آغاز هزار سوم به رغم این، برخی از نظریه
المللی افزایش های بزرگ در سطح مناطق جغرافیایی در سیاست و قدرت بینمیلادی نقش قدرت

 گیری یافته است. در واقع از این منظر به رغم این كه قدرت هژمون همواره در صدد حفظ برتریچشم
آیند. سازی در مقابل هژمون برمیهای بزرگ در نقاط مختلف دنیا در صدد موازنهخود است، اما قدرت

گیرد. پایه اصلی در واقع انواع مختلف موازنه از قبیل سخت و نرم در مقابل دولت هژمون شکل می
ام خودیاری و تامین امنیت در نظگرایان موازنه سخت، بر قدرت و تهدید مبتنی است. از منظر واقع

المللی، تنها از طریق تلاش مستمر برای تقویت قدرت به ویژه توانمندی نظامی آنارشیک بین
ه هستند نیز موازنتهدید برای آنها ها در برابر بازیگرانی كه واجد لتپذیر است. در عین حال دوامکان

همیت است، برداشت از طرف ها حائز اكنند. از این نظر آن چیزی كه در روابط بین دولتبرقرار می
 نزدیکی جغرافیایی، توان مقابل به عنوان تهدید است. تهدید تركیبی از چهار عنصر قدرت تهاجمی،

 (. 165: 1661نظامی و نیات تهاجمی است )مشیرزاده، 
به  مستقیمتوان دولت بدون مقابله  سازیخنثیارائه شد، توسط رابرت پایپ كه موازنه نرم در 

های دولتامنیتی  با پیوند ادراکاست. موازنه نرم  هاای از دولتک دولت یا مجموعهتنها توسط ی
موازنه نرم دارای دو شکل درونی و  شود.مختلف با یکدیگر ب ویژه در سطح یک منطقه حاصل می

یج بس، المللیهای دیپلماتیک در نهادهای بینتلاشابزارهای ایجاد موازنه نرم شامل بیرونی است. 
با مواجهه های سیاسی، اقتصادی و نظامی یک دولت با هدف افزایش توان برای منابع و تلاش

 .هژمون استتهدیدهای قدرت 
 

 المللیاهمیت اوراسیا در نظم بین
ای منعطف و تصویری از یک مکان سیال و غیرمشخص است. با این حال قلمرو اوراسیا، ابرمنطقه

ی درک فضای پساشوروی و همچنین مبنایی برای فهم رفتارهای این منطقه، مفهومی اساسی برا
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(. این واژه از تركیب دو 06: 1664شود )رضایی و جهانیان، سایر بازیگران این منطقه محسوب می
ه ترین نقطاز اقیانوس اطلس در غرب تا شرقیواژه اروپا و آسیا شکل گرفت. این پهنه جغرافیایی 

اقیانوس منجمد شمالی و آرام امتداد دارد. مرزهای جنوبی دریای روسیه در تنگه برینگ بین دو 
 10كشور عضو اتحادیه اروپا،  46مدیترانه، آفریقا و اقیانوس هند است. در مجموع این ابرقاره شامل 

كشور مستقل جهان در  168كشور آسیایی. بر این اساس نزدیک به نیمی از  20كشور خاورمیانه، 
 اوراسیا حضور دارند. 

رقابت بر سر تصاحب اوراسیا با پایان یافتن جنگ سرد از اجزای سیاست جهانی بوده است. پس 
یاری بسالمللی است. های جهانی و بیناز این دوره نیز این فضای جغرافیایی مركز ثقل رقابت قدرت

د د و تضاكنند كه برخورمی عنوان ابرقاره محوری یاد اوراسیا به الملل ازبین كارشناسان روابط از
ود. شمی جهانی شناخته تر از نظمعنوان یک مقیاس كوچک آن كاملا مشهود و به ها درمنافع ابرقدرت

رود. شمار می و برتری جهانی به عنوان هارتلند كره زمین، محور كلیدی تسلط بنابراین اوراسیا به
مکیندر ارلفورد ه های مختص مناطق راهبردی جهان را باید در این منطقه جستجو كرد.شاخص

 «تواند جهان را كنترل كندهر قدرتی كه بر اوراسیا مسلط شود، می»گوید: میدرباره اهمیت اوراسیا 
(. برژینسکی مشاور امنیت اسبق ملی آمریکا نیز معتقد بود 28-20: 1666پیشه، )درج و فلاحت

ابت رقو  استبرخوردار ای شیهحا غیر از اوراسیا از جایگاههای ژئوپلیتیک در سایر نقاط جهان رقابت
 .(1662برژینسکی، ) در اوراسیا در حال جریان استها و تلاش برای برتری جهانی قدرت
 

 چگونگی ایفای نقش ایالات متحده در اوراسیا
داند. یمالمللی در نظام بینهژمونی در راستای حفظ موقعیت را بازیگری در اوراسیا ایالات متحده 

در این ابرقاره، حفظ برتری جهانی است. اهداف دیگر آمریکا در این منطقه نیز هدف اصلی آمریکا 
 به سترسید، دیهبررائوو ژ دیقتصاا موقعیت كسب ،ژینرا لنتقاا طخطوو  منابع بر سلطهشامل 

امروزه هدف اصلی واشنگتن در اوراسیا، مقابله با روسیه و  شود.میسی اموكردلیبرال  یجوتری و ژنرا
گانی بازر هایشبکه تقویت چین است. از منظر آمریکا روسیه و چین به همراه ایران و كره شمالی از راه

هستند. این راهبردی همکاری  تجاری، به دنبال ایجادن دلار در مبادلات شتكنار گذا نقل و و حمل و
 را نیز كاهش های آمریکادر مقابل تحریم آنها پذیریآسیبهمکاری ضمن افزایش قدرت نظامی آنها، 

های اساسی آمریکا در این منطقه در چارچوب موارد زیر سامان (. سیاستBrands, 2023دهد )می
 یافته است.

 
 چرخش به شرق در سیاست خارجی

آمریکا برای ایفای نقش هر چه بیشتر در اوراسیا به ویژه در مقابله با رقیب اصلی خود چین، از 
در نوامبر مركز ثقل سیاست خارجی خود را از خاورمیانه به شرق آسیا منتقل نمود.  2011سال 

ه بسیاست خارجی واشنگتن از خاورمیانه تغییر كانون  ،اوباما در سخنرانی در پارلمان استرالیا 2011
بیشترین  ،ترین رشد، بیش از نیمی از اقتصاد جهانای كه با سریعمنطقه»كرد:  مطرحرا آسیاپاسیفیک 

رد كه خود جای داده و این پتانسیل را دا جمعیت جهان را در صفای و نهای هستهتعداد قدرت
ت متحده به مثابه الاهای سخت. ایتعارض و رقابتتعیین كند قرن آینده قرن همکاری خواهد بود یا 

تری در شکل دادن به آینده این منطقه بازی خواهد كرد. من به تیم یک ملت پاسیفیکی نقش قوی
 اوباما پس .«موریت و حضور ما را در پاسیفیک در اولویت قرار دهندام ام كهام دستور دادهامنیت ملی
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چین تحركات زیادی انجام داده كه نه تنها به آمریکا بلکه »ت: نیز گف 2011در سال س اَپک لااز اج
)هدایتی « به تمام شركای تجاری ما در منطقه لطمه وارد آورده، لذا این روند باید متوقف شود

در این جا باید به چند نکته اشاره كرد. نخست چرخش به  .(00-06: 1666پور، شهیدانی و رمضان
بیش از همه متاثر از برتری چین و رقابت جهانی با آمریکا است. شرق در سیاست خارجی آمریکا 

های هنگفت موجب شد تا واشنگتن به دوم، ناكامی آمریکا در اهداف خود در خاورمیانه به رغم هزینه
تفویض اختیارات خود به بازیگران متحدی همچون عربستان سعودی و اسرائیل بپردازد. سوم، كاهش 

ز این منطقه به آن اجازه داده است تا چرخش در سیاست خارجی خود را واردات انرژی آمریکا ا
 تر به پیش ببرد.      آسان
 

 ایهای منطقهافزایش همکاری
ای با محوریت های منطقهیک رویکرد اساسی آمریکا در ابرمنطقه اوراسیا، افزایش همکاری

خود  1به كواد جانبه امنیتی موسومای است. در مورد چین این موضوع در ائتلاف چهارمتحدان منطقه
هدف اصلی این شد. ژاپن، استرالیا و هند تشکیل بین آمریکا،  2000را نشان داد. این ائتلاف در سال 

ایی هزمزمهپاسیفیک است. حتی  –ای به ویژه ایندو كشورها، مقابله با قدرت چین در عرصه منطقه
م رهبران هر چهار  2021از سال  .مطرح شده است به كوآدسنگاپور و كره جنوبی نیز مبنی بر ورود 

های مشترک خود در مورد رفتار چین در دریای چین جنوبی همسوتر شدند و اولین كشور در نگرانی
های این های اخیر همکاریانجام شد. در سال 2020رزمایش مشترک دریایی این گروه در نوامبر 

های فناوری و وهوایی و نوآوری، تغییرات آب16-كووید نكشورها علاوه بر ابعاد امنیتی، درباره واكس
 2020زنجیره تامین نیز گسترش یافت. چین منتقد جدی كوآد است. سفیر چین در توكیو در سال 

 ,Smithكننده ذهنیت جنگ سرد است و صددرصد منسوخ شده است )مدعی شد كه كوآد منعکس
2021.) 

های به این سو بر گسترش همکاری 2016ایالات متحده در منطقه خلیج فارس نیز به ویژه از سال 
ها به ویژه بعد از انفجار چند كشتی در بنادر امارات متحده ای تاكید كرده است. این همکاریمنطقه

دریایی  م با تشکیل ساختار امنیت 2016در دستور كار قرار گرفت. این رویکرد به ویژه از سال 
های تجاری و جلوگیری از كشور برای اطمینان بخشیدن به كشتی 12المللی ائتلافی متشکل از بین

تشکیل نیروی  2022 سال در آوریلهمچنین مریکا آهای مخرب گسترش بیشتری یافت. فعالیت
 چه مهار نقش ایران در منطقه آنهدف دریایی متحد در منطقه خلیج فارس و دریای سرخ را با 

 (. Mazzucco, 2023) خواند، اعلام كرد
های مشترک نیز در راستای منافع آمریکا در دستور ها، برخی از عملیاتعلاوه بر این همکاری

كشورهایی كه به »لوید آستین وزیر خارجه آمریکا در این راستا اظهار كرد: كار قرار گرفته است. 
دنبال حفظ اصل اساسی آزادی دریانوردی هستند، باید برای مقابله با چالش ناشی از پرتاب 

های تجاری از بسیاری از كشورها كه به طور قانونی از های بالستیک و پهپادها به كشتیموشک
 ها علیهبه ویژه بعد از گسترش حملات حوثی« كنند، مقابله كنند.ور میالمللی عبهای بینآب

های امنیتی در جنوب دریای سرخ و خلیج با هدف مقابله مشترک با چالشها، ایالات متحده كشتی
با همکاری بریتانیا، بحرین، كانادا، فرانسه، ایتالیا، هلند، نروژ، های مشترک اقدام به انجام عملیات عدن

 (.Bahtic, 2023، یونان و اسپانیا كرد )سیشل
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 تحریم و جنگ تجاری

های تجاری و مالی جایگاه بالایی در سیاست خارجی آمریکا دارد و از جمله تحریم اعم از تحریم
ترین ابزارهای غیرنظامی اعمال اجبار در سیاست خارجی این كشور است. هم زمان با تصمیم مهم

ها در سیاست خارجی این كشور به ویژه امی مستقیم، كارایی تحریمآمریکا مبنی بر كاهش حضور نظ
( افزایش یافته است. در این چارچوب، ایران در بیش از چهار دهه گذشته 2006-2018از دوره اوباما )

م و بعد از انضمام شبه جزیره كریمه به خاک این كشور، اهداف اصلی  2014و روسیه از سال 
 اند.بوده های تحریمی آمریکاسیاست

ال های قبل از ستوان به سه دسته كلی تقسیم كرد: تحریمهای آمریکا علیه ایران را میحریمت
 2016های قبلی و اعمال تحریم جدید از سال و بازگشت تحریم 2015تا  2008های ، تحریم2008

های آمریکا علیه ایران با اهدافی همچون تغییر نظام سیاسی، تحریم (.1550: 1666)پیری و سهرابی، 
شور انجام در كثباتی نارضایتی با ایجاد تغییر در رابطه با رفتار داخلی و خارجی ایران و ایجاد بییجاد ا

انسداد دارایی ضوعاتی همچون سرزمینی و فراسرزمینی در موهای حوزهها در این تحریمشده است. 
های ایران، تحریم سوئیفت )شبکه امن تبادلات مالی تحریم بانک مركزی، تحریم تمام بانکهدفمند، 

ه ایران علی ، تحریم بیمه و ...كشتیرانیتحریم  ،پتروشیمی ایهبین كشورها(، تحریم نفت، فرآورده
 .(82: 1665)علوی، د وشمیاعمال 

وزارت  هایای از تحریمیف گستردهترین كشور دنیا، در معرض طروسیه نیز به عنوان تحت تحریم
های های اقتصادی، مالی، انرژی، تسلیحاتی، شركتداری ایالات متحده علیه افراد و بخشخزانه

قبل از بر اساس گزارش موسسه كستلوم تا (. 05: 1668فراسرزمینی و ... قرار دارد )روحانی و نمازی، 
استقلال دو شد. اما بعد از به رسمیت شناختن علیه روسیه اعمال میتحریم  2865تعداد  2022فوریه  22

های روسیه از سوی آمریکا و آغاز جنگ اوكراین، مجموع تحریم لوهانسک و دونتسک اوكراین وجمهوری 
 ,Castellumهزار مورد رسیده است ) 21م به بیش از  2024تا آگوست  2022فوریه  22سایر كشورها از 

2024.) 
م و پس از آن شدت گرفت كه  2016سال حریمی چین نیز از سوی آمریکا به ویژه از سیاست ت

های آمریکایی را از استفاده از هر سیستم، تجهیزات و خدمات شركت چینی هوآوی واشنگتن آژانس
، چین به دلیل آن چه نقض فاحش 2020به دلیل سوءظن جاسوسی برای چین ممنوع كرد. در ژوئیه 

طقه غربی سین كیانگ نامیده شد، تحت تحریم قرار گرفت. آمریکا همچنین در حقوق بشر در من
هایی را با عنوان تضعیف استقلال هنگ كنگ و محدود كردن آزادی بیان یا تحریم 2020دسامبر 

تجمع شهروندان هنگ كنگ اعمال كرد. طبق فرمان اجرایی ترامپ رئیس جمهور آمریکا در نوامبر 
های چینی كه گذاری یا خرید از شركتران نهادی و خرد آمریکایی از سرمایهگذا، همه سرمایه2020

كند، منع شدند. پس از آغاز جنگ های نظامی كمونیست چین معرفی میوزارت دفاع آنها را شركت
ای، های نظامی روسیه و ارائه تصاویر ماهوارهاوكراین نیز چندین شركت چینی به دلیل تامین شبکه

هایی برای فروش نیز آمریکا اعلام كرد كه محدودیت 2022اند. در اكتبر ار گرفتهتحت تحریم قر
 (.Tellez, 2023رساناها به چین برای كاهش سرعت بخش فناوری چین اعمال خواهند شد )نیمه

 ایتعمیق حضور ناتو در محیط منطقه
های ترین عضو ناتو است و به همین دلیل یک رویکرد اساسی آمریکا علیه قدرتایالات متحده مهم

اوراسیایی، تلاش برای ایجاد سازوكارهای گسترش ناتو در مناطق مختلف جهان است. برخی از 



 (ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) مقالات/ مجموعه 552
 ایدر اوراس یو اقتصاد یاسیس مناسبات ا؛یو اوراس هیروس ران،یمحور چهارم: ا

 

 كارشناسان معتقدند كه دلیل اصلی تهاجم روسیه به اوكراین، تحریک كیف برای پیوستن به ناتو از
ی ترین چالش امنیتسوی ایالات متحده است. گسترش ناتو به كشورهای اروپای شرقی و شمالی، مهم

پوتین در سال است كه روسیه بعد از فروپاشی شوروی در حوزه خارج نزدیک با آن مواجه است. 
ا ت سر ماند؛ پشها به ما دروغ گفتهها( خیلی از وقتها و به ویژه آمریکاییآنها )غربی»گفت:  2014

 اند. این با گسترش ناتو به شرقاند؛ ما را در برابر حقایق انجام شده قرار دادهتصمیماتی را اتخاذ نموده
زمانی كه نیروهای روس در مرز اوكراین  2022ژانویه  پوتین در(. 48: 1666)شاپوری، « ما اتفاق افتاد

ید كه ناتو حتی یک سانتیمتر هم به وعده داد 1660به ما در دهه  )غرب( شما»گفت: مستقر بودند، 
 (.06/06/2022)یورونیوز فارسی، « شرق گسترش پیدا نخواهد كرد

د كه با كنآمریکا همچنین سیاست گسترش ناتو را به ویژه در بین كشورهای آسیایی دنبال می
های پکن از روسیه و حمایتچین  تجاری و فناوری قدرت رو به رشدحساسیت چین همراه است. 

های ناتو نسبت به چین را افزایش داده است. همچنین م با اوكراین واكنش 2022بعد از جنگ 
های سیستمی برای امنیت چالشچین توسط ناتو به عنوان  جاسوسی سایبریی نظیر اقدامات

ن سازمان تاسیس ای توصیف شده است. اعضای ناتو در بیانیه هفتاد و پنجمین سالگردیوروآتلانتیک 
را بدون مواجهه با عواقب آن  ریاخ خیجنگ در اروپا در تار نیتربزرگ تواندینم نیچاعلام كردند كه 

های جنگی روسیه را متوقف چین باید هر گونه حمایت مادی و سیاسی از تلاش .كند تیو تقو جادیا
به علاوه سفیر  (.Smith, 2024شود )ها با كاربرد دوگانه میكند. این شامل انتقال مواد و فناوری

ها گسترش ناتو، مانع از تلاش»شورای امنیت سازمان ملل گفت:  2024جولای  18چین در جلسه 
ناتو به دنبال گسترش نفوذ خود است و . شودهای اوكراین و غرب آسیا میبرای رسیدگی به بحران

روند آتش اختلاف جا كه می نخواهد شد. آنها هرهای نادرست از هیچ كاری فروگذار برای ایجاد روایت
كنند و حتی با سرزنش كشورهای خارج از منطقه سعی در مقصر نشان دادن آنها در ور میرا شعله

 (.Zhang, 2024« )له اوكراین دارندامس
 

 های اوراسیایی در برابر قدرت هژمونسازی قدرتموازنه
ایالات متحده در چارچوب اقداماتی كه در بالا توضیح داده شد، سعی كرده است تا با اعمال فشار 

قطبی مورد نظر خود را بر جهان حاكم كند. این در حالی است كه های اوراسیایی، نظم تکبر قدرت
ر به ای را ایجاد كرده است كه نتیجه آن نزدیکی این سه كشوخود این اقدامات نیروهای محركه

ساز در مقابل آمریکا است. نزدیکی جغرافیایی سه كشور در این یکدیگر و انجام اقداماتی توازن
گر چین با یکدی و روسیهپذیری در برابر اقدامات آمریکا بسیار موثر است. ها و كاهش آسیبهمکاری

ده در زیر سعی ش. سدبه روسیه برخزر تواند از طریق دریای مینیز ایران و مرز زمینی مشترک دارند 
 های اوراسیایی در مقابل هژمونی ایالات متحده نشان داده شود.است تا همکاری قدرت

 
 تشریک مساعی در عرصه ساختاری

های قابل توجهی دارند. تکمیلیروسیه و چین به همراه ایران در سازمان همکاری شانگهای هم
 در دوشنبه تاجیکستان، اجلاس سراندر  2021سپتامبر تاسیس شد و در  2001این سازمان در سال 

ای در تثبیت وضعیت در منطقه آسیای شانگهای نقش تعیین كنندهآن درآمد. عضویت ایران به 
مركزی به ویژه نظارت بر اوضاع افغانستان دارد. اهمیت ژئوپلیتیک شانگهای برای روسیه در راستای 

این كشور است. این سازمان با تمركز بر اقدامات  برقراری ثبات استراتژیک و ارتقاءدهنده رشد اقتصادی
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گر روسیه در گسترش توان استراتژیکی نسبت به آمریکا در منطقه امنیتی اوراسیا است. امنیتی، یاری
روسیه نیز با نیازهای اقتصادی مانند نیاز به بازار مصرف انرژی نقش شانگهای را برای خود مثبت 

مبارزه با خشونت و بنیادگرایی بهره ببرد )سیمبر و هدایتی شهیدانی، تلقی كرده و سعی دارد از آن در 
1662 :211.) 

ای ههای اخیر ظرفیتهای آن برای تقویت روابط با پکن و مسکو در سالعضویت تهران و تلاش
 های ایرانهای اقتصادی، لجستیکی و انرژی افزایش داده است. گسترش همکاریشانگهای را در حوزه

شود، در در سیاست خارجی ایران انجام می« نگاه به شرق»و چین كه در راستای راهبرد با روسیه 
صدد تبدیل ایران به یک متحد اصلی پکن و مسکو در اوراسیا است. مواضع ایران در مناطق مختلف 

ها در خلیج فارس با تمایلات از جمله در سوریه، عراق و همچنین وقایعی همچون توقیف نفتکش
 (.Uygur, 2023پکن و مسکو همخوانی دارد )راهبردی 

اقتصادهای نوظهور یا بریکس سازوكار دیگری است كه در سطح جهانی به عنوان بدیلی برای 
 ویکرد كلی این سازمانرتاسیس شد.  2008شود. بریکس در سال ساختارهای غربی محسوب می

و گرایش به امری چندوجهی ، نگاه به توسعه به عنوان رعایت فاصله منطقی از نظام تجارت جهانی
های مشترک در گذاریسرمایهو افزایش قدرت رقابت با دیگر اقطاب جهان، ،های تجاریمزیت رژیم

بزرگترین موفقیت این بلوک تاكنون تاسیس (. 40: 1664)ایزدی و مطهری، است  های فراگیرپروژه
هایی از بانک جهانی الگوبرداری شده است. این بانک واماست كه  2014بانک توسعه جدید در سال 

 میلیارد دلار آمریکا صادر كرده است. 60به ارزش بیش از 
ایجاد شد، سازوكار دیگری برای پوشش مناسبات  2010اتحادیه اقتصادی اوراسیا كه در سال 

مشترک بین كشورهای ار زایجاد با، سهیل تجارتاهداف این اتحادیه شامل  تجاری این كشورها است.
برقراری تعرفه مشترک در میان كشورهای ه، حذف تدریجی قوانین گمركی در داخل اتحادی، عضو
های زاد كالا، سرمایه، نیروی كار و خدمات در مرزجابجایی آ، ی تشریفات گمركیزسا هماهنگ، عضو

ور و پ)طالب قلیهی و وسایل نزی، صنعت، كشاورژمینه انرزبرقراری سیاست مشترک در و  اوراسیا
 (.64: 1401همکاران، 

 
 همکاری اقتصادی و کریدوری

از منظر كلی اقتصادی بین سه قدرت اوراسیایی افزایش قابل توجهی یافته است.  هماهنگی
اقتصادی، سازماندهی مجدد جهان و پایان دادن به سلطه دلار آمریکا به عنوان ارز ذخیره جهانی، یک 

آنها سعی دارند از طریق اقدامات مختلف ارزهای ملی خود را  هران است.هدف اصلی پکن، مسکو و ت
اخت های پرداخت ملی، سیستم پردالمللی تقویت كنند. از جمله چین و روسیه سیستمدر تعاملات بین

ها و های مالی )روسیه( را برای جلوگیری از تحریمبین بانکی فرامرزی )چین( و سیستم انتقال پیام
ها دلارزدایی از تعاملات دوجانبه و اند. هدف اصلی این تلاشاندازی كردهراه موانع احتمالی سوئیفت

درصد  48به  2015درصد در سال  60المللی است. سهم دلار در تجارت بین روسیه و چین از بین
درصد برای دلار رسید )صفری و  50كاهش یافت و به زیر مرز  2020در سه ماهه اول سال 

 (.266: 1400رادگودرزی، 
های تجاری شاخصنیز قابل توجه است.  2022های اقتصادی روسیه و چین بعد از فوریه همکاری

روسیه، به ویژه واردات به دلیل تحریم صنایع كلیدی روسیه و عدم امکان واردات محصولات مورد 
نیاز كاهش یافت. در این شرایط نقش مشاركت استراتژیک روسیه و چین اهمیت یافت. در شرایطی 
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 10قراردادی را برای  2022كه اروپا واردات گاز از روسیه را كاهش داد، اما روسیه و چین در فوریه 
میلیارد متر مکعب  46میلیارد متر مکعب اضافی امضا كردند كه ظرفیت صادرات روسیه به چین را تا 

لوله دریافت هزار بشکه نفت روسیه را از طریق خطوط  600افزایش داد. چین همچنین روزانه حدود 
های چین به روسیه نیز به صورت پیش پرداخت برای تحویل كند. به علاوه بخش زیادی از واممی

 (. Khitakhunov, 2022نفت است )
علاوه بر این در حالی كه ایالات متحده و اروپا در دهه اخیر در صدد دور زدن روسیه، چین و 

رهای ابرمنطقه اوراسیا را با منافع خود سامان كنند تا كریدوایران هستند، این كشورها سعی می
ترین كریدورها در این حوزه شامل كریدور شمالی ترانس سیبری )اروپا، روسیه، كره بخشند. مهم

جنوبی، ژاپن(، تراسیکا )اروپای شرقی، دریای سیاه، قفقاز، دریای خزر و آسیای مركزی(، كریدور 
آسیای جنوبی، آسیای جنوب شرقی و جنوب چین( و  جنوبی )اروپای جنوب شرقی، تركیه، ایران،

 خلیج فارس و آسیای -كریدور شمال به جنوب )اروپای شمالی، روسیه و بعد از آن به دو مسیر قفقاز 
ترین طرحی كه در اوراسیا در جریان است، ابرپروژه  كمربند و خلیج فارس(. در عین مهم –مركزی 

های مختلف آسیا و اروپا سازی در اتصال بین بخشیکپارچهبه منظور  2016راه است. چین در سال 
 (.66: 1400)عبدالملکی و قربانعلی، این طرح را مطرح كرد 

 
 های امنیتیهمکاری
آنها قدرت های نظامی و امنیتی جزء برجسته روابط سه قدرت اوراسیایی و در افزایش همکاری
های اخیر به ویژه بعد از پایان و ایران در سال كننده است. روسیهتعیین وضعیت موجودبرای تغییر 

ه و هواپیماهای جنگندقابل توجهی به ویژه در زمینه انتقال همکاری نظامی تحریم تسلیحاتی ایران، 
در بردارنده فروش تسلیحات، تمرینات نظامی و نیز مشاركت چین و روسیه  دارند. هاسایر قابلیت

. شودانجام می آرام اقیانوس غرب تا بالتیک دو كشور از نظامی تمرینات های فناوری است.همکاری
های هشدار ها و سامانههای متعارف، موشکزیردریاییبالگردها، مروزه چین و روسیه توسعه مشترک ا

آمریکا به ویژه از احتمال همکاری روسیه و چین در آینده  كنند.زودهنگام پرتاب موشک را دنبال می
وسیه از رصدا های بیفناوریو نیز انتقال چین  هاییزیردریایدر  یفناوری روسنتقال به ویژه در مورد ا

ای كه در آن واشنگتن بر های ایالات متحده را در حوزهتواند مزیتمیبه چین نگران است. چرا كه 
 . (Brands, 2024) پکن برتری دارد، كاهش دهد

های های اوراسیایی، در حوزههای نظامی و امنیتی علاوه بر شکل دوجانبه بین قدرتهمکاری
های كمربند امنیت دریایی در خلیج فارس است. ای نیز گسترش یافته است. نمونه آن رزمایشمنطقه

 رزمایش در شمال اقیانوسشود. این این منطقه به عنوان یک زیرسیستم اصلی اوراسیا محسوب می
با  سه كشورتوان آن را نشانه مخالفت شود و میو خلیج فارس انجام می های دریای عمانهند و آب

شار هدف ف فارس با همگرایی نظامی واشنگتن در خلیجدانست.  منطقه متحده در های ایالاتسیاست
ل دنبا و بهآسیا ایجاد كند  غرب ای درمعادلات تازهد توانرزمایش مین است و این ایرا حداكثری به

اوراسیا  در پیمانان آنها ای ایران، چین و روسیه و هممنطقه فقدرت را در راستای اهدا آن موازنه
 (.55: 1401پیشه، د )درج و فلاحتشکل ده
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 گیرینتیجه
اوراسیا به واسطه این كه بخش بزرگی از جمعیتی، قلمرو ارضی و منابع جهانی را در اختیار دارد، 

گیری نظم نوین جهانی به های جهانی است. بعد از فروپاشی شوروی و شکلظر قدرتهمواره مطمع ن
رهبری ایالات متحده، این كشور سعی كرده است در قالب سازوكارهایی، اوراسیا را به یکی از مناطق 

برمبنای حضور مستقیم و عملیاتی  2010ها تا قبل از سال اصلی هژمونی خود تبدیل كند. این سیاست
های مختلف این ابرمنطقه از جمله اروپا، خلیج فارس و آسیای مركزی استوار بود. اما یرسیستمدر ز

ترین رقیب اقتصادی و سیاسی ایالات متحده، این م با مطرح شدن چین به عنوان مهم 2010از سال 
 كشور مركز ثقل سیاست خارجی خود را در آسیای شرقی متمركز نمود. ذیل این رویکرد، واشنگتن

ائتلاف كوآد در ای در اوراسیا از جمله ایجاد های منطقههمچنین تلاش كرد تا در قالب همکاری
ساختار امنیت دریایی در خلیج فارس را سازمان دهد. تحریم، جنگ  پاسیفیک و گسترش–آسیا

های آمریکا در این تجاری و تعمیق حضور ناتو در این ابرمنطقه در مقابل روسیه و چین سایر كنش
 ابرمنطقه است.

های آمریکا را این در حالی است كه در یک دهه اخیر سه كشور چین، روسیه و ایران كه سیاست
بینند، در یک روند غیررسمی با هدف مشترک مقابله با آمریکا به همکاری فع خود میبرخلاف منا

پردازند. نکته اصلی این است كه همکاری این كشورها عمدتا ابزارها و ساختارهای در اختیار آمریکا می
د وكنند اهداف سیاسی، امنیتی و اقتصادی خاند. این كشورها از یک طرف سعی میرا هدف قرار داده

های شانگهای، سازمان قدرتدر اوراسیا را با محوریت ساختارهای غیرغربی از جمله سازمان همکاری 
رها اقتصادی بین این كشو نوظهور اقتصادی بریکس و اتحادیه اقتصادی اوراسیا سازمان دهند. همکاری

وسیه و چین در شود. رنیز با محوریت ارزهای داخلی و خارج ساختن دلار از گردش مالی دنبال می
پذیری ترسند شکست یکی از آنها، منجر به آسیببینند و میمقابله با آمریکا خود را به هم وابسته می

اوكراین و  2022دیگری در برابر آمریکا شود. افزایش تعاملات اقتصادی چین با روسیه بعد از جنگ 
 ن و روسیه از همین سنخ است.نظامی دوجانبه و چندجانبه بین ایران، چی –های امنیتی همکاری

 
 و مآخذ منابع
های ضدهژمونیک چین و روسیه در قبال آمریکا در تبیین سیاست»(، 1660وند، حسنن، )آئینه

 ، مرداد.62، ماهنامه پژوهش ملل، شماره «منطقه اوراسیا
، «سپتامبر 11افکندن نظام نوین جهانی: تبیین رفتار آمریکا پس از پی»(، 1661امینیان، بهادر، )

 ، شماره سوم.18فصلنامه سیاست خارجی، سال 
ائتلاف ناتمام بریکس و نسبت آن با جمهوری »(، 1664یزدی، جهانبخش و مطهری، مصطفی، )ا

 ، پاییز.61الملل، دوره هشتم، شماره ، فصلنامه پژوهشنامه روابط بین«اسلامی ایران
قدرت و سیاست صحنه شطرنج جهان، پس از سقوط: بازیگران  ،(1662)، ژینسکی، زبیگنیوبر

 .سبزان اتراشتناترجمه امیرحسین توكلی، تهران: 
های فراسرزمینی ایالات متحده در ارتباط با ایران تحریم»(، 1666پیری، مهدی و سهرابی، رضا، )

، شماره 50، فصلنامه مطالعات حقوق عمومی، دوره «و سازگاری آن با قواعد سازمان تجارت جهانی
 چهار.

آرایی ایران، روسیه و چین در مقابل آمریکا صف»(، 1666اله، )پیشه، حشمتدرج، حمید و فلاحت
 های جغرافیای سیاسی، سال چهارم، شماره اول، بهار.، فصلنامه پژوهش«در صفحه ژئوپلیتیک اوراسیا
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 سمت. تاراشتنا، تهران: 1الملل (، اصول و مبانی روابط بین1668دهقانی فیروزآبادی، جلال، )
، «ای در قلمرو اوراسیا و جایگاه ایرانامنیت منطقه»(، 1664رضایی، مسعود و جهانیان، شهاب، )

 .62، شماره 22فصلنامه مجلس و راهبرد، سال 
، فصلنامه روابط خارجی، «های غرب علیه روسیهتحریم»(، 1668روحانی، علی و نمازی، احسان، )

 سال نهم، شماره اول، بهار.
تاثیر رقابت و همکاری اعضای اصلی سازمان »(، 1662ا و هدایتی شهیدانی، مهدی، )سیمبر، رض

المللی، سال اول، شماره های بین، فصلنامه سازمان«2001-2016شانگهای در اهداف و عملکرد آن: 
 چهارم.

پژوهشکده انداز، تهران: انتشارات (، بحران اوكراین: دلایل، پیامدها و چشم1666شاپوری، مهدی، )
 مطالعات راهبردی

راهبرد دولت آمریکا از حضور در اوراسیا در دوره »(، 1402شاعری كریمی، موسی و همکاران، )
 ، پاییز.86الملل، شماره ، فصلنامه مطالعات روابط بین«ترامپ

های چین و روسیه؛ تحلیلی از منظر همکاری»(، 1400صفری، عسگر و رادگودرزی، معصومه، )
 ، تابستان.50، فصلنامه روابط خارجی، شماره «قال قدرتتئوری انت
نقش اتحادیه اقتصادی اوراسیا در توسعه تجارت خارجی »(، 1401پور، سمیه و همکاران، )طالب

 های جغرافیای سیاسی، دوره هفتم، شماره اول، بهار.، فصلنامه پژوهش«ایران
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 بررسی وضعیت نفوذ اقتصادی ایران در اتحادیه اقتصادی اوراسیا

 
 5سید رضا میرعسکری 

 دانشگاه گیلان، عضو هیات علمی گروه اقتصاد و حسابداری 1
 

 چکیده
داراست میلیون نفر بیش از نیمی از جمعیت جهان را  600میلیارد و  4منطقه اوراسیا با بیش از 

مهم ترین سازمان اقتصادی ـ سیاسی فعال در ، میلیون جمعیت 166اتحادیه اقتصادی اوراسیا با و 
پنج  ملاجرایی شده است و شا 2015است. موافقتنامه اتحادیه اقتصادی اوراسیا در سال كل اوراسیا 

فوذ بالقوه فراوانی برای نهای و قرقیزستان است. ظرفیت قزاقستان، ارمنستان، بلاروس، كشور روسیه
اقتصادی ایران در منطقه اوراسیا وجود دارد. كشورهای عضو اتحادیه اقتصادی اوراسیا بجز روسیه به 

در اوراسیا باید از دیپلماسی های نفوذ ایران دریاهای آزاد راه ندارند. برای به فعلیت رساندن ظرفیت
اقتصادی فعال بهره گرفت. امضاء موافقت نامه تعرفه ترجیحی بین ایران و اتحادیه اقتصادی اوراسیا 

موثری برای های گام 1402 نامه تجارت آزاد در دی ماه سالانعقاد موافقتو  1660در اردیبهشت 
تسهیل دسترسی این كشورها به دریاهای آزاد همگرایی بیشتر با این منطقه است. فرآیندهایی مانند 

ن برون سپاری بی، غرب)تراسیکا(-شرقجنوب )نوستراک( و -تقویت كریدورهای شمال، از طریق ایران
بهره برداری از ، تقویت لجستیک تجاری، ارتقای برند ملی ایران، كریدورهادر طول كالاها  المللی

 وعو تن وارداتو  تنوع صادرات، كشت فراسرزمینی، تقویت دیپلماسی انرژی، موقعیت جغرافیایی
تواند زمینه تعمیق نفوذ ایران در این حوزه را فراهم سازد و گامی در می بازارهای صادراتی و وارداتی
 اقتصادی علیه ایران باشد. های جهت كم اثر كردن تحریم

 
قتنامه مواف، تعرفه ترجیحیموافقنامه ، اتحادیه اقتصادی اوراسیا، نفوذ اقتصادی: واژگان کلیدی

 .تجارت آزاد
 
 مقدمه-5

هدف این پژوهش بررسی وضعیت نفوذ اقتصادی ایران در اتحادیه اقتصادی اوراسیا است. اعضای 
 ربوطماتحادیه اقتصادی اوراسیا شامل روسیه، بلاروس، ارمنستان، قزاقستان و قرقیزستان است. ایده 

 و درسی نتیجه به 2015 سال در سرانجام كه بود 1660 دهه در اوراسیا اقتصادی اتحادیه تشکیل به
 در ا پدید آورد.ر دیگر مناطقیی با واحدها و اوراسیا قدرتمندتر فعالان های رقابت از جدیدی فصل
بکار  عضو غیر كشورهای همه به نسبت یکسانی ای تعرفه نظامتا  بودند كرده توافق اعضا اتحادیه، این

بین ایران و اتحادیه  1(. موافقت نامه تعرفه ترجیحی1665و میرفخرایی،  2015گیرند )كلینگندیل، 
امضاء شد كه شامل یک دوره سه  1660اردیبهشت  20اقتصادی اوراسیا پس از دو سال مذاكره در 

پس از گذشت  اجرایی شد. پس از سه سال این موافقت نامه تمدید شد. 1666ساله بود و از آبانماه 
نامه تجارت ، مذاكرات برای انعقاد یک موافقتتعرفه ترجیحینامه شدن موافقتاز اجرایی یک سال

نامه پس از طی یک فرآیند مذاكراتی این موافقت. های گمركی آغاز شدآزاد برای حذف كامل تعرفه

                                                           
1 -Preferential Tariff Agreement (PTA) 
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اكنون فرآیند قانونی و هم به امضای مقامات طرفین رسید 1402زمانبر در نهایت در دی ماه سال
. موافقتنامه تجارت ترجیحی بین ایران و كندشدن طی میتصویب را جهت رسیدن به مرحله اجرایی

دو برابر بیش از اجرایی شد، توانست تجارت متقابل را  2016 اتحادیه اقتصادی اوراسیا كه در سال
 0و  2022ارد دلار در سال میلی 8.2به  2016میلیارد دلار در سال  2.4كند و كل تجارت را از 

 افزایش دهد. 2026میلیارد دلار در سال 
پژوهش حاضر از نظر هدف، پژوهشی كاربردی است، چرا كه وضعیت نفوذ اقتصادی ایران را در 
اتحادیه اقتصادی اوراسیا بر اساس داده های واقعی بررسی می كند. به منظور شناخت وضعیت نفوذ 

وری آای و به منظور جمعقتصادی اوراسیا از مقالات علمی و روش كتابخانهاقتصادی ایران در اتحادیه ا
های مورد نیاز از روش اسنادی و پایگاه های اطلاعاتی مراكز رسمی داخلی و بین المللی استفاده داده

شده است. به منظور بررسی وضعیت نفوذ اقتصادی ایران در اتحادیه اقتصادی اوراسیا ظرفیت های 
 بالفعل تجاری ایران با كشورهای عضو اتحادیه اقتصادی اوراسیا ارزیابی می شود. بالقوه و 

 تولید اشتراک بر اوراسیا اقتصادی اتحادیه تجاری اثرات بررسی به (2021) 1واسودیوان و بابو
 مونتاژ و قطعات ای،واسطه كالاهای دوجانبه صادرات 2پانل هایداده پرداختند. آنها مجموعه جهانی
یک مدل . كردند استفاده 2016-2000 هایسال برای شریک 26 با اوراسیا كشور 12 برای نهایی

 صفر تجاری هایارزش كاهش برای پواسون درستنمایی حداكثر روش از استفاده با جاذبه تجاری را
 ایجاد اثرات مورد در جدیدی تجربی شواهد آنها تحلیل و زدند. تجزیه تخمین ناهمواری مسائل و

اتحادیه »گیری  شکل دلیل به ای واسطه كالاهای صادرات در ٪111 توجه قابل خالص تجارت
 ایكالاه صادرات افزایش از توجهیقابل سهم كه دادند نشان همچنین. دهد می ارائه «اقتصادی اورسیا

 اثرات اجزاء و قطعات كه حالی در است، نهایی مونتاژ صادرات در تجارت ایجاد از ناشی ایواسطه
 اشتراک ارتقای در مهمی سیاستی پیامدهای مطالعه آنها. دهندمی نشان را تجاری انحراف خالص
 6اداروف و قدسی .است سیاستگذاران توجه مورد همچنان رو این از و دارد اوراسیا منطقه در تولید

 اوراسیا و ایران اقتصادی اتحادیه بین ترجیحی تجارت ( در پژوهشی اجرایی شدن توافقنامه2021)
 طوحس در را آن انتظار مورد تأثیر آنها را بررسی كردند. آنها متقابل تجارت میلادی بر 2016در سال 

 حلیلت كردند. این برآورد دوجانبه جهانی نمونه اساس بر تجارت جاذبه مدل از استفاده با بخشی و كل
 نتظارا و كندمی تقویت تجاری شریک دو هر برای را متقابل تجارت توافق این اجرای كه دهدمی نشان

 . باشد داشته بیشتری نسبتاً دستاوردهای ایران به اوراسیا صادرات كه رودمی
های پیشروی كشور ایران برای تغییر فرصت( در پژوهش خود 1401انصاری نسب و بیدمال )

 ار اتحادیه اقتصادی اوراسیاسوی كشورهای عضو راهبرد و نگاه رویکرد ژئواكونومیک تجارت كشور، به
با استفاده از چهار تکنیک شاخص كسینوس، شاخص فینگر و كرینین، شاخص گروبل و لوید و 

نتایج حاصل از شاخص كسینوس، بررسی كرده اند.  2016شاخص برآورد پتانسیل تجاری در سال 
دارد و ضریب  0.656حاكی از آن است كه كشور ایران بیشترین درجه تشابه را با كشور بلاروس 

كند. بر اساس این نتایج را تأیید می 0.616همبستگی محاسبه شده با شاخص فینگر و كرینین 
بیشترین تجارت درون صنعتی را با  0.646لوید، ایران در تجارت انواع پوست و چرم -شاخص گروبل

رفیت تفاده كمی از ظاتحادیه اوراسیا داشته است. نتایج شاخص پتانسیل تجاری نشان داد كه ایران اس
درصد توان  1.6درصد از  0.18كه برای مثال تنها به نحویتجارت با كشورهای اوراسیا نموده است به
                                                           

1 -Vasudevan and  Babu  
2 -Panel Data 
3 -Adarov and Ghodsi 

https://link.springer.com/article/10.1007/s40822-021-00179-0#auth-Sanjeev-Vasudevan-Aff1
https://link.springer.com/article/10.1007/s40822-021-00179-0#auth-M__Suresh-Babu-Aff1
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ای از كالاهایی صادراتی به كشور روسیه اكتفا نموده است. از سوی دیگر در ادامه پژوهش، مجموعه
ادیه ل صادراتی به كشورهای اتحكه بالاترین درجه تجارت درون صنعتی و همچنین بیشترین پتانسی

 ردندكاوراسیا را دارند شناسایی و مقادیر مربوطه محاسبه و تحلیل شده است. بنابراین پیشنهاد 
ای صحیح و رویکرد های منطقهكشوری مانند ایران در رویکرد راهبردی درازمدت خود باید با همگرایی

قدرت( را همسو نگریسته و از هر سه مؤلفه در دقیق، هر سه مؤلفه ژئواكونومیک )اقتصاد، جغرافیا، 
 راستای تأمین منافع بلندمدت خود بهره ببرد. 

های مختلفی دیدگاه چند سال گذشته رر پژوهشی اذعان دارند كه دد( 1666فرسائی و همکاران )
صادی اوراسیایی در مورد توسعه اقتصادی جمهوری اسلامی ایران از طریق همگرایی در اتحادیه اقت

اتحادیه اقتصادی اوراسیایی به دلیل سابقه ارتباطات فرهنگی  مطرح شده است. برخی معتقد هستند،
توسعه اقتصادی كشور از طریق همگرایی اقتصادی  و اهمیت ژئوپلیتیک اعضای آن و همچنین ضرورت

برخی دیگر . گیرد مورد توجه سیاست خارجی اقتصادی جمهوری اسلامی ایران قرار ای بایدمنطقه
هایی را برای ایران به همراه تواند، چالشباشند، همگرایی با اتحادیه اقتصادی اوراسیایی میمعتقد می

ا ب روسیه را فراهم آورد و در نتیجه گرایی بیشترهای توسعهگیری سیاستداشته و زمینه پی
. ودبیشتر گرفتار رقابت ژئوپلیتیک شنفوذ سیاسی و اقتصادی روسیه در منطقه، ایران هر چه  افزایش

های اقتصادی جمهوری اسلامی ایران در همگرایی با اتحادیه اقتصادی فرصتتا ش دارد ین مقاله تلاا
همگرایی جمهوری اسلامی ایران با ست كه این ا اصلی پرسشهد. ار دی قرـــسربررد مواوراسیایی را 

فرضیه این  ی را برای كشورمان ایجاد خواهد كرد؟ وهای اقتصاداتحادیه اقتصادی اوراسیایی چه فرصت
همگرایی مقدماتی ایران با كشورهای عضو اتحادیه اقتصادی اوراسیایی كه را به آزمون گذاشته است 

های خواهد شد، ضمن كاهش فشار تحریمی غرب، بسترهای لازم برای بهره مندی از ظرفیت باعث
 . اقتصادی اتحادیه فراهم آید

روابط اقتصادی ایران و كشورهای ( در پژوهشی خود بین می كنند كه 1400م نیا )سیمبر و غلا
المللی، عدم  های بینهای اخیر تحت تأثیر عواملی چون تحریمعضو اتحادیه اقتصادی اوراسیا در سال

تکمیلی اقتصادی، وابستگی ایران و اعضای اتحادیه اقتصادی اوراسیا به فروش مواد  وجود رابطه هم
های ایالات متحده پس  های ژئواكونومیک قرار داشته است. اعمال مجدد تحریمام و انرژی و رقابتخ

المللی ویژه در زمینه تجارت بین های اقتصادی به  محدودیت از خروج دولت ترامپ از برجام و ایجاد 
ارچوب، در این چ سبب شد، نگاه ایران به توسعه ارتباطات اقتصادی با همسایگان خود، گسترش یابد.

دلیل حجم پایین روابط اقتصادی با امریکا و تسلط نهادهای روسی بر این اتحادیه اقتصادی اوراسیا به 
ویژه در شرایط تحریم برخوردار اتحادیه از ظرفیت مناسبی برای گسترش دیپلماسی اقتصادی به 

حادیه اقتصادی اوراسیا درصدد است. جمهوری اسلامی ایران با انعقاد قرارداد تجارت ترجیحی با ات
این است كه  پژوهش آنهاهای تحریمی ایالات متحده را جبران نماید. پرسش اصلی  است، محدودیت

هایی را فراروی  دیپلماسی اقتصادی جمهوری اسلامی ایران و اتحادیه اقتصادی اوراسیا چه فرصت
دهد؟ دیپلماسی اقتصادی ایران و اتحادیه اقتصادی اوراسیا به اقتصاد ایران در شرایط تحریم قرار می

های موجود در اتحادیه ها، استفاده از ظرفیت جهت گشایش فضای نوین تجاری از طریق كاهش تعرفه
های اقتصادی، بسترهای همکاری راهبردی ایران و اتحادیه در بلندمدت را و شرایط دور زدن تحریم

 كند. فراهم می
از طرح اولین پیشنهاد در خصوص ( بیان می كنند كه 1665پور و سلیمانی درچاق )سلیمان

تا تشکیل اتحادیه  1664های اقتصادی در میان كشورهای حوزه اوراسیای مركزی در سالهمکاری
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گذرد. طی این مدت در جهت ایجاد همگرایی ، بیش از دو دهه می2015اقتصادی اوراسیایی در سال
اوراسیای مركزی اقدامات متفاوتی همچون تشکیل جامعه اقتصادی اوراسیایی در  اقتصادی در منطقه

های اقتصادی و نیز ایجاد اتحادیه گمركی و فضای اقتصادی جهت گسترش و هماهنگی فعالیت
از آنها  .مشترک در میان كشورهای منطقه به منظور تسهیل روابط اقتصادی صورت پذیرفته است

ای بر اساس چهار متغیر الگویی كانتوری و اشپیگل خصوصا مطالعات منطقه منظر سیاست بین الملل و
ماهیت همبستگی بالاخص از وجه همبستگی اقتصادی و نیز از منظر اقتصادی سیاسی بین المللی 

و بر اساس این دو دیدگاه میزان موفقیت همگرایی در منطقه مورد دادند مورد ارزیابی قرار را موضوع 
د كه میزان موفقیت همگرایی اقتصادی در اوراسیای دانشان  آنها تحقیقگرفت. قرار  مطالعه و تحلیل

بالا نبوده است و در صورت ادامه روندهای گذشته ضعیف باقی خورشیدی  1665تا سال مركزی 
 . تواند این مسیر را تغییر دهدهای مغفولی دارد كه میماند، اما منطقه ظرفیتمی

 
 غرب-و شرق جنوب-کریدورهای شمال-2

تعیین میزان نفوذ اقتصادی ایران در كشورهای حوزه اوراسیا می تواند در دو حالت بالفعل و بالقوه 
صورت گیرد. در حالت بالفعل باید وضعیت فعلی مبدأ و مقصد كالاهای صادراتی و وارداتی از ایران به 

-كریدور شمالباید به  كشورهای عضو اتحادیه اقتصادی اوراسیا بررسی شود. در حالت باالقوه
ه یعنی همكه از ایران عبور می كنند توجه داشت. غرب)تراسیکا( -جنوب)نوستراک( و كریدور شرق

استانها و شهرهایی كه این كریدورها از آنها عبور می كند می تواند كانالی برای ارتباط و زمینه نفوذ 
ت درون سرزمینی است و آن مناطقی سرزمینی را فراهم نماید حال آن مناطقی كه در داخل كشور اس

كه در طول این كریدورها هستند و خارج از كشور قرار دارند حوزه نفوذ برون سرزمینی را شکل می 
دهد. در جنوب كریدور نوستراک بمبئی و شبه قاره هند قرار دارد و در شمال آن سن پترزبورگ و 

بندر عباس  –بندر بمبئی  ( 1ق شکل )طب .استكشور شمال اروپاست كه حوزه نفوذ برون سرزمینی 
 –تركمن باشی  –بنادر كشورهای حاشیه خزر )باكو  –بندر انزلی  و بندر آستارا   -تهران  –یزد –

هلسینکی از شهرها و بنادر در -سنت پترزبورگ-مسکو-اولیا ( –ماخاچ كالا   -آستاراخان  –اكتائو 
جنوب هستند و می تواند حوزه نفوذ این مناطق را در این مسیر نشان -طول مسیر كریدور شمال

 دهد.
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 غرب )تراسیکا( شامل كشورها ارمنستان، آذربایجان، بلغارستان، -كریدور شرق

 
 
 

گرجستان، ایران، قزاقستان، قرقیزستان، مولداوی، رومانی، تاجیکستان، تركیه، اوكراین و 
 (  نقشه كشورها قابل مشاهده است.2ازبکستان است كه در شکل )

  

در بن  -تهران  –یزد –بندر عباس  –بندر بمبئی جنوب ) –: کریدور های شمال 5شکل 

–اکتائو–ترکمن باشی –بنادر کشورهای حاشیه خزر )باکو  –انزلی و بندر آستارا 

 پترزبورگ(سنت-مسکو-اولیا(–کالاماخاچ-آستاراخان



 526/ (ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) لاتمقامجموعه 
 ایدر اوراس یو اقتصاد یاسیس مناسبات ا؛یو اوراس هیروس ران،یمحور چهارم: ا

 

 

  
 : نقشه کشورهای عضو کریدور تراسیکا2شکل 

برای آنکه حوزه نفوذ درون سر زمینی و برون سرزمینی ایران و شهرهای ایران افزایش یابد باید 
خطوط راههای زمینی ریلی و جاده ای كریدورها كامل شود تا امکان صادرات و واردات كالاها فراهم 

كریدور  كیلومتر، آخرین بخش ناتمام مسیر غرب 182 طول به ایران در آستارا –راه آهن رشت شود. 
 و آذربایجان روسیه، سراسری آهن راه شدن بسته باعث بخش این تکمیل عدم. است جنوب –شمال 

 شود.ایران از اوست لوگا و سن پترزبورگ به بندر عباس در خلیج فارس می

 
 : کریدور شرق به غرب و احیای جاده ابریشم3شکل 

 
ترین قدیمی است كه یکی از قدیمیكریدور شرق به غرب همان جاده ابریشم ( 6طبق شکل )

سال است كه اتصال قاره اروپا و آسیا را از طریق ایران برقرار  2000ها با قدمتی بیش از شبکه راه
ونقل كالاها را از طریق ایران به كند. كریدور شرق به غرب با داشتن شش مسیر مختلف، حملمی

پذیر جنوب شرقی، اروپا و آفریقا را امکان كشورهای آسیای میانه، خاور دور، شرق آسیا و آسیای
تمام و همچنین فراهم آوردن زیرساخت ریلی و های نیمهگذاری در پروژهدر صورت سرمایه. كندمی
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س پ تواندمی راه-ای مناسب در كشورهای حوزه آسیای مركزی و افغانستان طرح ابتکار كمربندجاده
 و حوزه نفوذ اقتصادی ایران را افزایش دهد. د یابداز عبور از خاک ایران به سمت اروپا امتدا

 
برون سپاری بین المللی در طول کریدورها به مثابه تعمیق نفوذ مناطق سهیم در -3
 تولید

گونه ها بدینیابیم كه ساختار اجتماعی و اقتصادی انسانبا نگاهی به تاریخ زندگی بشر در می
ند. با اكردند و نوعی زندگی اشتراكی و جمعی داشتهمیبوده است كه در ابتدا با هم تولید و مصرف 

ها در حالتی مانند جوامع روستایی اولیه، گذر زمان، مالکیت بر زمین و منابع تحقق یافت و خانواده
ها را به این نتیجه رساند كردند. انباشت تجربه در طول زمان، انسانخود تمام نیازشان را تامین می

ع و عوامل تولید مختلف، در تولید برخی از كالاها دارای مزیت هستند و هر كه به علت داشتن مناب
كالایی خاص را تولید كرد و نوعی تقسیم كار شکل گرفت. این همان چیزی است كه اسمیت  خانواده

رت ترین ترقی در قدكند و تقسیم كار را بزرگ( با مثال تولید سنجاق قفلی به آن اشاره می1008)
اشاره  2(، اگر واژه چندپارگی تولید2000) 1داند. از نظر جونز و كیرزكوفسکیی كار میتولیدی نیرو

-است. تفکیک فرآیند یک 4در دیدگاه شومپیتری 6بر تخریب داشته باشد، این از نوع تخریب خلاق

ی تولید به مراحل مجزایی از تولید، امکان جدیدی برای ایجاد منافع ناشی از تخصصی شدن پارچه
المللی فرآیند تولید، سالهاست كه یک پدیده مهم است سپاری بینكند. تفکیک و برونم میفراه

-در آسیای شرقی و در مرزهای ایالات متحده 1660 یی دهه( و از میانه2001، 5)هاملز و همکاران
المللی سپاری بین، افزایش برون0(2001و اوراتا ) 8(2005مکزیک تشدید شده است. آندو و كیمورا )

اند و در شمال های ژاپنی در شرق آسیا استناد كردهمنابع و تجارت اجزا و قطعات را توسط بنگاه
)یکی در یک طرف مرز ایالات  6"های دوقلوبنگاه"شاهد گسترش  1660ی آمریکا، دهه

، فینسترا و 2002، 6ای موسوم به ماكوییلادورا بوده است )دالاسمکزیک( تحت برنامه_متحده
المللی برای سپاری بین(. همچنین آمارها نشان دهنده اهمیت روز افزون برون1668، 10نسنها

ای مکزیک، جامائیکا، درصد از كل صادرات محصولات كارخانه 40كشورهای در حال توسعه است. مثلاً 
 های تلفیق قطعات تولیدی خارجی است.جمهوری دومینکن و السالوادور شامل فعالیت

جدید  هایای در ادبیات نظریهطور گستردهسپاری بهگیری بنگاه برای بروند تصمیمفرآین       
(، آنتراس 2006توان به مطالعات آنتراس )سازی شده است. در این خصوص میتجارت بین الملل مدل

                                                           
1 -Jones and Kierzkowski 
2 -Production Fragmentation 
3 -Creative Destruction 
4 -Schumpeterian Tradition 
5 -Hummels et al 
6 -Ando and Kimura 
7 -Urata 
8 -Twin Plants 
9 -Dallas 
10 -Feenstra and Hansen 
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-( و مک2005،  2002) 6(، گراسمن و هلپمن1668)2(، ایتر و ماركوسن2004) 1و هلپمن

-كنند كه رشد تخصصی شدن بین( اذعان می2004ه كرد. آنتراس و هلپمن )( مراجع2000)4لارن

الملل تبدیل شده است. سازمان تجارت در تولید كالاها و خدمات به بخش غالب اقتصاد بین 5المللی
درصد  60كند كه در تولید یک خودروی آمریکایی، اش بیان میدر گزارش سالانه 8(1666جهانی )

 5/0ها و تکنولوژی پیشرفته به ژاپن، درصد جهت بخش 5/10مونتاژ به كره،  از ارزش خودرو بابت
درصد بابت  5/2های جزیی به تایوان و سنگاپور، درصد بابت قسمت 4درصد بابت طراحی به آلمان، 

تعلق  0ها به ایرلند و باربادوسدرصد برای پردازش داده 5/1خدمات تبلیغات و بازاریابی به انگلستان، 
شود. درصد از ارزش خودرو در ایالات متحده ایجاد می 60این به معنی آن است كه فقط  دارد.

كند مواد دهد. او بیان میتوضیح می 6های باربی( مورد مشابهی را در تولید عروسک1666فینسترا )
صورت شود و مونتاژ در اندونزی و مالزی از تایوان و ژاپن تهیه می 6خام )پلاستیک و مو( شركت ماتل

هایی شوند و نقاشیها در چین ملبس میشوند، عروسکها در ایالات متحده تهیه میگیرد. مدلمی
 شوند.گیرد در ایالات متحده انجام میها صورت میكه برای جذاب شدن عروسک

ی گذشته شده است )هوچت و المللی یک عمل متداول در یک دههسپاری بینبرون       
، 11كنند: كاهش هزینه )هرمزی و همکارانها از آن به دلایل متعدد استفاده مینگاه( و ب2008، 10تروت

، 16های متغیر )الکساندر و یونگهای ثابت به هزینه(، تبدیل هزینه2008، 12، كاكومنو و پرتانووا2006
پذیری (، انعطاف2005، 14های پیشرفته )هارلند و همکارانها و فناوری(، دسترسی به مهارت1668

( 1664، 18های مربوط به مزیت نسبی )كوئین و هیلمر( و توانایی تمركز بر قابلیت2002، 15)جنینگز
ها دارای معایبی مانند ریسک وابستگی به سپاری برای بنگاههرحال برونی دلایل هستند. بهاز جمله

هوچت و ) 16( و فاش شدن اطلاعات2004، 16، بارتلمی و گیر2006، 10یک تولید كننده دیگر )آدلر
 ( است. 2008، كاكومنو و پرتانووا، 2008تروت، 

های جدید رشد اقتصادی و تجارت خارجی، واردات كالاهای از سوی دیگر، بر اساس نظریه 
 وری، سبب افزایشهای تجاری شده و با ارتقای بهرهصنعتی سبب سرازیر شدن فناوری از سوی طرف

ریق توانند از طبا از میان برداشتن شکاف فناوری می شود. كشورهای در حال توسعهرشد اقتصادی می
ی آموزش و گذاری قابل ملاحظه در زمینههای پیشرفته را منتقل كرده و با سرمایهتجارت، فناوری

                                                           
1 -Antràs and  Helpman 
2 Ethier and Markusen 
3 Grossman and Helpman 
4 McLaren 
5 International Specialization 
6 World Trade Organization 
7 Barbados 
8 Barbie Doll 
9 Mattel 
10 -Hoecht and Trott 
11 -Hormozi et al. 
12 -Kakumanu &Portanova 
13 -Alexander & Young 
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-های وارداتی را فراهم كنند. در این زمینه برونی بومی كردن فناوریی انسانی، زمینهارتقای سرمایه

وری هها بر تولید و بهراند و اثرات آنارگی تولید به حد كافی مستند شدهالمللی و چندپسپاری بین
ی اخیر بوده است. این مطالعات اغلب برای ها موضوع اصلی بسیاری از مطالعات تجربی در دههنهاده

گیزه تر و البته با كیفیت بالاتر كه با انیابی به فروشنده نهاده با قیمت پایینیافتن راهی جهت دست
(. لی و 2004، 1گیرد )چنا و همکارانالمللی است، صورت میهای بیناسخ به افزایش رقابتپ

اند: اول بهره بردن از سپاری اشاره كرده( در مطالعه خود به دو انگیزه برای برون2006)2همکاران
-نپذیری و متمركز شدن بر مکامزیت تفاوت هزینه در كشورهای مختلف و دوم افزایش توان رقابت

 هایی كه مركز رقابت هستند.
الملل مبتنی بر یک تمایز واضح بین كالاهای تولیدی و عوامل اولیه دیدگاه سنتی در تجارت بین

المللی ینی بالمللی روی قیمت كالاها از طریق مبادلهتولید است. طبق این دیدگاه، اصل آربیتراژ بین
 هاد. همچنین این سازوكار روی قیمت نهادهگیركالاها بر اساس یک ارزش افزوده مشخص صورت می

ریق صورت غیر مستقیم از طالمللی عوامل تولید و چه بهی بینطور مستقیم از طریق مبادلهنیز چه به
های اخیر این دیدگاه را با چالش كند. به هر حال پیشرفتآثار تجارت بر قیمت عوامل تولید، عمل می

اطلاعات و همچنین كاهش موانع رسمی و تکنیکی تجارت،  مواجه كرده است. بهبود در فناوری
زوده المللی، فرآیند ارزش افالمللی شدن ایجاد كرده است كه آربیتراژ بینی جدیدی برای بینوسیله

؛ 1660های مختلف، تفکیک كرده است )جونز و كیرزكوفسکی، تر تولید در مکانرا به اجزای كوچک
كند. واضح بین بازارهای كالا و تجارت عوامل تولید را محو می (. این پدیده تمایز1665هریس، 

های یکسان عوامل تولید برعکس نظریه تجارت سنتی، یک فرآیند ایجاد ارزش افزوده، تحت قیمت
گیرد. یک چالش شود، بلکه در بازارهای عوامل مختلف برای قطعات مختلف صورت میانجام نمی

، مورد المللیسپاری بینافزایش و آثار این فرآیند روبه رشد برون نظری آن است كه نیروهای موثر در
لحاظ  ی تجارت برایها منجر به گسترش نظریهتحلیل قرار گیرد. این كاملاً واضح است كه این تحلیل

 یالمللی، دامنهسپاری بینگردد. لزوماً، برونای كه موضوع جدیدی است، میتجارت كالاهای واسطه
دهد. در هر صورت، ، گسترش می6ایجدیدی توسط فرآیند تولید ذرهالمللی را به مسیر نآربیتراژ بی

است تا یک فرآیند پیوسته، كه نیازمند  4"انتقال رژیم"این پدیده رو به گسترش، بیشتر شبیه یک 
تولید ها در فرآیند (. در واقع، در گذشته، بنگاه2002، 5ی جدیدی برای تحلیل است )ماركوسنوسیله

ت كردند ولی اكنون به مزییک كالا به مزیت نسبی تولید آن كالا در یک كشور یا منطقه توجه می
 كنند. نسبی تولید قطعات یک كالا توجه می

 
 در توسعه مناطق 6بررسی نقش فاصله، ناهمگونی و تراکم-4

 سمت بهكنندگان و مصرف افراد، اعم از تولیدكنندگان كندمی رشد بیشتر جهانی اقتصاد چه هر
 برای كه همانگونه د.ونشمی متمركز  پیشرو مناطق و رشد حال در شهرهای بر مشتمل ترمرفه مناطق

 شدن ترعمیق با همراه تواندمی تراكم سمت به حركت داده، رخ پردرآمد اكنون كشورهای در ها دهه
با  مناطق و كشورها در را محرومیت و فقر احساس ،ماندهپیشتاز و عقب مناطق بین اقتصادی فاصله

                                                           
1 -Chena, et al 
2 -Li, et al 
3 -Atomizing  Production Process 
4 -Regime Shift 
5 -Markusen 
6  Distance, Division and Density (3 D) 
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 نحو به ارتباطات و نقل و حمل  در سریع هایتپیشرف اگرچه .دهد افزایش متوسط و پایین درآمد
 جدیدی هایفرصت و زندمی پیوند هم به را جهان سراسر در جغرافیایی فاصله دارای جوامع افزونی روز

 و كالا سرمایه، جریان كه سیاسی هایمرزبندیو  تقسیمات وجود این با ،گشایدمی را مبادله برای
 د.دار وجود كماكان ،كندمی محدود را افراد

شان به صورت مجازی و عملی های اقتصادی خود را با تغییر همسایگانتوانند فرصتكشورها می
ایی موانع جغرافیها و آنها باید بر محدودیت ،تغییر دهند. به این منظور؛ آنها باید دو كار انجام دهند. اول

گذاری در مناطق بوسیله توسعه تجارت نزدیک و ارتباطات حمل و نقل با بازارها و منابع سرمایه
فائق آیند و دوم، آنها نیاز به جستجوی قدرت در چندین جا بوسیله كم  ،نوظهور و ثروتمند جهان

در سه زیربخش  ارند.های فیزیکی خود دكردن مرزهایشان و یکپارچه كردن اقتصادشان با همسایه
 زیر مفاهیم فاصله، مرزبندی و تراكم و رابطه آنها با توسعه داده می شود.

ها است. فاصله، ، سهولت یا دشواری عبور كالاها، خدمات، سرمایه، اطلاعات و ایده1منظور از فاصله
انتقال خدمات كند كه تا چه حد جریان سرمایه، حركت نیروی كار، مبادله كالاها و گیری میاندازه

گیرد. در واقع، فاصله در اینجا صرفاً مفهوم فیزیکی نیست بلکه بین دو منطقه به سهولت صورت می
یک مفهوم اقتصادی است. اگر چه فاصله اقتصادی عموماً با فاصله جغرافیایی مرتبط است اما این 

رای كالاها از فاصله بارتباط همیشه مستقیم نیست. یک دلیل آن، این است كه فاصله برای مبادله 
های زمانی و باشد. برای تجارت كالاها و خدمات، وجود فاصله باعث هزینهمهاجرت افراد متفاوت می

 اقتصادی بین هر دو ناحیههای حمل و نقل و كیفیت آن، بر فاصله گردد. وجود زیرساختپولی می
دو روستا ممکن است فاصله مستقیم گذارد، حتی اگر فاصله هندسی میان آنها یکسان باشد. اثر می

تواند نزدیک یک بزرگراه ملّی و دیگری نزدیک یک یکسانی تا یک شهر داشته باشند، اما یکی می
جاده روستایی آسفالت نشده باشد. بر اساس مسافت مستقیم، بیشتر سرزمین هند به خوبی به 

های هند، مردم در ری از بخشبازارهایی در مراكز جمعیتی متراكم متصل شده است. اما در بسیا
دسترسی به بازارها از نظر هزینه زمانی دارای مشکل هستند كه این هزینه زمانی به نوع و كیفیت 

 های حمل و نقل بستگی دارد.ها و زیرساختجاده
منظور از فاصله، یک مفهوم اقتصادی و نه صرفا یک مفهوم هندسی است. فاصله اقتصادی برای 

كار بستگی به مسائلی دارد و با فاصله فیزیکی هم معنا نمی باشد. مثلا جابجایی مهاجرت نیروی 
نیروی كار دارای هزینه های روحی و روانی ناشی از دوری از خانواده و زادگاه به همراه دارد. مقصد 

راین بمورد نظر برای افراد، محلی با بیشترین تراكم اقتصادی یا بالاترین پتانسیل بازاری می باشد. بنا
ای برای دستیابی به بازار است. موانعی كه انسان در ایجاد آنها دخیل بوده است، از فاصله استعاره

جمله موانع سیاسی، نیز می توانند فاصله را افزایش دهند، وسایلی كه به منظور انسداد جاده ها به 
های صحرای آفریقا كار می رود و سنگربندی های موقتی محلی، برای مسافرت در بسیاری از كشور

معمول می باشد. در مکانهایی كه استقلال یا خودگردانی سیاسی محلی زیاد می باشد، ممکن است 
جداسازیها به عنوان سیاستی برای مراقبت وجود داشته باشد كه در سطح محلی اتخاذ می شود. 

ی می باشند. مکانهای فاصله می تواند طولانی باشد، حتی در كشورهایی كه از درآمد بالایی برخوردار
بیان  2باشند. اولین قانون جغرافیای والدو تابلركه به بازارها نزدیک می باشند دارای مزایای بدیهی می

همه چیز به هم مربوط است، اما نزدیکترها بیشتر به هم وابسته اند تا آنهایی كه فاصله »می دارد كه 

                                                           
1- Distance 
2 -Waldo Tobler’s First Law of Geography 
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نظر اقتصادی نزدیکترند به تعاملات و تبادلات  نواحی ای كه به مکانهای انبوه از«. دورتری دارند
سودمند دسترسی راحت تری دارند. در اندونزی ارتباطات جاده ای بهتر، زمان مسافرت و فاصله تا 
مراكز اقتصادی را كوتاه تر می كند و نواحی متراكم بزرگتری را ایجاد می كند. به خاطر جاده های 

كیلومتر از مركز شهر فاصله دارند فعالیتهای  80وستاهایی كه مناسب و دسترسی آسانتر به بازارها، ر
تولیدی به همان نسبتی كه مركز شهری دارد، را دارا می باشند. محیط های پیرامونی كه ارتباط 
خوبی دارند، بخشی از نواحی انبوه می شوند. اما در محیط های پیرامونی دارای ارتباط نه چندان 

كیلومتر از مركز دورتر هستند  25ای كه ادی به سرعت به حد نواحیخوب، تراكم فعالیتهای اقتص
 سقوط می كند. 

در دهه های اخیر رشد تجارت حدود دو برابر درآمد جهانی شده است. تجارت به عنوان نسبتی 
بیشتر می باشد. بنابراین  1620بار از سطح آن در سال  25از تولید ناخالص داخلی اكنون بیش از 

یاستهای حمایتی )اگر بهترین نباشد( یک استراتژی پایدار در قرن نوزدهم و اوایل قرن توسعه تحت س
بیستم بود. اما امروزه كمتر محتمل است كه یک استراتژی حمایتی قابل دوام باشد. هنگامی كه 

 های بازاری یک ناحیه عمدتاً از طریق فاصله اش با تراكم در درونكشوری نسبتاً محصور باشد، بالقوه
كشور، تعیین می شود. اما هنگامی كه باز باشد، فاصله یا دسترسی به بازارهای بین المللی هم مهم 

شان از فعالیت اقتصادی را بدست می شوند و مرزها و مناطق ساحلی تمایل پیدا می كنند تا سهم
ور ا در یک كشتواند مکان نگاری بالقوه های بازاری رآورند. تغییرات ساختاری در الگوهای تجارت می

دگرگون كند. در گذشته مناطق پیشتاز، كه شاید بیشتر مورد توجه سیاست بودند، با افزایش فاصله 
 شان از مناطق پیشتاز جدید محو شدند و رو به زوال گذاشتند.

هم معنی نیستند. مرزهای ملی، مردمی را با ویژگیهای مشترک در  1مرزها و ناهمگونی)مرزبندی(
ک حس از مکان و تعلق خاطر ایجاد نموده كه با رفاه اجتماعی در ارتباط است. آنها گیرد و یبر می

همچنین واحدهای قابل مدیریتی را برای اداره جامعه تولید می كنند. و اگر خوب تعریف و تنظیم 
 ،گردد. در مقابلای میایجاد امنیت و ثبات نموده و منجر به منافع اقتصادی قابل ملاحظه ،شود

ا هآید كه مرزها به صورت ضعیفی مدیریت شده باشد. آنها از محدودیتزمانی به وجود می ،ناهمگونی
ها تا تصمیمات شدیدتر ایجاد شده جهت جلوگیری از اختلافات مردم و ایده ،سرمایه ،بر جریان كالاها

برخی  ،اقتصادیبا نگاه از یک دریچه  ارضی، جنگ داخلی و درگیری میان كشورها متغیر می باشند.
تراند. پهنا یا ضخامت مرز هر كشوری متناسب با محدودیتی است كه از مرزها نسبت به بقیه عریض

مردم و ایده ها با همه كشورهای دیگر تحمیل می نماید. مرزهای  ،سرمایه ،هر كشور بر جریان كالاها
 ،در آسیا باشد وتنگ و باریک میاسترالیا و نیوزلند  ،ژاپن ،اروپای غربی ،اقتصادی در آمریکای شمالی

آمریکا و اروپای شرقی وسیع می باشد و در آمریکای لاتین حد وسط است. كشورهائی كه دارای 
مرزهای ضخیمی هستند شامل اقتصادهای ظهور یافته در آسیای شرقی و كشورهای زیر صحرای 

با موقعیت اقتصادی تایید ها رشد اندكی داشته اند. مقایسه ضخامت مرزی آفریقا است كه تا دهه
های مرزی كمتری دارند. زیرا زمانی كه یک كشور كند كه كشورهای ثروتمندتر معمولا محدودیتمی

نمایند و جریان كالا و عوامل تولید را تنظیم موسساتی كه مرزهایش را مدیریت می ،یابدتوسعه می
شاید گی یکپارچه شده و مرزهایش را مینماید. همچنین؛ بیشتر با اقتصاد جهانقویتر می ،نمایندمی

 تا از تعامل با دیگر كشورها سود برده و به توسعه بیشتری دست بیابد.

                                                           
1 - Division 
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دهند كه مرزهای بین المللی؛ تجارت میان ها نشان میمرزها تجارت را كاهش می دهند. برآورد
رهای در حال ها برای كشودهد. كاهشدرصد كاهش می 20-50داری تا كشورها را به طور معنی

كه تمایل بیشتری به داشتن مرزهای تجاری بالاتری دارند. كشورهائی  ،توسعه حتی بزرگتر هستند
تر رشد نموده و فقر نمایند و برای واردات كالاها و خدمات باز هستند سریعكه صادرات را ترغیب می

ات در كه صادردهند. زمانیبیشتر كاهش می ،را نسبت به كشورهائی كه صادرات را ترغیب نمی كنند
دستمزد كارگران فاقد مهارت را افزایش  ،تجارت ،تولیدات با شدت نیروی كاربیشتر؛ متمركز می شود

دوباره  كه ،نفع مردم فقیر است. این امر همچنین ثبات اقتصاد كلان را نیز ترغیب می نمایدداده و به
وی ها را در اثر تورم بیشتر است. محدودیتبه مردم فقیر سود می بخشد كه احتمال صدمه دیدن آنه

در كشورهای صنعتی نسبت به كشورهای در حال توسعه كمتر است.  2005جریان سرمایه در سال 
آسیای مركزی و آسیای جنوبی می باشد. با كاهش هزینه سرمایه  ،ها در آفریقابیشترین محدودیت

در دسترس بودن منابع برای  ،سرمایهدر كشورهای دریافت كننده و آزاد كردن معاملات حساب 
 ،تواند تنوع اوراق بهادار را بیشتر نمودهدهد. این همچنین میگذاری تولیدی را افزایش میسرمایه

 بنابراین ریسک را كاهش دهد و مدیریت پولی دقیق را ترغیب نماید.
ی اد هستند. ولآز ،كشورهای بیشتر مناطق جهان برای تعیین باز بودن خود نسبت به جهان خارج

آورد كه برآن كنترل اندكی داشته و یا كنترل تقسیماتی را در كشورها به وجود می ،تاریخ و جغرافیا
محصور در دریا بودن، قرار گرفتن در یک مکانی دور  ،ندارند. اینها شامل محصور در خشکی بودن

الایی از عدم تجانس فرهنگی و افتاده )به ویژه اگر با اندازه كوچک هم توام گردد(، و داشتن درجه ب
كشور محصور در خشکی  در جهان وجود دارد. محصور در  46یا قومی درون و یا بین مرزهاست. 

خشکی بودن؛ رشد اقتصادی را حداقل نیم درصد كاهش می دهد. جالب است كه اكثر كشورهای 
دی به خو شکی بودنمحصور در خمحصور در خشکی  در بین فقیرترین كشورها در جهان هستند. اما 

لوكزامبورگ و سوئیس نام برد كه محصور در  ،توان از بوتسواناخود موجب فقر نمی شود، مثلا می
در  محصورهای فقیر یا به وسیله همسایه محصور در خشکیاند اما فقیر نیستند. مشکل، خشکی
محصور بودن سرزمین در  با فاصله زیاد از بازارها است. معمولا این دو با هم اتفاق می افتد. خشکی

كشور را از منافع همسایگی با عرضه كنندگان و  ،خشکی می تواند یک اثر جزیره ای ایجاد نموده
نماید، یک هزینه هماهنگی را بر كشورها تحمیل می ،بازارها محروم نماید. ناهمگنی زبانی و قومی

های ملی باید برآورده وسط دولتهائی است كه تزیرا این نشان دهنده تفاوت در تمایلات و خواسته
دهند در جائیکه به خاطر درگیری درون گردد. مرزها به میزان بیشتری منافع اقتصادی را كاهش می

دار نیتواند معهزینه می ،كه درگیری شامل اقدام نظامی نباشدیا میان كشورها بدتر گردد. حتی زمانی
هزینه های معاملات اقتصادی بین المللی بالائی را تحمیل می نماید كه به  ،باشد. منازعات سرزمینی

 علت حقوق مالکیت غیرایمن و نااطمینانی قضاوتی و سیاسی می باشد. 
دورنماهای توسعه كشورها را تحت تأثیر  ،های طبیعیامروزه جغرافیا چقدر مهم است؟ موهبت

نماید مازادهایی را ایجاد می ،ر مناطق خوب كشاورزیتشدید كشاورزی د ،دهد. به عنوان مثالقرار می
ها به صورت یکنواختی توزیع نشده ورتر گردد. اما این داراییهای بهرهتواند منجر به استفادهكه می

-طبیعت همانند زندگی غیر منصفانه است و در مرحمت"گوید: می (1666)1گونه كه لندزاست. همان

ای هاند كه یک همبستگی قوی میان بازده اقتصادی و ویژگیریافتهمحققان د "هایش نابرابر است.
جغرافیایی وجود دارد. یک رگرسیون ساده از تراكم بازده ) تولید ناخالص داخلی در هر كیلومتر مربع( 

                                                           
1 -Landes (1998) 
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 ،میانگین سالانه ریزش، میانگین ارتفاع از سطح دریا ،میانگین دمای سالانه –بر متغیرهای جغرافیایی 
درصد از تغییرات در تراكم تولید اقتصادی  61 –طبقات خاک و فاصله از خط ساحلی ،ناهمواری زمین

آورد. آیا این بدین معنا است كه جغرافیا سرنوشت كشورها را تعیین می نماید؟ خیر. را بدست می
قتصادی اهای رشد اولیه و بعضی از تغییرات در تولیدات كند كه تفاوتجغرافیای فیزیکی كمک می

 ها را بوسیله منابع كافی پشت سر گذاشت.توان اكثر این محدودیتتوضیح داده شود. ولی می
 ،راكمت. منظور از نخستین بعد جغرافیایی توسعه استو  ویژگی شناخته شده زیست شهری 1تراكم

ه باست.  های اقتصادیاقتصادی در واحد سطح زمین یا فشردگی جغرافیایی فعالیتفعالیت حجم 
بر واحد سطح زمین  (و بنابراین درآمد ایجاد شده) همان سطح ستاده تولید شده، تراكم، عبارت دیگر

ربع كیلومتر مدر هر تواند به صورت ارزش افزوده یا تولید ناخالص داخلی تولید شده تراكم می .است
ه دهد كمی . بررسی فرآیند توسعه كشورها از منظر جغرافیای اقتصادی، نشانزمین محاسبه شود

 فعالیت شوندمی تردثروتمن كشورها چه هر .است نیافته توسعه شهرهایش رشد بدون كشوری هیچ
 جغرافیایی تحول فرایند ین. اشوند می جمع هارشه كلان و شهرها در متراكمی نحو به اقتصادی
 تراكم بسوی حركت اما د.شومی محسوب بدیهی كلی سطح یک در كه است طبیعی چنان كشورها

حركت  نقاط این بسوی آنهایی كه برای چه شود می محسوب نیز فقر از عبور برای راهی اقتصادی
های اقتصادی همگام با توسعه تمركز فعالیت. مانندمی بیرون كه آنهایی برای حتی چه وكنند می

ک یسهم جمعیت شهری . ترین مناطق یا شهرها در كشورهای پیشرفته اندمتراكم. یابدافزایش می
د كه معمولا یاباقتصادی به سمت اقتصاد صنعتی افزایش می اركشور به سرعت و همگام با تغییر ساخت

سرعت شهری شدن پس از آن كاهش می یابد اما تراكم  است. با افزایش سطح درآمد نیز همگام
 زاقتصادی كماكان به افزایش در یک اقتصاد پسا صنعتی ادامه می دهد چراكه خدمات حتی بیش ا

نابرابری رفاه همگام با توسعه  ،بین شهر و روستا و در داخل شهرها .شودصنعت متراكم و متمركز می
ه این فاصل، با توسعه. نابرابری جغرافیایی رفاه گسترده است ،در مراحل اولیه رشد. شودمحدود می

تانداردهای زندگی فاصله شهر و روستا در درآمد، فقر و اس نهایتاًاما  تشدید شود ممکن است بدواً
كند كه سرعت آن با سطح دسترسی به خدمات همگام با رشد اقتصاد، شروع به همگرا شدن می

منجمله  -شهری در رفاه و سکونت های درونشکاف. ای وابسته استاجتماعی و سرعت توسعه منطقه
و تنها در آخرین مراحل توسعه محدود  یابندمی تداوم بیشتر  سکونت غیر رسمی و مناطق شلوغ

 .شوندمی
كه در بخش  «2دهی جغرافیای اقتصادیتجدید شکل»با توجه به گزارش بانک جهانی با عنوان 

توضیح داده شد كشورهای اتحادیه اقتصادی اوراسیا از نظر « فاصله، ناهمگونی و تراكم»در قالب مدل 
تراكم جمعیتی و اقتصادی وضعیت متوسطی دارد. از نظر جغرافیای اقتصادی و برخورداری از ویژگی 

غرب قرار دارد و به طور بالقوه ظرفیت مناسب -جنوب و شرق-فاصله نیز در مسیر كریدورهای شمال
دارد با كامل شده كریدورها، رفع موانع سخت و نرم و تأمین سایر شرایط مرتبط از نظر بالفعل نیز در 

از نظر مرزبندی و وجود انواع موانع درونزا و برونزا در حوزه درون وضعیت مناسبی قرار می گیرند. 
، موافقتنامه 1666سرزمینی و برون سرزمینی با توجه امضای موافقت نامه تجارت ترجیحی در آبان 

، 1402و همچنین ابلاغ سیاستهای كلی توسعه دریامحور آبان  1402تجارت آزاد در چهارم دیماه 
 نفعان و بازیگران می تواند وضعیت بهتری پیدا كند.در صورت اهتمام همه ذی

                                                           
1 -Density 
2 -World Development Report: Reshaping Economic Geography, World Bank, 2009 
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 وضعیت تجارت اتحادیه اقتصادی اوراسیا-1

صادرات، واردات، حجم تجارت و سهم آنها برای كشورهای عضو اتحادیه اقتصادی اوراسیا در 
 2026اوراسیا در سالاقتصادی میزان تجارت خارجی اعضای اتحادیه ( گزارش شده است. 1جدول )
درصد این تجارت را به خود اختصاص  60میلیارد دلار 026میلیارد دلار بوده كه روسیه با  606حدود 

میلیارد دلار  4/20درصد، ارمنستان با  4/15میلیارد دلار و سهم  140داده است، قزاقستان با حدود 
و بلاروس با درصد  0/1میلیارد دلار و  0/15درصد از كل تجارت این اتحادیه، قرقیزستان با  2/2و 
های بعدی قرار دارند. صادرات درصدی از كل تجارت اتحادیه در جایگاه 5/0میلیارد دلار و سهم  6/4

میلیارد دلار،  4/6میلیارد دلار، ارمنستان  0/06میلیارد دلار، قزاقستان  424، 2026روسیه در سال
 510یب سهم هر كدام از صادرات میلیارد بود كه به ترت 4/2میلیارد دلار و بلاروس  6/6قرقیزستان 

درصد بوده است. میزان واردات پنج كشور عضو این اتحادیه 5/0و  8/0، 8/1، 2/15، 62میلیارد دلاری، 
میلیارد دلار، قزاقستان  604درصد  5/00میلیارد دلار بوده كه روسیه با  662در سال میلادی قبل، 

میلیارد دلار، ارمنستان با  6/12درصد حدود  1/6 میلیارد دلار، قرقیزستان با 2/81درصد  8/15با 
  اند.میلیارد دلار كالا وارد كرده 5/2درصد  8/0میلیارد دلار و بلاروس با  12درصدی  6سهم 

اقتصادی اوراسیا  (: صادرات، واردات و حجم تجارت کشورهای عضو اتحادیه5جدول )
 )ارقام به میلیارد دلار(

 سهم صادرات صادرات كشور
 )درصد(

 سهم واردات واردات
 )درصد(

حجم 
 تجارت

 سهم تجارت
 )درصد( 

 60 026 5/00 604 62 424 روسیه
 4/15 140 8/15 2/81 2/15 0/06 قزاقستان
 2/2 4/20 6 12 8/1 4/6 ارمنستان
 0/1 0/15 1/6 6/12 8/0 6/6 قرقیزستان
 5/0 6/4 8/0 5/2 5/0 4/2 بلاروس
 100 606 100 662 100 510 مجموع

 اتحادیه اقتصادی اوراسیا بازار از ایران سهم-1-5 
( میزان صادرات، واردات و حجم تجارت اتحادیه اقتصادی اوراسیا با ایران و سهم آن را 2جدول )

 0، 1402تبادل تجاری ایران با پنج كشور عضو اتحادیه اقتصادی اوراسیا در سالتوضیح می دهد. 
میلیارد دلار سهم  6/5و به اوراسیا میلیارد دلار آن سهم صادرات از ایران  0/1میلیارد دلار بود كه 

  از اوراسیا بوده است.ایران  واردات
ا اتحادیه اقتصادی (: صادرات، واردات، حجم تجارت و سهم تجارت ایران ب2جدول )

 5422اوراسیا در سال 
 مقدار شاخص

 میلیارد دلار 510 صادرات اتحادیه
 میلیارد دلار 662 واردات اتحادیه

 میلیارد دلار 606 حجم تجارت اتحادیه
 میلیارد دلار 6/5 صادرات به ایران
 میلیارد دلار 0/1 واردات از ایران

 میلیارد دلار 0 حجم تجارت با ایران
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 درصد 00/0 سهم تجارت با ایران به كل تجارت اوراسیا
درصد از كل  6/0با وجود رشد واردات و صادرات ایران با اعضای اتحادیه اوراسیا،  1402در سال 

درصد سهم ایران از واردات كالای این اتحادیه  5/4تجارت با این اتحادیه سهم ایران بوده كه بیش از 
اتحادیه درصد صادرات اعضای اتحادیه به ایران )واردات ایران از  4/1)صادرات از ایران به اتحادیه( و 

ه ك استاوراسیا( بوده است كه این میزان نسبت به كیک تجارت خارجی این اتحادیه سهم ناچیزی 
 باید با رفع موانع شتاب بیشتری بگیرد. 

 5422(: واردات اعضای اتحادیه اقتصادی اوراسیا از ایران بر حسب دلار در سال 3جدول )
ل واردات سهم واردات از ایران به ك واردات از ایران كشور

 )درصد(
 160/0 645820011 روسیه

 654/0 218816144 قزاقستان
 5/6 406426060 ارمنستان
 860/0 00460528 قرقیزستان
 065/0 20608011 بلاروس
 5/4 1886450002 مجموع

 
درصد هزارم160دلار 11وهزار820ومیلیون645روسیه با خرید  1402در سال( 6طبق جدول )

درصد واردات  5/6دلار  60هزارو426ومیلیون406از ایران انجام داده، ارمنستان با  واردات خود را
دلار  144هزارو 816ومیلیون218خود را از كشورمان خریداری كرده، قزاقستان با خرید 

میلیون دلاری خود را از كشورمان تأمین كرده، قرقیزستان 180میلیاردو 81درصد واردات هزارم654
هزارم وارداتش از ایران است و بلاروس با 860دلار كالای ایرانی  528هزارو460ومیلیون00با خرید 

هزارم نیاز كشورش را از ما انجام داده است. در واردات  065دلار  11هزارو 608ومیلیون20خرید 
، یعنی اولین 1666نسبت به سال  1402درصدی در سال206كشورمان از اوراسیا با وجود افزایش 

درصد از صادرات این  4/1نامه تجارت ترجیحی با این اتحادیه، در حال حاضر ال اجرای موافقتس
های دامی است كه به قول رئیس كل سازمان توسعه اتحادیه به ایران است و عمده آن هم نهاده

تجارت كشور، باعث شده است بازار جدیدی در تأمین این محصولات برای كشور فراهم شود و به 
ک های نزدیتر و محدودیت كمتر از كشورهای دوردست با قیمتی مناسبخرید از برزیل یا كشورجای 

  یا همسایه واردات انجام شود.
ر چندین برابباید برای به دست آوردن سهم بیشتر این بازار ( اذعان می كند كه 1406لطیفی ) 

وش های كیفی و فررا برای تولید كالاها شرایط رقابتی تلاش و موانع را برطرف و با وجود حذف تعرفه
 1402میلیارد دلار تجارت در سال 0آن در این منطقه دنبال كرد؛ بازاری كه با وجود رسیدن به 

درصد این بازار 10تواند حداقل مدت میگذاری شده است، اما هدف بلندمیلیارد دلار هدف 10برایش 
ست، نیافتنی ندانزمان توسعه تجارت نیز آن را دستمیلیارد دلار(؛ هدفی كه رئیس جدید سا 60باشد )

های ناگهانی، حذف قوانین مزاحم، تولید به شرط تسهیل در تجارت، حذف موانع، اجتناب از بخشنامه
های جهانی و صادراتی، توسعه دیپلماسی اقتصادی، ایجاد ارتباط مؤثر و مستمر در مبتنی بر بازار

 ونقل كارآمد،روز و حملان تولید، تأمین، توزیع، زنجیره تأمین بههای این كشورها، افزایش توبازار
تغییر نگاه سنتی در تولید و بازاررسانی و توجه به اصول اقتصادی از جمله آنهاست. اگر چه ممکن 
است انجام این شروط در نظام اداری كشور سریع، دقیق و مؤثر اتفاق نیفتد، اما با اراده سه قوه، 
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های بلندی توان در این مسیر گامصی و توانمندی بازوان تجاری كشور میهمراهی بخش خصو
برداشت و سرعت تغییر را برای به دست آوردن سهم منطقی از بازار این اتحادیه با رویکرد عقلایی، 

 دانش روز و روحیه جهادی افزایش داد.
 

 نتیجه گیری
داراست میلیون نفر بیش از نیمی از جمعیت جهان را  600میلیارد و  4منطقه اوراسیا با بیش از 

میلیون جمعیت، مهم ترین سازمان اقتصادی ـ سیاسی فعال در  166با  اتحادیه اقتصادی اوراسیاو 
پنج  ملاجرایی شده است و شا 2015است. موافقتنامه اتحادیه اقتصادی اوراسیا در سال كل اوراسیا 

و قرقیزستان است. ظرفیت های بالقوه فراوانی برای نفوذ  قزاقستانارمنستان، بلاروس، كشور روسیه، 
اقتصادی ایران در منطقه اوراسیا وجود دارد. كشورهای عضو اتحادیه اقتصادی اوراسیا بجز روسیه به 

در اوراسیا باید از دیپلماسی های نفوذ ایران دریاهای آزاد راه ندارند. برای به فعلیت رساندن ظرفیت
بین ایران و اتحادیه اقتصادی اوراسیا  اقتصادی فعال بهره گرفت. امضاء موافقت نامه تعرفه ترجیحی

گام های موثری برای  1402 نامه تجارت آزاد در دی ماه سالانعقاد موافقتو  1660در اردیبهشت 
تسهیل دسترسی این كشورها به دریاهای آزاد همگرایی بیشتر با این منطقه است. فرآیندهایی مانند 

، برون سپاری  غرب)تراسیکا(-شرقو   جنوب )نوستراک(-از طریق ایران، تقویت كریدورهای شمال
تقویت لجستیک تجاری، بهره برداری از  ارتقای برند ملی ایران،كریدورها، در طول كالاها  بین المللی

 وعو تن وارداتو  تنوع صادرات، كشت فراسرزمینی ،تقویت دیپلماسی انرژی موقعیت جغرافیایی،
می تواند زمینه تعمیق نفوذ ایران در این حوزه را فراهم سازد و گامی در  بازارهای صادراتی و وارداتی

 جهت كم اثر كردن تحریم های اقتصادی علیه ایران باشد. 
كه در بخش  «1اقتصادیدهی جغرافیای تجدید شکل»با توجه به گزارش بانک جهانی با عنوان 

توضیح داده شد كشورهای اتحادیه اقتصادی اوراسیا از نظر « فاصله، ناهمگونی و تراكم»در قالب مدل 
جغرافیای اقتصادی و برخورداری از ویژگی تراكم جمعیتی و اقتصادی وضعیت متوسطی دارد. از نظر 

د و به طور بالقوه ظرفیت مناسب غرب قرار دار-جنوب و شرق-فاصله نیز در مسیر كریدورهای شمال
دارد با كامل شده كریدورها، رفع موانع سخت و نرم و تأمین سایر شرایط مرتبط از نظر بالفعل نیز در 
وضعیت مناسبی قرار می گیرند. از نظر مرزبندی و وجود انواع موانع درونزا و برونزا در حوزه درون 

، موافقتنامه 1666ت نامه تجارت ترجیحی در آبان سرزمینی و برون سرزمینی با توجه امضای موافق
، 1402و همچنین ابلاغ سیاستهای كلی توسعه دریامحور آبان  1402تجارت آزاد در چهارم دیماه 

 در صورت اهتمام همه ذینفعان و بازیگران می تواند وضعیت بهتری پیدا كند.
 

 و مآخذ منابع
اتحادیه اقتصادی -(. راهبرد توسعه تجاری ایران1401نجمه. ) ،بیدمال  &مسلم ،انصاری نسب-

 .81-68(، 116)26ز. فصلنامه علمی مطالعات آسیای مركزی و قفقا. اوراسیا
(. همگرایی اقتصادی در اوراسیای مركزی 1665مریم. ) ،سلیمانی درچاق & ،هادی ،سلیمانپور-

(. 66)22ز. مطالعات آسیای مركزی و قفقافصلنامه علمی  .در تطبیق با الگوی كانتوری و اشپیگل
60-86 . 

                                                           
1 -World Development Report: Reshaping Economic Geography, World Bank, 2009 
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(. دیپلماسی اقتصادی جمهوری اسلامی ایران با اتحادیه 1400هادی. ) ،نیاغلام،& رضا ،سیمبر-
فصلنامه علمی مطالعات آسیای مركزی و  ی(. ا های تعرفه طالعه موردی همکاریا )ماقتصادی اوراسی

 .     1-20(، 116)20ز. قفقا
های اقتصادی جمهوری (. فرصت1666بهرام. ) ،نوازنی & ،شهرام. قاسمی. حاكم فرسائی.-

فصلنامه علمی مطالعات آسیای مركزی و . اسلامی ایران در همگرایی با اتحادیه اقتصادی اوراسیایی
 . 141-186(. 106)25ز. قفقا

،  شود؟آزاد با اتحادیه اوراسیا چگونه به رشد تجارت منجر میتجارت(. 1406. )اللهروح، لطیفی-
 https://www.javanonline.ir/fa/print/1256813سایت جوان آنلاین، 
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 5باکو –ای اتحادیه اقتصادی اوراسیایی بر مناسبات تهران برونداد منطقه
 

  3، سید رضا میرعسکری 2، مهدی هدایتی شهیدانی5سید امیرحسین میرعظیمی
 الملل، دانشگاه گیلانی كارشناسی ارشد روابط بینآموختهدانش 1

 الملل، دانشگاه گیلاندانشیار روابط بین 2
 دانشگاه گیلاناستادیار اقتصاد،  6

 چکیده
 لیكه تشک ردیگیمختلف جهان صورت م یهادر بخشتنوع و در انواع م یامنطقه ییهمگرا

 ییایساورا اقتصادی هیاتحادتشکیل . شودمحسوب میاز انواع آن  یکی ی و یا اقتصادیگمرك هیاتحاد
امل ش ییایاوراس یاقتصاد هیاست. اتحاد یدر منطقه پساشورو ییهمگرا ندرو نیترو مهم نیدتریجد

ف با هد كهاست  یاقتصاد یو قزاقستان نهاد زستانیارمنستان، بلاروس، قرقه، یپنج كشور روس
. شکل گرفته است اوراسیایی یكشورهابرخی از  نیب یامنطقه یهایمنافع در قالب همکار لیتحص

ای ر اهیمت جغرافیب هستند كه از جمله مهمترین مواردیكالا و مسافر ی انسانی، روینی، انرژ ترانزیت
ایران و یکی  یشمال هیبه عنوان همسا جانیآذربا یجمهوردر این میان . داده استنقش  این كشورها

در  یاندهیفزا تیهمواره اهمباشد، از بازیگران حاضر در محیط پیرامونی این اتحادیه كه عضو آن نمی
همچنین برقراری قرارداد تجارت آزاد  .تداشته اس رانیا یاسلام یجمهور یخارج استیمعادلات س

های ترجیحی و همچنین نیاز مبرم كشورهای اتحادیه اقتصادی اوراسیایی به در قالب حذف تعرفه
تر شدن نقش ایران در ارتباط با آینده جغرافیای ایران برای انتقال و مبادله كالا، موجب برجسته

در این چارچوب سوال اصلی مقاله آن است كه اتحادیه اتحادیه اقتصادی اوراسیایی شده است. 
مانند  یعوامل مختلفبراین اساس  اقتصادی اوراسیایی چه تاثیری بر روابط تهران و باكو نهاده است؟

 تیمانند تفاوت در ماه یو عوامل ییباعث همگرا یو مذهب یفرهنگ، یخیاز مشتركات تار یبرخوردار
از  یخزر و برخوردار یایدر یحقوق میات در مورد رژدوكشور، تدوام اختلاف یهاحکومت

 یشورهاك یتوجهشده است. كم شوردو ك نیا انیم ییباعث واگرا یکیهای متفاوت ژئوپلتیریگجهت
 ونهمچ یاعوامل فرامنطقه کاتیبه علاوه تحر، شدن آن یمنزو به تدریج زمینه ایاوراس هیعضو اتحاد

لوب نرسد به حد مط باكو نسبت به تهران نیباعث شده تا روابط ب یستیونیصه میو رژ ، تركیهکایآمر
-یفیتوص وهیپژوهش كه به ش نیانجام ا ی. در راستارا نیز تجربه نماید ییهاشچال یدر مواقع یو حت
 ایاوراس یصاداقت هیاتحاد ریتاث یتا به بررس بوده استدرآمده است تلاش بر آن  ریبه رشته تحر یلیتحل

 . دپرداخته شوای با استفاده از منابع كتابخانه جانیآذربا یو جمهور رانیا یاسلام یبر روابط جمهور
 

 اتحادیه اقتصادی اوراسیا، تهران، باكو، همگرایی اقتصادی، واگرایی سیاسی. واژگان کلیدی: 
 
 

 مقدمه
یکی از مهمترین مولفه های اثر گذار در روابط سیاسی مابین كشور ها پیوست اقتصادی می باشد. 
اقتصاد و مبادلات تجاری است كه به سیاست های ما بین دو كشور قوام می بخشد و دو كشور را 

                                                           
ه اقتصادی تاثیر اتحادی»باشد كه با عنوان نامه كارشناسی ارشد دانشجو در رشته روابط بین الملل میاین مقاله مستخرج از پایان .1

 كه در دانشگاه گیلان دفاع شده است. « اوراسیایی بر روابط جمهوری اسلامی ایران و جمهوری آذربایجان
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صاحب روابطی مستحکم، با ثبات و ناگسستنی می سازد چرا كه مسائل اقتصادی برای همه كشور ها 
ائز اهمیت بسیار است و تقریبا میتوان گفت آن ها را به هم وابسته میسازد. جمهوری اسلامی ایران ح

و جمهوری آذربایجان روابط پر افت و خیز زیادی را طی سالیان گذشته داشته اند كه بعد از بحران 
فاصله  قره باغ دچار چالش هایی شد كه موجب سوء استفاده قدرت های فرامنطقه ای گردید و به

گرفتن این دو كشور كه همیشه پیوند های تاریخی، فرهنگی و مذهبی داشته اند انجامید تا جایی كه 
 امروز به یک چالش تبدیل شده است.

از طرفی در این سال ها ظرفیت خوبی در حوزه توافقات تجاری و اقتصادی رخ داده كه میتوان 
ه اقتصادی اوراسیایی موجب شد تا كشورها عضو از به عنوان یک ابزار مناسب از آن یاد كرد؛ اتحادی

مزایای اقتصادی آن بهر مند شوند و روابط سیاسی شان مستحکم شود تا از سوء استفاده ها جلوگیری 
شود. اكثریت كشورهای حوزه قفقاز و ارواسیا به جز جمهوری آذربایجان در این اتحادیه عضو می 

ری آذربایجان در بین اعضای این اتحادیه از لحاظ جغرافیای باشند. به بیانی دیگر میتوان گفت جمهو
خشکی محاصره شده است و با عضویت در این توافقنامه میتواند با ایجاد یک گشایش اقتصادی بزرگ 
منافع ملی خودش را تامین كند و از طرفی روابط سیاسی خود با كشورهای همسایه و عضو این 

برخی از كشور های عضو اتحادیه اقتصادی اوراسیایی و ایران در اتحادیه را بهبود ببخشد. از طرفی 
كریدور های متصل كننده آسیا به اروپا نقش دارند كه با توجه به اهمیت آن می تواند بهانه خوبی 

اقتصادی مابین این كشور ها و جمهوری آذربایجان كه تکه  –برای گسترش همکاری های سیاسی 
رونداد بباشند باشد. در این پژوهش تلاش بر این است تا به بررسی های تکمیل كننده یک پازل می 

 پرداخته شود. باكو –منطقه ای اتحادیه اقتصادی اوراسیایی بر مناسبات تهران 
 

 مبانی نظری
 یکپارچگی اقتصادی

گذارند، علوم مختلف هر های اقتصادی از خود بر جای میبه دلیل اثرات زیادی كه یکپارچگی
های اقتصادی علاوه بر اقتصاد، موضوع اند. موضوع یکپارچگینگاه خود به این موضوع پرداختهكدام از 

كنکاش اندیشمندان علوم سیاسی، اقتصاد سیاسی و جغرافیای سیاسی است. در علوم سیاسی و 
، المللشود. در علوم سیاسی و روابط بینگرایی از آن یاد میجغرافیای سیاسی بیشتر با عنوان منطقه

یک پدیده جدید كشور و یا بیشتر است كه  6گرایی، تشکیلات و اجتماعی مركب از مراد از منطقه
گرایی به این شکل تعریف (. یا در تعریفی دیگر منطقه1600آورند )كاظمی، سیاسی را به وجود می

تصادی اقهای سیاسی و الملل به گسترش قابل ملاحظه همکاریگرایی در نظام بینشده است، منطقه
(. در 1660ها و سایر بازیگران در نواحی جغرافیایی خاص اشاره دارد )مختاری هشی، میان دولت

شان شود در نتیجه در تعریفگرایی توجه میحقیقت در این علوم به تبعات و اثرات سیاسی، منطقه
 (.22، ص.1662از این موضوع بیشتر بر مسائل سیاسی توجه شده است )میری، 

پردازد اما زاویه نگاه ای میهای منطقهیکی دیگر از علوم است كه به بحث یکپارچگیاقتصاد 
اقتصاد به این موضوع بیشتر اقتصادی و فنی است و كمتر تبعات سیاسی آن را مورد بحث قرار داده 

ی ایجاد یک واحد اقتصادی بزرگتر از مجموعه اقتصادهای ملی كوچکتر اشاره است. اساسا به نظریه
های تجاری بر سر راه تجارت میان اعضای طرح یکپارچگی رد، به این منظور موانع و محدودیتدا

های تجاری پولی و مالی و اقتصادی در میان كشورهای عضو برداشته شده و هماهنگی در فعالیت
 شكند: افزایتعریف زیر را از یکپارچگی ارائه می 1606(. یا شاجی در سال 2000گسترش یابد) گرلر، 



 555/ (ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) لاتمقامجموعه 
 ایدر اوراس یو اقتصاد یاسیس مناسبات ا؛یو اوراس هیروس ران،یمحور چهارم: ا

 

مبادلات اقتصادی و یک كاسه شدن منابع دو یا چند سیستم مجزا كه به افزایش توانایی سیستم 
تر حاصل از این پیوند منجر شود یکپارچگی اقتصادی گویند) اكبری دهباغی به نقل از میری، بزرگ
 (. 22، ص.1662

به روند جهانی  ای روش مناسبی برای پیوستنهای منطقهطور كه در پیش گفته شد ادغامهمان
ام ای گهای منطقهآورد بیشتر است. در واقع در این روش تشکیل ادغامشدن با هزینه كمتر و دست

دهد تا با همکاری اول ورود به جهانی شدن است. این روش به كشورهای در حال رشد اجازه می
خود  نی را در كشورهایهای لازم برای پیوستن به اقتصاد جهایکدیگر و با تقسیم كار و بازار ظرفیت

ایجاد كنند، با پشتیبانی از یکدیگر با قدرت بیشتری وارد مذاكرات جهانی بشوند و با همیاری و 
، 1662پشتیبانی یکدیگر پیامدهای منفی جهانی شدن را به حداقل برسانند)زمانی به نقل از میری، 

 (.22ص.
ای برای كشورهای عضو آن در قههای منطموحدی معتقد است به دلیل منافع زیادی كه ادغام

 ای دارند،های منطقهپی دارد، بسیاری از كشورهای جهان تمایل زیادی برای عضویت در یکپارچگی
پیوندی اقتصادی نباشد. توان یافت كه عضو یک یا چند همای كه امروزه هیچ كشوری را نمیبه گونه

ای یا در حال مذاكره برای مه تجارت منطقهبسیاری از كشورهای در حال توسعه، یا عضو یک موافقنا
فقط كشور مغولستان عضو هیچ  2005ای هستند. تا ژوئن پیوندی منطقهپیوستن به یک هم

 (.22، ص.1662ای نبوده است )میری، موافقتنامه تجارت منطقه
ر ایکپارچگی اقتصادی شامل درجه های مختلفی از جمله منطقه تجارت آزاد، اتحادیه گمركی، باز
 مشترک و اتحادیه اقتصادی می باشد كه در ادامه به هر كدام به صورت مختصر خواهیم پرداخت.

 
 منطقه تجارت آزاد

ای موجود بر سر تجارت آزاد بین ای و غیر تعرفهكشورهای عضو با توافق متقابل موانع تعرفه
با سایر كشورها حفظ های تجاری متفاوت خود را در رابطه كنند، اما سیاستیکدیگر را حذف می

 (.26، ص.1662كنند. مثل نفتا و آ.سه.آن. )بروجردی به نقل از میری، می
 اتحادیه گمركی

كشورهای عضو علاوه بر استقرار تجارت آزاد بین یکدیگر، سیاست تجاری مشتركی نیز در برابر 
، 1662یکسان )میری، ای های برابر، موانع غیر تعرفهكنند مانند تعرفهكشورهای غیر عضو اتخاذ می

 (.26ص.
 

 بازار مشترک
علاوه بر تجارت آزاد بین كشورهای عضو و سیاست تجاری مشترک در برابر كشورهای غیر عضو، 

، 1662باشد )میری، گردش عوامل تولید)سرمایه و نیروی كار( در بین كشورهای عضو نیز آزاد می
 (.26ص.

 
 اتحادیه اقتصادی

های اقتصادی تحت نظارت یک نهاد فراملی هماهنگ و نهایتا علاوه بر موارد فوق سایر سیاست
شوند. این بالاترین شکل ادغام اقتصادی است كه در آن كشورهای عضو تنها به لحاظ یکسان می

ن اباشند. مثل اتحادیه اروپا؛ در ادبیات مربوط به همگرایی از سه نوع اول تحت عنوسیاسی مستقل می
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های موجود از نوع اول شود. اكثر ادغامادغام سطحی و از دو نوع آخر تحت عنوان ادغام عمقی یاد می
توان مثال زد كه به ادغام عمقی دست زده است. )میری، دوم و سوم هستند و تنها اتحادیه اروپا را می

 (.26، ص.1662
 مفهوم و نظریه های ژئواکونومی 

مفهوم ژئواكونومی را مطرح  "از ژئوپلیتیک تا ژئواكونومی  "ی با عنوان ادر مقاله1ادوارد لوتواک 
دهنده تغییر مسیر حركت از نمود. او در مقاله خود استدلال كرد كه زوال جنگ سرد در واقع نشان

ژئوپلیتیک به سمت ژئواكونومی در دنیای سیاست است. بر اساس ادعای وی افراد در حال حاضر بر 
های نظامی در دنیای های بازرگانی و تجاری در حال جایگزین شدن با روشروش این اعتقادند كه

نظر كار جدید جنگ سرد بود لذا بهسیاست می باشند. لوتواک یکی از متفکران و روشنفکران محافظه
هایی بپردازد كه ایالات متحده آمریکا را علاقمند به تجدیدنظر در خصوص رسید كه او به استدلالمی

، 1660نیا به نقل از حجتی سعیدی، های كلان نظامی بکند )حافظ هایش در زمینه هزینهتسیاس
های علمی نظران و كارشناسان شاخهدر میان صاحب "ژئواكونومیک  "(. از این تاریخ به بعد 10ص.

آید می كند بطوریکه به یک عبارت كاربردی درها باز میشود و جای خود را در میان سایر واژهباب می
اما همچنان در مفهوم كلی آن بحث وجود دارد.  پستینگر معتقد است با وجود اینکه واژه ژئواكونومیک 

ف ترین تعریمحبوب شده اما هنوز تعریفی از آن ارائه نشده است كه مورد قبول همگان باشد. متداول
جموع باشد. در ممی "تیکیاستفاده از ابزارهای اقتصادی برای پیشبرد اهداف ژئوپلی"ژئواكونومیک 

ومیک توان پدیرفت. واژه ژئواكونعنوان كنش اقتصاد جهانی، ژئوپلیتیک و راهبرد میژئواكونومیک را به
وارد فرهنگ لغت شد. یک از دلایل كاربرد بیش از پیش این اصطلاح،  1660با مقاله ادوارد لوتواک در 

كند. اقتصادی برای اعمال مقاصد خود استفاده میای از ابزار اوج گرفتن چین است كه بطور فزاینده
 6های دولتی شركت  2داری دولتی در همین رابطه دو عامل دیگر نیز دخیل هستند: احیای سرمایه

ها منابع اقتصادی بیشتری در اختیار دارند و تداخل عمیق پیوندهای دهد كه دولتكه این معنی را می
اند. در مجموع بیشتری به ابزارهای ژئواكونومیک بخشیده تجارت جهانی و بازارهای مالی قدرت

های جهانی های بزرگ تجاری و همسو با استراتژیها و شركتژئواكونومی محصول مشترک دولت
 ها و دستیابی به قدرت فیزیکی نبوده بلکه دست یافتناست و هدف اصلی ژئواكونومی كنترل سرزمین

ت. كه در نهایت شکل نوینی از هژمونی را در قالب توان اقتصادی به استیلای تکنولوژی و بازرگانی اس
 (.11-10، ص.1660آورد )حجتی سعیدی، المللی پدید میدر عرصه بین

اش در گیری قدرت نقشی نداشته است بلکه یک جنبه از مشخصات توسعهژئواكونومی در شکل
اش در ارتباط با تأكید بر تغییر كند و یک جنبهمیارتباط با عوامل مهمی است كه تعیین قدرت 

های نهایی بندی استراتژیاستراتژی نظامی به استراتژی اقتصادی است كه البته این تغییر در تقدم
های صنعتی غرب رسیدن به یک قدرت و سلطه اقتصادی است. پیدایش رهیافت ژئواكونومی دولت

های هاست. ژئواكونومی، در میان ملتبدون اشتباه و صحیح، بالاترین سطح معقول در هماهنگی ملت
تجاری توسعه یافته، به عنوان پدیده سیاسی، برای پوشش دادن به فضای جدید رقابتی در آمده است. 

های غربی است )مینایی به نقل از های بین المللی اكثر قدرتهمچنین روشی برای تحلیل سیاست
 (.11، ص.1660حجتی سعیدی، 
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ظر نتركیب سه عنصر جغرافیا، قدرت و اقتصاد شکل گرفته است و بهدر واقع ژئواكونومی از 
رسد سیاست كه عاملی مهم در ژئوپلیتیک بوده جای خو را به اقتصاد داده است )نامی و دیگران می

(. مینایی معتقد است هدف ژئواكونومی، برعکس ژئوپلیتیک، 11، ص.1660به نقل از حجتی سعیدی، 
ارگزار ها، كمنافع ملی با استفاده از ابزارهای اقتصادی است. امروزه دولتسیاسی نیست، بلکه تأمین 
ت گیری از موقعیهای بزرگ كشورشان هستند و همواره تلاش دارند با بهرهو نماینده اقتصادی شركت

ها نقش و توان سیاسی خود، موجبات تسهیل ارتباطات و تبادلات اقتصادی را فراهم آورند. دولت
كنند و علمی كه این سه شاخص را به ها و صاحبان ثروت)متقاضیان( بازی میان شركتواسطه را می

 ها و صاحبانها میان ملتخواهد با بازو و توان دولتدهد، ژئواكونومی است، كه مییکدیگر ارتباط می
و  کسان در سراسر جهان قلمروهای ژئواستراتژیمنابع، ارتباطات معلوم و منطقی فراهم آورد و بدین

توانند اند و علت این انطباق قدرت مانوری است كه در موقع بحران میژئواكونومیک بر هم منطبق شده
 (.12-11، ص.1660از خود نشان دهند. )حجتی سعیدی، 

در حقیقت ژئواكونومی همانند ژئوپلیتیک تفسیری برای رابطه بین انسان و عوامل محیط طبیعی 
لی است كه ژئواكونومی در چارچوب ژئوپلیتیک جای دارد كه همانا در مقیاس جهانی است، این در حا

ای و جهانی در راستای تأمین امنیت جهت حفظ و هنر ایجاد موازنه قدرت با رقیب در سطح منطقه
گسترش منافع ملی است. طبق تعریفی دیگر ژئواكونومی اهداف سیاسی، اقتصادی، فرهنگی و ... را 

در  تصرفودهد و مساله كاركردی آن دخلن را مسائل اقتصادی تشکیل میكند و پارادایم آدنبال می
باشد. اگر دوران جنگ سرد خاک های اقتصادی و منطق روشنفکری آن تعامل و رقابت میاستراتژی

به  داد، امروزه با نگرشعنصر اصلی و سرزمین روح مطالعات ژئوپلیتیک و استراتژیک را تشکیل می
یری گهای اقتصادی با بهرهتصرف در استراتژیود ژئواكونومی كه هدفش دخلمطرح شدن مفهوم جدی

از بستر ژئوپلیتیک به منظور رسیدن به اهداف استراتژیک جهانی در وجوه مختلف است، این واقعیت 
های نظامی هم باید در جهت اهداف اقتصادی حركت كنند و در این دهد كه استراتژیرا نوید می

های برتری نسبت به دیگر نقاط خواهند داشت )وریج رافیایی خاصی در جهان نقشرابطه مناطق جغ
 (.12، ص.1660كاظمی به نقل از حجتی سعیدی، 

مایل افشار بر این باور است ژئواكونومی در واقع اقتصاد و رابطه بین جغرافیا و قدرت اقتصادی 
های اقتصادی كشورها در گرو قابلیت دهد. زمانی كه بخشی یا تمامكشورها را مورد مطالعه قرار می

انند گیرد. البته ژئواكونومی را ممسائل جغرافیایی باشد، اقتصاد جغرافیایی یا ژئواكونومی شکل می
حث مادر ای از مبتوان بحث جداگانههای ژئوپلیتیک )ژئواستراتژی و هیدروپلیتیک( نمیدیگر مجموعه

دهد؛ یعنی آنجا كه یژه خود را از ژئوپلیتیک ارائه میدانست چرا كه هر یک از این مباحث قرائت و
دهد و های قدرتی است، ژئوپلیتیک قرائتی اقتصادی از شرایط موجود را ارائه میاقتصاد انگیزه رقابت

گیرد. بنابراین ژئواكونومی اثرگذاری عوامل یا زیربناهای اقتصادی در خود میجنبه ژئواكونومیک به
های قدرتی، و اثرگذاری این های سیاسی و رقابتگیرییا جهانی در تصمیم ایمحیط كشوری، منطقه

 دهد. )حجتیای یا جهانی را مورد مطالعه قرار میعوامل در ساختار شکل گیرنده ژئوپلیتیک منطقه
 (.16-12، ص.1660سعیدی، 

 
 های ژئواکونومیکشاخص

جهانی به سمت گفتمان های های اخیر در گفتمان ژئواستراتژی و گرایشتحولات دهه
و تولد  المللیهای اقتصادی در عرصه مناسبات بینژئواكونومی، عملاً منجر به ایفای نقش برتر مولفه
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تفکر ژئواكونومی گردید. با این اوضاع در واقع ژئواكونومی به اثرگذارترین عوامل یا زیربنای سیاسی، 
های گیرینی برای مطالعه و بررسی تصمیمای و جهااقتصادی و جغرافیایی در محیط كشوری، منطقه

ای دهنده به ژئوپلیتیک نوین منطقهها و اثرگذاری این عوامل درساختار شکل سیاسی و رقابت قدرت
های عصر ژئواكونومی، اهمیت یافتن و جهانی تبدیل شده است. بنابراین یکی از مهمترین ویژگی

ف دوران جنگ سرد كه در آن تقسیم ژئوپلیتیکی المللی است. برخلااقتصاد در عرصه تعاملات بین
های نوین ژئوپلیتیکی جهان پس از جنگ سرد، بندیجهان عمدتاً جنبه ایدئولوژیک داشت، در گروه

های تعاملات جهانی های جدید در عرصهبندیهای اقتصادی مبنای بسیاری از تحولات و صفشاخصه
 (1665گردیده است. )هاشمی و رشنو، 

ائل المللی پدید آمد و مسن جنگ سرد، تحولات مهمی در ترتیب و اولویت ابزارهای نفوذ بینبا پایا
مهم اقتصادی و اقتصاد سیاسی اهمیت درجه اول یافت. امروزه عنصر نظامی قدرت تأثیر كمتری در 

ها خواهد بود. روابط میان كشورهای بزرگ دارد و واژه قدرت بیشتر ناظر بر توان اقتصادی ملت
بندی منافع و قدرت ملی و ابزارهای نفوذ جهانی، توان اقتصادی هر سان در ترتیب و اولویتدینب

های اخیر به خود اختصاص داده است. مدرک مهم در سده بیست كشور مهمترین جایگاه را در سال
الملل و كنترل تولید و عرضه مصرف كالاهای اقتصادی و یکم، توانمندی اقتصادی در سطح بین

ت.مناطق ژئوپلیتیکی و ژئواستراتژیک منطبق بر مناطقی است كه دارای منابع انرژی سرشار و اس
باشد. حال اگر مناطق استراتژیک دوران جنگ سرد )ژئوپلیتیک( همچنین تولید ناخالص هنگفت می

المللی خواهند یافت كه منطبق با عوامل اقتصادی )ژئواكونومی( گردد، آن مناطق موقعیتی بین
های  جهانی پیدا خواهند كرد. )مایل قابل جایگزین بوده و نقشی محوری در تدوین استراتژیغیر

 (.14-16، ص.1660افشار به نقل از حجتی سعیدی، 
وان عوامل عنتوان بر روی سه عنصر اصلی جغرافیا، انسان و اقتصاد بهبنابراین در بحث پیش رو می
 هایعنوان زیرشاخههارم تمركز نمود. سایر عوامل بهعنوان عنصر چاصلی ژئواكونومی و سیاست به

 گردند.عناصر اصلی محسوب می
ر ها تسلط بای حائز اهمیت بود و اساس استراتژیهای نظامی به طور ویژهدر قرن بیستم مؤلفه

قلمروهای ژئواستراتژیک در رأس اهداف استراتژیک بودند. مناطق از بعُد نظامی اهمیت داشتند و در 
چنین  یکم دیگروت تا قبل از جنگ سرد، انرژی مفهومی ژئوپلیتیکی بود ولی در قرن بیستحقیق

های ترین متغیر در روابط بین قدرتآفرینخود گرفته و نقشنیست. انرژی مفهومی ژئواكونومی به
کی یبزرگ گردید. به عبارت بهتر این مسأله بیانگر این است كه در حال حاضر محور مناطق ژئواستراتژ

عامل انسانی و منابع اقتصادی است و میزان تولید ناخالص ملی كشورهاست كه در تعیین مناطق 
استراتژیک نقش اصلی را بازی خواهد كرد. اكنون قلمروهای ژئواستراتژیک سابق دگرگون شده و 

 (.14، ص.1660گردند. )حجتی سعیدی، بیشتر بر اساس معیارهای اقتصادی تعیین می
واكونومی از تركیب سه عنصر جغرافیا، قدرت و اقتصاد شکل گرفته است و به نظر در حقیقت ژئ

رسد سیاست كه عاملی مهم در ژئوپلیتیک بوده جای خود را به اقتصاد داده است. اما این موضوع می
به این معنا نیست كه ژئواكونومی چیزی غیر از ژئوپلیتیک و یا در برابر ژئوپلیتیک است، بلکه 

همان منبع( باشد. )های ژئوپلیتیک در عصر حاضر میمی جزئی از ژئوپلیتیک و یکی از اندیشهژئواكونو
( رابرت بلک ویل و جنیفر هریس  War by Other Meansدر كتاب جنگ با سایر ابزارها )

كنند: سیاست تجاری، سیاست سرمایه ابزارهای اصولی ژئواكونومیک امروز را اینگونه تشریح می
ی ها و سایبر. برخهای اقتصادی و مالی، سیاست مالی و پولی، انرژی و مواد اولیه، كمکیمگذاری، تحر
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اند نظیر كالا و برخی جدید هستند مانند سایبر، و برخی در فضای از این ابزارها از گذشته وجود داشته
 (.15-14، ص.1660شوند نظیر انرژی. )حجتی سعیدی، متفاوتی وارد عمل می

های ژئواكونومی را در میان عوامل جغرافیایی و توان شاخصفاهیم ارائه شده میبا توجه به م
متغیرهای اقتصادی یافت. با این حال شاید نتوان یک فهرست كامل و جامع تهیه نمود زیرا مباحث 

توان برای همه دهد كه در درجه اول؛ یک دسته از عوامل را میدست میمطرح شده این نتیجه را به
ثابت فرض نمود. دوم؛ برخی عوامل برای بعضی كشورها موثر و برای بعضی دیگر موثر نیستند. كشورها 

شوند و جای خود را به سایر عوامل های زمانی مختلف عوامل دچار رشد و افت میسوم؛ در دوره
دهند به این معنی كه برخی عوامل در یک دوره زمانی تاثیرگذار هستند اما ممکن است همین می
مل در دوره دیگری چندان نقش مهمی بازی نکنند. چهارم؛ با توجه به تحولات پی در پی در قرن عوا

یکم این احتمال وجود دارد كه عوامل جدیدی بر ژئواكونومیک كشورها موثر واقع شوند. در وبیست
 هایعنوان شاخصتوان برخی عوامل را تاثیرگذار بر مقوله ژئواكونومی دانست و بهمجموع می

ای و سرزمینی، منابع انسانی و نیروی ژئواكونومی یک كشور معرفی كرد. از جمله موقعیت منطقه
های ارتباطی، منابع انرژی، متخصص، مبادلات علمی و فناوری، منابع طبیعی و معدنی، شبکه راه

های اقتصادی، صنعتی و كشاورزی، حجم تجارت خارجی، میزان تولید ناخالص داخلی، توانمندی
 (.18، ص.1660رضه ومصرف كالاهای اساسی و رهبران سیاسی )حجتی سعیدی، ع

 
 های همگراییمفهوم و نظریه

پایان جنگ سرد افق جدیدی در تاریخ آسیای معاصر گشود و زمینه تدریجی بازگشت قاره كهن 
 شتاب ویکم وبه مدار اقتصاد، سیاست و فرهنگ جهانی را فراهم آورد. این روند با آغاز سده بیست

 شود. بر مبنایهای اروپایی تعریف میژرفای بیشتری یافت. همگرایی نوعاً در قالب مفاهیم و آموزه
های پوشی از حاكمیتچشم های ملی برایتعریف سنتی، همگرایی به فرایند همکاری داوطلبانه دولت

های ملی از تصمیمات شود كه بر اساس آن دولتملی و ادغام حاكمیت در یک نهاد فرا ملی اطلاق می
 (.10-18، ص.1660نمایند )حجتی سعیدی، نهادهای مشترک دائمی پیروی می

عنوان پایه های یک ایدئولوژی یکسان بهبندی مسیحی از ویژگیعنوان یک گروهاروپا به
بندی حتی به كشوری مثل تركیه كه با این حوزه روابط ای بهره برد. این گروههای منطقههمکاری

ته نظامی در قالب ناتو دارد اجازه حضور در سازوكارهای همگرایی اروپایی نداده است. در آسیا پیوس
های كهن و مملو از مفاهیم بندی ایدئولوژیک مفهوم عینی ندارد، اما آسیا دارای تمدنچنین گروه

 همگراییهای ایدئولوژیک ساخت و های تمدنی را جایگزین ارزشتوان ارزشژرف تمدنی است. لذا می
، 1660ها تعریف نمود. )سلیمانپور و مولایی به نقل از حجتی سعیدی، آسیایی را حول این ارزش

 (.10ص.
ل، الملاز نظر لغوی، همگرایی به مفهوم تشکیل یک كل بوسیلۀ اجزا است. در سیاست بین

به  ای رسیدنكارگرفتن اقتدار تام خویش برهمگرایی فرایندی است كه در آن واحدهای سیاسی از به
كنند. همگرایی هم در سطح داخلی نظر و از یک قدرت فوق ملی پیروی میهای مشترک، صرفهدف

ای در های منطقهدهد. همگرایییک كشور و هم در یک منطقه بین تعدادی از كشورها معنی می
ه مشاب هایجهانِ سیاست، پیشینۀ زیادی دارند. والت معتقد است كه همگرایی یک دولت با دولت

واسطۀ تعلق به یک مجموعۀ فکری بزرگتر افزایش دهد. ارنست تواند مشروعیت آن دولت را بهمی
داند كه در آن، رهبران سیاسی كشورهای مختلف متقاعد و راغب هاس همگرایی را فرایندی می
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های خود را به سمت مركز جدیدی سوق دهند كه نهادهایش صلاحیت شوند تا فعالیتمی
كنند به ملی دارد. پژوهشگرانی مانند استیون اشپیگل و لوئیس كانتوری تصریح مییری فرا گتصمیم

های سیاسی، اقتصادی و تشابه و تجانس بین ساختارهای سیاسی هر میزان كه شباهت شاخص
پردازان كشورها افزایش یابد، فرصت بیشتری برای تحکیم همگرایی وجود خواهد داشت. نظریه

 ها معتقدند كهصورت كلی، آنهای مشتركی دارند. بهها ویژگیجود اختلاف در تعریفهمگرایی، با و
های ها و تنبیهبینی كنند با پاداشافراد هنگامی رفتار همگرایانه در پیش خواهند گرفت كه پیش

 (.16-10، ص.1660مشتركی روبرو خواهند شد. )نصرتی و دیگران به نقل از حجتی سعیدی، 
تواند با ارتقا بخشیدن به وضعیت ای است میمکاری كه همگرایی اقتصادی منطقهمرحله جدید ه
تعریف الگوی آسیایی توسعه و افزایش نقش كشورهای این قاره را الملل زمینه بازآسیا در اقتصاد بین

ای شاید شاهد اند كه در غیاب همکاری منطقهها اینک دریافتهرسد، آسیایینظر میفراهم سازد. به
های انفرادی جایگاه خود را در های انفرادی باشند، اما از رهگذر همگرایی به موازات موفقیتموفقیت

 الملل از مزایا و دستاوردهای بیشترینشینی در نظام بینبرابر نوسانات موجود حفظ و به جای حاشیه
 ها و ابعاد مختلفی راگرایی زمینهباشد. منطقهمند خواهند شد كه در غیاب همگرایی میسر نمیبهره

در بر گرفته و از اقتصاد تا سیاست نوسان داشته است. در این معنا، همگرایی اقتصادی در مقام نقطه 
گردد)حجتی ای همزمان اهرمی برای نیل به اهداف سیاسی محسوب میعزیمت همگرایی منطقه

تواند در بوده و می ای پدیده چند وجهی(. از سوی دیگر، همگرایی منطقه16، ص.1660سعیدی، 
ها و اشکال مختلف تبلور یابد. تشکیل اتحادیه گمركی، ایجاد منطقه آزاد تجاری، بندیقالب صورت

به  دهیتاسیس بازار مشترک، تمهید مقدمات جریان آزاد گردش كار، سرمایه و نیروی انسانی، شکل
ه تواند بدر مراحل بعدی میاتحادیه اقتصادی و پولی، واپسین مرحله همگرایی اقتصادی است كه 

 ای است كه به غلبه برای شیوهاتحادیه سیاسی و همگرایی امنیتی منتهی گردد. همگرایی منطقه
ها به مسیر منافع های رقیب و سوق دادن آنفصل اختلافات دولت ملتوجنگ و منازعه سیاسی، حل

 (.16، ص.1660عیدی، باشد. )سلیمانپور و مولایی به نقل از حجتی سمشترک معطوف می
ای نیرومند و مؤثر، نیازمند شناخت نیروهای درونی و موانع پیرامونی و تشکیل اتحادیۀ منطقه

مدت است و سطوح گوناگون همکاری های كوتاههای مقطعی و بلندمدت و راهتدوین راهبرد و هدف
اه حلی عنوان رن رویکرد بهای است كه فراتر از منافع دولت است. ایمبتنی بر مشاركت عوامل گسترده

های ملی، الهام گرفته از نظریۀ كاركردی است كه معتقد است با برخورد منطقی برای نزدیکی دولت
و تدریجی میتوان به آرمان صلح از راه ایجاد و تقویت همکاری اقتصادی در سطح منطقه یا نواحی 

ها ود به عصر جدیدی از تعامل بین ملتیکم، در حال وروجغرافیایی دست یافت. در آستانۀ قرن بیست
و اقتصاد هستیم. در این عصر، جهانی شدن، فرایند مستمر همگرایی جهانی است. ) نصرتی و دیگران 

 (.16-16، ص.1660حجتی سعیدی، به نقل از 
 

 روش پژوهش
تحلیلی كه شامل جمع آوری آمار و اطلاعات و  -مطالعه از نوع توصیفی روش تحقیق در این

ر د بخش اكتشافی ، توصیفی و در نهایت تحلیلی شکل گرفته است. یه و تحلیل یافته در سهتجز
هم م مرحله اكتشافی كلیه اطلاعات مرتبط با موضوع جمع آوری و طبقه بندی شده و در نهایت اصول

مشاهده و فنون گردآوری اطلاعات  ،مرحله توصیفی شامل مصاحبه از آنها استخراج گردیده است .
مورد توجه قرار داده است و در روش تحلیلی تلفیق و تركیب منطقی  و شناسایی كامل موضوع را بوده
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پذیراست. در این چهارچوب از روش كتابخانه ای و اسنادی نیز استفاده شده  از مراحل قبلی صورت
هره بسعی شده است در حد امکان از منابع معتبر و مستند فارسی و انگلیسی  است كه در این روش

 گرفته شود.
 

 اتحادیه اقتصادی اوراسیایی، از ایده تاسیس تا شروع به کار
اتحادیه اقتصادی است كه اعضای یک  EAEUیا با نام كوتاه و اختصاری اتحادیه اقتصادی اوراس

 26آن بیشتر كشورهای شمال منطقه اوراسیا، در شرق اروپا هستند. معاهده تشکیل این اتحادیه در 
عملاً اجرا شد. ایده  2015ط بلاروس، قزاقستان و روسیه امضا شد و از یکم ژانویه توس 2014می 

قزاقستان توافقنامه ایجاد و  سای جمهور روسیه، بلاروسوئتأسیس فضای واحد اقتصادی موجب شد ر
 .اجرایی شود 2015امضاء كنند كه در اول ژانویه سال  2014اتحادیه اقتصادی اوراسیا را در سال 

اتحادیه اقتصادی اوراسیا یک سازمان تازه وارد در بین سازمان های منطقه ای است. طرح اتحادیه 
به عنوان یک اتحادیه گمركی تئوریزه و به عنوان یک اتحادیه اقتصادی  2011اقتصادی اوراسیا از سال 

دمدت العمل بلنعملیاتی شد. علاوه بر اهداف ژئوپولیتیک، این اتحادیه بر اساس دستور 2015از سال 
ایجاد شد تا به اعضای آن كمک نماید تا از  EEUاقتصادی طرح ریزی شده است. در این رابطه، 

روابط اقتصادی میان منطقه گرایی بیشتر، مدرن سازی اقتصادهای ملی خود و ایجاد محیطی برای 
، خدمات، سرمایه و كنند. این اتحادیه یک بازار واحد برای كالاها استفاده خود بهبود رقابت جهانی

نیروی كار در قلب فرآیند ادغام اوراسیا ایجاد می كند. اتحادیه اقتصادی اوراسیا در حال حاضر با 
، بانک توسعه اوراسیا و صندوق ثبات و توسعه اوراسیا EEUزیرساخت تلفیق كننده، از جمله دادگاه 

ی آن پس از آن بود كه آنها تقویت شده است. تاسیس این اتحادیه یک دستاورد بزرگ برای اعضا
بارها آغاز نادرست را تحمل كرده بودند. اتحادیه در حال حاضر یک نهاد  2000و  1660بارها در دهه 

 (Vinokurov, 2017, 56)ت. كارآمد اس
 ئیسنور سلطان نظر بایف، ر ریشه نظری تکوین اتحادیه اقتصادی اوراسیا را بایستی در پیشنهاد

ای جستجو كرد. پس از طرح  در خصوص تکوین بلوک تجاری منطقه1664جمهور قزاقستان در سال 
روس، قزاقستان، روسیه، قرقیزستان و تاجیکستان جامعه اقتصادی ، بلا2000این پیشنهاد، در سال 

اوراسیا را با هدف ایجاد بازار مشترک برای كشورهای عضو به وجود آوردند كه ازبکستان نیز در سال 
 .به آن پیوست 2008

روس درباره ایجاد یک اتحادیه گمركی میان خود به توافق لاروسیه، قزاقستان و ب 2000 در سال
ابتدا توافقاتی میان مسکو، آستانه و مینسک در خصوص ایجاد تعرفه گمركی  2006ند. در سال رسید

ایجاد كد مشترک به جای قوانین داخلی صورت پذیرفت و در نهایت توافقات مذكور یعنی  مشترک
میان این  2010سای جمهور سه كشور رسید و بدین ترتیب، اتحادیه گمركی در سال وئبه امضای ر

 .ر شروع به فعالیت كردسه كشو
اتحادیه اقتصادی اوراسیا از ادغام اتحادیه گمركی منطقه اوراسیا و نیز جامعه اقتصادی اوراسیا و 

های ملی و ایجاد شرایط  به منظور مدرن سازی همه جانبه، همکاری و بهبود رقابت پذیری اقتصاد
اد گردید. این اتحادیه فعالیت توسعه پایدار برای بهبود شرایط زندگی جمعیت كشورهای عضو ایج

 .آغاز كرد 2015خود را رسما از ابتدای ژانویه سال 
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 اقتصادی اوراسیایی های اتحادیه اهداف و اولویت
های گمركی داخلی كشورهای عضو،  های اتحادیه گمركی شامل حذف تعرفه اهداف و اولویت

د. ش ملاروس اعلاروسیه، قزاقستان و بایجاد تعرفه خارجی مشترک و یک بازار واحد گسترده میان 
، قزاقستان توافقنامه لاروسسای جمهور روسیه، بوئایده تأسیس فضای واحد اقتصادی موجب شد ر

اجرایی  2015امضاء كنند كه در اول ژانویه سال  2014 ایجاد اتحادیه اقتصادی اوراسیا را در سال 
هدف این اتحادیه، ایجاد فضای واحد اقتصادی، توسعه بازار مشترک و دستیابی به حركت آزاد . شود
های  با كاهش هزینهكالاها ، سرمایه، خدمات و مردم در بازار واحد كشورهای عضو، كاهش قیمت كالا

ی، ژهای مشترک در كشاورزی، انر حمل و نقل مواد خام، ترویج رقابت سالم در بازار مشترک، سیاست
به  2015اوت  8و قرقیزستان در  2015ژانویه  2ارمنستان در. شده است اعلامفناوری و حمل و نقل 

، بلاروسدر حال حاضر، اعضای این اتحادیه روسیه، د. عضویت كامل اتحادیه اقتصادی اوراسیا درآمدن
کستان، د. تاجیقزاقستان، قرقیزستان و ارمنستان هستند كه عضو اتحادیه گمركی اوراسیا نیز هستن

نام چین و ویتجمهوری آذربایجان، گرجستان، ازبکستان، مولداوی، اوكراین، پاكستان، تركیه، ایران، 
 .های احتمالی عضویت در این اتحادیه اوراسیا هستند نیز از دیگر گزینه

 
 کریدورهای مرتبط با اعضای اتحادیه اقتصادی اوراسیایی

كریدور ها در جهان امروز و نظم نوین جهانی پیش رو كه در حال وقوع است اهمیت بسیار بالا و 
ویژه ای دارند. اساسا همیشه مسئله حمل و نقل برای بشریت مهم بوده چرا كه نیازهای انسان را در 

ه وده كحوزه های مختلف بر طرف می نمود. یکی از قدیمی ترین مسیر های حمل و نقل راه ابریشم ب
سال  1600از سده دوم قبل از میلاد به وجود آمده است و تا سده شانزدهم مجموعا به طور تقریبی 

اعتبار داشته و مسیر تجاری مردمان آن روزگار بوده است. حمل و نقل در آغاز برا پایه ی مسیر های 
ی بر آن مسیرهای دریای خشکی بوده و برای ترانزیت كالا و مسافر كاربرد داشته است كه امروزه علاوه

درصد تجارت جهانی از مسیر های دریایی  60نیز حائز اهمیت است تا جایی كه طبق آمار ها امروزه 
 انجام می شود. 

ایران به واسطه موقعیت جغرافیایی خاص و منحصر به فردی كه دارد نقش اساسی و ویژه ای در 
جهان را به غرب آن متصل می سازد دارد برخی از كریدور های مهم و حساس بین المللی كه شرق 

و به عنوان یک بازیگر اصلی قلمداد می شود. بی شک این نقش آفرینی در حوزه كریدور ها كه در 
 ادامه به آن اشاره خواهد شد بر روابط این كشور را با همسایگان خود اثرگذار خواهد بود.

دو مسیر آبی مهم و حساس  جمهوری اسلامی ایران به واسط جغرافیای خاص سرزمینی به
دسترسی دارد، در شمال به دریای خزر و در جنوب به خلیج فارس كه به سبب آن هم بر تنگه هرمز 
كه شاهراه كشتی های تجاری جهان است تسلط دارد و هم به آب های آزاد راه دارد. البته كشورهای 

ن ایران از مسیر كریدور حمل متخاصم و غیرهمسوی غربی  نیز مسیر های رقیب را برای خارج كرد
و نقل جهانی و جلوگیری از قدرتمندتر شدن این كشور به دلیل این مزیت مهم و حساس دنبال 
میکنند كه در ادامه به آن اشاره میکنیم. خواه یا ناخواه برخی كشور های عضو اتحادیه اقتصادی 

ینی میکند كه به همین دلیل ایران اوراسیایی هم در این كریدور ها با ایران به طور مشترک نقش آفر
به همراه این كشور ها بر جمهوری آذربایجان به عنوان كشوری كه می تواند بخشی از این كریدورها 
باشد و از مزایای آن بهره مند شود اثرگذار هستند و این مهم نیازمند دیپلماسی هدفمند و فعالانه در 

  این حوزه می باشد.
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 (5512: 5425ی، نورعلی و احمدمنبع: )

 
 طرح یک کمربند یک جاده

جاده ابریشم باستانی كه در گذشته از آن استفاده میشد یک مسیر تماما خشکی بود كه در قرن 
بیست و یکم همزمان با قدرت گرفتن چین به طرح جدیدی متشکل از مسیر خشکی و آبی بدل شد. 

است تا به مرور نظم ژئوپلیتیک جهان  اساسا جمهوری خلق چین با طرح این پیشنهاد به دنبال این
 را به نفع خود دستخوش تغیرات نماید.

همچنین چین به دنبال گسترش حوزه نفوذ خود، اثرگذاری بر مناطق مختلف، تقویت رشد 
اقتصادی، حركت به سمت پیشی گرفتن از غرب در زمینه تسلط بر كشورها و تهیه یک مسیر ارتباطی 

به سراسر جهان می باشد. چینی ها برای اینکه حساسیت كشورهای غربی و ترانزیتی سریع و ارزان 
جهت اعمال نفوذشان در كشورهای جهان علی الخصوص غربی را بر طرف كنند از این مسیر با نام 
)راهی برای صلح( یاد میکنند. اما ایران جایگاه ویژه ای در این كریدور ابداعی چین دارد چرا كه كوتاه 

روپا محسوب می شود؛ از طرفی فروپاشی شوروی و استقلال یافتن كشورهای بقایای ترین مسیر به ا
آن باعث ضریب دادن به جایگاه جغرافیایی مثبت ایران شده است. از جنبه دیگر، ایران تنها كشوری 
است كه در آسیای مركزی و قفقاز به دو دریا كه از طریق یکی از آن ها به آب های آزاد راه دارد 

 ست.متصل ا
به عبارتی میتوان گفت چین برای رسیدن به این مسیر ترانزیتی حیاتی خود كه قبلا به مزایای 
آن اشاره كردیم راهی جز همراه ساختن ایران به عنوان اساس ترین و مهم ترین تکمیل كننده این 

نافع د میتواند مبخش از پازل ندارد. ایران با استفاده ی مثبت از این جایگاه ممتاز و منحصر به فرد خو
بسیار زیادی را برای خود به ارمغان بیاورد و در وضعیتی كه تحت شدیدترین تحریم های اقتصادی 

 به سر میبرد گشایش ویژه ای برای خود ایجاد نماید.
 

 کریدور شمال جنوب
گیری موقعیتهای خود  پس از سقوط اتحاد جماهیر شوروی؛ هند و روسیه در تلاش برای بازپس

عنوان یک طرح بلند پروازانه  به 2000ال جنوب را در س-بزرگ، كریدور شمال های عنوان قدرت به
فارس را  روسیه و هند به دلیل موقعیت جغرافیایی كه خلیج .برجسته برای اتصال اوراسیا آغاز كردند

یکیان چالنیز درگیر این پروژه كردند ) از طریق تنگه هرمز به خشکی اوراسیا متصل میکند، ایران را
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(. این مسیر حمل و نقل ترانزیتی به كشور هایی كه از آن عبور می كند مزیت 1: 2021 و تاشجیان،
 40خاصی را اضافه میکند چرا كه مسیر سنتی قبلی خود كه از طریق كانال سوئز عبور میکرد را 

ند را به روسیه از درصد ارزان تر می نماید. این كریدور راه ارتباطی است تا ه 60درصد كوتاه تر و 
طریق مسیر ایران و سپس آذربایجان متصل كند. در واقع هند به عنوان یکی از كشورهای رقیب و 
مطرح جهان می تواند در زمان كمتر و با هزینه های ارزان تر به بازار مهم اروپا دسترسی پیدا كند. 

ه گذاری توسط این كشور ها این مسیر در صورت فعال شدن می تواند در زمان كوتاهی مبالغ سرمای
را به آن ها برگرداند به همین دلیل به جهت جذابیت سرمایه گذاری هم در وضعیت مطلوبی است. 
این كریدور با توجه به شرایط تحریمی ایران برای شکستن این تنگنا بسیار مهم و حائز اهمیت است. 

تان باعث شده تا بخشی از این كریدور در این میان مسائل جمهوری آذربایجان و مناقشات آن با ارمنس
تحت شعاع قرار گیرد. به نظر می رسد شراكت در این كریدور به قدری مهم باشد تا بتوان با استفاده 
از این كارت بازی به سمت روابط مثبت تر با جمهوری آذربایجان پیش رفت. البته جمهوری آذربایجان 

ز این كریدور حذف شود و دریای خزر جایگزین خوب میداند در صورت عدم همکاری ممکن است ا
قسمت پایانی این كریدور كه به روسیه متصل می شود باشد لذا این موضوع میتواند اهرم فشار خوبی 

 برای دفع كردن چالش های مطرح شده از سمت این كشور باشد.
 

 کریدور تراسیکا
یکی دیگر از كریدور های مهم كه آسیای مركزی را به اروپا منتقل می سازد كریدور تراسیکاست. 
در واقع تراسیکا همان جاده ابریشم تاریخی است. پروژه ای است از تركیب مسیر های مختلف حمل 

اروپا  اره هایو نقلی كه توسط اتحادیه اروپا دنبال می شود. اتحادیه اروپا این پروژه را با هدف اتصال ق
و آسیا بواسطه دریای سیاه و قفقاز دنبال می كند كه متشکل از مسیر های حمل و نقل جاده ای، 

 كه نقش مهمی در اجرای تراسیکا دارد، توافقنامهریلی و دریایی است. توافق نامه چند جانبه اساسی 
برای توسعه كریدور  1666سپتامبر  6كشور در  12ها از  ها و دولت حکومت ای است كه توسط سران

كشورهای عضو این توافقنامه عبارتند از: تركیه،  .شده است آسیا منعقد -ونقل اروپا قفقاز  حمل
مولداوی، رومانی، اوكراین،  جمهوری آذربایجان، بلغارستان، گرجستان، قزاقستان، قرقیزستان،
 (.186: 2015)كسر،  رسیدتاجیکستان و ارمنستان، كه سپس به تصویب ایران و تركمنستان نیز 

ایران در ابتدا عضو این طرح كریدوری نبوده و این كریدور شامل اروپا، قفقاز و آسیای مركزی 
به این توافقنامه پیوست و باعث شده تا سرعت آن از طریق  2006میشده كه بعد ها ایران در سال 

كیه و جمهوری اسلامی ایران شده راه های زمینی ایران افزای یابد كه شامل كشورهای بلغارستان، تر
 است.
 

 کریدور جنوبی آسیا
در گزارش جدید بانک جهانی كریدورهای حمل و نقل پتانسیل عظیمی برای تقویت رشد 
اقتصادی آسیای جنوبی، كاهش فقر و ایجاد اشتغال ایجاد می كنند، مشروط بر اینکه مسیر های 
تجاری جدید منافع خودر را گسترش دهند و اثرات منفی بر محیط زیست را محدود كنند )ورلد 

(. كریدور جنوبی آسیا یکی از كریدور های بین المللی 1106: 1401ورعلی و احمدی، بانک به نقل از ن
تعریف شده در ترانزیت جهانی است كه هدف آن اتصال آسیای جنوب شرقی از طریق خاک ایران به 



 555/ (ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) لاتمقامجموعه 
 ایدر اوراس یو اقتصاد یاسیس مناسبات ا؛یو اوراس هیروس ران،یمحور چهارم: ا

 

كشور های غربی در حوزه دریای مدیترانه و اروپای جنوبی، به خصوص كشور تركیه است )مقاومتی 
 (.1106: 1401از نورعلی و احمدی، نیوز به نقل 

مسیر با شروع از آسیای جنوب شرقی و گذر از شبه قاره هند از طریق میرجاوه در مرز جنوب 
شرقی ایران وارد قلمرو كشور شده و نهایتا از طریق مرز های شمال غربی شامل بازرگان، رازی و 

شده و به سمت حوزه های اروپا و خسروی در مرز كشور های تركیه و عراق از قلمرو ایران خارج 
كیلومتر بوده و ظرفیت  2648رازی  -دریای مدیترانه امتداد می یابد. طول این مسیر در محور میرجاوه

كیلومتر در محور  265حمل و نقل سه میلیون تن بار را دارار می باشد. بخشی از این مسیر به طول 
ه به اینکه این محور در آینده ساخته خواهد شد و كرمان فاقد ارتباط ریلی بوده و با توج –زاهدان 

ه بارتباط ریلی اروپا به شبه قاره هند به طور كامل برقرار خواهد شد )سازمان بندرها و دریانوردی 
 (.1106: 1401نقل از نورعلی و احمدی، 

ثرا كهمانطور كه پیداست جمهوری اسلامی ایران در این كریدور نیز با كشورهای حوزه قفقاز كه ا
از اعضای اتحادیه اقتصادی اوراسیایی می باشند منافع حساس و مهم مشتركی دارد كه می تواند بر 

 اثرگذاری تهران باكو بسیار اثرگذار باشد.
 

 فرصت های عضویت ایران در اتحادیه اقتصادی اوراسیایی
 م اعضای اتحادیهعضویت ایران در اتحادیه اقتصادی اوراسیایی مزایایی را هم برای این كشور و ه

به همراه خواهد داشت. در وضعیتی كه ایران تحت فشار بی سابقه ترین تحریم های همه جانبه آمریکا 
و هم پیمانانش قرار دارد همکاری های همه جانبه، علی الخصوص اقتصادی با كشور های مختلف و 

ند. ه هایی برای تنفس عمل كبه ویژه همسایگان می تواند برای این كشور بسیار حیاتی و همانند روزن
فعال شدن دیپلماسی و سیاست گسترش روابط و تنش زدایی با همسایگان كه در سال های اخیر در 
دستور كار وزارت امور خارجه قرار گرفته را می توان در همین راستا تحلیل كرد. همچنین ایران با 

اروپا كه توسط كریدور های توجه به ظرفیت هایی مثل شاهراه كریدوری متصل كننده شرق به 
مختلف مثل جاده ابریشم، راه آهن سراسری آسیا، تراسیکا و كریدور شمال جنوب انجام میپذیرد، 
بازار غنی و جذابش و همچنین یکی از كشور های سرشار از نفت و گاز، اعضای اتحادیه را از مزایای 

اهش استفاده از دلار سهم پرداخت های بسیاری بهره مند سازد. از آنجا كه اتحادیه اوراسیایی با ك
درصد افزایش داده می توان به كاهش استفاده از دلار در مبادلات تجاری  00تجاری با ارز ملی را به 

خوش بین بود. اقتصاد ایران و كشور های حوزه آسیای مركزی و قفقاز از توان هم تکمیلی جدی 
در كنندگان از اوراسیا به ایران می شود چنانچه برخوردارند و كاهش تعرفه ها موجب افزایش سود صا

اشاره شد، عمده اقلام صادراتی كشورهای عو اتحادیه مواد خام معدنی و انرژی است. ایران و روسیه 
تریلیون متر مکعب در كنار قزاقستان می  80دو قدرت اصلی گازی جهان با حجم تجمیعی بیش از 

ژیک را در اختیار داشته باشند. از طرفی همگرایی ایران با توانند معادلات آینده این كالای استرات
اتحادیه اوراسیایی منجر به جهش بزرگی در صادرات نفتی و غیرنفتی ایران می شود و در نهایت می 

، صفحه 1401)فرسایی و همکاران به نقل از جباری ملکی، تواند منجر به ارزآوری برای كشور شود 
100.) 
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 اسلامی انقلاب از بعد تهران و باکو رابطه تاریخچه
 تحت كنترل آن، یو استقلال كشورها 1660در دهه  یشورو ریاتحاد جماه یپس از فروپاش

از  یکی جانیشد. آذربا هیهمسا یدیجد یخود با كشورها یشمال یدر مرزها رانیا یاسلام یجمهور
جمهوری  اعلام استقلال كرد. 1661 اوت 60شده و در كه در منطقه قفقاز واقعاست  ییكشورها

 این . درشناخت تیبه رسم هجری شمسی 1600یعنی آن كشور را در همان سال  اسلامی ایران
 1600  سال ابتدای از همکاری، متعدد هایوجود زمینه با آذربایجان جمهوری و ایران روابط میان،

 روابط، اصلی چالش .است بوده روبرو هاییچالش با به امروز تا یافت دست استقلال به آذربایجان كه
 (.86: 1666است )چابکی،  به یکدیگر نسبت كشور دو امنیتی نگرش

 به نسبت ایبدبینانه نگاه كشور دو در این آذربایجان، جمهوری استقلال از بعد دهه دو در زیرا

 و منافع از ایبینانهواقع فهم و رفتهازمیان بیشتر اولیه بدبینی هرچند است. داشته وجود یکدیگر
 دارد. فاصله مطلوب حد با همچنان كشور این دو روابط اما است؛ شده جایگزین متقابل هایسیاست

: 1661اند )عطایی، ماندهباقی هم از دور همسایگانی كشور دو این مشترک، مذهب و تاریخ وجود با
120.) 

 
 پیش از فروپاشی شوروی  و باکو  تهران روابط

ترین  هیکی از عمد ،بین مردم دو سوی ارس پیش از انقلاب بلشویکی بسیار گسترده بود اطارتب
ایران در دوره قاجار كارگران ایرانی بودند كه در تأسیسات نفت باكو و حومه مشغول  طعرصه های رواب

ل سیاهای حزب سو د نقش موثری در انتقال آموزهعی بل هااین كارگران ایرانی در سا ،به كار بودند
و در نهایت تثبیت قدرت  1610با انقلاب  ؛دموكرات روسیه به ایران در جریان مشروطیت ایفا كردند

بین مردم آذربایجان شوروی و استان های آذری نشین ایران بسیار  طها در قفقاز رواب كمونیست
ه شهری كمی تنها وهای تاریخی و پیوندهای زبانی و ق محدود گشت البته با توجه به پیش زمینه

داشت باكو  گهری خود را در آن دایر نگهای دوران شوروی كنسول دولت ایران در طول تمامی سال
در این دوره البته مسکو از نوعی سیاست ارتباطات هدایت شده و تحت كنترل در راستای منافع  .بود

را در  كرد كه نقطه اوج آن سیاست خارجی اتحادیه شوروی میان مردم دو سوی ارس حمایت می
در واقع ریشه بسیاری از اختلافات  .و جریان فرقه دموكرات شاهد هستیم 1620وقایع پس از شهریور 

های وقت اتحاد شوروی و به طور مشخص حزب  ایران و جمهوری آذربایجان را باید در سیاست
زبانی  ایه كمونیست آذربایجان شوروی و تبلیغات تحریک آمیز آن راجع به ملل تحت ستم به اقلیت

در دوره اتحاد شوروی كه ، به طور كلی (. 126-126: 1662مجیدی و زحماتکش، ست ) و قومی ج
و با فروپاشی اتحاد شوروی آغاز استقلال جمهوری آذربایجان همراه  1661تا دسامبر  1621از سال 

تنظیم است، مناسبات ایران و جمهوری آذربایجان در چارچوب اتحاد شوروی و سوی مسکو و تهران 
در دوره جنگ سرد همسایه شمال  و ری داشتگدر این دوره ایران در شهر باكو سركنسول ؛میشد

اتحاد  کهای شوروی سوسیالیستی آذربایجان و ارمنستان كه بخشی از خا غربی ایران را جمهوری
 غیرنوار مرزی ایران و آذربایجان شوروی را مرزهای كنترل شده و  ،دادند شوروی بودند تشکیل می

مرزهای زمینی ایران با اتحاد  .اصطلاح به آن پرده آهنین میگفتند درد كه اقابل عبور تشکیل مید
ری آستارا در گبزرگراه گمركی یکی جلفا در استان آذربایجان شرقی و دی 2شوروی در این منطقه 

با وجود پیوندهای دینی و  .رگاه در شمال غربی كشور قرار دارندذشت كه هر دو گالان دیاستان گ
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ارتباطی بین مردم دو سوی مرز وجود  هی بین ملت مسلمان ایران و جمهوری آذربایجان راگفرهن
  (.84: 1662عباسی و موسوی، ) نداشت
 

 از فروپاشی شوروی  پس و باکو روابط
احساسات هایی برای تحریک  ها در جمهوری آذربایجان تلاش ها از سوی برخی گروه در این سال
همچنین با حمایت برخی از محافل در  .های آذری نشین ایران صورت گرفته است-قومی در استان

ای برای مخاطبان آذری در ایران تهیه و ارائه  های رادیویی و ماهواره جمهوری آذربایجان برنامه
ا دان ایران بدامن زدن به نفرت قومی میان شهرون ی مطالبی جهتمیگردد. این برنامه ها بیشتر حاو

س فار-کو تبدیل آن به عرصه جنگ ترورزشی قات بچون سیاسی كردن مسا یاستفاده از ابزارهای
ر ها د نشان دهنده آن است كه این رسانه تمركز یافته است. نازل كیفی و محتوایی این برنامه ها

 زمانی اف تا لبمط ایاز(. 166: 1662مجیدی و زحماتکش، )اند  مخاطبان در ایران موفق نبوده بجل
 و با روسیه همچنان كه را سیاسی دو كشور طرواب تا میکرد سعی  داشت، دست در را حکومت كه

 ئیسر اولین عنوان به اف بمطل بنابراین، خوب و حسنه جلو ببرد نیز ایران با بود، جریان در تركیه
 1661 سال اواخر كه دیدار این در تجربه كرد. ن رااایر به خود خارجی سفر اولین آذربایجان، جمهور

 (.50: 1400)كرد درونکلا،  تشدا امید زیادی با ایران طرواب توسعۀ به باكو دولت شد، انجام یلادیم
 در ریگ واسطه بر مبنی ایران خواست ر،گدی گام تهران، با باكو دولت نزدیکی زمینه در بنابراین،

 1662 سال نیمۀ اول در آن با رابطه در خود هایشتلا و فعالیت توسعه و باغ قره مسأله حل  با رابطه
 قهمنط و قفقاز میتوانست ثبات كه بزرگی های جنگ وقوع از ایران اگرچه این دوره در بود. یلادیم
 و ادد عکس نتیجه كاملا باغ مناقشه قره در ایران ریگمیانجی نتیجۀ اما میکرد؛ دوری بزند، بهم را

 جمهوری برای داد. قرار خود مورد تعرض مجدد طور به را آذربایجان کخا از مناطقی ارمنستان
 ئیسر به عنوان ایلچی بیگ، ابوالفضل خلق آذربایجان، جبهه سختی، دوره چنین یک در آذربایجان

  طرواب داشت، وجود كشور بین دو طرواب در كه و مشکلاتی مسائل رغم شد. علی انتخاب جمهور
 تجارت در ایران كه نشد سپری زیادی زمان گرفت. شکل ایران آذربایجان و جمهوری بین اقتصادی
 حکومت سیاست های را، ایران اصلی رانیگن زمان این كرد. در بكس را رتبه اول آذربایجان خارجی

از  دیجدی مرحله ایلچی بیگ وارد دوره در آذربایجان و ایران سیاسی طداد. رواب تشکیل ایلچی بیگ،
 های شو تلا لائیک سیاسی اندیشه متحد او، آذربایجان ایده بیگ،ایلچی  گرایی کتر .شد اختلافات

 ودوج .ردمیک را فراهم ایران رانیگن طشرای بشدت و اسرائیل، آمریکا با حسنه طرواب ایجاد برای او
 موضوعات از یکی با ایران طرواب تا بود شده باعث ایران ای منطقه قدرت موقعیت و کتر میلیونها

 ود بین طرواب در های آذربایجان کتر بین جدایی مسأله باشد. آذربایجان خارجی سیاست اصلی
 رفینط كار دستور در همیشه داد، را تشکیل دوره این مهم موضوعات از یکی به اینکه توجه با كشور

 سألهم ایلچی بیگ، حکومت دوره در ایران - آذربایجان طرواب ار درذتأثیرگ مسأله داشت. مهمترین قرار
 صورت به گاهی ایران، های آذری حقوقی و معیشتی وضع زمان در این است. جنوبی آذربایجان

: 1660) مجتهد زاده و دیگران،  میشد كشیده دوجانبه طرواب به آشکار صورت به گاهی و پوشیده
264-266.) 
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 آذربایجان جمهوری اقتصادی وضعیت
موردمطالعه اقتصادی در رتبه هفتاد و  166است و از آذربایجان كشوری با درآمدی متوسط 

ور متوسط طهفتمین كشور ثروتمند قرار دارد. رشد سرانه تولید ناخالص داخلی در پنج سال گذشته به
ترین آذربایجان یکی از قدیمیای بوده است. جمهوری میانگین منطقه درصد، كمتر از -/8

سعه نفت و گاز و صادرات آن ازجمله عوامل مؤثر در رشد تو باشد.میتولیدكنندگان نفت در جهان 
ل های مهم بازار انرژی اروپا تبدیكنندهبه یکی از تأمین است و این كشور را كشور آذربایجان اقتصادی

 ای كه برابر آمارگونهصادرات انرژی است به هوابسته ب اًاقتصاد جمهوری آذربایجان شدید .كرده است
درصد از صادرات این كشور را به خود اختصاص  60پول، صادرات نفت و گاز، حدود المللی صندوق بین

 .(atlas.cid.harvard.ed:2015-2020)دهد می
های اخیر ، این كشور با انجام یکسری اصلاحات در ساختار اقتصادی و تلاش برای ایجاد در سال

بیشتر با بازارهای جهانی و  و یا به تعبیری ایجاد وابستگی تنوع در اقتصاد خود در صدد همگرایی
گذاری خارجی موردنیاز بازار داخلی به دنبال ایجاد شرایط مناسب جهت افزایش رشد جذب سرمایه

شدت وابسته به تولید نفت و گاز حال، اقتصاد جمهوری آذربایجان بهباشد. بااینمیخود اقتصادی 
كه بخش نفت و دهد. درحالیاز درآمد صادراتی كشور را تشکیل می %61 حدوداً حوزهو این  باشدمی

وجود دولت های خارجی را به خود جلب كرده است، بااینگذاریگاز ازلحاظ تاریخی اكثر سرمایه
حوزه غیرنفتی را در دستور كار خود قرار داده است كه  4منظور تنوع بخشیدن به اقتصاد كشور به

 .ونقلو حمل ، گردشگری ، فناوری اطلاعات و ارتباطات كشاورزی عبارتند از
 

 روابط اقتصادی تهران و باکو
بایست تجارت ایران و آذربایجان با توجه به اینکه دو كشور همسایه هستند اهمیت دارد و می

ها از رسد با شروع تحریمیافت اما به نظر میظرفیت تجاری دو كشور طی سالیان اخیر افزایش می
تا كنون مبادلات تجاری دو كشور تقریبا به حالت انجماد درآمده و گاها حتی میزان  1660سال 

های آماری گمرک ایران و تطبیق آن صادرات ایران به این كشور در حد صفر بوده است. بررسی داده
سال اخیر حجم تجارت دوجانبه  11دهد طی های تجارت خارجی جمهوری آذربایجان نشان میبا داده

میلیون دلار  442، به 1660میلیون دلار در سال  502به حدود  1660میلیون دلار در سال  806 از
 466و به  1668میلیون دلار در سال  651، به 1665میلیون دلار در سال  405، به 1666در سال 

رسیده است. همچنین طی این مدت میزان صادرات ایران به بازار  1660میلیون دلار در سال 
، 1660میلیون دلار در سال  485به  1660میلیون دلار در سال  600ی آذربایجان از حدود جمهور

میلیون دلار در سال  410و به  68میلیون دلار در سال  624، به 1666میلیون دلار در سال  420به 
های آماری تجارت رسیده است. برای درک حجم تجارت دوطرف كافی است بدانیم طبق داده 60

میلیارد دلار بوده كه با صادرات  11.5مهوری آذربایجان، حجم واردات این كشور نزدیک به خارجی ج
 4میلیون دلاری ایران به این كشور، سهم كالاهای ایرانی از بازار جمهوری آذربایجان كمتر از  410
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 5425سال  طیتجارت دو کشور 
ه های تجاری دو جانبطی یکی دو سال اخیر مقامات اقتصادی ایران در تلاش برای انعقاد توافقنامه

م حجم اند تا بتوانند ههای ترجیحی با كشورها بودهبا كشورها و همچنین بکارگیری ظرفیت توافقنامه
های پولی و بانکی آمریکا و نیز دهند و از طرف دیگر با اتکا به روش تهاتر تحریمتجارت را افزایش 

وابستگی تجارت به دلار را دور بزنند. آمارهای تجاری نیمه اول سال ایران حکایت از كسری بیش از 
هت ها در جمیلیارد دلاری داشت و این بدین معناست كه ایران نتوانسته از ظرفیت این توافقنامه 8

افزایش صادرات خود دست كم تا نیمه اول سال بهره ببرد. گزارش تحلیلی گمرک از روند تجارت با 
 588حدود  1400دهد كه كل صادرات غیرنفتی ایران به این كشور در سال آذربایجان نشان می
 085میلیون دلار معادل  854به  1401هزار تن بوده كه این رقم در سال  660میلیون دلار معادل 

حدود  1401تا  1400هزار تن بوده است. به این ترتیب اگرچه صادرات ایران به این كشور از سال 
درصدی مواجه شده كه  6درصد به لحاظ ارزش افزایش یافته است اما به لحاظ وزنی با كاهش  18

 بودههای جهانی دهد عمده افزایش ارزش صادرات ایران به آذربایجان ناشی از افزایش قیمتنشان می
به  1400میلیون دلار در سال  46دهد كه كل واردات ایران از است. همچنین آمار واردات نشان می

درصدی در ارزش است. وزن واردات  20رسیده است كه معادل كاهش 1401میلیون دلار در سال  64
رصدی د 10رسیده كه بازهم كاهش  1401هزار تن در سال  16به  1400هزار تن در سال  26نیز از 

میلیون دلار در  806دهد. به این ترتیب مجموع مبادلات تجاری ایران و آذربایجان از را نشان می
میلیون  526رسیده است كه نشان از مازاد تجاری  1401میلیون دلار در سال  866به   1400سال

دلات ریلی درصدی مبا 44در خبری از افزایش بیش از اخیرا  2آهن شمال دلاری دارد. مدیر كل راه
با كشور آذربایجان خبر داده است. وی كه آمار و عملکرد شش ماهه تجارت از جمله صادرات و واردات 

 622در نیمه نخست سال جاری بیش از »كرد گفت: و ترانزیت بار در پایانه مرزی آستارا را تشریح می
هزار  226ه شده كه نسبت به رقم هزار تن كالا در پایانه ریلی آستارا با كشور همجوار آذربایجان مبادل

دهد. وی میزان واردات درصد رشد را نشان می 44تن در مدت مشابه سال گذشته، بیش از  508و 
تن عنوان كرد و افزود: این رقم نسبت به عدد  608هزار و  65ریلی كالا را در چهار ماهه امسال را 

رصد افزایش داشته است. مدیركل د 100تن در مدت مشابه سال گذشته، حدود  455هزار و  48
هزار تن كالا از پایانه ریلی  66ادامه داد: در شش ماه ابتدای سال جاری بیش از  2شمال آهن راه

هزار تن كالا نیز ترانزیت گردیده است. غلامحسین ولدی، مركبات،  126آستارا صادر شده و قریب به 
 هسیمان، مواد شیمیایی و كاشی را از جمله كالاهای صادراتی دانست كه از طریق این خط ریلی ب

 كالاهای مهمترین نیز …اند و خاطرنشان كرد: چوب، الوار، ذرت، عدس وكشور آذربایجان حمل شده
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 نتیجه گیری
ف اثرگذاری اتحادیه اقتصادی اوراسیایی بر روابط در این پژوهش سعی شد تا جوانب مختل

جمهوری اسلامی ایران و جمهوری آذربایجان بررسی شود. بعد از فروپاشی شوروی كه منجر شد تا 
قدرت صرفا در غرب انباشت شود و جهان به سمت نظام تک قطبی با محوریت آمریکا حركت كند، 

رفت. آمریکا از طریق سلطه نظامی، سیاسی و اتحادها و ائتلاف های مختلف بین المللی شکل گ
اقتصادی كه مهمترین ابزار آن دلار بود به هژمون تبدیل شد. آمریکا توانست كشور های اروپایی 
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كوچک كه زخم خورده از جنگ های گذشته بودند را بواسطه یک تهدید مشترک كنار یکدیگر تحت 
دفاع جمعی گرد هم آورد. این بزرگترین اتحاد عنوان پیمان آتلانتیک شمالی یا همان ناتو با هدف 

آن  5قلب پیمان ناتو ماده كشور بود كه در واشنگتن پایه گذاری شد.  61نظامی جهان متشکل از 
اند حمله نظامی علیه یک یا چند كشور عضو را به است كه در آن كشورهای امضاكننده توافق كرده

روسیه به عنوان هسته  .به تمامی كشورهای عضو تلقی كنند و به مقابله آن برخیزند حملهعنوان 
مركزی باقی مانده از شوروی تمام تلاش خود را جهت بازیابی قدرت از دست رفته و به دست آوردن 

ی به كار گرفت. روسیه علاوه بر تقویت نظامی خود با سیاست های فعالانه اوراسیاگرایی و جایگاه قبل
منطقه گرایی سعی در همراه كردن كشور های جدا شده از شوروی كرد تا با تاكید بر مشتركات 
تاریخی نه چندان دورشان نفوذ ژئوپلیتیکی خود را افزایشش دهد. روسیه با این اقدامات خود چند 

را دنبال میکرد از جمله گسترش نفوذ روسیه و هم چنین جلوگیری از نفوذ كشورهای رقیب  هدف
به محیط پیرامونی روسیه، چرا كه ناتو به بهانه تهدید روسیه یکی پس از دیگری كشورها را با هدف 

 نزدیک شدن به شرق به این پیمان اضافه میکرد. 
ا هژمون علاوه بر قدرت نظامی و سیاسی اما هر كشوری جهت تبدیل شدن به قدرت جهانی ی

نیاز به قدرت اقتصادی نیز دارد، روسیه با همین هدف اقدامات مختلفی را با همراهی كشور های 
پیرامونی خود در حوزه اقتصادی صورت داد. پیمان مجمع اقتصادی اوراسیایی، اتحاد گمركی 

سیه صورت داده شد از همین دست اوراسیایی و پیمان فضای واحد اقتصادی جدید كه از سوی رو
اقدامات بودند كه البته نتیجه مطلوبی را به دنبال نداشت، اما جدیدترین اقدام روسیه در حوزه 
اقتصادی تشکیل اتحادیه اقتصادی اوراسیایی می باشد كه با همراهی كشور های روسیه سفید، 

 2015شکل گرفت كه از اوایل سال ارمنستان، قرقیزستان، قزاقستان در نیمه دوم قرن بیست و یکم 
اجرایی شد. گرچه در حوزه فعالیتی این اتحادیه هنوز كشور های زیادی هستند كه به عضویت در 
نیامدند اما جایگاه راهبری و مثبت برخی اعضاء باعث راهبردی شدن آن شده است. در این میان 

به ای كه علیه ش وضع شده و تحت جمهوری اسلامی ایران به واسطه تحریم های بی سابقه و هم جان
فشار چالش های اقتصادی می باشد به دنبال پیدا كردن روزنه هایی برای تنفس اقتصاد خود می 
باشد. ایران جهت رفع چالش اقتصادی خود اقدامات مختلفی را در دولت های مختلف حاكم بر خود 

جه خود در سال های اخیر با در مقاطع زمانی مختلف صورت داده است. این كشور در سیاست خار
گسترش همکاری های منطقه ای، گسترش روابط با همسایگان و همچنین تنش زدایی به دنبال بی 
اثر كردن تحریم ها و تقویت اقتصاد خود بوده است. از مهمترین این اقدامات درخواست جهت عضویت 

ت عنوان موافقتنامه موقت در اتحادیه اقتصادی اوراسیایی بوده است كه در چند سال گذشته تح
تشکیل منطقه آزاد تجاری همکاری هایی را صورت داده است. همانقدر كه این اتحادیه برای ایران 
حائز اهمیت است همکاری این كشور با اتحادیه نیز برای اعضای آن فرصتی مغتنم است. چرا كه 

ایای ایران میتوان به بازار غنی، ایران ظرفیت های بسیار خوبی برای همکاری با اتحادیه دارد. از مز
نفوذ بالای سیاسی و منطقه ای، قدرت نظامی پیشرو و شاهراه كریدوری اش كه محل عبور كریدور 
های جاده ابریشم چین، كریدور شمال جنوب، كریدور تراسیکا و كریدور جنوبی آسیا می باشد اشاره 

اخلی و خارجی هنوز همکاری خود با كرد. یکی از كشورهای حوزه اوراسیا كهبه دلایل مختلف د
اتحادیه اقتصادی اوراسیایی آغاز نکرده جمهوری آذربایجان است. یکی از مهمترین دلایل واگرایی 
جمهوری آذربایجان مسئله قره باغ است كه در طول سال های گذشته همیشه با ارمنستان در خصوص 

کل گیری مثبت روابط این كشور با آن چالش هایی را داشته است و شاید یکی از دلایل عدم ش

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AD%D9%85%D9%84%D9%87
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AD%D9%85%D9%84%D9%87


 555/ (ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) لاتمقامجموعه 
 ایدر اوراس یو اقتصاد یاسیس مناسبات ا؛یو اوراس هیروس ران،یمحور چهارم: ا

 

جمهوری اسلامی ایران هم این موضوع بوده به این دلیل كه انتظار عملکرد فعالانه تری را از ایران 
داشته است؛ البته عواملی مثل دین و مذهب مسئولان حاكم بر كشور جمهوری آذربایجان و همچنین 

بیشتر در واقع گرایی این كشور با ایران  تحریکات خارجی مثل آمریکا و رژیم صهیونیستی هم اگر
تاثیر نداشته، كمتر هم نبوده. با این حال جمهوری آذربایجان یکی از كشورهایی است كه ایران 

گزارش تحلیلی گمرک از  بیشترین مبادلات تجاری خود را طی سال های گذشته با آن داشته است.
 1400ت غیرنفتی ایران به این كشور در سال دهد كه كل صادراروند تجارت با آذربایجان نشان می

میلیون دلار  854به  1401هزار تن بوده كه این رقم در سال  660میلیون دلار معادل  588حدود 
تا  1400هزار تن بوده است. به این ترتیب اگرچه صادرات ایران به این كشور از سال  085معادل 
درصدی  6است اما به لحاظ وزنی با كاهش  درصد به لحاظ ارزش افزایش یافته 18حدود  1401

دهد عمده افزایش ارزش صادرات ایران به آذربایجان ناشی از افزایش مواجه شده كه نشان می
میلیون  46دهد كه كل واردات ایران از های جهانی بوده است. همچنین آمار واردات نشان میقیمت

درصدی در  20رسیده است كه معادل كاهش 1401میلیون دلار در سال  64به  1400دلار در سال 
رسیده كه  1401هزار تن در سال  16به  1400هزار تن در سال  26ارزش است. وزن واردات نیز از 

به این ترتیب مجموع مبادلات تجاری ایران و آذربایجان  دهد.درصدی را نشان می 10بازهم كاهش 
رسیده است كه نشان از مازاد  1401دلار در سال میلیون  866به   1400میلیون دلار در سال 806از 

جمهوری آذربایجان تقریبا با تمام اعضای اتحادیه اقتصادی اوراسیایی  میلیون دلاری دارد. 526تجاری 
به جز ارمنستان روابط اقتصادی و تجاری خوبی دارد. طبیعتا به نفع این كشور است كه عضو اتحادیه 

ود. جمهوری آذربایجان با اینکه همکاری با اتحادیه نداشته اما به شود و از مزایای آن بهره مند ش
دلایل سیاسی، اقتصادی، فرهنگی و ژئوپلیتیکی از اتحادیه اقتصادی اوراسیایی تاثیر میپذیرد چرا كه 

قره باغ،  2022اعضای آن به اشکال مختلف بر این كشور اثرمیگذارند. به عنوان مثال پس از جنگ 
رفی اتخاذ كرد و طرفین درگیری را به صلح دعوت نمود كه در پایان اینگونه هم روسیه موضع بی ط

شد و جنگ موقتا پایان یافت. یا در خصوص مسئله جدایی بخش هایی از ارمنستان غیر از قره باغ 
مواضعی از سمت جمهوری آذربایجان اتخاذ شد كه با تذكرات جدی جمهوری اسلامی ایران شاهد 

ور از مواضع خود بودیم. جنبه دیگری از اثرپذیری جمهوری آذربایجان مربوط عقب نشینی این كش
به مسائل كریدوری می شود، چرا كه ایران شاهراه كریدوری منطقه است و میتواند مسیر كریدور ها 
را بنا به صلاحدید خود تنوع ببخشد كه در نتیجه آن جمهوری آذربایجان از این مزیت استراتژیک و 

م شود. در مجموع میتوان گفت جمهوری آذربایجان در طول سالیان گذشته كه از حمایت حیاتی محرو
آمریکا و رژیم صهیونیستی بهره میبرده علی رقم تمام مواضع تهدیدآمیزی كه علیه جمهوری اسلامی 
ایران اتخاذ كرده كاری از پیش نبرده و همیشه تاثیر پذیرفته؛ حالا بعد از جنگ اوكراین و همینطور 

جهت بازپس گیری اراضی غصب شده فلسطین با عنوان  2026اكتبر  0اقدام جنبش حماس در 
طوفان الاقصی كه ضربه جبران نشدنی به رژیم صهیونیستی وارد شده و تمركز غرب را درگیر حمایت 
از این دو نقطه مهم كرده جمهوری آذربایجان بیشتر از هر روزی حامیان سیاسی خود را از دست 

در منطقه ای كه اعضای اتحادیه اقتصادی اوراسیایی تا حدود زیادی آن را محاصره كرده اند داده و 
تنها افتاده؛ بنابراین باید در آینده ای نزدیک انتظار تاثیرپذیری بیش از پیش این كشور از كشور های 

ش را دمنطقه اوراسیا و حركت به سمت گسترش روابط سیاسی و اقتصادی با كشورهای پیرامونی خو
 داشته باشیم. 
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 چکیده
دیپلماتیک مدرن  -ابزار تسلیحاتییک به  ورزش، دهدنشان می جنگ روسیه و اكراین مسئله

، روایناز كند.استفاده میبه نفع مناسبات خود از آن  سیاستزم باشد لاكه هركجا  تبدیل شده است
 پژوهشبود.  آن دیپلماتیک یامدهایپ و هیروس ی علیهورزش یهامیتحر لیتحل هدف پژوهش حاضر

اسناد و ، یااستفاده از روش مطالعه كتابخانهبا  كه است یلیو تحل یحاضر از نوع مطالعات مرور
های ورزشی علیه روسیه اعمال تحریم، نتایج نشان داد قرار گرفت. یمعتبر موردبررس یهاپژوهش

فرهنگی برای این كشور شده است كه برای تسکین -سیاسی و اجتماعی، منجر به پیامدهای اقتصادی
ها و مسابقات موازی با رویدادهای جهانی ورزش نمود. دولت روسیه اقدام به برگزاری بازی، موقتی آن

سه سناریو ، های جهانی ورزش علیه این كشوراز سوی سازمان شدهاعمالادامه روند فشارهای  با
وی احیای مدل شور، بازگشت به حالت عادی در صورت وقوع یک تغییر سیستماتیک سیاسی بزرگ

ادیه اتح، سابق در زمان تحریم و ایجاد نظم نوین جهانی با تیکه بر كشورهای عضو سازمان بریکس
روسیه تلاش ی است. نیبشیپقابل های شانگ سازمان همکاریو  المنافعای مستقل مشترکكشوره

ود جایگاه خ، مانند ایران كشورها سایرتر با های مذكور و ایجاد روابط نزدیکدارد تا با اتکا به سازمان
وسیه كمک ژئوپلیتیکی رتنها به تقویت موقعیت المللی بازتعریف كند. این اقدامات نهرا در صحنه بین

، یجهالمللی است. درنتدهنده تغییراتی در ساختار نظم جهانی و توازن قدرت بینبلکه نشان، كندمی
كنند و بررسی دقیق های ورزشی نقش مهمی در تحولات آینده سیاست جهانی ایفا میتحریم

 .ستالمللی ضروری اهای سیاسی بینها برای درک بهتر دینامیکپیامدهای آن
 

 .میکروكاسم ورزشی، دیپلماسی ورزش، حکمرانی جهانی، ژئوپلیتیک: واژگان کلیدی

 
 مقدمه
 "جنگ تقلیدی"و  "جنگ بدون تیراندازی"عنوان به 1توسط جورج اورول ی ورزشالمللنیبعرصه 

در رویدادهای بزرگی مانند المپیک یا جام جهانی فوتبال كه بر مبنای نمایندگی  .توصیف شده است
ر گیرند و برای پیروزی و افتخار دهای كشورها در برابر یکدیگر قرار میملی هستند، ورزشکاران و تیم

ن ها رقابتی بیگوید كه بازیمی 8در ماده  كنند. هرچند منشور المپیکرقابت می تماشاگران مقابل
ی هاالمللی، ورزشکاران و تیماما در چنین رویدادهای ورزشی بین ؛"نه بین كشورها "افراد هستند 

 هایها و سرودهای ملی و روایتشوند. نمایش پرچمعنوان نمایندگان كشور خود دیده میهر كشور به

                                                           
1. George Orwell 
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ین بت نمادین بفرد برای رقاعنوان یک عرصه منحصربهالمللی را بهژورنالیستی، اهمیت ورزش بین
بستری  المللی ورزش،رویدادهای بیناز روزهای نخستین،  (.2021، 1)آرنولد كنندكشورها برجسته می

همچنین، در  .بوده است 2های استبدادی و توتالیترویژه توسط رژیممناسب برای تبلیغات سیاسی به
عنوان ابزاری قدرتمند برای المللی بهنیز از ورزش بین 4كشورهای دموكراتیک، 6دوران جنگ سرد

 (.2022، 5)گورتی اهداف سیاسی استفاده كردند
استفاده سیاسی از ورزش در دوران جنگ سرد و كشورهای بلوک شرق سابق، بسیار متداول بوده 

 سابقدر یکی از این كشورهای مهم و تاثیرگذار به نام شوروی  استفاده سیاسی از ورزشاست و 
های برجسته روسیه تبدیل شده در دوران ولادیمیر پوتین به یکی از ویژگی .های عمیقی داردریشه

های عنوان منبعی برای ایجاد افسانهطور سیستماتیک بهسال اخیر، ورزش به 15است. در 
و تقویت همبستگی  پرستی، نمادی از جایگاه قدرت بزرگ روسیه، پیوند با گذشته شورویمیهن

خود پوتین بارها این نوع گفتمان را مطرح  و جتماعی و قدرت رژیم مورد استفاده قرار گرفته استا
 "نماد موفقیت"او بیان كرد كه احیای اخیر ورزش روسیه  2006مثال، در سال عنوانكرده است. به

، 2012در سال  "المللی تحسین شده است.توسط جامعه ورزشی بین"است و سیاست ورزشی روسیه 
پیش رو دارد؛ به گفته  "یادماندنی ورزشیهای بزرگ و بهپیروزی"او ابراز امیدواری كرد كه روسیه 

پرستی در داخل و افزایش اعتبار كشور در خارج كمک ها به تقویت روحیه و میهن، این پیروزیوی
سیه توانست سوچی مشهود بود، جایی كه رو 2014ویژه در المپیک زمستانی كنند. این موضوع بهمی

های )غیررسمی( المپیک و پارالمپیک صدرنشین شود. پوتین با تشکر از ورزشکاران در جدول مدال
دوره سخت تاریخ ورزش "جشن گرفت و اعلام كرد كه روسیه  "تیمأمورانجام "و مربیان روسیه برای 

 (.2020، 8)پاركز دفاع كرده است "شرف ملت"از  را پشت سر گذاشته و "ملی
ها محدود ده از ورزش برای اهداف سیاسی فقط به تجلیل از قهرمانان ورزشی و پیروزیاستفا

توانند جایگاه یک كشور را در شود كه میدهی رویدادهای بزرگ نیز میشود، بلکه شامل سازماننمی
نماد  1684مثال، المپیک توكیو عنوانآن را افزایش دهند. به 0سطح جهانی نشان دهند و قدرت نرم

طور كه المپیک زمستانی كورتینا در المللی پس از جنگ بود، همانورود مجدد ژاپن به جامعه بین
برای ایتالیا این نقش را داشتند. همچنین، المپیک  1680و المپیک تابستانی رم در سال  1658سال 
این از .عنوان یک كشور مدرن و قدرت اقتصادی بوددهنده وضعیت جدید چین بهنشان 2006پکن 

مدت برای كسب میزبانی رویدادهای بزرگ ورزشی در روسیه تحت رهبری پوتین استراتژی طولانیرو، 
 دهی. پوتین حتی قبل از ریاست جمهوری در سازمانقابل مشاهده استسال گذشته  15 طی حداقل

 پترزبورگسندر  1664های دوستی رویدادهای ورزشی نقش داشت و یکی از سازماندهندگان بازی
شخصاً به گواتمالا رفت تا میزبانی سوچی برای المپیک  2000جمهور، در سال عنوان رئیسبود. به

دید مسکو می 1660انتقام برای المپیک  ینوعبهرویدادی كه پوتین  .را تضمین كند 2014زمستانی 
از وزیر  نكه توسط كشورهای غربی به دلیل تهاجم به افغانستان تحریم شده بود. دو سال بعد، پوتی
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را تضمین كند و خود با  2016خواست تا میزبانی موفق روسیه برای جام جهانی فوتبال  خودورزش 
 (.2022)گورتی،  از آن حمایت كرد (1سپ بلاتر)فیفا  وقت ملاقات با رئیس

دو جنبه افزایش مشروعیت  شامل دهی چنین رویدادهایی برای روسیهاهمیت سیاسی سازمان
ای محلی را ترویج های توسعههمچنین پروژه .المللی آن بودارتقای جایگاه بیندولت در داخل و 

شد. تبدیل می حکومتهایی برای توزیع رانت میان متحدان اصلی كرد كه اغلب به فرصتمی
 قرار بود دار بوده است وادامهالمللی دهی رویدادهای بزرگ ورزشی بینروسیه در سازمان یهاسیاست
 و همچنین مسابقات قهرمانی والیبال پترزبورگسنمیزبان فینال لیگ قهرمانان یوفا در  2022در سال 

اعلام  وقت این كشور، وزیر امور خارجه 2021مردان جهان در ده شهر باشد. همچنین، در تابستان 
كه چندین شهر روسیه در حال بررسی امکان ارائه پیشنهاد برای میزبانی المپیک و  ه بودكرد

طور ، به2گازپروم ژهیوبههای روسی، علاوه بر این، شركت.خواهند بود 2068پیک تابستانی پارالم
مانند  یدر آلمان و مسابقات 04مانند شالکه  ییهاالمللی فعال شدند و تیمای در ورزش بینفزاینده

 عنوانهالمللی بهای مالی بینكردند. این شبکه از حمایترا حمایت مالی می الیگ قهرمانان یوف
شد. ویژه آلمان، در نظر گرفته میای برای نفوذ سیاسی غیرمستقیم در كشورهای غربی، بهوسیله

طور مداوم و سیستماتیک برای اهداف سیاسی مورد استفاده قرار گرفته به عرصه بین المللی ورزش
های ورزشی ستشود. با این حال، این سیااست و این در دوران پوتین در روسیه به وضوح دیده می

ها و پذیر بوده است كه كشورهای دیگر حاضر به رقابت با تیمالمللی تنها در صورتی امکانبین
  (.2021، 6)چادویک ورزشکاران روسیه و شركت در رویدادهای برگزار شده در روسیه باشند

المللی نماد رقابت، طور ذاتی یک فعالیت تعاملی است. در حالی كه ورزش بینورزش به 
عنوان ها بهبین كشورها است، نیازمند تعامل و شناخت متقابل آن جسمانیمراتب و گاهی تقابل سلسله

ه رقابت ببه عبارت دیگر، نمایندگان كشورها باید مایل  ؛رقبای برابر و توافق بر روی قوانین بازی است
 الملل، چنیندر شرایط نقض جدی اصول حقوق بین. اما با یکدیگر طبق قوانین مشترک باشند

های ورزشی كشورهای دیگر ها و سازمانتفاهمات اساسی ممکن است كافی نباشند. ورزشکاران، تیم
رویدادهای  رممکن است تصمیم بگیرند كه دیگر مایل به رقابت با نمایندگان كشور ناقض نباشند و یا د

 خود نارضایتی از این طریق شود تاهای ورزشی منجر میورزشی آن كشور شركت نکنند كه به تحریم
 "قلالاست"و  "طرفی سیاسیبی"منشور المپیک به شدت بر اصول . از اقدامات آن دولت را نشان دهند

ها كه از دخالت دولتخواهد المپیزم( و از اعضای خود می 5های ورزشی تأكید دارد )اصل سازمان
نیازمند  های جهانیفدراسیون و كمیته بین المللی المپیک(. با این حال، 18.1.5دوری كنند )ماده 

هایی برای برگزاری رویدادهای بزرگ ها باید تضمینهای ملی هستند، چرا كه دولتتعامل با دولت
سیه و اكراین اتفاقی است كه ماهیت اما جنگ بین رو ؛(66های المپیک ارائه دهند )ماده مانند بازی

ریشه بحران كنونی بین روسیه و نماید. این اصول منشور المپیک را تا حدودی دچار چالش می
به سمت شرق، بسیاری از واقعیات را در بر  4اوكراین چندبعدی است و تقلیل آن به گسترش ناتو

كشور نگاهی انداخت. روسیه و اوكراین  گیری دوگیرد. برای فهم این بحران، باید به تاریخ شکلنمی
گردد. در قرون وسطی، اوكراین بخش میراث تاریخی مشتركی دارند كه به حدود هزار سال پیش برمی
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ها و تخریب كیف كیف بود. با حمله مغول-ای روسو فدراسیون قبیله 1اصلی فرهنگ اسلاوهای شرقی
و منتقل شد و كیف به حاشیه رفت. این پیوند در قرن سیزدهم، مركز ثقل جغرافیایی روسیه به مسک

همچنین  .تاریخی عمیق باعث شده روسیه اوكراین را بخشی جدانشدنی از سرزمین مادری خود بداند
عنوان یک كشور مستقل ظهور كرد. این استقلال ، اوكراین به1661پس از فروپاشی شوروی در سال 

ن اوكراین با ای، غرب تبدیل شود. از همان ابتداباعث شد كه اوكراین به نقطه تنش بین روسیه و 
عیار به اتحادیه اروپا بپیوندد یا اینکه اتحاد عنوان یک كشور اروپایی تمامدوراهی مواجه بود كه آیا به

یت به سبب موقع و ائتلاف خود با روسیه را حفظ كند. این دوراهی ناشی از جذابیتی بود كه اوكراین
)اعظمی و همکاران،  هم برای روسیه و هم برای غرب داشتروازه انرژی اروپا، عنوان دبه استراتژیک و

1660.) 
ای به مرزه دستیابیآمریکا و ناتو در دو دهه اخیر به دنبال گسترش نفوذ خود به سمت شرق و 

، به تشكشورهایی كه در این مسیر قرار دا نیترمهمعنوان یکی از اوكراین به ،رونیازا اند.روسیه بوده
حولات داخلی و بافت قومیتی اوكراین نیز نقش مهمی در تها تبدیل شد. نقطه تمركز این سیاست

و طرفداران روسیه )غرب گریزان(  2گرایان به رهبری یوشچنکودو جناح سیاسی غرب .ها دارداین تنش
باعث این كشور در  4، انقلاب نارنجی2004در سال در اوكراین وجود داشتند كه  6به رهبری یانکوویچ

گرا شد. اگرچه این انقلاب با موفقیت همراه نبود، اما نشان از تمایل اوكراین به های غربگروه برتری
های ین دوگانگی باعث شد كه اوكراین به صحنه رقابت بین قدرتا تیدرنهاكه  سمت غرب داشت
این بحران با  و ی شدهای بسیار، اوكراین دوباره صحنه درگیری2014در سال  .بزرگ تبدیل شود

عنوان دفاع از منافع به روسیه به اوج خود رسید. روسیه این اقدام را به 5كریمه رهیجزشبه الحاق
این اقدام را  نیز امنیتی و تاریخی خود در كریمه و اوكراین تلقی كرد. از سوی دیگر، غرب و ناتو

پرسی ، یک همه2014مارس  18در  رحالهبه .عنوان تجاوز به تمامیت ارضی اوكراین محکوم كردندبه
 به روسیه رأی دادند موضوع الحاقكنندگان به در كریمه برگزار شد كه در آن اكثریت قاطع شركت

غیرقانونی و غیرمشروع محکوم عملی عنوان المللی بهگسترده توسط جامعه بین طوربهاما این الحاق 
 (.2015، 8)گرنت شد

ای وسیع در اروپای مركزی و شرقی، آسیای شمالی و ، ناحیه0یا قلب زمین منطقه هارتلند
 یاسیجغرافیای س ازنظرخاورمیانه است كه به دلیل وسعت، منابع و موقعیت استراتژیک، هایی از بخش

ه نظریكه البته  دانستاین منطقه را كلید تسلط بر جهان می 6هالفورد مکیندرباشد. میحائز اهمیت 
اما با توجه به اینکه  ؛قرار گرفته است موردانتقاده قدرت دریایی و هوایی توجه بعدم او به دلیل 

نطقه م و بخشی از قدرت دو كشور قرار دارد تعدیل منظوربهدر مسیر رقابت آمریکا و روسیه  اوكراین
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 ؛شودها محسوب میروس 2عنوان هارتلند جدید و حوزه خارج نزدیکبهباشد؛ نیز می 1اوراسیا-بالکان
تحولات در این منطقه بر میزان اعمال قدرت و تأثیرگذاری روسیه و آمریکا در سیستم راین، بناب

نفوذ  تشآمریکا با گسترش ناتو به سمت شرق، سعی دابه همین سبب، . رگذار خواهد بودجهانی تأثی
ادی اعتمبیضمن اینکه  (.2018، 6نماید )دوبچانسکیخود را در منطقه افزایش دهد و روسیه را مهار 

های سازیها و شفافتا تضمین شتند. آمریکا و ناتو نیاز داشتزیادی بین آمریکا و روسیه وجود دا
بسیاری درباره اقدامات خود در منطقه به روسیه بدهند تا بتوانند همکاری روسیه را به دست آورند. 

و این اقدام ناتو را  بودقلمروی خود معترض  یسوبه، روسیه نیز نسبت به توسعه ناتو حالنیدرع
جنگ روسیه و اوكراین های این منطقه، متأسفانه با تشدید تنش .نستداتهدیدی برای امنیت خود می

برای حمایت از مناطق  " ینظامعملیات ویژه "روسیه این اقدام را  .آغاز شد 2022فوریه  24در 
رای سیستم جهانی و توازن تری بپیامدهای گستردهاین رخداد  .عنوان كرد 4طلب دونباسجدایی

جنگ اوكراین تحولات ژئوپلیتیکی عمیقی را در اروپا و جهان به  .داشتقدرت بین شرق و غرب 
)كلانتری و  وجود آورده است و هنوز مشخص نیست كه چه زمانی و چگونه به پایان خواهد رسید

 (.1401محمدی منفرد، 

 
 های بین روسیه و اوكراینتنش منشأ. 1شکل 
المللی علیه روسیه های گسترده بینروسیه و اوكراین و پیامدهای آن باعث اعمال تحریمجنگ 

پس از حمله روسیه به . ها دارندهای جهانی و اعمال فشار بر دولتشد كه نقش مهمی در واكنش
ای ههای عمومی و یا رسانهها، بیانیهاز طریق مصاحبه اوكراینی اوكراین، بسیاری از ورزشکاران نخبه

ها فراتر از اعلام همبستگی عمل اجتماعی، موضع خود را علیه جنگ اعلام كردند. تعداد زیادی از آن
. مودندنالمللی حمایت ها و ورزشکاران نماینده روسیه در مسابقات بینكرده و از ممنوعیت حضور تیم

مسابقات را ترک  المللی ورزشی،های بینحتی برخی تهدید كردند كه در صورت عدم اقدام سازمان
 یرغ ورزشکاران از بسیاری د وها تنها محدود به ورزشکاران اوكراینی نبوگیریخواهند كرد. این موضع
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ها، تیم ملی فوتبال مردان لهستان ای بارز از این حمایتشتند. نمونهدا دیدگاهی چنین اوكراینی نیز
های اجتماعی ای را از طریق رسانهفوریه، همراه با فدراسیون فوتبال لهستان، بیانیه 28بود كه در 

های منتشر كرد و اعلام كرد كه تمایلی به رقابت با روسیه در مقدماتی جام جهانی آینده ندارند. تیم
های بزرگی علیه ورزش روسیه شکل و هجمه به لهستان پیوستند سرعتبهجمهوری چک نیز  سوئد و

 در قالب تحریم، علیه ورزش این كشور بود. گرفت كه از اولین علائم اقدامات جهانی
عنوان ابزاری برای اعمال فشار الملل دارند و از دیرباز بهای طولانی در روابط بینسابقه 1هاتحریم
شامل  های اولیه تحریمنمونهگرفتند. مورد استفاده قرار میاقتصادی بر كشورها یا افراد  سیاسی و

های كلیسا علیه امپراتوری در قرن پنجم قبل از میلاد و تحریم 2تن علیه مگاراآهای تجاری تحریم
 متحدهتالایاهای شامل تحریم آن نیز های برجستهنمونه (.2020، 6د )اسداشومی یوسطقرونروم در 

 .ستعلیه ایران ا ظالمانه هایو تحریم المللی علیه آفریقای جنوبیهای جامعه بینعلیه كوبا، تحریم
 های ورزشیتحریم، المللنیببا توجه به ماهیت چندجانبه و گفتمان گسترده ورزش در جامعه 

ها و تأثیرگذاری بر تغییرات اجتماعی عنوان یک ابزار سیاسی برای اعتراض به رفتارهای خاص دولتبه
مسکو  1660های ورزشی، تحریم المپیک ترین تحریمشوند. از اولین و معروفو سیاسی استفاده می

 و انجام شد كشور دیگر بود كه در اعتراض به تهاجم شوروی به افغانستان 85و  متحدهالاتیاتوسط 
را  آنجلسلس 1664های المپیک ، بازییتلافبهپیمانش كشور هم 14شوروی و  نیز چهار سال بعد

های ورزشی علیه آفریقای جنوبی در دوران آپارتاید توان به تحریمها می. از دیگر نمونهنمودندتحریم 
 این كشور داشت 4دپرستانهنظام نژا اتمامالمللی برای اشاره كرد كه تأثیر زیادی در فشار بین

 (.2024، 5)بانتکاس
بر  ی المپیکالمللنیبو سخنرانی رئیس كمیته  های پکنوقتی پوتین چهار روز پس از بازی

نیروهای خود  مبنی بر رعایت اصل صلح و دوستی میان كشورها، 8ضرورت احترام به پیمان المپیک
المللی المپیک با برگزاری جلسه كمیته بین، هیئت اجرایی اعزام كردبه سمت مرزهای اوكراین را 

كشور  60وزرا و دبیران دولتی از  ها و تحریم ورزش روسیه گرفت.فوری، تصمیم به اعمال محدودیت
ن بیانیه المللی امضا كردند. ایثیر آن بر ورزش بینأای درباره جنگ روسیه علیه اوكراین و تغربی بیانیه

معنی یب" اصطلاحبه كه اقدامات زیر را در پاسخ به جنگ باعث شدلی الملهای ورزشی بیناز فدراسیون
 (.2021گیرد )چادویک، علیه انجام  با حمایت بلاروس روسیه " لیدلو بدون 
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 های ورزشی علیه روسیه. تحریم2شکل 

ن الملل ممکكه همکاری بر اساس اصول اساسی حقوق بین ادامه یابند این اقدامات باید تا زمانی
های ورزشی در دو هفته قبل از این بیانیه، تعدادی از این اقدامات توسط فدراسیون. البته شود
توان به تصمیم زودهنگام این اقدامات می ازجملههای مرتبط دیگر اجرا شده بود. المللی و سازمانبین

پترزبورگ از سنت 2022-2021ی انتقال فینال لیگ قهرمانان اروپا مردان برا 1اتحادیه فوتبال اروپا
های های پارالمپیک روسیه و بلاروس از بازیتوسط كمیته شدهنامثبتبه پاریس و حذف ورزشکاران 

كمیته ، 2المللی المپیک، كمیته بین2022مارس  6تا  .بیجینگ اشاره كرد 2022پارالمپیک زمستانی 
المللی المللی به همراه فدراسیون بینفدراسیون ورزشی بین 66و حداقل  6ارالمپیکالمللی پبین

ها یکی از این واكنش كه انددر پاسخ به تهاجم روسیه به اوكراین اقداماتی انجام داده 4رانیاتومبیل
، 5خك)فرانک و  رودالمللی به شمار میهای تحریمی در تاریخ ورزش بینترین و شدیدترین موججامع

الملل در خصوص های جامعه ورزش بین(. بر همین اساس هدف از مقاله حاضر مروری بر كنش2022
 ای روسیه و تبیین آینده ورزش روسیه بود.حوادث جنگ روسیه و اكراین، پیامدها و اقدامات مقابله

 
 شناسی پژوهشروش
استفاده از روش مطالعه نوع مطالعات مروری و تحلیلی است. بر این اساس با  از پژوهشاین 
مقاله و گزارش علمی چندین  های معتبر علمیهای خارجی از منابع و پایگاهای پژوهشكتابخانه

 ، پیامدهای تحریم ورزشی برای روسیه،در قالب پژوهشهای و تحلیل قرار گرفتند و داده یموردبررس
 های احتمالی ورزش روسیهو سناریوهای ورزشی، پیش بینی آینده ای روسیه با تحریماقدامات مقابله

 .شدند یبندطبقهها برای ایران های این تحریمو فرصت
 

 های ورزشی علیه روسیهپیامد تحریم
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 های رقابتتنها صحنهاین كشور به اوكراین، نه حملههای ورزشی علیه روسیه به دلیل تحریم
المللی را متحول كرده است، بلکه پیامدهای عمیقی برای جایگاه جهانی این كشور به همراه داشته بین

، شدهاعمال المللیهای ورزشی بینالمللی المپیک و فدراسیونها كه توسط كمیته بیناست. این تحریم
بسیاری از مسابقات مهم شده و نمادهای ملی این كشور را به حاشیه  باعث حذف ورزشکاران روسی از

ها به ها، این تحریماقتصادی و كاهش درآمدهای حاصل از اسپانسری راتیتأثرانده است. علاوه بر 
المللی روسیه دامن زده و اعتبار ورزشی این كشور را به چالش كشیده است. با توجه به انزوای بین

، این 1عنوان ابزاری برای تبلیغات سیاسی و تقویت هویت ملیروسیه از ورزش بهاستفاده گسترده 
 كه شودهای كرملین برای نمایش قدرت و اتحاد ملی محسوب میای جدی به تلاشها ضربهتحریم

 فرهنگی قرار داد.-توان این پیامدها را در سه دسته اقتصادی، سیاسی و اجتماعیی میطوركلبه
توانند به كاهش درآمدهای اقتصادی های ورزشی علیه روسیه میتحریم دی:پیامدهای اقتصا

ها و كاهش درآمدهای حاصل از اسپانسری ،روسیه از طریق كاهش مشاركت در رویدادهای ورزشی
های كسب درآمد فرصت، كاهش های مشترکهای این كشور در پروژهگذاریكاهش سرمایه، تبلیغات

منجر آن  2، لطمه به برندهای مربوط به این كشور و صنعت گردشگریاز طریق حق پخش تلویزیونی
اقتصادی با سایر كشورها روابط تجاری و  وتواند به بر اقتصاد روسیه شوند. این كاهش درآمدها می

 .تأثیر بگذارد
المللی حذف كرده و به های مهم بینهای ورزشی، روسیه را از صحنهتحریم پیامدهای سیاسی:

تنها بر روابط دیپلماتیک روسیه با این انزوا نه خواهد شد.ن كشور در جامعه جهانی منجر انزوای ای
ورزش همواره از طرفی  .كندگذارد، بلکه تصویر جهانی روسیه را نیز تضعیف میسایر كشورها تأثیر می

خود در جهان بوده  6یکی از ابزارهای قدرتمند روسیه برای نمایش قدرت نرم و تقویت نفوذ فرهنگی
عنوان ابزاری برای های ورزشی، این كشور توانایی خود را برای استفاده از ورزش بهاست. با تحریم

توانند های ورزشی میتحریمهمچنین  .خواهد دادجذب و تأثیرگذاری بر افکار عمومی جهانی از دست 
ن كشورها ممکن است از به تضعیف روابط روسیه با كشورهای متحد خود نیز منجر شوند. ای

ها یا در همبستگی با جامعه جهانی به تحریم بکاهندالمللی خود نسبت به روسیه های بینحمایت
ه بر علی المللیعنوان اهرم فشاری در مذاكرات بینتوانند بههای ورزشی میتحریم، رونیازا .بپیوندند

ی عنوان ابزارها بهتوانند از این تحریمیكننده ممورد استفاده قرار گیرند. كشورهای تحریم روسیه
 نمایند.المللی استفاده برای افزایش فشار بر روسیه جهت تغییر رفتارهای خود در عرصه بین

ورزش یکی از ابزارهای مهم تعاملات فرهنگی بین كشورها  فرهنگی:-پیامدهای اجتماعی
ث كاهش تعاملات فرهنگی بین المللی باعاست و عدم حضور ورزشکاران روسی در مسابقات بین

نمادهای افتخار ملی  عنوانبه ورزشکاران روسیهمچنین نقش  خواهد شد.روسیه و سایر كشورها 
اهش ك تواند بهانزوای فرهنگی می این در ایجاد هویت ملی بسیار كمرنگ خواهد شد. برای این كشور

ایر كشورها منجر شود و از كاهش شناخت و درک متقابل بین مردم روسیه و مردم س وتبادلات 
های ورزشی ممکن است نارضایتی تحریمضمناً  .جلوگیری كند ثمر مثمرتعاملات فرهنگی و ورزشی 

مند المللی علاقهعمومی را در داخل روسیه افزایش دهد. مردم عادی كه به ورزش و مسابقات بین
اراضی خواهند بود و این نارضایتی ها و ورزشکاران روسی در این رویدادها نهستند از عدم حضور تیم
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در همین راستا،  .منجر شود علیه نظام حکمرانی این كشور تواند به اعتراضات اجتماعی و فرهنگیمی
از طریق ورزش ممکن است تحت تأثیر این  تعاملمانند رقابت سالم، تلاش برای موفقیت و  مفاهیمی

توانند به افزایش های ورزشی میتحریمی دیگر، نگاه دردچار نزول ارزشی شوند. البته ها تحریم
 ایعنوان حملهها را بهتحریماین  طوری كهگرایانه در میان مردم روسیه منجر شوند. احساسات ملی

گرایانه و حمایت از دولت خود را به فرهنگ و هویت ملی خود تلقی كنند و درنتیجه، احساسات ملی
 (.2022، 1در پیش گیرند )چاترجه

 
 هادامات روسیه برای مقابله با تحریماق

 نقض به را هاآن و كرده محکوم شدتبه را یالمللنیب ورزش در یاهیروس ضد اقدامات نیپوت
 ماتیتصم نیا كه كندیم ادعا با او. زندیم اتهام بشر حقوق یجهان هیاعلام و انسان نیادیبن حقوق

 سلطت مقابل در هیروس ضد یهاتلاش از ینماد بلکه كنند،یم نقض را ورزش نیادیبن اصول تنهانه
مارس  5در هایی بود و حل. در این شرایط، كرملین به دنبال راهاست یالمللنیب ورزش بر هایغرب

تحت در سیبری غربی  2مانسییسک-، او دستور برگزاری یک مسابقه ورزشی در شهر خانتی2022
 .صادر كردرا رمنستان، تاجیکستان، قزاقستان و بلاروس با همکاری ا "6هستیم: ورزش باهمما "عنوان 

در میان مردم ، رونیازاهدف این بود كه نشان دهند روسیه یک قدرت ورزشی قوی و خودكفا است. 
-های پارالمپیک خود را در هفت سال آماده كرد، خانتیپکن بازی"روسیه، یک شوخی رواج یافت: 

 ."مانسییسک در هفت روز
ها مارس برگزار شد و ورزشکاران روسی در جدول مدال 20تا  10طی چهار روز، از این مسابقه 

اد كه توضیح دروسیه  كننده غلبه كردند. در این راستا، معاون وزیر ورزشبر چهار كشور دیگر شركت
و  4بریکس عضو كشورهایروسیه باید یک پروژه ملی برای توسعه ورزش خود ایجاد كند و از طریق 

در ادامه، دومین دوره جام اسکیت  .المللی را برگزار كند، مسابقات بین5مکاری شانگهایسازمان ه
ها ها و بلاروسیكه روس 2022جلوتر آورده شد تا با مسابقات قهرمانی جهانی  8نمایشی پروی كانال

ول مردم و ورزشکاران روسیه ح اتحادهدف از این رویداد،  .شود زمانهماز آن محروم شده بودند، 
كمیته (. همچنین باید اذعان كرد كه 2021)چادویک،  ها بودآن مهاجرتپرچم ملی و جلوگیری از 

دلیل حمله مسکو به اوكراین از حضور در ابتدا ورزشکاران روس را از به ازآنکهپسالمللی المپیک بین
طرف ورزشکار بی عنوانها بهدر المپیک منع كرد، تصمیم گرفت تا اجازه دهد تعداد محدودی از آن
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است كه یک اتحادیه  برزیل، روسیه، هند، چین و آفریقای جنوبیمخفف نام پنج كشور  (BRICS) بریکس. 4
از تولید ناخالص داخلی جهان و  درصد 26باشد و با های اقتصادی نوظهور میاقتصادی بین دولتی به رهبری قدرت

 .شوداز جمعیت دنیا، یک بلوک اقتصادی قدرتمند محسوب می درصد 42
های چندجانبه در کارییک سازمان بین دولتی اوراسیایی است كه برای هم (SCO) سازمان همکاری شانگهای. 5

های امنیتی، اقتصادی، فرهنگی و سیاسی تأسیس شده است و توسط رهبران چین، روسیه، قزاقستان، زمینه
ازبکستان اندكی  قرقیزستان و تاجیکستان با هدف ایجاد تعادل در برابر نفوذ آمریکا و ناتو در منطقه تأسیس شد.

 .رسمی به سازمان همکاری شانگهای تغییر یافتبعد به این سازمان پیوست و نام آن به طور 
نیز معروف  جام كانال اولكه به  ،(Pervy Kanal Figure Skating Cupجام اسکیت نمایشی پِروِی كاناَل ). 8

است، یک رقابت تیمی اسکیت نمایشی در روسیه است كه توسط فدراسیون اسکیت نمایشی روسیه و كانال تلویزیونی 
 شود.زار میپِروِی كاناَل برگ



 555/ (ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) لاتمقامجموعه 
 ایدر اوراس یو اقتصاد یاسیس مناسبات ا؛یو اوراس هیروس ران،یمحور چهارم: ا

 

اما اخیراً روسیه به تحریم كامل مسابقات كشتی المپیک  طرف در این رویداد حاضر شوندو با پرچم بی
نام در این رشته پرداخته است تا با این كار، رقابت و ارزش مدال این رشته عنوان یک كشور صاحببه

ورزشکار  240ورزشی روسیه به بیش از  ای روبرو سازد. ضمناً با اعلام مقامات ارشدرا با چالش جدی
المپیک پاریس را نداشتند، هدیه نقدی یا غرامت به  2024این كشور كه مجوز شركت در مسابقات 

 (.2024، 1های تفریحی و ورزشیشبکه برنامهمیلیون دلار پرداخت شد ) 2ارزش بیش از 
 

 های آینده ورزش روسیهسناریو
هنوز تصمیم قطعی درباره آینده قدرت ورزشی خود  رسد روسیهبه نظر می هارغم تمام تلاشعلی

ر مختلف د هایسناریوكند و بین موقتی عمل می صورتبهنگرفته است. در حال حاضر، این كشور 
 ها عبارتند از:این سناریو نوسان است.

. به است "دیبازگشت به حالت عا"ترین سناریو، سناریوی محتمل . بازگشت به حالت عادی:5
 صورتبهها را حتی ن جنگ، تحریمبحرا فروكشیالمللی پس از این معنا كه نهادهای ورزشی بین
 های ورزشیتواند هم در جمع ملتدرنتیجه این سناریو، روسیه میمقطعی لغو كنند یا كاهش دهند. 

ته دو بار رخ داده این سناریو در گذش .باقی بماند و هم پس از پایان جنگ، هویت خود را حفظ كند
( به ترتیب به دلیل آپارتاید و 1665-1662( و یوگسلاوی )1661-1600است. آفریقای جنوبی )

هر دو كشور پس از تغییرات سیاسی بزرگ دوباره به صحنه و  جنگ از دنیای ورزش محروم شدند
، بوسنی، و به كشورهای اسلوونی، كرواسی فروپاشید 1665ورزشی بازگشتند. یوگسلاوی در سال 

سمی سیستم تفکیک نژادی ر نیز نگرو و مقدونیه تقسیم شد. در آفریقای جنوبیصربستان، مونته
به پایان رسید. در هر دو مورد، نهادهای ورزشی پس از یک تغییر  1661در سال  (آپارتاید)

برای  ت كهتوان نتیجه گرفبنابراین می ؛تصمیم به بازگشت این كشورها گرفتند ،سیستماتیک بزرگ
 یک تغییر بزرگ لازم است. شاید به جامعه جهانی ورزش بازگشت روسیه

ما با هم هستیم. "در انجمن  2ایگور لویتین روسیه، جمهوررئیس دستیاراحیای مدل شوروی:  .2
، این سناریو را مطرح كرد. این سناریو شامل خروج روسیه از تمامی نهادهای 2022در مارس  "ورزش

المللی و بازسازی مدل ورزشی خودكفا و نظامی بر اساس تجربیات دوران انزوای شوروی بینورزشی 
رویدادهای شت كه اظهار دا او .است. هدف از این مدل، استفاده از ورزش برای دفاع از كشور خواهد بود

 کالمپیهای آشکاری از منشور قانون و روحیه المپیک دیگر وجود ندارند. نقض، دهنداخیر نشان می
باید به اصول ورزش ملی  روسیهدهند كه تخلفات نشان میدر مورد منع تبعیض وجود دارد. این 

های مشابهی روبرو بودند، اما با تحریم هادر دوران شوروی، ورزش كه طورهمانبازگردد؛ شوروی 
یغاتی اداره تبل هایالمللی بیشتر توسط آژانس. اكنون ورزش بینكردهمیشه استاندارد بالایی را حفظ 

 این زبازگردد تا اباید به سیستمی كه در اتحاد جماهیر شوروی حاكم بود  روسیهشود تا مسئولان. می
 به خودكفایی برسد. طریق
 نظم نوین جهانی"عنوان یک گزینه متفاوت، سناریوی به سناریوی سوم. نظم نوین جهانی: 3
ل ایجاد یک مركز ورزشی جایگزین در مقیاس ، مقامات روسیه به دنباجنگاست. از آغاز  "ورزش

و فیفا مقابله  المللی المپیکالمللی مانند كمیته بینهای ورزشی بیناند تا با فدراسیونجهانی بوده
 کی ،یانجه ورزش یالمللنیب ینهادها به یوابستگ بدون بتواند هیروس كه است نیا یاصل دهیا .كنند

                                                           
1 . Entertainment and Sports Programming Network  (ESPN) 
2. Igor Levitin 
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 فکیکت دهیا ه،یروس در مثال،عنوانبه. كند رقابت هاآن با یحت و كند جادیا مستقل یورزش ستمیس
 شبخ دو به کیالمپ یهایباز میتقس شامل دهیا نیا. است یریگشکل حال در کیالمپ جنبش

ی است كه شرق یكشورها در یروس یسنت یهایباز و یغرب یكشورها در یغرب کیالمپ یهایباز
 زا استفاده با كندیم تلاش هیروس. شد خواهند برگزار یسوچ در زمستان در و مهیكر در تابستان

 در. شدببخ تیمشروع هایباز نیا به باستان، ونانی با مناطق نیا ییادعا ای یواقع یخیتار یوندهایپ
 لی المپیکالملكمیته بین یاعضا به نیپوت ریمیولاد ،یسوچ کیالمپ یزبانیم كسب یبرا ،2000 سال

 یکینزد در را یاصخره من. كردندیم یزندگ یسوچ یکینزد در باستان انیونانی" كه كرد یادآوری
 یآتش. بود شده ریزنج آن به، كسی كه آتش را به انسان داد 1پرومته ها،افسانه طبق كه دمید یسوچ

 یقدسم یهایژگیو یدارا هانیسرزم نیا نیپوت گفته به. شد لیتبد کیالمپ شهرت به تینها در كه
أثیر برای ت در این سناریوهمچنین . باشند ورزش یجهان نینو نظم یبرا یاصحنه توانندیم و هستند

كافی سیاسی و ورزشی برای رقابت با جنبش المپیک، مقامات روسی در حال جستجوی متحدان 
های پکن برگزار شد، مقامات روسی با بازی زمانهمهای پارالمپیک روسیه كه هستند. در طول بازی

های روسیه به این چهار طلبیاما جاه ؛از ارمنستان، تاجیکستان، قزاقستان و بلاروس دعوت كردند
 ،2عالمنافكه كشورهای عضو اتحادیه كشورهای مستقل مشترک بودشود. هدف این كشور محدود نمی

ایجاد یک نظم  و با را به این پروژه جلب كند و سازمان همکاری شانگهای عضو بریکسكشورهای 
المللی كمیته بین با نهادهای تاریخی ورزش مدرن مانند (6)میکروكاسم ورزشی ورزشدر نوین جهانی 

 (.2021به رقابت بپردازد )چادویک،  یا فیفا المپیک
 

 ظهور فرصت برای ایران در سایه تحریم روسیه
های بسیاری از رقابتمحرومیت این كشور از مشاركت در  ، منجر بهروسیه ی ورزشی علیههاتحریم

ان برای ایر. این شرایط المللی و انزوای این كشور در جامعه ورزشی جهان منجر شده استورزشی بین
نظیری های بیتواند فرصتمیهاست، ترین تحریمترین و ظالمانهتحت شدید است یادیزكه سالیان 

 ها عبارتند از:این فرصت توان اذعان كردتحقیقات میبا مرور  را فراهم آورد.
 به تاس ممکن كشور نیا ه،یروس هیعل یورزش یهامیتحر با ی:فرهنگ و یورزش روابط تیتقو

ه بسیج د اما با توجستنین میتحر تحت كه باشد ییكشورها با یفرهنگ و یورزش روابط تیتقو دنبال
گزینه مناسبی برای  تواندیم رانیا قطعاً كشوری مانندها كشورهای غربی در اعمال این تحریم

 یبرگزار مانند تواند در قالب مواردیهمکاری و برقراری اتحاد استراتژیک باشد. این موضوع می
 و یورزش مشترک یهاپروژه در یهمکار ،انیمرب و ورزشکاران دانش فنی تبادل دوستانه، مسابقات

ورزش  با مرتبط محصولات ریسا و یورزش یهالباس ،یورزش زاتیتجه صادرات و دیتولی مانند فرهنگ
 باشد.

 یورزش یهاعرصه در هیروس محدودیت با :رانیا ورزش در یروس یهایگذارهیسرما جذب
 یبرا دیجد یبازارها دنبال به است ممکن هیروس یورزش ینهادها و گذارانهیسرما ،یالمللنیب

 در یروس یهایگذارهیسرما جذب و كند استفاده فرصت نیا از تواندیم رانیا. باشند یگذارهیسرما
 .كند لیتسه را یورزش یهارساختیز توسعه و ساخت جمله از ،یورزش مختلف یهاحوزه

                                                           
 .معروف است آتش به عنوان خدای  های یونانیاسطوره ( درPrometheusپرومتئوس ) یا پرومته. 1 

2. Commonwealth of Independent States (CIS) 
 ( به معنای نمایش یا بازنمایی چیزی در مقیاس بسیار كوچکتر است.Microcosm. میکروكاسم یا )6 

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D8%B3%D8%B7%D9%88%D8%B1%D9%87%E2%80%8C%D9%87%D8%A7%DB%8C_%DB%8C%D9%88%D9%86%D8%A7%D9%86%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D8%B3%D8%B7%D9%88%D8%B1%D9%87%E2%80%8C%D9%87%D8%A7%DB%8C_%DB%8C%D9%88%D9%86%D8%A7%D9%86%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A2%D8%AA%D8%B4
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A2%D8%AA%D8%B4
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 ،یالمللنیب مسابقات در هیروس حضور كاهش با :ورزشجامعه جهانی  در رانیا گاهیجا یارتقا
. دهد اارتق یالمللنیب یورزش یهاعرصه در را خود گاهیجا و كرده استفاده فرصت نیا از تواندیم رانیا
 وصخصبهی رانیا ورزشکاران و هامیت یبندرتبه بهبود ها،مدال تعداد شیافزا شامل تواندیم امر نیا

، 1دیویس-)گولد باشد یالمللنیب یورزش ینهادها در رانیا حضور تیتقو و در رشته كشتی آزاد
2016.) 

 کی نعنوابه هیروس هیعل یورزش یهامیتحر از تواندیم رانای :رانیا یورزش یپلماسید تیتقو
با حمایت از روسیه در برابر درواقع، ایران . كند استفاده خود یورزش یپلماسید تیتقو یبرا ابزار

در  مؤثرو  اعتمادقابلعنوان یک متحد تواند بههای دوجانبه، میهای غرب و تقویت همکاریتحریم
تواند به تقویت جایگاه ایران در سازمان بریکس شناخته شود. این نقش دیپلماتیک می

ردد گالمللی منجر های بینهای بریکس و افزایش تأثیرگذاری این كشور در سیاستگیریتصمیم
 (.2020)خردمندان و همکاران، 

 
 گیرینتیجه
را  المللیهای رقابت بینتنها صحنههای ورزشی علیه روسیه، پس از حمله به اوكراین، نهتحریم

ای برای جایگاه جهانی این كشور داشته است. حذف متحول كرده، بلکه پیامدهای عمیق و گسترده
 یای بزرگ به تصویر ورزشورزشکاران روسی از مسابقات مهم و كنار گذاشتن نمادهای ملی، ضربه

ها، ها منجر به كاهش درآمدهای اسپانسریروسیه وارد كرده است. از لحاظ اقتصادی، این تحریم
تبلیغات و حق پخش تلویزیونی شده و صنعت گردشگری روسیه را نیز تحت تأثیر قرار داده است. در 

ز ورزش ا های این كشور برای استفادهو تلاش افتهیشیافزاالمللی روسیه عرصه سیاسی، انزوای بین
فرهنگی، كاهش -است. از بعد اجتماعی شدهفیتضع شدتبهعنوان ابزاری برای نفوذ فرهنگی به

المللی روسیه باعث كاهش تبادلات فرهنگی و شناخت متقابل بین مردم روسیه تعاملات ورزشی بین
 .و سایر كشورها شده است
ای و همکاری با كشورهای و منطقه ها، روسیه با برگزاری مسابقات داخلیدر پاسخ به این تحریم

عضو بریکس و سازمان همکاری شانگهای تلاش كرده است تا قدرت ورزشی خود را حفظ كند و نشان 
 .های ورزشی ادامه دهدالمللی به فعالیتتواند بدون وابستگی به نهادهای ورزشی بیندهد كه می

ران . رهبتوجه شودبه گذشته شوروی  درباره ورزش باید دولت روسیههای فعلی برای درک دیدگاه
ن عنوان جایگزیاند تا رویدادهای ورزشی خاصی را ایجاد كنند كه بهها پیش تلاش كردهشوروی از مدت

 .های نسبی همراه بوده استها با موفقیتاین تلاش نماید وبرای مسابقات ورزشی غربی عمل 
ی المللرا تأسیس كردند تا با كمیته بین 6یالمللورزش سرخ بین، 2، لنین و استالین1621در سال 

ود المللی بهای ورزشی بینها ایجاد یک جایگزین كارگری برای سازمانرقابت كنند. هدف آن المپیک
ی و های انقلابتشکیل تیم عمل شاملدار قرار داشت. این ها تحت نفوذ طبقه سرمایهكه به عقیده آن

های المپیک بود تا فرهنگ فیزیکی و بازی یجابه "4اسپارتاكیادها"دهی مسابقاتی به نام سازمان
در  1626آگوست  12اسپارتاكیادها در  دوره اولین، حالنیباارا نشان دهند.  كارگریهای توانمندی

                                                           
1. Gould-Davies 
2. Lenin & Stalin 
6. Red Sport International 
4. Spartakiads 
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هدف این بود كه برتری مدل شوروی بر  و با اختتامیه المپیک آمستردام برگزار شد زمانهممسکو، 
 .داری را نشان دهندمدل سرمایه

 1664های دوستی را برای جبران بایکوت المپیک مقامات شوروی بازینیز  در دوران جنگ سرد
ا بایکوت ر آنجلسلسها به ورزشکارانی كه كشورهایشان المپیک برگزار كردند. این بازی آنجلسلسدر 

ها فرانسه در این بازی ازجملهكشور  46ی داد تا نتایج تمرینات خود را نشان دهند. كرده بودند، فرصت
ركورد جهانی در این  50مدال طلا برنده این رقابت شد و  128شركت كردند. شوروی با كسب 

را ایجاد كرد تا نفوذ روسیه را در  1ایمسکو لیگ هاكی قاره نیز 2006در سال . مسابقات شکسته شد
های هاكی از آوری بهترین تیمساشوروی و فراتر از آن گسترش دهد. هدف این لیگ جمعمنطقه پ

نگ جالبته كشورهای شوروی سابق، كشورهای پیمان ورشو سابق، اسکاندیناوی و حتی آسیا بود. 
اكنون تنها چند تیم  كهطوری، بههای خارجی از این لیگ شداوكراین باعث خروج تدریجی باشگاه

 .كننددر این لیگ شركت میغیر روسی 
، ادامه رقابت با سوکیهای بزرگی روبرو هستند. از مقامات روسیه در حال حاضر با چالش

خواهند نظم نوین جهانی ها میها دشوار است. از سوی دیگر، آنهای آنكشورهای غربی در زمین
تواند تیکی كه روسیه فقط میها با واقعیت ژئوپلیطلبیاما این جاه ؛ورزش را ایجاد و گسترش دهند
تند قوی هس یااندازهبهالمللی نیز دارد. نهادهای ورزشی بین زیادی به چند متحد تکیه كند، تناقض

ند مسکو، كشوری مان موردنظربه سیستم جدید  الحاقآید. برای می رویاییها به نظر كه رقابت با آن
در جام جهانی فوتبال است،  پیروزیمیزبانی و  چین باید از استراتژی ورزشی خود كه هدف نهایی آن

 رسد.ظر میبه نكشد؟ این امر بعید آیا چین به خاطر ولادیمیر پوتین از فیفا كنار می اما ؛نظر كندصرف
های جدید ژئوپلیتیکی حلورزش روسیه در یک دوراهی قرار دارد و مقامات در جستجوی راه

 كهیدرحالآید، طلبی خیالی میهستند. احیای نظم نوین جهانی ورزش در حال حاضر به نظر یک جاه
بر همین اساس و طبق مرور  .پیامدهای واقعی جنگ اوكراین بر ورزشکاران روسی ملموس است

ناریوها هر یک از این سكه  تقسیم شود ذكرشده تواند به سه سناریویآینده ورزش روسیه میتحقیقات 
دهنده ها نشانتحریم .پیامدهای متفاوتی برای جایگاه ورزشی و سیاسی روسیه در جهان خواهد داشت

كند یم دیتأكالمللی است و عنوان ابزاری قدرتمند برای نفوذ سیاسی و تعاملات بیناهمیت ورزش به
اما باید توجه داشت،  ؛های ورزشی داشته باشدتواند تأثیرات فراتر از عرصه رقابتكه ورزش می

قویت تواند با تكند. ایران مینظیری برای ایران ایجاد میهای بیهای ورزشی علیه روسیه فرصتتحریم
، ارتقای جایگاه های روسی در حوزه ورزشگذاریروابط ورزشی و فرهنگی با روسیه، جذب سرمایه

برداری كند. این اقدامات خود در جامعه جهانی ورزش و تقویت دیپلماسی ورزشی از این شرایط بهره
المللی و افزایش تأثیرگذاری این كشور در های بینتوانند به تقویت جایگاه ایران در عرصهمی

 .های جهانی منجر شوندسیاست
 

 و مآخذ منابع
 در کایآمر و هیروس کیتیژئوپل رقابت(. 1660. )یعل دیس ی،نیحس ؛محمد ی،نظر ی؛هاد ی،اعظم

 .52-21 ،(2)8 ،المللنیب استیس یرانیا نامهپژوهش(. 2010-2004) نیاوكرا
 یریگشکل در نیاوكرا و هیروس جنگ جینتا(. 1401. )حسن ،منفرد یمحمد ؛اللهفتح ی،كلانتر

 .28-1 (،22)0، کیاستراتژ یدفاع مطالعات. یجهان نینو نظم

                                                           
1. Kontinental Hockey League 
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 تحولات ژئواکونومیک در محیط امنیتی ایران؛ 

 5اوراسیاییبا تمرکز بر کریدورهای 
 

 3، محمد جلایی 2، مهدی هدایتی شهیدانی 5حامد نجاتی راد 

 آموخته كارشناسی ارشد علوم سیاسی، دانشگاه گیلان )نویسنده مسئول(دانش 1
 هیات علمی گروه علوم سیاسی دانشگاه گیلان،  2
 هیات علمی گروه علوم سیاسی دانشگاه گیلان،  6

 
 چکیده

ای مباحث گذار نظم بین المللی بیشتر از گذشته شده و بازیگران منطقهاهمیت كریدورها بعد از 
اند به واسطه عبور كریدورهای مهم بین المللی از خاک خود، در ترتیبات نظم آینده در در تلاش

منطقه خود سهم بیشتری از قدرت و نفوذ را به دست آورند. ایران به دلیل برخورداری از موقعیت 
 های بزرگدر ابرقاره اوراسیا همواره دارای نقش گذرگاهی بوده است كه قدرت ژئوپلیتیک خاص خود

اقتصادی دنیا از قبیل چین و هند را علاقمند به سرمایه گذاری و ایجاد خطوط ترانزیتی از طریق 
ها، جایگاه ایران در معادلات منطقه ای دوچندان خاک ایران كرده است. با عملیاتی شدن این طرح

ای رقیب ایران به سمت ایجاد های منطقهها موجب شده تا قدرتپیامدهای این طرح خواهد شد.
های برتری ساز ایران را تضعیف كنند. این مقاله در های جایگزین حركت كرده و به نوعی مزیتطرح

ای ایران در زمینه كریدورهای ترانزیتی پی پاسخ به این پرسش است كه اقدامات رقبای منطقه
ی كه منجر به افزایش توان بازیگری آنها و حذف ایران از روندهای ژئواكونومیک منطقه خواهد اوراسیای

ای ایران در جهت دهد رقبای منطقههای پژوهش نشان مییافتهشود؟ هایی میشامل چه شیوه، شد
نطقه م اكونومیک ابرمنطقه اوراسیا و افزایش جایگاه خود در نظم آیندهحذف این كشور از روندهای ژئو

ای، به دنبال مطرح كردن خود به عنوان یک كشور گذرگاهی و مناسب برای عبور كریدورهای ترانزیتی 
 بوده كه با استفاده از منابع تحلیلی -ه از نوع توصیفیمقالهستند. روش انجام پژوهش در این 

 به انجام رسیده است. الکترونیکیای و كتابخانه
 

 اوراسیا، ژئواكونومیک، كریدور غرب آسیا، محیط امنیتی ایران.اتحادیه واژگان کلیدی: 
 

 مقدمه
ترانزیت عامل مهمی برای افزایش قدرت ملی كشورها است. از گذشته تاكنون همواره شاهد این 

اند و به نوعی امکان تردد را برای كشورهای ایم كشورهایی كه به صورت گذرگاه بودهحقیقت بوده
ند، چه زمینی، دریایی و چه به صورت عبور فیبر نوری و مخابراتی، حالت كنترلی ادیگر به وجود آورده

و فرادستی برای آن ها به وجود آمده است. در واقع وقتی كه كشوری به عنوان یک كریدور یا گذرگاه 
ها و امکان دهی هرچه بیشتر برای این امر و همچنین تامین شناخته شود، با به وجود آمدن زیرساخت

                                                           
 یور شیپ یهاها و چالشفرصت» نامه كارشناسی ارشد دانشجو در رشته علوم سیاسی با عنوان این مقاله مستخرج از پایان1 

 باشد كه در دانشگاه گیلان دفاع شده است. می« ایمنطقه غرب آس نینظم نو در رانیا یاسلام یجمهور یخارج استیس
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یت از طریق برنامه ریزی های مدون به نحوی كه این امنیت برای كشورهای ترددكننده كه از این امن
كنند قابل محرز باشد، می تواند شرایط خاصی را برای كشور به وجود آورد. منطقه گذرگاه تردد می

جایگاه  ،اوراسیا به دلیل برخورداری از موقعیت ویژه ژئوپلیتیکی، ژئواكونومیکی و ژئواستراتژیکی
ای دارد. در این میان بازیگران غرب آسیا ای و فرامنطقههای منطقهقدرتای در سیاست گذاری ویژه

ه های مختلف در زمیناند با كاربست سیاستبه دلیل قرار گرفتن در این منطقه همواره تلاش كرده
اهمیت كریدورها بعد از  های ملی گام بردارند و منافع ملی خود را از این رهگذر تامین كنند.هدف

طرح مباحث گذار نظم بین المللی بیشتر از گذشته شده چرا كه كشورها سعی دارند در ترتیبات نظم 
آینده سهم بیشتری از قدرت را به دست آورند و عبور كریدورهای مهم بین المللی از خاک یک كشور 

 ای آن بازیگر خواهد شد. باعث ارتقای جایگاه و نفوذ منطقه
یران در منطقه غرب آسیا واقع شده است. این منطقه از پنج حوزه ژئوپلتیکی تشکیل شده و ا

ایران نقطه كانونی و محل تلافی این مناطق به شمار می رود. این پنج حوزه ژئوپلیتیکی عبارت اند 
ه یک یاز: آسیای مركزی، شبه قاره، قفقاز، خلیج فارس و غرب آسیا. این حوزه های ژئوپلیتیکی بر پا

ی فضای جغرافیایی متجانس از حیث ساختاری و كاركردی شکل گرفته اند )نوری روستای، منطقه
1400 :10.) 
كشور ایران به عنوان یکی از بزرگ ترین و ثروتمندترین كشورها در منطقه، دارای برتری های  

حائل دارای نقش  ژئواكونومی در حوزه غرب آسیا است و از سوی دیگر به دلیل قرارگیری در منطقه
گذرگاهی برجسته ای است كه چند قلمرو بزرگ جغرافیایی و چند حوزه دیرینه فرهنگی را به هم 

 متصل می كند و ایران را به قلب این منطقه تبدیل كرده است. 
های بی نظیر ژئوپلیتیک سبب شده است كه ایران به مانند پلی جهت اتصال وجود این مولفه

جنوب شود و دو قدرت اقتصادی چین و هند را علاقمند به سرمایه گذاری و شرق و غرب، شمال و 
جنوب و یک -ایجاد خطوط ترانزیتی از طریق خاک ایران به مقصد اروپا تحت عنوان كریدور شمال

یک جاده گرداند. عملیاتی شدن این كریدورها علاوه بر اینکه می تواند موجب واردات سرمایه -كمربند
های این كشور گردد، نقش و جایگاه ایران را در نظم جدید منطقه توسعه زیرساخت به درون ایران و

امدها دهد. این پیای را تحت تاثیر خود قرار میغرب آسیا به شدت افزایش داده و سایر بازیگران منطقه
های منطقه ای رقیب ایران در چارچوب باز تعریف جایگاه خود در دوران گذار باعث شده تا قدرت

های جایگزین به سمت خنثی سازی ژئوپلیتیکی و ترانزیتی ایران حركت ظم بین الملل با ارائه طرحن
كرده تا در نظم منطقه ای آینده، بواسطه نقش گذرگاهی جایگاه خود را ارتقا داده و نظم مطلوب خود 

دور زدن ایران از ای در این راستا و برای را در منطقه غرب آسیا حاكم نمایند. تلاش بازیگران منطقه
های گذشته شکل جدی تری به خود گرفته است. به عنوان مثال ای در سالكریدورهای مهم منطقه

های اولیه منتشر شده پروژه كمربند و راه از سوی دولت چین، ایران مسیر تنها در یک مورد، در نقشه
ری های بعد و درنتیجه كنشگاصلی پیوند شرق به غرب از طریق قفقاز بوده است اما این پکن در سال

رقیب منطقه ای ایران یعنی تركیه، مسیرهای متفاوتی را به عنوان مسیرهای احتمالی و جایگزین از 
طریق آذربایجان،گرجستان و تركیه در مسیر ایران مطرح كرده است كه این اقدام دولت چین می 

 تواند هشداری برای ژئوپلیتیک ایران به شمار برود.
ای ایران در زمینه كریدورهای در پی پاسخ به این پرسش است كه اقدامات رقبای منطقه این مقاله

ترانزیتی  كه منجر به افزایش توان بازیگری خود و حذف ایران از روندهای ژئواكونومیک منطقه غرب 
ای ایران در جهت دهد رقبای منطقهآسیا خواهد شد، چه مواردی است؟ یافته های پژوهش نشان می
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ذف این كشور از روندهای ژئواكونومیک غرب آسیا و افزایش جایگاه خود در نظم آینده منطقه ای، ح
به دنبال مطرح كردن خود به عنوان یک كشور گذرگاهی و مناسب برای عبور كریدورهای ترانزیتی 

 و ایتحلیلی و همچنین از منابع كتابخانه -مطالعه از نوع توصیفیهستند. روش پژوهش در این 
 الکترونیکی نیز استفاده شده است.

 
 بحث و یافته ها

 اهمیت حفظ جایگاه گذرگاهی ایران در معادلات منطقه ای -5
كریدور بین المللی در ساده ترین تعریف، مسیری با صرفه اقتصادی بالا برای حمل و نقل كالا و 

و رونق حمل و نقل كالا از افراد است كه از قلمرو چند كشور عبور می كند. توسعه تجارت بین الملل 
شرق به غرب جهان در پی سربرآوردن اقتصادهای نوظهور در شرق و جنوب شرق آسیا، كشورهای 
مختلفی را در منطقه غرب آسیا ترغیب كرده است تا با شناخت ظرفیت های جغرافیایی خود و 

بتکارهای مختلف، منافع استفاده از آن ظرفیت ها، به نقش آفرینی در این روند بپردازند و با طرح ا
 سیاسی، اقتصادی و فرهنگی خود را پیگیری كنند. 

برهمین اساس شاهد هستیم كه ابتکارهای تجاری و ترانزیتی مختلفی از سوی كشورهای منطقه 
به جهان عرضه شده اند كه هریک به نحوی تلاش دارد كه كشور ارائه دهنده ابتکار را به پل اصلی 

ژی از شرق به غرب جهان تبدیل كند. توسعه مسیرهای حمل و نقل كالا و حمل و نقل كالا و انر
انرژی علاوه بر به همراه داشتن منافع مادی و تولید ثروت، راهکاری برای دستیابی به توسعه در 
زیرساخت های ریلی، جاده ای، بندری و انرژی است و همچنین افزایش نفوذ و اثرگذاری در روندهای 

منطقه ای و بین المللی را به همراه دارد. توسعه كریدورهای اقتصادی بحثی است اقتصادی  –سیاسی 
كه تاریخ طولانی در شکل دهی مناسبات تجاری و امنیتی ایران دارد و از گذشته یکی از محورهای 
اصلی اقتصاد ایران گسترش تجارت میان شرق و غرب، شمال و جنوب بوده است. حضور محوری و 

سال در تجارت بین المللی اعتبار دارد، نشانگر همین  1600جاده ابریشم كه دستکم تعیین كننده در 
مسئله مهم می یاشد. همسایگی با پانزده كشور و دسترسی آسان به بازارهای آسیای مركزی، قفقاز 

 و كشورهای جنوب خلیج فارس در اختیار ایران است و این مزیت به چند علت مهم برمی گردد: 
ن در منطقه غرب آسیا، كشور را در نقطه تلاقی سه قاره آفریقا، اروپا و آسیا قرار حضور ایرا-1

 داده است؛ درنتیجه ایران می تواند متصل كننده شمال، جنوب، شرق و غرب جهان باشد. 
ایران در مركز بیضی استراتژیک انرژی میان دریای خزر و خلیج فارس قرار گرفته است؛ در -2

ژی در شمال و جنوب از یک سو و به آب های آزاد از سوی دیگر دسترسی دارد. نتیجه به منابع انر
ایران كوتاه ترین مسیر اتصال دریای كاسپین و خلیج فارس است. به همین دلیل در دوران بازی 

 ، تمركز اصلی انگلیس و روسیه بر كنترل ایران بود.16بزرگ قرن 
بازارهای آسیای مركزی، قفقاز و كشورهای همسایگی با پانزده كشور و دسترسی آسان به  -6

 جنوب خلیج فارس در اختیار ایران است. 
به همین دلیل، ایران تحت تاثیر مستقیم تحولات خلیج فارس و مدیترانه شرقی از یک سو و 
آسیای جنوبی و آسیای مركزی و قفقاز از سوی دیگر است. كشورهای آسیای مركزی به دلیل محصور 

بن بست استراتژیک قرار دارند و به واسطه ایران می توانند با كمترین هزینه به  بودن در خشکی در
دریاهای آزاد متصل شوند. همچنین تسلط بر تنگه هرمز به تنهایی ایران را از انزوای ژئوپلیتیک نجات 

 داده و برای ایران وزن سیاسی، اقتصادی و تجاری ایجاد می كند. 
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كلان رویکردهای اقتصادی ایران بعد از شکل گیری ایده نظم جدید، در حال حاضر و بعد از تغییر 
فرآیندهای اجرایی برای گسترش كریدورهای اقتصادی در ایران سرعت بیشتری به خود گرفته است. 

و از  جنوب-از یک سو روسیه برای بهره مندی از منافع ژئواكونومیک و ژئواستراتژیک كریدور شمال
كردن مسیر آسیای میانه كریدور شرق به غرب ذیل ابر پروژه راه ابریشم سوی دیگر چین برای فعال 

جدید، وارد ایران شده اند. جمهوری اسلامی ایران نیز باید در مسیر نظم سازی منطقه غرب اسیا با 
جدیت به دنبال توسعه جایگاه ایران در كریدورهای بین المللی باشد چرا كه مزیت های فراوانی را 

 واهد كرد:نصیب ایران خ
نخستین مورد آن، كاهش جدی وابستگی ایران به درآمد نفتی است. ایجاد و توسعه مسیر  -1 

ترانزیتی علاوه بر دریافت عواید ترانزیتی از دولت های خارجی، مشاغل زیادی را در داخل كشور فعال 
 می كند.

یوند فرهنگی با بازیابی نقش فرهنگی ایران در حوزه تمدنی ایران بزرگ است. توسعه پ -2
كشورهای همسایه، از جمله كشورهای شمالی، شرقی و غربی به واسطه اتصال ترانزیتی، می تواند در 

 بلند مدت نفوذ سیاسی و اقتصادی ایران را افزایش دهد. 
گره خوردن منافع كشورهای منطقه به منافع ایران كه وزن ژئوپلیتیک ایران را در منطقه  -6

مسئله دست ایران را در بازی با قدرت های بزرگ جهانی باز خواهد كرد. با توجه دهد. این رشد می
كند نظم جدیدی در منطقه غرب آسیا شکل دهد، بازیابی جایگاه كریدوری به اینکه ایران تلاش می

 ایران در این هدف راه گشاست.
ریم ها، با افزایش تبدیل ایران به چهار راه ترانزیتی جهان كه علاوه بر بی اثر ساختن تح -4

 گردشگری تجاری و تفریحی، همگرایی در منطقه را به نفع ایران افزایش می دهد.
اكنون با مطرح شدن مباحث گذار نظم بین المللی و سرایت پیامدهای آن به مناطق مختلف،  

را  داند با طرح استراتژی های مختلف، نظم و ترتیبات آینده منطقه خوای در تلاشبازیگران منطقه
ای رقیب ترتیب دهند. در همین راستا و با مطرح شدن به سود خود و به زیان سایر بازیگران منطقه

یک جاده چین از خاک ایران و پیامدهای حاصله از -جنوب و یک كمربند-عبور كریدورهای شمال
یا قه غرب آسكند، سایر بازیگران منطای تقویت میاین اتفاق كه جایگاه ایران را در معادلات منطقه

به ویژه تركیه و عربستان سعودی را در صدد اقدامات مقابله جویانه وا داشت و در جهت رقابت های 
ای، تامین منافع ملی خود، تضعیف نقش و همچنین خنثی سازی ژئوپلیتیکی ایران در منطقه

باشند كه می ای، به طور جدی در حال برنامه ریزی و طرح استراتژی های نو میكریدورهای منطقه
ای و منافع این كشور را در ترتیبات جدید نظم توانند با حذف و دور زدن قلمرو ایران، جایگاه منطقه

آینده مورد تهدید قرار دهند. در ادامه به بررسی كریدورهای مرتبط با امنیت ملی ایران كه عملیاتی 
 پردازیم. ه جا بگذارد میشدن آن ها می تواند پیامدهای منفی برای جمهوری اسلامی ایران ب

 
 کریدورهای چالشگرامنیت ملی ایران  -2
 طرح یک کمربند یک جاده )راه ابریشم نوین(-2-5

در  2016شی جین پینگ، رئیس جمهور چین از این ابر پروژه برای نخستین بار در سپتامبر 
ی كرد. رونمای« بریشمكمربند اقتصادی جاده ا»سفر خود به قزاقستان در دانشگاه نظربایف به عنوان 

میلیارد نفر  6در منطقه راه ابریشم نوین، بازار محلی منطقه، »شی در سخنان خود اشاره كرد كه 
، در سفر شی جین 2016اكتبر  6سپس در « سکونت دارند و از نظر دامنه و پتانسیل بی سابقه است.
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رح نوان مکمل مسیر زمینی مطبه ع« جاده ابریشم دریایی قرن بیست و یکم»پینگ به اندونزی، طرح 
هر دو مسیر پیش گفته در مسیرهای زمینی و دریایی ادغام و در مجموع  2014شد. در سال 

 نام گرفت.« یک جاده –استراتژی یک كمربند »
رئیس جمهور چین ضمن تاكید بر ایجاد شبکه ارتباطی نزدیک با همسایگان بر پایه منابع  

ما امیدواریم كشورهای »تیابی همگانی به توسعه اظهار داشت: دوجانبه و چندجانبه به منظور دس
همسایه به افزایش ارتباط با چین تمایل داشته باشند و همچنین امیدوار هستیم چین بتواند روابط 

به گفته پکن، این طرح با هدف افزایش مشاركت و همکاری «. قوی با همسایگان خود برقرار سازد
و آزادسازی تجاری، در پی تسریع توسعه اقتصادی تمامی اعضا بر پایه  تمامی اعضا در حوزه اقتصادی

ین چ« پیش به سوی غرب»است. راه ابریشم نوین اما ریشه در استراتژی « برد –برد »مدل همکاری 
 برای مهار چین بود. « چرخش به سوی آسیا»دارد كه خود واكنشی به استراتژی آمریکایی 

این پروژه را كه از دو مولفه تشکیل شده بود به طور جداگانه  2016رئیس جمهور چین در سال 
كمربند اقتصادی جاده ابریشم. هر مولفه این پروژه  -2طرح ابتکاری راه دریایی ابریشم  -1اعلام كرد: 

این پتانسیل را دارد كه از طریق ساخت پروژه های زیربنایی به هم پیوسته از جمله بندرها، بزرگراه 
خط لوله، چشم انداز ژئوپلیتیکی جهانی را متحول سازد. درواقع پکن به دنبال این است  ها، راه آهن و

)كه شامل هر دو پروژه مدنظر  OBORكه رفته رفته نظم ژئوپلیتیک جهان را از طریق پروژه ابتکاری 
 است( به نفع خود تغییر دهد. 

ادی به خصوص امنیت جمهوری خلق چین با این طرح، اهداف بزرگی را در زمینه رشد اقتص
انرژی، گسترش حوزه نفوذ و تاثیرگذاری در مناطق مختلف، دسترسی به بازارهای جهانی و نیز ایجاد 

(. این 1401)نورعلی و احمدی،  راه های ارتباطی و حمل و نقل مقرون به صرفه تر دنبال می كند
)رضاپور و  ن می باشدایده به دنبال نزدیگ گردانیدن نقاط مختلف كره خاكی به سوی كشور چی

و توسط استراتژیست های چینی كه با دید وسیع ژئوپلیتیکی به جهان می نگرند  (1:1660اسکندری، 
برای توسعه تجارت، حمل و نقل دریایی، تعییر چشم انداز نظام قدرت جهانی به نفع قدرت نوظهور 

 (. 1401احمدی،  )نورعلی و چین و گسترش همگرایی در اقتصاد بین الملل مطرح شده است
 
 دالان های کمربند راه ابریشم نوین چالشگر امنیت ملی ایران-2-5-5

 الف( دالان میانی 
این دالان مسیری است كه از دوستیک، گذرگاه مرزی افغانستان با چین، آغاز می شود و محور 

غربی قلمرو قزاقستان را طی كرده و به بنادر آكتائو و كوریک در كرانه شمال شرقی دریای -شرقی
می  آنكاسپین می رسد. این دالان با عبور از این دریا به بندرهای باكو و نفت چاله در كرانه غربی 

رسد. در اینجا، دالان با گذر از گنجه به تفلیس در گرجستان و سپس قارص در تركیه خواهد رسید 
غربی به آنکارا و استانبول و سپس به جنوب اروپا می شود می شود. در این -و در مسیری شرقی

ر زدن ن نیز دودالان، سه بندر آكتائو، كوریک و باكو گره های مسیر خواهند بود. كانون اصلی این دالا
ایران است. گذشته از این مسئله، سرمایه گذاری قابل توجه تركیه در بندرهای آكتائو و كوریک نشان 
دهنده نقش كلیدی تركیه در راه اندازی این دالان خواهد بود. مسیر قفقازی این دالان نیز بمانند 

 ه میان شرق و غرب قزاقستاندالان كاسپین، باكو را به تفلیس و سپس قارص پیوند می دهد. فاصل
كیلومتر است كه با احتساب بقیه مسیر یعنی از آكتائو به بعد، كل طول تقریبی مسیر به  6026
كیلومتر می رسد. براساس جدول زمان بندی اعلام شده از سوی راه آهن تركیه، قطار باری  5566
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ام دادن تمامی تشریفات گمرگی این مسیر را طی مدت دوازده روز می پیماند و زمان لازم برای انج
 (.1400موجود بر سر راه این مسیر، نهایتا سه ساعت اعلام شده است )رئیسی نژاد، 

 

 
Source: swp-berlin.org/10.18449/2022c64/ 

 . مسیر دالان میانی5نقشه 
 

 پیشران ها
برآمدن این مسیر نوین بر پیشران هایی استوار است. نخستین پیشران دشمنی ایالات متحده 
آمریکا با جمهوری اسلامی ایران است. در واقع مهم ترین پیشران در چرخش مسیر تاریخی این دالان 

دیگر،  انو دور زدن قلمرو ایران، در خصومت چهل ساله آمریکا با ایران انقلابی ریشه داشته است. با بی
بسیاری از طرح ها و استراتژی های منطقه ای كه منافع جمهوری اسلامی ایران را در بلندمدت تهدید 
می كند، با حمایت و پشتیبانی مستقیم و غیر مستقیم ایالات متحده آمریکا بوده است. در این میان، 

اد ر آسیای میانه و غربی قلمدگذر زمینی مسیر راه ابریشم از خاک ایران، تهدیدی علیه منافع آمریکا د
 می شود. 

پیشران دوم این طرح، امکان تعدیل تنش چینی آمریکایی با راه اندازی دالان كاسپین است. راه 
ابریشم نوین به زعم آمریکا مهم ترین نمود و نماد جاه طلبی های رهبران پکن است. به همین دلیل 

مریکا در عقیم گذاشتن كلان پروژه راه ابریشم كوشش نهایی دولتمردان و نخبگان تصمیم گیر در آ
است. با توجه به اراده شی پینگ در تحقق راه ابریشم و احتیاط آمریکا در پرهیز از رویارویی مستقیم 
با پکن می كوشد تا با دور زدن قلمرو ایران، از افزایش تهدیدهای ژئوپلیتیکی راه اندازی كمربند راه 

ه همین دلیل برای جلوگیری از همسویی استراتژیک چین و ایران در ابریشم نوین جلوگیری كند. ب
منطقه، واشینگتن دالان دریای كاسپین را پذیرفته است و آن را راهی برای تحت كنترل قرار دادن 

 چین و تضعیف ایران قلمداد می كند. 
 رسومین پیشران به تلاش رجب طیب اردوغان رئیس جمهور تركیه در گسترش حوزه نفوذ د

آسیای میانه و قفقاز اشاره دارد. تركیه در كنار عربستان سعودی و اسرائیل، از مهم ترین رقبای ایران 
در آسیای غربی، قفقاز و آسیای میانه است. از زمان فروپاشی اتحاد جماهیر شوروی، تركیه روابط 

یجان، ازبکستان و بسیار نزدیکی را با جمهوری های آسیای میانه و قفقاز، به ویژه جمهوری آذربا
تركمنستان برپا كرده است. آنکارا در گذشته با انگاره های پان تركیسم و پان تورانیسم خود كه بر 

 اتحاد و همسویی مردمان ترک زبان تاكید دارد، كوشید نفوذ خود را در آسیای میانه گسترش دهد.
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در دو دهه اخیر نیز تركیه مدل اسلامی توسعه محور را به نمایش گذاشته است. با برآمدن كلان  
پروژه راه ابریشم نوین، تركیه سودای درهم تنیدگی این پروژه با گسترش نفوذ خود در آسیای میانه 

باشی دید كه  را دارد. در این زمینه، یکی از مهم ترین تلاش های آنکارا را می توان در بندر تركمن
میلیارد دلاری هلدینگ تركیه ای چالیک هلیدینگ، بهسازی و توسعه یافته  1.5با سرمایه گذاری 

 است.
چهارمین پیشران تحریم های اروپا و آمریکا علیه روسیه است. از زمان تشدید تحریم های روسیه 

، راه 2022كراین به وسیله اروپا در پی تصرف شبهه جزیره كریمه و سپس شکل گیری بحران او
ارتباطی آسیای میانه با اروپا كه پیشتر اغلب از طریق قلمرو روسیه انجام می گرفت تا حد زیادی 
تضعیف شده و حجم مبادلات دوجانبه این كشورها با اروپا، به شکل چشمگیری كاهش یافته است. 

ی آسیای میانه به ویژه میزان صادرات كشورها statistaبر پایه گزارش های ارائه شده در تارنمای 
مواجه شده است. از  2016با كاهش آشکاری نسبت به سال  2018تركمنستان، به روسیه در سال 

طرف دیگر كشورهای مقصد و مبدأ تركمنستان پس از چین، كشورهای اروپای غربی بوده اند كه پس 
زیادی كاهش یافته است. از وضع تحریم های اتحادیه اروپا علیه روسیه، این مبادلات تجاری تا حد 

دالان كاسپین با انفصال از راه های آبی و خشکی روسیه، پیوند میان آسیای میانه و اروپا را فراهم و 
 خلأ مسیر ترانزیتی روسیه را در این میان پر خواهد كرد. 

پیشران بعدی در پیوند با سرمایه گذاری عشق آباد در زیرساخت های تركمنستان است. با وجود 
ر كوتاه خود، تركمنستان كوشیده است جایگاه خویش را در منطقه و به تبع آن نظام بین الملل عم

افزایش دهد. رهبران عشق آباد برای رسیده به این هدف، از منازعات منطقه ای دوری گزیده اند. 
اه همچنین تلاش كرده اند كه از موقعیت جغرافیایی و برخورداری از ذخایز وسیع گازی خود، در ر

تولید ثروت و در نتیجه قدرت ملی استفاده كنند. جمهوری تركمنستان دارای پنج بندر شامل بندر 
بین المللی تركمن باشی، بندر رودخانه تركمن آباد، بندرگاه آلاجا، بندرگاه خزر و بندرگاه اكرام است. 

یان گذاشته بن 1668شود كه در سال بندر تركمن باشی مهم ترین بندر تركمنستان محسوب می
 شده است. 

پیشران ششم، كوشش تفلیس و به ویژه باكو در پیوستن به راه ابریشم نوین است. مسیر تاریخی 
راه ابریشم از باكو و تفلیس گذر نمی كرد. در طرح اصلی مسیرهای راه ابریشم نوین نیز، این دو 

 طلبی دولت علی اف و بازیگری جمهوری نوبنیان جایگاهی نداشته اند. با این حال دالان كاسپین، جاه
فعال تركیه توانست هر دو كشوری قفقازی را به جرگه كشورهای راه ابریشم نوین وارد كند. گرجستان 

جیهان، به عنوان ضامن امنیت -تفلیس-اما تنها كشوری است كه این مسیر را در كنار خط لوله باكو
نابع طبیعی محروم بوده و در پی جنگ داخلی و اقتصادی خود می نگرد. این كشور فقیر كه از م

داخلی، بیست درصد از قلمرو خود را از دست داده است، تبدیل شدن به یک مسیر اصلی ترانزیتی را 
امتیاز بزرگی برای خود می داند چرا كه تجدید ساختار زیربناهای موجود از قبیل بنادر، خط لوله و 

فلیس وجود این مسیر را تضمین كننده امنیت پالایشگاه، ضمن ایجاد اشتغال سبب می شود كه ت
 خود تلقی نماید. 

كنترل دریای كاسپین و كمرنگ كردن نقش روسیه و ایران، دیگر پیشران این دالان است. راه 
اندازی دالان كاسپین چالش مهمی برای مسکو و تهران خواهد بود. این دالان دریای كاسپین را به 

بدیل می كند و قدرت مانور دو قدرت سنتی در این منطقه را محدود گذرگاه اصلی راه ابریشم نوین ت
 خواهد كرد. به بیان دیگر این دالان بهانه ای برای كنترل روسیه و ایران خواهد بود.
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آخرین پیشران این دالان، خنثی كردن حضور هند در تركمنستان و آسیای میانه است. رهبران 
ی مائوسام خود، سرمایه گذاری هنگفتی را در بندر استراتژیک دهلی نو در راستای تحقق كلان استراتژ

ایرانی چابهار كلید زده اند و آن را دروازه ورود به آسیای میانه و افغانستان می بینند. این مسیر قلمرو 
پاكستان، متحد دیرینه چین را دور می زند و موجب افزایش نفوذ هند در آسیای میانه می گردد. از 

لوله تاپی دستیابی به انرژی را برای هند آسان كرده است. به بیان دیگر یکی از سویه سوی دیگر خط 
های مائوسام، به چالش كشیدن چین نه تنها در اقیانوس هند، بلکه در آسیای میانه و به ویژه 
تركمنستان خوهد بود. به همین دلیل دالان كاسپین و افزایش سرمایه گذاری چین در تركمنستان 

 ی در برابر قدرت رقیب خود یعنی هند شود. شاید سد
 

 پیامدها
پیامد های راه اندازی دالان میانی بر حوزه های ژئوپلیتیکی، ژئواكونومیک و ژئوكالچرال آسیای 
میانه، غرب آسیا و قفقاز تاثیر می گذارد و امنیت ملی جمهوری اسلامی ایران را تحت الشعاع قرار 

ازی دالان میانی به افزایش مانور تركیه در مناطق شمالی ایران می خواهد داد. نخست اینکه راه اند
انجامد. تركیه با ایفای نقش فعال خود در پروژه های كلان راه ابریشم نوین، در طول این دالان نفوذ 
خود را در دو سوی كرانه شرقی و غربی دریای كاسپین گسترده تر خواهد كرد. آنکارا از توان تهران 

یب منطقه ای خود می كاهد و بر  وزن خود به عنوان مهم ترین حلقه در زنجیره راه به مثابه رق
 ابریشم نوین می افزاید. 

دومین پیامد راه اندازی این دالان، افزایش توان چانه زنی باكو در منطقه و در نتیجه بالا رفتن 
تان های آذری زبان جاه طلبی آن همراه با تاكید بر گسترش طلبی ارضی و ادعای سرزمینی بر اس

ایران می انجامد. باكو با استفاده از این دالان، دستاوردهای سیاسی و اقتصادی قابل توجه ای را كسب 
و علاوه بر افزایش اهمیت ژئوپلیتیک خود، به نحوی اراده سیاسی خویش را به ارمنستان و حامیانش 

رچه بیشتر ارمنستان از پروژه های تحمیل كرده است. از سوی دیگر اجرای این طرح موجب انفعال ه
منطقه ای و بین المللی می شود و جمهوری آذربایجان در حل مناقشه قره باغ دست برتر را خواهد 

 یافت.
سوم، نهایی شدن این دالان با دور زدن روسیه همراه خواهد بود و از این رو، بر حساسیت های 

و از اینکه یکی از حیات خلوت های خود یعنی امنیتی مسکو در دریای كاسپین دامن خواهد زد. مسک
تركیه می بیند، ناراضی است. در چنین وضعیتی، این  –دریای كاسپین را مکانی برای همگرایی چین 

ا شناخته اروپ-روسیه-دالان به عنوان مسیر اصلی كمربند زمینی راه ابریشم نوین، در مقابل دالان چین
روسیه را دیگر مسیر راه ابریشم نوین نخوانده است، نمی -خواهد شد. اما از آنجا كه چین دالان چین

 بران چین به مخاطره بیاندازد. پس با احتیاط نگرانی خود را دنبال می كند. خواهد روابط خود را با ره
اما مهم ترین پیامد راه اندازی این دالان، كنار گذاشته شدن ایران از راه ابریشم نوین و كاسته 
شدن از نقش آن در فرآیندهای تصمیم گیری منطقه ای بوده و درواقع، كانون اصلی این دالان بر 

از سرزمین ایران و گذر از دریای كاسپین استوار است. با وجود دسترسی آسان تر از چشم پوشی 
-طریق خاک ایران، مشاركت آمریکایی ها و اروپایی ها و به ویژه تركیه، دالان میانی مسیر اصلی چین

ن در اآسیای غربی می شود. با تحقیق و سپس آغاز به كار این دالان، از توانایی مانور ایر-آسیای میانه
آسیای میانه و قفقاز كاسته خواهد شد و این موضوع جایگاه منطقه ای تهران را تحت تاثیر قرار می 
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دهد. در نقطه مقابل، برنده فعالیت این دالان جمهوری های تركمنستان، باكو به ویژه تركیه هستند. 
 (.1400ژاد، یابد)رئیسی نبا توجه به اراده چین و تركیه، این دالان با سرعت گسترش می

 
 گوادر –ب( دالان قراقروم 

این دالان مسیری است كه از سین كیانگ آغاز می شود و به بندر استراتژیک گوادر پاكستان در 
كرانه دریای عمان می رسد. بخشی از این دالان را شاهراه بین المللی قراقروم تشکیل می دهد كه در 

بالتیستان وارد قلمرو پاكستان می  –در گیلگیت متری از طریق دره گردنه خنجراب  4866ارتفاع 
شود و با گذر از ایبت آباد و حسن عبدال با تاكوت در كرانه رود سند می رسد. در ادامه، این دالان با 
عبور از نزدیکی ولایت پرتنش خیبر پختونخواه به كویته، مركز بلوچستان پاكستان و سپس به بندر 

ولید برق در كراچی و احداث خطوط انتقال انرژی تکمیل شده اند. گوادر خواهد رسید. پروژه های ت
های مسیر خواهند بود. كانون اصلی این دالان در این دالان، دو دره گردنه خنجراب و بندر گوادر، گره

نیز دستیابی به اقیانوس هند غربی از طریق دور زدن قلمرو هندوستان است. دالان مذكور در ادامه 
 بنادر عمانی دوقم و صلاله خواهد رسید. از راه دریا به

 

 
Source: thechinastory.org 

 گوادر-. مسیر دالان قراقروم2نقشه 
 

 پیشران ها
برآمدن این مسیر نوین بر پیشران هایی استوار است. نخستین و مهم ترین این پیشران ها را می 

پیش بینی شده بود كه این دالان  2010توان هم پیمانی استراتژیک چین و پاكستان دانست. در سال 
را خواهد داشت و به  2060تا  2015قابلیت ایجاد هفتصدهزار شغل مستقیم در فاصله سال های 

 درصد منجر خواهد شد. 2.5رشد تولید ناخالص داخلی پاكستان از دو تا 
دلار میلیارد  48حدود  2015برآورد اولیه هزینه مورد نیاز به جهت تکمیل این طرح در سال  

میلیارد دلار به توسعه بخش های  11میلیارد دلار از این میزان، به بخش انرژی و  65بود كه 
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زیرساختی در پاكستان مربوط می شود. از طرف دیگر، برای پکن این پروژه مشکل پیوند متقابل خود 
رشتاب با منطقه خلیج فارس و آفریقای شرقی را كاهش خواهد داد. چینی ها برای اینکه حركت پ

چرخ های اقتصاد خود را حفظ كنند، به عنوان بزرگترین وارد كننده نفت خام، به واردات روز افزون 
این كالای استراتژیک به ویژه از كشورهای حوزه خلیج فارس نیاز دارند كه كوتاه ترین و با صرفه 

 ل و نقل نفت برایترین مسیر برای این كار بندر گوادر است. در صورت تحقق این پروژه، هزینه حم
هزار كیلومتر كاهش یافته و علاوه  6هزار كیلومتر از خلیج فارس در مسیر دریایی به  16هر بشکه، از 

بر تامین امنیت بیشتر انتقال انرژی برای چین، این مسیر به توسعه اقتصادی كشور پاكستان نیز 
ادی سیاسی را ایجاد كرده و با كمک می كند و پکن در كنار تعمیق هم پیمانی با اسلام آباد، اتح

اجرای این كریدور، روابط اقتصادی خود را با دیگر كشورهای جنوب آسیا مانند سریلانکا و مالدیو و 
 نپال گسترش داده و با این كار بلوک پاكستان در برابر هند را تقویت می كند. 

دیگر پیشران مهم، سرمایه گذاری عمان است. برخلاف دولت های عربستان، قطر و امارات كه در 
منجلاب درگیری های غرب آسیا در دهه اخیر فرورفته اند، سلطان قابوس و دیگر نخبگان عمانی 
كوشیده اند تا مسقط را از تنش های منطقه ای دور كنند و در عوض این كشور را به مركز نشست 

 صلح و كاهش تنش بدل كنند.  های
اما مهم تر برخورداری از چشم انداز استراتژیک دراز مدتی است كه بر پایه آن، رهبران عمان از 
جایگاه استراتژیک كشور خود در نظم نوین ژئوپلیتیک منطقه آگاه و در پی افزایش نقش كشور در 

نداز استراتژیک را باید در سرمایه فرآیند تصمیم گیری منطقه ای هستند. نمود و نماد این چشم ا
گذاری در دو بندر صلاله و دوقم مشاهده كرد. عمان با سرمایه گذاری در بندر دوقم، به عنوان بندری 
صنعتی، و بندر صلاله به عنوان یک بندر بزرگ كانتینری، به دنبال تبدیل این بنادر به قطب صنعتی 

ل گشتن آن ها به بازیگر كلیدی صنعت حمل و نقل و پشتیبانی منطقه ای، كشتیرانی و همچنین بد
كیلومتر مربع، هم  1600جهانی را دارد. پروژه هایی كه با هدف توسعه بندر دوقم در وسعت تقریبی 

اندازه هنگ كنک، به مثابه یک آهن ربای جدید پروژه های اقتصادی را در سده پیش رو به خود 
د و موتور رشد صنعتی عمان و رقیب مهمی برای بندر جذب می كند، در چندسال آینده یک بندر آزا

 جبل علی دبی خواهد بود. 
چنین برخورداری از كرانه دریایی طولانی در دریای عمان و عرب و قابلیت مانور قدرت در ورای 
تنگه هرمز، در كنار همسایگی دریایی با ایران و كنترل نیمه جنوبی تنگه هرمز، به این كشور جایگاهی 

ژیک بخشیده است. به سخن دیگر سواحل عمان اشراف بر ایران، یمن و آفریقای شرقی را فراهم استرات
كرده اند. رهبران عمان كه از نگرانی ایالات متحده آمریکا از جاده ابریشم دریایی چین آگاه هستند، 

شبرد در پی توافقنامه ای را با این كشور امضا كردند كه با تاكید بر تعهد دوطرف 2016مارس  24در 
اهداف امنیتی مشترک، امکان دسترسی ناوهای آمریکا به دو بندر دوقم و صلاله در دریای عمان را 
فراهم می كند. دسترسی آمریکا به بنادر عمانی به افزایش ظرفیت مانور استراتژیک در تعادل منطقه 

 خلیج فارس و شکل دهی روابط ژئوپلیتیک نوین می انجامد. 
بستان با ایران دیگر پیشران این دالان خواهد بود. با ادامه رقابت و جنگ سرد همچین رقابت عر

و  2026میان عربستان و ایران حتی بعد از توافق عادی سازی روابط میان این دو كشور در سال 
تصاعد رقابت های منطقه ای در خلال نظم نوظهور منطقه ای و جهانی، كلان استراتژی های منطقه 

للی با دید حاصل جمع صفر دیده می شود. به همین دلیل شکوفاهی دالان اقتصادی ای و بین الم
پاكستان و پرهیز از قلمرو ایران، برای ریاض دلیلی خواهد بود تا به این طرح بپیوندد. سعودی -چین
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پاكستان خواهند پیوست و با سرمایه -اعلام كردند كه به كریدور اقتصادی چین 2016ها اوسط سال 
كلان در بندر گوادر و بخش های زیرساختی انرژی اسلام آباد، زمینه را برای تقویت مبادلات گذاری 

پاكستان فراهم خواهند كرد. در مقابل اسلام آباد نیز از ریاض دعوت نمود تا به -تجاری عربستان
 عنوان اولین كشور همکار، در این پروژه مشاركت كند.

عربستان در این پروژه، به افزایش سرمایه گذاری ها در  رهبران پاكستان امیدوارند كه همکاری 
توسعه زیرساخت های ارتباطی پاكستان منجر شود. از طرف دیگر مشاركت در پروژه های كریدور 

پاكستان، فرصت بزرگی برای ریاض محسوب می شود تا علاوه بر افزایش عمق روابط -اقتصادی چین
ح ها و همچنین كشاندن پاكستان به قطب خود نیز سود خود با این كشور، از مزایای اقتصادی طر

، تفاهم پاكستان-ببرد. افزون بر این مسئله، در صورت پیوستن عربستان به كریدور اقتصادی چین
نامه ای نیز برای احداث یک پالاشگاه نفت از سوی ریاض در بندر گوادر پاكستان به امضا می رسد 

در احداث این پالایشگاه در زمینی به مساحت هزار هکتار در  كه مطابق آن، عربستان به همراه چین،
بندر گوادر سرمایه گذاری خواهد كرد و بدین ترتیب، در پروژه دالان چین و پاكستان شریک خواهد 

 شد. 
در نهایت واپسین پیشران پیوستن مسیر دریایی و خشکی راه ابریشم در گوادر و صلاله است. 

اطی محسوب می شود كه مسیرهای خشکی و دریایی راه ابریشم نوین به بندر گوادر از مهم ترین نق
هم متصل می شوند. در راه ابریشم باستانی، این جزیره هرمز در ایران بود كه این مهم را بر عهده 

 داشت. 
در كنار گوادر بنادر عمانی دوقم و به ویژه صلاله نیز از مقاصد مسیر دریایی راه ابریشم نوین 

گیری از بنادر عمانی، گسترش سیستم حمل و نقل جاده ای است كه دیگر مزایای بهرههستند. از 
ای متصل می كند و سهولت دسترسی به بنادر كشورهای دیگر آسیای صلاله را به همسایگان منطقه

غربی را موجب می شود. صلاله همچنین دارای یک ایستگاه عمده برای راه آهن در حال تحول عمان 
 تواند نقش مهمی در تجارت و حمل و نقل منطقه ای داشته باشد. است كه می 

با دید امنیتی عمان از طریق موقعیت جغرافیایی قابل توجه بنادر مذكور، به كشورهای خلیج 
كند تا در صورت وقوع هرگونه بحران قادر باشند نفت و گاز و كالاهای غیرنفتی خود فارس كمک می

هرمز به فروش برسانند و از ایمن بودن محموله های خود اطمینان حاصل  را بدون نیاز به گذر از تنگه
نمایند. در حالی كه عربستان سعودی با دارا بودن سواحل دریای سرخ و امارات متحده عربی با سواحل 
فجیره در خارج از تنگه هرمز وابستگی كمتری به این آبراه دارند؛ بحرین، كویت و قطر برای فروش 

هرمز وابسته اند. نکته مهم در این رابطه آن است كه انتقال سی درصد نفت خام حمل  نفت به تنگه
شده از دریا به بازارهای جهانی، از طریق تنگه هرمز صورت می گیرد. لذا قرارگیری بنادر عمانی دوقم 

وافق تو صلاله در بیرون از تنگه استراتژیک هرمز و آمادگی برای هرگونه تعهدات مربوط به تجارت در 
 یاد شده، تهدیدهای ایران مبنی بر بستن تنگه هرمز را كم اثر تر می نماید. 

 
 پیامدها

چین و سپس راه دریایی گوادر به بنادر عمان، پیامدهایی را برای جایگاه  –فعالیت دالان پاكستان 
یامد ایران در آسیای میانه، حوزه خلیج فارس و آسیای جنوبی به همراه خواهد داشت. نخستین پ

اسلام آباد خواهد بود. بندر استراتژیک گوادر در پاكستان واقع در كرانه دریای -تعمیق روابط پکن
عمان، به پایانه عمده كالاهای چینی در ورای مرزهای كشور چین بدل می شود. با راه افتادن این 



 555/ (ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) لاتمقامجموعه 
 ایدر اوراس یو اقتصاد یاسیس مناسبات ا؛یو اوراس هیروس ران،یمحور چهارم: ا

 

هد ر خشکی آن خوادالان اقتصادی، گوادر به زودی مهم ترین نقطه پیوند جاده ابریشم دریایی و مسی
شد. نیروی دریایی چین از امکانات این بندر بهره می برد و بر ترانزیت دریایی كالا از كرانه بلوچستان 

 پاكستان به آن سوی دریای عمان نظارت می كند. 
دومین پیامد بسط قدرت پاكستان و افزایش جاه طلبی منطقه ای از طریق دخالت در بحران های 

چون یمن و سوریه خواهد بود. اسلام آباد به قطب اقتصادی و ترانزیتی نیرومندی منطقه غرب آسیا هم
 پاكستان، خط لوله تاپی نیز آسیای-در آسیای جنوبی تبدیل خواهد شد. در كنار دالان اقتصادی چین

میانه را از طریق پاكستان، به شبه قاره هند اتصال می هد. جذب سرمایه های هنگفت و توسعه 
آباد را به بازیگری قدرتمند با افزایش جاه طلبی های منطقه ای رهنمون ی كشور، اسلامزیرساخت ها

می كند. این امر به نوبه خود رهبران پاكستان را با تشویق رهبران سعودی، به اعمال قدرت در 
 مناطقی ورای آسیای جنوبی تشویق خواهد كرد. 

اه ابریشم نوین و كاسته شدن از نقش آن در دیگر پیامد این دالان، كنار گذاشته شدن ایران از ر
فرآیندهای تصمیم گیری منطقه ای است. درواقع، كشورهای آسیای میانه از این دالان استفاده می 
كنند و برای صادرات نفت و به ویژه گاز خود، با دور زدن ایران به بندر گوادر چشم می دوزند. با 

مانور ایران در افغانستان، مناطق جنوبی خود و دریای  تقویت و رونق گسترده این دالان از قابلیت
عمان كاسته می شود و این موضوع جایگاه منطقه ای جمهوری اسلامی ایران را تحت تاثیر قرار 

 خواهد داد. 
پیامد چهارم راه اندازی این دالان، افزایش نفوذ ریاض در منطقه جنوب و غرب آسیا می باشد. 

ن از سوی عربستان و محمد بن سلمان حمایت و پشتیبانی می شود. پاكستا-دالان اقتصادی چین
های زیرساختی دیگر در بلوچستان پاكستان مقرر شده است كه ریاض چندین نیروگاه در گوادر و طرح

برپا كند و در عوض حضور نیروهای اطلاعاتی خود را در بلوچستان تقویت نماید. همکاری عربستان 
های ارتباطی پاكستان و شاید به قدرت سرمایه گذاری در توسعه زیرساخت در این پروژه، به افزایش

گیری جناح های ضد ایرانی در اسلام آباد بینجامد. با وجود اینکه هیچ گاه مسقط، دنباله رو ریاض 
نبوده است، اما سرمایه گذاری چین در عمان و برپایی راه ابریشم دریایی، تنگه هرمز را دور می زند 

یت این شاهراه دریایی استراتژیک می كاهد. این امر با استقبال ریاض روبرو شده است، چرا و از اهم
 كه آن را ابزاری برای تضعیف قدرت ایران می بیند. 

پیامد مهم بعدی كه كمتر به آن پرداخته می شود، پیوستن اسرائیل به راه ابریشم نوین از طریق 
گوادر می تواند به فجیره در امارات و دوقم در -قراقروم حیفا است. ادامه مسیر-راه آهن خلیج فارس

حیفا هستند كه دسترسی پکن به دریای -عمان برسد. این دو بندر پایانه آغازین راه آهن خلیج فارس
كند. فرآیند عادی سازی كشورهای عربی منطقه غرب آسیا بر راه اندازی این مدیترانه را میسر می

 پاكستان افزوده است.-ن قراقروممسیر و درهم تنیدگی با دالا
 
 کریدور زنگزور-2-2

حل و فصل و اتمام تنش و جنگ قره باغ دوم میان ارمنستان و جمهوری آذربایجان، با تغییر 
جغرافیای سیاسی منطقه قفقاز، موجب شد تا جمهوری آذربایجان سریعاً دست بر روی راه اندازی 
كریدوری موسوم به زنگزور بگذارد درحالی كه این كشور و جمهوری خودمختار نخجوان را از طریق 

نستان، روسیه و تركیه به یکدیگر متصل كرده و مسیری را از آسیا به اروپا و خاورمیانه ایجاد ارم
 خواهد كرد. 
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از دیدگاه مقامات باكو، اهمیت این كریدور در سطح محلی و سهم محرک آن در توسعه اقتصاد 
ر است كریدور محلی برای كشورهایی است كه از قلمروهای آن عبور خواهد كرد و به این ترتیب، قرا

سال در اشغال بوده، متصل  60ادعایی زنگزور به مناطق جنوب غربی جمهوری آذربایجان كه حدود 
شود. افزون بر این، منطقه ضعیف سیونیک ارمنستان و مناطق شرقی تركیه كه به دلیل وجود تروریسم 

 ت. تاثیر قرار خواهند گرفاند، به طور قابل توجهی تحت ای ضعیف توسعه یافتهدر طول دهه ها به گونه
ای این است كه جایگزین هایی را در چندین جهت ارائه اهمیت كریدور زنگزور در سطح منطقه

ترین آن ها، پیدایش مسیر جدیدی بین تركیه و آسیای مركزی است؛ آن هم دهد كه اولین و مهممی
باط ایران است و قصد ایجاد ارتای خود یعنی ای كه علاقمند به كاهش وابستگی به رقیب منطقهتركیه

 با آسیای مركزی از طریق خاک كشورهای دوست را دارد. 

 
Source: Anadolu Agency 

 . پروژه کریدور زنگزور به منظور اتصال نخجوان و باکو3نقشه
 

ایران تحولات قفقاز جنوبی پس از جنگ دوم قره باغ را علاوه بر یک تهدید علیه منافع میان 
مدت ژئوپلیتیکی و ژئواكونومیکی خود، تهدیدی نسبت به امنیت ملی این كشور نیز مدت و بلند 

ی های سیاسی و نظامكند، به همین دلیل نیز تهران تحولات اخیر قفقاز جنوبی واكنشتفسیر می
 متفاوتی نشان داده است.

گذار یرایجاد دالان زنگزور ممکن است بر كاهش اهمیت ژئوپلیتیکی ایران در سطح منطقه تاث
های ارتباطی زیادی برای تركیه و كشورهای ترک آسیای باشد. افتتاح چنین دالانی از سویی مزیت

تواند اهمیت ارتباطی و ژئوپلیتیکی ایران میانه و قفقاز خواهد داشت و این مساله نیز در نوبه خود می
 برای كشورهای ترک را تحت تاثیر قرار دهد.

ل شود چین را به اروپا متصرب از منطقه زنگزور كه پیش بینی میاحتمال عبور كریدور شرق به غ
های ژئواستراتژیک ایران را نه تنها در منطقه بلکه در سطح جهانی با نماید نیز ممکن است مزیت

به دنبال ایجاد خط لوله گاز طبیعی پاكستان، هند و چین در  1660چالش مواجه كند. ایران از دهه 
ار انرژی اروپا از طریق تركیه در غرب بوده اما هر دو مورد به دلایل زیادی شرق و دستیابی به باز

های اخیر پروژه صادرات گاز طبیعی و نفت تركمنستان و اند. از سوی دیگر، طی سالعملیاتی نشده
قزاقستان از طریق خط لوله دریای خزر به آذربایجان، تركیه و در نهایت اروپا به صورت جدی مطرح 

شود ین پروژه نیز با مخالفت ایران روبرو است. با در نظرگرفتن تمامی این مسائل مشخص میشده كه ا
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كه با افتتاح دالان زنگزور احتمالا اهمیت اقتصادی و سیاسی ایران برای كشورهای حوزه قفقاز به 
 شدت كاهش خواهد یافت. 

كریدورهای ترانزیتی  های حمل و نقل و تحریم های غرب بربحران جهانی غذا، افزایش هزینه
روسیه، كشورهای منطقه را بر آن داشت تا به دنبال مسیرهای حمل و نقل جایگزین بین اروپا و آسیا 
مانند كریدور میانی ایجاد كنند. با این حال، اهمیت كریدور زنگزور كه بخش كوتاه اما حیاتی كریدور 

پا بوده، بخش پرچالش این مسیر است. ارو-تركیه-قفقازجنوبی-میانی در امتداد مسیر آسیای مركزی
برای نمونه، ایران راه اندازی كریدور زنگزور را به عنوان تضعیف جایگاه خود و نفوذ خود در منطقه 

 داند.می
در حقیقت، ایران به چهار دلیل اصلی نگران توسعه كریدور زنگزور است. نخست اینکه تهران 

دهد. بایجان و جمهوری خودمختار نخجوان از دست مینقش خود را در ارتباط بین خاک جمهوری آذر
دوم، ایران نقش مفصلی خود بین تركیه و آسیای مركزی را دیگر نخواهد داشت. سوم، این كشور 

 نقطه ادغام خود با اتحادیه اقتصادی اوراسیا یعنی ارمنستان را از دست خواهد داد.
یدور زنگزور نقش محوری ایران را در حمل چهارم، با افزایش ارزش استراتژیک كریدور میانی، كر

و نقل بین شرق و غرب بیش از پیش كاهش خواهد داد. كریدور زنگزور در ظاهر یک پروژه در شمال 
كند اما اصل موضوع مرز ایران است كه دو قسمت از خاک جمهوری آذربایجان را به یکدیگر متصل می

 ت. وصل شدن تركیه از طریق نخجوان به دریای خزر اس
پیش از جنگ دوم قره باغ، ارتباط بین آذربایجان و منطقه نخجوان از طریق ایران بود. با اجرایی 
شدن كریدور زنگزور، این وضعیت تغییر خواهد كرد. در این صورت، وابستگی باكو به تهران برای 

آذربایجان و برقراری حمل و نقل با نخجوان كاهش می یابد. این دالان همچنین راه ارتباطی داخلی 
تركیه خواهد بود. بخش مهمی از تجارت تركیه با آسیای مركزی به ترانزیت با كامیون از طریق روسیه 

كنند  و با ای از ایران به آسیای میانی تردد میهزار كامیون تركیه 46و ایران وابسته است. سالانه 
تجارت با آسیای مركزی خواهد داشت.  افتتاح كریدوز زنگزور، آنکارا جایگزین و میانبر جدیدی را برای

از آنجایی كه مسیر تجاری تركیه به آسیای مركزی از ایران می گذرد، این مسیر نیز با افتتاح كریدور 
 جدید اهمیت خود را از دست خواهد داد. 

میلیون مترمکعب گاز ارسالی از طریق ایران به نخجوان را  650درصد از  15همچنین آذربایجان 
ن هزینه ترانزیت پرداخت می كرد كه با عملیاتی شدن این كریدور، ایران این سود را از دست به عنوا

به امضا رسید و براساس آن قرارداد،  1668دهد. قرارداد فروش گاز بین تركیه و ایران در سال می
ان از كند. با این كریدور تركیه می تواند گاز ارزتركیه سال هاست كه از ایران گاز خریداری می

 آذربایجان خریداری كند. 
یکی دیگر از دلایل اشتیاق تركیه به ایجاد این كریدور، آرزوهای تركیه برای تبدیل شدن به یک 

دهد. گازی كه از ای است كه موقعیت چانه زنی آنکارا را نسبت به غرب افزایش میهاب انرژی منطقه
نوبی و ای در قفقاز جقیمومیت ژئوپلیتیک منطقه آید، تركیه را به مركزآذربایجان، ایران و روسیه می

آسیای مركزی تبدیل می كند. در واقع منطق نئوامپریالیستی در پس فشار برای ایجاد كریدور زنگزور، 
 به وضوح توسط خود اردوغان نیز بیان شده است. 

سپس  یه وهمچنین باید خاطرنشان كرد پروژه خط لوله گاز تركمنستان كه از طریق ایران به ترك
 تواند اینبه دلیل اختلافات مالی مسدود شد اكنون تركمنستان می 2010رسید در سال به اروپا می

 گاز را از طریق آذربایجان به اروپا برساند. 
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 راه ابریشم نوین عراق-2-3

بصره میزبان دومین كنفرانس بین المللی بندر فاو بود. مهم ترین محور این  2022در دسامبر 
كنفرانس برجسته سازی ابتکار بندر فاو و كانال خشک عراق و چشم اندازهای آتی این ابتکار بود. 

تان این بندر در اس»دكتر فرهان الفرطوسی، مدیركل شركت بنادر عراق در این كنفرانس اظهر داشت: 
صریه، رهای نابصره و منطقه الفاو ایجاد می شود كه مبدا كانال خشکی است كه بصره را با عبور از شه

ه این اقدام علاوه بر اثرات محلی و منطق«. سماوه، كربلا، الانبار و نینوا به بنادر تركیه متصل می كند
ای، نقشه اقتصاد جهانی را تغییر خواهد داد. این پروژه هزاران مایل از فاصله زمینی و دریایی را كاهش 

 دهد.روز سفر با كشتی را كاهش می  25الی  20داده  و حدود 
همچنین مقامات عراقی خبر از برنامه ریزی برای ایجاد یک كریدور راه آهن داده اند كه محموله  

« عراق راه ابریشم»های تجاری را از بندر فاو به تركیه و سپس اروپا می رساند. ابتکار بندر و كانال به 
و و كانال خشک دو بال مشهور شده است و از مهم ترین پروژه ها برای اقتصاد عراق است. بندر فا

مهم از یک ایده ی جامع هستند كه جغرافیای عراق را به مسیری مناسب برای ترانزیت كالا و انرژی 
 به اروپا تبدیل می كند. 

آغاز شد اما به دلیل مشکلات مختلف، روند اجرای آن دچار اختلال  2010پروژه بندر فاو در سال 
میلیارد دلار با شركت مهندسی و ساخت و  2.8ادی به ارزش عراق قرارد 2020شد. تا اینکه در سال 

ساز دوو كره جنوبی برای ساخت فاز اول بندر طی چهارسال امضا كرد. انتظار می رود این بندر در 
به طور كامل تکمیل شود. عراق از سرمایه گذاری كلان  2025شروع به كار كند و تا سال  2024سال 

ود درصد در تولید ناخالص داخلی این كشور سهم دارد استقبال كرده برای توسعه جنوب كه بیش از ن
 ترانزیتی در غرب آسیا تبدیل كند. -را به قطبی اقتصادی« فاو»چرا كه می خواد 

« بل علیج»با تکمیل این پروژه، بندر جدید فاو بزرگترین بندر غرب آسیا حتی بزرگتر از بندر 
كیلومتر  600شمالی با قطارهای سریع السیر با سرعت -وبیدبی خواهد شد. بندر فاو با راه آهن جن

برساعت برای ترانزیت كالا و مسافر به فیش خابور، در استان دهوک در اقلیم كردستان و سپس به 
 شبکه ریلی تركیه وصل شده و از آنجا به اروپا می رسد.

ی این پروژه مجر «Alstom»این مسیر را طراحی و شركت فرانسوی « PEG»شركت ایتالیایی 
پست اسکله به  60میلیون تن ظرفیت و  66قرار است با  2066است. این بندر در افق چشم انداز 

عنوان دهمین بندر جهان محسوب شود. با این كار، بنادر امام، آبادان و خرمشهر هركدام با حدود یک 
 قرن سابقه باید صحنه بازی را به فاو واگذار نمایند. 

كیلومتر رویای دیرینه و هدف  54اجرای پروژه بندر بزرگ فاو به مساحت عراق سعی دارد با 
آرمانی خود را مبنی بر دسترسی به آب های آزاد محقق كند و با اجرای این پروژه، قدرت مانور 
بیشتری را جهت كاهش وابستگی به كشورهای همسایه، متنوع سازی واردات و رونق اقتصادی داشته 

ت كه اكنون اقلام مورد نیاز خود را از طریق بنادر كشورهای خلیج فارس و یا باشد. این در حالی اس
از طریق زمینی از كشورهای تركیه و ایران تامین می كند. این پروژه شامل ساخت یک شهر، تاسیسات 

هزار شغل سالانه یک تا چهار میلیارد دلار را به  14گردشگری و چندین دریاچه است كه با ایجاد 
اق واریز خواهد كرد و با توجه به مسافت نستا كوتاهی كه عراق با بنادر دریای سرخ و مدیترانه خزانه عر

دارد، این بندر می تواند عراق را به مقصدی برای تجارت و حمل و نقل جهانی تبدیل و بخش بزرگی 
 از تجارت جهانی را در منطقه به این كشور منتقل كند. 
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یایی و هم از نظر استراتژیکی موقعیت بسیار مناسبی است، زیرا موقعیت بندر فاو از لحاظ جغراف
از نظر داخلی از یک طرف در دهانه آبراه اروند و از طرف دیگر در ورودی آبراه خور عبدالله واقع شده 
است كه در این آبراه بنادر اصلی عراق مانند ام القصر و بندر خور زبیر و در شرایط بسیار مناسبی قرار 

 دارند.
از لحاظ بین المللی هم موقعیت بندر فاو یک موقعیت استثنایی برای كشور عراق است، چرا كه  

می تواند كشور عراق را به قاره اروپا و آسیا و از طرفی هم به قاره آفریقا وصل و آن كشور را به یک 
رقی، نوب شلندبریج تبدیل كند. این موقعیت می تواند اقتصاد عراق را متحول و شرق دور، آسیای ج

اروپا و تركیه را از طریق دریای مدیترانه و شمال عراق به حوزه خلیج فارس، هند، چین، كره جنوبی 
آفرینی تركیه و بنادر اردن در دریای سرخ برای واردات و صادرات و ژاپن وصل كند؛ بنابراین نقش

 كشور عراق، موقعیت این بندر استراتژیک را برجسته می كند. 
 
 

 
 

Source: tinn.ir/fa/tiny/news 
 . پروژه بندر فاو و کانال خشک عراق4نقشه

 
 -را نیز دارد. گذشته از راه آهن جنوبی« كانال خشک»علاوه بر آن عراق سودای راه اندازی 

شمالی، شبکه ای پیچیده از بزرگراه و خطوط نفت و گاز شکل دهنده این پروژه است كه بندر فاو را 
استان عراق را دربرخواهد داشت و خلیج  10ركیه متصل می كند. این پروژه دستکم به بندر مرسین ت

تركیه و كانال خشک بخشی از -كند. بازسازی بندر فاو، راه آهن عراقفارس را به مدیترانه متصل می
ر میلیارد دلار و بیش از صد هزا 4است؛ پروژه ای كه سالانه « توسعهراه»میلیارد دلاری  10ابر پروژه 



 (ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) مقالات/ مجموعه 555
 ایدر اوراس یو اقتصاد یاسیس مناسبات ا؛یو اوراس هیروس ران،یمحور چهارم: ا

 

شغل ایجاد خواهد كرد. عراق این پروژه را ركن اساسی اقتصاد آینده خود برای تبدیل به مركز ترانزیت 
 كالا میان آسیا و اروپا می بیند. 

كه با توافق اولیه میان امارات و تركیه برای دور زدن ایران در حال تکمیل است، « راه توسعه»
 كند چرا كه موقعیت« یک كمربند یک جاده»پروژه  دریایی چین در-می تواند عراق را شریک زمینی

راهبردی عراق به عنوان حلقه اتصال میان كشورهای عربی و غیرعربی غرب آسیا و نیز میان كشورهای 
شورای همکاری خلیج فارس با تركیه و اروپا و استفاده از آن به عنوان یک اهرم فشار در روابط با 

تا با جدیت در بخش های انرژی، بازسازی و توسعه زیرساخت  آمریکا، چین را مجاب به این نموده
های عراق شركت و آن ها را در اختیار خود بگیرد. همچنین این طرح می تواند عراق را بی نیاز از 
تنگه هرمز و كانال سوئز كرده و راه اندازی راه آهن فاو به استانبول این امکان را به تركیه می دهد 

ی ترک به سمت بازارهای خلیج فارس هموارتر و ارزان تر و همچنین موقعیت كه مسیر انتقال كالا
 ایران را متزلزل تر كند. 

همچنین عراق با احداث بندر فاو، توسعه دیگر بنادر و همچنین بازسازی زیرساخت های جاده 
در عراق خواهد خود را به گلوگاه اصلی در مگاپروژه چین جای دهد. پروژه بندرسازی ای و ریلی، می

جاده می تواند از پروژه های نفتی برای چین مهم تر باشد؛ زیرا نفت را از -به خاطر طرح كمربند
،  «بندر فاو و كانال خشک»كشورهای دیگر هم می توان تامین كرد، در صورتی كه با اجرای پروژه 

صره به سیر ریلی و بكشتی های چینی می توانند در بندر فاو پهلو بگیرند و كالاهایشان را از طریق م
تركیه و از آنجا هم به سواحل مدیترانه و اروپا منتقل كند. این نگرش، با وجود پتانسیل های 

ه كند و او را در بازی ترانزیتی به گوشجغرافیایی، جایگاه ترانزیتی ایران را بیش از پیش متزلزل می
 رینگ می راند. 
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(، رهبران هند، ایالات متحده آمریکا، امارات، 2026در دهلی نو ) در نشست سران گروه بیست
عربستان، فرانسه، آلمان و ایتالیا به طور رسمی یادداشت تفاهمی را امضا كردند كه با حمایت صریح 
آمریکا، یک كریدور اقتصادی را به منظور اتصال هند، غرب آسیا و اروپا در دستور كار قراردادند. 

رح از رژیم اسرائیل و اردن نام برده نشد؛ اما بخشی از این كریدور خواهند بود. این هرچند در این ط
ابتکار از دو بخش؛ كریدور شرقی كه هند را به خلیج فارس و كریدور شمالی كه خلیج فارس را به 

 كند تشکیل شده است. اروپا متصل می
قاره )آسیا و اروپا( اعلام نمود كه منجر بایدن این ابتکار را یک گام بزرگ با هدف اتصال بنادر دو 

د. خواهد ش« ترتر و یکپارچهتر،مرفهای با ثباتخاورمیانه»به تقویت و توسعه اقتصادی كشورها و 
همچنین برای اروپا تضمینی جهت امنیت انرژی با توجه به بحران اوكراین را در دستور كار قرار 

ر و مشاركت بازیگران مختلف در این طرح، ابعاد حضور دهد. با عنایت به ابعاد چندوجهی كریدومی
 دهیم. ها را در این پروژه مورد بررسی قرار میآن

در لایه اول حضور پررنگ و مشتاقانه آمریکا در این كریدور است. ابتکار كریدور نتیجه دو توافقی 
ود. در گام اول كریدور ای پی ریزی نمبه منظور بازتعریف توازن منطقه 2020است كه امریکا از سال 

بخشی از توافق نامه صلح ابراهیم در خصوص صلح رژیم اسرائیل و امارات  و عادی سازی روابط میان 
است. در این معنا چشم انداز سیاسی كریدور در راستای توافق نامه  2020تل آویو و منامه در سال 

عربستان سعودی به عنوان یک توافق  ابراهیم ایجاد بستری برای عادی سازی روابط رژیم اسرائیل با
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بزرگ در غرب آسیا است. به عبارتی این كریدور براساس چشم انداز پیوستن و ادغام رژیم صهیونیستی 
 در غرب و حتی جنوب شرق آسیا است. 

در گام دوم ابتکار كریدور، ناشی از اقدام آمریکا، هند، رژیم اسرائیل ، امارات متحده عربی در سال 
بود كه طرحی را با عنوان مشاركت برای سرمایه گذاری در  G7جریان اجلاس  در 2021

در جهت ترسیم دوباره معادلات  2های جهانی اعلام نمودند كه به نشست چهارگانه كواد زیرساخت
مد به -در غرب آسیا مورد توجه قرار گرفت. در گام سوم نیز در تکمیل این فرآیند، كریدور عرب

اه قوی و حضور متزلزل ناپذیر واشنگتن در خاورمیانه برای تعامل در غرب آسیا منظور ایجاد پایگ
 عملیاتی شده است.  

 

 
  

Source: iras.ir/?p=9014 
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در واقع این ابتکار در تدوام راهبرد چرخش به آسیا اوباما و استراتژی ایندوپاسیفیک ترامپ كه 
چین در آسیا را داشت؛ تمركز در غرب آسیا و سرمایه گذاری در  ریشه در افزایش نگرانی حضور

دهد. نگرانی واشنگتن در خصوص افزایش كلیدی های زیرساختی منطقه را مورد توجه قرار میپروژه
نفوذ ژئوپلیتیک چین در منطقه ناظر بر چند مولفه است كه شامل: افزایش سرمایه گذاری های پکن 

منطقه، افزایش نقش سیاسی چین در منطقه به عنوان بازیگر خارجی، حضور راه در -در ابتکار كمربند
های زیرساختی حساس در كشورهای منطقه امارات )بندر رو به رشد شركت های چین در پروژه

خلیفه(، رژیم اسرائیل )بندرحیفا( و توافق با آرامکو برای افزایش سرمایه گذاری به عنوان بزرگترین 
 م چین است. تامین كننده نفت خا

همچنین این كریدور در غرب آسیا نیز ذی نفعانی دارد. كشورهای امارات و عربستان به دنبال 
استفاده از این ظرفیت هستند. این دو كشور با ایران در افزایش نفوذ و قدرت منطقه رقابت دارند. 
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زیگران در مناطق مختلف های اخیر توانسته است با گفتمان مقاومت و ایجاد رابطه با باایران در سال
نظام بین الملل، نفوذ زیادی در منطقه خود به دست آورد. نفود و افزایش جایگاه ایران در منطقه 

جنوب و همچنین عبور كریدور راه ابریشم نوین چین از -غرب آسیا با عملیاتی شدن كریدور شمال
امارات و به ویژه دولت سعودی در خاک ایران، بیشتر از گذشته نیز خواهد شد كه این مسئله به زیان 

 ای خود با ایران تمام می شود.چارچوب رقابت های منطقه
در نتیجه این دو كشور به دنبال تحولات ساختاری در منطقه غرب آسیا هستند كه یکی از 

مد است. این دو كشور می توانند با ورود به این كریدور با -ها شركت در كریدور عربراهکارهای آن
ها كه یک قدرت بزرگ آسیایی است اتحاد جدیدی ایجاد كنند كه به اهمیت و تاثیرگذاری آنهند 

 در منطقه می افزاید.
از سوی دیگر تشویق هند برای عملیاتی ساختن این كریدور به معنای كاهش اهمیت كریدورهای 

ان به همراه جنوب و یک كمربند یک جاده خواهد شد كه می تواند پیامدهای منفی برای ایر-شمال
 داشته باشد. 

پیوسته امارات، عمان، بحرین، عربستان، اردن و اسرائیل را هدف قرار این كریدور توسعه به هم
جنوب پدید آورد. -تواند نظم ژئواكونومیک جدیدی در برابر كریدور چینی و شمالمی دهد و می

م و تثبیت شود. اتصال این كریدور اسرائیل می تواند از طریق این كریدور در نظم منطقه كاملاً ادغا
به پروژه نئوم عربستان و مجاورت آن به تنگه تیران سبب دسترسی اسرائیل به خلیج فارس و برتری 

 ژئوپلیتیکی بر فلسطین می شد.
البته باید خاطر نشان كرد، آینده این كریدور در گرو عادی سازی روابط اعراب با رژیم اسرائیل 

های ین مسئله وجود دارد كه كریدورهای عربی با مقاومت مردمی و حتی گروهخواهد بود و احتمال ا
مقاومت مواجه شود و با توجه به عملیات طوفان الاقصی، به نظر می رسد رژیم اسرائیل با چالش های 

 جدی ای در این زمینه مواجه خواهد بود. 
ت نداشته باشد هیچ كشوری نیاز اساسی هر كریدور، تامین امنیت آن است. هر كریدوری كه امنی

از آن برای حمل و نقل كالای خود استفاده نخواهد كرد. در زمانی كه رژیم اسرائیل درون مرزهای 
خود با مردم اسرائیل و با فلسطینی ها درگیری و جنگ دارد و نمی تواند امنیت خود و راه های 

مد را برای بازیگران این -ور عربخودش را تامین كند، طبیعتاً قواعد محاسبه هزینه و فایده كرید
كریدور زیر سئوال می برد و بازیگران را به تجدید نظر وادار می كند. از این حیث نسبت طوفان 

 است. « خاورمیانه جدید»روزه با طرح  66مد مانند نسبت جنگ -الاقصی با كریدور عرب
با حذف شدن كریدوری كه ایران این عملیات، فرصت ویژه ای را در اختیار ایران قرار داده است تا 

را از مسیر تجارت آسیا به اروپا، كنار می گذاشت، مجدد به یک مسیر تجاری امن و به صرفه برای 
 عملیاتی ساختن دالان شمال به جنوب تبدیل شود. 

 
 نتیجه گیری

ای و ها در مناسبات منطقهیکی از عوامل مهم افزایش قدرت ملی كشورها و تقویت جایگاه آن
ها است. در سالیان اخیر و به واسطه بین المللی، عبور كریدورهای مهم ترانزیتی و تجاری از خاک آن

رشد چین و هند و همچنین در ذیل بحث گذار نظم بین المللی، اهمیت كریدورها دوچندان شده 
. در ندهای ترانزیتی به دنبال معرفی خود به عنوان كشور گذرگاه هستاست و كشورها با ارائه طرح
های ژئوپلیتیکی و ژئواكونومی و قرارگیری در منطقه حائل دارای نقش این بین ایران به دلیل برتری
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ای بوده كه این كشور را پلی جهت اتصال شرق و غرب، شمال و جنوب تبدیل گذرگاهی برجسته
و  چینهایی موجب جذب و علاقمندی دو قدرت اقتصادی بزرگ دنیا یعنی كرده است. چنین ویژگی

هند برای ایجاد خطوط ترانزیتی خود از طریق خاک ایران به مقصد اروپا شده است كه با عملیاتی 
ای و بین المللی افزایش خواهد شدن این خطوط، قدرت و جایگاه ایران در ترتیبات نظم جدید منطقه

 اهد بود. ای ایران خویافت. این افزایش جایگاه به معنای تضعیف نقش سایر بازیگران منطقه
های جایگزین، زمینه دور ای ایران با ارائه طرحپیامدهای این امر موجب شده كه رقبای منطقه

زدن ایران از كریدورهای مهم بین المللی را فراهم كرده و به نوعی موجب خنثی سازی ژئوپلیتیکی 
قه غرب آسیا افزایش و ژئواكونومیک ایران شوند و در عین حال جایگاه خود را در معادلات آینده منط

توان به دالان میانی اشاره خواهند داد. از جمله كریدورهای چالشگر امنیت ملی ایران در این مسیر می
نمود. پیامد های راه اندازی دالان میانی بر حوزه های ژئوپلیتیکی، ژئواكونومیک و ژئوكالچرال آسیای 

ی جمهوری اسلامی ایران را تحت الشعاع قرار میانه، غرب آسیا و قفقاز تاثیر می گذارد و امنیت مل
خواهد داد. راه اندازی دالان میانی به افزایش مانور تركیه در مناطق شمالی ایران می انجامد. تركیه 
با ایفای نقش فعال خود در پروژه های كلان راه ابریشم نوین، در طول این دالان نفوذ خود را در دو 

اسپین گسترده تر خواهد كرد. آنکارا از توان تهران به مثابه رقیب سوی كرانه شرقی و غربی دریای ك
منطقه ای خود می كاهد و بر  وزن خود به عنوان مهم ترین حلقه در زنجیره راه ابریشم نوین می 
افزاید. در نهایت كنار گذاشته شدن ایران از راه ابریشم نوین و كاسته شدن از نقش آن در فرآیندهای 

قه ای از دیگر پیامدهای عملیاتی شدن این دالان خواهد بود. كریدور بعدی كه تصمیم گیری منط
گوادر است. بسط قدرت پاكستان و افزایش -تواند چالشگر منافع ملی ایران باشد، دالان قراقروممی

جاه طلبی منطقه ای از طریق دخالت در بحران های منطقه غرب آسیا همچون یمن و سوریه از جمله 
اه اندازی این دالان خواهد بود و اسلام آباد را به قطب اقتصادی و ترانزیتی نیرومندی در پیامدهای ر

آسیای جنوبی تبدیل خواهد كرد. دیگر پیامد این دالان، كنار گذاشته شدن ایران از راه ابریشم نوین 
 یو كاسته شدن از نقش آن در فرآیندهای تصمیم گیری منطقه ای است. درواقع، كشورهای آسیا

میانه از این دالان استفاده می كنند و برای صادرات نفت و به ویژه گاز خود، با دور زدن ایران به بندر 
دات تواند تهدیای است كه در صورت عملیاتی شدن میگوادر چشم می دوزند. دالان زنگزور دیگر پروژه

ای دور زنگزور در سطح منطقهژئواكونومی و ژئوپلیتیک متعددی را برای ایران ایجاد نماید. اهمیت كری
ترین آن ها، پیدایش دهد كه اولین و مهماین است كه جایگزین هایی را در چندین جهت ارائه می

مسیر جدیدی بین تركیه و آسیای مركزی است. ایجاد دالان زنگزور ممکن است بر كاهش اهمیت 
گزور یدور شرق به غرب از منطقه زنژئوپلیتیکی ایران در سطح منطقه تاثیرگذار باشد. احتمال عبور كر

ان را های ژئواستراتژیک ایرشود چین را به اروپا متصل نماید نیز ممکن است مزیتكه پیش بینی می
نه تنها در منطقه بلکه در سطح جهانی با چالش مواجه كند. پروژه دیگری كه در پی خنثی سازی 

های برتری ساز ایران در این رقابت است، پروژه بندر فاو و كانال خشک عراق است. اجرایی مزیت
شدن این طرح می تواند عراق را بی نیاز از تنگه هرمز و كانال سوئز كرده و راه اندازی راه آهن فاو به 

فارس  خلیج استانبول این امکان را به تركیه می دهد كه مسیر انتقال كالای ترک به سمت بازارهای
مد با میدان -هموارتر و ارزان تر و همچنین موقعیت ایران را متزلزل تر كند. در نهایت كریدور عرب

-داری كشورهای عربی حوزه خلیج فارس از جمله طرح هایی است كه می تواند اهمیت كریدور شمال
 كند. این كریدور جنوب و همچنین یک جاده یک كمربند كه محور این دو طرح ایران بوده را تضعیف

جنوب پدید آورد و منافع ملی -می تواند نظم ژئواكونومیک جدیدی در برابر كریدور چینی و شمال
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ایران به خطر بیاندازد. چشم انداز سیاسی این كریدور در راستای توافق نامه ابراهیم ایجاد بستری 
توافق بزرگ در غرب آسیا  برای عادی سازی روابط رژیم اسرائیل با عربستان سعودی به عنوان یک

است. به عبارتی این كریدور براساس چشم انداز پیوستن و ادغام رژیم صهیونیستی در غرب و حتی 
جنوب شرق آسیا است كه علاوه بر تضعیف موقعیت ژئوپلیتیکی و ژئواكونومی ایران، به نوعی یک 

 تهدید امنیتی نیز برای این كشور محسوب خواهد شد. 
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Abstract 
This article examines the critical analysis of cultural relations between 

Iran and Russia from a historical perspective while considering future 
prospects. The relationship between these two countries, which began with 
the incursions of the Slavs into Iran in the third century AH, has 
experienced numerous developments and fluctuations. From military 
invasions to cultural interactions, these relations have continuously 
changed under the influence of geographical, political, and economic 
factors. Following the collapse of the Soviet Union in 1991, Russia and 
Iran no longer shared a common land border; however, cultural, economic, 
and military relations between the two countries continued. This article 
focuses on the historical and cultural contexts of these relations, 
particularly in the realm of cultural, economic, and military exchanges 
from the Qajar era to the Russian Federation. Over the years, significant 
milestones in the relationship between the two countries include economic 
cooperation in the energy sector, military collaboration, especially during 
the Syrian crisis, and interactions in the area of regional politics. 
Additionally, in recent decades, international sanctions against both 
countries have strengthened economic and military cooperation. This 
article relies on reputable Russian, English, and Persian sources, 
employing historical research methods and content analysis to explore the 
key points of convergence and divergence in these relations. It also 
analyzes the future of these interactions from a cultural and geopolitical 
perspective. The research findings indicate that the relationship between 
Iran and Russia, although historically accompanied by numerous 
challenges, holds significant potential for development and deepening in 
cultural and scientific domains. Furthermore, this article assesses the roles 
of both countries in shaping a new regional order in the Middle East and 
Central Asia. 

Keywords: Cultural Exchange, Historical Relations, Iran-Russia 
Relations, Economic Cooperation, Military Collaboration, Geopolitical 
Dynamics. 

 
Introduction 
The history of relations between Iran and Russia, as two neighboring 

countries, dates back to ancient times. Relations between Iran and Russia 
began with the incursions of the Slavs into Iran, which can be traced back 
to the third century AH. Ernest Konik, a Russian historian who has 
conducted research on the ancient history of Russia, based on evidence he 
gathered, dated the first incursion of the Russians into Iran to 880 AD 
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(from 14 Jumada al-Awwal 266 to 20 Jumada al-Awwal 267 AH) (Konik, 
1978: 23). In the History of Tabaristan by Ibn Esfandiar, written in 613 
AH, the events of the year 298 (or 297) are mentioned, where Russian 
forces attacked the coasts of Tabaristan with sixteen ships, causing 
widespread death and destruction. Eventually, they were defeated both by 
the forces of Tabaristan in the south of the sea and by the Shirvanshahs on 
the western side of the Caspian Sea. 

In Muruj al-Dhahab by Masoudi, the events of the year 300 AH are 
recorded, where 500 ships, each carrying 100 men, entered the Caspian 
Sea, disembarking their forces in Gilan, Daylam, Tabaristan, Abaskun, and 
the regions of al-Nafatiya and Azerbaijan. They ravaged these areas, taking 
women and children captive, and set fire to everything (Masoudi, 1965: 
364). In 332 AH, the Russians again attacked Iranian territory, and 
according to Ibn al-Athir, they plundered and ravaged the city of Barda'a, 
killing a great number of people (Ibn al-Athir, 1982: 67). Nizami Ganjavi 
also refers to this event in his Eskandar-nameh (Nizami, 1385: 124). 

After a long hiatus, the Russians once again invaded Iran in the year 
570 or 571 AH, coinciding with the reign of Shirvanshah Abu Ishaq 
Ibrahim Akhstan I. Khaghani Shirvani vividly describes this plundering in 
one of his famous poems (Khaghani, 1356: 78). 

With the rise of the Mongols across Eurasia, both Russia and Iran were 
deeply affected by the invasions, bloodshed, and widespread destruction 
caused by the armies of Genghis Khan and Timur. The entirety of Russian 
territory fell under Mongol control in 1223 AD, and the Kipchak Steppe 
came under the domination of the "Golden Horde" (Fletcher, 1995: 321). 
After the collapse of the Mongol and Timurid empires, the Safavids rose 
to power in Iran, and in 1480 AD, the Russians formally ended the rule of 
the Mongols in their region. 

 
Theoretical Framework 
In the theoretical framework of this research, the theory of 

interdependence and modern geopolitical theories have been chosen as the 
main foundations for analyzing the relations between Iran and Russia. The 
theory of interdependence (Keohane & Nye, 1977) emphasizes that the 
relationships between countries, particularly in the contemporary world, 
are shaped not by hegemony and dominance but by mutual needs and 
economic, cultural, and security interactions. This theory effectively 
explains why, despite historical and political differences between Iran and 
Russia, the two countries continue to collaborate in various domains 
(Keohane, 2005: 42). 

Modern geopolitical theory also plays a significant role in analyzing 
these relations. According to this theory, the geographical significance of 
Iran and Russia as two influential countries in the Middle East and Eurasia 
has led both countries to engage in cooperation based on their geopolitical 
interests (Brzezinski, 1997: 86). This cooperation, particularly in security 
and energy sectors, has further emphasized their status as regional powers. 
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Research Methodology 
This research employs historical and content analysis methods. 

Initially, by reviewing historical documents and primary sources related to 
Iran-Russia relations, the study investigates the evolution of these relations 
from the past to the present. The historical method is based on the 
examination of historical documents such as diplomatic letters, treaties, 
and reports from Iranian and Russian historians. 

In addition, the content analysis of cultural and literary sources that 
discuss exchanges between the two countries constitutes another aspect of 
the research methodology. In the content analysis section, literary and 
cultural resources translated from Russian and Persian are examined. 
Furthermore, relevant Russian, English, and Persian articles and books 
have been utilized as sources for this study. 

 
Background of Iran-Russia Relations 
The advance of Russia towards warm waters began in the mid-16th 

century from the shores of the Terek River (Benyigsen et al., 1979: 19). 
Ivan the Terrible established dominance over the Khanate of Kazan in 
1552 and over the Khanate of Astrakhan (Hajji Torkhan) in 1556. During 
this period, Russian borders extended to the Terek River (Outorkhanov, 
1971: 127). In the 18th century, the borders of Islam in Russia were aligned 
with the Terek and Syr rivers in the northern Caucasus and Turkistan 
(Benyigsen, 1979: 99). 

In 1587, the Russians reached the Terek in the northern Caucasus and 
constructed a fortress in Tersky Gorodok, which became a base for their 
subsequent invasions (Benyigsen et al., 1979: 34). In 1604, Tsar Boris 
Godunov launched a major raid into northern Caucasus with the aim of 
conquering Dagestan, which would open a route to Iran for the Russians. 
However, the Dagestanis, with the help of the Ottoman army, rose against 
them and routed the Moscow forces, destroying all Russian fortifications 
along the Terek River and pushing them back to Astrakhan (Ibid., 35-36). 

During the period of Iranian supremacy in the Caucasus under Shah 
Abbas, in the year 1063 AH / 1652 AD, Shah Abbas ordered the 
destruction of fortifications that the Russian government had constructed 
around the "Qoy Su" and "Terek" rivers. 

After the Russians captured Hajji Torkhan (Astrakhan) and eradicated 
the Khanate of Astrakhan in 1555, they bordered their territory with that 
of Iran, leading to the establishment of trade relations between the two 
countries. Over time, this relationship evolved to the extent that large 
companies were formed in Russia to trade with Iran. By the year 969 AH 
/ 1561 AD, during the reign of Shah Tahmasp I, Ivan the Terrible had 
established trade relations between the two countries (Jamalzadeh, 1372: 
110-112). 

Following the death of Ivan the Terrible in 992 AH, the throne passed 
to his son Fyodor I. In the late reign of Shah Mohammad, he sent an envoy 
named Hadi Beg to the court of Fyodor, seeking assistance against the 
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Ottomans. The Russian Tsar warmly welcomed the Iranian envoy and 
hosted him generously. 

After Shah Abbas (995-1037 AH) deposed his father Shah Mohammad, 
the ambassador sent by his father to the court of Fyodor was still in Russia, 
preparing to return with Gregory Vasilchikov, who had been appointed as 
ambassador by the Russian Tsar to Shah Mohammad's court. 

On the 12th of Rajab 997 AH, Shah Abbas granted permission for the 
Russian envoy to return to his homeland, while also dispatching his own 
envoys, Budagh Beg and Hadi Beg, along with one translator and two 
members of the delegation, and three others, totaling seventeen 
individuals, to accompany the Russian envoy to Moscow. The second 
envoy of Shah Abbas, Hajji Khusrow, arrived in Moscow in Dhul-Qi'dah 
1001 AH. The third envoy of Shah Abbas, Hajji Iskandar, arrived in 
Moscow on the 14th of Rabi al-Thani 1002 AH. In response, the second 
Russian envoy, named Dmitriyovich Suvonygorodskiy, was sent to Iran by 
the Tsar of Russia, coinciding with the defeat of the Khiva army by the 
Uzbeks. 

The Russian envoy also brought a letter from Boris Godunov to Shah 
Abbas. The Russian envoy arrived on the shores of Gilan on the 7th of 
Muharram of the same year. The third envoy of Shah Abbas to Russia, 
Imam Quli Beg Pakizah, was sent to Moscow in 1004 AH. The exchange 
of envoys between the courts of Iran and Russia continued. In 1064, a 
prince named Lobanov-Rostovskiy was sent by the Russian king to Iran. 
This envoy arrived in Iran with a delegation that returned the same year. 
The only significant event during this time between the two countries was 
the incursions of the Cossacks into the southern shores of Iran in the 
Caspian Sea. 

At that time, the Cossacks, who lived in the northern and northeastern 
regions of the Caspian Sea, often reached the southern shores with the 
intent of plundering and raiding. In the years 1071 or 1072 AH, they 
launched incursions into Estarabad (Jamalzadeh, 1372: 159). 

During the reign of Tsar Alexei Mikhailovich (1055-1087), who was 
the son and successor of the first Romanov kings, an event occurred that 
temporarily strained relations between the two countries. During the reign 
of Shah Suleiman (1078-1106), the incursions of the Cossacks into the 
southern shores of Iran led to the murder and plunder of innocent and 
defenseless people, the capture of numerous city inhabitants, and the 
destruction of the famous castle known as "Jahan-Nama" in Farahabad, 
Sari. These events contributed to the deterioration of Iran-Russia relations. 
Nevertheless, the wave of violence also affected vast regions of Russia. 
The Cossacks were led by a leader named Stenka Razin. The Russian 
government executed Stenka Razin in Moscow on the 2nd of Safar 1082 
AH after his capture (Jamalzadeh, 1372: 155-165). 

Twelve years after the reign of Peter the Great (1093 AH / 1682 AD), 
the reign of Shah Sultan Husayn (1105 AH / 1694 AD) in Iran began. With 
Peter the Great ascending the throne, the previously friendly relations 
between Iran and Russia changed; the Russians, who had been dependent 
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on cooperation and support, saw their envoys in the Iranian court treated 
as ordinary representatives. The balance of power shifted in favor of Russia 
(Jamalzadeh, 1372: 169). 

As neighbors to Iran, the Russians took advantage of the situation that 
arose for Shah Sultan Husayn during the Afghan invasion of Isfahan, 
launching an attack on Iran and seizing the coastal regions of Iran in the 
Caspian Sea, including Derbend, Baku, Gilan, and Mazandaran, while 
neglecting the principles of good neighborliness. 

After the death of Peter the Great in 1725, Anna Ivanovna (1730-1740) 
came to power. Anticipating potential difficulties for Russia, she recalled 
the Russian army from the Caspian border regions. The withdrawal of 
Russia from the coastal provinces of the Caspian did not imply a 
relinquishment of this fertile region, as Russia was engaged in more 
pressing matters within its borders, particularly with its neighbors, 
especially Sweden and the Ottoman Empire. 

In 1144 AH / 1732 AD, at a time when Shah Tahmasb II ruled in various 
parts of Iran, and Tahmasb Quli Khan was commanding his army, part of 
the Iranian provinces that had been ceded to the Afghans under the 1141 
AH / 1729 AD agreement were still under Russian occupation. Tahmasb 
Quli Khan, possessing considerable power at that time, proposed to the 
Russians that they return the occupied provinces to Iran. The Russian 
government, aware of the strength and capabilities of the Iranian 
commander, agreed, and in a treaty dated 1144 AH / 1732 AD, returned all 
the territories it had occupied, except for Baku and Derbend, to the Iranian 
government. 

The will of Peter the Great, which was taken seriously by all subsequent 
Russian Tsars after his death (1725/1137), was closely followed in the 
strategies of the Tsarist (and even Soviet) Russia. The will stated that India 
is a treasure trove of wealth, and to reach it, all existing obstacles must be 
eliminated, advancing toward the Persian Gulf through the disintegration 
and downfall of Iran. 

During the campaign of Aqa Mohammad Khan Qajar into the southern 
Caucasus, Russia, which had previously promised cooperation with Iran, 
remained faithful to its promise and acted as a bystander. They awaited a 
more opportune moment to achieve their objectives, thereby executing 
plans to expand the borders of the empire following the fall of the khans 
of the southern Caucasus. 

Aqa Mohammad Khan spent the winter of 1796 in Mogan. Upon his 
return to Iran, Tsarist Russia reneged on its promises. The khanates of the 
region fell one after another under the pressure of Russian generals. Thus, 
from the early 19th century, Russia intensified its occupation of the region. 
Even the proposal of Fath Ali Khan, the ruler of Quba, for the unity of the 
khans was rejected by some khans, and some voluntarily signed treaties of 
annexation and allegiance with Russia, influenced by Georgia's accession 
to Russia in 1801 (Jamalzadeh, 1372: 21). 

In the year 1795/1210, preparations for the invasion of Iran began. 
Subsequent aggressive wars by Russia against Iran led to Iran's defeat and 
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the forced annexation of the Caucasus territories based on the disgraceful 
treaties of Gulistan (1813) and Turkmenchay (1828), as well as Central 
Asia under the Akhal treaties (1881). These agreements resulted in large 
areas of Iran being occupied by Russia, and the two countries became 
neighbors in these borders. 

This type of coexistence continued until the collapse of the Soviet 
Union; however, since 1991, the two countries no longer share a land 
border. During these periods, relations were primarily based on commerce 
and military interactions, with no significant instances of cultural 
exchanges noted in the reviewed sources. 

As previously mentioned, the relations between these two neighbors 
began with war and conflict in the past, but evolved into trade and 
economic relations and peace, while currently, they do not have a common 
border (except for the maritime border in the Caspian Sea). 

Iranians across the imposed borders had cultural and civilizational 
interests. Similarly, the territories separated from the civilizational body of 
Iran beyond the Aras River were also attached to this cultural source in the 
south. The struggles of the peoples of the Caucasus, especially the Muslims 
of the Southern Caucasus, continued to protest against their separation 
from Iran during the Tsarist period and into the early twentieth century. 
The underlying discontent from this cultural suppression by Tsarist Russia 
and the Soviet Union became evident after the collapse of this union in the 
early 1990s, plunging the region into chaos. One of the reasons for Russia's 
victory in the conquest of Southern Caucasus was the discontent of 
Georgian and Armenian Christians due to the futile military campaigns of 
Shiite Iran and Sunni Ottomans to secure borders and accumulate wealth 
and captives, particularly young men and women. However, the Muslim 
peoples of the region never expressed a desire to join Russia. A clear 
example of this sentiment can be observed in the struggles of the Northern 
Caucasus Muslim peoples during the first half of the nineteenth century. 

The examination of relations between Iran and Russia can be divided 
into three distinct periods: 

1. The Russian Empire (Tsarism) 
2. The Soviet Era 
3. Modern Russia (The Russian Federation) 
 

  



 038(/ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) مقالاتمجموعه 
 ایدر اوراس ییایو جغراف ینید ،یات فرهنگمناسب ا؛یو اوراس هیروس ران،یمحور پنجم: ا

 

Cultural Relations Between Iran and Russia During the Era of the 
Russian Empire 

Cultural relations between Iran and Russia date back to the late 18th 
century and early 19th century during the Qajar dynasty. During this 
period, Russia served as a gateway for Iran’s connection to Europe (or 
what was then referred to as "Farangistan"). The proximity to Russia and 
access to its network of roads through the Caspian Sea, from the port of 
Anzali to the northern port of Astrakhan, or by land routes from Astrakhan 
to Tbilisi and Batumi or from Astrakhan to Moscow, were extensively 
utilized by Iranians to communicate with Russia or Europe. 

The travelogues of prominent Iranian figures who traveled through 
Russia are rich in descriptions of Russian society, its people, and its 
fascinating geography. Naser al-Din Shah Qajar, who visited Russia 
several times during his official trips to Europe, skillfully depicted these 
experiences in his three travelogues about Farangistan. The relations with 
Russia were significant for Iranians. Even after the devastating wars 
between Iran and Russia in the early 19th century, which followed the 
signing of the Treaty of Gulistan (1813) and the Treaty of Turkmenchay 
(1828) — both imposed on Iran by the machinations of Great Britain — 
cultural and commercial relations between the two continued. 

The Iranian embassy in Moscow and the Iranian consulate in Tbilisi 
facilitated affairs. The expansion of trade relations between the 
neighboring countries during the Qajar period fostered friendship and 
cultural ties. Some notable merchants involved in trade with Russia were 
referred to as "Moskochi," "Bakuchi," "Badkoobei," "Darbandi," and 
"Gurji," and several families with these surnames still exist today. 

Several Russian words, such as "samavar", entered the Persian language 
and became embedded in Iranian households. Among Azerbaijani families 
in Tabriz and its surroundings, Russian words like "podnos" (meaning 
tray) and "chainik" (meaning teapot) are commonly used. Additionally, the 
Iranian word "estekan", which refers to a small glass used for serving tea, 
traveled from Iran to Russia and back, with many people in Iran mistakenly 
believing it to be a Russian term. 

In Tabriz, there is still a square named "Qonqa Bashi," which recalls 
Russia's economic cooperation in establishing a horse-drawn carriage 
station (Qonqad) up to the railway station in Tabriz, and subsequently road 
construction in Iran with the assistance of Russian engineers. The fishing 
industry in the north also holds significance. Elderly residents of Rasht still 
remember that goods from Russian ships were brought in floating vessels 
called "Barkas" (meaning a type of boat) to Pir Bazaar in Rasht (now a 
neighborhood of Rasht) for sale. Words such as "Semechka" (sunflower 
seed), "Spichka" (match), "Matryoshka" (doll), "Zamiska" (soapstone), 
"Zapas" (spare), "Sichas" (currently), "Darshakeh" (carriage), "Bashka" 
(barrel), "Shushkeh" (a type of small cake), "shutkeh" (a piece), and others 
are commonly used in various regions of Azerbaijan, Gilan, and Iran, 
indicating the cultural exchanges between the two countries. 
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Of course, many Persian words have also entered the Russian language, 
including "chemodan" (suitcase) and "kakhul" (a type of head covering), 
reflecting the commercial and economic activities and the deepening 
relations between the two countries. A notable similarity exists between 
the Persian word "sepās" (gratitude) and the Russian word "spasiba" 
(спасибо; thank you). The Russian word "shkaf" (a cupboard) derives 
from the Persian "shakaf" (a crack, an opening), a space created in a wall. 
Could a similarity be found between the Russian word "stranaya" (страна; 
land) and the Persian suffix "ostan" (meaning place or territory in words 
like "ostan," "dabestan," "sarvistan," etc.)? The Russian word "shinel" 
(coat) became so prevalent in Persian that many do not realize its Russian 
origin. 

Abdul-Fazl Azmoudeh, an Iranian translator and scholar, has managed 
to identify more than 55 Persian words and 52 Arabic words commonly 
used in Persian that have found their way into the Russian language. It 
should be noted that over 80 percent of the collected words' Persian or 
Arabic origins have been confirmed by the Academy of Sciences of the 
former Soviet Union, as evidenced by the dictionary published by this 
academy titled "Dictionary of Foreign Words in the Russian Language." 
Some of the Persian words that have entered Russian include: Anbar 
(warehouse), Anbeh (mango), Anjir (fig), Bakhsheesh (donation), 
Padeshah (king), Parchah (fabric, specifically silk brocade), Pari (fairy), 
Polad (steel), Takht (throne), Chador (tent), Chaykhaneh (teahouse), Khaki 
(earthy), Khidiv (a title for rulers), Khorma (date), Darbar (court), Darvesh 
(dervish), Divan (council), Rukh (رin chess), Zarina (a type of musical 
instrument), Sakhtiyan (a type of textile), Sepahi (soldier), Sardar 
(commander), Sormeh (eyeliner), Shah (king), Shatranj (chess), Shoghal ( 
jackal), Sheftalu (dried peach), Ghiliyan (water pipe), Farman (order), 
Vaziri (minister), Firouzeh (turquoise), Karavan (caravan), Karavansaray 
(caravanserai), Kafour (camphor), Kanjad (sesame), Lajvard (lapis lazuli), 
Mat (checkmate in chess), Mat (dull), Moshk (musk), Mirza (title for a 
learned person), Nargileh (a type of water pipe), Namaz (prayer), Nashader 
(sal ammoniac), and so on. 

The consulates of Iran in Tbilisi and later in Baku, along with the 
Iranian representation in Vladikavkaz, and the extensive activities of the 
Iranian embassy in Moscow, demonstrate the diplomatic relations between 
Iran and Russia and subsequently Iran and the Soviet Union. Alongside the 
expansion of trade relations, many Iranian youth studied in Russia, 
bringing with them Russian culture and literature and becoming the 
founders of translation and publication of Russian culture and literature in 
Iran. 

Although numerous writers, poets, and intellectuals from the Caucasus 
and Russia were familiar with Iran and Iranian culture and civilization, 
speaking and writing in Persian and producing works in this language, 
introducing them and their works to Iranians was facilitated by Iranian 
intellectuals who translated these works and established connections 
between the two nations. 
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According to Komisarov's writings on the masterpieces of Russian 
literature in the early 19th century, there was an awareness of Russian 
literary achievements in Iran. The first literary work from Russian 
translated into Persian was the famous play by Griboedov titled Woe from 
Wit, published in 1900. In 1906, teachers at the "Russian Language 
School" in Tabriz participated in translating various literary works from 
Russian. In 1907, stories by Tolstoy were translated and published, and in 
1908, works by Gorky followed. In 1912, Gogol's play The Inspector 
General was translated. However, the significant expansion of Persian 
translations of Russian literature occurred during the Soviet era, 
particularly in the 1940s and 1950s, when movements for freedom and 
democracy were gaining momentum. During this period, over 50 works by 
Soviet writers and more than 25 poets were translated and published, with 
the Progress Publishing House playing a prominent role. 

The first work of Pushkin published in Persian was the translation of 
the story Dubrovsky, which appeared about 75 years ago (1928 AD, nearly 
100 years after the creation of this work) translated by Gregor Yagankian 
in 1307 AH (from Russian) during the reign of Reza Shah in the city of 
Rasht. The latest translation of the works of this esteemed Russian poet 
includes the two plays The Stone Guest and The Mermaid, which were 
published in 1380 AH in 2000 copies, in 75 pages in the city of Isfahan by 
Hamid Dashtjardi (translated from English). Interestingly, both the first 
and the last translations of Pushkin's works were published outside Tehran 
in two culturally significant cities: Rasht in the north and the industrial city 
of Isfahan (translated from English). 

It may be said that Pushkin is among the few Russian writers and poets 
who were sufficiently recognized during his lifetime. Even in the farthest 
corners of the Russian Empire, intellectuals and freedom-seekers knew 
him and studied his poetry. During his exile in the Caucasus, on a trip to 
Tbilisi, many Georgian intellectuals recognized him and invited him to 
their gatherings. 

Pushkin represents a prominent figure in human culture. A poet who 
benefited from the successes of Russian culture, global culture, and 
national works, he reached full realism in a short period, progressing 
through several literary stages. His language still forms the foundation of 
the literary Russian language today. Pushkin's artistic achievements have 
had a powerful influence not only on Russian literature but also on the 
culture and arts of other ethnic groups within Russia and the advancement 
of culture in other nations. Films have been made based on several of his 
works, including Boris Godunov and Ruslan and Lyudmila. Pushkin's 
works have been translated into most languages around the world, 
including Persian. 

In the poem The Palace of Memory, the poet skillfully expresses the 
literary endeavors and the suffering he experienced to elevate Russian 
literature during his short life in 1836. This sense of freedom and yearning 
for liberty can also be found in the works of Lermontov, who rightfully 
followed the path of Pushkin's liberty-seeking spirit, reflecting Pushkin's 
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noble thoughts in his own writings. Lermontov stepped into the history of 
the Caucasus like a free-spirited bard. This great Russian, upon deeply 
grasping the philosophy of the mountain-dwellers, expressed these 
experiences in the introduction to a poem he wrote titled Ismail Beg. 

Iranian society, throughout various historical periods, including the era 
contemporaneous with Pushkin, experienced oppression from kings, 
courtiers, and large landowners affiliated with the court. The suffering 
inflicted upon the oppressed and laborers was vividly reflected in oral 
literature, including songs, lullabies, and compositions, as well as in the 
works of freedom-seeking poets and writers. For this reason, 19th-century 
Russian literature has many admirers in Iran, as it serves as a mirror 
reflecting the structure and fabric of society. 

In Iran, although there was no large-scale feudal landholding system 
and Iranian peasants were not part of a serfdom system like Russian 
peasants, the structure and foundation of oppression were similar. Iran was 
also in search of a Dubrovsky to reclaim justice for the oppressed from 
their oppressors. The essence of Iranian oral literature during this period is 
formed by such figures. Among these examples are prominent literary 
figures such as Jamalzadeh, Sadegh Hedayat, Sadegh Chubak, Mirzaadeh 
Eshghi, Farrokhi Yazdi, and Malek al-Sho'arā Bahār. 

In 1957, on the occasion of the fortieth anniversary of the October 
Revolution, a cultural delegation from Iran traveled to Moscow at the 
invitation of the Cultural Relations Society of the Soviet Union. 

 
Cultural Relations Between Iran and Russia During the Soviet Era 
After the collapse of the Tsarist regime in Russia and the rise of the 

Bolsheviks, cultural relations between Iran and Russia continued. 
Although among the Iranian schools in Russia, only a few, such as the 
Mozafarian School in Ashgabat, the Iranian Union in Baku, and the Iranian 
Union in Tbilisi, managed to retain their Iranian and independent identities 
during the tumultuous transformations of war, revolution, and subsequent 
civil wars, most either disappeared or were integrated into the new Soviet 
educational system (Kaveh Biyat, 1380). 

Due to this proximity and neighborliness, classical Russian literature 
flourished in Iran, and among the classical works of world literature 
translated into Persian, Russian literary and cultural works hold the 
foremost position both in terms of volume and richness of cultural content. 
Among the educated and intellectual class in Iran, it is rare to find someone 
who does not recognize the names of Tolstoy, Dostoevsky, Turgenev, 
Pushkin, Lermontov, Chekhov, and others or has not read their works. 

The Inspector General, a work by Gogol, was translated into Persian 
and staged in Iranian theaters during World War II. The first translation of 
a Chekhov play in Iran was printed and published by Mirfenderskiy, a 
prominent politician. Many Russian theatrical works have been performed 
in Iranian theaters. The National Theater of Tabriz, which was unique in 
architectural style (this valuable artistic and architectural structure was 
demolished after the Islamic Revolution of Iran for the development of the 
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Tabriz mosque, by the order of Ayatollah Malekouti, the then Imam of 
Tabriz), hosted numerous performances of classic Russian works 
alongside other dramatic productions. Russian films based on the works of 
prominent writers, including Pushkin and Dostoevsky, have also been 
dubbed and shown in Iran. 

Among the university-educated population in Iran, the works of 
renowned Russian Orientalists and Iranian scholars such as Diakonov, 
Bartold, Bertels, Minorsky, Pigoluskaya, Iransky, Ivanov, Zhukovsky, and 
many other Russian scholars are lasting figures who have significantly 
contributed to the history and culture of the Iranian nation. Meanwhile, 
classic Iranian literature, including Shahnameh by Ferdowsi, the poems of 
Khaghani Shirvani, the Khamsa of Nizami Ganjavi, the ghazals of Hafez, 
the mystical poetry of Rumi, and the works of hundreds of Iranian poets 
and philosophers, have been translated and published in Russia, leading to 
the creation of a lasting cultural legacy in music and theater. 

All works of Sadegh Hedayat, including Tehran-e Makruf by Mashfq 
Kazemi, were published in various languages such as Tajik, Georgian, 
Uzbek, and Uyghur in the Soviet Union. In addition to Russian, during the 
Soviet era, many works of Persian literature were translated and published 
in Georgian, Armenian, Azerbaijani, Uzbek, Tatar, Turkmen, Tajik, 
Uyghur, and several other languages. 

The Russian intelligentsia is also familiar with numerous Iranian poets, 
writers, and artists, and the works of each of Iran's prominent figures in 
science and literature have been translated into Russian and published 
dozens of times. The centenary of Pushkin's birth was celebrated in Iran, 
and the first Persian translation of Pushkin's poetry dates back to the early 
20th century. 

Although the ideologically driven Soviet regime and the monarchical 
system of Iran did not share much in common, the literary works of the 
Soviet era gained traction in Iran. During this period, the promotion of 
ideology and culture was significantly developed in various forms. Soviet 
literature, with its leftist and nationalist ideas, found special popularity in 
Iranian society, despite political confrontations. The works of prominent 
authors and poets such as Mayakovsky, Akhmatova, and Eisenstein were 
performed in Iranian theaters, gradually capturing the interest of Iranian 
youth and intellectuals. As a result, many young Iranians, particularly in 
the 1340s and 1350s (1970-1980), were influenced by Soviet literature and 
expressed interest in it. 

The cultural influences of this period were especially evident in the 
realm of literature and the arts. For example, literary festivals were held in 
Tehran and other cities in Iran to examine Russian literature and facilitate 
cultural exchanges between the two countries. These festivals provided 
Iranian intellectuals with the opportunity to interact with cultural 
representatives from the Soviet Union and receive new thoughts and ideas. 
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Cultural Relations Between Iran and Russia in the Post-Soviet Era 
After the collapse of the Soviet Union in 1991, the relations between 

Iran and Russia entered a new phase characterized by political and social 
changes in both countries. These transformations prompted both nations to 
seek the establishment of new relations and strengthen cultural, economic, 
and political cooperation. Particularly considering their common needs and 
global challenges, cultural interactions significantly expanded during this 
period. 

 
Cultural and Artistic Exchanges 
Holding Art Exhibitions 
In the years following the collapse of the Soviet Union, the organization 

of joint art exhibitions became one of the most important tools for cultural 
exchange between Iran and Russia. Exhibitions of contemporary Iranian 
artworks in major Russian cities, including Moscow and St. Petersburg, 
showcased Iranian artists and their works, facilitating cultural and artistic 
interactions. Notably, exhibitions focusing on "Contemporary Iranian Art" 
were held for several weeks in Moscow, displaying works by artists such 
as Farhad Moshiri and Shojaoddin Shafa (Froughi, 2018: 34). 

In recent years, exhibitions of traditional Iranian arts and handicrafts 
have also been held in Moscow and other cities in Russia. These 
exhibitions not only highlighted Iran's artistic capabilities but also 
enhanced the Russian public's understanding of Iranian culture and history. 
For instance, the exhibition "Beauties of Iran" in 2020 received widespread 
acclaim in Moscow and garnered significant media attention (Azizi, 2020: 
90). 

 
Concerts and Musical Events 
Music, as a universal language, plays an important role in the cultural 

relations between the two countries. The organization of joint concerts 
featuring Iranian and Russian artists has facilitated greater cultural 
exchange. For example, in 2019, a joint concert of Iranian and Russian 
artists was held at the Tchaikovsky Theater in Moscow, which was well-
received and contributed to increasing mutual understanding between the 
two nations (Sharifi, 2019: 57). 

Additionally, several traditional and modern Iranian music groups have 
traveled to Russia at the invitation of Russian cultural organizations to 
perform. These programs typically included traditional Iranian music, 
local dance performances, and the introduction of Iranian instruments such 
as the tar, santur, and kamancheh, which have successfully attracted the 
attention of audiences (Mahmoudi, 2021: 45). 

 
Theatrical and Cinematic Collaborations 
Theater and cinema have also reinforced cultural relations between Iran 

and Russia during this period. Russian theaters, particularly the classic 
plays by authors such as Chekhov and Gogol, have been translated into 
Persian and staged in Iranian theaters. Additionally, contemporary Iranian 
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plays, such as Soltan Mar by Akbar Radi and Gorbe-Sefid, Gorbe-Siah by 
Bahram Beyzai, have also been performed in theaters in Moscow 
(Jamshedi, 2018: 23). 

In the field of cinema, the organization of joint film festivals, the 
exchange of Iranian and Russian films, and the participation of directors 
and artists from both countries in international festivals have contributed 
to the expansion of cultural relations. Iranian films, in particular, have 
garnered attention in Russian film festivals and received numerous awards. 
For instance, the film A Separation directed by Asghar Farhadi was well-
received at Russian festivals and was widely screened in Russian cinemas 
(Hashemi, 2022: 12). 

 
Literature and Translation 
Literary Developments in Iran and Russia 
In recent decades, literature has been recognized as one of the most 

important tools for cultural exchange between Iran and Russia. The literary 
works of Iranian authors, especially after the Islamic Revolution (1979), 
as well as those of Russian writers, have been extensively studied and 
translated in both countries. 

In Iran, Russian literature, particularly classic works such as the novels 
of Dostoevsky and Tolstoy, has profoundly influenced Iranian writers and 
has served as a reference for the production of new literary works. Authors 
such as Sadegh Hedayat and Bozorg Alavi had a particular interest in 
Russian literature and drew inspiration from it. These influences can be 
observed in Hedayat's works, which explore themes such as destiny, 
solitude, and identity crises (Panahee, 2019: 36). 

 
Translation of Russian Literature into Persian and Vice Versa 
The translation of Russian literature into Persian and vice versa is a key 

aspect of the cultural exchanges between the two countries. In recent years, 
there has been an increase in the translation of important literary works 
from Russian to Persian and vice versa. 

Among the prominent works translated into Persian are Crime and 
Punishment by Dostoevsky, War and Peace by Tolstoy, and Chekhov's 
short stories. These works have not only enriched Persian literature but 
have also enhanced mutual cultural understanding between the two nations 
(Alizadeh, 2021: 78). 

Additionally, the translation of contemporary Iranian literary works 
into Russian is gradually expanding. Works by authors such as Sohrab 
Sepehri and Ahmad Shamloo have been translated into Russian and 
showcased at literary festivals in Russia. This effort has contributed to the 
global introduction of contemporary Iranian literature and increased 
awareness of Iranian culture and art (Kaki, 2020: 48). 

 
Cultural Impact of Literary Translation 
The translation of literature between Iran and Russia has not only 

facilitated cultural exchange but has also led to a better and deeper 
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understanding of each other. These interactions have brought the two 
countries closer together, strengthening political and economic relations 
through art and literature. 

For example, in recent years, joint translation workshops between 
Iranian and Russian translators have facilitated the exchange of 
experiences and literary collaborations. These workshops provide 
translators with the opportunity to gain a better understanding of each 
other's cultures and languages, thereby improving the quality of 
translations (Mirzai, 2022: 105). 

 
Literary and Cultural Festivals 
During this period, literary and cultural festivals between Iran and 

Russia are held regularly. These festivals provide opportunities for the 
exchange of literary and artistic works, the organization of panel 
discussions and analyses, and the establishment of closer relationships 
between writers and poets from both countries. For example, the literary 
festival "Pushkin and Hafez," which examines the impact of the poetry of 
both poets on world literature, has been widely received and has helped 
facilitate the exchange of ideas and experiences among Iranian and 
Russian writers (Shakouri, 2023: 90). 

These events help strengthen the cultural and historical identity of both 
countries, providing young people and students the opportunity to meet 
renowned authors and benefit from their experiences. 

 
Scientific and Research Collaborations 
During this period, scientific and research collaborations between 

universities and research institutions in both countries also increased. 
Many Iranian and Russian researchers and scientists engaged in joint 
projects across various academic fields, including humanities, arts, history, 
and linguistics. These collaborations involved organizing conferences, 
seminars, and training workshops, which facilitated the exchange of 
information and experiences between the two countries (Ashouri, 2021: 
88). 

 
Challenges and Opportunities 
Despite significant advancements in cultural relations, some challenges 

also persisted. Political differences and regional developments 
occasionally impacted cultural relations. Particularly in political arenas, 
conflicting interests and security issues could influence cultural 
collaborations. However, overall, the emphasis on cultural and historical 
commonalities and the effort to strengthen cultural relations were regarded 
as essential tools in the foreign policy of both countries. 

 
Conclusion 
Cultural relations between Iran and Russia have experienced many 

transformations throughout history. These relations, which began with 
military incursions, gradually evolved into commercial, cultural, and 
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artistic collaborations. As two major and significant countries in the 
region, Iran and Russia have always had cultural and civilizational 
interactions, but despite their long history, these relations have also faced 
numerous challenges. This article aimed to analyze the pathology of Iran-
Russia cultural relations while addressing the future outlook of these 
interactions. 

A key point in examining cultural relations between Iran and Russia is 
the ideological and historical differences between the two countries. 
During the period of the Russian Empire, Russia viewed Iran as a colonial 
power and, throughout the wars of the 19th century, separated vast regions 
of the Caucasus and Central Asia from Iran. These developments initially 
weakened cultural relations between the two countries; however, after this 
period, cultural interactions slowly took shape. 

During the Soviet era, cultural relations between Iran and Russia 
entered a new phase. Although Iran and the Soviet Union had significant 
political and economic differences, they were able to establish extensive 
relations in cultural areas, especially in literature and art. The translation 
of the works of prominent Russian authors into Persian and vice versa, the 
publication of Iranian literary works in the Soviet Union, and the holding 
of joint cultural events were among the achievements of this period. These 
cultural exchanges helped strengthen relationships between the two 
countries at both popular and cultural elite levels. 

After the collapse of the Soviet Union in 1991, relations between Iran 
and Russia entered a new phase characterized by extensive political and 
economic changes in both countries. With no longer sharing a land border, 
Iran and Russia continued to expand their cultural relations through 
maritime and air routes. These relations included art exhibitions, joint 
concerts, literary festivals, as well as scientific and research collaborations. 
These exchanges not only contributed to a better cultural understanding 
between the two nations but also led to the strengthening of political and 
economic ties. 

In the realm of literature and translation, the works of prominent 
Russian authors such as Dostoevsky, Tolstoy, and Chekhov have been 
translated into Persian and received warmly in Iran. Conversely, the works 
of contemporary Iranian poets and writers have also been translated into 
Russian and recognized in literary circles in Russia. These literary 
exchanges have played a significant role in strengthening cultural relations 
and enhancing mutual understanding between the two countries. 

One of the key milestones in the cultural relations between Iran and 
Russia has been scientific and research exchanges. Universities and 
research institutions in both countries have engaged in extensive 
collaborations in various scientific and cultural fields. The organization of 
joint scientific conferences and workshops, the establishment of student 
exchange opportunities, and collaborative research programs have 
contributed to the expansion of scientific interactions between the two 
nations. These collaborations have not only facilitated the exchange of 
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knowledge and experiences but have also helped to strengthen cultural ties 
at the elite and academic levels. 

However, cultural relations between Iran and Russia still face 
challenges. Political disagreements, economic sanctions, and regional 
developments can negatively impact these relationships. Particularly in 
recent times, as Russia faces international pressures due to the war in 
Ukraine, cultural collaborations can serve as a tool for reducing tensions 
and strengthening cultural diplomacy. Iran and Russia can create new 
avenues for cultural and artistic cooperation by emphasizing their cultural 
and historical commonalities. 

The outlook for cultural relations between Iran and Russia in the 
coming years could lead to the development of cultural cooperation in 
artistic, literary, and scientific domains. Given that both countries possess 
ancient and rich civilizations, cultural and artistic exchanges between them 
can contribute to the establishment of common grounds for further 
interactions. Organizing cultural festivals, joint theater performances, 
concerts, and the exchange of students and artists, as well as conducting 
translation workshops, are among the strategies that can strengthen these 
relations. 

Ultimately, considering the existing potentials and mutual needs of Iran 
and Russia in cultural and scientific fields, one can expect that cultural 
relations between the two countries will develop further in the near future. 
This development could also improve political and economic relations and 
ultimately lead to increased friendship and bilateral cooperation. 
Therefore, cultural diplomacy should be regarded as one of the key tools 
in the foreign policies of both countries, allowing for more sustainable and 
extensive interactions. 
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ОСОБЕННОСТИ СРЕДНЕВЕКОВОЙ ГОРОДСКОЙ 

КУЛЬТУРЫ НА ТЕРРИТОРИИ ЕВРАЗИИ (НА ПРИМЕРЕ 
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Аннотация 
Средневековые государства на территории Казахстана 

базировались на кочевом и полукочевом скотоводстве, тесно 
связанном с оседлым земледелием. Культура кочевых племен и 
оседлых регионов выступает в органичной целостности, составляет 
единую культурную систему. На обширной территории Казахстана 
издревле выделялись крупные историко-культурные регионы 
развития оседлой, а в средние века и гродской жизни. На территории 
Казахстана в средние века развивалась не только кочевая 
цивилизация, но и оседло-земледельческая, скотоводческая и 
городская культура, они взаимовлияли друг на друга и 
взаимообогащались.  

 
Ключевые слова: городская культура, Казахстан, кочевая 

цивилизация. 
 
Раннесредневековая городская и земледельческая культура 

Западно-тюркского каганата была создана с участием согдийцев. 
Согдийцы в раннем средневековье начали создавать торгово-
земледельческие колонии на Великом Шелковом пути-Жетысу, 
Джунгарии, Восточном Туркестане, Северном Китае. В V-VIII вв. 
интенсивная согдийская колонизация в долинах рек Талас, Чу, Или 
привела к созданию мм десятков городов и укрепленных поселков. 
Это были большие города, не уступавшие по размерам большинству 
раннесредневековых городов Средней Азии. 

На обширной территории Казахстана издревле выделялись 
крупные историко-культурные регионы развития оседлой, а в 
средние века и гродской жизни. Одними из них были Южный 
Казахстан и Жетысу. В Южном Казахстане крупными городами были 
Исфиджаб (Сайрам), Газгирд, Шараб, Будухкет, Отрар, Шавгар и 
Сауран. Исфиджаб был известен как центр транзитной торговли, 
здесь производились многие товары и отсюда вывозились ткани, 
оружие, медь и железо. «Исфиджаб писал один из средневековых 
авторов,-название большого города, одного из главных городов 
Мавераннахра, на границах Туркестана. Он был одной из самых 
процветающих и приятнейших стран Аллаха, наиболее плодородных, 
обильных деревьями, проточными водами и прекрасными садами». 
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В долинной части Таласа крупнейшим городским центром был 
Тараз. Он был известен уже в VII в. Именно здесь тюркский каган 
Истеми в 568 г. принимал дипломатическое посольство 
византийского императора Юстиниана II во главе с Земархом. 
Источники называли Тараз городом купцов. Он был столичным 
центром тюргешей, а затем карлуков и караханидов. В округе Тараза 
вдоль рек Талас, Асса и других тянулась цепь городов и поселений: 
Нижний Барсхан, Жамукат, Жикиль, Бектобе, Дех-Нуджикес, 
Адахкет, Текабкет, Шельджи, Джувикат и др. На пути из Таласской 
долины в Чуйскую находились городища Акырташ, Куль-Шуб, 
Джуль-Шуб, Кулан, Мерке, Аспара, Нузкет. Только в Чуйской 
долине в VI-XIII вв. существовало 25 крупных городов и большое 
число мелких поселений, основанных и населенных согдийцами, 
тюрками, сирийцами, персами. Это городища Харапджуван, Джуль, 
Навакет, Бунджикет, Кирмирау, Суяб, Баласагун, Верхний Барсхан. 
Крупнейшими городами Илийской долины были Тальхиз (Талгар), 
Коялык, Дунгене, Алмалык (Алматы), Илибалык, Кок-Тума. 

В VII-XIII вв. городская культура развивалась не только на юге и 
юго-востоке, но и в других районах Казахстана. В нижнем течении 
Сырдарьи находились города Асанас, Янгикент, Сыгнак, Дженд, 
Барлышлыгкент и др. В Центральном и Восточном Казахстане 
выявлены остатки 78 городищ, в том числе в бассейнах рек Тургая и 
Жиланчика, Кенгира, Нуры, Жезды, Сарысу. В долине Нуры 
находился наиболее крупный город-Аксикент, на берегах Сарысу - 
города Жубаныш и Улубатыр, в низовьях Торгая - Канглыкент, 
Каракорум, Барсук. В долинах реки Ертис находились 16 кимакских 
городов, в том числе столицы каганата-Хакан и Хакан-Кимак [1]. О 
развитии городов того времени свидетельствует появление 
монументальных сооружений. Памятниками средневековой 
архитектуры являются мавзолей Бабаджа-хатун (X-XI вв.) и позднее 
возведенные мавзолей Айша-Биби (XI-XII вв.) в окрестностях Тараза, 
мавзолей Кара-хана в самом Таразе, мавзолей Сырлытам-в низовьях 
Сырдарьи, мавзолей Домбаул - в Центральном Казахстане. 
Архитектура городов Казахстана тесно связана с зодчеством 
предшествующего времени. Материалом для постройки домов 
служили сырцовый кирпич, песок и дерево. Наружные стены 
крупных зданий и замков зачастую облицовывались фигурными 
терракотовыми плитками. Таким образом, на территории Казахстана 
в средние века развивалась не только кочевая цивилизация, но и 
оседло-земледельческая, скотоводческая и городская культура, они 
взаимовлияли друг на друга и взаимообогащались. 

Таким образом, VI-X вв.  на обширной территории Казахстана 
существовали крупные историко-культурные районы, 
характеризующиеся оседлой, а в средние века и городской жизнью. 
Важная роль в жизни города принадлежала базару и торговым 
постройкам. Внутригородские рынки арабские авторы называют 
«сук» и «асвак», персидские-«базар». Базары могли находиться в 
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шахристане и на территории рабадов. Рост числа городов, их 
территориальное расширение, увеличение количества городского 
населения сказалось на дальнейшем развитии ремесла и торговли. 
Судя по раскопкам кварталов гончаров появляются небольшие 
ремесленные мастерские [2]. 

Как правило, города располагались в удобных и в торговом, и в 
стратегическом отношениях местах. В развитии городов и городской 
культуры важную роль играла транзитная торговля по Шелковому 
пути. Торговля служила одним из важнейших факторов развития 
города. В городе сходились три основных направления: 
товарообмена между странами, между ремеслом и сельским 
хозяйством (город и его округа), между городом и кочевой степью. 
Великий Шелковый путь проходил по югу Казахстана через 
Семиречье. Известно описание его участка, пролегавшего через 
города Суяб, Тараз и Испиджаб. В Испиджабе от него отходила ветвь 
на северо-запад - в Фараб, Шавгар и дальше в низовья Сырдарьи.  

В средние века отмечается небывалое развитие городского 
строительства на территории Средней Азии и Семиречья. Отчасти 
это связано с господством в этом регионе династии Караханидов. В 
это время создаются замечательные памятники архитектуры, о 
котором мы говорили выше (мавзолеи Карахан, Айша-биби, Ба-
баджа-хатун и др.), высокое развитие получает художественный 
промысел. В целом, эти факты свидетельствуют о расцвете 
материальной культуры. 

В VII-VIII вв. города выполняли функцию административных 
центров. Свою независимость и самостоятельность владетели 
городов подчеркивали выпуском монеты, кроме того они имели 
вооруженную дружину. Письменные источники свидетельствует о 
титулах владетелей некоторых городов. Правитель Отрара, центра 
округа Фараб на средней Сырдарье (VIII в.), именовался царем. 
Керминкентом владел кутегин-лабан; Барысханом — манап или 
тебин-барсхан, Навакетом-яланшах; Семекны- инал-тегин. Кроме 
того, города являлись центрами земледелия, торговли и ремесла, 
культуры. 

Средневековый город состоял из цитадели-административного 
района, где жил его правитель; шахристана-центрального района, в 
котором селились знатные люди, военачальники, духовенство и 
рабада-хозяйственного района- обиталища ремесленников, 
земледельцев и торговцев. 

В период IX начало XIII вв. наблюдается общий подъем городской 
культуры на Востоке и в Средней Азии. Появляется новый район 
городской культуры Северо-Восточное Семиречье (Илийская 
долина). В IX-XII вв. наблюдается территориальный рост городов за 
счет увеличения рабадов и оседания кочевников. В X-XIII вв. в связи 
с распространением ислама в городах начинают возводит мечети и 
строить мавзолеи. Наиболее ранние мечети были раскопаны в 
городах Кедере и Кульшубе. Это постройки «столпного типа», для 
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которых характерен прямоугольный план зала площадью до 600 кв. 
м. 
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 چکیده
یری ها سعی در به کارگالملل دولتتوجه به اهمیت دیپلماسی فرهنگی در روابط و سیاست بین با

 مختلفیهای گذاریسرمایه در این زمینه و هرچه بیشتر از این ابزار جهت پیشبرد منافع خود دارند
با فروپاشی اتحاد شوروی نظام جغرافیای سیاسی و نیز ساختار معنایی حاکم بر منطقه  .کنندمی

ه از کد قفقاز ظهور پیدا کردن منطقهآسیای مرکزی و قفقاز دچار دگرگونی شد بازیگران جدیدی در 
تعاملات دوجانبه با از آن جا که  باشد.می مهم در این منطقه جمهوری آذربایجانهای جمله کشور

دو همسایه با  و ایران های سیاست خارجی ایران است و جمهوری آذربایجانهمسایگان جز اولویت
از  .کندیم بررسی این موضوع اهمیت پیداباشند اهمیت راهبردی و استراتژیک برای یکدیگر می

ط در روابدو کشور که جمهوری آذربایجان به استقلال دست یافته است تا به امروز  9998ابتدای دهه 
های قابل توجهی برای ضمن آنکه فرصت ، اندهای متفاوتی را تجربه کردهنشیب فراز و خارجی خود

ای های عمدهشعمق بخشی مطلوب جمهوری اسلامی ایران در جمهوری آذربایجان وجود دارد چال
ها ها و چالشبررسی فرصت نوشتار پیش روهدف  فراروی ایران شکل گرفته است. نیز در این مسیر

ه این بسوال اصلی مقاله  لذا .باشددر حوزه دیپلماسی فرهنگی ایران در کشور جمهوری آذربایجان می
اقدامات و جمهوری اسلامی ایران از چه فرصت هایی برای بسط و گسترش  صورت است که

پیش رو در بسترِ های برخوردار است و چالش جمهوری آذربایجانفرهنگی در کشور های فعالیت
 ،رسد که دین و مذهب مشترکبه نظر می باشند؟می دیپلماسی فرهنگی دو کشور مذکور چه مواردی

ایران  یدیپلماسی فرهنگهای در شمار فرصتزبان و دیپلماسی علمی ، اشتراکات تاریخی و فرهنگی
، ایهای بازیگران فرامطقهتل آویو دخالت -نزدیک باکو و روابط در جمهوری آذربایجان بوده

های فراروی دیپلماسی فرهنگی ایران در همسایه طلبانه چالشهای قومیت گرایانه و جداییاندیشه
ه طقه و بدیپلماسی فرهنگی ایران در منبنابراین باشد شمالی خود یعنی جمهوری آذربایجان می

های دخالتفکری و های و در زمینه های تمدنی دارای فرصتخصوص جمهوری آذربایجان در حوزه
 .های اساسی روبروستخارجی با چالش

 .قفقاز، آذربایجان، جمهوری اسلامی ایران، دیپلماسی فرهنگی: واژگان کلیدی
 

 :مقدمه
 دهند با گذشته تفاوتتشکیل می امروزه عواملی که برآیند آنها در مجموع قدرت یک کشور را

شود و بسیار کرده است اینک بیش از پیش بر نقش عوامل غیر مادی تشکیل دهنده قدرت تاکید می
فرهنگی از جایگاه  افزاری اهمیت روز افزونی پیدا کرده است بر همین اساس دیپلماسیقدرت نرم
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به عبارت  .ن برخوردار شده استدر سیاست خارجی کشورها و از جمله جمهوری اسلامی ایرا یمهم
های سیاسی نظامی دیگر عامل فرهنگ در میان عناصر سیاست خارجی کشورها که شامل مؤلفه

شود پایدارترین و اثرگذارترین عنصر است که به تحقق سایر اهداف کمک اقتصادی و فرهنگی می
یل ه دیپلماسی فرهنگی تشکنماید بنابراین بخش مهمی از سیاست خارجی کشورها را امروزشایانی می

دهد . در این میان یکی از مناطقی که جایگاه مهمی در روابط خارجی ایران دارد منطقه قفقاز و می
باشد که به دلیل پشتوانه تاریخی تمدنی و فرهنگی مشترک با ایران محملی خصوصاً قفقاز جنوبی می

 . رود برای اعمال موثر دیپلماسی فرهنگی ایران نیز به شمار می
 ایهای منطقهجدید در سیاست یآمدن کشورهای مستقل فضایو بر اساساً فروپاشی شوروی 

 نه جدید مرزهای گشایش و شوروی فروپاشی. ایران و حضور در آسیای میانه و قفقاز به وجود آورد 
 تقلالاس بلکه داشت، پی در شرق ابرقدرت جانب از را ایدئولوژیک و نظامی ی عمده تهدید حذف تنها

 ایران اسلامی جمهوری دولتمردان روی پیش را متنوعی و جدید های ظهور،فرصت نو کشورهای
( گرجستان، قزاقستان، ارمنستان، قرقیزستان و آذربایجان از جمله این 99:9075. )هرزیک،داد  قرار

ند اشتگذ وجود ی عرصه به پا قفقازفروپاشی شوروری در منطقه راهبردی از پس  کشورها بودند که
اهمیت به علت برخی اشتراکات  و  ایران اسلامی در همسایگی مرزهای جمهوریکه البته آذربایجان 

 فراوانی در روابط خارجی ایران پیدا نمود.
های مختلف با کته مهمی که در اینجا وجود دارد آن است که برقراری روابط حسنه در زمینهن 

اهبردی هر کشوری است اما مهمتر از ایجاد ارتباط ریزی رکشورهای همسایه از سیاست و برنامه
شود مگر با تکیه بر پیوندهای نمیکه این امر پایداری استمرار و عمق بخشیدن به این رابطه است 

های برآمده از فروپاشی اتحاد از میان تمامی جمهوری (59:9092)صادقی و موسی پور،مشترک
به برای پیشبرد اهداف جمهوری اسلامی ایران  فرصتی ممتاز نشک جمهوری آذربایجا شوروی بی

جمهوری آذربایجان . آیدحوزه نفوذ ما در منطقه آسیای مرکزی و قفقاز به حساب میشمار رفته و 
های شود که با قراردادیکی از کشورهای مهم در این منطقه و در حوزه تمدنی ایران محسوب  می

 یکشور، به مثابه میلادی با فروپاشی شوروی  9999گلستان و ترکمانچای از ایران جدا و در سال 
 شمار به قفقاز ی منطقه کشور ترین بزرگ و ترین مهم کشور الملل گشت ایننظام بین واردمستقل 

ذربایجان از جنوب با اردبیل آذربایجان شرقی و همینطور آذربایجان غربی همسایه .جمهوری آرود می
  ( 979:9028)امیر احمدیان، دارد با ایران مشترکمرزکیلومتر  692است و حدوداً 

مهم در  ای همسایه ، آذربایجان،فرهنگی -علاوه بر برخی اشتراکات و پیوندهای تاریخی
 و موفقیت ها، ویژگی و شرایط این به توجه با .آیدای ایران به حساب میهای منطقهسیاستگذاری

 از بیش آذربایجان جمهوری در ایران اسلامی جمهوری بخشی عمق و معنوی نفوذ ی توسعه امکان
 در مطلوب بخشی عمق ایجاد با و رسید، می نظر به مهم یافته استقلال تازه های جمهوری سایر

 و حال این با .دوش می فراهم ایران اسلامی جمهوری نفع به مناسب امنیتی ی لایه یک کشور این
 به خارجی محیط و آذربایجان جمهوری داخلی سطح در ای جدی های چالش و موانع ادامه، در

گذشت بیش از ربع قرن از فروپاشی شوروی زمینه ( . 978:9098)قلی زاده و کفاش جمشید،وجودآمد
ارزیابی آسیب شناسی مناسبات جمهوری اسلامی ایران با کشورهای مستقل برآمده به ویژه همسایگان 

لماسی دیپ و اینکه  مطالب ذکر شدهبه  . با توجهدر قفقاز جنوبی و آسیای مرکزی را فراهم کرده است 
 تواند داشته باشدفرهنگی برای افزایش اعتبار و گسترش نفوذ ایران در بین المللی ضرورت می
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های دیپلماسی فرهنگی ها و چالشفرصتاین است که کند ای که مقاله پیش رو دنبال میمسئله
نوشتار حاضر در صدد در واقع  جمهوری اسلامی ایران جمهوری آذربایجان چگونه می باشد؟

پاسخگویی به این سوال بر می آید که جمهوری اسلامی ایران از چه فرصت هایی برای بسط و 
برخوردار است و چالش های  جمهوری آذربایجانگسترش اقدامات و فعالیت های فرهنگی در کشور 

  ؟پیش رو در بسترِ دیپلماسی فرهنگی دو کشور مذکور چه مواردی می باشند
 های چالش و ها فرصت جامع و دقیق شناخت که شود ناشی می آنجا از مطالعه این ضرورت

 به تواند می ها زمینه این در صحیح و مناسب ریزی برنامه ایران و اسلامی جمهوری بخشی عمق
 تهدیدات از و شود منجر المللی بین مناسبات در آن جایگاه ارتقای و ای منطقه قدرت تقویت

در زمینه  ها چالش و ها فرصت این واکاوی و بررسی مقاله، این اصلی هدف .بکاهد نآ احتمالی
 استقلال تا دوران معاصر می باشد. از پس آذربایجان جمهوری دردیپلماسی فرهنگی یاران 

 
 ادبیات نظری:

 ریهو نظپیدا کرده است رشد فراوانی در در علوم انسانی در سال های اخیر توجه به مقوله فرهنگ 
ها و مکاتب مختلف سیاسی تحت تاثیر فرهنگ به وجود آمده اند تا جائی که از مقوله چرخش فرهنگی 

 چرخش فرهنگیاجتماعی سخن رانده می شود .  -، نقش زبان و گفتمان ها در تحولات سیاسی
میلادی در میان دانشمندان علوم انسانی و اجتماعی آغاز شد  9978جنبشی است که در اوایل دهه 

مت سهای معاصر تبدیل کند. این چرخش همچنین تغییر در تأکید به فرهنگ را به کانون بحث تا
در این میان ( 58:9022)نش، کندگرا را توصیف میشناسی اثباتو دور شدن از یک معرفت معنا

ادبیات مربوط به نظریه چند فرهنگی روابط بین الملل هم از این تحولات بی نصیب نمانده است. 
ط رشته رواب برالمللی همگی های فرهنگی خاص و همچنین رابطه آنها با مسائل بینو تفاوت توجه

در میان متفکران کلاسیک در روابط ( 867:9027، ریوز) .اندبین الملل تاثیرات پایداری داشته
 های سیاسی و اقتصادیپدیده برکامل تمرکز که متوجه شدند که تنها با افرادی بودند الملل بین

فرهنگ و در ها دست یافت آنان پاسخ سوالات خود را توان به عمق مناسبات میان ملتمحض نمی
مسائل فرهنگی جستجو کردند و بر آن شدند که ضمن پذیرش عوامل موثر و عمده سیاسی و اقتصادی 

 زتوجهی ویژه به مقوله فرهنگ نماید و این بعد زندگی اجتماعی انسان را در عرصه بین المللی نی
مورد مطالعه قرار دهند بر این اساس آنان کارکردهای مشخص برای فرهنگ تشخیص داده و سعی 

الملل را نشان دهند کردند با توضیح کارکردها نقش فرهنگ در حوزه روابط بین
از نظریه پردازان مشهور فرهنگی ، سوجوت موکو سون پتام ، کنتمایکل (جی، ام66:9022،سلیمی)

شکیل تفرهنگ الملل را عقیده مایکل بعد سوم روابط بین .به دنآیل به شمار میدر روابط بین المل
 ( 908:9029)صالحی امیری،دهدمی

 و ابزارها بیانگر حقیقت در که را بین المللی فرهنگی روابط تجلیات و عرصه ها اصلی ترین وی،
 افراد، مبادله کتاب، و اطلاعات شامل را است، ملت ها میان فرهنگی روابط زمینه های حال در عین

 نظر از که می داند ارتباطات جدید تکنولوژی و جهانی رسانه های آموزشی،-علمی هنرها، فعالیتهای
موکو  هستند. بین الملل روابط از بعد این دهنده شکل مجموع در فرهنگی، روابط شش شاخص این او،

ه عدم توجهی به عناصر فرهنگی نشانسون نیز با تاکید بر دیپلماسی فرهنگی معتقدند که بیپو تام
درک شرایط جدید جهانی است به نظر آنها دیپلماسی فرهنگی باید در مرکز مطالعات سیاسی باشد 
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المللی است و تحصیل کننده مناسبات عاملی مستقل در شکل دادن به ساختارهای بینو فرهنگ 
و  .)جعفریآوردمی الملل را فراهم تغییر در ساختارهای نظام بینو سیاسی و اقتصادی کشورها بوده 

اگر دیپلماسی را فن مدیریت تعامل با جهان خارج  ( بنابراین و در یک جمع بندی 98:9092براریان،
 توان به کار گرفتتوسط دولتها بدانیم، ابزارها و سازوکارهای متعددی برای اعمال این مدیریت می

به طور سنتی سه حوزۀ بنیادین در « نیتیام»و « اقتصادی»، «سیاسی»از آنجا که ملاحظات  
الملل، سیاست خارجی کشورها با دهد؛ لذا در عرف نظام بینمباحث سیاست خارجی را تشکیل می

گفته طراحی و با سازوکارها و ابزارهایی از همین سه هدف تأمین منافع ملی کشور در سه حوزۀ پیش
نظران علم ور بسیاری از اندیشمندان و صاحببا این همه، به با .شودجنس عملیاتی و اجرایی می

ه دهد کرکن چهارم سیاست خارجی را تشکیل می« های فرهنگیفرهنگ و مؤلفه»الملل، روابط بین
 گرددهای زیرین سه حوزۀ دیگر نیز از آن منبعث میدر بسیاری از مواقع لایه

(Mulcahy,2003:67).گ مقوله فرهنتوجه به در الملل البته رشد نظریه سازه انگاری در روابط بین
ی هاتوان نادیده انگاشت به باور سازگاران واقعیتیپلماسی عمومی و فرهنگی را نمیو پیرو آن د

اجتماعی نتیجه توافق و باور کنشگران است چهارچوب این رویکرد هرچند واقعیت ساخته و پرداخته 
زبانی و ذهنیت از سوی کنشگران های جامعه است ساخت اجتماعی واقعیت و نقش زبان و رویه

ها توان نادیده انگاشت که این امر ممکن است تحت تاثیر فرهنگ هنجارها گفتماناجتماعی را نمی
های مشترک فرهنگی یا بنابراین وقتی که از نقش میراث ( 992:9020،مشیرزاده) .یا مانند آنها باشد

از توان رویکرد سشود نمیتارها صحبت مینقش فرهنگ در ساخت اجتماعی واقعیت و باز تولید ساخ
انگاری را نادیده گرفت از همین روی دیپلماسی فرهنگی مسئله مهم در روابط خارجی به شمار 

مار به ش و ذیل آن از ابزارهای دیپلماسی عمومی را  برخی از پژوهشگران دیپلماسی فرهنگی . رودمی
 هزامرو تا حدی است که وزافزون دیپلماسی فرهنگیاهمیت ر مقاله، اما به نظر نگارندگان می آورند

 .نموده است بین المللاین نوع از روابط خارجی را تبدیل به عرصه مستقل در مطالعات سیاست 
های درگیر های فرهنگی و اجتماعی ملتدیپلماسی فرهنگی یک فرایند دو طرفه است و ارزش

پذیرد می ها صورتمحور نیست و بیشتر بین ملت استوار است دیپلماسی فرهنگی الزاماً فرایندی دولت
های فرهنگی و غیره بهره جشنواره ،میراث فرهنگی، های غیردولتی همچون تشکلو از ابزارهایی 

 . کنندها نقش هدایت کننده سیاستگذار و حامی را ایفا میالبته در دیپلماسی فرهنگی دولت. برد می
است که از فرهنگ هنر و آموزش با کشورهای دیگر بهره برده دیپلماسی فرهنگی حوزه از دیپلماسی 

ا هزبان و ادبیات ملت ،هنر ،هاهای فرهنگی ارزششود با استفاده از فرهنگ و مولفهشده و تلاش می
الملل و سیاست خارجی تعاریف مختلفی در ادبیات روابط بین .و افکار عمومی آنها تاثیر گذاشته شود

 فرانک اند:ارائه شده است که تعاریف ذیل در زمرۀ گویاترین این تعاریفاز دیپلماسی فرهنگی 
نینکوویچ دیپلماسی فرهنگی را تلاش برای ارتقای سطح ارتباطات و تعامل میان ملل جهان با هدف 

 ,Ninkovichداند)ها و توافقاتی بر اساس ارزشهای مشترک مینامهطراحی و بنیاد نهادن تفاهم

1996:3. ) 
حالی است که بنا به تعریف گیفورد مالون، دیپلماسی فرهنگی عبارت است از معماری  این در

یک بزرگراه دوطرفه به منظور ایجاد کانالهایی برای معرفی تصویر واقعی و ارزشهای یک ملت و در 
 ,Malone) عین حال، تلاش برای دریافت درست تصاویر واقعی از سایر ملتها و فهم ارزشهای آنها

ها، ( و سرانجام، در تعریف میلتون کامینگز، دیپلماسی فرهنگی عبارت است از مبادلۀ ایده1988:12
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اطلاعات، هنر، نحوۀ زندگی، نظام ارزشی، سنتها و اعتقادات به منظور دستیابی به مفاهیم مشترک و 
ه برداشتی تطبیقی از وجو با (Cummings,2003:29)تقویت تفاهم متقابل میان ملتها و کشورها 

توان چنین نتیجه گرفت که دیپلماسی فرهنگی روایت داستان یک تمدن مشترک این تعاریف می
برای صاحبان سایر تمدنها با استفاده از ابزارهایی از جنس همان تمدن است؛ به عبارت دیگر، 

کند که کشوری برای انتقال غنای دیپلماسی فرهنگی آن گاه معنا و مفهوم واقعی خود را پیدا می
هفته در فرهنگ و تمدن خود با استفاده از سازوکارها و ابزارهایی از همان جنس به معرفی و انتقال ن

پردازد و آن را سیاست خارجی خود لحاظ کند.نکته مهم اینکه دیپلماسی فرهنگی آن به سایر ملل می
ان را ین امکبه کارگیری قدرت نرم است و برخلاف دیپلماسی سیاسی به کشورها ا از یک نمونه مهم 

های فرهنگی تحت تاثیر قرار داده دهد که کشور هدف را از راه عناصری همچون فرهنگ و ارزشمی
نظران این حوزه ترین صاحبدیدگاه جوزف نای، که یکی از مطرح از . و به همکاری ترغیب کنند

 ردن از طریققرار دارد که در آن تسخیر ک است، یک چنین رویکردی در تعارض کامل با قدرت سخت
 (.Nye, 2003,167)زند حرف اول را می« و قوۀ قهریهنیروی نظامی »

توانایی یک دولت در رسیدن به اهداف مطلوب »بنا به تعریف ژوزف نای قدرت نرم عبارت است از 
او اعمال قدرت نرم را از طرقی «. از طریق ایجاد جذبه و کشش و نه با استفاده از قوۀ قهریه و زور

داند. از دیدگاه وی یک چنین سط و گسترش روابط با متحدان و تعاملات فرهنگی میسر میهمچون ب
شود و نیز کسب سیاستی سرانجام، منجر به محبوبیت دولتها نزد افکار عمومی کشور مقصد می

ی توان دیپلماسبندی میالمللی برای دولتها را در بر دارد. در یک جمعحیثیت و اعتبار و وجهۀ بین
نگی را در روابط خارجی کشورها تلاشی برای ارتقای سطح ارتباطات و تعامل میان هدف طراحی فره

 ریچارد آرنت معتقد است که دیپلماسی .های مشترک تلقی کردو بنیاد نهادن توافقاتی بر اساس ارزش
های ملی تلاش کنند های رسمی در خدمت دولتتواند موفق باشد که دیپلماتفرهنگی زمانی می

  (Arenth,2006:97) .روابط فرهنگی را برای پیشبرد منافع ملی داده و هدایت نمایند
ها و تاثیرگذاری بر رفتار آنها و کسب وجهه بین المللی در میان ملتباعث دیپلماسی فرهنگی 

گرددبه همین جهت لندینگ معتقد است که دیپلماسی عمومی و روابط فرهنگی همگرای متقابل می
های کارکردی آنها در حال اند و تمایزات سنتی و تفاوتتری شدهانی و همگرایی جدیدارای همپوش

 ها و سایرباشد دیپلماسی فرهنگی دربرگیرنده مفاهیم تاریخی آداب و رسوم سنتمحو شدن می
های دیپلماسی فرهنگی در کمتر زمانی از تاریخ مناسبات دیپلماتیک چون دهه .عناصر فرهنگی است

به متن آمدن  همان گونه که اشاره رفت ظر قرار گرفته است شاید یکی از دلایل این امراخیر مد ن
باور  هبای استراتژیک و دیپلماتیک عصر حاضر باشد گفتمان فرهنگی در مباحثات سیاسی اندیشه

الملل، دیپلماسی فرهنگی نمونۀ بارز و اعلای اعمال قدرت نرم پردازان روابط بینبسیاری از نظریه
کنند و او را از طریق عناصری دهد که در طرف مقابل نفوذ ست که به کشورها این امکان و توان را میا

  (snow&cull,2020:258)ها ترغیب به همکاری کنند. چون فرهنگ، ارزش و ایده
 

 تاریخچه روابط خارجی جمهوری اسلامی ایران و جمهوری آذربایجان:
دور در قلمرو حکومتهای ایرانی قرار داشته است تا این که  سرزمین آذربایجان از سالیان بسیار

در دوران سلطنت فتحعلی شاه قاجار و پس از شکست ایران از روسیه تزاری طبق معاهده ترکمن 
چای  از ایران جدا شد و تحت حاکمیت روسها درآمد.پس از جنگ جهانی اول و با حاکمیت حزب 
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أسیس شد اما عمر این جمهوری دیری نپائید و با حمله مساوات، جمهوری دموکراتیک آذربایجان ت
از بین رفت و تحت حاکمیت کمونیستها قرار گرفت.)امیراحمدیان،  9988ارتش سرخ در آوریل 

م کردند نا(کمونیستها که اهداف توسعه طلبانه تزارها را به شکلی دیگر دنبال می89-82: 9028
انتخاب شده بود، حفظ کردند.پس از فروپاشی شوروی  آذربایجان را که در دوره حکومت حزب مساوات

 اعلام استقلال نمود و از کشورهای مختلف خواستار شناسایی خود شد. 9999این جمهوری در اوت 
کشور جمهوری آذربایجان را به رسمیت شناخت. 9078جمهوری اسلامی ایران در دی ماه سال  

. در پی این اقدام کنسولگری ایران در باکو به 9078درست چندماه بعد ازاستقلال آن یعنی درمرداد 
 ( 065:9027)افشردی، سفارت ارتقا یافت و سفارت این کشور در ایران نیز تشکیل گردید.

روابط جمهوری اسلامی ایران و جمهوری آذربایجان پس از استقلال این جمهوری از شوروی، 
ه دوره قابل شناسایی است.با ریاست دارای فراز و نشیبهای فراوان بوده است. در این خصوص س

جمهوری ایاز مطلب اف و آغاز جنگ قره باغ، ایران سعی نمود تا با میانجی گری به حل بحران کمک 
ای بین دو کشور به وجود نیامده بود و باکو در اوایل استقلال کند در این دوران هنوز روابط گسترده

ی منطقه نداشت که علت اصلی این امر بحران قره مجال چندانی برای تعریف روابط خود با کشورها
لیق باکو به حال تع –گرای تندرو، روابط تهران باغ بود.با روی کار آمدن ابوالفضل ایل چی بیگ، ملی

درآمد. اما سرانجام با انتخاب حیدر علی اف، سیاستمدار کهنه کار آذربایجانی و نیز با آتش بس اعلام 
باکو آغاز شد.علی اف الگوی توسعه آذربایجان  –شکوفایی روابط تهران  شده در جنگ قره باغ، دوران

را مبتنی بر الگوی غربی تعریف نمود اما از توسعه روابط با کشورهای منطقه نیز استقبال کرد. 
در رأس شرکای تجاری جمهوری آذربایجان قرار  9998 – 95جمهوری اسلامی ایران بین سالهای 

 (9/2/9078 داشت.)روزنامه اطلاعات،
با کنار گذاشتن جمهوری اسلامی ایران از پروژه نفتی قرن، که تحت فشار دولت ایالات متحده 

اعتمادی درآمد و جمهوری اسلامی ایران از رتبه اول در صورت گرفت. روابط دو کشور به حالت بی
 رقبای جدی روابط تجاری، به شریک سوم تجاری جمهوری آذربایجان تبدیل شد. ترکیه و روسیه از

ایران در این دوران بودند.اما عامل دیگری که دو کشور را به سوی اختلاف منافع سوق داد، مسئله 
رژیم حقوقی دریای خزر بود. اوج رویارویی جمهوری اسلامی ایران و جمهوری آذربایجان بر سر 

، تهران، باکو را 8889که در ژوئیه  ایرخ داد به گونه 8889استفاده از منابع دریای خزر در سال 
های کشف و استخراج نفت که یک شرکت انگلیسی تهدید کرد که در صورت عدم عقب نشینی کشتی

اعتنایی باکو تهران را مجبور به یک واکنش قاطع کرد. مالک آنها بود، به زور متوسل خواهد شد، بی
نی منطقه بیرون کرد.)دهقا های کشف نفت را ازیک ناو جنگی ایران به منطقه البرز اعزام شد و کشتی

(با به قدرت رسیدن الهام علی اف از حزب آذربایجان نوین آذربایجان نوبت 890: 9029فیروز آبادی، 
 – تفلیس –روند اتحاد با غرب سرعت بیشتری گرفت. با حذف مسیر ایران و احداث خط لوله باکو 

ژی مورد توجه قرار گرفت و قفقاز جیحان، جمهوری آذربایجان به عنوان یک کشور تأمین کننده انر
 ای قرار داد.ای و فرامنطقهای برای رقابت کشورهای منطقهجنوبی را به عرصه
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 رویکردها و بازخوردها
 الف: فرصت ها

 ،شود به معنای وقت مناسب برای کاریها در دیپلماسی فرهنگی صحبت میهنگامی که از فرصت
.)غفاری و شودموقعیت سودمندی اطلاق میو به هر  ( 989:9025نوبت)عمید، مجال و

هایی را شامل از نظر صاحب نظران مدیریت بحران فرصت مجموعه شرایط و زمینه  (85:9026کیانی،
در این مقاله وقتی  (9:9020.)تاجیک،گرددشود که باعث دستیابی به اهداف سیاست خارجی میمی

های مناسب امکانات و منابع موجود وقعیتمندی حداکثری از مشود بهرهها صحبت میکه از فرصت
جمهوری اسلامی ایران در شرایط آنارشیک محیط داخلی و و دیپلماسی فرهنگی در راستای منافع 

مند بوده است کشوری که از هزاران سال تمدن و فرهنگ غنی بهره. باشدخارجی منطقه قفقاز می
روابط خود با دیگر کشورها را بر اساس دوستی  بهره برده و کند از ابزارهای فرهنگی و تمدنیسعی می

توافق و منافع متقابل تعریف کند از این رو جمهوری اسلامی ایران ضمن انتقال تمدن و فرهنگ 
تواند این مسئله را فرصتی برای توسعه روابط سیاسی و اقتصادی سایر کشورها می بهایرانی اسلامی 
یپلماسی فرهنگی جمهوری اسلامی ایران به عنوان برآیند د. نیز قرار دهد  سرزمین هاخود با دیگر 

گسترش فرهنگ خود را رسالت انقلابی و اسلامی و پیشینه درخشان تمدن و فرهنگ ایران هدف 
دهد در همین راستا سند چشم انداز ایرانی اسلامی را در دستور کار سیاست خارجی ایران قرار می

ترین سازوکارها و کند و یکی از مهمجهان اسلام تعریف میساله ایران را کشوری الهام بخش در  88
تامین اهداف فرهنگی در سیاست خارجی ایران گسترش عناصر فرهنگ نیل به ان و ابزارها برای 

دیپلماسی فرهنگی کنشگر و  . باشدایرانی اسلامی و اجرای دیپلماسی فرهنگی کارآمد و روز آمد می
 های فرهنگی ایران و انقلابترهای لازم را برای استفاده از داشتهها و بسکنشمندی که بتواند فرصت

ش کاه های قدرت تهدیدات رااسلامی برای تامین منافع ملی کشور فراهم آورده و ضمن افزایش مولفه
 دهد.

رویداد بزرگی چون انقلاب اسلامی ایران علاوه بر دگرگون کردن سیاست و اقتصاد حوزه فرهنگ را 
 .   روبرو کردی با تحولاتنیز 

روابط خارجی نیز با توجه به اهمیتی که نظام جمهوری اسلامی ایران برای افکار عمومی در 
همچون نفی ظلم و حمایت از مظلوم حمایت از  یباشد و همچنین با تاکید بر اهدافها قائل میملت

آمیز با های آزادی بخش تلاش برای وحدت و همبستگی میان برقراری روابط مسالمت جنبش
ای دیپلماسی فرهنگی در ایران بعد از انقلاب جایگاه ویژه )قانون اساسی جمهوری اسلامی ایران(جهان

های ها و نمونهیافته است شاید تعدد مراکز و نهادهای متولی روابط فرهنگی بین المللی را مصداق
نهاد  یسگفت که بیش از توان می .تاکید بر دیپلماسی فرهنگی در جمهوری اسلامی ایران تلقی کرد

حوزه سیاست در در این میان  دهند  های گذشته در حوزه بین الملل کار فرهنگی را انجام میدر سال
هاد وظیفه نظارتی و هفت ، هشت نریزی دستگاه وظیفه برنامه نه نهاد و ،دستگاه و نهاد ششگذاری 

در حوزه اجرایی نیز چهار دستگاه  ند،دارنهاد وظیفه هدایت و حمایت دیپلماسی فرهنگی را بر عهده 
می باشند.)گزارش مرکز پژوهش های مجلی، فعالیت آموزشی مشغول به دستگاه  90به امر پژوهش و 

 (9029تیرماه 
قومی و  ،امنیتی ،اجتماعی -کشور جمهوری آذربایجان به دلایل خاص سیاسی بر این مبنا 
منطقه قفقاز بوده است به  دراسلامی ایران اصلی سیاست خارجی جمهوری محور   فرهنگی همواره
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کشور ایران تا به امروز نقش تاریخی خود را در این ، م فولر از زمان جدا شدن آذربایجان هاتعبیر گرا
های ها و چالشرسد که برای درک فرصتبه نظر می ( 59:9070)فولر، منطقه فراموش نکرده است

ها خصوصاً در کشور جمهوری آذربایجان ابتدا باید شاخص دیپلماسی فرهنگی ایران در قفقاز جنوبی و
های مهم از نظر پژوهشگران مختلف مؤلفه را احصا نمود.  افزاری ایرانهای دیپلماسی و نرمو مولفه

 ،تاریخ تمدن و فرهنگ ایران ،زبان و ادبیات فارسی :قدرت نرم و دیپلماسی فرهنگی ایران عبارتند از
های اسلامی فرهنگ و ارزش ،خواهی و دادگریبرابری ،ظلم ستیزی ،خردگرایی ،اسلامی  -هنر ایرانی

 ( 985:9097)ذوالفقاری و دشتی، باشندمی صنعت گردشگری  ، ایرانی-
، پیوندهای فرهنگی  ،تاریخ مشترک در کنار این ها در مورد قفقاز و جمهوری آذبایجان باید

در مورد منطقه .دانست را هم مهم یپلماسی علمی مسئله زبان و در نهایت موضوع علم و دانش یا د
ن های ایتوان این مسئله را که ایران جز نخستین کشورهایی بود که استقلال جمهوریقفقاز نمی

ها سفارت تاسیس نمود را به عنوان یکی از منطقه را به رسمیت شناخت و در پایتخت این دولت
ملت ایران با ملت جمهوری . فزاری ایران به شمار نیاورد ادیپلماسی و مولفه قدرت نرم  های مهممؤلفه

 و اسیسی ،فرهنگی، مذهبی ، زبانی ،آذربایجان بیش از هر کشور دیگری قرابت و اشتراکات تاریخی 
بنابراین مشترکات قابل توجه فی . (82:9029)اصغریان،سرزمینی و حتی خانوادگی دارد ،اجتماعی

تواند بستر بسیار مناسبی برای دیپلماسی فرهنگی های یاد شده میمابین دو کشور به ویژه در حوزه
 .فراهم آورد

های فرهنگی و معنوی مناسبی برای نزدیکی روابط میان دولت دین و مذهب مشترک زمینه 
بعد از ایران کشور جمهوری آذربایجان است که بیشترین  (968:9077)بیگدلی،کندها ایجاد میملت

عنصری اصلی در پیوند میان ایران و جمهوری  که ا در خود جای داده استتعداد شیعیان جهان ر
همچنین ایران کشوری است که نمادهای مذهبی زیادی دارد و اماکن مقدس زیارتی  .آذربایجان باشد

عیت این موقو بزرگانی از تشیع خصوصاً امام رضا علیه السلام و امامزادگان دیگر در ایران قرار دارند و 
د بسیاری از مشتاقان و شیعیان جهان را به سوی ایران کشانده خصوصاً مردم جمهوری توانمی

ترین هدف گردشگری زیارتی برای ایران به حساب آذربایجان با این حجم از جمعیت شیعی اصلی
بقاع متبرکه و اشتیاق چشمگیر شیعیان جمهوری آذربایجان به زیارت مرقد امام رضا علیه  .آیند 

 هک خاتون و مرقد بی بی رحیمه هفتخار آنان به قرار داشتن مرقد بی بی هیبت یا حکیمالسلام و ا
از مصادیق اشتراکات و اعتقادات و باورهای هستند خواهران امام رضا علیه السلام هستند در کشورشان 

 (58:9099.)تقی آباد،مردم دو کشور است 
درصد شیعه  28دهند که حدود می درصد جمعیت جمهوری آذربایجان را تشکیل 90مسلمانان  

که باشد جالب توجه اینباشند و در واقع این کشور تنها کشور منطقه قفقاز با اکثریت شیعه میمی
تعداد مساجد این کشور بعد از استقلال و فروپاشی شوروی رشد قابل توجهی داشته 

ی ست که نوعه ای اگونه ب ابعاد فرهنگی و هویتی ایران فرهنگیاز سویی دیگر  ( 0:9098)فلاح،است
ن ای . آوردوابستگی و قرابت فرهنگی میان ایران و قفقاز خصوصا جمهوری آذربایجان را به وجود می

های فرهنگی و تمدنی قابل تبیین است مفهوم که در چهارچوب جغرافیای فرهنگی و بر اساس ویژگی
ان دیپلماسی فرهنگی ایر .تاکید داردبر پویایی و مقبولیت فرهنگ و تمدن ایرانی در مناطق همجوار 

در منطقه قفقاز هرچند به اهدافی مانند حمایت از استقلال کشورهای برآمده از فروپاشی شوروی و 
گذاری در بازارهای منطقه نظر های اقتصادی و سرمایهای و توسعه همکاریبرقراری امنیت منطقه
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اسلامی زمینه ساز برقراری روابط  -رک ایرانیاز دیدگاه جمهوری اسلامی ایران تمدن مشتاما دارد 
 فرهنگ اسلامی که دولتمردان ایرانی تاکید دارند  .باشدنزدیک فرهنگی با جمهوری آذربایجان می

نماید از این رو ایران نقش اساسی در فرایند ایرانی به توسعه روابط دوستانه بین دو کشور کمک می
است و نگاه آن به منطقه قفقاز عمدتا فرهنگی است  احیای پیوندهای فرهنگی برای خود قائل

تواند در هرچند که به فراخور زمان موضوعات امنیتی اقتصادی و غیره می( 79:9075)هرزیک،
ن نکته مهم آ .باشدهای مختلف اهمیت فراوانی پیدا کند اما زیربنا و مبنا مسائل فرهنگی میبرهه

ن را کلی آروح که طبیعتاً اسلام است فرهنگی منظور  که وقتی از فرهنگ سخن رانده می شوداست 
ست از ا ایفرهنگ واقعی این منطقه مجموعهو هویت  :نویسدعلی اکبر ولایتی می .دهدشکل می

گیری از ایران مصمم است مردم این کشورها با بهره .های دیرین و کهنهای اسلامی و سنتارزش
 (58:9079)عطائی، .دنیا برگردنداین دو به جریان اصلی تمدنی خودشان با 

های جنوبی نزدیک مرزهای ایران گرایشات دینی هایی از مناطق آذربایجان خصوصاً بخشبخش
 8محرم تا اربعین حدود از ابتدای ماه ها ای وجود دارد به طوری که در بعضی از زیارتگاهگسترده

 هحسینیه مشهور ب( 69:9099بخشی،)علی آیند ها میمیلیون نفر زائر از آذربایجان به آن محل
مردم آذربایجان  دینیحسینیه ایرانیان همواره در مراسمات مذهبی محل و برگزاری مراسمات 

در طول تاریخ همواره بیشتر کشورهای منطقه جزئی از تمدن ایران و تحت .از سویی دیگر باشدمی
تاریخی فراوانی فی مابین دو  های مختلف تاریخیحکومت مرکزی ایران بودند بر این اساس زمینه

بسیاری از شاعران و ادیبان بزرگ ایرانی اهل منطقه آسیای مرکزی و قفقاز بودند  .کشور وجود دارد
به  شدنداند از این منطقه تلقی میهمینطور که بعضی از اقوامی که در ایران حکومت تشکیل داده

های آید این نزدیکیی ایران به حساب میهایی از این منطقه خصوصاً جز هویت تاریخطور کلی بخش
 ا، اساسکاملاً نمایان استدر حوزه های گوناگون فرهنگی مابین ایرانیان و مردمان جمهوری آذربایجان 

ها و رسوم مردم دو کشور از نوروز فرهنگی ایران و جمهوری آذربایجان از آیین و فرصت های  برندها
موجود در زندگی نظیر پوشش و تغذیه و آشپزی را نیز در بر  هایها تا مولفهها و سوگواریو جشن

نوروز که یکی از . مابین دو کشور وجود دارد  فراوانیهای زبانی اشتراکات حتی در حوزه .گیردمی
های سنتی است به طور فراگیری در های به جا مانده از گذشتهترین آینهترین و متداولکهن

خاقانی شروانی و افراد و ، مانند نظامی گنجوی  شعراییوجود ج دارد. روا هایی از منطقه قفقازبخش
های مشترک بیانگر میراث فاضل لنکرانی و وجود رسومات آیین دینی همچون آیت اللهاندیشمندان 

  ( 02:9078.)سرداری نیا،باشدمشترک و پیوند دیرینه دو ملت برای گسترش دیپلماسی فرهنگی می
یز یک موضوع مهم در دیپلماسی فرهنگی ایران و جمهوری آذربایجان مسئله قومیت و زبان ن

تواند که می کرده است و در همان حالچون شمشیری دو لبه عمل  هر چند که گاه همچون است
به جمهوری آذربایجان دولتمردان موجب گسترش تعاملات فرهنگی گردد گاه متأسفانه از سوی 

ت مسئله زبان و هوی شده است. به هر رویرفتارهای تهدیدآمیز به شده اند که منجر تبدیل وسیله ای 
صلی های اباشد زبان مؤلفهشناسی مطرح می ترین مباحثی است که در حوزه مطالعات زباناز گسترده

بان ز. ترین مولفه هویتی مسئله زبان است برخی از پژوهشگران مهمو به زعم گردد هویت تلقی می
ها و منابع طبیعی کوه ،روستاها، دهد جالب توجه اینکه نام برخی از شهرها هویت افراد را نمایش می

ریشه ، جلیل آباد  ،قبادلی آستارا، آران  ،بادکوبه ،از جمله در منطقه قفقاز و جمهوری آذربایجان
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فارسی و ایرانی دارند یا روستای معروف گلستان که معاهده مشهور گلستان در آن منطقه منعقد شد 
  ( 96:9025)نوروزی،ه کاملاً فارسی داردنیز ریش

های سرزمین .کنند و علاقه ویژه به ایران دارندشاعران منطقه قفقازی ایران را دل عالم تصور می
های پررونق و موج آفرین فرهنگ ایرانی بوده است این حوزه ادبی با قفقاز از دیرباز یکی از کانون

اند توجه اینکه برخی از پذیرفتهگ ایرانی تاثیر میوجود همه اختلافات قومی و فکری از فرهن
ر د محافل ادبیانجمن گلستان در قوبا و  ،های فرهنگی قفقاز مانند بیت الصفا در شماخیانجمن

که همگی نشانگر زمینه ها و فرصت های زبانی  توان اشاره کردلنکران را در جمهوری آذربایجان می
در جمهوری آذربایجان وجود  درجمهوری آذربایجان می باشد. برای گسترش دیپلماسی فرهنگی ایران

قوم بزرگ آذری و سپس اقوام تات و تالشی عامل مهمی در ایجاد روابط مردم کشور آذربایجان و 
ت کنند و ممکن اسشود در این کشور مردمانی هستند که به زبان فارسی تکلم میایران محسوب می

ر خلاف باساساً زبان فارسی ؛وابط و همگرایی فرهنگی کمک کنداز طریق کنشگران فروملی بتواند ر
 شود بلکه زبان مورد علاقه مردمزبان تحمیلی این کشور یا منطقه محسوب نمی ،های دیگرزبانبرخی 

 ( 988:9092.)نظری و دیگران،باشد و روشنفکران منطقه قفقاز و اوراسیا می
درت نرم و ابزارهای ارتباطات فرهنگی میان کشورها های قدیپلماسی علمی نیز یکی دیگر از مؤلفه

المللی را تسهیل نماید در مورد ایران و جمهوری های بینتواند همکاریشود و میمحسوب می
دانشگاه و موسسه آموزش عالی ایران از  با 99دانشگاه  80های آنها حدود آذربایجان بیشتر دانشگاه

و  یاردبیل ، دانشگاه محققتبریز)س(، دانشگاه انشگاه الزهرا د ،های علامه طباطباییجمله دانشگاه
های ایران در اتاق 9996یا در سال را به وجود آورده اند های قفقاز دانشگاه گیلان اتحادیه دانشگاه

اتاق بخش ایران در دانشکده خاورشناسی دانشگاه  الدین طوسی و های باکو و خواجه نصیردانشگاه
کمک به مراکز آموزش زبان فارسی در این و گسترش روابط علمی و فرهنگی دولتی باکو با هدف 

المللی امام های بیندانشجویان زیادی از کشور جمهوری آذربایجان در دانشگاه .کشور افتتاح شد
پزشکی و حقوق  ،الهیات ،ادبیات و دیگر دانشگاه های دولتی ایراندر رشته های قزوین )ره(خمینی

 (.85:9096)کولایی و علی زاده، باشند ر حال تحصیل میتحصیل نموده یا د
جمهوری آذربایجان جایگاه مهمی را در جغرافیای تاریخی تمدن ایرانی به خود در نهایت اینکه ، 

تردید این پیوستگی سرزمینی و تاریخی در طول تاریخ چند هزار ساله به اختصاص داده است بی
های فرهنگی اجتماعی و های متقابل را در حوزهوابستگی خودی خود و به صورت طبیعی پیوندها و

نظر  بهبرداری قرار گیرد تواند به عنوان یک فرصت طلایی مورد بهرهدهد که میاقتصادی شکل می
ند از تواتاریخ مشترک ایران و جمهوری آذربایجان می به مثابه اکثر پژوهشگران حوزه مطالعات قفقاز

همگرایی دو کشور به حساب آید که در کنار هم مرز بودن که یک مزیت های نزدیکی و جمله مؤلفه
ر که رقبای دیگ هستند فرصت هایی است  نسبی جمهوری آذربایجان در دیپلماسی فرهنگی ایران

 رای کشوریببهره هستند بنابراین نقش برتر موقعیت ژئوپلیتیکی ایران ایران مانند ترکیه از آن بی
 .تواند اهمیت راهبردی داشته باشد ن میآذربایجا جمهوری همچون

 ب: چالش ها
کنیم باید بدانیم که منظور ما از چالش در متن پیش های دیپلماسی فرهنگی صحبت میچالش

را از بیرون مورد هجوم قرار اهداف ترسیم شده جامعه و  جدیدی است که مسیر آینده وضعیت رو
می لاشی سخت و سرنوشت ساز حفظ تعادل آن را دچار مشکل و مستلزم ت، داده
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موانع و  ،هادیپلماسی فرهنگی یعنی محدودیتچالش های در این مقاله  (05:9028سازد)ذوعلم،
فشارهای پیش روی جمهوری اسلامی ایران در کشور جمهوری آذربایجان که از محیط داخلی و 

ر این درژیم صهیونیستی  و نفوذ فزاینده تل آویو-روابط نزدیک باکو .تواند ناشی شودخارجی آن می
های اندیشه ،ای و دخالت در امورات منطقه توسط آنانهای فرامطقهحضور و بروز قدرتکشور، 
ه کدانست توان از جمله مواردی طلبانه و نوع نظام سیاسی حاکم بر جمهوری آذربایجان را میجدایی

باشند و جمهوری آذربایجان میدر روابط و دیپلماسی فرهنگی ایران بوده و موانع مهمی چالش ساز 
اخراج ایران از کنسرسیوم نفتی  ،رژیم حقوقی دریای خزر،قره باغ  بحرانتاثیر  9995از سال  .

تصویب  ،آذربایجانجمهوری احزاب اسلامگرا و متمایل به ایران در برخورد و محدود سازی  ،آذربایجان
و  ستیرزیم صهیونیی آذربایجان با ترکیه و قوانین غیر دینی و بسته شدن قراردادهای امنیتی و نظام

وامل های آمریکا عهمکاری آذربایجان در طرح مشارکت به اصطلاح صلح ناتو و تاثیر پذیری از سیاست
های قومیت ارزشی و هنجاری از جمله ماهیت غیر دینی رژیم جمهوری آذربایجان و تاکید بر هویت

)دهقان ابط فی مابین را ایجاد کرده استهای جدی در روجدایی طلبانه چالشو طلبانه 
  (986:9072طرزجانی،

الملل میزان تقرب دانیم از عوامل مهم همگرایی و واگرایی کشورها در نظام بینهمانطور که می
جمهوری اسلامی ایران و آذربایجان از دو  .های حاکم استو تقارق ساختار و ماهیت سیاسی دولت

دارند در حالی که در ایران نظام سیاسی ماهیت دینی دارد آذربایجان نوع نظام سیاسی متفاوت برخور
های سکولاریستی است و اهمیت چندانی به دین و مذهب داده متمایل به نظام

متاسفانه در حوزه فضای رسانه جمهوری آذربایجان نیز رویکرد (59:9098.)کبریایی،شودنمی
ر مخدوش شدن تصوی که این امر منجر به شودنمی ای نسبت به جمهوری اسلامی ایران دنبالدوستانه

بی گمان دیدگاه افکار عمومی مردم آذربایجان تحت  می شود،ایران در افکار عمومی مردم آذربایجان 
تاثیر فضاسازی که بر اساس مستندات و شواهد مختلف نادرست و غیر موثق است نسبت به آنچه که 

کند قش چالش برانگیز در منظومه مناسبات طرفین ایفا میشایسته ایران است فاصله زیادی دارد و ن
 ترکی از دیگر مسائلی است که بر دیپلماسی فرهنگی دو کشور تبلیغات شدید مبتنی بر اندیشه پان

های درسی مطالعه شده، ر میان کتاب( د99:9092)حسینی تقی آباد و علی زاده، سایه افکنده است 
و  آموزان ابتداییارد. نظر به بالا بودن بار عاطفی و احساسی دانشهای خاصی دکتاب آتایوردو ویژگی

ها گیری مبانی هویت تاریخی آنها در این دوره، کتاب تاریخ کلاس پنجم نسبت به دیگر کتابشکل
بهرام امیر احمدیان با مشاهده کتب درسی در جمهوری  از ضدیت بیشتری با ایران برخوردار است.

ین گیرد که اهایی از ایران را نیز در بر میخورد که قسمتربایجان بزرگ برمیآذربایجان به نقشه آذ
 ( .02:9028 .)امیر احمدیان،تواند یکی از عوامل چالش زا فرهنگی در روابط دو کشور باشد امر می

در روابط ایران و آذربایجان  زا یکی از عوامل چالشبنابراین همانطور که ملاحظه می شود 
در واقع دامن  و های ترکیخی عناصر و عوامل در داخل جمهوری آذربایجان و اندیشههای برتحرک

سابق  واحد در دوران شوروی البته طرح مسئله آذربایجان .های جدایی طلبانه استزدن به گرایش
ر اوایل دشد اما این موضوع به ویژه پس از استقلال آذربایجان زمینه بیشتری پیدا کرد نیز مطرح می

رئیس جمهور اسبق آذربایجان آشکارا از اتحاد جمهوری آذربایجان به  ایلچی بیگ  9998دهه
های آذری شمال ایران حمایت کرد بعد از به قدرت رسیدن حیدر الیاف رئیس جمهور قبلی استان

با این حال این  (brown,2002:68)کردجمهوری آذربایجان آشکارا درباره این مسئله صحبت نمی
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و مقامات  می گرفتتاکید قرار مورد جمهوری آذربایجان و رسانه های  هاگروهاحزاب و ایده توسط 
جمهوری  ،های ایراندر پاسخ به اعتراضکه  ندآنها نداشت نه تنها برخورد جدی باجمهوری آذربایجان 

ی رهبران ها و آرزوهاایده آذربایجان بزرگ که از آرمان .نمودندمی به نقض آزادی بیان اسلامی را متهم
 .ها قبل از استقلال بوده است بر سایه روابط دو کشور سایه افکنده است جمهوری آذربایجان از سال

سیاسی حزب کمونیست شوروی در برابر دیپلمات  به عنوان عضو دفتر 9929حیدر علیاف در تابستان 
 ( 6:9069اند.)آذری،های خارجی از آرزوی مردم اذربایجان شوروری برای اتحاد دو آذربایجان سخن ر

با حرارت  بیگ ایلچیو پس از استقلال همانطور که اشاره شد چنین احساساتی خصوصاً در دوره 
تاریخ  به تحریف را  نیات ایران ستیزانه آن مقامات آذربایجانگذشته از این ایده  بیشتری دنبال شد.

اگر به گذشته تاریخی خود  چرا که آنها برای هویت سازی برای ساخت هویت و ملت سازی سوق داد
شدند که در اسناد و قراردادهای گلستان و ترکمانچای گاهی آنها به کردند متوجه میمراجعه می

سالیانه خود مبالغی را  و در بودجه 8889در سال .جمهوری آذربایجان سرزمین ایران تعلق داشتند 
یده اذربایجان واحد را دنبال می کردند و ابرای پشتیبانی از مراکزی که متعلق به آنها در جهان بود 

های جهان تعطیل رسمی اعلام را به عنوان روز وحدت آذری دسامبر09روز  اختصاص داد و
  .پردازندمینیز شان به این مسئله های تلویزیونیحتی در برنامه (809:9028)افشردی،کردند

ان زبها فرهنگی جمعیت آذریاین مسئله طبیعتاً با توجه به پیوندهای خویشاوندی مذهبی و 
های دو سوی ارس نگرانی هایی را برای ایران از نظرگاه امنیتی نیز بوجود آورده و بارها از سوی تهران 

ای در خصوص دامن زدن به بحث رسانه رنامه هایحمایت از ب( 70:9022محکوم شده است.)چابکی،
 در .شده استدیده می وفوررسی آنها به اتحاد آذربایجان و برخورداری از برخی موضوعات در کتب د

کتب درسی مقاطع مختلف تحصیلی مردم آذربایجان ایران و روسیه به منزله دو قدرت اشغالگر و 
کتاب تاریخ کلاس دهم جمهوری  سی و نهشوند به عنوان نمونه در صفحه دشمن آذربایجان معرفی می

های و ایران برای به چنگ آوردن ثروتمیان روسیه در جنگ هایی که آذربایجان آمده است که 
های آذربایجان شمالی و جنوبی انجام مان انجام یافت در خاکگرانبهای خاک مادری

یا در مقدمه کتاب تاریخ سال نهم متوسطه جمهوری آذربایجان آمده است  (908:9096)تقوی،شدمی
ی آذربایجان را به دو قسمت های ایران و روسیه و با معاهدات گلستان و ترکمانچادر نتیجه جنگ

)شهرتی های شمالی و جنوبی مطرح شده استتقسیم کردند و از آن زمان است که آذربایجان
 (995:9096فر،

در . های مختلف خودیابی را طی کرده است بعد از این آذربایجان در ترکیب روسیه و ایران راه
 رهبر در هر جای مده است که خلق بیدرس سی و دوم کتاب تاریخ آذربایجان کلاس پنجم دبستان آ

کشور در مقابل جلادان تزار و اشغالگران ایرانی مقاومت و برای آزادی سرزمین عزیز از یوغ بیگانگان 
( 02:9096.)احمدی،ماندند عقب نمی در خون ریزی ایرانی از جلادان تزار، اشغالگران کردند تلاش می
حل منازعه فی  برای در منازعه قره باغ تلاش جدی در حالی که جمهوری اسلامی ایرانهمچنین 

ایی آذربایجان بازنم در طرفی را اتخاذ نمودمابین آذربایجان و ارمنستان در پیش گرفت و سیاست بی
که درباره نقش جمهوری اسلامی ایران در این خصوص صورت گرفته است دال بر حمایت از طرف 

ط به پیش از فروپاشی شوروی است اما گاهاً ایران را مسئول مربو قراباغارمنی است در حالی که بحران 
در کنار این مسئله حضور بروز فراوان باکو تل آویو مسئله (905:9022)واعظی،کنند این امر تلقی می

باشد رژیم صهیونیستی برای به انزوا کشاندن جمهوری بسیار مهمی در تیرگی روابط دو کشور می
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قه و خروج خود از انزوای ژئوپلیتیک تلاش فراوانی برای نفوذ همه اسلامی و دیگر کشورهای منط
  .جانبه در منطقه قفقاز خصوصاً قفقاز جنوبی نموده است

رژیم صهیونیستی با متقاعد کردن مقامات جمهوری آذربایجان در خصوص ایران به عنوان تهدید 
با توجه به اینکه ( 82:9099ودی،)موسوی و مولاین کشور را افزایش داده است  در  خود ، نفوذمنطقه

شد باشود و از طرف دیگر همسایه ایران نیز میجمهوری آذربایجان یک کشور مهم شیعی محسوب می
گیری از اقلیت یهودیان موجود در این کشور تلاش دارد با نفوذ در حکومت آذربایجان و بهرهتل آویو، 

رزیم قره باغ  بحراندر ( 78:9027مدی، )احتهدیدی برای جمهوری اسلامی ایران ایجاد نماید 
هوری مقامات جم، و صهیونیستی و ترکیه تسلیحات و تجهیزات نظامی برای آذربایجان ارسال کردند 

تهران ایجاد -ایروان  -کارا را در برابر مثلث مسکوآن-تلاویو -آذربایجان مثلث باکو
  ( 29:9022.)چابکی،کردند

 های امنیتی و جاسوسیه رژیم صهیونیستی آموزش سرویسارتباط این دو تا آنجا پیش رفت ک
های استراق سم در طول مرز مشترک ایران و جمهوری آذربایجان را بر عهده گرفته نام نصب دستگاه

رژیم صهیونیستی تلاش فراوانی برای مبارزه با (78:9099)موسوی و توتی،آذربایجان نموده است
حریم اسلام و مقدسات مسلمانان در این کشور نمود حجاب مظاهر تمدن اسلامی و قداست زدایی از 

رخ داد ،برگزاری مراسمات مذهبی محدود و حتی  توهین به مقدسات شیعی ممنوع شد، در مدارس
در کنار این  می شود. برگزاری مسابقات یوروویژن سرکوب شده و جمهوری آذربایجان میزبان

اتحاد و روابط دو کشور ایران و جمهوری آذربایجان بر ای متاسفانه نقش منفی در بازیگران فرامطقه،
سپتامبر رو به گسترش نموده  99 حادثهپس از نیز روابط ناتو و جمهوری آذربایجان   .اندعهده داشته
های نظامی دو طرف وارد مرحله عملیاتی شده است برگزاری مانورهای نظامی مشترک با و همکاری
 ،نهاد باکو به ناتو برای تاسیس پایگاه نظامی در خاک این کشور پیش ،ها در دریای خزرآمریکایی
)امیر باشدهایی از این مسئله مینمونهجمهوری آذربایجان  نیروهای آمریکایی در خاکحضور 

  ( 989:9028احمدیان، 
 یبرداری از منابع انرژی حوزه دریاجمهوری آذربایجان بهره درها هم از نفوذ البته ناتو و آمریکایی

ها البته خطرات و تهدیدات امنیتی برای جمهوری کنند اینمقابله با روسیه را به شدت دنبال می و خزر
های دریایی و هوایی خود شود و جمهوری اسلامی ایران نیز با تقویت پایگاهاسلامی ایران محسوب می

ای جدید تلاش دارد تا بابلسر و نوشهر و با به کارگیری شناوره،های انزلی در شمال مانند پایگاه
د هر چند جمهوری اسلامی ایران .توانمندی و عنصر بازدارندگی خود در آن منطقه را افزایش ده

بیند اما از تمامیت ارضی و حدود حاکمیتی مسابقه همه جانبه تسلیحاتی را غیر عملی و غیر لازم می
 مهمی استمنطقه قفقاز مسئله کشورهای  تاکید دارد که همکاری تلاش نموده و خود در این منطقه

به وجود  همسایگانند دوستی و همکاری برای نتواای نمیفرا منطقه انبازیگر و
 ( 68:9078.)صمدلی،دنآور

 
 نتیجه گیری

نقش یابی مؤلفه  بین الملل، روابط و نظام در شتابان و گسترده تغییرات به توجه با حاضر، حال در
 برای رویکردهای جدید و ابزارها بکارگیری ضرورت ین المللی وب در روندهای جدید بازی گران و ها

 حوزه این مورد تاکید قرار داده است و فرهنگی را دیپلماسی اهمیت منافع، رساندن حداکثر به و تأمین
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با  .است شده کشورها تبدیل خارجی سیاست در تاثیرگذار عنصری به نرم قدرت با نزدیک ارتباطی در
و شکل گیری کشورهای جدید در اوراسیا و قفقاز فرصت های راهبردی برای  فروپاشی شوروی سابق

منطقه قفقاز جنوبی یکی از جمهوری اسلامی ایران در روابط بین المللی بوجود آمد. به طور کلی 
شود در این میان مناطق مهم و استراتژیک برای سیاست خارجی جمهوری اسلامی ایران محسوب می

ای نوین هگیری از شیوهافزاری و تاکید بر بهرهافزاری و نرمهای سختدرت از جنبهبا تغییر در کانون ق
دیپلماسی لزوم اعمال کارآمد دیپلماسی فرهنگی جمهوری اسلامی ایران در منطقه قفقاز به طور عام 

بود  به این صورت هدف اصلی پژوهش حاضر .گردد و خصوصاً کشور جمهوری آذربایجان احساس می
بررسی این مسئله که دیپلماسی فرهنگی جمهوری اسلامی ایران در کشور جمهوری آذربایجان  که با

تلاش کند تا سیاستگذاران حوزه دیپلماسی با درک مناسب  روبروستبا چه فرصت ها و چالش هایی 
جمهوری اسلامی ایران به طور  تری از واقعیت های عینی به سیاستگذاری در این حوزه بپردازند.

جمهوری های عالی و عمده برای عمق بخشی و تامین اهداف و منافع خود در از فرصت طبیعی
ه رسیدیم کبه این نتیجه برخوردار است پس از بررسی و تامل در منابع و اسناد مختلف آذربایجان 

های فرهنگی بسیار خوبی برای همگرایی عمیق و پایدار مابین ایران و جمهوری آذربایجان فرصت
 . دوجود دار

د شومذهبی و تمدنی ناشی می ،ایران در عرصه دیپلماسی فرهنگی از عوامل زبانی فرصت های
های ظرفیت فراوانی برای همگرایی و  جمهوری آذربایجان دومین کشور شیعی در جهان است.

، مفهوم همسایگی، ادبیات فارسی، تمدن مشترکتاریخ و آورد فرهنگی مابین دو کشور به وجود می
و اندشمندان مشترک در این حوزه تمدنی، جشن ها و آیین های سنتی همچون نوروزو نهایتا شعرا 

مراودات علمی و دانشگاهی یا همان دیپلماسی علمی از دیگر زمین های مساعد برای ایران در 
 ییهاچالشوجود  اما از سویی دیگر و علیرغم این فرصت ها دیپلماسی فرهنگی خود می باشد.

 ،انرژی در منطقه منابع نقش آنها برای از بین بردن امنیت و و ایبازیگران فرامطقههمچون نفوذ 
ان نفوذ گسترده اسرائیل در آذربایج ،اسلام زدایی در منطقه قفقاز توسط رژیم صهیونیستی و امریکا

همچون ترکیه و رشد و حمایت از گروه های جدایی طلب همگرایی های منطقه ای  ایرقبای منطقه
  ابط دو کشور را با بحران روبرو کرده است.و رو

ردم افکار عمومی م تا با تاثیر بردستگاه سیاست خارجی جمهوری اسلامی ایران باید تلاش کند 
اسلامی تاریخ و مواریث  -های مشترک ایرانیها و ارزشبا تاکید بر فرصتو جمهوری آذربایجان 

ها هستند ارزش و این هنجارها حاضرعصر در  اهداف خود کمک نماید پیشبرد  به فرهنگی مشترک
برند چنانچه ما بتوانیم به اهداف ترسیم شده در که قدرت کشورها را برای نفوذ و اثرگذاری بالا می

شود سیاسی و حتی امنیتی نیز فراهم می -های گسترده اقتصادیحوزه فرهنگی دست یابیم همکاری
 ها را کمتر نمود.و اثر آن   توان تقلیل دادگاه ایجابی میها و نها را نیز با تکیه بر فرصتو چالش
 

 و مآخذ منابع
های های درسی جمهوری آذربایجان با تاکید بر کتاببررسی کتاب (، 9096)حسین، احمدی  -

 شماره چهل و ششم.فصلنامه مطالعات ملی  ، تاریخی
 ،مهوری اسلامی ایرانژئوپلتیک قفقاز و سیاست خارجی ج (، 9027)محمد حسین ، افشردی -
 .سپاه پاسداران انقلاب اسلامی و ستاد دوره عالی جنگ :تهران
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فصلنامه مطالعات آسیای ، عرصه جدید ژئو استراتژیک در آسیا (، 9028)بهرام ، امیر احمدیان  -
  .مرکزی و قفقاز 

 :تهران،به ایران  هانگاه آذری ، روابط ایران و آذربایجان( ، 9028) ،بهرام  ، امیر احمدیان -   
 .المللیدفتر مطالعات سیاسی و بین

 .انتشارات هفته :تهران،های تازه استعمارگران آذربایجان و نغمه(، 9069)مهرداد  ،آذری -
 ،نگاهی به روابط جمهوری اسلامی ایران و جمهوری آذربایجان(. »9077بیگدلی، علیرضا) -

 سی و چهارم. شماره.فصلنامه مطالعات آسیای مرکزی و قفقاز
 .تحقیقات راهبردی ریاست جمهوری ،تهران: مرکزمدیریت بحران(، 9020،)محمدرضا  ،تاجیک  -

جایگاه دیپلماسی فرهنگی ایران در آسیای مرکزی و  (، 9092)محمد ،براریان ؛علی اکبر ،جعفری -
 .مجله بین المللی پژوهش ملل ،قفقاز

مطالعات  ،فصلنامهایران و جمهوری آذربایجان های روابط چالش (، 9022)ام البنین ،چابکی
 .اوراسیای مرکزی شماره چهارم

(، شیوا دیپلماسی عمومی و سیاست همسایگی جمهوری 9092حسینی تقی آباد، علی زاده، ) -
 اسلامی ایران در روابط با جمهوری آذربایجان، فصلنامه جستارهای سیاسی معاصر،شماره چهارم

ها و منابع تهدید منافع ملی ایران در آسیای مرکزی اولویت (، 9072)محمود،رجانی طدهقان  -
 .985اطلاعات سیاسی اقتصادی شماره  ،و قفقاز
سیاست خارجی جمهوری اسلامی ایران، تهران:  (، 9029،)جلال سید دهقانی فیروزآبادی،  -
  .سمت
رم جمهوری اسلامی های قدرت نها و ظرفیتمولفه (، 9097)دشتی ،فرزانه ؛مهدیذوالفقاری، -

 ایران در دیپلماسی فرهنگی  فصلنامه مطالعات قدرت نرم شماره دوم
فرهنگی  -واژه چالش در ادبیات اجتماعی ؛مفهوم چالش بارهدر تحلیلی (، 9028)علی ذوعلم،  -
 .نشریه زمانه  ،ایران
شکده (، فرهنگ و روابط بین الملل، ترجمه محسن بیات، تهران: پژوه9027ریوز، جولی) -

  .مطالعات فرهنگی و اجتماعی
های ظرفیت (، 9092،)مجید ،توسلی ؛علی اشرف ،نظری؛ مریم ،خالقی نژاد ؛احمد  ،ساعی -

فصلنامه مطالعات میان فرهنگی  ، فرهنگی پارادیپلماسی فرامرزی کشورهای حوزه ایران فرهنگی
 شماره چهل و دوم

 انتشارات ذوقی :تبریز ،مشاهیر آذربایجان (، 9079،)صمد ،سرداری نیا -
دفتر مطالعات سیاسی  :تهران ،جهانی شدن و حقوق بشر، فرهنگ گرایی (، 9022)حسین  ، سلیمی -

 المللیو بین
 .انتشارات ققنوس ، تهران: دیپلماسی فرهنگی ، محمد رضا،صالحی امیری  -
، ی اسلامی ایران پایگاه نظامی آمریکا در آذربایجان و امنیت جمهور (، 9020)فرزاد،صمدلی  -

 مطالعات راهبردی شماره نهمفصلنامه 
فصلنامه مطالعات   ،های ایران و ترکیهسیاست ،بررسی در منطقه رقابت (، 9079)فرهاد ،عطایی -

 ، شماره نهم.راهبردی
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بررسی ارتقای هویت شیعیان جمهوری آذربایجان در راستای  (، 9099)محمدرضا ،علی بخشی -
دانشگاه جامع  )ص(،دانشکده و پژوهشکده پیامبر اعظم ، تهران:لامی ایرانجمهوری اس عمق بخشی

 .امام حسین علیه السلام
 انتشارات امیرکبیر. ،تهران:فرهنگ فارسی (، 9025)حسن عمید، -

 نشر فرا:تهران  ،راهبرد اثربخش (،9026)غلامرضا، کیانی  ؛وفا ،غفاریان -
 فصلنامه،سلام گرایی شیعی در جمهوری آذربایجان محیط سیاسی ا(، 9098)رحمت الله  ، فلاح -

 .مطالعات راهبردی جهان اسلام سال دوازدهم
 نشر مرکز :تهران، عباس مخبر ، ترجمه قبله عالم ژئوپلتیک ایران (، 9070)گراهام  ،فولر -
های  چالش و ها فرصت بررسی : مرکزی آسیای در سیاسی (،اسلام9098کبریایی، علی) -

 ی ایران، فصلنامه روابط فرهنگی، شماره سومجمهوری اسلام
 یمطالعه  یدر قفقاز جنوب رانیا یعلم یپلماسی(، د9096)وا،یزاده ،ش یعل ،الهه؛ییکولا -
 الملل، شماره اول. نیو روابط ب استیفصلنامه س جان،یآذربا یجمهوریمورد
الملل، فصلنامه  نیروابط ب هیبه عنوان فرانظر ی( ، سازه انگار9020)را،یزاده، حم ریمش-

 شصت و پنجم. است،شمارهیس
آن  ریو تاث یو قفقاز جنوب لی(،  روابط اسرائ9099)ینعلیحس ،یمحمدرضا؛ توت دیس ،یموسو -
 ازدهمیفصلنامه آران سال  ران،یا یاسلام یجمهور یمل تیبر امن
ارات دلفروز، تهران: انتش یمعاصر، ترجمه محمد تق یاسیس ی( جامعه شناس9022)تینش، ک -

 .ریکو
 شماره چهارم راس،یا ،یمرکز یایو آس رانیا یفرهنگ یپلماسی(، د9025)نیحس ،ینوروز -
 ،یاکبر یاحتشام لیسابق ، ترجمه کام یشورو یو حوزه جنوب رانی(، ا9075ادموند،) گ،یهرز -

 تهران:  چاپ و انتشارات وزارت امور خارجه .
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 چکیده
جمله  زبان دین ازپژوهش حاضر به بررسی زبان دین و نحوه تعامل آن با فرهنگ می پردازد. 

مقولات رایج در کلام جدید است که اندیشمندان و متکلمان اسلامی و غیر اسلامی به آن توجه 
ای دارند. هرچند گستره زبان دین و یا به اعتبار برخی از متکلمان غربی که از آن به زبان دینی ژهوی

مجموع زبان دین به چاره گشایی چگونگی ارتباط انسان با  اما در، کنند بسیار گسترده استیاد می
 و از آن به های مخلوق داردویژه صفاتی که نشانهخداوند و چگونگی تفسیر و فهم صفات الهی به

قرآن ، پردازد. مفاهیمی چون زبان وحی که منظور از آن در دین اسلامشود میصفات خبری یاد می
باره گنجد و شبهاتی نیز دراینفرهنگ عامه مردم نیز در ذیل زبان دین می کریم است و ارتباط آن با

، امثال، ی که شامل احکاماما با توجه به مفاد آیات قرآن کریم و نوع تخاطب زبان وح، وجود دارد
 شوند.این شبهات پاسخ داده می، باشدالمثل و سخن از غیب میضرب
 

 عامه.فرهنگ، زبان وحی، صفات خبری خداوند، متکلمان اسلامی، زبان دین: واژگان کلیدی
 

 مقدمه
 حلیلت و دین فلسفه اجتماعی، شناسیزبان در تواندمی که ای استمقوله دین و زبان ارتباط بین

 ها،زبان تحولات در مهمی تأثیرات توانندمی دینی موضوعات قرارگیری؛ چون موردبررسی گفتمان
توان در تأثیر قرآن بر مصداق این موضوع را می باشند، داشته زبان در جدید مفاهیم و عبارات ایجاد

 هویّتّ تعیین در دو ره دین و زبان سو،یک از زبان مسلمانان و یا تورات در کلام یهودیان دید، زیرا
 مکنم خاص مذهب یک با ارتباط عدم یا ارتباط اساس بر هازبان دیگر، سوی از و تأثیر داشته اشخاص

 .باشند داشته جامعه در ایحاشیه یا اصلی جایگاهی است
 شترکم خداوند و انسان بین که است اوصافی معانی تحلیلِ و فهم چگونگی دینی، تعریف زبان

شود. درواقع زبان دینی درصدد پاسخگویی به داده  نسبت جسمانی هم موجودات به اندتومی و بوده
توانیم درباره خداوند سخن برانیم؟ گفتگو با خدا آید: ما چگونه میهایی از این قبیل برمیپرسش

 شود؟ فرهنگ زمانه چه تأثیری بر زبان وحی دارد؟ مجاز و کنایه چه جایگاهی دارند؟چگونه انجام می
ها را زبان دین و یا زبان پژوهان پاسخ به این پرسشآیا زبان وحی سمبولیک است و یا نمادین؟ دین

 (.990، 9889نامند )یوسفیان، دینی می
هایی که در خصوص چگونگی ارتباط انسان با درواقع زبان دینی تلاش دارد تا ابهامات و پرسش

 قدرت و د با صفات مشترک خود با خالق مانند علم،خدا وجود دارد را پاسخ گوید تا انسان در برخور
 دچار تحیّر نشود. ...
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 درک صفات خداوند:
یابی به های مهم اندیشمندان اسلامی، مواجهه با صفات الهی است که درک آن و دستاز چالش

 یلدل پنج به اسلامی، غیر و اسلامی رو متکلّمانکنه آن، مستلزم تجهیز به زبان دین است، ازاین
 هب راجع الفاظ و دینی هایگزاره معانی کشف کهآن نخست: قراردادند موردتوجه را دینی زبان عمده،

 د،ی مانند) خبریه صفات دینی، متون در که است این دوم دلیل. دارد اهمیت بسیار متعال، خداوند
. دارد رورتض تعطیل و تشبیه از پرهیز جهت ها،آن معانی کشف و است شده ذکر...( و علو وجه،

 رتقد و علم مانند صفاتی است؛ خداوند و انسان بین مشترک صفات معانی کشف دلیل، سومین
 زبان یمسئله تعارض، حل جهت فیلسوفان از ایپاره که است دین و علم تعارض چهارم، دلیل...و

 تحلیل ند،ددا نشان علاقه دینی زبان یمسئله به فیلسوفان که دلیلی آخرین. ساختند مطرح را دینی
 (.050، 9098پناه،  است )خسرو دینی هایگزاره و اعتقادات ارزیابی و

ها و مذاهب متعدد تقسیم های مطروحه، متکلمان اسلامی به گروهرو در مواجهه با پرسشازاین
 اند.شدند و هر یک از منظری خاص درصدد پاسخگویی برآمده

رو ین، شناخت صفات خداوند است، ازاینگونه که گذشت سرلوحه ورود به بحث زبان دهمان
 یخبر و ذاتی به را خداوند ضمن تقسیم صفات الهی به انواع گوناگون، صفات اسلامی، متکلمان

 اند:کرده تقسیم
 ورتص و باشد کافی ذات تصور صفت، آن به ذات کردن وصف و ذات از صفتی انتزاع برای هرگاه

 دهارا حی، و حیات صفت مانند بود؛ خواهد ذاتی یا ذات صفت صفت، آن نباشد، لازم خداوند فاعلیت
 سبتن خدا به دلیل این به تنها که هستند صفاتی خبری صفات قادر؛ اما و قدرت عالم، و علم مرید، و

 شامل کند ونمی دلالت صفات این بر عقل و اندآمده روایات یا قرآن آیات در که شوندمی داده
 ید و عین و وجه مانند (. صفاتی25، 9098است )سبحانی،  خدا رایب جسمانی و انسانی هاییویژگی

 اند.نامیده خبری صفات را
 فاتص مشبّهه، و مجسّمه. شدند منشعب گروه چند به خبریه صفات تحلیل و تفسیر در متکلمان

 عموم ولی (؛9/985، 9888اند )شهرستانی، داده نسبت خداوند به انسانی کیفیت و معانی با را خبریه
 هایفیتکی زیرا پرداختند؛ هاآن نقدبه نقلی و عقلی دلایل ویژه شیعیان و معتزلیان بابه مسلمانان

رو است )خس ممتنع الوجود،واجب خداوند به هاآن نسبت و دارند معلولیت و مخلوقیت یجنبه انسانی،
 (.9098،058پناه، 

گرایان یا اهل سنت و جماعت به سنتهای اسلامی، اشاعره هستند که در معنای عام یکی از فرقه
، 9077های اصلی آنان تأکید بر نقل در برابر خردگرایی است )موسوی، معروف هستند. از شاخصه

 با ار صفات (. آنان در برخورد با صفات خبری به دو گروه تقسیم شدند: گروهی از اشاعره این2/702
ین چگونگی ا: گویندمی تشبیه از فرار برای اامّ کنند؛می حمل تعالی حقّ بر عرفی و متبادر معانی

( یعنی 9/900، 9029صورت بلا کیف بپذیریم )خمینی، ها را بهصفات برای ما روشن نیست و باید آن
کنند ولی به جهت پرهیز از شباهت خداوند به انسان، صفت دست و عین و ... را بر خداوند حمل می

دیگر،  اما در مقابل این گروه از اشاعره، گروه نمایند؛یخداوند را بدون شباهت و کیفیت معرفی م
 دینب نمودند؛ واگذار و تفویض خداوند به را صفات این معنای تعالی، حقّ به صفات این انتساب ضمن
 رکد تعطیل به لازمه اعتقاد به این باور، .عاجز هستند خبری صفات معانی درک از هاانسان که معنا
 که است واجب ما بر تفویض، نظریه (. طبق9098،058نجامد )خسرو پناه، امی الهی صفات و آیات
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 کرده توصیف آن به را خودش خداوند و آمده احادیث در همچنین و آورده قرآن در خدا آنچه اجمالاً
 خود هب را دقیق فهم و بوده چه صفات این بیان از خدا مراد اینکه اما بپذیریم؛ بحوث کتاب در را است
 لبک الایمان حاملها و التفویض نظریۀ هی و: »است آمده النحل و الملل فی در. کنیممی رواگذا خدا

 منتهی رادی ما تفویض و اجمالاً بها نفسه سبحانه الله وصف التی الصفات من السنّه و القرآن فی جاء ما
 که صفاتی خصوص در سنت و قرآن در آنچه همه به اعتقاد آن حامل و است تفویض الیه؛ نظریه

 ایینه هدف که است چیزی آن تفویض و است کرده توصیف هاآن به طورکلیبه را خود متعال خداوند
 .(986 /8 تا،)سبحانی، بی «است

 انیمع به را خبریه صفات و ساخته مطرح را تأویل ینظریه در مقابل اشاعره، معتزله قرار دارد که
اند )خمینی، برده تأویل قدرت و نعمت معنای به ار ید نمونه، برای نمودند، حمل ظاهری معانی خلاف
 فظل ظاهر از باید قرآن متشابه آیات در گویندمی معروف هستند معتزله که به مُؤَوَّله. (9/900، 9029

 مراد همف به بتوانیم تا زده هاآن تأویل و تفسیر به دست قرآن محکمات به هاآن ارجاع با و کنیم عبور
 ستنی خدا مراد کلمه ظاهری معنای متشابه، آیات در که معتقدند چون شویم رتنزدیک خداوند اصلی
 این که آورد دست به عقلی یا و لفظی قرائن از را معنا آن توانمی که است مراد دیگری معنای بلکه
 .(58 درس تا،ربانی، بی. )گویندمی تأویل را عمل

 یاتآ گونهاین فهم و درک راه بهترین را آنقر محکمات به متشابهات تأویل معتزله، همانند امامیه
 هائم از وارده روایات از برخی طبق امامیه. انددانسته تأویل، را خبریه صفات فهم راه تنها و دانسته
 داده تنسب مخلوقات به که صفتی هرگونه نسبت الهی، صفات و اسما شناسی وجود مبحث در معصوم

 خداوند به شود داده نسبت مخلوقات به که صفتی هر: گویندمی و دانندنمی جایز خداوند به را شودمی
 که تاس تجسیم و تشبیه دام در افتادن خداوند، به صفاتی چنین نسبت چون شودنمی داده نسبت
 .(78 ،9098 برنجکار،. )است محال مخلوقات به او تشبیه و خدا تجسیم قرآن محکم آیات طبق

ز خداوند به روایاتی است که از معصومین )ع( نقل شده استناد شیعه در نفی صفات مخلوقین ا
هر چیزی که در خلق وجود دارد در : »است که فرمود شدهنقل( ع) رضا امام از مثالعنواناست. به

، 9092 صدوق،) «شود و هر چیزی که در آن ممکن است در صانع او ممتنع استخالق او یافت نمی
 صفات که است آن از تربزرگ و برتر خداوند: »است نقل( ع) کاظم موسی امام از همچنین( 88

 وجه مورد در( ع) الرضاموسی بن علی امام(. 896 /9888،8)مجلسی، « دهیم نسبت او به را مخلوقات
 داوندخ چون است؛ کافر کند توصیف را خداوند نحوی هر به هرکسی: »فرمایندمی خبریه صفات و الله

شریف، ) «کنندمی نمایان را او ایآیینه همچون که هستند او رسل زا کنایه خدا وجه و ندارد وجهی
9992، 868). 
 

 زبان وحی:
مان زبان و گفت متعارف و معمولی شیوه از گفته، سخن آنان با و آمده هاانسان برای که الهی شرایع

 دیمنفرستا را پیامبری هیچ لَهمُْ؛ و نَلِیُبَیِّ قَوْمِهِ  بِلسَِانِ  إِلا رَسُولٍ مِنْ  أَرْسَلْنَا مَا وَ: »است جسته بهره
 (8اهیم/)ابر «سازد روشن برای آنان( را الهی پیام بتواند) تا گوید سخن خویش مردم زبان با که آن مگر

 بر فهمقابل زبانی با باید است، مردم با سخن روی چون و است مردم زبان همان وحی زبان روازاین
شد تا درک و فهم آن بر آنان  عرضه عرب بر آشکار و رسا عربی نزبا باشد، بنابراین قرآن با ایشان

 خطاب) وانیدبت تا فرستادیم عربی زبان به را قرآن تَعقِْلُونَ؛ ما لعَلََّکمُْ عَربَیًِّا قُرآْنًا أنَْزلَْنَاهُ إنَِّا: »آسان باشد
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 که است عام عرف بانز همان قرآن زبان یا وحی رو زبان( ازاین8)یوسف/ «کنید درک را آن( عرب به
 برای که شدهعرضه آنان بر بیان در پیچیدگی بدون و آسان و سهل که اندقرارگرفته خطاب مورد

 باشد. فهمقابل همگان
ای ایجاد نموده که اساساً زبان برخی در این گفتمان و تعامل بین زبان وحی و مخاطب شبهه

اند ت و برخی وحی را تمثیلی و تخیلی دانستهوحی، زبان رمز بوده و درک آن برای همگان میسر نیس
دهد و فقط در قالب تصویرسازی ذهنی، به بیان مفاهیم اخلاقی که در ورای خود واقعیتی را بروز نمی

 کامل رنمایانگ مستعار ای هستند که لفظگونههای قرآن، بهپرداخته است و حتی تشبیهات و استعاره
 نیست. له مستعار مفهوم

 اوتمتف سخن، موضوع برحسب کریم(، )قرآن وحی شبهه مطروحه باید گفت که زبان در پاسخ به
 :نمود تقسیم گروه چهار به را آن توانمی که است

 درستیبه بتوانند تا کنند درک خوبیبه باید هاانسان که است هاییمجموعه دستورالعمل احکام:
الرِّبَا؛ خداوند تجارت را حلال و ربا را حرام قرار داده  حَرَّمَوَ الْبَیْعَ اللَّهُ أحَلََّ: »آیه مانند دهند، انجام
به  است و هرکه شدهگفته سخن رسا و صریح کاملاً بخش از زبان وحی این (. در875)بقره/« است
و حلال و حرام  است مردم همه آیه، این در سخن روی که فهمدمی خوبیبه آشنا باشد، عربی زبان

 ن شده است.روشنی تبییخداوند به
است تا از گذشته  آمده قرآن در هاانسان ضمیر شدن بیدار و اندرز و پند منظوربه :وحکمامثال

 لِلْعَبِیدِ  لامٍبِظَ لَیْسَ اللَّهَ  وَأَنَّ  أیَْدیِکُمْ قَدَّمَتْ بِمَا ذلَکَِ»عبرت بگیرند و اعمال زشت آنان را تکرار ننمایند. 
 عقَِابِالْ شَدیِدُ قَوِیٌّ اللَّهَ إنَِّ بِذُنوُبِهمِْ اللَّهُ فأََخَذَهمُُ اللَّهِ بآِیَاتِ کفََرُوا قَبلِْهمِْ منِْ ذیِنَوَالَّ فِرْعَونَْ آلِ کَدَأْبِ
 کَدَأْبِ عَلِیمٌ سَمِیعٌ اللَّهَ وَأنََّ بأَِنفْسُِهمِْ مَا یُغَیِّرُوا حَتَّی قَومٍْ عَلَی أَنعْمََهَا نِعْمَۀً مُغَیِّرًا یَکُ  لَمْ اللَّهَ بأِنََّ ذلَکَِ

 دست (الهی کیفر به اشاره) این بِذُنوُبِهمِْ؛ فأََهلَْکْنَاهمُْ رَبِّهمِْ بآِیَاتِ کَذَّبُوا قَبلِْهمِْ منِْ وَالَّذیِنَ فِرْعَونَْ آلِ
 رعونف پیروان رفتار همانند نیست ستمکار( خود) بندگان بر خدا( وگرنه) شماست، پیشین آوردهای

 خدا .کرد گرفتارشان گناهانشان( سزای) به خدا پس ورزیدند، کفر خدا آیات به آنان، پیشینیان و
 ارزانی قومی بر که را نعمتی خداوند که است جهت بدان( کیفر) این است کیفر سخت و نیرومند

 غییرت و حالت تغییر یعنی) دهند تغییر دارند دل در را آنچه آنان آنکه مگر دهد،نمی تغییر داشته
 آیات که آنان پیشینیان و فرعونیان رفتار چون( رفتاری) است دانا شنوای خدا و( دهند جهت

این بخش از  .«کردیم هلاک گناهانشان( سزای) به را آنان ما پس کردند، تکذیب را پروردگارشان
 (.58-59فهم بوده و از زبان عرفی بهره جسته است )انفال/آیات نیز قابل

 رد که است رسانیپیام نوع یک خود ولی دارد، تخیلی جنبه رچهگ المثل،ضرب المثل:ضرب
 یمترس در و گرفته بهره توانا ابزار این از احسن نحو به قرآن. کندمی ایفا را رسالت این هنر، قالب

 هِمْ بِرَبِّ کفََرُوا الَّذیِنَ مَثَلُ»است.  کاربردهبه را تصویر هنر وجهی بهترین با هاگروه یا اشخاص حالات
لْبَعِید؛ُ ا الضَّلالُ هُوَ ذلَکَِ شَیْءٍ عَلَی کسََبُوا مِمَّا یَقْدِرُونَ  لا عَاصِفٍ یَومٍْ فِی الریِّحُ بهِِ اشْتَدَّتْ کَرَمَادٍ أَعْمَالُهمُْ

 روزی در دتن بادی که ماندمی خاکستری به کردارهایشان شدند، کافر پروردگارشان به که کسانی مثل
 (.92)ابراهیم/«. توانند بردنمی( ایبهره) هیچ اندآورده دست به ازآنچه بوزد، آن بر طوفانی

 کنایه و تشبیه و استعاره ابزار غیب، بیشتر از جهان از سخن در بخش سخن از عالم غیب:
 .است عرب نزد شدهشناخته و متعارف هایشیوه همان کاررفته،به هایشیوه ولی است شدهاستفاده

 بهره آن از خود استعداد اندازهبه کس هر و دارند ژرف باطنی و آشکار ظاهری آناین دسته از آیات قر
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 فاهیمیم برای کاررفته،به غیب جهان توصیف برای که الفاظی برد. البته باید توجه داشت که اینمی
 که اشندب مفاهیمی بازگوکننده کاملاً توانندنمی و است شهود و حس عالم با متناسب که اندشدهوضع

 هکنای و مجاز و تشبیه و استعاره از غیبی، مفاهیم روست که دربارهازاین .دارد جریان غیب سرای در
 جَاعلِِ »کنند. آیه  گزارش محسوس به نامحسوس تشبیه باب از و تقریبی ایگونهبه تا شدهاستفاده
ه و های دوگانن را رسولانی قرار داد دارای بالورَُبَاعَ؛ فرشتگا وَثُلاثَ مَثْنَی أَجْنِحَۀٍ أُولِی رُسُلا الْمَلائِکَۀِ

 در آن کاربرد و است پرواز وسیله (، بیانگر این موضوع است که بال9)فاطر/« گانه و چهارگانهسه
 ردکارب مفهوم این در دو هر بازو و بال باشد.می متعارف کنند،می فراهم را کار امکانات که نیروهایی

زیرا بعید نیست که منظور از بال و پر در اینجا قدرت »نیست  مقصود یکهیچ حقیقی مفهوم و دارند
رند. ها نسبت به بعضی برتر و دارای توانایی بیشتجولان و توانایی بر فعالیت بوده باشد که بعضی از آن

ها قائل شده که بعضی دارای چهار بال و بعضی دارای شش بال و مراتب در بالها سلسلهلذا برای آن
 (.92/925، 9026)مکارم شیرازی، « رای هشت بالندبعضی دا

 جسته زبان و گفتمان بهره متعارف و معمولی شیوه شده و ازهرچند قرآن به زبان قوم عرب نازل
اد وتفریط افتپذیری وحی از فرهنگ زمانه نباید به ورطه افراطاست، اما باید توجه داشت که در رنگ

فقط زبان اسلام و بلکه آن را فرهنگ عربی دانست )سروش، را نهمانند برخی از نویسندگان وحی و به
مقتضای حکمت الهی و برای تأمین هدف هدایتگری، پیامبران به زبان قوم به»(. چون 99، 9077

سخنی تا آنجا که به گفتار باطل و ناصواب نینجامد، گردن گویند و به پیامدهای این همخود سخن می
قرآن فرهنگ زمانه را باز تافته است، نه لزوماً و در همه »بنابراین  (؛999، 9889)یوسفی، « نهندمی

 (.95، 9078)خرمشاهی، « موارد
 

 نتیجه گیری
 ترکمش خداوند و انسان بین که است اوصافی معانی تحلیلِ و فهم درصدد چگونگی دینی، زبان

آن است تا پاسخگوی  رشود. زبان دینی بداده  نسبت جسمانی هم موجودات به تواندمی و بوده
توانیم درباره خداوند سخن برانیم؟ و گفتگو با خدا چگونه انجام هایی از قبیل ما چگونه میپرسش

 شود؟ باشد.می
هایی که در خصوص چگونگی ارتباط انسان با درواقع زبان دینی تلاش دارد تا ابهامات و پرسش

 قدرت و صفات مشترک خود با خالق مانند علم، خدا وجود دارد را پاسخ گوید تا انسان در برخورد با
 دچار تحیّر نشود. ...

پذیری به از کاربردهای مهم زبان دین، درک صفات خداوند است. صفات خداوند ضمن تقسیم
شود. جهت درک بهتر صفات خبری خداوند، انواع مختلف، به دو نوع ذاتی و خبری تقسیم می

)اشاعره، معتزله و امامیه(، هر یک از دیدگاه خود به تحلیل آن اندیشمندان و متکلمان فِرَق اسلامی 
 اند.اند. در این مسیر گروهی به ورطه تشبیه و تجسیم هم افتادهپرداخته

 روی و است مردم زبان همان وحی زبان باشد و چوناز موضوعات دیگر زبان دین، زبان وحی می
 عربی بانز باشد، بنابراین قرآن با فهمبرای مردم قابلکه  زبانی باشد با باید باشد،می مردم با سخن آن

اما برخی در این گفتمان و  شد تا درک و فهم آن بر آنان آسان باشد؛ عرضه عرب بر آشکار و رسا
ای ایجاد نموده که اساساً زبان وحی، زبان رمز بوده و درک آن تعامل بین زبان وحی و مخاطب شبهه

 المثلوحکم، ضربظر به نوع خطاب قرآن با چهار عنوان احکام، امثالاما ن برای همگان میسر نیست؛
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خوبی و سخن از عالم غیب، روی سخن با مردم است، پرواضح است که همگان این آیات الهی را به
فهم است، اما در خصوص سخن از جهان غیب، هر کس درک نموده و مفاهیم آن برای مردم قابل

 برد.ای میبهره اندازه استعداد خود از آنبه
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 چکیده
های اسلامی با آن، های مارکسیسم و کیفیت مواجهه آموزهمولفه یپژوهش حاضر به بررس

 ناباوری را در ای رایج در جهان معاصر است که دیدگاه ضد دینی و خدامارکسیسم اندیشهپردازد. می
دو اصل مهم را پایه و مبنای ، گذاران این تفکرمارکس از بنیان، دهدمیان پیروان خود گسترش می

اول رد هرگونه اندیشه خداباوری و انکار دین که در جمله معروف : این مکتب فکری قرار داده است
داند. ه میچیز در جامعشود و دوم مالکیت و اقتصاد را اساس همههاست خلاصه میدین افیون توده

، این دو اصل مندرج در این دیدگاه، )ع(قول از معصومینبا تتبع در آیات قرآن کریم و روایات من
این دو دیدگاه را به چالش ، های اسلام که در قرآن و سنت متبلور استگیرد و آموزهموردنقد قرار می

 کشاند.می
 

 .دینی نقد، اسلامهای آموزه، مارکسیسم: کلیدی واژگان
 
 قدمهم

مارکسیسم )معین،  اصلی پردازنظریه و گذاربنیان نوزدهم، قرن آلمانی متفکر مارکس، کارل
. (Lobkowicz,1964,26داشت ) دین به نسبت ضدونقیض و پیچیده نگرشی (،6/9278، 9022

 دمفی حاکم طبقه برای که دانستمی «روحبی شرایط روحِ» و «هاتوده افیون» را دین اول وهله در وی
 را دین مارکس حال،درعین. دادمی دروغین امیدهای کارگر طبقه به که بود سال هزار زیرا است

 در شان،ازخودبیگانگی و نامناسب اقتصادی وضعیت به نسبت کارگر طبقه اعتراض از نمودی عنوانبه
 هک مارکسیستی نظریه از لنینیستی -مارکسیست  تعبیر در. (Raines,2002, 5گرفت )می نظر

 ورتصبه دین، به است، یافتهتوسعه شوروی سابق، رهبر استالین توسط جوزف آن از عمده بخشی
 هایتحکوم از تعدادی دلیل، همین به. کندمی کند را بشری پیشرفت که شودمی مانعی نگریسته

 ینچ خلق جمهوری و لنین ولادیمیر از پس شوروی ازجمله بیستمی، قرن لنینیست-مارکسیست
 .دادند قرار کار دستور در را حکومتی خداییبی تونگ،تسه مائو یرهبر تحت

 فلسفه از نوعی( марксистско-ленинский атеизм) لنینیست -مارکسیست خداییبی
 ستیز روحانی و دینبی شد کهمی دیده سوسیالیستی شوروی جماهیر اتحاد در که مارکسیستی است

. (Thrower,1983) کندمی دفاع طبیعت از دیالکتیک نباوراماده دریافتی از حالدرعین و بوده
 زمینی بمصائ منفعلانه پذیرش ترویج معنای به مذهب، که است اعتقاد این بر لنینیسم مارکسیسم

 ذیرشپ و دین محو از لنینیسم -مارکسیسم اساس، این بر. است هاتوده افیون اخروی، پاداش امید به
 -مارکسیست علمی خداییبی این بر علاوه. (Vladimir Lenin,1905کند )می دفاع ناباوری خدا

 خواندمی «دین علمی نقد» را آن که دارد چیزی نیز و «دین منشأ» توضیح بر تلاش لنینیست
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(Thrower,1983) .ریشفرید فویرباخ، هایفلسفه در لنینیست -مارکسیست خداییبی هایریشه 
 .(Slovak Studies,21/231شود )دیده می مارکس کارل هگل و

 :نویسدهگل درباره مذهب می حق فلسفه در کتاب نقد مارکس کارل
 آهِ  دین. است حقیقی رنج به اعتراضی و حقیقی رنج تجلی حال، عین و آن در مذهبی، رنج» 

 نابودی .هاستتوده افیون[ دین. ]است روحبی شرایط روح و دل سنگ دنیایی قلب مظلوم، مخلوق
 حقیقی خرسندی[ تحقق] راستای در ایخواسته هاست،توده دروغین خرسندی بانی که دین
 رهایی برای فراخوانی همانا خود، وضعیت درباره توهمات از کشیدن دست به آنان دعوت. هاستآن
نی دروغی هایاشک نقد آن، نطفه در دین، نقد ترتیب بدین. است آن لازمه وهم، که است وضعیتی از

 نه کرده، پرپر را آن زنجیر بر نشسته خیالی هایگلُ[ دین] نقد .است نآ مقدس هاله دین، که است
 را جیرزن مگر بلکه بکشد، خود با بخشیتسلی و وهم[ وجود] بدون را زنجیر آن باید انسان که روازآن

 تا کندمی رها دین وهم از را انسان مذهب، نقد. برچیند شاخه از حقیقی هایگل و افکنده دور به
 گرِد رب تا برنشاند بازیافته خود و آمده خود به شخصی همچون را واقعیتش تا کند عمل بیندیشد،

 انسان گرد بر که دروغینی است خورشید تنها دین،. بگردد خویش راستین خورشید گرد بر و خویش
 (.Marx,1977نگردد ) خود گرد بر وی کهمادامی گردد،می

 مایه، انسان اپذیری دارد، چون خداپرستیناز منظر مارکسیم، خداباوری عوارض جبران
 دیگری به و گشته ازخودبیگانه غیر، به توجه و پرستش با خداپرست فرد زیرا شود،می او ازخودبیگانگی

 انسان یتمالک مسئله و کندمی تکرار نیز انسان مالکیت درباره را سخن مارکسیسم، است شده وابسته
 ذهبیم ازخودبیگانگی پدیده از رهایی برای و داندمی خود غیر به انسان تعلق مایه چیزی به نسبت را
 رهایی هاوابستگی این از را او تا کندمی حذف را مالکیت و مذهب اصل، اقتصادی ازخودبیگانگی و

 .بخشد
ی هاتوان نظام مارکسیسم را مبتنی بر چند اصل مهم دانست که در گزارهبندی میدر یک جمع

 جمع است:زیر قابل
آزادی سیاسی در »گوید: ای بیش نیست که باید از آن عبور نمود. مارکس می: دین خرافهاول

 (.97، 9059)مارکس، « توجهی و عدم اعتقاد به دین استبی
نیرو و توان تنها وسیله است و »نویسد: های اخلاقی. انگلس میدوم: اتکا به اقتصاد و نفی ارزش

 (.895، 9025نی، )رضوا« غایت همان منفعت اقتصادی است
 

 نقد مبانی مارکسیم از منظر اسلام:
ترین نسخه شفابخش آسمانی، از چنان وسعت و گستردگی اسلام آخرین دین الهی و قرآن کامل

تواند در همه مراحل زندگی انسان مددرسان بوده و آدمی را از تنگناهای عمیق برخوردار است که می
 فکری و شبهات موجود برهاند.

 
 ون بودن دین:نقد افی

داند و همت خود را مصروف داشته که ها میدر نقد اندیشه مارکسیسم که دین را افیون توده
. تاس تکامل انسان مایه، مطلق باکمال انسان را از خرافات دین برهاند، باید متذکر شد که ارتباط

 و کمال و جمال، رسراس ،مذهبی فرد یک ازنظر خدا. است مطلق باکمال ارتباط معنی به، خداپرستی
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 تیهس، انسان و جهان به که است توانایی و دانا آفریدگار او. است مبرا و پیراسته نقص و عیب هر از
: فرمایدخداوند می .گیردفرامی را جاهمه مطلق عدم، گردد قطع او فیض ایلحظه اگر و است بخشیده

الحَْمِیدُ؛ ای مردم همه شما به خداوند نیازمندید و  الْغَنِیُّ هُوَ وَاللَّهُ هِاللَّ إِلَى الفْقَُرَاءُ أَنْتمُُ النَّاسُ أیَُّهَا یَا»
 (.95)فاطر/« نیاز و ستوده استخداوند است که بی

است، زیرا انسان نیازمند، به منبع لایزال  انسان و کمال تعالی مایه، مطلق کمال چنین با ارتباط 
نیازمندی، انسان را از تکبر و فرورفتن در گرداب  یادآوری مستمر این و و کمال مطلق متصل شده

اسْتَغْنَى؛ حقا که  رَآهُ أنَْ. لَیَطْغَى الْإِنسَْانَ إِنَّ  کَلَّا»رهاند و آیات ششم و هفتم سوره علق نخوت می
 این مـعـنـیبنابر خوبی یادآور این موضوع هستند؛به« نیاز ببیندکند. اگر خود را بیانسان سرکشی می

، ـتشـخـصـی اعطاء بهانه به و گردد قطع مطلق کمال از را او پیوند که نیست ایـن، انـسـان ـتاصـال
 نفسانی تمایلات برابر در او ناتوانی و زبونی جز مفهومی که آورد بار خودپرست و خـودخـواه را او

 وا ازخودبیگانگی همای، هازیبایی و هنر، نیکوکاری، اخلاق به، دانش و علم به انسان علاقه آیا. ندارد
 انانس زیرا، است حاکم نیز خداپرستی و خداجویی درباره سخن این عین کمال؟ کسب مایه یا، است

که همان وعده  بیفزاید خود کمال بر، مطلق باکمال پیوند طریق از خواهدمی خداپرست و خداجو
 ندگیز بدو حتماً: «طیَِّبۀًَ  حَیاۀً هُفَلَنحُْیِیَنَّ» داردالهی حیات طیبه است که خداوند به انسان ارزانی می

 .(97بخشیم )نحل/می ایپاکیزه و خوشایند
 را خداپرست که است دورمانده چنانآن خداگرائی و خداباوری سازنده آثار از، مـارکـسـیـسم

داند می یتشخص تجلی مایه را پرستینفس و گرایی برعکس، خویشتن و کندمی تلقی شخصیت فاقد
داند که در سایه این عبادت حالی است که قرآن هدف از آفرینش انسان را عبادت خداوند میو این در 

 مرا کهآن براى مگر نیافریدم را انس و جنّ و لِیَعْبدُوُنِ؛ إلَِّا وَالْإِنسَ الجْنَِّ خَلقَْتُ ما و»به قله کمال برسد 
 یس، ؛80 آیه اسراء، ؛88 آیه یوسف، ؛86 و 8 آیات (. مشابه این آیات در هود،56)ذاریات/« بپرستند

 شود.نیز یافت می 98 آیه فصلت، ؛68 آیه
 بردمی تلذ بندگان تسلیم شدن از که کندمعرفی می ستمگر حاکم یک بسان را خـدا مارکسیسم

که قرآن یاد خداوند را مایه آرامش قلب برد، درحالیمی بالا را خود مقام، هاآن از شخصیت سلب با و
گرداب اضطرابات خواهد بود.  ها، باعث نجات او ازاصولاً حضور خداوند در زندگی انسان دانسته و

ی که القُْلُوبُ؛ کسان تَطْمَئنُِّ اللَّهِ بِذِکْرِ ألََا اللَّهِ بِذِکْرِ قُلُوبُهمُْ وَتَطْمَئنُِّ آمَنُوا الَّذیِنَ»فرماید: خداوند می
« دگیرها با یاد خدا آرام میگیرد، آگاه باشید که قلبام میهایشان به یاد خدا آرایمان آوردند و قلب

 هاینعمت از قدردانی خدا و به قرب جهت در سیر و کمال طلب جز خدا پرستش بنابراین (؛82)رعد/
امام علی )ع( درباره عابدان الهی سخنان عمیقی در . نیست او هاینعمت از مندی بیشتربهره برای او

 الآنسین آنس انک اللهم»»فرمایند: کنندگان خدا میدر خصوص آرامش عبادت البلاغه دارند ونهج
 و مائرهمض فى علیهم تطلع و سرائرهم فى تشاهدهم علیک، للمتوکلین بالکفایۀ احضرهم و لاولیاءک

 ذکرک آنسهم الغربۀ اوحشتهم ان ملهوفۀ، الیک قلوبهم و مکشوفۀ لک فاسرارهم بصائرهم، مبلغ تعلم
 دوستانت براى انیسى هر از تو پروردگارا، ؛(95) بک الاستجارۀ الى لجاوا المصائب لیهمع صبت ان و

 اطنب در را آنان. ترىآماده کارگزارى براى کنند اعتماد تو به که کسانى براى هاآن همه از و ترىانیس
 را شانمعرفت و بصیرت میزان و آگاهى آنان حال بر ضمیرشان اعماق در و کنیمی مشاهده دلشان

 سبب تنهایى اگر. است بیتاب تو فراق در هاآن هاىدل و است آشکار تو نزد آنان رازهاى. دانىمى
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رضی، ) .«برندمی پناه تو به فروریزد آنان بر هاسختی اگر و است مونسشان تو یاد گردد، آنان وحشت
 (.892، خطبه 9079

 رد خردمندی فرد هیچ که ای استرزندها آثار دارای، برخلاف اندیشه مارکسیسم، خـداپـرسـتـی
 دهندهانسانی را کنترل نموده و پرورش غرایز، علوم علاوه بر تکامل ،خـداشناسی. ندارد تردید آن

 رامشآ مایه گونه که گذشت، باور راستین به خداوندهمان، شودانسانی می سجایای و اخلاقی فضائل
در حقیقت از منظر قرآن کریم، دور شدن و  .هاستها و افسردگیها، اضطرابسختی در روان و روح

گذارد و در این میدان، بازنده تر، فراموشی خداوند، اثرات نامطلوب بر خود انسان میبه عبارتی دقیق
 آن مـانـنـد انفسهم؛ فانساهم نسواللّه کالذین تکونوا لا و»فرماید: خود انسان خواهد بود. خداوند می

. (99)حشر/« ساخت دچار فراموشی خود به را آنان خداوند و کردند فراموش ار خدا که نباشید گـروه
 کلمات از یکی در )ع( امیرمومنان داند.می فراموشی خود مایه را فراموشی خدا روشنیبه، آیه این

 به را او، کند فراموش را خدا کس هر قلبه؛ اعمی و نفسه انساه اللّه نسی من»: فرمودند خود قصار
، مارکس نظریه برخلاف، بنابراین (؛9/688، 9898)آمدی،  «سازدمی دچار، کوردلی و وشیفرام خود

 است. ازخودبیگانگی نوع یک خدا و انکار الحاد و خویشتن به بازگشت نوع یک خداجویی
 

 نقد اتکا به اقتصاد:
و  ادازنظر مارکسیم، اقتصاد زیربنای حقیقت جامعه بوده و هدف و غایت نهایی انسان در اقتص

 تاس انسان به مال تعلق، اسلام در مالکیت شود و این در حالی است که حقیقتدارایی خلاصه می
منظر  از .هدف نه، است زندگی وسیله انسان برای اسلام ازنظر مال، عبارتی به. مال به انسان تعلق نه

ست که از همه مواهب شده و انسان در بستر حلال، مجاز اقرآن کریم، همه کائنات برای انسان آفریده
جَمِیعاً، همه آنچه در آسمان و زمین است  الأْرَْضِ  فِی وَمَا السَّمَاوَاتِ فِی مَا لَکمُْ وَسخََّرَ»الهی بهره ببرد. 

(؛ اما نباید از این نکته غافل بود که مالکیت حقیقی ازنظر 98)جاثیه/« برای شما مسخر شده است
ه مخلوقات پروردگار، حتی انسان نیز مملوک خداوند محسوب اسلام، از آن خداوند متعال است و هم

 رواکف الذین و الارض و السموت مقالید وکیل. له ء شی کل علی هو و ء شی کل خالق الله»شود. می
 و آسمان کلیدهای. است اشیاء همه بر ناظر و چیزهمه خالق خداوند، الخسرون؛ هم اولئک الله بآیات
 (.60 و 68)زمر/ «زیانکارند شدند، کافر خداوند آیات به که نیکسا و است او آن از زمین

 نه، اشدب آمال کعبه و هدف دنیا که است ازخودبیگانگی مایه صورتی در با این توصیف مالکیت
 صراب من و: »فرمایندمی و دارد لطیف بس تعبیری مورد این در )ع( علی امیرمومنان. زندگی وسیله

 کار ابزار و وسیله و گذرگاه و معبر دیـده بـه، جـهـان بـه کـس هـر اعمته؛ الیها ابصر ومن بصرته بها
 و کوردل را او، کند نگاه آرمان و هدف زاویه از آن به کس هر و گرددمی او دل روشنیمایه، بنگرد
 و دنـیاداری اسـلام در، جهتازاین(. 28، خطبه 9079)رضی، « سازدمی بصیرتبی را او قلب

بنابراین اگر دیدگاه انسان به اقتصاد  رود؛می بشمار انسان سعادت نابودی مایه و مذموم پرستیتجمل
 گیرد، در حال که اسلام وهویتی تمام وجود انسان را فرا میمبتنی بر دیدگاه مارکسیسم باشد، بی

باز  اییژهفرامین الهی قرآن، برای انسان ارزش قائل شده و با اتصال انسان به خداوند برای او حساب و
 نموده است.
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 نتیجه گیری
مبنا قرار دادن اقتصاد در همه شئون زندگی پا به  ستیزی وای مبتنی بر دینمارکسیسم اندیشه

هاست درصدد یارگیری برآمده است. این دو شعار که عرصه وجود گذاشته و با شعار دین افیون توده
ی هابا مبنا قرار دادن اقتصاد، به نفی ارزشای بیش نیست که باید از آن عبور نمود و دین خرافه

و  های ناب اسلاماخلاقی پرداختن، سرلوحه اندیشه مارکسیسم قرارگرفته که در تطبیق آن با آموزه
 فرامین الهی در قرآن کریم، نقدهای اساسی بر آن وارد است.

 و کندمی قیتل شخصیت فاقد را خداپرست و مانده خداباوری سازنده آثار از، مـارکـسـیـسم
ن داند و این در حالی است که قرآمی شخصیت تجلی مایه را پرستینفس و گرایی برعکس، خویشتن

 وَماَ»داند که در سایه این عبادت به قله کمال برسد هدف از آفرینش انسان را عبادت خداوند می
(. 56/)ذاریات« بپرستند مرا آنکه براى مگر ریدمنیاف را انس و جنّ و لِیَعبْدُُونِ؛ إلَِّا وَالْإِنسَ الجْنَِّ خَلقَْتُ

 98 آیه فصلت، ؛68 آیه یس، ؛80 آیه اسراء، ؛88 آیه یوسف، ؛86 و 8 آیات مشابه این آیات در هود،
شود. قرآن یاد خداوند را مایه آرامش قلب دانسته و اصولاً حضور خداوند در زندگی نیز یافت می

 وَتَطمْئَنُِّ  آمَنُوا الَّذیِنَ»فرماید: ضطرابات خواهد بود. خداوند میگرداب ا ها، باعث نجات او ازانسان
دا آرام هایشان به یاد خالقُْلُوبُ؛ کسانی که ایمان آوردند و قلب تَطْمئَنُِّ اللَّهِ بِذِکْرِ ألََا اللَّهِ بِذِکْرِ قُلُوبُهمُْ

 طلب جز خدا پرستش بنابراین (؛82/)رعد« گیردها با یاد خدا آرام میگیرد، آگاه باشید که قلبمی
 او هاینعمت از مندی بیشتربهره برای او هاینعمت از قدردانی خدا و به قرب جهت در سیر و کمال

 نیست.
ازنظر مارکسیم، اقتصاد زیربنای حقیقت جامعه بوده و هدف و غایت نهایی انسان در اقتصاد و 

 تاس انسان به مال تعلق، اسلام در مالکیت قتشود و این در حالی است که حقیدارایی خلاصه می
تر اینکه مالکیت حقیقی ازنظر اسلام، از آن خداوند متعال است و مال. نکته مهم به انسان تعلق نه

 وه و ء شی کل خالق الله»شود. همه مخلوقات پروردگار، حتی انسان نیز مملوک خداوند محسوب می
 الخسرون؛ هم اولئک الله بآیات کفروا الذین و الارض و السموت مقالید وکیل. له ء شی کل علی

 کسانی و است او آن از زمین و آسمان کلیدهای. است اشیاء همه بر ناظر و چیز همه خالق خداوند،
 (.60 و 68)زمر/ «زیانکارند شدند، کافر خداوند آیات به که

، های مارکسن )ع(، اندیشهبنابراین با توجه به آیات قرآن کریم و نیز روایات رسیده از معصومی
 جایگاهی نداشته و نقدهای اساسی بر آن وارد است.
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 چکیده
پرواضح مقاله حاضر به تعریف شخصیت زن و مقایسه جایگاه آن در قرآن و عهدین می پردازد؛ 

از ارزش و جایگاه بی بدیل و منحصر به فردی برخوردار ، کنار مرددر ، است که زن به عنوان یک انسان
رسد که این جایگاه و ارزشمندی زن به عنوان می اینگونه به نظر، اما با بررسی کتب ادیان الهی، است

متفاوت بوده و هریک از ادیان الهی با نظرگاه متفاوت به زن نگریسته اند. در ، یک بانو در کنار مردان
آید می تبه دس، با بررسی جایگاه زن در کتاب عهدین و بررسی تطبیقی آن با قرآن کریم، اراین نوشت

 با نگاه عهدین تفاوت جدی دارد. ، که نگاه قرآن به زن و جایگاه رفیع او
 

 .زنشخصیت ، عهدین، قرآن کریم: کلیدی واژگان
 

 مقدمه:
انی وجود داشته و درباره ارزش از دیرباز درباره زن که الهه عشق و محبت است بحثهای فراو

وجودی او در میان ادیان و کتب الهی  بحثهای فراوانی به چشم می خورد. جالب اینجاست که کتب 
که از سوی یک پروردگار برای انسانها فرستاده شده است در خصوص آفرینش زن و معرفی  الهی

جدی است که در کتب الهی شخصیت ممتاز او، با هم اختلاف نظر دارند و این حاکی از تحریف 
صورت پذیرفته است. در این میان قرآن کریم که به ادعای صریح اندیشمندان اسلامی، تنها کتابی 
است که تحریف نشده و در این خصوص نگاه متفاوت به زن داشته و ضمن تعیین محدوده رفتاری 

 او، جایگاه بسیار ممتاز و بی بدیلی را به او عنایت داشته است.
ین میان کتب الهی که در این نوشتار از آن به قرآن و عهد عتیق و عهد جدید یاد می شود، در ا

دیدگاه واحدی در حوزه آفرینش زن و مباحث مرتبط به آن با هم نداشته و هر یک از آنان از منظر 
اب تخود و دریچه اندیشه خویش به زن نگاه کرده اند. این نوع نگرش، تأثیر بسزایی در پیروان آن ک

 الهی داشته و چگونگی جایگاه زن در آن دین و متدینین آن کتاب الهی را ترسیم می نماید.
همیشه در میان مسلمان به وضوح شنیده شده است که کتاب عهدین دستخوش تحریف بوده و 
در این میان تنها کتاب تحریف نشده قرآن کریم بوده است. البته علل تحریف ناپذیری قرآن مجال 

ه ای می طلبد که پرداختن به آن در اینجا میسر نیست، اما نگاه به محتویات این کتب الهی جداگان
و بررسی و تطبیق آنان با یکدیگر، اصل تحریف عهدین را به اثبات می رساند و یکی از موضوعات قابل 

 بررسی و تحلیل، جایگاه  مقام زن در عهدین و تطبیق آن با قرآن کریم است.
ال که به روش تحلیلی ـ توصیفی به رشته تحریر درآمده است، نگارنده تلاش می لذا در این مق

کند تا ضمن بررسی جایگاه زن در سه کتاب آسمانی قرآن، تورات و انجیل، به این پرسش پاسخ دهد 
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که آیا هر سه کتاب الهی، نگاه یکسان به زن داشته است؟ و در صورت تفاوت، این نگاه متفاوت مورد 
 بررسی قرار گیرد.تحلیل و 

 
 زن در عهدین:

عهدین که به دو عنوان عهد قدیم که مورد پذیرش یهودیان و عهد جدید که مورد پذیرش 
مسیحیان است تقسیم می شود. امروزه طیف وسیعی از جهان را مسیحیان به خود اختصاص داده اند 

دین پرطرفدار، در سکوی دوم و در زمره نخست ادیان جهان قرار دارد و اسلام نیز به عنوان دومین 
جهان قرار می گیرد. البته یهودیان نیز در سراسر جهان پراکنده و حضور پررنگی دارند. کتاب دین 
یهود که مجموعه ای از کتب است از آن به تورات یاد می شود و کتب مسیحیان نیز که آن هم 

 از آن به اناجیل اربعه یاد می مجموعه ای از کتابها می باشد شامل چهار انجیل بوده که اصطلاحلاً
شود و قرآن نیز تنها کتاب آسمانی اسلام بوده که به منزله اساسنامه دین اسلام در اختیار مسلمانان 
قرار دارد. این کتابها از زوایای مختلف قابل بررسی هستند که یکی از موضوعات قابل تحلیل و تطبیق، 

 مقام و جایگاه زن می باشد.
 
 آفرینش زن: -1
 عهد عتیق: -1 -1

آیات آغازین سفر پیدایش در عهد عتیق به مقوله آفرینش جهان می پردازد که یکی از موضوعات 
آیه به این موضوع پرداخته است. در متن تورات آمده است که  88مهم آن، آفرینش زن است که در 

رای آدم پرداخت و در خداوند بعد از ذکر آفرینش آدم و استقرار وی در باغ عدن، به آفرینش همدم ب
 همدم یک است بهتر می کند زندگی تنها آدم که فرموده است خدا خداوند»این باره آمده است: 

 تساخ زمین خاک از را پرندگان و حیوانات تمام خداوند پس کند کمک را او تا بسازم او برای مناسب
 خداوند پس کند. کمک را او اندبتو که گذاشت خواهد آنها بر نامی چه آدم ببیند تا آورد آدم نزد و

 را آن جای و برداشت را هایشدنده از یکی بود خواب در او وقتی و برد فرو عمیقی خواب به را آدم
 من خود مانند این گفت آدم آورد. آدم نزد را او و و ساخت را زن دنده آن از سپس پیوست هم به

 همین به شد گرفته انسان از زیرا است نساء او نام بدنم. از قسمتی و هایماستخوان از استخوانی است
  «شوندمی تن یک دو هر و کندمی زندگی خود زن با و کندمی ترک را خود مادر و پدر مرد دلیل

 (. 92-88: 8)پیدایش، 
توجه در این آیات نشان می دهد که آفرینش زن مستقل نبوده و طفیل آفرینش مرد محسوب 

 یدزوا از زن و هشد خلق صیخا از گوهر و ستاصلا رینشـفآ در درـممی گردد به عبارتی دیگر 
 .ستا هشد هدـفریآ آن عرـف و درـم تـخلق

 ننشا یی دارد وبالا لجماا و مبهااعتیق  عهددر  تیاو آ کلمات نـیا بگویند ـیبرخ تـسا ممکن
 دیوـیه ناـعالم دوـناحیه خ از کلمات ینا حشر و تفسیر در آنچهما ، اتـسد امر برابر در زن عخضو از

 .ستزن ا تـخلق دنبو طفیل و دمر خلقت دنبو صلا نهما دمقصو که هدن می داـنش ه،دـش وارد
ود، بر ابخو بهطبیعی  رطو به آدم نماند تا منتظر نداو»خد :ندآورده ا کلمات ینا حشر و تفسیر در

« داد منجاا را جراحی تان عملیـیا و نکند ساـحسا را دردی اـت درـب ـیعمیق ابوـخ هـب را او بلکه
 دخو روح ازًً  مستقیما نداوخد هکد ـنده ارکـ حمطر دیگر یجا در ( و70ـ  69، 9928کنتوش، اـ)م
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 الذه، شد هفریدآ پیکره آدم از احو چون. ستده اوـب آدم ترـحض ناـنسا از ادرـم و دـمید ناـنسا در
 (.69:ن)هماداد  بـفری را او و شد مسلط او بر نشیطا
 
 عهد جدید: -2-1

در  لبتها. می کندد ـتأیی را آدم از احو خلقت رهبادرعتیق  عهدی هازهموآ نجدید نیز هما عهد
 عهددر  .مختصر رته صوـدبـجدی دـعهدر اـما ه،دـش هـختپردا آن به مفصل رطو عتیق به عهد

زن از مرد به زن جلال مرد را منعکس می سازد زیرا مرد از زن آفریده نشد، بلکه »  :ستا همدآجدید
- 10: 99ن،قرنتیا )اول« وجود آمد و مرد نیز به خاطر زن آفریده نشد، بلکه زن برای مرد خلق شد

من به زنی اجازه نمی دهم که تعلیم دهد و یا بر مرد حکومت کند. » :ستا همدآ نیز دیگر یجا در .(7
د که فریب خورد، بلکه زن فریب زنها باید ساکت باشند. زیرا اول آدم آفریده شد و بعد حوا و آدم نبو

 (. 95ـ  98: 8اؤس،تیموت )اول« خورد و قانون الهی را شکست.
 دمر دجووطفیل  بهو  دمر از بعد زن خلقتی جایگاهجدید  عهدو عتیق  عهدت یاآ طبق، ینابنابر

 .آن است عفر زن و صلا دمر. ستا
 قرآن کریم: -3-1

 ه شده است و از منظر این کتاب آسمانی خلقتدر شش آیه از قرآن کریم به آفرینش زن اشار
ندارد. خداوند  آفرینش وجود لحاظ از آنها بین امتیازی هیچ و گوهر بوده یک از مرد آفرینش و زن

 متعال در قرآن کریم می فرماید:
 راکثی رجالا منهما وبث زوجها منها وخلق واحدۀ نفس من خلقکم الذی ربکم اتقوا الناس ایها یا»
 شما هک پروردگارتان از مردم ایرقیبا؛  علیکم کان الله ان والارحام به تساءلون الذی الله تقواوا ونساء

 ید،دار پروا پراکند بسیاری زنان و مردان دو آن از و آفرید او از نیز را جفتش و آفریده واحده نفس از را
( دنکنی فراموش) را شاوندانخوی و کنید، پروا کنیدمی درخواست همدیگر از او نام به که خدایی از و

 (.9)نساء: « است نگهبان شما بر همواره خدا که
 اوست؛ …زوجها منها وجعل واحدۀ نفس من خلقکم الذی هو»و نیز در جایی دیگر می فرماید: 

 (.929)اعراف: « آورد پدید آن از را وی جفت و آفرید، واحدی نفس از را شما که
 دخو مثل انسانی و ستا آدم دخو عنو از آدمهمسر  خلقت که ستا نکته ینا تبیین ممقا در یهآ»

 بیهـش و هم مثل انسانی دفر دو از همه نده اشد منتشر مینز در کره هکـ رشمابی  ادفرا همه ینا. او
 (.988: 8، 9025یی، « )طباطباگرفته اندئت ـنش مـه هـب

 و مرد اولین نیز و زنان و نمردا همه خلقت مبدأ وحدت آفرینش، اصل به ناظر آیات بنابراین از
 ها اعم از مرد و زنانسان استنباط می شود و همه شوند،می منتهی آنها به کنونی نسل که زن اولین

 اند.شده خلق گوهر و ذات یک از صنف، هر از
 زن رهبای درزـمیآتحقیر نظر تنها نه خلقت تفسیر نظر از و فلسفی نظر از مسلای، انظرمطهر به

 از و دانمر جنساز  را ناـنز» :دـفرمایـیم دیمتعد تیاآ در حتاصر کمال باآن قر ارد، بلکهند
 (958: 9029ی، رـ« )مطهمدـفریآ دانرـم تـسرش رـنظی سرشتی

 خداوند گویندمی که هستند مردمی ما نزد: کرد سوال( ع) صادق امام حضرت از اعین بن زرارۀ
 منزه هم نسبت، چنین از خداوند: فرمود( ع) ادقص امام آفرید؛ آدم چپ ضلع نهایی بخش از را حوا

 کند، خلق او دنده غیر از را آدم همسر که نداشت را آن توان خداوند آیا... است آن از برتر هم و است
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... مودن نکاح دیگر بعض با آدم اجزای از بعضی بگویند که دهد کنندگان شفاعت دست به بهانه تا
 آگاهی از بعد( ع) آدم... آورد پدید ظهور نو طور به را حوا آدم، آفرینش از بعد خداوند: فرمود سپس

 خداوند است؟ شده من انس مایه او نگاه و قرب که کیست این: پرسید پروردگارش از وی خلقت از
 تو عتاب و بگوید سخن تو با و شده تو انس مایه و بوده تو با که داری دوست آیا است حوا این: فرمود
 من از: فرمود خداوند آنگاه است، لازم من بر تو سپاس امزنده تا پروردگارا آری:  گفت آدم باشد؟
 شهوت خداوند و دارد نیز جنسی علاقه تامین جهت را تو همسری صالحیت چون بخواه را او با ازدواج
 رضای دارم،می عرضه را وی با ازدواج پیشنهاد من: کرد عرض آدم سپس... نمود عطا او به را جنسی

)ابن بابویه،  ...بیاموزی او به مرا دین معالم که است آن در من رضای فرمود: خداوند چیست؟ در شما
9025 ،0 :079.) 

در نگاه تطبیقی آفرینش زن از منظر آیات عهدین با قرآن کریم، تفاوتهای جدی به چشم می 
حیح نمی داند و درست نبوده و قرآن آن را ص آدم چپ دنده و ضلع از حوا خلقت خورد. اول اینکه

است و آفرینش زن طفیل  مستقل و بوده ظهور نو و بدیع آدم خلقت همانند حوا دوم اینکه آفرینش
 داوندخ و است شده وی انس مایه حوا، به آدم نگاه و و زاید بر آفرینش مرد نیست و در پایان، نزدیکی

 است. داده قرار آنها بین ارتباط برقراری پایه را اصل همین نیز
 
 ناه نخستین:گ -2

 لمنتق بعدی هاینسل تمام به حوا و آدم از که است خدا برابر در نافرمانی گناه نخستین گناه
 به مایلت و آلوده طبیعت انسان که است مسیحی ایآموزه گناه، نخستین یا نخستین است. گناهشده
دا تکب نافرمانی در برابر خبرد. اما اینکه چه کسی برای اولین بار مرمی ارث به تولد طریق از را گناه

 شد، کتب عهدین و قرآن مورد بررسی قرار می گیرد.
 عهد عتیق: -1-2

در عهد عتیق، مقوله گناه نخستین، اول بار توسط حوا همسر حضرت آدم رخ می دهد که به 
 دنبال آن آدم و حوا از بهشت اخراج و روانه زمین می شوند. سفر پیدایش در این باره می گوید:

 شما هب خدا واقعا آیا پرسید: زن از بود گرترحیله بود ساخته خداوند که حیواناتی تمام از که رما»
 میوه از داریم اجازه ما داد: جواب زن نخورید؟ باغ هایدرخت هایمیوه از یک هیچ از که است گفته
 از که است گفته ما به خدا است. باغ وسط در که درختی میوه از غیر به بخوریم باغ هایدرخت تمام
 ماش نیست درست این داد: جواب مار بمیرید. مبادا نکنید لمس را آن حتی و نخورید درخت آن میوه

 خواهید و شد خواهید او مثل هم شما بخورید آن از وقتی داندمی زیرا گفت را این خدا مرد. نخواهید
 برای آن میوه و زیبا سیارب درخت آن دید و کرد نگاه زن است. بد چیز چه و خوب چیز چه دانست
 درخت آن میوه از بنابراین بشود. دانا که است خوب چقدر کرد فکر همچنین است. خوب خوردن

 دانشی آنها به خوردند را آن که همین خورد. هم او و داد نیز خود شوهر به همچنین خورد و کند
 آن با را خود دوخته هم به را انجیر درخت هایبرگ پس هستند. برهنه که فهمیدند و شد داده

 ماا کردند، پنهان درختان پشت را خود پس رود.می راه باغ در خداوند شنیدند روز آن عصر پوشاندند.
 ترسیدم شنیدم باغ در را تو صدای چون داد: جواب آدم هستی؟ کجا فرمود: و کرد صدا را آدم خداوند

 ختیدر میوه از آیا هستی؟ برهنه گفت وت به کسی چه پرسید: خدا هستم. برهنه زیرا شدم، پنهان و
 میوه نآ گذاشتی من نزد اینجا تو که زنی این گفت: آدم خوردی؟ بخوری آن از نباید گفتم تو به که
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 فریب مرا مار داد: جواب زن کردی؟ را کار این چرا پرسید: زن از خداوند خوردم. من و داد من به را
 (.9-90: 0)پیدایش، « خوردم آن از که داد

بنابراین طبق اظهارات سفر پیدایش، حوا نه تنها مرتکب گناه شد، بلکه عامل اغوای همسر و 
 که را احو یابد راه آدم به نمی تواند یدد چون ن»شیطاسبب خروج آنان از بهشت گردید. 

 اغوا را او و هشد وارد احو طریق از ،ینابنابر. کرد بنتخاا آدم به نسیدای ررـب دبو لنفستراضعیف
 (.72: 9928)ماکنتوش، « داد فریب را آدم سپس .دوـمن

 عهد جدید: -2-2
در عهد جدید نیز نشانه هایی از اغوای حوا توسط شیطان به چشم می خورد و از منظر عهد 
جدید، عامل اخراج آدم از بهشت، همسر او بوده که مرتکب گناه نخستین شده و از آن میوه ممنوعه 

زنها باید ساکت باشند. زیرا اول آدم »لس رسول به تیموتاؤس می خوانیم: خورده است. در نامه اول پو
« آفریده شد و بعد حوا و آدم نبود که فریب خورد، بلکه زن فریب خورد و قانون الهی را شکست

(. البته از منظر این کتاب اگر زنها با فروتنی در ایمان و محبت و پاکی جدّ و 98-90: 8)تیموتاؤس، 
 (.95: 8آوردن فرزندان به این دنیا نجات خواهند یافت )تیموتاؤس،  جهد کنند با

آموزه گناه نخستین از موضوعاتی است که زن را نشانه گرفته و این در حالی است که اساس 
تربیت فرزندان و نیز اداره خانه بر دوش او نهاده شده است و تأثیر منفی چنین نگاه مسموم قطعاً 

 کی»جامعه خواهد گذاشت که زن عنصر فریب و دست آموز شیطان است.  صدمات جبران ناپذیری بر
 فکر نای کمکم. بود خیانت واقعاً که اندکرده وارد جهان مذهبی تاریخ در مسیحیان را غلط بسیار فکر
 ناهگ خود خودی به مرد است؛ کوچک شیطان یعنی است؛ فریب و گناه عنصر زن اساساً که شد پیدا
. اندازدمی گناه به را مرد و کندمی وسوسه همیشه که است( کوچک شیطان) زن این و کندنمی
 آمد رونای از. بکند نفوذ آدم در توانستنمی شیطان که شد طوراین حوا و آدم قصه اساساً که اندگفته

 «کندمی وسوسه را مرد زن و را زن بزرگ شیطان لذا. داد فریب را آدم حوا و داد فریب را حوا و
 (.997: 9029 ری،)مطه

 قرآن کریم: -3-3
از منظر قرآن کریم، حوا به تنهایی متأثر از وسوسه های شیطان نشد، بلکه متن قرآن اشاره دارد 

 ماسَوْآتِهِ مِنْ  عَنْهُما وُورِی ما لَهُما لِیبْدِی الشَّیطانُ لَهُمَا فَوَسْوَسَ»که شیطان هر دوی آنان را فریب داد: 
 دو نآ شیطان، پس الْخالِدیِنَ؛ منَِ تَکُونا أَوْ ملََکَینِ تَکُونا أَنْ  إلَِّا الشَّجَرَۀِ هذِهِ عنَْ رَبُّکمُا نَهاکُما ما قالَ وَ
 آشکار برایشان بود، مخفى دو آن از شان( عورت) زشتى از را آنچه تا کرد وسوسه را( همسرش و آدم)

 تهفرش دو مبادا که این براى مگر نکرده نهى درخت این( خوردن) از را شما پروردگارتان: گفت و سازد
 (.88)اعراف: « شوید جاودانان از یا شوید

و چون آدم و حوا اعتماد به سخنان شیطان نداشتند، شیطان با قسم دروغ، اعتماد آن دو را جلب 
 النَّاصحِِین؛َ لَمنَِ لَکُما إِنِّی قاسمَهَُما وَ»نموده و آنان از آن میوه نهی شده، خوردند، قرآن می فرماید: 

 از من راستى به که کرد یاد سوگند دو آن براى( کند، تأثیر اشوسوسه که آن براى شیطان) و
 (.89)اعراف: « شمایم خیرخواهان

 به و بودند نشنیده را خدا به دروغ سوگند زمان آن تا حوّا و آدم: »فرمود السلام علیه رضا امام
 بود آدم حضرت نبوّت از قبل عمل این البتّه. خوردند درخت آن از و کردند اعتماد او به دلیل همین

( 996 :9 ،9078)ابن باویه،  «است نبوده باشد آتش مستحقّ که اىکبیره گناه و تحریمى نهى و
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 «اندروغد سوگند اهل نیز منافقان: »فرمایدمى قرآن. است بوده شیطان از دروغ، سوگند اولّین بنابراین
 ،کندمى یاد سوگند بسیار که فرومایه هر از مهَیِنٍ؛ و حلََّافٍ کُلَّ تطُعِْ لا» و (987 و 78 ،68 ،56 )توبه:

 (.98قلم: « ) نکن پیروى
 وَ  الجَْنَّۀِ ورََقِ منِْ عَلَیهِما یخْصِفانِ طفَقِا وَ سَوْآتُهُما لَهُما بَدَتْ الشَّجَرَۀَ ذاقَا فَلَمَّا بغُِرُورٍ فَدلََّاهُما»

 آن شیطان پس مُبِینٌ؛ عَدُوٌّ لَکُما الشَّیطانَ إِنَّ  لَکُما أقَُلْ وَ  الشَّجَرَۀِ  تلِْکُمَا عَنْ  أَنهَْکُما لَمْ  أَ هُمارَبُّ ناداهمُا
 د،چشیدن( شده نهى) درخت آن از چون پس کشاند،( گناه پرتگاه و) سقوط به حیله و فریب با را دو

 بر شتبه درختان برگ چسباندن( با خویش ندنپوشا) به و شد آشکار آنان براى شانبرهنگى زشتى
 انشیط که نگفتم شما به و نکردم نهى درخت آن از را شما آیا: داد ندایشان خداوند و پرداختند خود
 (.88)اعراف: « !است؟ آشکار دشمنى شما براى

سرانجام آدم و حوا از عمل سوء خود پشیمان شده و از خداوند درخواست غفران الهی نمودند: 
! پروردگارا :گفتند( حوّا و آدم) الخْاسِریِنَ؛ منَِ لنََکُوننََّ تَرْحمَنْا وَ لَنا تَغفِْرْ لمَْ إنِْ وَ أَنفْسَُنا ظَلمَنْا رَبَّنا قالا»
اعراف: )« بود خواهیم زیانکاران از قطعاً نکنى، رحم و نبخشایى را ما اگر و کردیم ستم خویشتن بر ما

80.) 
داستان از منظر عهدین با  قرآن کریم در می یابیم که اصولاً از منظر  در مقایسه تطبیقی این

عهدین، زن عامل سقوط آدم بوده است، چونکه این حوا بوده که از وسوسه های شیطان پیروی کرده 
و موجبات هبوط آدم شده است و حتی از منظر عهد عتیق، به صراحت اشاره شده است که وقتی 

چرا پنهان شده ای مگر از آن میوه ممنوعه خورده ای؟ آدم در پاسخ به خداوند خدا آدم را نداد داد که 
می گوید: آن زن که یارم ساختی مرا گمراه کرده است! در حالی که از منظر قرآن کریم، ضمن تأیید 
اصل داستان و حادثه رخ داده، اشاره می نماید که آدم و حوا با هم فریب شیطان را خورده اند و از 

 اخراج گشته اند و این تمایز آشکار قرآن با عهدین است. بهشت 
نکته دوم که حائز توجه است، این است که این گناه در عهدین، قابل سرایت به نسل بشر تا 
قیامت است و از اینرو، همه انسانها گناهکار به دنیا می آیند، در حالی که در قرآن کریم، چنین 

نسانی گناهکار زاده نمی شود و هیچکس بار گناه دیگری را بر موضوعی وجود ندارد و اصولاً هیچ ا
 (.92)فاطر: » وَ لا تَزرُِ وازِرَۀٌ وزِْرَ أُخْرى»دوش نمی کشد 

 
 نتیجه گیری

از دیریاز درباره زن و جایگاه وی بحثهای فراوانی وجود داشته و درباره ارزش وجودی او در میان 
رد. در عهد قدیم و در حوزه آفرینش زن، آفرینش وی ادیان و کتب الهی سخنانی به چشم می خو

 ستاصلا رینشـفآ در درـممستقل نبوده و طفیل آفرینش مرد محسوب می گردد به عبارتی دیگر 
 ، زیرا خداوندستا هشد هدـفریآ آن عرـف و درـم تـخلق یدزوا از زن و هشد خلق صیخا از گوهر و

 را آن جای و برداشت را هایشدنده از یکی بود خواب رد او وقتی و برد فرو عمیقی خواب به را آدم
 ننیز هماآورد. در عهد جدید نیز،  آدم نزد را او و و ساخت را زن دنده آن از سپس پیوست هم به
 مفصل رطو عتیق به عهددر  لبتها می کند،د ـتأیی را آدم از احو خلقت رهبادرعتیق  عهدی هازهموآ

جدید زن جلال مرد را منعکس  عهددر  .مختصر رته صوـدبـجدی دـهعدر اـما ه،دـش هـختپردا آن به
می سازد، زیرا مرد از زن آفریده نشد، بلکه زن از مرد به وجود آمد و مرد نیز به خاطر زن آفریده 

 نشد، بلکه زن برای مرد خلق شده است. 
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 است. درشده قلمنت بعدی هاینسل تمام به حوا و آدم از موارد دیگر، گناه نخستین است که از
عهد عتیق، مقوله گناه نخستین، اول بار توسط حوا همسر حضرت آدم رخ می دهد که به دنبال آن 
آدم و حوا از بهشت اخراج و روانه زمین می شوند. در عهد جدید نیز همین موضوع تأیید شده و این 

ن میوه ممنوعه خورده و از حوا بوده که توسط شیطان فریب خورده و حوا نیز آدم را اغوا نموده  از آ
 بهشت اخراج شدند.

با بررسی این دو موضوع و تطبیق آن با قرآن کریم به دست می آید که نه تنها حوا از اضافات 
آدم خلق نشده است، بلکه بنا بر نص قرآن کریم، آفرینش زن، کاملاً مستقل و به مانند آفرینش آدم 

قرآن اصل خوردن میوه ممنوعه را تأیید می کند، اما بوده است و در خصوص ارتکاب گناه نخستین، 
به هیچ عنوان حوا را عامل این کار نمی داند و به صراحت بیان می دارد که شیطان آدم و حوا را 

 فریفت و آن دو از آن میوه ممنوعه خوردند و از بهشت اخراج شدند.
سان است که این موضوع بر اساس مقوله دیگر، اصرار عهدین بر سرایت گناه حوا بر همه فرزندان ان

 آموزه های قرآن کریم جایگاهی ندارد و هر کسی مسئول رفتار و اعمال خود می باشد.
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 چکیده

هنرها و باورهای ، آداب و رسوم، های اعتقاداتترین لایهدهنده عمیقفرهنگ عامه به عنوان بازتاب
ز این ا کند.دهی به انتظارات و تجربیات گردشگران ایفا مینقش بسزایی در شکل، خرافی یک ملت

ران و روسیه با هدف شناسایی تأثیرات این به مطالعه تطبیقی فرهنگ عامه ای پژوهشاین ، رو
با استفاده از ، مطالعهدر این  پرداخته شده است.های گردشگران ها بر روحیات و تجربهفرهنگ

عناصر کلیدی فرهنگ عامه در ایران و روسیه مورد بررسی قرار گرفته و ، های تطبیقی و مروریروش
تحلیل شده است. نتایج  خروجیو  ورودیدشگران های گرها بر تجربهتأثیرات متقابل این فرهنگ

حوزه باورهای خرافی و آداب و  ویژه درهای فرهنگی میان این دو کشور بهدهد که تفاوتنشان می
های متفاوت و گاه متضاد در میان گردشگران منجر شود. این مطالعه همچنین تواند به تجربهمی، رسوم

ها نه تنها به افزایش رضایت گردشگران کمک این تفاوت دهد که درک و شناخت عمیق ازنشان می
 .های گردشگری و تقویت ارتباطات بین فرهنگی بینجامدتواند به طراحی بهتر برنامهبلکه می، کندمی

 
 شناخت روحیات ملل.، ادراک گردشگران، باورهای خرافی، فرهنگ عامه: واژگان کلیدی

 
 مقدمه

جانبه میان کشورها، روابط در حوزه فرهنگی است که حتی های مهم در روابط دویکی از بخش
ی و ریابتواند منجر به افزایش روابط اقتصادی و سیاسی میان کشورهای مختلف گردد )کریمیمی

 دیآیبه شمار م یالملل نیمناسـبات ب تیو تثبء در ارتقـا یمهم فرهنگ مقولۀ(. 980:9888نوروزی، 
و  ی )سیمبرهـا و تشـابهات فرهنگبـا اسـتفاده از قرابـت توانـدب فرهنـگ که در حوزۀ یو هر کشور

 زیخود ن یو اقتصاد یاسیس منافع نیدر تـأم دینما جادیا یادیروابط سازنده و بن ،(2:9098مقیمی، 
همه جانبه  یهایبستر همکار در هیو روسـ رانیشدن روابط ا یاز آنجا که راهبرد تر خواهد بود.موفق

از  را کیمهـم و استراتژ هـدف ـنیبـه ا لین دیکشورها بوده، لذا با نیامات ارشد امق دیمورد تأک
(. 78:9092پرور و ربانی، )جهان نمـود یریگیپ یاجتماع یهـاو قرابت یمناسبات فرهنگ قیطر

 یاهمبادله دانشجو، ترجمه کتاب ران،یدر ا یو زبان روس هیدر روس یزبان فارس یریگسترش فراگ
از  یو مبادله فرهنگ یگردشگر نهیها در زمترش تماسسو گسترش زبان، گ یفلسف ،یادب ،یعلم

)رستمی و  است بوده هیو روس رانیا انیم ریاخ یهاانجام گرفته در سال یفرهنگ یهاتیجمله فعال
(. در این بین توجه به فرهنگ عامه پل ارتباطی و تعاملی بین بدنه مردم جوامع 9097ارجمندفر، 

به  دهینگ عامه به عنوان یکی از اجزای بنیادین و پویای هر جامعه، نقش کلیدی در شکلفرهاست. 
های فرهنگی افراد دارد. این فرهنگ که شامل آداب و رسوم، هویت ملی، روحیات اجتماعی و تجربه
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های دور را به زمان حال های شفاهی است، نه تنها گذشتهباورهای خرافی، هنرهای عامه و داستان
 کندکند، بلکه به عنوان یک عنصر حیاتی در تعاملات فرهنگی و اجتماعی نیز عمل میتصل میم
(Giddens, 1991 .)د تواندر این راستا، بررسی تطبیقی فرهنگ عامه میان کشورهای مختلف می

ی هاها بر روحیات و تجربههای فرهنگی و همچنین تأثیرات آنها و تفاوتتری از شباهتبه درک عمیق
 .اجتماعی مردم کمک کند

ایران و روسیه به عنوان دو کشور با تاریخی غنی و فرهنگی متنوع، همواره مورد توجه محققان 
ای هستند که به واسطه تاریخ، مذهب اند. هر دو کشور دارای فرهنگ عامهفرهنگی و اجتماعی بوده

رجی و داخلی تحولات قابل توجهی ها در تعامل با عوامل خاو جغرافیا شکل گرفته است و این فرهنگ
در ایران، عناصر فرهنگ عامه مانند  (.Smith, 2013و Yurchak, 2006) اندرا تجربه کرده

های حماسی و باورهای خرافی همواره نقش مهمی در زندگی روزمره مردم های سنتی، داستانجشن
دیگر، روسیه با فرهنگی که به از سوی  (.Shayegan, 1992) انداند و تا به امروز حفظ شدهداشته

شدت تحت تأثیر مذهب ارتدوکس، ادبیات کلاسیک و تاریخ پر فراز و نشیب خود بوده است، فرهنگی 
 (.Figes, 2002) گذاردغنی و چند لایه را به نمایش می

ر ها بمطالعه تطبیقی فرهنگ عامه ایران و روسیه، به ویژه در زمینه باورهای خرافی و تأثیر آن
های گردشگران و انتظارات آنان از این دو کشور تواند به شناخت بهتر از تجربهیات مردم، میروح

حت شوند، ترو میهای متفاوت روبهمنجر شود. گردشگران، به عنوان بازدیدکنندگانی که با فرهنگ
واجهات ن متواند به شدت تحت تأثیر ایها میگیرند و تجربیات آنها قرار میتأثیر عمیق این فرهنگ

ای به یکی از صنایع مهم با توجه به اینکه گردشگری به طور فزاینده (.Cohen, 1979) قرار گیرد
به بهبود  توانداقتصادی و فرهنگی در هر دو کشور تبدیل شده است، بررسی و تحلیل این تأثیرات می

 .(Richards, 2011) کیفیت خدمات گردشگری و افزایش رضایت گردشگران کمک کند
 انیگرعسپیشینه شناسی مطالعات صورت گرفته پیرامون روابط ایران و روسیه به منابعی چون، 

-روس یهمکار باکه  اشاره دارد. در این کتاب« چشم انداز روابط ایران و روسیه»با موضوع  (9098)

، انبهروابط دو کشور در ابعاد دوج به تحولات ،مقالات تدوین شده است مجموعهدر قالب  شناسان و
 پرداخته است. یالمللنیو ب یامنطقه

به روابط  یکل پرداختن ضمن «هیروسو رانیا یروابط فرهنگ» ( در مقالۀ9095) امیراحمدیان
 انیادر پو قرارداده  یبررس مورد را کشوردو نیا یدر ادامه روابط فرهنگ ازابتدا تا کنون، هیو روس رانیا
 داده است. ارائهی بط فرهنگروا گسترش یبرا ییاجرا یشنهادهایپ زین

س ، «هیو روس رانیا یدر مناسبات فرهنگ لانینقش گ»(، در پژوهش خود با عنوان 9095کلهر )
 جانبۀمهه نۀمناسباتیشیکه پ دریافته است لانیگ یفرهنگ و یعلمی هاتیظرف نیترعمده یاز بررس

 قیمروندتع تواندیاست و م هیروسو  رانیا یمناسبات فرهنگ یداریپا در جهت یها عاملبا روس لانیگ
 .دینما عیتسر یترگسترده روابط دو کشور را در ابعاد
« معاصر در دورۀ هیو روس رانیفرهنگ ا عوامل ارتباط» در مقالۀ(، 9097رستمی و ارجمندفر )

 یچه سلب و یچه اثبات ،یمشترکات فراوان ،یظاهر یگانگیب رغمیعل هیو روس رانیکه ا اندنموده دیتأک
دو کشور شده  انیم یاگسترده یاشترکات باعث به وجود آمدن روابط فرهنگ نی. ادارند داشته و

 است.
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این مقاله با هدف بررسی تطبیقی فرهنگ عامه های انجام شده در دسترس، با عنایت به پژوهش
ی از این ترهای گردشگران، به تحلیل عمیقایران و روسیه و شناسایی تأثیرات آن بر روحیات و تجربه

پردازد. به این منظور، ابتدا عناصر کلیدی فرهنگ عامه در هر دو کشور مورد بررسی ها میفرهنگ
ارائه  شود. این مطالعه علاوه برگیرد و سپس تأثیر این عناصر بر تجربه گردشگران تحلیل میقرار می

یز ریزان گردشگری نمههای جدید در زمینه تأثیرات فرهنگی بر گردشگری، به مدیران و برنابینش
 .های فرهنگی این دو کشور طراحی کنندهایی متناسب با ویژگیکند تا برنامهکمک می

 
 مبانی نظری

به معنای مردم، گروه، قوم و  واژه فولکلور از دو بخش فولک یلغو یمعنفرهنگ عامه )فولکلور(: 
 به عامه افرهنگیفولکلور  (.58:9099)رحیمی و رحیمی،  دانش آمده است یو لور به معنا خویش

ها، عادت د،یعقا ،یزندگ یهاتجربه و مذهب، مراسم از آداب و رسوم، رفتار و باورها، زبان، یامجموعه
به  بوده و جیمردم را تیاکثر نیب که در شودیم اطلاق رهیها و غالمثلضرب ها،تیها، حکاافسانه

 (.08:9099)ایمانی،  است و نسل به نسل منتقل شده نهیس به نهیصورت س
(. 9889: 9075)عمید،  ای عربی و از ریشه خرف، به معنی چیدن میوه استخرافه واژه خرافه:

ى آن را دارا سوکیاز  :الف: نگرنددوگانه مى دىیها با دبه خرافه -فولکور  -پژوهشگران فرهنگ عامه 
 ىیعناهاى ماز جنبش ارىیروز بسکه حضور و ب ىیدانند، تا جابخشى به حرکات بشر مىکارکرد معنى

 ىیاز سو :ب. کننداز آن دفاع مى جهیشمرند و در نتمى ىیاعتقادهاى ماورا نیچن جیو معنوى را از نتا
ى کوشش چیبراى نابودى آن از ه جهیدانند، و در نتمى انیآدم لىیذهن تخ دهییاى آن را زاپاره گرید

از خرافات یک تعریف عملیاتی ارائه  9ت اینگرسول(. رابر9022د )جمشیدی، فروگذار نخواهند بو
 دهد که عبارتند از:می

 ؛هایی که شـواهد تجربـی برای آن موجود نباشداعتقاد به پدیده -
 ؛وسیله راز دیگر تخمین یک راز به -
 ؛شودوسیله شـانس و هوس هدایت می اعتقاد به اینکه جهان به -
 ؛هااره بـه طبیعت اولیه آنارائه افکار، تمایلات و مقاصد با اش -
 ؛هاستاعتقاد به اینکـه ذهن قـادر بـه کنترل پدیده -
 ؛اعتقاد به اینکه نیروها خارج از ذات خود هستند و یا ذات از نیروهای خود بیـرون هستند -
 ؛اعتقاد به ماوراء الطبیعه -
 (7:9888)تقی زاده،  گوییو اعتقـاد بـه معجـزه، سـحر، طلـسم و غیب -

عینی و »شناخت روحیات ملل: براساس نظر هگل )فیلسوف آلمانی(، روح دارای دو جنبه است: 
(. 75:9028پس می توان گفت روحیات ملل هم ترکیبی از ابعاد ذهنی و عینی است )قربانی، «. ذهنی

بعد ذهنی شامل شناخت ویژگی های رفتاری، اخلاقی و روحی ملل با بررسی عوامل متنوعی از قبیل 
های گوناگون قابل شناسایی هستند. بعد عینی آن را رهنگ، آداب و رسوم و سبک زندگی ملیتف

توان در قالب تمدن به صورت کلی بررسی نمود که شامل آثار، بناها، فنون و آنچه بقایای گذشتگان می
 ژنتیکی، توان به عوامل(. به عنوان پارامترهای تأثیرگذار در روحیات ملل می92:9095است )کروبی، 

(. از منظر کسب 9022ای، محیطی، فرهنگی، سیاسی و جغرافیایی اشاره نمود )کاظمی و زاهدیتغذیه

                                                           
1 Robert Ingersoll 



 088(/ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) مقالاتمجموعه 
 ایدر اوراس ییایو جغراف ینید ،یات فرهنگمناسب ا؛یو اوراس هیروس ران،یمحور پنجم: ا

 

یابد زیرا در و کارهای صنعت گردشگری موضوع شناخت روحیات ملل اهمیت و ارزش دوچندان می
 اینجا تلاش بر آن است تا شیوه تعاملات و تجربیات گردشگری مدیریت و پایدار گردد.

 
 بحث و بررسی

 ـ عناصر مشترک فرهنگی ایران و روسیه9
متناسب با  باشد،یگوناگون م یهاها و خرده فرهنگمواجه با فرهنگ دانیهمواره م یگردشگر

. در کندیفرق م زیکشورها و مردم ن یو محل یقوم ،یمل یهایژگیها، آداب و رسوم و وفرهنگ نیا
 کیمردم  با یثرؤتا بتوان ارتباط م شودیسبب م یفرهنگ یاهبا تشابهات و تفاوت ییآشنا نیب نیا

ت ممکن اس ایگردد و  یم دیمقصد جد کیحسن ارتباط عامل جذب افراد به  نیکشور برقرار نمود و ا
های فرهنگی و تاریخی قابل توجه، دارای برخی یران و روسیه، با وجود تفاوتا باعث تکرار سفر گردد.

تواند ناشی از تعاملات تاریخی، جغرافیایی، و تبادلات فرهنگی د که میعناصر مشترک فرهنگی هستن
 :شودمیان این دو کشور باشد. این عناصر مشترک شامل موارد زیر می

 
 تأثیرات مذهبی و معنوی

فرهنگ ایران به شدت تحت تأثیر اسلام، به ویژه مذهب تشیع قرار دارد. این تأثیرات در  :ایران
 .شودی و آداب و رسوم مردم دیده میادبیات، هنر، موسیق

فرهنگ روسیه نیز به طور عمده تحت تأثیر مذهب ارتدوکس مسیحی بوده است. مراسم  :روسیه 
 .های ارتدوکسی دارندهای ملی ریشه در سنتمذهبی، آداب و رسوم و بسیاری از جشن

ی روزمره و های معنوی و دینی عمیقی دارند که در زندگهر دو کشور ارزش :وجه مشترک
های دینی در هر دو فرهنگ ها و آیینیابد. مراسم مذهبی، جشنهای عمومی خود بازتاب میمناسبت

 .کنندنقشی برجسته ایفا می

 ادبیات غنی و تأثیرگذار

ادبیات فارسی با شاعرانی مانند فردوسی، حافظ، سعدی و مولوی یکی از افتخارات بزرگ  :ایران
ثار نه تنها در ایران بلکه در سراسر جهان به عنوان منابع الهام شناخته فرهنگ ایرانی است. این آ

 .شوندمی

ادبیات روسیه با نویسندگانی مانند تولستوی، داستایوفسکی و پوشکین از جایگاه والایی  :روسیه
 .اندبرخوردار است. آثار این نویسندگان بر فرهنگ جهانی تأثیرات عمیقی گذاشته

ندگی، های زشور دارای ادبیات کلاسیک و غنی هستند که به تبیین فلسفههر دو ک :وجه مشترک
 .اندگرایی پرداختهاخلاقیات و انسان

 
 موسیقی و هنرهای سنتی

ه در کند، ریشتار، و سنتور استفاده میموسیقی سنتی ایران که از سازهایی مانند تار، سه :ایران
هنرهایی مانند مینیاتور و خوشنویسی بخش مهمی تاریخ و فرهنگ غنی این سرزمین دارد. همچنین، 

 .از هویت فرهنگی ایران هستند
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موسیقی سنتی روسیه با استفاده از سازهایی مانند بالالایکا و گاسلی، و همچنین  :روسیه
دهند. هنرهای تجسمی روسیه های فولکلوریک، بخش مهمی از فرهنگ این کشور را تشکیل میرقص

 .های نمادین شهرت جهانی دارندطلایی و نقاشی هاینیز از جمله ایوان

در هر دو کشور، موسیقی و هنرهای سنتی نقش بسیار مهمی در حفظ هویت  :وجه مشترک
 .های آینده دارندفرهنگی و انتقال آن به نسل

 
 های ملیها و آیینجشن

ز بهار برگزار های ایرانی است که در آغاترین جشنترین و کهنجشن نوروز یکی از مهم :ایران
 .شود و نمادی از تجدید حیات و نو شدن استمی

ود شدر روسیه، جشن ماسلنیتسا به عنوان جشن پایان زمستان و آغاز بهار شناخته می :روسیه
 .که با مراسم خاصی همراه است

های باستانی هستند که ریشه در طبیعت و تغییرات هر دو کشور دارای جشن :وجه مشترک
 .شوندو با آداب و رسوم خاص خود برگزار میفصلی دارند 

 های خانوادگینوازی و ارزشمهمان

نوازی در فرهنگ ایرانی از جایگاه والایی برخوردار است و خانواده به عنوان نهاد مهمان :ایران
 .اصلی اجتماعی بسیار مورد احترام است

 .آیدل اساسی فرهنگی به شمار مینوازی و احترام به خانواده از اصودر روسیه نیز مهمان :روسیه

های خانوادگی از اهمیت بالایی برخوردار نوازی و ارزشدر هر دو فرهنگ، مهمان :وجه مشترک
 .است و مردم این کشورها به صمیمیت و توجه به مهمانان خود معروف هستند

 ـ رویکرد تطبیقی در فرهنگ عامه ایران و روسیه8
بروز تفاوت های فرهنگی نیز به چشم می خورد که در ادامه به در کنار اشتراکات فرهنگ عامه، 

 بیان رویکرد تطبیقی کشور ایران و روسیه پرداخته می شود.

را به  گریدست همد انیدر زمان برخورد با دوستان و آشنا ها مانند ایرانیانی: روساحوال پرس
صورت  نیکنند، بدیم یروبوس گریکدیهم بالا باشد با  تیمیصم زانیدهند و اگر میفشار م یگرم

به علت  هیکنند. اغلب مردم روسیسه بار تکرار م یسمت چپ شروع کرده و برا زرا ا یکه روبوس
آوردند. دست دادن با یها را در مپوشند اما زمان دست دادن، دستکشیدستکش م ادیز یسرما

دم  درست دیها رفتنخانه آدوستان به  دارید یاگر برا نیهمچن. شودیم یتلق یاحترامیدستکش ب
 .دیکار را انجام ده نیا دیوارد ساختمان شد نکهی. بعد از ادیدر به آن ها دست نده

دادن اصرار  هیهد یها اهل تعارف کردن هستند. اگر برایرانیهمانند ا زیروس ها ن: هدیه دادن
 کی؛ به عنوان مثال اگر باشند لیشما تکم یایهدا دیبا نکهی. نکته مهم ادیریآن را بپذ کردند حتماً

 یصورت آن کادو نوع نیا ریهم داخل آن باشد در غ یحتما وجه دیبا دیده یپول را کادو م فیک
ته دس کی حتماً یددعوت شد یاگر به مهمان شود. یفرد مقابل قلمداد م یفقر و تنگ دست یدعا برا

 نیزرد رنگ باشند. همچن دینبا ها گل. دیکن هیکادو هم ته کیدر صورت امکان  ا)تعداد گل فرد( یگل 
کار  نیا .تا بعد از تولد از آن استفاده کند دیاو کادو بخر یبرا دیاست نبا امدهین ایبه دن یاگر نوزاد

در خصوص نوزاد  یامسئله ای یماریشود و ممکن است در صورت بروز هر نوع بیم یبدشگون تلق
 . دیمقصر قلمداد شو
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مشترک مانند احترام،  یهادهنده ارزشنشان هیو روس رانیادر  یآداب مهمانآداب مهمانی: 
 95از  شیب ای دیبه موقع بروها، در زمان دعوت به مهمانی روس است. گرانیو توجه به د ینوازمهمان

 یی. ممکن است به شما دمپادیاوریخود را خارج از منزل در ب یهاکفش .دینداشته باش ریتاخ قهیدق
 انانزبیم است. زبانیدهنده احترام شما به م. لباس مناسب نشاندیبپوش یمرس یهالباس داده شود.

رام دهنده احتعمل نشان نیو ا کنندیمعمولاً مهمانان را تا درب خانه بدرقه م ان،یرانیمانند ا زین یروس
ممکن است مهمان را تا  ه،یمناطق روس یحضور او است. در برخ یبه مهمان و ارزش قائل شدن برا

 فرهنگ نیدر ا قیعم ینوازخود نشان از مهمان نیکنند که ا یهمراه زیقطار ن ایاتوبوس  اهستگیا
 .دارد

احترام به  ،ینوازآداب غذا خوردن به شدت با مهمان ،روسیه مانند ایراندر آداب غذاخوردن: 
انی غذا را در ابتدا مسن تر ها و یا افراد مهم مهمگره خورده است.  یبزرگان و توجه به جمع خانوادگ

 یسازاحترام به مهمان است که در قالب آماده ،یرانیاز اصول مهم در فرهنگ ا یککنند. یشروع می
بودن  یکنند. در واقع رسمیرا برگزار م یپر زرق و برق یهایها مهمانروس .کندیو سرو غذا جلوه م

مفصل و  یغذاها حتماًکنند تا یآن تلاش م یبه مهمان است و برا یگذارارزش یو تجملات نوع
چنگال را در دست چپ و چاقو را  دیغذا با لیجهت مها، روس کنند. هیرا ته یمختلف یهایخوارک

 گذاشتنکنند. نمیو قبل از حضور و تعارف غذا شروع به غذاخوردن  دارندنگه میدر دست راست 
 نکهیقبل از ا. باشند زیم رویها دست دیزشت است و تنها با اریها، بساز نظر روس زیم یآرنج رو

 .دیغذا را بدون عذر موجه ترک نکن زیبلند شود هرگز م زیاز سر م زبانیم
 در مورددهند. ها همانند ایرانی ها به خرافات اهمیت میاعتقاد به خرافه در فرهنگ عامه: روس

 بیآس ای یبدبختباعث  تواندیافراد م یاست که نگاه برخ نیباور بر ا ران،یچشم زخم )چشم بد(: در ا
 .شودیاسپند استفاده م ایمانند چشم نظر  ییاز چشم زخم، از نمادها یریجلوگ یشود. برا گرانیبه د

هم م یکار ایبلافاصله از خانه خارج شود  دیاست که نبا نیعطسه کند، معمولاً باور بر ا یاگر کس
اعتقاد به نحس  .دانندیم یمنف ییشگویپ ایاز هشدار  یاعطسه را به عنوان نشانه رایانجام دهد، ز
( به عنوان بدرزدهی)س نیفرورد زدهمیها مانند سزمان ایروزها  یبرخ ،یرانیدر فرهنگ ا بودن روزها:

 خاص: اءیبودن اش منیاعتقاد به خوش  .کنندیم زیو مردم از آن پره شودینحس شناخته م یروز
ار به ک یدور کردن شر و بد یبرا یینوان نمادهابه ع رانینعل اسب در ا ایمانند نمک  اءیاز اش یبرخ

 .روندیم
و  ودشیم یبودن تلق منیاز بد یبه عنوان نماد اهیگربه س ران،یاز مناطق ا یدر برخ :اهیگربه س

 یمنیداز ب یبه عنوان نماد اهیگربه س زین هیباشد. در روس یاز بدبخت یاآن ممکن است نشانه دنید
ی از دیگر باورهای خراف باشد. یاز بدشانس یانشانه تواندیخود م ریر مسآن د دنیو د شودیشناخته م

ی این کار را نشانه اشاره کرد زیرااز سوت زدن در فضای سرپوشیده کشور روسیه می توان پرهیز 
از توان به ب. همچنین از موارد دیگر که باعث بدشانسی و بدیمنی می گردد میدانندبدشانسی می

رها کردن بطری خالی ها بعد از تاریکی هوا، ای بسته، بیرون گذاشتن زبالهکردن چتر در فض
، بیرون ریختن نمک از داخل نمکدان، نگاه کردن ها، رستوران ها و خانهها روی میز در کافهنوشیدنی

ادفی به طور تصبه آینه شکسته و عبور کردن از زیر نردبان را نام برد. در فرهنگ عامه مردم روسیه اگر 
 . یک خرافات رایج روسی معتقد استمی شویدپا روی پای کسی گذاشتید، با واکنشی مشابه رو به رو 

که اگر پای کسی را له کردید، آن شخص نیز باید پای شما را له کند تا اطمینان حاصل شود که هر 
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ظه لح دیبا خانواده  قبل از سفر یهمه اعضا. کنیددوی شما از درگیری و دعوا در آینده جلوگیری می
ه دوران سنت ب نیا روس ها معتقدنددر سکوت بمانند.  هیحداقل چند ثان ای قهیدق کیو  نندیبنش یا

 هیسمردم رو .شدیم یاحترام به ارواح خانه تلق یلحظات سکوت ادا نیکه ا یگردد، زمان یباستان بازم
افتاد،  ییو اگر چاقو دینم باشمهمان خا کیافتاد، منتظر  نیزم یرو یقاشق ایدارند اگر چنگال  دهیعق

 نیدر ب یعموم یهامختلف بدن به مجسمه یهاقسمت دنیسنت مال .دیمهمان مرد باش کیمنتظر 
 رداست.  جیرا یمردم محل نیخرافات در ب نیا زین هیاست. در روس جیگردشگران در سراسر جهان را

 ریسا یها و حتها، دستکفش ،ینیکه ب دینیبیرا م یافراد ،Ploshadj Revolutsii یمترو ستگاهیا
کار باعث ثروتمند  نیدارند که ا دهیباور عق نی. آنها بر امالندیها مبدن خود را به مجسمه یضااع

 نیسرزماز همین رو است که به روسیه  .شودیم یازدواج و خوشبخت ایدر امتحانات  یشدن، قبول
از ورود  شیبه پ هیز خرافات مردم روسا یاریمنشأ بس(. 9099می گویند )حیدری،  خرافات کهن

 یداشتند؛ فرهنگ یفرهنگ بت پرست هیگردد. در آن زمان مردم روسیکشور باز م نیبه ا تیحیمس
سنگ و... مشغول کرده بود. روس  ن،یمانند آب، آتش، زم یعیکه روس ها را به پرستش عناصر طب

 به مخلوقات خوب و بد معتقد بودند.  نیمچنها ه
 

 رینتیجه گی
ها فرهنگ نیا راتیتأث ییبا هدف شناسا هیو روس رانیفرهنگ عامه ا یقیتطب یمطالعه به بررس نیا

ها و که تفاوت دهدیپژوهش نشان م نیا جیگردشگران پرداخته است. نتا اتیو تجرب اتیبر روح
 گذارثراو انتظارات گردشگران  اتیبر تجرب یدو کشور به طور قابل توجه نیا انیم یتشابهات فرهنگ
و آداب و رسوم اشاره کرد که در هر دو کشور  یخراف یبه باورها توانیها متفاوت نیاست. از جمله ا

مانند استفاده از چشم  یسنت یهانییخرافات و آ ران،ی. در اکنندیم فایدر فرهنگ عامه ا ینقش مهم
از فرهنگ  یریناپذییجدامهم پس از عطسه، بخش  یاز انجام کارها زیدفع چشم زخم و پره ینظر برا

 یاز سوت زدن در فضا زیمشابه وجود دارد، مانند پره ییباورها زین هیروزمره هستند. در روس
 یفرهنگ یهاشباهتی را می توان ذکر کرد. به عنوان نشانه بدشانس اهینگرش به گربه س ای دهیسرپوش

. هر دو ینوازو مهمان یخانوادگ یهابر ارزش دیاز جمله تأک شود،یم دهیدو کشور د نیا انیم زین
امر در نحوه برخورد با مهمانان و  نیقائل هستند و ا یادیبه مهمانان احترام ز یو روس یرانیفرهنگ ا

به عنوان عناصر مشترک  زین یتسن یو هنرها یغن اتیادب نی. همچنشودیمشاهده م یآداب مهمان
 تواندیدو کشور م نیدر ا یفرهنگ یهافاوت. تکنندیم فایدو کشور ا نیدر ا یانقش برجسته یفرهنگ

 از یترقیها درک عمتفاوت نیگردشگران منجر شود. ا یمتضاد برا یمتفاوت و گاه یهابه تجربه
 یهاکه برنامه شودیم شنهادیاساس، پ نی. بر اکندیم جابیآنان را ا یازهایانتظارات گردشگران و ن

و س کیشوند تا از  یطراح یفرهنگ یهاو شباهت هاوتفادو کشور با توجه به ت نیدر ا یگردشگر
 .شود تیتقو یفرهنگ نیارتباطات ب گر،ید یو از سو ابدی شیگردشگران افزا تیرضا

 ییدر هر دو کشور نقش بسزا یو فرهنگ یصنعت مهم اقتصاد کیبه عنوان  یآنجا که گردشگر از
 گردشگران کمک یهاو ارتقاء تجربه یگرخدمات گردش تیفیبه بهبود ک تواندیمطالعه م نیدارد، ا

ن یتعاملات ب شیافزا سازنهیزم تواندیم یمحل یهااز فرهنگ ترقیشناخت و درک عم ن،یکند. همچن
 یهانگفرهفرهنگ عامه و خرده لیشناخت و تحل ن،یبنابرا. شود یالمللنیروابط ب تیو تقو یفرهنگ

از  است، بلکه تیحائز اهم ینه تنها از منظر فرهنگ هیو روس رانیمانند ا ییمرتبط با آن در کشورها



 088(/ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) مقالاتمجموعه 
 ایدر اوراس ییایو جغراف ینید ،یات فرهنگمناسب ا؛یو اوراس هیروس ران،یمحور پنجم: ا

 

نوان به ع تواندیم جینتا نیارزشمند است. ا اریبس زین یو توسعه صنعت گردشگر ینظر اقتصاد
 اتیتجرب جادیخدمات و ا تیفیدر جهت ارتقاء ک یگردشگر زانیرو برنامه رانیمد یبرا ییراهنما

 .ردید استفاده قرار گگردشگران مور یبرا یادماندنیمثبت و به
 

 و مآخذ منابع
(. فرهنگ عامه تفت و تاثیر آن بر توسعه گردشگری، پایان نامه جهت اخذ 9099ایمانی، مریم. )

 ـتاریخ اسلامی، گروه حقوق و علوم سیاسی، پردیس علوم انسانی  مدرک کارشناسی ارشد رشته تاریخ 
 .و اجتماعی، دانشگاه یزد
وگوهای فرهنگی در مناسبات (. سهم و کارکرد گفت9092، محمد علی. )ربانی جهان پرور، طاهره،

 .28-69(, 6)0 ،المللفرهنگی )با تأکید بر روابط فرهنگی ایران و روسیه(. سیاست و روابط بین
 .808-998، (959)86(. چیستى خرافه. حوزه, 9022جمشیدی، حسن. )

 .هکامه، چاپ نهم(. شناخت روحیات ملل. انتشارات م9099حیدری، اصغر. )

(. درنگی بر فرهنگ مردم )فولکلور(، مجله دستاوردهای 9099رحیمی، سعدالله. ) رحیمی، کبری،
 .80نوین در مطالعات علوم انسانی، سال سوم، شماره 

(. عوامل ارتباط فرهنگ ایران و روسیه در دوره معاصر، 9097ارجمندفرد، امین. ) ،رستمی، لادن
 .ای روسیه و شرق: تعامل در هنر روسیه، مسکون رشتهالمللی میاکنفرانس بین

های دیپلماسی فرهنگی جمهوری (. منافع ملی و شاخص9098سیمبر، رضا، مقیمی، احمد علی. )
 .02-7(, 9)8 ،اسلامی ایران. سیاست جهانی

(. چشم انداز روابط ایران و روسیه، موسسه فرهنگی مطالعات و 9098عسگریان، حسین. )
 .ن المللی ابرار معاصر تهرانتحقیقات بی

 .(. فرهنگ عمید، نوبت چاپ ششم، انتشارات امیرکبیر9075عمید، حسن. )

(. جایگاه مفهوم کلی در نظام اندیشه هگل. دوفصلنامۀ علمی هستی و 9028قربانی، عباس. )
 .26-67(, 5)8 ،شناخت

فدراسیون روسیه. فصلنامه (. روابط فرهنگی ایران و 9888کریمی ریابی، الهه، نوروزی، مهناز. )
 .(995)87 ،علمی مطالعات آسیای مرکزی و قفقاز

(. شناخت روحیات ملل بیست کشور برتر صنعت گردشگری. مرکز چاپ 9095کروبی، مهدی. )
 .و انتشارات دانشگاه علامه طباطبائی

(. نقش گیلان در مناسبات فرهنگی ایران و روسیه، فصلنامه مدیریت 9095کلهر، حسین. )
 .09-97فرهنگی؛ سال یازدهم، شماره سی و دوم، 

 .انتشارات چهارباغ اصفهان ،(. شناخت روحیات ملل9022کاظمی، زهرا، اهدی، محمد. )
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 چکیده
 یمتن به بررس کی یحیتلو یبه معان دنیاست که با هدف رس هاییاز جمله دانش یکاربردشناس

است که هِربرت پلِ  یاتیاز نظر ی. اصل همکارپردازدیمتن م کیواژگان و ساختار و عناصر سازنده 
مطرح نموده است که  یعلم کاربردشناس ۀدر حوز( 9990-9922زبان ) لیتحل لسوفیف س،یگرا

 نیا تیمکالمه ملزم به رعا نیکه طرف باشدیم انیب ۀویارتباط و ش ت،یّفیک ت،یّقاعده کم هارشامل چ
 یچند اصل چشم پوش ای کیبه صورت عامدانه از  ندهیکه گو یامّا در صورت باشند؛یچهار قاعده م

 ؛ستین ندهیاشتباه گو یبه معنا ی. نقض اصل همکاراست دهیگرد یکند، دچار نقض اصل همکار
، اخفاء اقناع ب،یهمچون فر ییهازهیدر صدد است تا مقصود را به انگ ندهیمعناست که گو نیبد کهبل

 ی. پژوهش حاضر به معاندیبه مخاطب منتقل نما یحیو تلو یضمن یامخاطب به گونه ریامر از غ
 یرظاه یبر معنا یحیتلو یاستعمال معنا حیکه سبب ترج ییهازهیو انگ سیموجود در سوره  یحیتلو

ول از اص کیاز کدام  یکند که تخط-یمشخص م یلیتحل -یفیو با روش توص پردازد،یگشته است م
به  مکالمه کیدر  دیاز آن است که نبا یها حاک افتهیباشد.  یم شتریاصول ب گریسوره از د نیدر ا

 لواص یس در بستر ۀدر سور سیگرا یاصول همکار یقض هابسنده کرد. ن میمستق یزبان هایکنش
به  هیاستفهام ۀاستعمال جمل ه،یجمله ناه یبه جا هیاستفهام ۀهمچون استعمال جمل یمختلف یبلاغ
و اخفاء  هیاستهزاء، کنا یآن در معنا یریو به کارگ یاصل یخروج استفهام از معنا ه،یامر ۀجمل یجا

ه مبارک ۀسور نیدر ا یکه سبب نقض اصول همکار ییهازهیانگ نیاست. از مهمّ تر رفتهیصورت پذ
، «مغلطه»و « انکار»، «دادن مؤمنان بیفر»، «تهمت به فرستادگان»به:  توانیاست، م دهیگرد

یخاتمه دادن به بحث ب»، «تحسّر»، «اقناع مخاطب»، «خداوند تیّ اثبات حقان»، «به کلام یاثربخش»
 اشاره نمود.« به خطر افتادن جان ترس از» ،«دیتهد»و  «تاهمیّ

 
 سوره یس. ،ینقض اصول همکار س،یهِربرت پِل گرا ،یکابردشناس: واژگان کلیدی

 
 مقدمه

ــی می9992 -9990ربرت پل گرایس )هِ ــوف تحلیل زبان انگلیس ــد( فیلس ای در نظریه که باش
سی زبان زمینۀ شنا ست کاربرد سی از طریق توجّ .مطرح کرده ا شنا  ستکاربه چگونگی ه بدر کاربرد

سط مردم می صود آن ها را دریافتتوان نیّزبان تو سی زبان بیانگر ات و مق شنا . در حقیقت کاربرد 
ست که چگونه یک گفتار در موقعیّت سأله ا شته ها میاین م سوی معنای ظاهری دا تواند معنایی فرا

شد )لیچ،  صل مهّ عقیدهبه (. 889: 9888؛ به نقل از محمودی و همکاران، 9920با م گرایس چهار ا
صل کمی9ّ :وجود داردمکالمات در  صود( ت.ا ، )دال بر تعداد کافی جملات مورد نیاز برای دریافت مق
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صل کیفیّ .8 صداقت کلام( تا صل رابطه0، )دال بر  سخن( .ا صل 8، )دال بر ارتباط پاره گفتارهای  .ا
ــیو ــوح، نظم و گزیده گویی کلام( کهش ــراحت، وض تواند با به تعلیق در تکلم میم ۀ بیان )دال بر ص

صول چهارگانه آوردن هر . (890: 9026)الام،  مورد نظر خود را القا کندتلویحی معانی  ،یک از این ا
به اذعان گرایس، ساخت معنا تنها فرایند سادۀ ترکیب واژگان و جملات نیست؛ چه بسا مفهومی که 

ساختا ست که صرف  هم نماید و این مر بیرونی جملات بیان میگوینده قصد کرده، فراتر از معنایی ا
ای که گرایس آنها را وضع نموده است آید مگر از طریق چشم پوشی از اصول چهارگانهبه دست نمی

 (. 828: 9888تا معنا به صورت ظاهری و مستقیم به مخاطب انتقال یابد )جهان بخت و همکاران، 
ــتا، قرآن کریم دارای ویژگی ــدر این راس ــورۀ یس یکی از های منحص ــت و س ر به فرد ادبی اس

سلام سوره ست که پیامبر ا سوره به قدری عظیم ا شأن این  ست.  سمانی ا شمند این کتاب آ های ارز
ـــوره مبارکه فرمودند: هر چیزی قلبی دارد و  ـــت )مکارم « یس»)ص( دربارۀ این س قلب قرآن اس

ای حکایات ارزشمندی است که می (. افزون بر همۀ این اوصاف، این سوره دار888: 9098شیرازی، 
سی قرار داد.  صول همکاری گرایس مورد برر ساس ا صتوان مکالمات آن را بر ا ضر ا ل وپژوهش حا

لی، چشم تحلی-برگزیده است تا به شیوۀ توصیفی همکاری گرایس را به عنوان معیاری زبان شناختی
 .پوشی آیات از این اصول را در انتقال معنای مقصود واکاوی نماید

 های پژوهشپرسش
 ثیری در انتقال مفاهیم ضمنی دارد؟أگرایس چه ت همکاریتخطی از اصول . 9
 گردیده است؟ یس. کدام یک از اصول بلاغت، سبب نقض اصول همکاری گرایس در سوره 8
 چیست؟ یسهای نقض اصول چهارگانه گرایس در سورۀ . انگیزه0

 ۀ پژوهشپیشین
به صــورت را یک مکالمه  یان پاره گفتارها و همکاری موجود درتواند ارتباط مقواعد گرایس می

ا پژوهش هایی ب ،های انجام شدهبنا به بررسی .هدفمند برای رسیدن به مقصود مکالمه بررسی کند
ـــده قواعد مکالمه گرایس در قرآن کریم، خبرهای مطبوعاتی، بازجویی ها و طنز محوریت  انجام ش

 ذیل اشاره می گردد: است که به برخی از آنها به شرح
ـــول همکاری »مقاله  در (9098) مریم دادخواه تهرانی ـــم از رهگذر کارکرد اص بازتاب فمینیس

سالار زن شنامه  شنامه، عامل خلق اثر«گرایس در نمای  ، نقض قواعد گرایس را در دیالوگ های نمای
 نمایشی و شکل گیری روابط میان اشخاص دانسته است.

صول گرایس در ایجاد نسل جدید لطیفه های ایرانی»رضا خیرآبادی در مقاله   «نقش تخطی از ا
ـــدن مکالمه و خلق موقعیت طنز در پاره (9098) از ای نقض قاعده گرایس را موجب غیر طبیعی ش

سته ست. لطیفه های ایرانی موسوم به )پ نه پ( دان ضافه تر از آنچه مورد  ا به اعتقاد وی زمانی که ا
  اشــدقبل ب ربط از پاره گفتارنقض قاعده کمیت( یا پاســخ ارائه شــده بیســخن بگوییم ) ،نیاز اســت

 شود.)نقض قاعده ربط( باعث ایجاد موقعیت طنز می
بررســی و تحلیل گفتگوهای ســوره یوســف)ع( در قرآن بر اســاس نظریه »زهرا رجبی در مقاله 

یک از  تخطی از هر پردازد و میزان )ع( می ای موجود در روایت یوسفه به مکالمه( 9097)گرایس 
 .کندمیبررسی تثبیت مطالب و  این اصول را در این مکالمات با اهدافی همچون اقناع مخاطب

صول همکار یهاقضن»جهان بخت و همکاران در مقاله  سور سیگرا یا ( 9888« )مجادله هدر 
ش ص وهیبه  صول مکالمه ای گرایس را در ایجاد معانی ی، کارکرد نقضلیتحل-یفیتو حی و تلویهای ا
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صول چهارگانه گرایس  شت که عدم رعایت ا فرامتنی تحلیل نموده و دریافته اند که نباید چنین پندا
شه سوره مجادله خد  های متفاوتیهای تلویحی و انگیزهسازد؛ بلکه پیامدار میمعنامندی کلام را در 

ت عامدانه، اشــاره به از جمله تعلیم آداب معاشــرت، ســنجش خلوص نیت اغنیا، هشــدار و انذار، اهان
صفت اعلمیت خداوند و غیره سبب نقض اصول گرایس در سوره مجادله شده است که گوینده، این 
ــبیه و غیره،  ــی تش ــازوکارهایی همچون کنایه، اغراق، تناس ــت س ــمن کاربس ــیوه گفتمانی را ض ش

 د.یابتأثیرگذارتر از رد و بدل کردن اطّلاعات با عنایت به ساختار ظاهری کلمات می

ست که تاکنون پژوهشیبا این بیان،  شینه هایش در این ا ضر با پی قض ن ،وجه تمایز پژوهش حا
پیام های ضمنی نهفته در این مکالمات را با  وسوره یس مورد بررسی قرار نداده  اصول گرایس را در

 نکرده است. واکاویتوجه به این تخطی ها 
 

 گرایس همکاری ولاص
. به اعتقاد وی در اســـتاز فلســـوفان تحلیلی زبان انگلیســـی  (9992 -9990)ربرت گرایس هِ

شروی روند مکالمه وجود دارد که از  شترک برای پی سله پیش فرض م سل مکالمات بین طرفین یک 
ش سله ملاحظات عقلانی ن سل ثر زبان در مکالمات با هدف همکاری ؤت گرفته که برای کاربرد مأیک 
نماید که (. اصل همکاری تأکید می05: 9025گل زاده، شود )آقا  بیشتر طرفین گفتگو محسوب می

برای ارتباط سالم و قابل فهم باید قواعدی وجود داشته باشد که افراد هنگام ارتباط با یکدیگر آن ها 
شــود که در مکالمه، در هر را رعایت کنند. به عبارت دیگر اصــل همکاری به این صــورت بیان می

و سمین شود یا با سیر کلام شما همأنید که هدف مورد توافق، تمرحله ای که باشد، چنان شرکت ک
ـــد )گرایس،  ـــد "منطق و مکالمه"گرایس در مقاله  (.85: 9975باش برای آنکه فردی » :می نویس

نوعی اصل همکاری در عمل گفتگو مفروض در نظر  ،توانایی تفسیر سخن فرد دیگری را داشته باشد
شامل (. 82-85: 9975)گرایس، « شود گرفته می صل همکاری و تعاون گرایس  صل ذیل  چهارا ا
 :می باشد

 (Maxim of quantity) راهکار کمیت

کمتر یا  .سـهمتان از مکالمه مناسـب باشـد ،این راهکار بدین موضـوع اشـاره دارد که در گفتگو
 :بیشتر از حد نیاز اطلاعات ندهید؛ بنابراین در این راهکار موارد ذیل رعایت شود

ــارکت )م الف. در نظر گرفتن اهداف موجود در تبادل  گفتگو با در ( خود درContributionش
 اطلاعات به اندازه کافی اطلاعات بدهید.

 .اطلاعات ندهید ،ب. در مشارکت خود بیش از حد لازم
 (Maxim of qualityراهکار کیفیت )

 ، و آنچه می دانیدمشارکتتان صادقانه باشد ،این قاعده اصل بر آن است در نوبت صحبت خود در
دروغ اسـت نگویید و آنچه برایش مدرک کافی ندارید به زبان نیاورید. بنابراین این اصـل شـامل 

 :لفه های ذیل می باشدؤم
 به زبان نیاورید. ،. آنچه دروغ می انگاریدالف

 .مطرح نکنید ،ب. آنچه برایش شواهد و دلایل کافی ندارید
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 (Maxim of relation) راهکار ارتباط

صل گویای این موضوع  ستاین ا در یک مکالمه باید با رعایت موضوع مورد مکالمه طرفین که  ا
ــارکت خود را به گونه ــوعات نامرتبط در مکالمه بپرهیزند، مش ای در خویش از پرداختن به موض

 .مکالمه انجام دهند که به موضوع و موقعیت مربوط باشد
 (Maxim of manner)ۀ بیان راهکار شیو

ض سخن بگوییدوا شیوه  .یعنی طوری مطلب را بگویید که منظورتان را بیان کند ؛ح  یان، بقاعده 
سی می سخن را برر ضوح  شرط کند و در کیفیت گفته ها و میزان و دوری از  :واقع مبتنی بر چهار 

ت یپهلوگویی، توصیه به برگزیده گویی و پرهیز از اطناب، رعا پیچیدگی، پرهیز از ابهام و پرهیز از دو
ـــد یعنی الفاظی که  ؛خودداری از عبارات پیچیده(؛ 86-85: 9975)گرایس،  نظم و ترتیب می باش

ـــمنی می مانع تطابق ظاهر ـــاخت عباراتی با معنای ض ـــوندعبارات و س  & Beaugrand) ش

Dressler, 2002: 102-103) ابهام زمانی اســت که نتوان گفت کدام عبارت :خودداری ازابهام؛، 
ر را در بردارد. طرفین گفتگو باید در بیان عبارات در قالب روشــن تر بکوشــند )لاینز، معانی مورد نظ

ــروری  ،گزیده گویی؛ منظور از (892-889: 9099 ــدپرهیز از پرگویی غیر ض :  9026)الام،  می باش
ـــت کهرعایت ترتیب؛ (898 ید تواناین مرحله می منظم حرف بزنید. برای موفقیت در ، بدین معناس

 (.828: 9095)لطیف نژاد،  ها به کار بگیریدظم و ترتیب را در ذکر رویدادها و موقعیتراهبرد ن

 
 نقض اصول همکاری

صول حاکم بر این  صورت عامدانه و هدفمند بر طبق ا هرگاه یکی از طرفین مکالمه یا هر دو به 
تر از آنچه بیش نظریه عمل نکنند؛ برای مثال دروغ بگویند یا پنهان کاری کنند )نقض اصل کیفیّت(،

نیاز اســت، اطلاعات دهند )نقض اصــل کمیّت(، در صــحبت خود بدون مقدمه وارد موضــوعی دیگر 
ها طلب شده است )نقض اصل ای سخن بگویند که بی ربط از آنچه باشد که از آنشوند یا از مسأله

صل ه شیوه بیان( مرتکب نقض ا صل  سخن بگویند )نقض ا ستقیم و نامنظم  کاری مارتباط(، غیرم
شودگرایس گردیده اند که  شدن متن می  شان دار  سبب ن صول مکالمه،  منظور از  .هر نوع نقض ا

گوینده با نقض قاعدۀ (. 957: 8889)تولان،  کاربرد شیوه ای غیر معمول در کلام است ،نشان داری
 (.890: 9026تا معانی تلویحی مورد نظر را القا کند )الام،  می کوشد گرایس
 

 یسحتوای سورۀ گذری بر م
ست« مکّه»در  یسسوره  شده ا بنابراین محتواى آن از نظر کلى همان محتواى عمومى  ؛نازل 

ست که از توحید سخن مى گوید ،قرآن ،وحى ،معاد ،سوره هاى مکّى ا شارت  سوره  .انذار و ب در این 
لله علیه )صلى ا نخست سخن از رسالت پیامبر اسلام. 9ود: چهار بخش عمده مخصوصاً دیده مى ش

وآله( و قرآن مجید و هدف از نزول این کتاب بزرگ آســمانى و گروندگان به آن اســت و تا آیه یازده 
بخش دیگرى از این ســوره از رســالت ســه نفر از پیامبران الهى و چگونگى . 8. آن را ادامه مى دهد

گوید که در دعوت آنها به ســوى توحید و مبارزه پى گیر و طاقت فرســاى آنها با شــرک ســخن مى 
)صلى الله علیه وآله( و ارائه طریق در انجام رسالت بزرگ  حقیقت یک نوع تسلى و دلدارى به پیامبر

ادامه دارد، مملوّ از نکات جالب  88شروع مى شود و تا آیه  00بخشى از این سوره، از آیه . 0. او است
شانه هاى عظمت پروردگار در عالم سمت توحیدى و بیان گویا از آیات و ن ست، در ق ستى ا هاى  ه
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بخش مهم دیگرى از این . 8د. گرداخیر سوره نیز مجدداً به همین بحث توحیدى و آیات الهى باز مى
سائل مربوط به  سؤال و جواب در « معاد»سوره در م شر و  شر و ن و دلائل گوناگون آن و چگونگى ح

ن قسمت، نکته هاى بسیار مهم گوید، که در ایروز قیامت و پایان جهان، و بهشت و دوزخ سخن مى
هاى چهارگانه آیاتى تکان دهنده براى بیدارى و و در لابلاى این بحث و دقیقى نهفته شـــده اســـت

خلاصه این که: در . ها داردها و جانخبران آمده است که اثرى نیرومند در دلهشیارى غافلان و بى
صحنه هاى مختلفى از آفرینش، قیامت  سان با  سوره، ان شارت روبرو این  و زندگى و مرگ، انذار و ب

)مکارم شــیرازی،  مى شــود که مجموعه اى بیدارکننده و نســخه اى شــفابخش را تشــکیل مى دهد
9098 :888.) 
 

 یسهای اصول همکاری گرایس در سورۀ بازنمود نقض
به علّت برخورداری  یس. سورۀ 9پیش از ورود به قسمت تحلیلی پژوهش، شایان ذکر است که: 

ـــبرد و جملاتی فراوان از دیالوگ گونهویژگی رواییاز  بل توجّه برای پیش قا مابین طرفین که  های 
. نقض اصــول همکاری گرایس به 8اصــول همکاری گرایس اســت، مورد بررســی قرار گرفته اســت. 

کند و این ای هدفمند از این اصول چشم پوشی میگونهمعنای اشتباه گوینده نیست؛ بلکه گوینده به
 نماید.ای مؤثر کمک میم پوشی مخاطب را در دست یابی به معنایی فراظاهری به گونهچش

 
 "انکار حقانیّت پیامبران"نقض اصل کیفیتّ با انگیزۀ 

)ع( دو نفر از  پردازد که حضرت عیسی آیه سیزدهم تا سی و دوم سوره یس به این داستان می
ستادند شهر انطاکیه فر ستی دعوت نمایندمردم تا حواریون خود را به  شهر را به خدا پر امّا  ؛ان آن 

ــما نیز همچون ما بشــر  ــتادگان گفتند ش ــتادگان را نپذیرفتند و به فرس مردم آن شــهر دعوت فرس
 :(888: 9099هستید )بهرام پور، 

یْءٍ إنِْ أَنْتمُْ إِ﴿ رٌ مِثْلُنَا وَمَا أَنْزَلَ الرَّحْمنَُ منِْ شــَ  (؛ ترجمه:95)یس/  ﴾لَّا تَکْذِبُونَقَالُوا مَا أَنْتمُْ إلَِّا بَشــَ
]ناباوران آن دیار[ گفتند شما جز بشرى مانند ما نیستید و ]خداى[ رحمان چیزى نفرستاده و شما 

 پردازید.جز دروغ نمى 
وحی الهی را به مردم ابلاغ کردند مردم، آن ها و ســخنانشــان را  ،بنابراین زمانی که فرســتادگان

شدند، به این دلی شان وحی را تجربه نکرده بودند و این حکم را به پذیرا ن ل که آن ها در وجود خود
ا از هم بشریم پس همانطور که م سرایت دادند و گفتند: انبیاء بشرند ما پیامبرانتمام نوع بشر حتی 

 ه ماب ،وحی نازل شده بود ربه آن دسترسی ندارد؛ زیرا اگنیز دیگری  فرد پس هیچ ،وحی خبر نداریم
 شما دروغ گویانید. :سید و به فرستادگان گفتندهم می ر

ای که سـبب این نوع نقض در و انگیزه ردتوان نقض اصـل کیفیّت را مشـاهده ک این آیه می در
دربارۀ  متکلم نباید آنچه را که ،باشد. زیرا طبق اصل کیفیّتانکار حقیقت می گردیده،این آیۀ شریفه 

مردم شـــهر انطاکیه به شـــریفه، این آیه  با عنایت به .ندمطرح ک ،آن شـــواهد و دلایل کافی ندارد
 .اینکه مدرک قانع کننده ای برای تکذیب سخن آنان نداشتند ، بازدندفرستادگان تهمت دروغ گویی 
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 "تحقیر کافران"نقض اصل کمیتّ با انگیزۀ 
َّا یَنْظُرُونَ مَا﴿ مُونَ إلِ ـــِّ أَْخُذُهمُْ وَهمُْ یخَصِ َۀً وَاحِدَۀً ت یحْ ـــَ جز یک فریاد (؛ ترجمه: 89)یس/  ﴾ص

 .غافلگیرشان کند ،]مرگبار[ را انتظار نخواهند کشید که هنگامى که سرگرم جدالند
صیحۀ در این آیه،  سد که چرا این معنا « نفخۀ إماتۀ»مراد از  سؤال به ذهن می ر ست. لذا این  ا

ست؟ با اندکی تأمّل می توان دریافت که شده ا ضح در آیه بیان ن صفت به  به طور وا صوف و  این مو
سخ به آنان که با تمسخر از زمان  ست و در پا ضمنی، دربردارندۀ تحقیر کافران و منکران معاد ا طور 

شود که فقط با یک فریاد می صوف واحده بیان می  سؤال می کنند، با مو سیدن قیامت  ند میرفرار
ـــتند و پس از تنها  ـــتی درحالی که برای نفی وجود معاد در حال مجادله هس یک نفخه، دیگر فرص

صف، در این آیه با نظر به عبارت موجز  شت. با این و صل کمیت «صیحۀ واحدۀ»نخواهند دا ، نقض ا
دیده می شــود. چون در مکالمه انتظار می رود اطلاعات ما کافی باشــد و از دادن اطلاعات بیش از 

 اندازه یا کمتر از آن خودداری کنیم.
یْحَۀً إلَِّا کَانَتْ إنِْ﴿ رُونَ لَدیَْنَا جَمِیعٌ همُْ فَإِذَا وَاحِدَۀً صــَ ]باز هم[ یک (؛ ترجمه: 50)یس/  ﴾محُضْــَ

 .فریاد است و بس و بناگاه همه در پیشگاه ما حاضر آیند
در این آیه، نفخۀ إحیا اســت. حال ممکن اســت برای مخاطب، ســؤال « صــیحۀ واحدۀ»مراد از 

صل کمیت گرایس باید به گو شود مطرح گردد که طبق ا نه ای عمل کنیم که اطلاعات کافی مبادله 
یان  یه، نفخه احیا را خداوند ب ـــراحت در این آ به ص به فحوای کلام پی ببرد؛ پس چرا  و مخاطب 

در صدد است که قدرت خود « واحدۀ»نکردند؟ با درنگ می توان دریافت که خداوند با آوردن کلمه 
ه تنها با یک نفخه او زنده می شوند و برای رسیدگی را در برابر انسان ها به تصویر بکشد مبنی بر ک

نقض می شود؛ چرا صل کمیت به اعمالشان در محضر خداوند حاضر می گردند. در این آیه مجدداً ا
صور دوم که ضیح اینکه پس از دمیدن در  شده و در ،به جای تو ضر  همگان زنده  دادگاه قیامت حا
این سوره تکرار شده تا نشان  بار در چند ،گردانده شدهبه معنای حاضر  «ضرونحْمُ»کلمه  ،شوند می

سیدگی آنان را  ،موران جلب الهیأمکه دهد  شان به بهبرای ر  . بنابرایندادگاه قیامت می آورند اعمال
و توضیح ندادن از دادگاه عدل الهی بسنده  «محضرون»انگیزه جلوگیری از اطناب به آوردن کلمه  با

ستش ضمنی آن؛ یعنی برگزاری دادگاه الهی در روز قیامت و مخاطب با دیدن  ده ا کلمه به معنای 
 پی می برد.

 
 "اثبات حقّانیت خداوند"نقض اصل شیوه بیان با انگیزۀ 

ـــلی باید به معنایی فراتر از معنای  ـــول همکاری گرایس، برای دریافت معانی اص با توجه به اص
شود. بر ا صل  صود نهایی حا ست یافت تا مق در « أیدینا»و « لم یروا»ین مبنا دو واژۀ ظاهری واژه د

  أیَْدیِناَ عَمِلَتْ مِمَّا لَهمُْ خَلقَْنَا أَنَّا یَرَوْا أَولَمَْ﴿ســوره مبارکه یس از معنایی ضــمنی برخوردارند:  79آیه 
ـــان چهارپای آیا ندیده(؛ 79)یس/  ﴾ا فَهمُْ لَهَا مَالِکُونَأَنْعَامً انى اند که ما به قدرت خویش براى ایش

 .ایم تا آنان مالک آنها باشند آفریده
تواند برای شــناخت قدرت خداوند به  انســان می ،چنانکه از معنای ضــمنی آیه مشــخص اســت

از خلقت اولیه  مااینجاســـت که  الؤاما ســـ رجوع کند؛ ،اوســـت پیرامونو موجوداتی که  هاآفریده
 از آن بهام و معنای ضـمنی اسـت و منظورچهارپایان چیزی ندیده ایم؛ لذا رؤیت در این آیه، دارای ا

یت ؤر ،در این آیه «یتؤر»معنای مورد قصد  تردید. بیباشد یت بصری و حسی نمیؤر بخش،در این 
 جهان ءجز نیز« نعامأ»و خداست  که هستی، آفریدۀچون ما معتقدیم  .فکری و عقیدتی است ،علمی
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ستی و ست ه ستفاده از طرمخلوق خدا سمت با ا سازی ذهنی و تمرکز بر . لذا این ق صویر حواره و ت
صل  ست. بنابراین نقض ا ست او صدد اثبات حقانیت خداوند و آفرینش چهارپایان به د اعتقادات در 

نیز نقض « أیدی»شــیوۀ بیان را مشــاهده می کنیم. افزون بر این نقض، با توجه به معنای ظاهری 
شم می شیوه بیان به چ صل  سم در ،برای خداوند اگر، زیرا خوردا را محدود کرده  او ،نظر بگیریم ج

  تردید،بیجســمی ندارد و از هر نقصــی به دور اســت. کمال محض اســت و درحالی که خداوند  ،ایم
ست ،«ییدأ»واژه منظور از  ست نه معنای ظاهری  قدرت خداوند ا ضمنی آن مورد نظر ا که معنای 

ست؛ چنانکه این واژه در زندگی روزمره نیز به عنوان شود؛ برای  واژه د ستفاده می  عنایت و قدرت ا
ــود  ــت خودم تربیت کرده ام»مثال گفته می ش ــت، معنای «. من فرزندم را با دس ــود اس آنچه مقص

 ضمنی نهفته در این واژه است.
 

 "پایان دادن به بحث"نقض اصل ارتباط به انگیزۀ 
 ی بر بشر بودن حضرتدر ادامه حضرت عیسی)ع( و فرستادگان در پاسخ به تهمت مردم انطاکیه مبن

 عیسی)ع( و سایر فرستادگان همچون دیگران فرمودند:
لُونَ﴿ ـــَ َّا إِلَیْکمُْ لَمُرْس َا یَعْلمَُ إِن َالُوا رَبُّن َاغُ الْمُبِینُ ق َّا الْبَل َا إلِ َا عَلَیْن گفتند (؛ ترجمه: 97- 96)یس/  ﴾وَم

ز اى[ ج و بر ما ]وظیفه ایم تاده شدهداند که ما واقعا به سوى شما به پیامبرى فرس پروردگار ما مى
 رسانیدن آشکار ]پیام[ نیست.

ــخ مردم انطاکیه بگویند: چنانکه ملاحظه می ــتادگان به جای اینکه در پاس ــود فرس ا م .خیر»ش
ستیهرگز از دروغگویان ن ست بر زبان نیاورده ایمی سخن را سخ  ارایهاز « م و جز   خودداریمرتبط پا

که می توان اذعان  ند.نمود ها کرد  به بحث»انگیزه آن  یان دادن  ـــت و« پا ها ت آنقدر حقی اس
سخی ظاهراً بی ربط به تهمت مردم  صلی را برتری داده اند و در ادامۀ مکالمه پا پرداختن به مطلب ا

شان می سبت به خود ضمنین شان می ،گویند که به طور تلویحی و  ست گو بودن ای شد، بگویای را ا
ـــلحتی را بر تکلیف خداوند ترجیح نمی ،ان آورده اندچون به خداوند عظیم ایم دهند و جو هیچ مص

ستی ایجاد نمیاجامعه و کثرت مخالف شان در دعوت به خداپر صل  . لذاکند ن خللی در عزم نقض ا
ـــت. ارتباط گرایس  ـــخن گفتن به مخاطب خویش آندر این پاره گفتار هویدا اس ها با این نوع از س

ــزد می ــمگوش ــتیم، چه باور نکنید، مهم نمایند که چه ش خداوند امر ا باور کنید ما انبیای الهی هس
با نقض اصل ارتباط به فاقد اهمیّت بودن توهین آنان  ؛ لذا آنانله علم داردأمتعال است که بدین مس

شاره می سخن ا ست، زیرا اگر  آنانکنند و این  ضمنی ا صورت  ستادگان به  اثبات کنندۀ حقانیّت فر
لکن آنان با تحمّل هر نوع  کشیدند ودست از ادامۀ کار خویش می ،ام و احترام بودندآنان خواهان مق

 رسالت خویش گرفتند. اکمالتصمیم به  ،بی احترامی از سوی مردم
 

 "دیتهد" ۀزینقض اصل اتباط با انگ
 لَئنِْ بِکمُْ رنَْاتَطَیَّ إِنَّا قَالُوا﴿مکالمه در پاسخ به سخن فرستادگان گفتند:  ۀدر ادام هیشهر انطاک مردم

(؛ ترجمه: پاسخ دادند: ما ]حضور[ شما را 92/ سی) ﴾ألَِیمٌ عَذَابٌ مِنَّا ولََیَمَسَّنَّکمُْ لَنَرْجُمَنَّکمُْ تَنْتهَُوا لمَْ
ا کنیم و قطعاً عذاب دردناکى از ما به شمدست برندارید سنگسارتان مى  رایم. اگ به شگون بد گرفته

 خواهد رسید.
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خورد و صرفاً  یبه چشم نم هیمردم شهر انطاک یاز سو میو مستق حیصر یپاسخ ه،یآ نیا در
اگر از  کردند که دیو تهد میا افتهیما شما را بدشگون »پاسخ، مقصود است که گفتند:  یضمن یمعنا
 .«میکن یشما را سنگسار م د،یمردم دست برندار تیهدا

اگر  و ستندیدعوت فرستادگان ن یرایانه پذمردم، قاطع»مطلب است که  نیا انگریجملات، ب نیا
ها از آن ۀزیانگ نی؛ بنابرا«فشارند، با آن ها با خشونت برخورد خواهند کرد یپا شیآنان بر دعوت خو

 تیداه ۀبر ادام یفرستادگان مبن یآنان پاسخ ضمن یعنیفرستادگان است؛  دیاصل، تهد نینقض ا
 افتندیه درگاه کو لذا آن افتندیاز آنان را در شانیرویور و پبودن با تیّبشر توسط فرستادگان و فاقد اهم

 میتصم د،ینما جادیبشر ا تیهدا یها برادر عزم آن یخلل تواندیاز فرستادگان نم شانیرویعدم پ
 تیّاهم یها را بند اگر سخن آنیها بگوبدان یبه مرگ کنند تا به صورت ضمن دیگرفتند تا آنان را تهد

 ادامه دهند، آنان را شکنجه خواهند کرد. شیه کار خوقلمداد کنند و ب
 

 "اقناع مردم" ۀزی( با انگتیّو اصل کم انیب ۀوی)ش یبیترک نقض
مردم شهر، فرستادگان را احاطه  نکهیکه پس از ا شودیموضوع م نیاشاره به ا ات،یآ ۀادام در

قوم  یوان دوان آمد و گفت: اشهر د یجا نیاز دورتر یبه مرگ کردند، مرد دیکردند و آنها را تهد
 :دیکن یرویمن! از فرستادگان پ

 أَجْرًا یسَْأَلُکُمْ  لَا مَنْ  اتَّبِعُوا ﴾88﴿مُرْسَلِینَ الْ اتَّبِعُوا قَوْمِ  یَا قَالَ یَسْعَى رَجُلٌ الْمَدیِنَۀِ أقَصَْى منِْ وجََاءَ﴿
 ؛﴾88﴿ تُرْجَعُونَ وَإلَِیْهِ نِیفَطَرَ الَّذِی أَعْبُدُ لَا لِیَ وَمَا ﴾89﴿ مُهْتَدُونَ وَهمُْ

: و ]در این میان[ مردى از دورترین جاى شهر دوان دوان آمد ]و[ گفت اى مردم از این ترجمه
خواهند و خود ]نیز[ بر راه راست قرار  فرستادگان پیروى کنید./ از کسانى که پاداشى از شما نمى

 تازگشآفریده است و ]همه[ شما به سوى او برا که مرا  یدارند پیروى کنید./ آخر چرا نپرستم کس
 «یابید. مى

 یکس نیو اولّ ستیزیشهر م ۀنجار است که در حوم بیحب فه،یشر یۀآ نیدر ا« رجل»از  مراد
طلب  یکه از شما مزد یاز کسان دیکن یروی: پدیگویآورد. او به مردم م مانیاست که به فرستادگان ا

 بی. حباهندخو یآنان رسماً اعلام کردند که مال و جاه و احترام نم اند، افتگانیو خود راه  کنندینم
رده کند، سپس رو به قوم خود ک یفرستادگان م تیّو استدلال حقان نییبر تب یسخن سع نینجار با ا

و اعمالم  یاست؟ که اصل وجودم از اوست. همه هست دهیرا که مرا آفر ی: چرا نپرستم کسدیگویو م
پرستم. در  یاو را م تجه نینداشتم. به هم چینبودم و ه چیه د،یآفریگر مرا نماز اوست. چرا که ا

هرام )ب دیشویاو بازگردانده م یکه به سو ی: در حالدیگویو م کندیادامه کلامش به قوم خود توجّه م
 (.889: 9099پور، 

 نیا حیصر نایب ینجّار به جا بیحب رایز شود؛یمشاهده م انیب ۀوینقض اصل ش ات،یآ نیا در
 یوعاقبت به س زیشما ن ۀهم یاست و حت دهیکه مرا آفر یندارم که کس یروشن یلیمن دل»مسأله که 
اش  هبه فرستاد خواهمیم زیو از شما ن پرستمیاو را م نیقیگشت را نپرستم، پس به  دیاو باز خواه

ه را نقض کرد انیب ۀویاصل ش ،یو امر یخبر ۀجمل یبه جا یاستفهام ۀجمل انیبا ب «دیاوریب مانیا
 نقض به تأمل وا داشتن مردم است. نیا ۀزیاست و انگ
در مکالمات خود با در نظر گرفتن اهداف  دیمکالمه با نیطرف س؛یگرا تیطبق اصل کم نیهمچن

(. 85: 9975 س،ینه کمتر )گرا شتریاطلاعات بدهند نه ب یموجود در تبادل اطلاعات به اندازه کاف
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 مردباشد که م یم یاضاف ینکردن مزد توسط فرستادگان، اطلاعات افتیاجر، و درپرداختن به موضوع 
 نیجار از ان بیحب ۀزیمزد توسط فرستادگان مطلع هستند، ولکن انگ افتیخودشان نسبت به عدم در

مسأله است که تنها  نیسخن در صدد اثبات ا نیفرستادگان است. او با ا تیسخنان، اثبات حقان
فرستادگان نه  کهیآنان باشد؛ در حال یبرا ینفع ،ییدروغگو نیکه در پس ا ندیوگیدروغ م یکسان
نجار  بیحب زین سیسوره  88 یۀانتظار احترام از شما دارند. در آ یو نه حت طلبندیاز شما م یمقام

ه ک یبا مطرح کردن سؤال نکهیا ۀزیآورد با انگ یم یخود را به صورت استفهام انکار یجملات خبر
 قبول یبرا یو یهادلهوادارد تا با ا یپاسخ اصل افتیمردم را به تأمل در در داند،یاسخ آن را مخود پ

ض اصل نق زین ریتفس نیبا ا نیآوردن به خداوند توجّه کنند؛ بنابرا مانیکردن سخن فرستادگان و ا
« تن استفو مبهم سخن گ ییگو یاز کل زیپره س،یگرا انیب وهینقض ش. »شودیمشاهده م انیب ۀویش

خدا  یرا به جا یکسان ایآ ممرد یا»پرسش که  نینجار با طرح ا بی(. حب06: 9025)آقاگل زاده، 
را مرتکب شده است و مضمون کلام و مقصود  انیب ۀوینقض ش« ندارد؟ یکه شفاعتشان سود رمیبگ

 احتبه مردم و به صر میخطاب مستق یسخن به جا گرینکرده است؛ به د انیخود را به صراحت ب
 نیموجود در ا یضمن امی. در واقع پداندیکه جوابش را م پرسدیم یکردنشان از خود سؤال حتینص

 یداو به خ دیشما ندارد را نپرست یبرا یکه شفاعتشان سود یمردم کسان یاست که ا نیاستفهام ا
 ۀویصل شه نقض اب هیناه ۀجمل یبه جا یاستفهام ۀبا استفاده از جمل گرید انیبه ب د؛یاوریب یرو گانهی
 یلیاقناع مردم است؛ امّا او به دلا باشد،ینقض م نیکه سبب ا یازهیاقدام کرده است و انگ انیب

 نکرده است. انیب حیهمچون در خطر بودن جانش، مقصود را به صورت صر
 

 "به کلام یاثربخش" ۀزیبا انگ تیّاصل کم نقض
 دهینبوت و معاد مطرح گرد د،یتوح یعنی ن؛یاصول سه گانه د سیگفته شد در سوره  کهچنان
 گری. از دردیگیو آنگاه معاد را در برم دینجار ابتدا دعوت به توح بیحب تیکه روا میافتیاست و در

است در باب معاد آنگاه  یاتیشد آ افتی سیکه در آن نقض اصل گرا سیمکالمات موجود در سوره 
 نجار را به شهادت رساندند: بیکه قوم، حب

(؛ ترجمه: ]سرانجام به جرم ایمان کشته 86/ سی) ﴾یَعْلَمُونَ قَوْمیِ لَیْتَ یَا قاَلَ الجَْنَّۀَ ادخُْلِ قِیلَ﴿
 دانستند. شد و بدو[ گفته شد به بهشت درآى گفت: اى کاش قوم من مى

را به شهادت رساندند و به او از جانب خداوند  بیکه سرانجام حب شودیم افتیدر هیآ نیا از
ندازه به ا دیدر مکالمه با ندهیسهم گو» نکهیبه ا تیبا عنا هیآ نیتا وارد بهشت شود. در ا خطاب شد

: دگویینجار م بحبی که گاهآن کنیل شود؛یمشاهده م تیّنقض اصل کم «شتریباشد؛ نه کمتر نه ب
را  زیچه چ بیکه قوم حب شودیدر ذهن خواننده، سؤال مطرح م ،«دانستندیکاش قوم من م یا»
و ابراز تحسر  کندیرا به مخاطب القا نم یو واف یاطلاعات کاف یپاره گفتار کنون نیبنابرا دانستند؟یم

 یحاک ینعمت بهشت را از دست داده اند، به گونه ضمن نکهیبر ا یقومش مبن ینجار برا بیفراوان حب
از رسولان  یرویپ ینجار به قوم خود در راستا بیاز منکر حب یاز آن است که امر به معروف و نه

همنوعان بوده است. افزون بر آن،  یبرا یرخواهینبوده است، بلکه خ یطلب یو برتر ییسودجو یبرا
 دیاابهام باشد. ب یدارا دینبا هجمل»در پاره گفتار فوق وجود دارد؛ چنان که  زین انیب وهینقض اصل ش

(. از 898: 9026)الام،  «میزیپرهب یدگیچیو ابهام و پ ییو از دوپهلوگو مییمقصود خود را واضح بگو
دارد  یگفتگو ارتباط تنگاتنگ کیدر  نیطرف یمکالمه با همکار کیبه معنا در  دنیرس سیگرا دگاهید
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آورد، انتظار دارد مخاطب از همان قسمت  یرا م وداز گفتار خ یتنها قسمت نیاز طرف یکیو آنگاه که 
بخش،  نیاصل در ا نی(. نقض ا0-9: 9998، استفاده کند )هرمان یحیتلو یبه معنا دنیرس یبرا
 قوم خود است. ینجار از جهل و عدم آگاه بیاز حسرت حب هیکنا

نینجار از ا بیباشد و مقصود حب یکاف دیبا دهند،یمکالمه م نیکه طرف یاطّلاعات گر،ید یسو از
در اثر  یرگبز یکه خدا چه نعمت دانستندیم کاشیاست که ا نیا دانستند،یکاش قومم م یا که

از  مشقو یرویعدم پ ینجار را برا بیتحسّر حب نیداشته است؛ بنابرا یاز رسولان به من ارزان یرویپ
به سخن است. نقض اصول جهان  یکلام، اثربخش ۀحذف ادام ۀزیو انگ مکنییفرستادگان مشاهده م

 یاست و معان یدفه یاست که طرف مکالمه از نقض هر کدام از راهکارها دارا نیا یشمول به معنا
 قومنجار از جهل  بیاز حسرت حب هیکنا ت،یّآن را قصد کرده است و اکنون نقض اصل کم یضمن

 اهدگینجار سعادتمند گشته است. از د بیحب دانستندمی هاکاش آن یا نکهیاز ا هیباشد؛ کنا یخود م
دارد و آنگاه  یتنگاتنگ گفتگو ارتباط کیدر  نیطرف یمکالمه با همکار کیبه معنا در  دنیرس سیگرا
 یهمان قسمت برا زآورد، انتظار دارد مخاطب ا یاز گفتار خود را م یتنها قسمت نیاز طرف یکیکه 
که مخاطب به صورت  یسخن انی(. ب0-9: 9998استفاده کند )هرمان،  یحیتلو یبه معنا دنیرس
 .دیافزایرا به کلام م یاثربخش ابد،یجمله را در ۀادام ییکنا

 
 "مؤمنان بیفر" ۀزیبا انگ تیّفیاصل ک نقض

 مِمَّا أَنفْقُِوا لَهُمْ  قِیلَ وَإِذَا﴿: میدر باب معاد هست یدر مکالمات سیادامه شاهد نقض اصول گرا در
 ﴾بِینٍلٍ مُضَلَا فِی إلَِّا مْأَنْتُ إنِْ أَطْعَمَهُ اللَّهُ یشََاءُ لَوْ  منَْ أَنُطْعمُِ آمَنُوا لِلَّذیِنَ کَفَرُوا الَّذیِنَ قَالَ اللَّهُ رزَقََکُمُ 

(؛ ترجمه: و چون به آنان گفته شود از آنچه خدا به شما روزى داده انفاق کنید کسانى که 87/ سی)
 خواست گویند آیا کسى را بخورانیم که اگر خدا مى اند مى اند به آنان که ایمان آورده کافر شده

 آشکارى ]بیش[ نیستید.خورانید شما جز در گمراهى ]خودش[ وى را مى 
انفاق کردن مورد خطاب قرار داده اند،  یدر پاره گفتار نخست، کافران را برا هیآ نیدر ا مؤمنان

ربط از پاره گفتار نخست است؛  یمطرح است که ب یسؤال میکن یاما در پاره گفتار دوّم مشاهده م
 ردشود که  یمطرح م یسؤالپاسخ دادن به طلب مطرح شده در  پاره گفتار نخست،  یبه جا یعنی

معنا نهفته است که کفار با مغلطه کردن در صدد  نیربط از طلب است؛ اما در ضمن آن ا یظاهر ب
 مؤمنان اند. بیفر

پاسخ  کنیصداقت باشد؛ ل هیبر پا دیکه اطلاعات در مکالمات با میدانست سیگرا تیفیاصل ک طبق
 یمردم است و به روشن بیرار از انفاق کردن و فرف یجملات از صداقت خارج شده و برا نیکفار در ا

 دوش یاستفاده م یوهم یایاست که در آن از قضا یاسیدهد. سفسطه، ق یم یبر سفسطه کفار گواه
است  یا وهی(. سفسطه ش865: 9028فر،  داریو هدف از آن به غلط انداختن مخاطب است )محسن ب

کردند  یاستفاده م رهیو غ یاسیقضات در مسائل س ژهیمردم و به و بیفر یاز آن برا انییکه سوفستا
 یدادند و آنقدر بحث م یکه انجام م ییسخن خود و  جدل ها وهیموضوع نادرست را به ش کیو 

 که صحت ندارد را به مخاطب خود بقبولانند. ینادرست خود مسئله ا لیتا با دلا کردند
و اراده  به خواست رندیکه فق یکه کسان ندازندیخواهند مردم را به غلط ب یسفسطه م نیبا ا کفار

سطه سف نیکرد و با ا ینباشد خودش آنان را اطعام م ریفق یکس خواستیو اگر خدا م رندیخداوند فق
 ینیکوت دهارا ن،یاطعام مساک میدان یخداوندند، چنانکه م یعیو تشر ینیاراده تکو نیدر صدد خلط ب
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 خداوند دستور داده تا انسان ها به یعنیاست  یعیباشد؛ بلکه تشر ریکه تخلف ناپذ ستیخداوند ن
کردن به  به انفاق و کمک ییاعتنا یسفسطه، ب نیکفار از ا زهیکنند. انگ ریرا س ریخود افراد فق اریاخت

 نی. با اندیآ یبر م لطهمغا نیعمل نادرست خود با ا هیحال در صدد توج نیمستمندان است و در ع
ربط در صدد مغالطه بوده اند تا خود را از انفاق  یپاسخ ب هیان با اراشود که کافر یم افتیدر ر،یتفس

 نیآنان از ا یاصل ۀزیفرار از انفاق آورده و انگ ینادرست برا یلیکردن دور کنند و از آنجا که آنان دل
 .شودیم دهمشاه تیّ فیمؤمنان است، نقض اصل ک بیمغلطه، فر

 
 "تمسخر" ۀزیاصل ارتباط با انگ نقض

(؛ 82/ سی) ﴾صاَدقِِینَ  کنُْتمُْ إنِْ الْوَعْدُ هذََا مَتَى ویَقَُولُونَ﴿آمده است:  سیسوره  اتیآ ۀمادا در
 گویید پس این وعده ]عذاب[ کى خواهد بود. گویند اگر راست مى ترجمه: و مى

ربط از پاره  یمطرح کرده اند که ب یشود که آنان سؤال یاز مغالطه کفار، مجدداً مشاهده م پس
 یک د،گویییمعاد که از آن سخن م نیا ندیگو می که)نقض اصل ارتباط( چنان دینما یفتار قبل مگ

 دالّ ه ک یکافر است که با مطرح کردن سؤال ندگانیسؤال، مقصود گو نیا یضمن یرسد؟ معنا یفرا م
خن، س گریشوند؛ به د یم امتیروز ق یباشد، در صدد انکار پاداش انفاق و حت یبر انکار و استهزا م

طلب علم به مجهول به کار گرفته شده است  یعنی شیخو یقیحق یاز معنا ریغ ییاستفهام در معنا
 ینامبنا، مع نیا بررا انکار کنند و  امتیکوشند تا روز ق یخود م زیو در واقع، آنان با سؤال تمسخرآم

 .ستیسؤال، مد نظرشان ن یظاهر
 
 یریگ جهینت

 یعنی ن؛یبر اصول د دیبا تأک یاست که در نگرش ساختار یمک هایاز سوره یکییس،  سوره
در سوره یس در  سیگرا یاصول همکار ینقض ها نینبوت و معاد نازل شده است. بارزتر د،یتوح

 دنیو به شهادت رس ینجار به خداپرست بیدعوت فرستادگان و حب یعنی(؛ دیدر باب )توح یمکالمات
 مزاجنیآتش یفرستادگان در هنگام دعوت به معاد با افراد ارینجار )باب معاد( رخ داده است؛ ز بیحب

تند مخاطب و به خطر افتادن  یریسبب جبهه گ یظاهر یجملات با معنا انیرو به رو بودند که ب
اصول  ی. نقض هادادندیم حیرا ترج یحیتلو یسخنان با معنا انیلذا ب د؛یگردیم ندهیجان گو

 ۀهمچون استعمال جمل یمختلف یاصول بلاغ اربستیس در بستر ک ۀدر سور سیگرا یهمکار
خروج استفهام از  ه،یامر ۀجمل یبه جا هیاستفهام ۀاستعمال جمل ه،یجمله ناه یبه جا هیاستفهام

 نیاست. از مهمّ تر رفتهیو اخفاء صورت پذ هیاستهزاء، کنا یآن در معنا یریو به کارگ یاصل یمعنا
ت به تهم»به:  توانیاست، م دهیمبارکه گرد ۀسور نیر اد تیّفیکه سبب نقض اصل ک ییهازهیانگ

 تیّنقض اصل کم یهازهیانگ نی، از مهمّ تر«مغلطه»و « انکار»، «دادن مؤمنان بیفر»و « فرستادگان
از  ،«هیتحسّر و کنا»، «اقناع مخاطب»و « خداوند تیّاثبات حقان»، «به کلام یاثربخش»به:  توانیم

و  ،«دیتهد»و  «تاهمیّیخاتمه دادن به بحث ب»به:  توانیاصل ارتباط م نقض یهاهزیانگ نیمهم تر
، «در اقناع مخاطب یرگذاریتأث شیافزا»به  توانیم انیب ۀوینقض اصل ش یهازهیانگ نیاز مهمّ تر

 ییعبارت ها وماز مفه ییبخش بسزا نکهیاشاره نمود، مخلص کلام ا« ترس از به خطر افتادن جان»
 .آنها نهفته است یضمن یها امیو پ میمستق ریغ یزبان یر ناگفته ها و کنش هاشد، د یکه بررس
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 چکیده

شوند؛ در می ای محسوبجهانی و منطقههای روسیه و ایران به عنوان دو کشور که از قدرت
ای اند؛ اما در این بین گردشگری به عنوان مقولهاخیر روابط گسترده ای با یکدیگر داشتههای سال

ی تواند پنجره امی گردشگریرهنگی کمتر مورد توجه سیاستگذاران دو کشور قرار گرفته است. ف
 رحاض پژوهش. از این رو محسوب شود و دولت دو کشور و همگرایی بیشتر مردم برای صلح و دوستی

هدف ارائه راهبردی مناسب برای گسترش همگرایی ایران و روسیه بر مبنای توسعه گردشگری و با 
است. در مرحله اول با بررسی ابعاد مختلف و موثر در  شدهانجام  تحلیلی -روش شناسی توصیفیبا 

 مدیریتی( به بررسی نقاط قوت و، فرهنگی -اجتماعی، امر توسعه گردشگری بین دو کشور )اقتصادی
ا هداده، SWOTها و تهدیدها پرداخته شد و در مرحله دوم با استفاده از مدل تحلیلضعف و فرصت

 دهد راهبردهایمی نشانها است. نتایج بررسیتجزیه و تحلیل و راهکارهای مربوط به آن تدوین شده
فان ذینتسهیلات به  ارایه، گردشگری دو کشورهای تبلیغات و بازاریابی مقصدها و جاذبه، معرفی

ر تلاش د، کشوردو های حضور در بازارها و نمایشگاه سرمایه گذاری و روسیه برای گردشگری ایران و
تلاش برای  جهت توسعه گردشگری فرهنگی در جهت شناخت و همگرایی بیشتر مردم دو کشور و
تواند می ..(.رونق اقتصاد گردشگری از طریق کالاهای بخش فرهنگی و صنایع دستی )نظیر فرش و

 سبب توسعه گردشگری بین دو کشور گردد. 
 

 روسیه و ایران، SWOT، گریتوسعه گردش، فرهنگی همگرایی: واژگان کلیدی
 

 مقدمه
و  میاست که به طور مستق ایدر دن عیصنا نیو پربازده تر نیتراز بزرگ یکی یصنعت گردشگر

به عنوان  یگردشگر ریاخ یها. در سالدهدیقرار م ریرا تحت تاث یاقتصاد یهاتیفعال میمستق ریغ
و  یارزآور نیها و هم چنز پرداختترا میدر تنظ یو عامل مهم یمنبع درآمد در تجارت جهان کی

 جادیرا با ا یجهان یناخالص داخل دیدرصد از تول 5صنعت  نیمطرح بوده است. ا یت پول ملیتقو
)گزارش گردشگری و مسافرت،  شغل در سراسر جهان به خود اختصاص داده است ونیلیصدها م
 (.876:9097به نقل از مروت، سالم و خادم نعمت اللهی،  8899

با گسترش شهر نشینی، کاهش  (،9958) گردشگری پس از اتمام جنگ جهانی دومصنعت 
و اصلاح  های حمل و نقل، ارتقای سطح فرهنگ عمومیها و شبکهساعات کار، توسعه روز افزون راه

صر نمادهای ع از که امروزه گردشگری به یک پدیده و طوریه قوانین و مقرارت تحولی شگرف یافت، ب
رغم  علی( 92:9029به نقل از صیدایی و هدایتی مقدم،  98:9029)لانکوار، است  تمدن تبدیل شده

عنوان مدلی مناسب برای توسعه اقتصادی انتخاب  ها، صنعت گردشگری بههمه موانع و محدودیت

mailto:mhesam@guilan.ac.ir
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همترین عوامل مؤثر در رشد (. م975:9090به نقل از رضایی،  Zamanian, 2010:183ت)اس شده
افزایش درآمد، زندگی شهری، ظهور و توسعه وسایل حمل و نقل موتوری، گردشگری عبارتند از: 

یر مردم نسبت به سا ها و دانشبهبود شرایط کار، افزایش اوقات فراغت، بالا رفتن سطح عمومی آگاهی
های قابل توجه در نقاط جهان، پیدایش و گسترش مؤسسات و دفاتر خدمات جهانگردی، پیشرفت

 (.976-975: 9090)رضایی،  هاو تأثیر شگرف تبلیغات و رسانه وری ارتباطاتازمینه فن
ر برت یجزو مکان ها یو فرهنگ یخیتار یداشتن جاذبه ها لیبه دل رانیکشور ا یخیاز نظر تار

 زدی زیو ن رازیمانند اصفهان، ش ییاکثر گردشگران از شهرها لیدلا نیبوده است و به ا یگردشگر
در جذب گردشگر به کشور داشته است رقابت  یمهم اریکه نقش بس یرگیاند. از عوامل دکرده دیبازد
ته دهه گذش کیکه در  یکشورها بوده است به طور ریبا سا سهیکشور در مقا یبالا یمتیق یریپذ

 8895 و مسافرت سال  یگزارش گردشگر)گردشگران بوده است  یکشور برا نیارزان تر بایتقر رانیا
 یو فرهنگ یخیتار یاما با وجود جاذبه ها (. 877:9097نعمت اللهی،  به نقل از مروت، سالم و خادم

کشور در جذب گردشگر بر اساس آمار و اطلاعات سازمان  یبالا یمتیق یریرقابت پذ نیو همچن
و در  97کشور جهان رتبه  987 نیدر جذب گردشگر در ب 8895در سال  رانیا یگردشگر یجهان

 یها ییرا به خود اختصاص داده است که با توجه به توانا 98ه رتب انهیمنطقه خاورم یکشورها نیب
 رینند زما یگریدهد که امروزه عوامل د یموضوع نشان م نیاست. ا ینییپا اریبس گاهیبالقوه کشور جا

ور کش کیو مقررات  نیقوان ی وگردشگر یهادر جاذبه یتنوع بخش ی،و اجتماع یاقتصاد یهاساخت
نعت ص نیا یایرا از مزا شورموارد ک نیبه ا یتوجه یب گردشگر داشته و بدر جذ یترمهم ارینقش بس

 و یکشور تک محصول کی رانیتوجه داشت که ا زینکته ن نیبه ا دیمهم محروم خواهد ساخت. با
اشتغال  جادیا یمنابع ارز یتنوع بخش یراه مناسب برا کی نیاست. بنابرا ینفت یوابسته به درآمدها

ذب ج یلازم برا یبسترها جادیو ا یبه رشد صنعت گردشگر یتوجه کاف یادو رشد و توسعه اقتص
 (.877:9097)مروت، سالم و خادم نعمت اللهی،  است یالملل نیگردشگران ب

ایران به همراه چین و پس از جمهوری فدراتیو روسیه، رکورد دار تعداد همسایگان در جهان به 
یا تهدید تلقی کردن این موضوع برای ایران و  ( و فرصت و80: 9079شمار می رود)کریمی پور؛ 

همچنین سایر همسایگان بستگی بسیار زیادی به سیاستگذاریهای درست و سنجیده آنها دارد. به نظر 
می رسد، در صورتی که بتوان به چشم اندازی از گستردگی روابط که محصول وابستگی متقابل در 

دست یافت، تلقی کردن فرصت از وجود چنین (، 8: 9072یک نظام سیاسی باز است)میرحیدر؛ 
 همسایگان چندان دور از ذهن نخواهد بود. 

با توجه به اینکه گردشگری در همه عرصه های اجتماعی، اقتصادی، فرهنگی، سیاسی و ... 
تأثیرگذار بوده و در همچنین از همه شرایط فوق نیز تأثیرپذیر است، می تواند نقش مهمی در همگرایی 

ایران و روسیه داشته باشد. این همگرایی از آنجایی که هردو کشور به دنبال توسعه درآمدهای دو کشور 
مادی و معنوی حاصل از گردشگری هستند، می تواند به عنوان یک رویکرد پایدار در مناسبات دو 
کشور تلقی گردد. در پژوهش حاضر قصد بر این است که نقاط قوت، ضعف، فرصتها و تهدیدهای 

 یی دو کشور بررسی شده و راهبردهایی مبتنی بر توسعه گردشگری ارائه گردد. همگرا
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 مبانی نظری
 Sporting Magazine ای انگلیسی به نامدر مجله 9299واژه توریسم نخستین بار در سال 

بکار برده شد. در آن زمان این لغت به معنای مسافرت به منظور تماشای آثار تاریخی )مجله ورزشی( 
به نقل از صیدایی و  88:9028)محلاتی، رفت دید از مناظر طبیعی برای کسب لذت به کار میو باز

ز آن زمان تاکنون معانی وتعاریف متعددی از طریق صاحب نظران ارائه (. ا99:9029هدایتی مقدم، 
 شده است. در این جا به ارائه تعریف گردشگری که از طرف سازمان ملل، بر اساس پیشنهاد کنفرانس

گردشگر کسی "یم: پردازالمللی ترانسپورت و گردشگری آن سازمان در رم، به تصویب رسیده می بین
است که به منظور تفریح، بازدید از نقاط دیدنی، معالجه، تجارت، ورزش یا زیارت، به جایی غیر از 

ساعت کمتر  88کند، مشروط براین که حداقل مدت اقامت او از مکانی که در آن اقامت دارد سفر می
 (. 99:9029به نقل از صیدایی و هدایتی مقدم،  5:9078)مرادی،  "و از شش ماه بیشتر نباشد

گردشگرانی  -9توان گردشگران را برحسب نوع گردشگری به دو دسته تقسیم نمود: بطور کلی می
د گردشگرانی که اهل یا مقیم آن کشورن 8-شوند )گردشگر خارجی( که از خارج کشور وارد می

)گردشگر داخلی یا بومی(. بعلت سهولتی که در بطن گردشگری داخلی وجود دارد، این نوع گردشگری 
 -8کوتاهی فاصله،  -9از رونق بیشتری برخوردار است که از جمله عوامل این سهولت عبارتند از: 

رکات و حذف مقررات عبور از مرز و گم-8، آشنایی با زبان رایج -0، آشنایی قبلی با محیط و فضا
هزینه کم سفر در مقایسه با  -6اطمنیان کلی مسافر به امنیت ناشی از بومی بودن،  -5تبدیل پول، 

 (989:9029صیدایی و هدایتی مقدم،  به نقل از  98:9028)کیهانی،  سفرهای خارجی
بر مبنای  -فعالیتی بسیار پیچیده و چندجانبه؛  -: های این رشته عبارتند ازترین ویژگی عمده

نسبت  -گذاری اولیه بسیار کم ولی دارای سود سرشار؛  حجم سرمایه -جایی مردم؛  حرکت و جابه
 هزینه  -دی؛ های اقتصااشتغالزایی)مستقیم و غیرمستقیم( و درآمدزاییِ بیشتر نسبت به سایر فعالیت

 (978:9090)رضایی،  افزایش امنیت در ابعاد مختلف  -کرد مناسب هر گردشگر در منطقه؛ 
امروزه اهمیت صنعت گردشگری در ایجاد اثرات مثبت اقتصادی در سطح دنیا به طور روز افزون 
آشکارتر شده و دولتمردان چه در کشورهای توسعه یافته و چه در کشورهای در حال توسعه گردشگری 

که  یدانند. یک جهانگرد هنگامرا به عنوان یکی از عوامل مهم ایجاد اشتغال و کاهش نرخ بیکاری می
...  های گوناگون اعم از اقامتی، حمل و نقل، غذایی، تفریحی وشود دارای هزینهوارد یک کشور می

باشد و در حقیقت مانند آن است که خدمات و کالاهایی از کشور میزبان به کشورهای صادرکننده می
شود یمرئی گفته مجهانگرد ارسال نماید و چون این جریان قابل محاسبه نیست به توریسم، صادرات نا

(.  82:9029)محمدی و همکاران،  آیدو منبع مهم درآمد ارزی برای کشورهای مختلف به حساب می
به  Hall & Lew, 2009:1)است  افتهی شیافزا اریو آثار مثبت آن بس یامروزه توجه به گردشگر

و  یرفاه اجتماعرا در  یمهم اریصنعت نقش بس نیا( و 78:9099نقل از زارعی متین و همکاران، 
به نقل از زارعی متین و  Walker & Walker, 2011:21) کندیم فایا زبانیجوامع م یاقتصاد

 (.78:9099همکاران، 
یی در بالا در ایران نیز صنعت گردشگری به عنوان یک بخش اقتصادی دارای اثر فزاینده نسبتاً

های غیر مستقیم از بسیاری از بخش تولید انبوه بوده و قدرت اشتغال زایی آن به صورت مستقیم و
ئناً باعث رشد پرشتاب اقتصادی همواره با بهبود توزیع مدیگر اقتصادی بیشتر است و توسعه آن مط

تاریخی و  در کشور خواهد شد. همچنین توسعه گردشگری مبتنی بر شرایط فرهنگی و درآمد
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مل سازنده و موثر با جهان شده های طبیعی و تاریخی و فرهنگی کشورمان باعث تعاهمچنین جاذبه
 توجه به منابع سرشار اقتصادی، اجتماعی و سیاسی آن، مصالح کشور نیز برآورده خواهد شد و با

 (.82:9029)محمدی و همکاران، 
به  نظران های منحصر به فرد گردشگری، این صنعت از سوی دانشمندان و صاحبعلت ویژگی به

های های اخیر در رشتهت یافته است. این صنعت در سالصادرات پنهان و صنعت بدون دود شهر
 رسد کشورهایبه نظر می. مطرح اقتصادی جهان بعد از نفت و خودروسازی مقام سوم را دارا بوده

صاحب نفت و کشورهایی که تنها یک منبع درآمد در اختیار دارند باید به صنعت گردشگری اهمیت 
)صیدایی و  چرا که عامل بسیار مهمی در تنوع درآمد آنهاستداده و به راحتی از آن عبور ننمایند 

 (.92-99: 9029هدایتی مقدم، 
با توجه به اتکای بیش از حد اقتصاد ایران به صادرات نفت خام و آسیب پذیری فراوان آن در اثر 

های اقتصادی و غیر اقتصادی، توسعه صنعت گردشگری تا حد تغییرات قیمت نفت و سایر شوک
گذاران اقتصادی را نیز در فائق آمدن بر مشکلات  تواند این آسیب پذیری را بکاهد و سیاستیزیادی م

جاری، از قبیل کمبود درآمدهای ارزی، پایین بودن سطح درآمد جامعه، پایین بودن صادرات غیرنفتی 
 یابددر این راستا تحلیل عوامل موثر بر تقاضای این صنعت اهمیت می؛ و مشکل بیکاری، کمک کنند

 (.82:9029)محمدی و همکاران، 
ه طور کلی صنعت توریسم از دو جهت دارای اهمیت است: اولاً موجب آشنایی مردم با دیگر ب

شود و ثانیاً از نظر اقتصادی یکی از منابع مهم ها و ... میها، گویشها، نژادها، اقوام، سرزمینفرهنگ
که امروزه جنبه اقتصادی آن بیشتر مورد توجه قرار  شوددرآمد و ارز و نیز ایجاد اشتغال محسوب می

گردشگری در بسیاری از کشورهای بزرگ و کوچک جهان، از بزرگترین و سودآورترین  گرفت است.
درصد نیروی کار در کشورهای توسعه یافته در بخش  99دهد آمار نشان می صنایع آن کشورها است.

شود. ارد دلار در آمد از این راه نصیب این کشورها میمیلی 88تا  08توریسیم فعال بوده و سالانه 
حسینی، ترین منابع کسب درآمد ارزی است )ترین و ارزانترین، پاکجهانگردی یکی از مطمئن

 (.988:9029به نقل از صیدایی و هدایتی مقدم،  8:9026
د مختلف، های مناسب و ایجاد شرایط امن مطلوب در ابعاگردشگری با فراهم آوردن زیرساخت

مستقیماً بر اقتصاد، سیاست، فرهنگ و اجتماع تأثیر دارد. در بعد اقتصادی سبب رونق اقتصادی، 
 .گذاری و در نهایت افزایش درآمد سرانه ملی خواهد شداشتغالزایی، ایجاد درآمد، تسهیل در سرمایه

ی ی از محورهای اصلتواند به عنوان یکبه علاوه در گفتگوهای اقتصادی بین کشورها، گردشگری می
های بلندپایه محسوب شود. در بعد فرهنگی اجتماعی با توجه به کنجکاوی گردشگران های هیأتبحث

های هر محل، سبب بازگشت و توجه مردم به هویت و اصالت خویش به مسائل، رویدادها و پدیده
 اسب را برای توسعهتوانند شرایط منهای گوناگون میشده و دولت و بخش خصوصی با تهیه برنامه

در بعد سیاسی، بهترین راه تبلیغ صحیح در مورد کشور و مقابله با تبلیغات . این صنعت فراهم آورند
 (. 960:9090)رضایی،  منفی خواهد بود

 :صلح یبرا یاتیح ییروین -9: کند یاشاره م ریبه موارد ز یگردشگر یکارکردها نییکروز در تب
مذاهب و در  ،هارنگ ،نژادها ثیافراد را از ح یو فرهنگ یروان شناخت یهافاصله تواندیم یگردشگر

 انیدر م یقیحق یروابط اجتماع لیتسه لهیو توسعه پوشش دهد. به وس یمراحل مختلف اجتماع
و به  ودش لیتبد یبه صنعت صلح جهان درا ارتقا بخش یالملل نیتواند ادراک بیم یافراد، گردشگر
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 زبانیهم گردشگر و هم جامعه م ی:اجتماع تیاهم -8بات خود غلبه کنند. کند تا بر تعص کمکافراد 
ند به کیفراهم م یکه گردشگر یاتیبر اساس تجرب یرا از تعاملات اجتماع یفراوان یایتوانند مزایم

اهمیت اقتصادی: گردشگری  -0 .رندیبگ ادی گریکدیرا از  یموارد فراوان توانندیدو م هر دست آورند.
، توان به روسیه، مالزیارکتی معنادار در اقتصاد بسیاری از کشورهاست که به طور نمونه میدارای مش

 یفرهنگ جهان راثیدر حفظ و توسعه م یگردشگر ی:فرهنگ یغنا -8تایلند، مصر اشاره کرد. 
 خود محافظت کنند. ... ها وکوهی، خیتار یهاکه از مکان کندیم قیها را تشودولت و مشارکت

 -5. کندیم مخالف را فراهم یهاموجبات احترام متقابل و اعتماد در برخورد با فرهنگ نیهمچن
ه ها فرد بونیلیم یبرا را یشغل ریاشتغال و توسعه مس یهافرصت یگردشگر :اشتغال یهافرصت

توسعه  یگوناگون یرهایآموزش افراد را از مس یگردشگر ی:مقاصد آموزش -6 وجود آورده است
 بانزیتعامل با مردم در جوامع م لهیها به وسکشورها و مکان گریگرفتن درباره د ادی قیطردهد. از یم

به نقل از زارعی متین  Walker & Walker, 2011:21) یگردشگر دهیتجربه سفر و پد قیو از طر
 (.78-75: 9099و همکاران، 

 دارد یصنعت گردشگرکه  یمتفاوت یها و انتظارات متفاوت و در واقع کارکردهانگاه انبی در
 افراد مختلف است. یبرا یمتفاوت یمعان یدارا یدر واقع گردشگر» :کند کهیم انی( ب8880) یجعفر

 بیسرانه مخارج و اثر ضر ی،اقتصاد یهاتیمنبع اشتغال، فعال یمعن یها دارادولت یبرا یگردشگر
درآمدها و مدت اقامت داشته  ،(غی)تبل جیهمانند ترو یایبخش صنعت ممکن است معان یبرا ی؛تکاثر

 یرو براد تیمعنو یجست و جو ،ارتیز ادآوری یمذهب یهاگروه یاست که برا یدر حال نیباشد و ا
 نیمطالعه است که شامل تعاملات ب یبرا یانهیزم یگردشگر ،انشناسانسان  یاست. برا یجهان

خود  یو برا شودیم ... و یفرهنگ راثیفرهنگ، کالا شدن م رییتغ ،زبانیگردشگر( و م)مهمان 
 و یاستراحت و آسودگ ،اوقات فراغت یریگیدر پ یآزاد ،از امور روزمره ییرها یگردشگر ،گردشگران

 (.75:9099)زارعی متین و همکاران، « دهدیم شنهادیرا پ شآموز
مجدد  بر توزیع یرشد اقتصاد ندیفرا لیو تسه یعلاوه بر ارزآور یگردشگر یالملل نیسطح ب در

صنعت در رشد و توسعه  نیا تیبا توجه به اهم نیموثر است. بنابرا زیجهان ن یهاملت انیت مثرو
 لیو تحل هیو تجز یعوامل موثر در جذب گردشگران خارج ییکشورها شناسا یو فرهنگ یاقتصاد

اند که عوامل موثر داده مختلف نشان مطالعات .داردی ادیز تیتفاوت کشورها در جذب گردشگر اهم
( و پتر 8895ونو کارلوس )نبه عنوان مثال، )مختلف و متنوع هستند  یالملل نیذب گردشگران ببر ج

عوامل  نیاز ا ی، برخ((. 876:9097به نقل از مروت، سالم و خادم نعمت اللهی،  (8890و همکاران )
 ییایدرو  ینیو زم ییهوا یهاساخت ریو مسافرت، ز یو مقررات مرتبط با گردشگر نیعبارتند از قوان

 بای. متیق یریو رقابت پذ یالملل نیب درجه باز بودن ی،عیو طب یمنابع فرهنگ ،حمل و نقل نهیزم در
ه اند داشت یدر جذب گردشگران خارج یمهم ارینقش بس یعیو طب یدر گذشته منابع فرهنگ نکهیا

 ینقش مهم تر یبا گردشگر مرتبطی ساخت ها ریو مقررات و ز نیعوامل مانند قوان ریاما امروزه سا
 یدر انتخاب مقصد گردشگر زین مسافرتاز از جمله اهداف گردشگران  گریاند. البته عوامل دکرده دایپ

 (.876:9097)مروت، سالم و خادم نعمت اللهی،  دارد تیاهم
 یانباست آثارست و از نظر هاها، فضاها و فصلمیانواع اقل یدارا یگردشگر یهااز جنبه جاذبه رانیا

 کندیم یبرابر یگردشگر در صنعت شرفتهیپ یبا کشورها یعیطب یهاییبایو ز یحیتفر مناطق
ی خیو آثار تار هیاز لحاظ ابن نیهمچن (.75:9099به نقل از زارعی متین و همکاران،  9022)محسنی، 



 888(/ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) مقالاتمجموعه 
 ایدر اوراس ییایو جغراف ینید ،یات فرهنگمناسب ا؛یو اوراس هیروس ران،یمحور پنجم: ا

 

قرار دارد  ایدن کشور برتر 98 انیدر م یستیاکوتور یهاو از لحاظ جاذبه ایکشور نخست دن 9 جزء
امر نشان دهنده استعداد  نی( که ا75:9099به نقل از زارعی متین و همکاران،  806:9026رمغان، ا)

)زارعی متین و همکاران،  است یدر جهت رشد و توسعه صنعت گردشگر کشور ادیز تیو قابل
های متنوع تاریخی، فرهنگی و زیست محیطی کشور ایران با پیشینه تمدنی کهن و جاذبه( 75:9099

است و با وجود اینکه در  از مزایای این صنعت در جایگاه و سهم متناسب با خود استفاده نکردههنوز 
های اخیر، به رهایی از اقتصاد تک محصولی متکی بر صادرات نفت های توسعه سالتمامی برنامه

تأکید شده، ولی در مقام عمل موفقیتی در این زمینه بدست نیاورده است. رشد و توسعه صنعت 
ریسم در ایران به عنوان یکی از راهکارهای رهایی از اقتصاد تک محصولی و متنوع سازی منابع تو

یدایی )ص درآمد کشور، باید بیش از پیش مورد توجه برنامه ریزان و سیاست گذاران کشور قرار گیرد
 (.99:9029و هدایتی مقدم، 
 ؤثر آن در دیپلماسی عمومیشدن در تسریع روند گردشگری بین المللی و نقش م فرایند جهانی

 تأثیر گذاشته است. این فرایند و باز شدن اقتصادهای دنیا منجر به همگرایی جهانی شده است
(Rafieyan, 2011:16  ،د968:9090به نقل از رضایی .) ر این چارچوب، ایران با توجه به توانایی

این  برداری از در زمینه بهره بالقوه فراوان توسعه گردشگری، بنا به دلایل مختلف توفیق چندانی
مزیت را نداشته است. نوع نگرش نسبت به گردشگری، نداشتن استراتژی مدون و تبلیغات منفی بر 

در حال حاضر، اقتصاد و صنعت ایران دارای یکی  .ترین علل این عقب افتادگی هستندعلیه ایران مهم
وی کار و انرژی بسیار ارزان است؛ اما دلیل وجود نیر ترین شرایط اقتصادی دنیا بهاز استثنایی

های اقتصادی، تبلیغات منفی و تحریم اقتصادی باعث شده است که های دولت در فعالیتدخالت
گذاری در ایران استقبال نکنند. تجربه کشورهای آسیای جنوب  سرمایه گذاران خارجی از سرمایه
 رمایهس»و  «گسترش گردشگری»و معیار دهد که تنها با اتکا بر دشرقی و کشورهای عربی نشان می

توان اقتصاد یک کشور را با تحولات اساسی رو به رو کرد. گسترش گردشگری با می «گذاری خارجی
 واند در رونق اقتصاد داخلیتتوجه به مراکز سیاحتی و زیارتی و مناطق ناب و استثنایی طبیعی می

ترین صادرکنندگان صنایع هر کشور محسوب ترسمؤثر باشد. زیرا معمولاً گردشگران بهترین و در دس
های ی جشنوارهارشوند، با توجه به همین موضوع بسیاری از کشورهای گردشگرپذیر دنیا با برگزمی

های ویژه در زمینه حمل و نقل و امکانات اقامتی، المللی و اعمال تخفیف های بینخرید و نمایشگاه
کشانند؛ در حالی که در ایران اکثر خود به کشورشان میگردشگران را برای خرید تولیدات داخلی 

های خدماتی مانند در حال حاضر فعالیت .شودها فقط برای خریداران داخلی برپا میاین جشنواره
 ترین وضعیت ممکن نسبت به کشورهای حمل و نقل، هتلداری و مراکز تفریحی و سیاحتی در ابتدایی

 دمدتهای کوتاه، میان و بلنست ضمن بازنگری در قوانین و تدوین برنامهدیگر قرار دارد. بنابراین لازم ا
 .در همه ابعاد در صنعت گردشگری تجدید نظر نمود و از این فرصت مناسب استفاده بهینه نمود

ادی و های تشویقی از نظر اقتصبایستی با بسترسازی مناسب از نظر فرهنگی و اجتماعی و با سیاست
 با رهیافت دیپلماسی عمومی، شرایط مناسب سرمایه هاتمام زمینه المللی در بین هایایجاد نمایشگاه

 هایگذاری گذاری خارجی را فراهم آورد و در نتیجه باعث توسعه گردشگری و افزایش میزان سرمایه
 (.968-960: 9090شد )رضایی، خارجی در کشورمان 
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 روش شناسی پژوهش
ای هگرفته است. دادهروش پیمایشی انجامکه به ی است تحلیل -حاضر از نوع توصیفیمطالعه 

ها از طریق مطالعه مورد نیاز تحقیق از دو شیوه اسنادی و کمی حاصل شده که در حوزه اسنادی، داده
آوری شد. در مرحله بعد با بررسی ابعاد مختلف و موثر در ای، ادبیات و پیشینه تحقیق جمعکتابخانه

فرهنگی، مدیریتی( به بررسی نقاط قوت و  -ن دو کشور )اقتصادی، اجتماعیامر توسعه گردشگری بی
، داده ها تجزیه SWOTها و تهدیدها پرداخته شد. در ادامه با استفاده از مدل تحلیلضعف و فرصت

 است. و تحلیل و راهکارهای مربوط به آن تدوین شده
 

 یه بر پایه گردشگریریزی راهبردی همگرایی ایران و روسارائه الگوی برنامه
رد ف -ریزی راهبردی از مدل دیویدهای صورت گرفته و ابزارهای مختلف برنامهبا توجه به بررسی

مل است که شاآر، برای ارائه راهبرد مناسب همگرایی ایران و روسیه بر پایه گردشگری استفاده شده
 چهار مرحله به شرح زیر است:

 مرحله شروع -مرحله اول 
هدف ارائه راهبرد در جهت برطرف نمودن یا تقلیل  نقاط ضعف و تهدیدها و تقویت بیان هدف: 

و بهبود نقاط قوت و فرصتهای موجود و فراهم کردن بستری مناسب جهت گسترش همگرایی ایران 
 و روسیه بر پایه گردشگری می باشد.

 مرحله ورودی -مرحله دوم 
 صصان، ماتریس ارزیابی عوامل اولویت دار داخلی با استفاده از ماتریس اولویت عوامل از نظر متخ

IFE دار خارجی و ماتریس ارزیابی عوامل اولویتEFE   مجموع میانگین نظرات افراد به عنوان ضریب
ای بایستی تخصیص داده شود گونهها است )ضریب اهمیت نسبی  بهاهمیت یا وزن هر یک از مولفه

ای به هر کدام از آنها اختصاص داده یک نشود( و رتبهکه حاصل جمع ضرایب کلیه عوامل بیش از 
 می شود.

 
 IFE تشکیل ماتریس ارزیابی عوامل داخلی

 98پس از بررسی عوامل داخلی، مهم ترین عوامل فهرست می شوند. تعداد این عوامل باید بین 
ریس یه این ماتباشد. این عوامل باید دربرگیرنده مهم ترین نقاط قوت و ضعف سازمان باشند. ته 88تا

 شامل مراحل زیر است:
 ابتدا تقاط قوت و سپس نقاط ضعف نوشته می شوند. -9
)بسیار مهم است(. ضریب داده  9به این عوامل ضریب داده می شود. از صفر)اهمیت ندارد( تا  -8

 شود.  9شده به هر عامل، بیانگر اهمیت نسبی آن در موفقیت است و مجموع این ضرائب باید برابر 
ضعف  8بیانگر ضعف اساسی، نمره  9داده می شود. نمره  8تا9به هر یک از این عامل ها نمره  -0

 نشان دهنده قوت بسیار بالای عامل مورد بحث می باشد.  8بیانگر نقطه قوت و نمره  0کم، نمره 
 برای تعیین نمره نهایی هر عامل، ضریب هر عامل در نمره آن ضرب می شود. -8
 های نهایی هر عامل محاسبه و نمره نهایی سازمان مشخص می شوند. مجموع نمره -5
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( بیشتر باشد، به ترتیب 8و9)میانگین 5/8در ماتریس ارزیابی عوامل داخلی، اگر نمره نهایی از  -6
کمتر باشد، نقاط قوت از  5/8نقاط قوت از نقاط ضعف بیشتر است و اگر جمع نمره های نهایی از 

 نقاط ضعف کمتر است.
 

 (EFE)خارجی عوامل ارزیابی ماتریس تشکیل
 که عامل 88 تا 98 بین. شوند می فهرست شده شناخته عوامل خارجی، عوامل بررسی از پس

. گردد می معین دهد، می قرار تهدید موجب یا گردد می فرصت موجب که باشد عواملی دربرگیرنده
 :است زیر مراحل شامل ماتریس این تهیه

 می معین هستند، تهدید موجب که آنها سپس و شوند می فرصت موجب که عواملی نخست -9
 .شوند
 داده ضریب(. است مهم بسیار) 9 تا( ندارد اهمیت)صفر از. شود می داده ضریب عوامل این به -8
 . شود 9 برابر باید ضرائب این مجموع و است موفقیت در آن نسبی اهمیت بیانگر عامل، هر به شده

 میزان بیانگر عدد این و داده 8تا 9 رتبه شوند می موفقیت موجب که املیعو از یک هر به -0
 است معنی این به 8عدد. است مزبور عامل به نسبت واکنش دادن نشان در کنونی استراتژی اثربخشی

 متوسط حد در واکنش 8عدد بالاتر، متوسط حد از واکنش یعنی 0عدد و بوده عالی بسیار واکنش که
 . باشد می ضعیف واکنش که است عنیم این به 9 عدد و

 .شود می ضرب آن نمره در عامل هر ضریب عامل، هر نهایی نمره تعیین برای -8
 نمره مجموع بتوان تا آورده دست به را متغیرها از یک هر به متعلق های نمره این مجموع -5
 .کرد تعیین را سازمان های

 تهدیدها از ها فرصت ترتیب به باشد، بیشتر 5/8 از نهایی نمره اگر خارجی، ارزیابی ماتریس در
 .است کمتر تهدیدها از ها فرصت باشد، کمتر 5/8 از نهایی های نمره جمع اگر و است بیشتر
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 عوامل داخلی - 1جدول شماره 
 

 
 خیلی  8(=معمولی ضعف) ضعیف  0(=معمولی قوت) قوی 9(=اساسی ضعف) ضعیف خیلی :رتبه

 8(=اساسی قوت) قوی
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 عوامل خارجی -2ول شماره جد

 
 خیلی  8(=معمولی ضعف) ضعیف  0(=معمولی قوت) قوی 9(=اساسی ضعف) ضعیف خیلی :رتبه

 8(=اساسی قوت) قوی
 

 مرحله تطبیق یا  مقایسه  -مرحله سوم 

 گیرند عبارتند از: با توجه به هدف تحقیق ابزارهایی که در این مرحله مورد استفاده قرار می
ها و تهدیدها( ها(  و ارزیابی خارجی )فرصتها و ضعفبا ارزیابی داخلی )قوت :SWOTماتریس 

تدوین و ارائه  "WT"راهبردهای  (T)و تهدیدها (W) ،  و با ترکیب نقاط ضعف "ST"راهبردهای
 (. 7شوند )جدولمی

 
 ماتریس داخلی و خارجی -8

IEرجی و نمرات حاصل از آن در ابعاد دار داخلی و خا: با توجه به ماتریس ارزیابی عوامل اولویت
( 8الی  9( وضعیف )8الی  8ای و یک طیف دوبخشی قوی )افقی و عمودی یک ماتریس چهارخانه

ای راهبردهای گیرد. با توجه به نمره نهایی ماتریس ارزیابی داخلی و خارجی  موقعیت نقطهقرار می
 اصلی در ذیل آورده شده است.

EFE =97/8 
IFE =09/8 

  



 (ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) مقالات/ مجموعه 888
 ایدر اوراس ییایو جغراف ینید ،یمناسبات فرهنگ ا؛یو اوراس هیروس ران،یمحور پنجم: ا

 

 
 
 

 و نحوه تعیین استراتژی ها SWOTماتریس  -3جدول شماره 
  درونی عوامل    

 (Wضعفها ) فهرست (S)  ها قوت فهرست عوامل بیرونی

فرصتها  فهرست
(O) 

 9ناحیه 
 استفاده از با فرصتها از استفاده

 (SO)قوت نقاط

 8 ناحیه
 برای است، فرصت نهفته در که هایی مزیت از

 (WO)نماییم  استفاده نقاط ضعف جبران

تهدیدها  فهرست
(T) 

 0 ناحیه
برای  قوت نقاط از استفاده

 (ST)تهدیدها  از جلوگیری

 8  ناحیه
 و تهدیدها ناشی از زیانهای رساندن حداقل به

 (WT)ضعف  نقاط
 
 
 
 

 
 نتیجه انتخاب راهبرد برای گسترش همگرایی ایران و روسیه بر پایه گردشگری -1شکل شماره 
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 راهبردهای گسترش همگرایی ایران و روسیه بر پایه گردشگری -4 جدول شماره

 موضوعات تحلیل هااستراتژی موضوعات تحلیل
-استراتژی

 ها

راهبردهای نقاط 
 SOقوت 

SO1-  معرفی، تبلیغات و بازاریابی مقصدها و جاذبه
 های گردشگری دو کشور 

SO2- ذینفان گردشگری ایران ی تسهیلات به ارایه
حضور در بازارها و  سرمایه گذاری و ایروسیه بر و

 دو کشورهای نمایشگاه
SO3-  تلاش در جهت توسعه گردشگری فرهنگی

 در جهت شناخت و همگرایی بیشتر مردم دو کشور
SO4-  تلاش برای رونق اقتصاد گردشگری از طریق

کالاهای بخش فرهنگی و صنایع دستی )نظیر فرش 
 و ...(

راهبردهای به 
 حداقل رساندن

 WOقاط ضعف ن

 

 های راهبرد
-فرصت از استفاده

 STها 

 های استراتژی 
  تهدیدها از پرهیز
WT 

 

 
 نحوه انتخاب راهبردها -5جدول شماره 

 عوامل IEنمره نهایی ماتریس ارزیابی 
 (8خانه بازنگری ) (9خانه تهاجمی )

 (8خانه تدافعی ) (0خانه تنوع بخشی )
 

 به کشور دو قوت نقاط که است این دهندۀ نشان تهاجمی محیط در راهبردی وضعیت استقرار
 برنامه نگامه در بنابراین. اند شده گرفته نادیده یا و یافته نزولی سیر خارجی تهدیدات با مقابله منظور
 دارند. قرار اولویت در تهاجمی محیط بر مبتنی های راهبرد استخراج ریزی،
 

 نتیجه گیری
رود که عواید اقتصادی فراوانی را جهان امروزی به شمار می گردشگری از جمله صنایع بزرگ در

ها و مندی از این منافع، بدون برنامه ریزی، سرمایه گذاری و تأمین زیرساختبه همراه دارد. بهره
وری تواند ارزآتسهیلات لازم، امکان پذیر نیست. گردشگری به خصوص در بعد بین المللی آن، می

ها از توان به عنوان راهکاری برای رهایی دولتن بیاورد. این صنعت را میبرای کشورها را به ارمغا
 اقتصاد تک محصولی وابسته به نفت به شمار آورد. 

 ها و کاهش قیمتایران نیز از جمله کشورهایی است که اقتصادی وابسته به نفت دارد و تحریم
ها، معرفی برقراری ارتباط با سایر دولت تواند به اقتصاد کشور، آسیب وارد کند. در این راستانفت، می

، فراهم کردن نیازهای گردشگران و ارائه تسهیلاتی همچون لغو روادید هاایران به جهان از طریق رسانه
 تواند سبب جذب گردشگران خارجی و به دنبال آن ورود ارز به اقتصاد کشور شود. می

ایران و روسیه پرداخته شد و در دو بعد در همین زمینه در پژوهش حاضر به گردشگری ما بین 
بایست در جهت کاهش و رفع نقاط ضعف ها بیان شد که میها و قوتعوامل داخلی و خارجی، ضعف
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و نیز تقویت و بهبود نقاط قوت، گام برداشت. همچنین راهبردهایی جهت گسترش همگرایی ایران و 
 روسیه بر پایه گردشگری ارائه شد. 
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 چکیده

شود. این نوع گردشگری فرصت ها میگردشگری غذا باعث ایجاد اشتغال و کارآفرینی در شهر
بزرگی برای شناساندن تجربه غذایی مقصد ایجاد کرده و تأثیر زیادی در جذب گردشگران دارد تجربه 

ران است. اصول مربوط به برند نیز در صنعت گردشگری غذایی عوامل تأثیر گذار در افزایش گردشگ
باشد. شهرها برای جذب گردشگران می بسیار قابل استفاده است و جز مباحث جذاب در امر گردشگری

در ابتدا باید شناخته شوند و این امر با برندسازی مناسب امکان پذیر است. برند شهری ابزاری برای 
ت. بسیاری از مقاصد گردشگری برای افزایش جذب گردشگران اقدام تمایز یک شهر از سایر شهرها اس

هری توسعه شهای برندسازی بخشی جداناپذیر از سیاستهای به برندسازی مقاصد نموده اند. فعالیت
برندسازی را تدوین نموده های است. شهرهای خلاق برای رسیدن به رشد و توسعه اقتصادی استراتژی

 ران با تصویر شهری آشنا شده و تجربه ای به یاد ماندنی در ذهن آنها نقشاند. با برندسازی گردشگ
عنوان برند شهر خلاق خوراک را از سوی یونسکو کسب کرده  9098بندد. شهر رشت در سال می

محلی باعث شده شهر رشت به عنوان شهر های تنوع غذایی و انواع خوراک، است. شرایط آب و هوایی
. انتخاب برند شهری متناسب با هر شهری منجر به شناخته شدن هویت شناخته شودها خوراکی

مقصد و ماندگاری شهر در ذهن گردشگران خواهد شد. برند شهر رشت به شناخته شدن آن در 
 منجر به افزایش حضور گردشگران داخلی و خارجی، جهانی و بین المللی کمک کردههای عرصه

 شود.می
 

 ، کارآفرینی گردشگری.رشت، شهر خلاق خوراک، کخورا گردشگری: واژگان کلیدی
 

 مقدمه
خلاقیت برای توسعه گردشگری در شهرها به طور فزاینده ای مورد توجه قرار گرفته است و سبب 
رقابت بین شهرها شده است. بنابراین شهرها به دنبال ایجاد استراتژی های خلاقانه خود هستند. در 

ممکن است به طور متقابل سازنده باشند، زیرا رقابت برای ایجاد زمینه گردشگری، چنین استراتژی ها 
تمایز اغلب در شهر هایی که الگوهای مشابه توسعه خلاقانه را تصویب می کنند فراهم  می شود 

(Richards,2013) . خلاقیت و گردشگری بر یکدیگر اثر می گذارند و در صورت مدیریت صحیح
خلاقیت به عنوان یک استراتژی  (Ardhala et al, 2016: 671).می توانند هم افزایی داشته باشند 

برای توسعه مهارت های فردی تبدیل شده است که بسیاری از شهر ها و مقاصد جهان آن را به کار 
 :Mukhles,2017) گرفته اند و یکی از مهم ترین عوامل موفقیت شهرهای در حال رقابت است 
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به یک مقصد با اهداف فرهنگی و برای تجربه غذاهای منحصر  . گردشگری می تواند به عنوان سفر(1
به فرد مقصد در نظر گرفته شود. گردشگران تمایل به چشیدن طعم ها، دانش و مفاهیم جدید در 

در جهان امروز گردشگری برخلاف گذشته اهدافی فراتر  .(Lan et al, 2012:609)مقصد را دارند 
می گیرد. گردشگری در مقیاس ملی، بهترین وسیله برای  از توسعه اقتصادی و سیاسی را در پی

پرورش هویت ملی انسان، میهن دوستی و همبستگی ملی و در مقیاس بین المللی بهترین وسیله 
 :Mokhtarpour,2021)برای تکامل فرهنگی، گفتگوی تمدن ها، دوستی ملل و صلح جهانی است 

ین المللی به شدت رشد می کنند و بخش طبق گزارش سازمان جهانی گردشگری سفرهای ب .(67
 :Rodriguez et al, 2018)گردشگری به عنوان یک عامل اصلی توسعه اقتصادی تثبیت شده است

51).  
 88ایران باید میزبان  9888همچنین در سند چشم انداز توسعه پیش بینی شده است تا سال 

ارزی کسب کند، رسیدن به این میزان میلیارد دلار درآمد  85میلیون گردشگر باشد و از این محل 
. (Taghvaei et al,2022: 126)نیازمند کوشش همگانی و اعمال سیاست های چند جانبه است 

ایجاد یک شهر خلاق نه تنها به توسعه یا پایداری اقتصادی شهر می انجامد بلکه روند توسعه اقتصادی 
ست یافتنی به نظر نمی رسد، مگر آنکه خود امری برای بستر سازی شهر خلاق است. اما این امر د

 & Lotfi)برنامه ریزان شهری از ابتدا برای برندسازی شهر برنامه ای مدون در دست داشته باشند 

Abbasi,2021: 20)  شهر خلاق بر تولیدات فرهنگی متمرکز است، یعنی تولید کالاها و خدمات
 کز خلاقیت به حساب می آیند. فرهنگی با فعالیت هایی در ارتباط قرار می گیرند که مر

مفاهیم شهر خلاق و گردشگری خلاق نقش بسیار مهمی در فرآیند برنامه ریزی توسعه شهری 
داشته اند. برگزاری جشنواره ها و رویدادهای شهری ایجاد زیرساخت ها و شبکه های خلاق اقداماتی 

از زمینه های  (Della .et al, 2017:171)هستند که شهرهای مختلف در حال انجام آن هستند
دستیابی به شهر خلاق، بهره گیری از پتانسیل های بالقوه شهرها در حوزه های مختلف به ویژه 
گردشگری است. گردشگری با کالبد شهر ارتباطی متقابل دارد. شهر با ظرفیت ها، خدمات و عناصر 

 اقتصادی، اجتماعی خود به گردشگری کمک می کند و از طرف دیگر گردشگری باعث افزایش رونق
 :Beygom Sharifian et al, 2021)و فرهنگی شهر شده و کالبد شهر را تغییر می دهد 

.کلید موفقیت در صنعت رقابتی گردشگری تأمین تقاضاهای گردشگران از طریق ارائه محصول (130
 .(Horng et al, 2016)و خدمات خلاق است 

با ایجاد شبکه  8888خلاق دارد، در سال  رسیدن به گردشگری خلاق ریشه در مفهوم شهر 
جهانی شهرهای خلاق به ایده ای تبدیل شد که مرزهایی فراتر از اروپا و آمریکا را نیز در نوردید 

(Asadpour & Ebrahimi seyek ab,2021: 130).  گردشگری خلاق یکی از راهکارهای
 اصد جدید را به منظور کسب یکتوسعه گردشگری است که بسیار رواج یافته و گردشگران خلاق مق

گردشگری خوراک . (Kiani salmi,2019: 117)تجربه منحصر به فرد و خلاقانه جستجو می کنند 
فرصتی عالی برای ترویج مقاصد گردشگری است. به خصوص که گردشگران بیش از پیش از غذاهای 

ید از یک رستوران خاص یا موجود در مقصد انتخابی خود آگاه هستند. برخی از گردشگران برای بازد
تجربه غذاهای محلی مناطق دیگر سفر می کنند. برای بعضی دیگر نیز، کیفیت غذاهای ارائه شده 

  (Lopez & Sandra,2012: 70).بخش مهمی از تجربه گردشگری است 
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گردشگری خوراک یک پدیده جدید نیست، زیرا مسافران مجبور بوده اند در مکان های خارج از 
گی شان غذا بخورند. بنابراین غذا می تواند به عنوان یک جذابیت سفر باشد که موجب محل زند

گردشگری غذا با ایجاد اشتغال و  (Duttagupta,2013:9).افزایش تجربه بازدید کننده می شود 
کارآفرینی و استفاده بهینه از منابع نقش مهمی در ایجاد فرصت های کسب و کار در مناطق دارد. 

غذا به عنوان جاذبه جدید گردشگری مفاهیم کسب و کار را نیز تغییر داده است و موجب گردشگری 
 (Kim et al,2021:203).بروز سیاست گذاری های جدید در فرصت های کارآفرینی شده است

شهر های خلاق برای رسیدن به رشد اقتصادی استراتژی هایی تدوین نموده اند که یکی از آنها برند 
ت. برند سازی و گردشگری در تعدادی از شهرهای جهان نقش ویژه ای در مشخص سازی شهری اس

 :Ensafjooei et al,2023)شدن مقاصد گردشگری برای بازدید کنندگان شهری داشته است 

زمانی که مقصد ها و پروژه های تفریحی عظیم صنعت گردشگری، در سطح بین المللی جهت  .(62
ذاری های کلان، توسعه اقتصادی و شهری خود با یکدیگر در افزایش جذب گردشگران، سرمایه گ

 Vossoughi et)حال رقابت هستند، برندسازی شهری در عرصه گردشگری مطرح می شود 

al,2020: 143) . 
در این زمینه تعریف برند موثر و پایدار برای شهرها علاوه بر معرفی چهره شهر مخاطبان را به 

نوان برندهایی مطرح اند که حضور و بازدید آن ها برای ساکنین و خود جذب می کند. شهر ها به ع
گردشگران تجربه ای خاص را رقم می زند و فعالیت های مربو ط به برند سازی مقصد به عنوان بخشی 

 . (Rizki & shahabian,2019: 144)جدایی ناپذیر از مفهوم توسعه شهری مورد توجه است 
اقداماتی با ابزارهای مختلف در راستای بدست آوردن مزیت  برندسازی شهری به عنوان مجموعه

های رقابتی میان شهرها با هدف جذب سرمایه و گردشگر و تقویت هویت محلی و شناساندن شهر 
. (Prilenska,2012: 12)به شهروندانش و بهبود تصاویر داخلی و خارجی شهر معرفی شده است 

هر دارد و تصویر خوبی برای شهر به وجود می آورد با برندسازی شهری ارتباطی تنگاتگ با نقش  ش
استفاده از گردشگری می توان برندسازی را وسیله ای برای انتقال پیام های مثبت و اثرگذار به 
مخاطب و ترغیب او برای سفر به مقصد دانست بنابراین می توان برندی ایجاد کرد که گردشگران 

تبدیل شده است و رقبای آن، به دلیل جایگاه بهتری که برند هنگام انتخاب میان مقصدی که به برند 
 .  (Jalalian et al,2019: 334-335)در ذهن ها دارد، مقصد دارای برند را ترجیح دهند

بنابراین گردشگران درآمد باثباتی را برای مقصد گردشگری ایجاد کرده و به عنوان کانال ارتباطی، 
اقوام، آشنایان و دیگر گردشگران بالقوه در میان می گذارند  اطلاعات مناسب مقصد را با دوستان،

 Faridi  Foshtomi et)بنابراین گفته های آن ها تبلیغ خوبی برای مقصد گردشگری است 

al,2022: 2).  برای جذب گردشگران، مطالعه انگیزه گردشگری برای ایجاد رابطه بین گردشگری و
  .(Yolal et al,2017: 1837)مقصد گردشگری ضروری است 

از این رو ورود گردشگر به هر مکانی زمینه ساز افزایش فرصت های شغلی در آن منطقه است. با 
ورود گردشگر به یک منطقه، تقاضا برای صنایع دستی و خرید افزایش می یابد و تفکر کار آفرینی و 

ند مطلوب و قوی بر .(Asheghi et al,2021: 44)فرآهم آوردن محصولات جدید افزایش می یابد 
یک مقصد، مانند چتری تمام بخش های فعال در حوزه مقصد گردشگری را مورد حمایت خود قرار 
می دهد. مقصد گردشگری در سطحی وسیع تر با سایر مقاصد، در جذب گردشگر و ارائه خدمات 

 (kumar & panda,2019). مناسب، جلب سرمایه گذار و اشتغال بیشتر رقابت می کند 
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مناطق برای ارتقای برند، تصویر مقصد خود، توسعه گردشگری و توسعه اقتصادی اجتماعی  تمامی
می توانند از گردشگری خلاق به عنوان راهکار استفاده کنند، شهری مثل رشت که اکنون عضو شبکه 
شهرهای خلاق بوده و این موضوع به شناخته شدن آن در عرصه های بین المللی کمک می کند 

(Doosti et al,2019: 2).  ،شهر رشت مرکز استان گیلان با دارا بودن تنوع اقلیمی، تنوع غذایی
جاذبه های طبیعی، فرهنگی و تاریخی فرصت های بسیاری در امر گردشگری دارد و توانست در سال 

عنوان برند شهر خلاق خوراک را از یونسکو دریافت نماید. کسب این برند منجر به شناخته  9098
ر و هویت شهری شده همچنین باعث می شود گردشگران بسیاری شهر رشت را مقصد شدن تصوی

سفر خود قرار دهند. در این میان مجاورت شهر رشت با روسیه باعث شده گردشگران روسی نیز به 
دلیل جاذبه های متنوع این شهر به استان گیلان سفر نمایند. روسیه در مجاورت دریای خزر قرار 

 ر زمینه های حضور گردشگران خارجی را نیز به شهر رشت فراهم ساخته است. گرفته و همین ام
 

 پیشینه تحقیق
در  ادامه برخی از پژوهش های داخلی و خارجی صورت گرفته در زمینه برندسازی و تأثیر برند 

(، پژوهشی به عنوان بررسی تأثیر 9099در مقاصد گردشگری اشاره می شود. فیضی و همکاران )
مقاصد بر توسعه گردشگری شهری )مورد مطالعه: کلانشهر تبریز، انجام دادند و به این  برندسازی

نتیجه رسیدند که برندسازی مقاصد گردشگری با برجسته سازی و متمایزسازی کلانشهر تبریز به 
جذب بیشتر بازدیدکنندگان و گردشگران به این مقصد کمک می نماید. بنابراین برندسازی مقاصد 

شهری می تواند با افزایش ارزش و فواید ادراک شده، حمایت ذینفعان گردشگری از توسعه گردشگری 
آن را افزایش داده و به پایداری آن کمک نماید. برندسازی تنها به معنای شناساندن مقاصد نبوده 

 بلکه برندسازی راهبرد توسعه آتی گردشگر را مشخص می سازد. 
پژوهشی به عنوان تبیین تعامل ارزش ویژه برند گردشگری  (،9888وحید زادگان و زنگی آبادی )

و منظر شهری از دید گردشگران خارجی، نمونه مورد مطالعه شهر اصفهان انجام دادند و به این نتیجه 
 رسیدند که برند گردشگری مقصد، هویت مقصد گردشگری را مشخص می سازد. 

ویژه برند گردشگری شهری است در  تصویر برند اصفهان موثرترین عامل در شکل گیری ارزش
 فرهنگی شهر، گردشگران خارجی بیشتری را جذب کرده است.  –نتیجه مناظر تاریخی 

(، پژوهشی به عنوان تأثیر تجربه برند مقصد بر رفتار شهروندی 9888سعیدا اردکانی و همکاران)
م دادند ر اصفهان انجاگردشگران: با تأکید بر نقش اشتیاق، نگرش و تعهد برند مقصد گردشگری شه

و به این نتیجه رسیدند که تجربه برند مقصد گردشگری بر نگرش برند مقصد تأثیر معناداری داشته 
بنابراین اگر گردشگران تجربه مناسبی از مقصد گردشگری داشته باشند نگرش مثبت تری نسبت به 

ری از مقاصد گردشگری آن مقصد خواهند داشت. در نتیجه هر اندازه گردشگران تجربه مناسب ت
 داشته باشند، اشتیاق و نگرش آنان افزایش می یابد.

(، پژوهشی به عنوان ارائه چارچوب برندسازی به منظور توسعه 9888انصاف جویی و همکاران )
گردشگری در شهرهای خلاق ایرانی )مطالعه موردی: شهر خلاق موسیقی سنندج( انجام دادند و به 

بعاد اجتماعی و فرهنگی نقش مهمی در برندسازی شهری داشته اند و شاخص این نتیجه رسیدند که ا
جاذبه ها و کیفیت خدمات ارائه شده در شهرها از عوامل مهم برندسازی و توسعه گردشگری است. 
برندسازی شهری از جمله عوامل جذب گردشگران در شهرهای خلاق است. چراغی پور و حسام 
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أثیر برند شهر خلاق خوراک بر توسعه گردشگری شهری )مطالعه (، در پژوهشی به عنوان ت9880)
موردی: شهر رشت( به این نتیجه رسیدند که برگزاری انواع جشنواره ها )صنایع دستی و غذا( باعث 
افزایش جذب گردشگران شده و زمینه های آشنایی آنها با آداب و رسوم و فرهنگ های مختلف را 

هر خلاق خوراک و شاخص های توسعه گردشگری شهری فراهم می سازد. بین شاخص های ش
همبستگی و رابطه مستقیمی وجود دارد. شاخص حمایت مالی و تسهیل گری فعالیت طبقه خلاق 
بیشترین تأثیر را بر توسعه گردشگری شهری و شاخص های ساختار سازمانی، فرصت های فرهنگی 

 د. و مشارکت کمترین تأثیر را بر توسعه گردشگری شهری دار
(، پژوهشی به عنوان برندسازی شهری به عنوان یک ابزار موثر درتوسعه 8898) 9محمد ریهان

پایدار شهری انجام داده است و به این نتیجه دست یافت که با تبدیل تصویر بصری شهر به تصویر 
 یبرند ویژگی های منحصر به فرد شهر برجسته شده و تصویر شهری پایدار ایجاد می شود. برندساز

شهر ی نوعی استراتژی قدرتمند برای ساخت تصویر شهر خواهد بود. برندسازی شهری راه های 
جدیدی را برای انتقال تصویر شهر فراهم کرده و سبب می شود شهر از مزیت های منطقه ای و بین 
 المللی جذب گردشگران بهره مند شود.  دراین زمینه برندسازی اشتوتگارت آلمان به عنوان یک مدل

 موفق برندسازی است. 
(، پژوهشی به عنوان تجدید یک میراث تاریخی: گردشگری، خرید تفریحی و 8895)8روبیوسی 

برندسازی شهری در پاریس، پیوندهای نویسنده پانل همپوشانی را می پوشاند انجام داده و به این 
شهرت دارد، در  نتیجه رسید که پاریس از لحاظ تاریخی به عنوان پایتخت یک کلان شهر تجاری

نتیجه می توان از آن به عنوان پایه ای برای توسعه استراتژی های برندسازی برای ترویج گردشگری 
استفاده کرد. مراکز خرید تفریحی در پاریس به عنوان یک استراتژی برندسازی گردشگری محسوب 

 . شده و برای تغییر روابط بین اقتصاد سیاسی شهری و سرمایه داری مصرفی است
( در پژوهش خود به نام گردشگری غذا راهی برای تکمیل گردشگری 8899) 0کریشنا کومار

درجزایر آندمان و نیکوبار این موضوع را مورد بررسی قرار داد که یکی از تلاش های پیشگام در نشان 
ست د دادن چگونگی توسعه گردشگری در جزایر آندمان و نیکوبار، توسط غذا می باشد و به این نتیجه

یافت که گردشگری غذا و خوراک شناسی می تواند به عنوان راهی برای جذب گردشگران در این 
 جزایر شکل بگیرد. 

(، پژوهشی به عنوان ارتقاء شهر رام از طریق بازاریابی شهری بر 8889) 8ونتینگ ما و همکاران
این نتیجه رسیدند که شهر چین انجام دادند و به  80برندسازی شهر: بررسی شهری استراتژی در 

میزان توسعه شهری رابطه مثبتی با استفاده از استراتژی های برندسازی دارد. همچنین همبستگی 
مثبتی بین استفاده از استراتژی های ارتقاء شهر، بازاریابی شهری، برندسازی شهر و سطح توسعه 

شهری را با اهداف توسعه  شهری وجود دارد. بنابراین دولت های محلی باید برنامه های برندسازی
  خود هماهنگ کنند.

                                                           
1 Mohammed Rehan 
2 Robbiosi 
3 Krishna kumar 
4 Ma wenting 
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 مبانی نظری
خلاقیت یکی از مهمترین عوامل رشد و موفقیت شهرهای در حال رقابت است و تنوع، جذابیت، 
شخصیت و روحیه نوگرایی و ابتکار ساکنان شهر است که تعیین کننده جذابیت و پیشرفت شهر 

لاقیت با توسعه فرآورده ها و تجارب گردشگری، خ .(Lotfi & Abbasi, 2021: 21)خواهد بود 
احیای مجدد فرآورده های موجود، افزودن بر ارزش مادی دارایی های فرهنگی و خلاقانه، ایجاد 
فرآورده های جنبی از رهگذر توسعه خلاقانه، استفاده از فنون خلاقانه برای ارتقای تجارب گردشگری 

  .Richards,2014) (اند در صنعت گردشگری نمایان شودو افزودن نشاط و تنفس به مکان ها می تو
توسعه خلاقیت شامل بخش های مختلف از جمله تبلیغات، طراحی نرم افزار، انتشارات، رسانه، 
موسیقی، موزه ها و هنر است. بنابراین بسیاری از اندیشمندان برای اشاره به این همزیستی بخش 

به شبکه های بزرگ تری از کافه ها، رستوران ها، هتل های مختلف از اصطلاح اکوسیستم خلاق که 
 :Montoya & stasiewics,2020)ها و سایر مراکز تفریحی شهر متصل است استفاده می کنند 

266).  
یونسکو با الهام از عبارت گردشگری خلاق شبکه شهرهای خلاق را پدید آورد تا این شهرها دست 

توسعه پایدار شهری را تحقق بخشند که پیوستن به شبکه به دست هم دهند و گوناگونی فرهنگی و 
 Asadpour & Ebrahimi seyek)شهرهای خلاق و خود نیاز به داشتن صنایع خلاق است 

ab,2021: 131-132).  ،پروژه ایجاد شبکه شهرهای خلاق با موضوعات ادبیات، فیلم، موسیقی
املموس یک جامعه بیگانه نیست بلکه در صنایع دستی، هنرهای مردمی و خوراک نه تنها با میراث ن

همان راستاست، بنابراین ما در نسل سوم گردشگری با گردشگرانی مواجه خواهیم بود که از مرز دیدار 
صرف آثار تاریخی و طبیعی فراتر رفته اند و با حضور در بطن جامعه مقصد، به درک عمیق تری از 

  .(Nekoee et al,2021: 88)آن نائل خواهند شد 
در شهر های خلاق خوراک، وزن اساسی بر روی خوراک آن شهر می باشد و توسعه این مقصد 

 Kuhn et)های گردشگری می تواند با ارائه تجربیات منحصر به گردشگران رخ دهد 

al,2023,Jerez,2023) . یک شهر خلاق محیط مساعدی برای تربیت خلاقیت انسانی است و زمینه
د را نیز فراهم می آورد. این شهرها فضای پویا و سالمی دارند و به صورت پرورش خلاقیت ساکنان خو

یک جامعه باز از تازه واردها استقبال و به سرعت خود را با ایده های جدید سازگار می کنند 
(Rahimi fard et al, 2021: 1512).  شهر خلاق مرکز نوآوری، خلاقیت و تبدیل ایده به ثروت

از نظر پتر هال شهر های خلاق، نوع خاصی از شهرها در  .(Ardalan et al,2020: 38)است 
تغییرات پی در پی اقتصادی و اجتماعی با طیف وسیعی از مهاجران جوان هستند. جن جیکوبز بر 
نقش شهرها در جذب و تحرک افراد خلاق و دارای توانایی تأکید می کند. چارلز لندری معتقد است 

امه ریزی شهری است که چگونگی اینکه مردم بتوانند فکر، برنامه شهر خلاق روشی جدید در برن
ریزی و عمل خلاقانه در شهرها داشته باشند را، توضیح می دهد. فلوریدا اشاره می کند که مکان 
های دارای تعداد بیشتر افراد مستعد، سریع تر رشد می کنند و می توانند استعدادهای بیشتری جذب 

 . (Maleki & Shanbe pour,2019: 81) کنند
گردشگری معادل واژه توریسم در زبان های انگلیسی، فرانسه و آلمانی است. توریسم یعنی  

مکتبی که پایه فکری آن سیاحت و گردشگری است. در متون فارسی معادل های گوناگونی برای واژه 
رفتن با در نظر گ توریسم آمده است، مانند گردشگری، جهانگردی، سیاحت، تفریح و حتی ایران گردی
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 :Rahimi fard et al, 2021)ابعاد مختلف، به نظر می رسد بهترین گزینه واژه گردشگری باشد

1512  .  
مراکز شهری به علت دارابودن جاذبه های تاریخی و فرهنگی، غالبا مقاصد گردشگری مهمی 

، سالن های تئاتر، محسوب می شوند. شهرها با جاذبه های متنوع شامل موزه ها، بناهای یاد بود
استادیوم های ورزشی، پارک ها، شهر بازی، مراکز خرید، جاذب گردشگران بسیاری هستند 

(Panahi & Dadashpour Moghadam,2019: 89-90) . ریشه های گردشگری خلاق
ظاهر شد، زمانی که کمیسیون اروپا به منظور کمک به تولید  9998احتمالا در پرتغال در اواسط دهه 

گان صنایع دستی برای تشخیص محصولات دست سازشان از کسانی که به تولید انبوه می کنند
. در گردشگری خلاق، گردشگر (Campell,2010: 3)پرداختند، پروژه یوروتکس را پایه گذاری کرد 

به جنبه های آموزشی، احساسی، اجتماعی و مشارکت گردشگران و فعالیت های بومی در کنار مردم 
ین میزان و کیفیت مراکز تولید و نوآوری به منظور جذب گردشگران نخبه و محققان محلی و همچن

  .(Suhartanto et al,2018: 165)می پردازد 
گردشگری خلاق کلید موفقیت در صنعت رقابتی گردشگری است، زیرا سبب تأمین نیازهای 

 Horng et) گردشگران از طریق ارائه توسعه گردشگری با محصول و خدمات خلاق می شود

al,2016).  امروزه گردشگری خلاق دیگر با یک تعریف واحد مطابقت ندارد، بلکه بیشتر به یک
مجموعه تجمعی از مفاهیم به هم پیوسته مربوط می شود که در طیف گسترده ای از زمینه ها اعمال 

گردشگری خلاق نسل جدیدی از گردشگری است  .(Duxbury & Richards, 2019)می شود 
در آن به جای موزه ها و بناها این گردشگران هستند که در تعامل با محلی ها اتفاقات جدیدی را  که

این نسل از گردشگری از طریق مشارکت تاثیر . (Taghvaei et al, 2023: 129) خلق می کنند 
ه کعمیق تری بر گردشگران می گذارد و فرصتی را برای ایجاد روابط با جامعه محلی فراهم می کند 

 ,Mohagheg et al) خود باعث تأثیرات اجتماعی بر جامعه میزبان و گردشگران خواهد شد 
گردشگری غذا باعث افزایش تبلیغات درباره هویت و فرهنگ مقصد گردشگری می .  (72 :2023

شود و فرصت بزرگی برای شناساندن تولیدات غذایی محلی ایجاد می کند ایجاد تجربه غذایی خاص 
 :Nikraftar et al,2018)گران برای مواد غذایی یک منطقه ارزش ایجاد می کند برای گردش

گردشگری غذا تاثیر مثبتی در جذب و رضایت گردشگران دارد و رضایت تأثیر مثبت بر  .(122-123
  .(silva et al, 2020: 454)حمایت از توریسم خواهد داشت 

م تر این که یک حق جهانی است و در واقع گردشگری غذا یک زبان مشترک می باشد و مه
همانند هر زبان دیگری برای ارتباط، اشتراک احساسات، هیجانات و عواطف به کار می رود. این مفهوم 
دلایل سودمندی برای رشد اقتصادی دارد، در نتیجه از مهمترین عوامل تأثیر گذار برای جذب 

باشد که می توانند به دلیل متفاوت بودن  گردشگران در این نوع از گردشگری، تجربه انواع غذاها می
 & Baghaei naeini) با خوراک روزمره، تصویری پایدار از  مقصد در ذهن بر جای گذارند

Hesam,2024: 25).  
غذای بومی می تواند به عنوان وسیله ای جهت کشف فرهنگ یک کشور دیده شود، زیرا بیانگر 

راین هویت یک مقصد، همانند نمادی از یک مکان است. جغرافیا، تاریخ و مردم یک کشور است. بناب
غذا از  .(Reza monroy,2014: 9)اهمیت پیوند غذا مانند ترویج ابزارآلات در گردشگری است 

عناصر موثر در انتخاب مقصد گردشگری به شمار می رود و یکی از مولفه های انگیزشی مهم برای 
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چند رشته ای است که شامل خوراک شناسی و هنر  گردشگران است. غذای محلی بازتابی از ماهیت
آشپزی، مطالعه تولیدات غذایی، خاصیت درمانی، فرآیند آماده سازی، روش ها،  بخش های روان 

 Nikraftar)شناسی و سنتی می شود. در حقیقت غذا برای گردشگران چیزی بیشتر از خوردن است 

et al,2018: 122) .های فرهنگی و ارتباطی انسان با محیط است  نظام غذایی هر قوم شامل مؤلفه
و در جوامع انسانی غذاهای مخصوص هر منطقه ای ابعاد مختلفی از حیات زیستی و فرهنگی انسان 
را نمایش می دهد. جشنواره شربت افرا در کانادا، جشنواره غذاهای دریایی در آمریکا، جشنواره مواد 

وب کیپ تاون و جشنواره غذای سیدنی نشان از اهمیت غذایی بین المللی در مکزیک، نمایش غذای خ
 :Tahmasbi et al,2020)مواد غذایی به منزله یک جاذبه و انگیزه سفر به مقصد گردشگری است 

118).  
ادبیات بازاریابی نشان می دهد که اصول مربوط به برند محصول برای خدماتی چون صنعت  

دسازی مقصد به یکی از جذاب ترین و جنجال برانگیزترین گردشگری قابل استفاده است از این رو  برن
مباحث در حوزه گردشگری تبدیل شده است اهداف اساسی برای برندسازی مقصد شامل ساخت 
تصویر مطلوب برای جذب گردشگران، ایجاد تمایز بین موقعیت مقصد گردشگری مورد نیاز از سایر 

ر تصویر و تبدیل مقصد گردشگری به مکانی بهتمقاصد رقیب برای جذب بیشتر گردشگران، مدیریت 
 . (Rizki & shahabian,2019: 16)برای زندگی با افزایش کمک های اقتصادی گردشگری است 

شهرها با رقابت در حوزه بین المللی مواجه هستند. یک شهر برای جذب ساکنین، سرمایه گذاران، 
ر نقشه شهر های جذاب قرار گیرد تجار و گردشگران نیازمند این است که شناخته شود و د

(Daclin,2010: 30) جهانی شدن بخصوص از جنبه فرهنگی پدیده ای فراگیر است. اما گردشگران .
بیشتر به دنبال تجربیات مبتنی بر واگرایی، هویت مقصد و فرهنگ هستند. یکی از این ویژگی ها 

 pavilidis)ها محسوب می شود تنوع غذای منطقه ای است که خود یک برند برای بسیاری از شهر

& Markantonatou,2020) . 
برند شهر جهت افزایش سرمایه گذاری و گردشگری و دستیابی به مزیت رقابتی و همچنین ترویج 
توسعه اجتماعی و تقویت هویت محلی جهت انتخاب از محرومیت اجتماعی و ناآرامی گسترش داده 

مقصد به عنوان یک حوزه تحقیقاتی در واکنش به  برندسازی. (Fahmi et al, 2019: 5)می شود 
افزایش رقابت برای جذب گردشگران و سرمایه و با هدف کمک به شهرها، مناطق و کشورها، در 

 .(Zenker et al, 2017: 15)استراتژی های بازاریابی و برندسازی مورد توجه قرار گرفته است 
دگان است. اینکه یک محصول یا مقصد چگونه آگاهی از برند میزان تجسم برند در ذهن مصرف کنن

شناسایی شود نشان از میزان آگاهی مشتری دارد. وفاداری به برند و پدیده بازدید مجدد گردشگر، به 
 & Vahidzadegan)دلیل مزایای اقتصادی آن برای مقاصد گردشگری بسیار مورد توجه است 

Zangiabadi,2021: 182).   
ر استفاده از خدمات مقصد و دیگر منابع گردشگری می تواند باعث تجربیات مثبت گردشگران د

 Agyeiwaah et)افزایش دفعات بازدید و توصیه های کلامی مثبت برای دوستان و بستگان شود 

al,2019: 4) . 
( اهمیت نقش تصویر در انتخاب مقصد گردشگری را بیان کرده اند. از نظر 9997لاپیچ و کورمیز)

ه پیش از بازدید از یک منطقه گردشگری در دسترس گردشگران قرار می گیرد، آنان، اطلاعاتی ک
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معمولا توسط ذهن آن ها تکمیل می شود که به طور حتم، این تصویر بیشتر از اطلاعات واقعی است 
 . (Tapachai & waryszak,2016)که سبب تصمیم گیری گردشگران درباره مقصد می شود 

دنبال بهبود تصویر خود با هدف افزایش گردشگری، سرمایه گذاری بسیاری از کشورهای جهان به 
صادرات و فعالیت های تجاری هستند. تصویر منفی از کشور می تواند برای صنعت گردشگری زیان 

بررسی نقش برندسازی ملی در ساخت برند . (Taghizadeh joorshari,2020: 176)آور باشد 
صویری شخصی است که در ذهن افراد بیگانه قرار دارد و مقصد نشان می دهد که یک کشور دارای ت

 مسافران هنگام تصمیم گیری برای سفر، آن را در نظر می گیرند. 
( تأثیر تصویر کشور را برای نگرش مسافران نسبت به محصولات آن کشور 8888کاتلر و گرتنر )

 Gupta)ملاحظه می دانند و همین طور بر توانایی جذب گردشگران و سرمایه گذاری ها در آن قابل 

et al, 2018: 2-4).  برند شهری ترکیب پیچیده ای از استنباط ها و تصورات ذهنی مخاطبان در
مورد یک شهر و شهروندان آن، فضای زندگی، فضای کسب و کار و جذابیت های گردشگری آن است 

(Hamidi et al,2021: 443).  
بزاری موثر برای شهرها می باشد که وجه تمایز آن برند شهری دارایی مهمی برای توسعه شهر و ا

ها از سایر شهر هاست و موفقیت آنها را فزونی می بخشد. شهر هایی که برند مناسب خود را ساخته 
و مطرح نموده اند، توانسته اند هویت بارزی داشته باشند، مانند پاریس که با مسائل رومانتیک شناخته 

   (.57: 9095و بازرگانی شهرت یافته است )پروازی،  می شود و یا هنگ کنگ با تجارت
برند مقصد یک فرآیند پویا بوده و ایجاد تصویر مناسب تنها برای گردشگران بخش کوچکی از 

برند مقصد، سمبل یا علامتی است که  .(Kavaratzis & Hatch,2021)برند را معرفی می کند 
تجربه گردشگری به یاد ماندنی را می دهد  ضمن هویت بخشیدن و متمایز ساختن مقصد، نوید یک

اندیشمندان این حوزه . (Keladou et al,2017: 2)که تنها در این مقصد ویژه حاصل می شود 
معتقدند که برند مقصد برای موفقیت و ایجاد تمایز نسبت به رقبا، باید توانایی این را داشته باشد تا 

 . (Jimenez- Barreto et al, 2020)ر متبادر سازد تجربه مقصد به یاد ماندنی را در ذهن گردشگ
 

 بحث و بررسی
گردشگری از جمله گردشگری خوراک فرصتی است که می توان از آن برای ترویج برندسازی 
شهری استفاده کرد. گردشگری غذا و خوراک از جمله راه های موثر برای جذب گردشگران است. 

د گردشگری و بازگشت دوباره گردشگران شود. برند شهری بنابراین غذا می تواند باعث ترویج مقاص
مناسب باعث می شود تصویر شهر برای گردشگران شناخته شده و آنها از شهر مقصد ذهنیت و تجربه 
ای به یاد ماندنی داشته باشند. با توجه به پژوهش های صورت گرفته در ارتباط با برندسازی می توان 

حیدزادگان و زنگی آبادی هویت مقصد گردشگری با استفاده از گفت با توجه به نتایج پژوهش و
برندسازی مناسب برای گردشگران شناسانده شده است و این امر منجر شده که گردشگران خارجی 
بسیاری از جاذبه های گردشگری شهری دیدار کنند. همچنین با توجه به پژوهش اردکانی و همکاران 

بر نوع رفتار گردشگران مشخص شد که برندسازی موجب شده  در زمینه بازتاب تجربه برند مقصد
اشتیاق و نگرش آنها از مقاصد گردشگری با توجه به برند مقصد افزایش یابد. شهر رشت نیز با کسب 
عنوان برند شهر خلاق خوراک در جایگاه جهانی قرار گرفته و شهر خوراکی ها لقب گرفت. خوراک 

ران داخلی و خارجی است. آنها به دنبال تجربیات غذایی در شهر رشت عامل اصلی جذب گردشگ
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جدید در شهرها هستند بنابراین برند مناسب شهری این امکان را برای آنها فراهم می سازد که قبل 
از سفر از شهر مقصد آشنایی کافی داشته باشند که این امر باعث بازگشت و دیدار مجد آنها خواهد 

ی جز عوامل اصلی جذب گردشگران است و اختصاص برند مناسب شد. در شهر های خلاق برندساز
 تجربه سفر به یاد ماندنی و خاطره انگیز را در ذهن گردشگران ایجاد می کند. 

با توجه به پژوهش های خارجی صورت گرفته نیز می توان بیان کرد در پژوهش محمد ریهان 
باعث شده مزیت های بین المللی  ویژگی های منحصر به فرد شهری با برندسازی برجسته شده و

شهر مقصد برای گردشگران نمایان شود. در پژوهش روبیوسی نیز عنوان شده که مراکز خرید پاریس 
از جمله پوشاک ولباس به عنوان یکی از جاذبه های گردشگری است در نتیجه با برندسازی مناسب 

شگران خارجی شناخته می شود. برگزاری این مراکز، جاذبه ها و امکانات مراکز خرید پاریس برای گرد
انواع جشنواره ها )جشنواره های غذایی، صنایع دستی و غیره ( باعث جذب گردشگران شده ضمن 
اینکه آنها با آداب و رسوم و فرهنگ شهر ها نیز آشنایی کافی پیدا می کنند. در پژوهش وتینگ ما 

هری اشاره شده و ارتقاء شهری را در گرو نیز بر ارتباط مثبت برندسازی شهری با میزان توسعه ش
برندسازی شهری دانسته اند. بنابراین باید برنامه های برندسازی شهری با اهداف توسعه شهری 
هماهنگی داشته باشد و مسئولین شهری موظفند در این زمینه اقدامات کافی را انجام داده و از نظرات 

استفاده نمایند. شهر ها از شیوه های مختلفی برای شهروندان نیز در اجرای پروژه شهر های خلاق 
نشان دادن شهرت خود استفاده می کنند بنابراین می توان از برند سازی به عنوان یکی از این روش 
ها برای برجسته کردن نام شهر ها استفاده کرد. برندسازی شهر رشت باعث برجسته کردن عنوان 

ی و خارجی می شود. بنابراین می توان گفت برندسازی این شهر شده و باعث جذب گردشگران داخل
 مقاصد گردشگری تأثیر مثبتی بر افزایش گردشگران دارد. 

برای توسعه گردشگری در شهر رشت نیز باید اقدامات مناسبی در زمینه افزایش مراکز اقامتی و 
ی در رستوران پذیرایی، برگزاری جشنواره های غذایی متعدد، آموزش و پخت غذاهای محلی و سنت

ها، متناسب با نیازهای گردشگران داخلی و خارجی صورت گیرد. غذا نشان دهنده فرهنگ هر شهری 
و از جمله عناصر خلاقیت و جاذبه های فرهنگی به شمار می رود که این امر برای گردشگران قابل 

غذا با ایجاد  توجه است و تنوع غذایی هر شهری برای آنان از جذابیت برخوردار است. گردشگری
فرصت های شغلی برای افراد جامعه مفید است و منبعی درآمدزا برای آنان محسوب می شود. این 
نوع گردشگری زمینه های شناخت فرهنگ و آداب و رسوم شهر مقصد را برای گردشگران فراهم می 

بر  سازد. گردشگری خوراک بخشی مهم از بازار گردشگری فرهنگی را تشکیل می دهد همچنین
مسائل فرهنگی شهر میزبان توجه داشته است. اگر اصول و راهبردهای گردشگری خوراک به درستی 
صورت گیرد شرایط برای توسعه پایدار گردشگری فراهم می شود. در گردشگری غذا انگیزه اصلی 
مسافران از سفر به شهر مقصد جاذبه های غذایی و خوراک های آن منطقه می باشد. گردشگری غذا 
باعث احیای فرصت های گردشگری و توسعه اقتصاد محلی شده، علاوه بر آن موجب حفظ سنت ها 
و فرهنگ محلی می شود. گردشگران با امتحان کردن غذاهای سنتی و محلی اشتیاق بیشتری به 

 سفر پیدا می کنند. 
ن آنها در واقع تجربیات غذایی گردشگران از سفر به شهر مقصد خاطره ای ماندگار را در ذه

مجسم می کند. گردشگری غذا به عنوان وسیله ای برای حمایت از محیط زیست و شناساندن فرهنگ 
بومی هر منطقه است در نتیجه این نوع گردشگری می تواند عامل مهمی برای توسعه اقتصادی و 
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شتر یاجتماعی شهرها باشد، غذاهای محلی به دلیل اینکه از مواد طبیعی و گیاهی تهیه شده است ب
مورد توجه گردشگران است. گردشگری خوراک از جمله جاذبه های شهر مقصد است و می توان گفت 
استراتژی بازاریابی مقصد نیز محسوب می شود. غذا علاوه بر اینکه جزء نیازهای اساسی گردشگران 
 است جزء عوامل فرهنگی نیز محسوب می شود که تصویری از مقصد را برای گردشگران نشان می

 دهد. 
گردشگری خوراک فرصتی برای ایجاد تنوع در گردشگری و ترویج اقتصاد محلی است. توسعه 
فعالیت های گردشگری غذا نمودی از فرهنگ غنی سنتی است. استان گیلان به دلیل شرایط آب و 
هوایی مناسب، وجود انواع گیاهان خوراکی و زمین های کشاورزی دارای متنوع ترین غذاها است و 

ود جاذبه های طبیعی، تاریخی و فرهنگی آن نیز باعث جذب گردشگران شده است. اگر شرایط وج
مناسبی برای تبلیغات ملی و بین المللی برای شناخت برند مقصد صورت گیرد در این صورت 
گردشگران بیشتری جذب آن شهر خواهند شد. برند شهر خلاق خوراک رشت در تحول اقتصادی 

رد و باعث افزایش اشتغال و کارآفرینی می شود. کسب برند شهر خلاق خوراک شهر تأثیر زیادی دا
رشت باعث افزایش رستوران غذاهای سنتی و محلی، افزایش بازارهای محلی و افزایش گردشگران 

 بین المللی می شود. 
 یتبلیغات بیشتر در زمینه برندسازی، استفاده از نظرات و پیشنهادهای مردم در اجرای پروژه ها

شهر خلاق خوراک و به کارگیری نمادهای بیشتر برای معرفی برند شهری از جمله راهکارهای مؤ ثر 
برای جذب گردشگران است. با کسب برند شهر خلاق خوراک فعالیت های مربوط به خلاقیت در شهر 
افزایش یافته و در زمینه آموزش های مربوط به خوراک های محلی در شهر رشت اقداماتی صورت 
گرفته است. برندسازی باعث ایجاد تصویری مثبت از شهر و متمایز بودن شهر مقصد از سایر شهرها 
شده بنابراین گردشگران تصویر بصری مناسبی از شهر پیدا می کنند. برند شهر خلاق خورک رشت 
زمینه های دستیابی به فرصت های شغلی برای زنان و فروش محصولات محلی را فراهم ساخته است. 
بخش خصوصی و عمومی باید در تحقق اهداف مربوط به برندسازی در شهر های خلاق مشارکت 
کافی داشته باشد و در این زمینه باید اقدام مناسبی از سوی مدیران و مسئولین شهری صورت گیرد. 
افزایش گردشگران به استان گیلان باعث تعامل فرهنگی و شناخت آنان از آداب و رسوم و فرهنگ 

شده از طرفی باعث افزایش فعالیت های مربوط به امور گردشگری مانند اقامتگا ه های  محلی
گردشگری، رستوران، هتل داری و فروش محصولات محلی می شود. شهر رشت با داشتن سنت ها و 
فرهنگ خاص سنتی نواحی مختلف شهر به عنوان محیطی آموزنده نیز برای گردشگران شناخته شده 

شهری و گردشگری مکمل یکدیگرند در واقع هر چه قدر برند شهری شناخته شده است. برندسازی 
باشد و در این زمینه نیز تبلیغات مناسبی صورت گیرد بر توسعه گردشگری شهری تأثیر گذار بوده 
طوری که فقدان برندسازی باعث می شود گردشگران درک فرهنگی و بصری کافی از شهر مقصد 

 نداشته باشند. 
ای برندسازی شهری باید زمینه هایی فراهم کرد تا گردشگرانی که به استان گیلان سفر در راست

می کنند از اقامت در شهر احساس رضایت داشته باشند. در نتیجه با برگزاری انواع جشنواره های 
غذاهای محلی و سنتی گردشگران با طعم و مزه انواع غذاها آشنایی پیدا می کنند. تصاویر نقش 

ر انتخاب مقاصد گردشگری دارند. بنابراین می توان گفت برند به عنوان یکی از خدمات مهمی د
نامحسوس گردشگری برای گردشگران است. در این زمینه باید در ارائه تصویر مناسبی از شهر رشت 
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بین مدیران شهری و شهروندان مشارکت صورت گیرد تا تصویر و برند ارائه شده معتبرتر باشد. با 
یک برند متمایز برای شهر متناسب با ویژگی های تاریخی، اجتماعی، اقتصادی و فرهنگی، برند  ایجاد

شهری دارای یک ویژگی برجسته در مقصد گردشگری می شود. برگزاری انواع جشنواره ها در سطح 
شهر )جشنواره خوراک های محلی، صنایع دستی، انواع جشنواره های سنتی مربوط به هر شهری( 

ناخته شدن و توسعه برند شهری می شود. داشتن تصویر ذهنی بهتر از مقصد در نظر باعث ش
 گردشگران باعث می شود که آنان کیفیت خدمات ارائه شده در آن شهر را نیز بهتر ارزیابی کنند. 

داشتن برند مناسب شهری منجر به افزایش شناخت جاذبه های شهر مقصد، جذب گردشگران، 
تصادی و فعالیت های مربوط با گردشگری شده همچنین شناخت گردشگران از رونق فعالیت های اق

یک مقصد گردشگری وفاداری آنان را نسبت به برند مقصد افزایش می دهد. برای رونق اقتصادی و 
افزایش اشتغال، بهترین راهکار، رونق صنعت گردشگری و حمایت از این صنعت با استفاده از برندسازی 

ازی مقاصد افزایش وفاداری گردشگران برای بازدید مجدد از مقصد و همچنین است و هدف برندس
توصیه دیدن جاذبه های شهر مقصد به دیگران است. مقاصدی که برند مناسبی دارند از نظر 
گردشگران جذابیت بهتری داشته و بیشتر مورد بازدید آنان قرار می گیرد. افزایش مراکز اطلاع رسانی 

شت نیز می تواند در این زمینه تأثیر گذار باشد. ارائه اطلاعات مناسب به گردشگری در شهر ر
گردشگرانی که به استان گیلان می آیند تأثیر مناسبی در شناساندن جاذبه های گردشگری می تواند 

برندسازی هم به عنوان شیوه ای برای ارتقاء یک مقصد گردشگری و هم شیوه ای برای  داشته باشد. 
ظرفیت های گردشگری است و از طریق آن می توان به توسعه ای پایدار دست یافت. استفاده از 

برندسازی مقاصد با ایجاد منافع اقتصادی، شناخت جاذبه های گردشگری و ویژگی های فرهنگی و 
سنتی شهرها، به پایداری مقاصد کمک کرده همچنین منافع فرهنگی و اقتصادی حاصل از برندسازی 

 پایدار گردشگری می شود. شهری سبب توسعه 
 

 نتیجه گیری
از جمله عوامل مهم رشد و ترقی شهر ها خلاقیت است. خلاقیت در شهر های خلاق باعث توسعه 
گردشگری می شود. شهر خلاق باید نوآوری و خلاقیت داشته باشد و افراد ساکن در شهر باید خود 

پرورش افراد خلاق است و زمینه های را با ایده های جدید مطابقت دهند شهر خلاق محیطی برای 
ظهور خلاقیت را در افراد پدید می آورد. گردشگری خوراک نیز نوعی از گردشگری است که مسافران 
طعم غذاها را در مقصد تجربه می کنند. بنابر این شهر ها با برندسازی می تواند باعث جذب گردشگران 

دهد. یکی از انگیزه های مسافران از سفر تجربه شود و اشتیاق آنها را نسبت به شهر خود افزایش 
 غذایی می باشد که جزء عوامل اصلی آنها از سفر به شهر مقصد است. 

از جمله ابزارهای نوین در صنعت گردشگری برندسازی است. بنابراین می توان گفت اساس 
ق هویت شهری برندسازی شهری معرفی تواناییها و جاذبه های یک منطقه می باشد که از این طری

شناخته می شود. شهر ها برای جذب ساکنین و گردشگران بایستی استراتژی های برندسازی را مد 
نظر قرار دهند. ایجاد برنامه مدون برای برندسازی شهری باعث توسعه اقتصادی پایدار شهری می 

محلی جاذب  شود. شهر رشت نیز با توجه به شرایط آب و هوایی، تنوع غذایی و انواع خوراک های
بسیاری از گردشگران داخلی و خارجی است. شهرهای دارای برند مناسب هویت شهری خود را بهتر 
نمایان می سازند همچنین برندسازی شهری ابزاری در جهت توسعه پایدار شهری محسوب می شود. 
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قرار می  ربرندسازی و ایجاد تصویر مناسب مقصد، وفاداری گردشگر را نسبت به شهر مقصد تحت تأثی
دهد. مقاصد گردشگری برای رقابت در سطح جهانی در جذب گردشگران خارجی اقدامات موثری از 
جمله برندسازی مقصد نموده اند. درواقع می توان گفت تصویر ذهنی گردشگران قبل از سفر در 

ازگشت ب تصمیم آنها برای سفر مجدد به یک مقصد گردشگری، نقش موثری دارد و انگیزه آنها را برای
به شهر افزایش می دهد. برخورداری شهر رشت از انواع غذاهای محلی و سنتی، اقلیم مناسب و جاذبه 
های تاریخی، فرهنگی زمینه های حضور گردشگران داخلی و خارجی را به این استان فراهم ساخته 

 است. 
وفق شد در سال استان گیلان به دلیل ظرفیت های فراوانی که در حوزه خوراک شناسی دارد، م

شهر رشت را به عنوان کانون خوراک شناسی خود معرفی نماید و این شهر از شهر های خلاق  9098
. اگر برندسازی به طور کامل (Salaripour et al,2023: 44)خورک شناسی در ایران و جهان باشد

د نظر جذب خواهد به اجرا درآید، کسب و کار، سرمایه، نیروی کار ماهر و گردشگر را به مکان مور
نمود. استان گیلان، توانایی تبدیل  شدن به منطقه بزرگ گردشگری و تامین نیازهای گردشگران را 
دارد تا بتواند با تأمین این نیازها و ایجاد تجربه ای به یاد ماندنی برای آن ها، خود را به عنوان یک 

-Taghizadeh joorshari,2020: 172)برند گردشگری در سطح ملی و بین المللی مطرح سازد 

نوع نوشیدنی و انواع نان و شیرینی وجود دارد  989نوع غذا و  8588در کشور ایران بیش از  .(173
نوع از غذای محلی در گیلان پخت می شود. تنوع فرهنگ غذایی گیلان نقش موثری بر  978که 

  .(Nasiri Handekhaleh et al,2023: 174)جذب گردشگران دارد 
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 رانیعاشق ا یمعمار روس: مارکوف یکولاین

 )رانیو ا هیروس ی)درباره موضوع تعامل فرهنگ 

  
 2 ایژول زوتووا، 1 ندا یدریح

 دانشگاه آزاد واحد تهران شمال 9
 دانشگاه آزاد واحد تهران شمال 8

 
 چکیده

 در یمهم نقش، رانیا مدرن یمعمار در خود برجسته آثار با، تباریروس معمار، مارکف یکلاین
 گرجستان سیتفل در 9228 سال رد او. است کرده فایا اول یدوره پهلو در تهران شهر چهره تحول
 از پس، رساند انیپا به پترزبورگ سنت یمعمار و هنر یآکادم در را خود لاتیتحص و شد متولد

 همچون، مارکف آثار. شد لیتبد کشور نیا در مدرن یمعمار شگامانیپ از یکی به، رانیا به مهاجرت
 یبیترک یهاسبک از یابرجسته یهانمونه، البرز رستانیدب و، رانیا پست اداره، نیورام قند کارخانه

 نینخست عنوان به، نیامور قند کارخانه. هستند ییاروپا و یرانیا یمعمار از الهام با دکو آرت یمعمار
 از ینماد، اشکودا یکمپان مدرن زاتیتجه از یریگبهره با و، انهیخاورم و رانیا قند کارخانه

 پست اداره ساختمان، حال نیع در. شودیم محسوب اول یپهلو دوران یسازمدرن و یسازیصنعت
 ینمادها از یکی به، یرانیا یمعمار یهایژگیو با آن قیتلف و ییاروپا یمعمار عناصر از استفاده با

 و یخط یهانقشه از استفاده با، زین البرز رستانیدب. است شده لیتبد تهران یشهر یمعمار مهم
 مارکف .است کرده برقرار رانیا یفرهنگ تیهو و یآموزش مدرن یازهاین نیب یتعادل، یسنت ناتییتز
 امعهج ازین دو به یاهوشمندانه طور به، یسنت یهاکیتکن و یمحل مصالح از استفاده با خود آثار در
 ییهانمونه عنوان به همچنان او آثار. است داده پاسخ، یینوگرا و یفرهنگ تیهو حفظ یعنی، زمان آن

  .اندمانده یباق رانیا معاصر یمعمار در تهیمدرن و سنت خلاقانه قیتلف از ماندگار
 

 .رانیا یخ معماریتار، ک آرت دکوسب، رانیمدرن ا یمعمار، مارکف یکلاین: یدیواژگان کل
 

 مقدمه
و کشور هر د یو فرهنگ یاقتصاد ،یاسیبر تحولات س یژرف راتیتأث ربازیاز د هیو روس رانیروابط ا

 نقاط توسعه خود نیاز بالاتر یکیدر حال حاضر در  دو کشور نیروابط ا نکهیداشته است. با وجود ا
ت اما تعاملا ند،یگویسخن م کیکشور از اتحاد استراتژ قرار دارد و رهبران دو یشورو یپس از فروپاش

 است. دهینرس ستمیقرن ب لیقرن نوزدهم و اوا انیدو کشور هنوز به سطح پا نیا انیم یفرهنگ
جنگ "ه معروف ب ا،یتانیدر چارچوب تقابل با بر هیدوره، روس نیباورند که در ا نیبر ا یسنت طورهب 

 یهااستیس یسو، با اجرا کی. از کردیم فایا رانیدر ا یاوگانه، نقش د"بزرگ یباز" ای "هاهیسا
 شدیم کشور یو مانع از توسعه اقتصاد کردیشاه کمک م یسلطنت میخود، به حفظ رژ یاستعمارمهین

 بود یکشور هیروس گر،ید ی. از سوکردیمداخله م رانیا یو خارج یداخل استیو به طور فعال در س
 رانیا ونیزاسیدر مدرن هینقش روس توانی. نمشدندیبا اروپا آشنا م یرانیران اآن، روشنفک قیکه از طر
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 نیاول سیحساب و وام(، تأس یمدرن )بانک روس یبانک ستمیس جادینقش شامل ا نیگرفت. ا دهیرا ناد
 هیوسر یبود. امپراتور گرید یهاینوآور یاری(، تلگراف و بسرانیقزاق ا گادیمنظم )بر ینظام یواحدها

 قیداشتند؛ هم از طر رانیدولت مدرن ا یریگدر شکل کنندهنییتع ینقش یشورو ریاتحاد جماه و
(. اکنون تصور 8889)زوتووا،  رانیا یمل تیوه جادیبا کمک به ا م،یرمستقیطور غمرزها و هم به نییتع

 یهادانیکه به م ینرایکارگران مهاجر ا یباز بود؛ هم برا باًیتقر هیو روس رانیآن دشوار است، اما مرز ا
 یایدر یساحل یهادر استان ژهیوو به رانیتجار روس که در سراسر ا یهم برا رفتند،یباکو م ینفت

 رانیکه انقلاب مشروطه ا ستین یشگفت ی. جایاجتماع نینو یهادهیا یخزر ساکن بودند و هم برا
دوره، در  نیداشت. در هم یبهالهام گرفته بود که اهداف مشا هیروس 9985از انقلاب  یادیتا حد ز

. شکل گرفت یشناسبه نام شرق یمهم یو جنبش فرهنگ دیعلاقه به شرق به اوج خود رس هیروس
آن صورت  یبزرگ فارس اتیو ادب رانیا اشهیهمسا قیطر از هیبدون شک، کشف شرق توسط روس

 یهاههد نیدر اول هیو روس رانیا انیم یو تبادل فرهنگ یتعامل اجتماع نیبرجسته از ا یانمونه. گرفت
 .شودیم دهیمارکف، معمار برجسته روس، د چیلوو یکولایو آثار ن یدر زندگ ستم،یقرن ب

 و تهران در شاخص یبنا نیچند د،یآیم انیم به سخن رانیا معاصر دوران یمعمار از یوقت
 بدون یفرد است ممکن که هستند یمشترک یهایژگیو یدارا بناها نیا. رسدیم ذهن به آن اطراف
 بر یجمع خرد ینوع ،یشمس ریاخ قرن اول دهه دو در که برسد جهینت نیا به ق،یدق قاتیتحق انجام
 رستانیدب همچون یباشکوه یهاعمارت ساخت تفکر، نیا جهینت. است بوده حاکم رانیا یمعمار
 ن،یرام و قند رخانهکا ارتدوکس، یسایکل الدوله،نیام مسجد دارالفنون، مدرسه پست، ساختمان البرز،

 .است مشابه یبناها گرید و هیامجد ورزشگاه
 عمارانم که کند استنتاج نیچن بناها نیا یفضا و یکاربر تنوع از است ممکن یسطح ناظر کی

 یوعن دوره، نیا یینها محصول و اندکرده یرویپ یمشترک ییاجرا وهیش و یمنطق یتفکر از دوران آن
 است؛ معمار کی یفرد خرد بازتاب یجمع خرد نیا واقع، در اما. است بوده یمهندس هماهنگ نظم
 اب مارکف، یکلاین. کند حفظ تحولات دوران در را رانیا یانطباق یمعمار تیهو توانست که یکس

 میاقل هب توجه با و دکو، آرت یعنی زمان آن جیرا مکتب از یریرپذیتأث و خود یشخص سبک از یرویپ
 .اندمانده ادگاری به که کرد اجرا و یطراح ییهاعمارت و اهساختمان ران،یا فرهنگ و

 حمطر رانیا نینو تیهو از یبخش عنوان به رضاشاه قیتشو به یغرب مدرن یمعمار که یادوره در
 انگریمان که کرد جادیا فردمنحصربه یتوازن و ختیآم هم در باستان رانیا هنر از الهام با سبک نیا شد،

 صهمشخ به رانیا یسنت و یغرب یمعمار از فردمنحصربه بیترک نیا. بود یپهلو دولت یدئولوژیا
 معماران دوره، همان در. ساخت بدل یابرجسته معمار به را او و شد لیتبد مارکف یکلاین آثار یاصل
 با. دکردنیم یرویپ یبیترک سبک نیا از زین ،یفرانسو گدار آندره جمله از ،یگرید یخارج و یبوم

 نظر از تنها نه کند؛یم فرد به منحصر را او که است یخاص یهایژگیو یدارا مارکف ثارآ حال، نیا
 یبرا. دکشیم ریتصو به زین را یدیتبع روس کی عنوان به او تیموقع بلکه است، فاخر و یغن یمعمار

 در. بود دشیجد و یبوم تیهو انهیم در خود زیمتما تیهو یبازشناس یبرا یراه یمعمار مارکف،
 هاقزاق صف در رانیا در که مارکف بازگردد، فرانسه، خود، کشور به توانستیم گدار آندره که یلحا
 ریجماه اتحاد به اکنون که اش،یمادر نیسرزم به بازگشت امکان گرید بود، دهیجنگ هاکیبلشو هیعل

 .نداشت بود، شده لیتبد یشورو
 خلق در یمهم نقش مارکف بود، ردهک درک را رانیا فرهنگ یخوببه که یخارج کی عنوان به
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 لاتیحصت و گذشته ریتأث تحت سبک نیا. کرد فایا یرانیا نینو یگراسنت یمعمار از دیجد یسبک
 تیهو ینقاب مانند اما ست،ین یرانیا کاملاً او سبک هرچند. بود یزانسیب و ییاروپا یمعمار مکتب در او

 انیانم درنگیب زین او گذشته تیهو که است فافش یقدربه هرچند گذارد؛یم شینما به را او دیجد
 به بررسی زندگی مارکف و نقش چشمگیرش در معماری ایران می پردازیم. ،. در این مقاله شودیم

 
 زندگینامه

 از او یخانواده. شد متولد گرجستان سیتفل شهر در یلادیم 9228 سال در مارکف یکلاین
 .ی دست یافته بوددولت یهاسمت و یمل افتخارات به که ندبود یتزار یهیروس برجسته یهاخانواده
 منتقل بود، قفقاز در هیروس ینظام یروهاین مرکز که س،یتفل به و بود ارتش رتبهیعال افسر پدرش

 .گذراند سیتفل در را خود متوسطه لاتیتحص یکلاین. بود شده
 لیاوا و نوزدهم قرن دوم مهین در بود، شده سیتأس 9299 سال در که پترزبورگ، سنت دانشگاه

 جهان طحس در یخاورشناس و هیروس یفرهنگ و یعلم مراکز نیمعتبرتر از یکی به یلادیم ستمیب قرن
 .بود شده لیتبد

 9985 و 9980 یهاسال نیب. کرد لیتحص پترزبورگ سنت یمعمار و هنر یآکادم در یکلاین
 یمحل رمناظ از یعکاس و قیتحق به تا شد فراهم او یبرا هیروس دور به یقاتیتحق سفر فرصت بار سه

 گرفت میتصم و داد یآکادم از یمرخص درخواست یناگهان طور به یکلاین ،9985 سال در. بپردازد
 زیتبر-جلفا آهنراه ساخت حال در و مهندس عنوان به رانیا در س،یبور برادرش،. کند سفر رانیا به
 و شد رانیا مجذوب شدت به سفر نیا در یکلاین. بود زیتبر در یادار ساختمان کی نیهمچن و

 یمعمار لاتیتحص انیپا یبرا بعد سال او .اموزدیب را رانیا فرهنگ و زبان یروز که گرفت میتصم
. رساند انیپا به را لاتشیتحص ،یسالگ 87 سن در ،9998 سال در و بازگشت پترزبورگ سن به خود

 بود. او هنگام تحصیل ازدواج کرده و صاحب دو فرزند شده
خدمت سربازی وی که شامل برخی کارهای معماری در سن 

 9990پترزبورگ بود هنوز انجام نشده بود. به همین منظور در سال 
وی مهندس مشاور ساخت یک مدرسه ماشین های نظامی شد. این 
بنا به فن آوری جدید و در حال توسع وسایل نقلیه رزمی اختصاص 

  داشت.
 یدانشکده در یکلاین ،یمعمار و هنر در لاتیتحص اتمام از پس

 زبان لیتحص به پترزبورگ سن یسلطنت یآکادم یبایز یهنرها
 ،فرزندش گفته به. شد لیالتحصفارغ 9998 سال در و داد ادامه یفارس
 جنوب مردمان یمعمار و هنر به یکودک از پدرش مارکف، یآلکس
 عنوان به یکلاین ،یلادیم 9997 سال در. بود مندعلاقه رانیا و قفقاز

 در ژهیو ینظام یواحد شد؛ منصوب قزاق گادیبر یفرمانده آجودان
 ارکفم. بود روس کی یفرمانده تحت معمولاً و بود شده لیتشک شاه نیناصرالد دستور به که رانیا

 .بود شاه رضارزم  هم و دوست
 تیفعال و دکر مهاجرت رانیا به یلادیم 9989 سال در مارکف قزاق، گادیبر از خروج از پس

 اکتبر انقلاب از پس و دیرس رانیا ارتش در یژنرال درجه به او. نمود آغاز تهران در را خود یمعمار
 به فتگر میتصمه بود شد علاقمند رانیا فرهنگ به شدت بهکه  مارکف. شد ماندگار رانیا در ه،یروس
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دوشادوش آنها دری  را بر  . مارکف با حضور در تیب قزاق ها و جنگیندنبپردازد فرهنگ نیا مطالعه
او گشود تا آینده خود رابه عنوان یک معمار در ایران تثبیت کند. زیرا آنجا بود که با رضاخان یکی 

 یقیعم احترام دو نیا که است معتقد مارکف فرزندقزاق دوستی برقرار کرد.  پدیگر از اعضای تی
 طومار بعد سال چند و دیرس قدرت به 9989 در ییکودتا با که رضاخان. بودند قائل گریکدی یبرا

و در ایران با خانم ورا که . ابود بزرگش یها پروژه از یاریبس در مارکف یحام ستب را قاجار سلسله
دومش دو فرزند دختر و پسر بود. همسرش ورا در سال واج متولد باکو بود، ازدواج کرد. حاصل ازد

 میلادی در گذشت. 9982
 شگامانیپ از یکی به تهران، در ژهیو به ران،یا در یمعمار اثر 88 از شیب ساخت با مارکف یکلاین

 برجسته معماران از یکی او ،یشمس چهاردهم قرن اول یدهه دو در. شد لیتبد رانیا مدرن یمعمار
 9088 و 9080 یهاسال در البرز مدرسه ساخت ،یسالگ 88 سن در او مهم کار نیاول. بود رانیا در
 وقوع تا و شد دعوت یمعمار سیتدر یبرا( 9085) 9986 سال در. بود( یدلایم 9985 و 9988)

 .داشت یپرثمر یهاتیفعال دوم، یجهان جنگ
اولین دفتر کارش در خیابان استانبول و سپس در خیابان های فردوسی و ارباب جمشید دایر 

مالی و نه از روی  ای خود، نیکولای مارکوف به دلیل فشارهایهای پایانی زندگی حرفهرد. در سالک
های فلزی های مسکونی از سازهکاری خود را کنار گذاشته و در ساخت خانهعلاقه، ناچار شد محافظه

 نویسد:استفاده کند. پسرش، الکسی، بعدها می
بسیار ناچیز بود و این موضوع پدرم  9908های معماری در ایرانِ دهه متأسفانه، دستمزد پروژه»

گرا بود، اما در زمینه تجارت استعداد انکاری روی آورد. او اگرچه یک هنرمند آرمانرا وادار کرد به پیم
 «های مالی سنگین شد و عملاً در حالت ورشکستگی از دنیا رفت.نداشت. چندین بار دچار زیان

 یمعمار به مارکف. شد پر او سبک به یهاساختمان با تهران ،یشمس 9088 تا 9088 یهادهه در
 یشکا سنگ، آجر، مانند یمحل مصالح از استفاده و یرانیا یبناها ساخت یسنت یهاوهیش و یاسلام

 هک او، سبک. افتی شهرت "یمارکف آجر" به برد،یم کار به او که یخشت یآجرها. داشت ارادت گچ و
 اهدهمش قابل دوران آن تهران در وضوح به بود، یرانیا و یغرب ،یالتقاط مدرن، یهافرهنگ از یبیترک

 (999,9077.)شهریار عدل.است
های معماری مارکوف به شدت محدود ، فعالیت9988با شروع مشکلات ناشی از قراردادهای دهه 

ها او را به قدری تحت تأثیر قرار داد که افسردگی گرفت و بخش قابل توجهی از شد و این چالش
رهای معماری پدرم در روسیه هیچ سندی از کا»گوید: آرشیو معماری خود را از بین برد. پسرش می

ای هباقی نمانده است. تنها آثاری که از او نزد من به یادگار مانده، شامل چند نقاشی آبرنگ از قزاق
هایی است که به یاد دارم روزی بر دیوار دفتر کار او ایرانی، یک پانورامای کوچک از کالج البرز و طرح

 «آویخته شده بودند.
های معماری بلکه آثار هنری اصیلی هستند که به عنوان رد، نه تنها سازهآثاری که مارکوف بنا ک

 یحام که 9989 در رضاشاه یبرکنار با تیوضع نیااند. نمادی از استعداد و ذوق هنری او باقی مانده
  مارکوف هم آن از پس اما است، مرتبط حتما بود مارکف یمال

 پروژه ساختن به همچنان فرزندش یها نوشته رغم یعل و داشت را خود یخصوص یهایمشتر
در 9957ارکف در سال م و در نهایت دادیم ادامه 9988 دهه در فخرالدوله مسجد همچون یبزرگ یها

 در گذشت. سالگی75
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سال پس از مرگ همسرش ورا در کنار 89مقبره او، 
دولاب تهران قرار  ارتدکس روسی در او در آرامگاه

 گرفت.
سد که از بازماندگان رامروزه بعید به نظر می

نیکولای مارکوف، حاصل از ازدواج دومش در ایران، 
 ترین پسر او، الکسیکسی باقی مانده باشد. کوچک

نیکولایویچ مارکوف، راه پدر را در پیش گرفت و 
ها به عنوان معمار در ایران فعالیت کرد، تا اینکه سال

  به لندن مهاجرت نمود. 9979پس از انقلاب اسلامی 
های او، میراث هنری پدرش از لطف تلاش به

 ها،فراموشی نجات یافت و امروز، پس از گذشت سال
ا اند بمعاصران ما در روسیه بار دیگر فرصت یافته
 سرپ دستاوردهای این معمار برجسته آشنا شوند.

 سال کی تنها آمد، ایدن به 9980 سال در لو، او بزرگ
 .کرد مهاجرت متحده الاتیا به زین انایتات دخترش. درگذشت تولدش از پس

  مارکف یکلاین آثار
 شنق بنا، هاده ساخت و یطراح با و دیبخش تهران شهر به یاتازه یمایس برجسته، معمار مارکف،

 ه،یمال وزارت یهاساختمان به توانیم او برجسته آثار جمله از. کرد فایا تختیپا یمعمار در یمهم
 یطراح نیهمچن او. کرد اشاره ایتالیا سفارت ینما و خانه،پست ختمانسا ه،یعدل وزارت دفاع، وزارت

 زین را تهران در یمسکون یهاساختمان از یتعداد و نگریس یاطیخ یهانیماش یندگینما ساخت و
 .دارد خود کارنامه در

 تسن یروس ارتدکس یسایکل جمله از داشت؛ نقش زین یمتعدد یساهایکل ساخت در مارکف
 وجود اب. هیروس سفارت یکینزد در ارامنه یسایکل و فرصت، ابانیخ در هایآشور یسایکل ،یکلاین
 نیترمهم از یکی که پرداخت زین تهران مساجد ساخت به بود، یمعتقد ارتدکس یحیمس او نکهیا

 .است معروف زین الدولهنیام مسجد به که است فخرالدوله مسجد هاآن
توان به ساختمان  یکه مارکوف ساخت م یرانیبا فرهنگ اهماهنگ  اریبس یساختمان ها انیدر م

 نیاو چند .و کرج اشاره کرد نیالبرز، مدرسه ژاندارک و کارخانه قند ورام رستانیدب ،یشهردار یمیقد
به سبک  زیدر شمال تهران را ن هیاله کینزد ،یدر پل روم یخانه از جمله خانه قره گوزلو و خانه 

 ( 998,9077. )شهریار عدل.ساخت کیکلاس
 .میپردازیمارکف م یکولایآثار ن نیترچند نمونه از مهم یدر ادامه به بررس
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  البرز رستانیدب

 نیتربرجسته و نینخست از یکی شد، یطراح 9988 سال در که البرز رستانیدب ساختمان
 رییتغ البرز مدرسه به بعدها که رانیا در هاییکایآمر کالج. رودیم شمار به رانیا در مارکوف یهاپروژه

 رنق لیاوا در مدرسه نیا. شد سیتأس ییکایآمر یتریپرسب مبلغان توسط 9270 سال در افت،ی نام
 شد عوتد مارکوف از رو،نیازا. دیگرد احساس ترعیوس ییفضا به ازین و شد روروبه گسترش با ستمیب

 .کند ارائه مجموعه نیا یبرا نینو یطرح تا
 دوره یمعمار ادآوری که یبزرگ یورود کرد؛ آغاز باشکوه یینما خلق با را خود یطراح مارکوف

 یبیترک در یورود نیا. است شده نیتزئ بایز یهایآجرکار و داربهیکت یهایکاش با و است هیصفو
 یهاقاب حال، نیع در. است اسلام از شیپ رانیا یمعمار از گرفتهالهام ،یمصنوع ییهابرج و متقارن

 یپارد بتوان دیشا که است مارکوف شدهشناخته یهایژگیو از برجسته، یهانوک با هاپنجره یقوس
فریبا امینی و مهدی  ،.) لانا فدایی راوندیکرد وجوجست زین کیگوت یمعمار در را هاآن

 .(578,988ش.9099موسوی
 شیمان هب زین مدرن یاندازچشم بلکه است، یسنت یمعمار انگرینما تنها نه بنا نیا حال، نیا با

 به رزالب رستانیدب ساختمان کند،یم اشاره ،یرانیا سندهینو ن،یراست شادمهر که طورهمان. گذاردیم
 یسو هب و گرفته فاصله داشتند، یمرکز اطیح به رو که یمیقد یهاخانهمکتب محصور یفضا از ینوع

 ظحف یعنی زمان، آن عهجام ازین دو به تا کرده تلاش مارکف او، دهیعق به. است شده گشوده رونیب
 شدنمدرن یپ در که یاجامعه. دهد پاسخ معقول و یهنر یاگونه به ،یسازمدرن و یفرهنگ تیهو
 ظامن کی به یمیقد یآموزش ستمیس رییتغ در را هدف نیا به دنیرس یهاراه از یکی و بود عیسر

 معلمان متنوع، یهالاسک با ییهایآکادم به را هاخانهمکتب دیبا که دانستیم نینو یآموزش
 (988,9027,7.)آیینه خیال کند لیتبد یدرس یهاکتاب و مکتین اه،یستخته متخصص،

 یزمرک اطیح تیمحور بر که یصفو ای یلخانیا دوران یمیقد یعلم مدارس از یالگوبردار یجا به
 حول و لیمستط مربع صورتبه را البرز مدرسه یهاکلاسف مارک داشتند، هیتک یرانیا باغ یمعمار و
 ستون و یاصل محور ساختار از او واقع، در. داد قرار یمرکز یراهرو طرف دو در یطول محور کی

  .است برده کار به را آن متفاوت و مدرن یاوهیش به اما گرفته، الهام یرانیا باغ فقرات
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 دارد، یخوانهم 9988 سال در تهران مردم تجددطلبانه یازهاین با ظاهر در بنا نیا ،یکل طوربه
 بیترک نیا. است باستان رانیا یمعمار متقارن و متعادل اصول ریتأث تحت همچنان باطن در اما
.) آیینه است گذاشته جابه رانیا معاصر یمعمار در ماندگار یاثر ته،یمدرن و سنت از فیظر

 .(988,7خیال.شماره

 
 (تهران) رانیا پست اداره ساختمان
 هک است اول یپهلو دوران شاخص و برجسته یبناها از یکی تهران در رانیا پست اداره ساختمان

 به متر سه حدود تا آن یتحتان طبقه تنها 9098 سال تا و شد آغاز 9087 سال از آن ساخت ندیفرآ
 کل سرانجام و گرفت صورت پروژه لیتکم یبرا یشتریب تلاش ،9099 سال در. دیرس یبرداربهره

 در و آماده ساختمان از یبخش خ،یتار نیا از قبل اگرچه. دیرس انیپا به 9090 رماهیت در ساختمان
. ودندب نشده لیتکم هنوز پست شهیگ مخصوص بزرگ سالن مانند ییهابخش اما بود، استفاده حال

) .داشت همراه به الیر ونیلیم پنج بر بالغ یانهیهز و دیکش طول سال شش حدود بنا نیا ساخت
 (26,9028 سهراب سروشیانی. ،یبیژن شافع ،ویکتور دانیال
 مؤسسات یبرجسته یهاساختمان از یکی عنوانبه ن،ینو یکارکرد با پست، اداره ساختمان

 حوضوبه بنا نیا یطراح در دکو آرت یمعمار سبک. شودیم شناخته خود زمان توسعه حال در یتمدن
 به مختصر اشارات و روپاا یخیتار یمعمار به ارجاعات از یبیترک که یسبک است؛ مشاهده قابل

 و شده واقع یمل باغ سردر کنار در که ساختمان نیا از یبخش. دارد خود در را رانیا یباستان یمعمار
 یشبخ که موزه، نیا یمعمار در. است شده لیتبد موزه به امروزه بوده، پست گمرکات اداره گذشته در
 یخیتار مختلف یهادوران یمعمار ناصرع از یبیترک دهد،یم نشان را اول یپهلو یمعمار سبک از
 ارمعم مارکوف، یکلاین پروژه نیتریطولان پست اداره یبنا ساخت. است رفته کاربه غرب و رانیا

 یمعمار به توجه اوج در و اول یپهلو توسعه دوران در پروژه نیا. شودیم محسوب زمان، آن برجسته
 عضل در متقارن صورتبه ،یسنگ و یآجر ینما اب پست اداره معظم ساختمان. شد انجام یشهرساز و

 مانساخت نیا. است شده ساخته باشد، تهران شهر یادار مرکز بود قرار که یمکان مشق، دانیم یجنوب
 دوران یاتوسعه یهاتلاش انگرینما و تهران یفرهنگ و یمعمار مهم آثار از یکی عنوانبه همچنان

 .است مانده یباق اول یپهلو
          

  

https://fa.m.wikipedia.org/wiki/%D9%BE%D8%B1%D9%88%D9%86%D8%AF%D9%87:Tehran_Post_Museum.jpg


 880(/ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) مقالاتمجموعه 
 ایدر اوراس ییایو جغراف ینید ،یات فرهنگمناسب ا؛یو اوراس هیروس ران،یمحور پنجم: ا

 

 کارخانه قند ورامین
 یکلاین توسط 9090 سال در انه،یخاورم و رانیا قند کارخانه نینخست ن،یورام قند کارخانه

 شهر، توسعه با. شد ساخته نیورام شهر مجاورت در و تهران یشرق جنوب یلومتریک 85 در مارکوف
 ،یادار ،یمسکون یهاساختمان ساخت و یطراح. گرفت قرار یشهر محدوده در جیتدربه کارخانه نیا
 زا زین کارخانه یهادستگاه و زاتیتجه و شد انجام مارکوف مهندس دست به مجموعه نیا یصنعت و

 .(9097ی.اردکان یمحبوب نیحس) .دیگرد نصب و هیته اشکودا یکمپان قیطر
 هب کامل طوربه کارخانه ییاجرا اتیعمل که داد گزارش 9090 مهر 89 خیتار در اطلاعات روزنامه

 رانیا یمل آثار از یکی عنوانبه 9029 مهر 7 در کارخانه نیا. است کار به شروع آماده و دهیرس انیپا
 ثبت به
.) دیرس

 .(999,9028سهراب سروشیانی،بیژن شافعی  ،ویکتوردانیال
 اب ه،یاول مواد کمبود و یاقتصاد مشکلات لیدل به ت،یفعال سال 29 از پس ن،یورام قند کارخانه

 ید هفدهم در سال، دو از پس حال، نیا با. شد لیتعط و کرد متوقف را تشیفعال خود رکارگ 825
 .کرد آغاز دوباره را خود تیفعال ،9096
 

 الدوله نیام مسجد
 فخرالدوله ابانیخ در الدوله،نیام مسجد

 ابانیخ تقاطع کینزد و( یمشک محسن دیشه)
 حاج نام به مسجد نیا. است شده واقع بهارستان

 سال در اعظم، صدر الدوله،نیام خانیعل ارزیم
. دیگرد بنا( یلادیم 9985) یشمس 9088

 فخرالدوله، الملکاشرف کامل نام با فخرالدوله،
 قاجار دوران در رانیا زنان نیثروتمندتر از یکی

 شناخته مرفه یبانو کی عنوان به تنها او اما. بود
 زین یاجتماع فعال کی عنوانبه بلکه شد؛ینم

 دختر نیهمچن او. کرد اشاره تهران به یتاکس یمعرف به توانیم او اقدامات جمله از. بود حمطر
 .(959,9028سروشیانی ،شافعی ،.) دانیالبود قاجار شاهنیمظفرالد
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 یمعمار یهاسنت و قاجار دوره یمعمار اصول از هنرمندانه یبیترک الدولهنیام مسجد یطراح
 .است یرانیا

 در و دیرس انیپا به 9985 سال در بنا ساخت نخست مرحله: شد ساخته حلهمر دو در بنا نیا 
 به توانیم راتییتغ نیا جمله از. شد لیتکم 9989 سال در ناتییتز افزودن و یبازساز دوم، مرحله
 ادهاستف یبرا که یاطبقهمین حذف د،یجد گنبد ساخت ،یداخل یهایکارنهیآ و هایکاریکاش افزودن

. کرد اشاره اطیح نیرزمیز در زنانه بخش افزودن و بود، شده ساخته مسجد در ولهفخرالد خانم
 حال نیع در اما کرده، استفاده ینیتزئ یهایکاش و آجر مانند یسنت مصالح از بنا، نیا معمار مارکوف،

 یطراح او که یگنبد. است گرفته فاصله یرانیا مساجد یمعمار متعارف یهاسبک از مشخص طوربه
 . است متفاوت و دهیخواب صورتبه ،یرانیا مساجد انینما و بلند یگنبدها برخلاف کرده،

 یکلاین سنت یسایکل
 از هک طورهمان و شده واقع ،یطالقان ابانیخ از بالاتر مفتح، دکتر ابانیخ در ارتدکس یسایکل
 یمذهب مراسم یاجرا منظور به سایکل نیا. است ارتدکس مذهب روانیپ به متعلق داست،یپ نامش

 سایکل نیا ساخت. گرفت عهده بر را سایکل یندگینما زین مارکف خود و شد ساخته روس مهاجران
 یسایکل مارکف زمان،هم باًیتقر. دیرس انیپا به 9985 لیآور 99 در و آغاز 9988 لیآور 89 خیتار در
 یشورو ریجماه اتحاد تسفار یهادروازه از دور چندان نه یاکوچه در یارمن جامعه یبرا را یگرید

 د.دا نام رییتغ نیاستال کوچه به بعدها که ساخت
 یسایکل زا کوچکتر اریبس یاسیمق در هرچند دارد، بشارت دیع یسایکل به ییهاشباهت سایکل نیا
 بنا نیا یمعمار(. 989. 9028)دانیان،شافعی،سروشیانی، است شده ساخته نیکرمل بشارت دیع جامع
 و تسلط تحت یقلمروها و زانسیب نیسرزم یتمام در که یهنر دارد؛ قرار انسزیب هنر ریتأث تحت
 نفوذ

 یاسیس
 و

 .بود شده گسترده ه،یروس تا ونانی و ایتالیا از آن، یفرهنگ
 مه گرد یادیز تیجمع شد، برگزار ساختمان نیا ساخت کار به آغاز مناسبت به که یمراسم در
 ساز، و ساخت طول در وجود، نیا با. ختندیر ساختمان یپ در را قاجار دوره یطلا یهاسکه و آمدند
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 هشدیداریخر تازه نیزم از یبخش شدند مجبور سایکل یاهال و دیرس انیپا به شده یآورجمع وجوه
 .برسانند فروش به را

 
 مراجع تاریخی اروپا

 .ستا داشته توجه اروپا یخیتار مراجع به عمدتاً یعموم و یادار یبناها یطراح در مارکف
 در ندتوانیم اند،رفته کاربه ییاستثنا صورتبه که یجزئ چند حذف با موارد، یبرخ در او یبناها 
 تپس اداره. شوند ساخته جهان از یگرید نقطه هر در و رندیگ قرار یالمللنیب دکو آرت یمعمار زمره

 ران،یا یباستان یمعمار با بنا نیا کیکلاس احجام و هندسه بیترک است؛ کردیرو نیا از یبارز نمونه
 در زمانه یازهاین به بناها نیا و دارد یهماهنگ یمل ینمادها و تیهو یجستجو در جامعه لاتیتما با
 .اندشده کینزد نهیزم نیا

 همچون یعناصر از استفاده. کنندیم القا را تیحاکم و تسلط، وقار، حس مارکف یادار یبناها
 هبود جیرا بناها نیا هندسه و اتیجزئ در یبخشسه یهابیترک و نما، در اجزا تکرار بلند، یهابرج

 مختلف یهادوره و ییایجغراف نقاط به مربوط و متنوع مارکف آثار در اروپا یخیتار مراجع. است
 در باروک یمعمار از استفاده و بناها یعموم بیترک و هندسه در کیکلاس یمعمار حضور. هستند
 ژهیوبه اروپا، یخیتار یمعمار از متاخرتر یهابیترک همراهبه اختمان،س ناتییتز و فضاها یدهسازمان

 دشوار او آثار در را تریجزئ یبندطبقه امکان ،ییویپالاد یهاوهیش مانند یمسکون یهاطرح در
 (968,9028سروشیانی.،شافعی  ،.) دانیالسازدیم

 او .ماندینم منحصر اروپا یخیتار مراجع از مارکف استفاده گروه، نیا شدهیبندطبقه یکارها در
 ،یکاش با ناتییتز در ژهیوبه ،یصفو دوره و یاسلام یمعمار مراجع از یاهیثانو یهاانتخاب نیهمچن
 .هستند یبندطبقه قابل گروه نیهم در زین یمسکون یهاخانه یطراح در مارکف یاصل مراجع. دارد

 یهاپنجره همچون یعناصر است؛ متمرکز تریمررسیغ و متاخرتر مراجع بر بخش نیا در او انتخاب
 یحت و یالحاق یینما صورتبه یسنتور یریقرارگ و باغ، به مشرف دارستون یهاوانیا آمده،شیپ

 .هستند هاانتخاب نیا جمله از ،یسادگ از استفاده
 

 رانیا یباستان مراجع
 در .خوردیم چشم به هیثانو یانهیگز عنوان به رانیا یباستان مراجع از استفاده مارکف، آثار در
 شیافزا یرانیا یباستان عناصر از استفاده اروپاست، یخیتار مراجع به شانیاصل شیگرا که ییهاپروژه

 ساختمان در. است یمعمار سبک دو نیا اصول در توجه قابل تشابهات لیدل به امر نیا و ابدییم
 اروپا و رانیا یخیتار یمعمار نیب یمشترک جوهو بنا، بیترک در هندسه و اتیاضیر از استفاده پست،

 یارجاعات ،یاسلام و یصفو دوره مراجع غلبه رغمیعل البرز، مدرسه ساختمان در. سازدیم انینما را
 نیا به. خوردیم چشم به راستا نیا در یممتد خط و شودیم دهید زین اسلام از شیپ یمعمار به
 دوره یمعمار از یاادامه یاسلام دوره یمعمار که باشد باور نیا از یتجسم تواندیم بنا نیا ب،یترت

 مطرح دوره همان در ،یفرانسو معمار و شناسباستان گدار، آندره توسط که ینظر است، یساسان
 (965,9028سروشیانی. ،شافعی ،.) دانیال]بود شده
 دهه اواخر تا (یشمس 9080) البرز مدرسه ساخت آغاز با همزمان قرن لیاوا از مارکف، یکلاین
 او تیفعال دوره هرچند. شودیم شناخته رانیا در شگامیپ و برجسته معماران از یکی عنوان به دوم،



 (ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) مقالات/ مجموعه 888
 ایدر اوراس ییایو جغراف ینید ،یمناسبات فرهنگ ا؛یو اوراس هیروس ران،یمحور پنجم: ا

 

 یاحطر در او کردیرو سازد،یم تربرجسته را تشیفعال از دهه دو نیا آنچه ست،ین محدود هاسال نیا به
 یاهتیهو یایاح ضمن سبک، نیا. است آن یجهان جنبش با یهمگام و دکو آرت سبک از استفاده با

 یپاسخگو که دهدیم ارائه متجدد و نینو یکردیرو ،یصفو و یاسلام یهادوره بر تمرکز با ،یمعمار
 یرجعت مارکف ،یمل آثار مرمت در او اتیتجرب به توجه با. است بوده وقت حکومت و جامعه لاتیتما
 هکرد خلق خود آثار یبرا مستقل یتیوه حال، نیع در و داشته ،یصفو دوره یمعمار یعنی اصل، به

  .است
 کی عنوان به ،یآموزش مراکز یطراح در ژهیو به ،یاسلام دوره یمعمار به او شیگرا ب،یترت نیبد
 یمعمار و اروپا یخیتار یمعمار به مارکف ارجاعات در. شودیم محسوب آثارش در غالب انتخاب
 هب مارکف. است شتریب یعموم یهاساختمان یحطرا در اروپا یخیتار یمعمار سهم ران،یا یباستان
 قرن اول دهه دو در که ییبناها اما داد، ادامه عمر اواخر تا را خود تیفعال کار،مقاطعه و طراح عنوان

 .روندیم شمار به رانیا یمعمار در سازخیتار و ماندگار یآثار کرد، جادیا
 

  یصفو و یاسلام ی دوره یمعمار مراجع
 اب ییبناها توانسته ،یصفو و یاسلام یمعمار به شیگرا با که است یمعماران جمله از مارکف

 در عمدتاً هاسبک نیا از استفاده در او خلاقانه یهاروش. کند یطراح مستقل تیشخص و تیهو
 به هتوج با ،یآموزش مراکز نیا. شودیم دهید وضوحبه ها،دانشگاه تا ییابتدا مدارس از ،یآموزش مراکز

 .داشتند ازین افتهیسازمان و یخط یهانقشه به د،یجد یازهاین
 .است گرفته کاربه یخوببه را یصفو دوره یمعمار اتیجزئ و عناصر خود، یهایطراح در مارکف

 زیت یهاطاق و مقرنس ناتییتز با ییهاوانیا از او ،یعال نیدارالمعلم و البرز مدرسه در مثال، عنوانبه
 یهاطرح در ن،یهمچن. است کرده استفاده یاصل یهایورود در شده یکاریکاش یهایلچک با همراه

 گسترده صورتبه هاآن در یکاریکاش و یآجر ناتییتز و شده یطراح یرانیا یهاقوس با بازشوها او
  ت.اس رفته کار به

 نیا تیمحور حفظ با او ست؛ین یصفو و یاسلام یهادوره به محدود تنها مارکف الهام منابع
 درسهم مانند ییهاطرح در. دارد زین رانیا یباستان و اروپا یخیتار مراجع از یثانو یهانشیگز ها،سبک

 یکاریکاش از همچنان دارند، یاسلام دوره به یکمتر رجوع که ،یمقدمات یدانشسرا و فلاحت یعال
 (960,9028سروشیانی. ،شافعی ،. ) دانیالاست شده استفاده یاصل ناتییتز عنوان به

 کردیرو نیا آثار و بوده رگذاریتأث رانیا مدارس ساخت بر هاسال یبرا مارکف یطراح یهاروش
 هک دارند یمستقل یهاتیشخص دکو، آرت سبک به شیگرا با او یبناها. است مشاهده قابل همچنان

 مدرن، یازهاین به پاسخ با زمانهم و بکشند ریتصو به را یمکان و یزمان یهایژگیو اندتوانسته یخوببه
 یطراح در. بگذارند شینما به یسنت و یبوم یهاوهیش و نینو یعملکردها قیتلف با را یمل یهاتیهو

 یبیترک یهاسبک را هیقاجار دوره که زدهمیس قرن یمعمار راثیم به توجه با و ،یآموزش مراکز
 تهداش یصفو و یاسلام دوره یمعمار اصول به یقیدق نگاه مارکف بود، کرده احاطه یفرنگ و یقاجار

 .است کرده رانیا یمعمار گذشته به هنرمندانه یرجعت ب،یترت نیا به و
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  مارکف یکلاین یمعمار
 تیفعال. داشت حضور مستظرفه عیصنا و قاتیعت اداره مدارس طراح معماران جمع در مارکف

 یاسلام یمعمار در آن ادامه و یساسان دوره یمعمار به شیگرا با گدار یسرپرست تحت گروه نیا
 و یعموم یهاساختمان به 9090 تا 9087 یهاسال از رانیا در ساخت یهاتیفعال اوج .بود همسو
 ها،دانیم ،یمل باغ مانند یشهر یفضاها و ،ینظام ،یحکومت ،یادار ،یآموزش یواحدها مانند یخدمات

 از شیپ که شدند مطرح ینینو یعملکردها دوره، نیا در. بود متمرکز هاابانیخ و یادار یهامجموعه
 .نداشتند سابقه رانیا در آن

 یمعمار مانند ،یرمحلیغ یالگوها و هاروش با ازهاین نیا به پاسخ در رانیا یمعمار محدود امکانات
 هب را یجهان شده شیآزما یهاحلراه ن،ینو یعملکردها به ازین ن،یبنابرا. شدیم جبران ک،یکلاس

 .داد جیترو و کرد مطرح یساختمان یهاطرح در یلداخ یهاحلراه کمبود لیدل
 مراهه به یآثار تجدد، به اقیاشت و یمل تیهو حفظ و جادیا به لیتما یعنی ،یاجتماع شیگرا دو
 اتیکشف بر ،یعلم روش به یمعمار در یمل تیهو کسب. بودند متضاد گاه و هماهنگ گاه که داشتند

 تیعالف رانیا در یشناسباستان گروه نیچند رابطه، نیا در. بود یمتک یشناسباستان یهاپژوهش و
 تیتثب و دییتا جهت در ،یاسلام یمعمار تا آن تداوم و یساسان یمعمار مراجع از استفاده. داشتند

 یاهیلا عنوان به دوره نیا یمعمار از مارکف. است داشته مارکف آثار در یاعمده نقش ،یمل تیهو
 هداد ارائه یمحل یقالب در را تازه یعملکردها از یبیترک و کرده هاستفاد خود یهاساختمان تن بر

 (959,9028سروشیانی. ،شافعی ،.) دانیالاست
 آرت نره حوزه در گسترده یهاتیفعال به توجه با. ستین یشخص تجربه کی صرفاً مارکف، تجربه

 به او که کرد مشاهده توانیم مارکف، یهاتیفعال با آن سهیمقا و یلادیم 08 و 88 یهادهه در دکو
 بکس کی عنوان به چه دکو، آرت یمعمار. است افتهی یرانیا یتیشخص ،یالمللنیب اناتیجر موازات
 طوربه آن، از بعد و دوم یجهان جنگ آغاز تا 88 دهه از ،یمعمار انیجر کی عنوان به چه و مستقل
 کرده استفاده مراجع نیا ییایافجغر و یخیتار تنوع و مختلف مراجع از شرط و دیق بدون و آزادانه
 را یمحل یهاتیشخص و ابدی گسترش جهان مختلف نقاط در که داده امکان آن به یژگیو نیا. است

 .کند ارائه ییاروپا یکشورها یخیتار یمعمار با بیترک در
 با همزمان و سیپار شگاهینما در( ش 9088) 9985 سال در وهیش نیا از ترقیدق یهافیتعر
 و ممه کار نیاول البرز مدرسه. است توجه قابل اریبس مارکف یمعمار یبررس در البرز، رسهمد ساخت

 کندیم مطرح را یصفو و یاسلام دوره مراجع از استفاده به او شیگرا که است مارکف شدهشناخته
 موازات به دکو آرت وهیش دوم، یجهان جنگ از شیپ تا. است دوره نیا یمعمار در یجهش ندهینما و

 لاتیتما به و بوده توجه مورد اریبس ،یکم نظر از حداقل ،یجهان سطح در اروپا یخیتار یهاسبک
 یریگاوج با مارکف تیفعال دوره. است بوده پاسخگو یشهر یبناها عظمت یالقا در یمل و یحکومت

 آن اشاعه یداخل یهانهیزم از یکی رضاشاه یحکمران و است همزمان یالمللنیب سطح در دکو آرت
 رانیا یمعمار ریمس و داده رییتغ را خود وهیش مارکف حاضر، قرن دوم دهه از پس. شودیم محسوب

 .کرد جدا خود یشگامیپ دوره دیجد یهاشیگرا از را
 

  



 (ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) مقالات/ مجموعه 883
 ایدر اوراس ییایو جغراف ینید ،یمناسبات فرهنگ ا؛یو اوراس هیروس ران،یمحور پنجم: ا

 

 ینظر یمبان

 یمدرن و سنت یمعمار قیمرتبط با تلف یهاهینظر(1
. است یمدرن و سنت یمعمار قیتلف یهاهینظر ق،یتحق نیمرتبط با ا ینظر یاز مبان یکی
 یو اجتماع یعملکرد یازهایبودند که هم به ن ییفضاها جادیمدرن به دنبال ا یمعمار یهاهینظر

ر عناص قیشامل تلف هاهینظر نیبگذارند. ا شیرا به نما یدیجد یشناسییبایپاسخ دهند و هم ز
 جادیو ا ،یاخت سنتس یهاو روش یاستفاده از مصالح محل ،یو بوم یمحل یبا معمار مدرن یمعمار
 نیاز ا یموفق یهانمونه ژهیوبه رانیمارکف در ا یکلای. آثار نشودیاطراف م طیهمگون با مح یفضاها
 طور همزمانبه یرانیو ا یاسلام یآرت دکو و عناصر معمار یهاها از سبکهستند که در آن قینوع تلف

به وضوح  رانیالبرز و اداره پست ا انرستیاو همچون دب یهایامر در طراح نیا. استفاده شده است
نحصر م یتیو هو رندیگیقرار م یرانیا یسنت ناتییمدرن در کنار تز یهاکه فرم ییجا شود،یم دهید

 .نندیآفریبه فرد م
 

 یبر معمار یاسیو س یفرهنگ ریمرتبط با تاث یهاهینظر
 نیا مهم ینظر یاز مبان زین یدر دوره پهلو یبر معمار انهیگرایو مل یفرهنگ یهااستیس ریتاث

 جادیکه بر ا یحکومت پهلو یهااستیس ریمارکف تحت تاث یکلایمانند ن یاست. معماران قیتحق
 یحال که مدرن و کاربرد نیپرداختند که در ع ییبناها یداشت، به طراح دیو تجدد تاک یمل تیهو

و  "یپسااستعمار"مرتبط با  یهاهی. نظربردندیبهره م زین رانیا یو فرهنگ یخیاز عناصر تار بودند،
ثار معماران در آ رانیا یاروپا و باستان یخیاستفاده از مراجع تار یچگونگ لیبه تحل زین "کینئوکلاس"

 .کنندیکمک م یدوره پهلو
 

 یمرتبط با کاربرد سبک آرت دکو در معمار یهاهینظر
کرد، شامل استفاده از اشکال  ظهور ستمیقرن ب لیمرتبط با سبک آرت دکو، که در اوا یهاهینظر

 یاردر معم ژهیوسبک، به نیو مصالح مدرن مانند فولاد و بتن است. ا م،یساده، خطوط مستق یهندس
. آرت تاس یرانیا یسنت یاز معمار یراتیمدرن با تاث یمعمار یهایژگیاز و یبیمارکف، ترک یکلاین

در آثار مارکف با  آورد،یتلف را فراهم ممخ یخیکه امکان تعامل با مراجع تار یعنوان سبکدکو به
 یاازهیمنجر شده است که نه تنها به ن یشده و به خلق آثار بیترک رانیا یمعمار خیفرهنگ و تار

 .هستند زین یفرهنگ یتیهو یبلکه دارا دهند،یپاسخ م یکاربرد
 
 یریگجهینت
 قیفتل با ران،یا در یپهلو ندورا رگذاریتاث و برجسته معماران از یکی عنوانبه مارکوف یکلاین

 توسعه و یمعمار تحول در یمهم نقش ،ییاروپا مدرن یهاسبک و یرانیا یسنت یمعمار عناصر
 و ،البرز رستانیدب تهران، پست اداره ساختمان ن،یورام قند کارخانه مانند یو آثار. کرد فایا یشهر

 در ییراگیمل و ون،یزاسیمدرن ،یهنگفر تیهو نیب دهیچیپ تعامل از ینماد برجسته، یهاپروژه گرید
 و ردک استفاده هیپا عنوانبه دکو آرت سبک از مارکوف بناها، نیا یطراح در. است ستمیب قرن رانیا

 تیهو به هم که کرد خلق فردمنحصربه یاثر اروپا، و رانیا یخیتار مختلف یالگوها یریکارگبه با
 .زمان آن جامعه ونیزاسینمدر یازهاین به هم و دادیم پاسخ یرانیا یمل



 888(/ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) مقالاتمجموعه 
 ایدر اوراس ییایو جغراف ینید ،یات فرهنگمناسب ا؛یو اوراس هیروس ران،یمحور پنجم: ا

 

 از او قیعم راتیتأث دهندهنشان ،یعموم و یادار یهاساختمان حوزه در ژهیوبه مارکوف، آثار
 دمانن یعناصر از استفاده. است رانیا یباستان یمعمار به فیظر ارجاعات زین و اروپا یخیتار مراجع
 پست، اداره همچون ییبناها در متقارن ناتییتز و بلند یهابرج فرد،منحصربه یهایآجرکار

 طیشرا به توجه با مارکوف حال، نیع در. است تهیمدرن و سنت از هنرمندانه یبیترک دهندهنشان
 اندگارم یریتأث که دهد ارائه یبوم و مستقل تیهو با ییهایطراح توانست ران،یا یاجتماع و یفرهنگ

 یهاتلاش از یانعکاس ته،یمدرن و سنت از فیظر بیترک نیا. باشد داشته رانیا مدرن یمعمار در
 قابل رانیا معاصر یبناها در امروز به تا که است شدنمدرن نیع در یمل تیهو حفظ یبرا جامعه

 .است مشاهده
 به توانست خود، یهایطراح در یعملکرد و یکاربرد یهاجنبه بر دیتأک با نیهمچن مارکوف

 بایز هنر کی صرفاً  یمعمار که افتیدر یخوببه او. دهد پاسخ رانیا گذار حال در جامعه یازهاین
 نه لبرزا رستانیدب مثال، عنوانبه. است یفرهنگ و یاجتماع تحولات بازتاب یبرا یابزار بلکه ست،ین

 نظام یسازمدرن یبرا یرانیا جامعه یهاتلاش دهندهبازتاب بلکه بود، یآموزش ساختمان کی تنها
 ه،جامع یازهاین به توجه با مارکوف راستا، نیا در. بود یجهان یاهشرفتیپ با شدن همگام و یآموزش

 نهیبه را هاساختمان یکارکرد و یاتیعمل یکاربر که کرد استفاده یخط یهانقشه و مدرن یهافرم از
 از یریگبهره با نیهمچن و رانیا فرهنگ و خیتار از قیعم درک با مارکوف یکلاین ت،ینها در .کردیم

 رانیا یمعمار راثیم از یبخش عنوانبه تنها نه که کند خلق یآثار توانست ،یغرب یرمعما اتیتجرب
 رنمد یمعمار در مختلف یهافرهنگ هنرمندانه قیتلف از ییهانمونه عنوانبه بلکه روند،یم شماربه

 نامحقق و معاصر معماران یبرا مرجع نقاط عنوانبه همچنان آثار نیا. هستند یبررس و مطالعه قابل
 و ،ینوآور و خیتار ته،یمدرن و سنت تعامل درباره یاریبس یهادرس و اندمانده یباق یمعمار

 تنها هن مارکوف یکلاین که گفت توانیم ن،یبنابرا. دارند ندگانیآ یبرا ییگرایجهان و ییگرایمحل
 .بود رانیا مدرن یمعمار یبرا دیجد یتیهو معمار بلکه بناها، معمار
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 چکیده

ای برای کشوره علمی و فرهنگی بریکسهای در این مقاله تلاش شده است تا به بررسی فرصت
ایران پرداخته شود. پیوستن ایران به بریکس گامی در راستای توسعه  جمهوری اسلامیعضو و به ویژه 

 88از  بیشزیراکه ظرفیت بریکس از نظر جمعیت در برگیرنده ، شودمی روابط بین المللی قلمداد
درصد را به خود اختصاد داده  % 82الی  85 درصد جمعیت حال حاضرکره زمین و از نظر اقتصادی

ساختار امروزی آن و به خصوص پس از جنگ روسیه و اکراین  اقتصادی بریکس درهای است. ظرفیت
ای را د تازهغرب برای روسیه به عنوان عضو اصلی و دائمی آن ابعاهای و روبرو شدن با آماج تحریم

علمی های برنمایی کرد. سوال این مقاله این است که عضویت ایران در بریکس در برگیرنده چه فرصت
 تواند به عنوان یکیمی اما آیا ایران، و فرهنگی خواهد بود. ابعاد اقتصادی آن کم و بیش آشکار است

ن در این رقابت روز افزو، است غرب آسیا که دارای پتانسیل نسبتا خوبی در عرصه علمیهای از کشور
فرهنگی این گروه مورد توجه قرار های آن دریافت نماید؟ آیا پتانسیل شرکت نماید و سهم خود را از

 گرفته است و چه اقداماتی باید صورت پذیرد؟ 
 

 .گردشگری گسترش، ایران، بریکساتحادیه اوراسیا، : واژگان کلیدی
 

 مقدمه
اده توجه به دپردازیم. سپس با های کلی آن مییکس، اهداف و ظرفیتدر ابتدا به ماهیت گروه بر 

صنایع  آموزشی و -علمی همکاری با اعضای بریکس را در حوزه امکاناتمحور  اقتصادهای آماری 
تغییر ژئوپولتیکی جهان بعد از فروپاشی شوروی در عصر جهان  فرهنگی و خلاق بررسی خواهیم کرد. 

ر شدن وزنه قطب غربی و در راس آن ایالات متحده آمریکا گردید. اما دیر دوقطبی منجر به سنگین ت
زمانی نگذشت که روسیه برای بازیابی قدرت گذشته در پی ایجاد ائتلافی با اقتصادهای نو ظهور و 
قابل سرمایه گذاری از جمله چین، هند و آمریکای لاتین و آفریقا به رایزنی درخصوص ایجاد گروه 

تند تا هیمنه جهان تک قطبی از نوع آمریکایی فروریزد. از این رو پیشنهاد  ایجاد اقتصادی پرداخ
 یانگلیس نام اول هم پیوستن حروف به از گروه این نام گروهی با مولفه های مورد نظر مطرح گردید.

 شکل هاید. است شده تشکیل آفریقای جنوبی( و چین هند، روسیه، ) برزیل، گروه این عضو کشورهای
 یبین پیش به منظور ، ساکس گلدمن گذاری موسسه سرمایه توسط 8889 سال در گروه این یگیر

 (Haibin, 2012) قدرتهای برتر مطرح گردید. و جهان اقتصادی وضعیت

ای در جنوب غربی آسیاست و جایگاه مهمی را به دلیل در اختیار   منطقه قدرت یک ایران.ا.ج
یع خودرو سازی دارد و از طرفی خطوط مواصلاتی بین المللی داشتن منابع انرژی و نفت، گاز و صنا

شرق و جنوب شرق آسیا و اروپا  از طریق ایران فراهم  می باشد. بنابراین به شکل گسترده مورد توجه 

mailto:v.rezvani@alzahra.ac.ir
mailto:v.rezvani@alzahra.ac.ir
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اقتصادهای بزرگ جهان قرارگرفته است و با توجه به شرایط، حضور فعال در مجامع و سازمانهای 
و جهانی امری ضروری و اجتناب ناپذیر است. )حسینی و احمدی،  اقتصادی  و تجاری منطقه ای

( از این رو تمایل دو طرفه، ایران و کشورهای عضور بریکس موجبات پیوستن ایران و 59، 9095
 پذیرش در این گروه را فراهم ساخت. 

ی پاسخ ابا این مقدمه برآنیم تا سوالهای مورد نظر به روش تحلیلی و توصیفی و مطالعه کتابخانه 
آیا ایران می تواند به عنوان یکی از کشورهای غرب آسیا که دارای  پتانسیل  نسبتا خوبی در  دهیم.

عرصه علمی است در این رقابت روز افزون شرکت نماید و سهم خود را ازآن دریافت نماید؟ آیا 
 رت پذیرد؟پتانسیلهای فرهنگی این گروه مورد توجه قرار گرفته است و چه اقداماتی باید صو

 
 بحث و بررسی

در ابتدا لازم است بر اساس رویکرد نامبرده در ابتدای  پژوهش توان اقتصادی کشورهای پیشتاز 
را مورد بررسی اجمالی قرار دهیم تا بر اساس آن چشم اندازی برای سرمایه گذاری و  8858تا سال 

ده های آمار سنجی سایت ویژوآل بر اساس دا  آینده تعامل اعضای بریکس را بتوان پیش بینی نمود.
دهد.  ینشان م 8858سال  یشده در جهان را برا ینیب شیبرتر پ یاقتصادها ریجدول زکاپیتالیست، 

 8889 در سال دلار تریلیون بر اساس یواقع یناخالص داخل دیتول ینیب شیهمه ارقام نشان دهنده پ
 است.

 
میزان تولید ناخالص داخلی  کشور جایگاه

 )دلار تریلیون(
 89,9 چین 9
 07,8 ایالات متحده 8
 88,8 هند 0
 6,0 اندونزی 8
 6,8 آلمان 5
 6,8 ژاپن 6
 5,8 انگلستان 7
 8,9 برزیل 2
 8,6 فرانسه 9
 8,5 روسیه 98
 8,8 مکزیک 99
 0,5 مصر 98
 0,5 عربستان سعودی 90
 0,8 کانادا 98
 0,8 نیجریه 95

 top-economies-in-the-world-1980-2075 منبع:
 

همانطور که مشاهده می شود  از اعضای گروه بریکس چهار عضو آن در این پیش بینی حضور 
 یهاالس نیب ،و هند نیچ یرشد باورنکردندارند و ارقام  بسیار قابل توجهی را به نمایش گذاشته اند. 
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لات معادصاد بزرگ اقت نیپنجمو تبدیل شدن آن به  ای اقتصاد هند هشت پله صعود 8888تا  8888
 یجهان یناخالص داخل دیگلدمن ساکس معتقد است که وزن تولژئوپولتیکی جهان را تغییر داده است. 

 یها ینیب شیاز پ ایملکرد بهتر آسموفقیت متاثر از ع نیخواهد کرد. ا رییتغ ایبه سمت آس شتریب
 .است یقبل

روسیه به عنوان شرکای بزرگ ازمیان کشورهای پیشتار در این جدول سه کشور چین، هند و 
اقتصادی ج.ا. ایران به شمار می روند که در یک دهه گذشته با شدت یافتن تحریمهای  جامعه جهانی 
بر ایران و بی اثر شدن برجام، ج. ا. ایران همواره در تلاش بوده است تا راه های تازه ای برای همکاری 

توان به عنوان یکی از گزینه های مورد توجه ج. و تعامل با دنیای خارج جستجو کند. بریکس را می 
ا. ایران به شمار آورد که همسایگی با فدراسیون روسیه و نزدیکی با هند از مزیت رقابتی در مقایسه 
با سایر اعضای بریکس برای ایران برخوردار هستند. چین اما به عنوان قدرت نوظهور و بلامنازع ده 

نه تنها برای ایران بلکه برای تمامی پنج قاره تثبیت نموده است. های آتی در جهان جایگاه خود را 
سه کشور نامبرده به عنوان اصلی ترین شرکای اقتصادی ایران دارای ظرفیتهای علمی، فرهنگی، 

 صنعتی بسیار بالایی نیز می باشند. 
ست. ا مزیتهای همکاریهای اقتصادی با کشورهای بریکس بر اساس داده ها بی تردید تایید شده

به منظور تنوع بخشی در توسعه روابط اعضای بریکس توجه به ظرفیتهای علمی و فرهنگی هم 
میبایست مورد توجه قرار گیرد. از این رو نگاهی به رتبه بندی دانشگاه های چین از منظر رتبه بندی 

د خود قراردهنتایمز خواهیم انداخت. اعضای بریکس می توانند چشم اندازی را در برابر تصمیم سازان 
 تا برای ارتباطات آتی علمی برنامه ریزی های مناسبی طراحی گردد.

( یکی از Times Higher Education World University Rankingsرتبه بندی تایمز )
 معتبرترین رتبه بندیهای دانشگاهی جهان است که هر ساله بهترین دانشگاههای جهان را ارزیابی می

 ، بهترین دانشگاههای چین عبارتند از:8888ندی تایمز کند. بر اساس رتبه ب
 رتبه جهانی نام دانشگاه ردیف

 98 (Peking Universityدانشگاه پکن ) 9
 95 (Tsinghua Universityدانشگاه تسینگهوا ) 8
 88 (Fudan Universityدانشگاه فودان ) 0
 (Shanghai Jiao Tong Universityدانشگاه شانگهای جیائو تانگ ) 8

 
58 

 University of Science and Technologyدانشگاه علم و صنعت چین ) 5

of China) 
60 

 67 (Zhejiang Universityدانشگاه ژجیانگ ) 6
 70 (Nanjing Universityدانشگاه نانجینگ ) 7
 959-975 (Nankai Universityدانشگاه چینگهوا ) 2
 889-858 (Renmin University of Chinaدانشگاه رنمین چین ) 9
 859-088 (Tongji Universityدانشگاه تونگجی ) 98

 2جدول شماره  
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بندی نشانده پیشرفت چشمگیر دانشگاههای چینی در سطح جهانی و تلاشهای مداوم  این رتبه
ر این ای د آنها برای ارتقاء کیفیت آموزش و پژوهش است. دانشگاههای پکن و تسینگهوا به طور ویژه

 دانشگاه برتر جهان قرار دارند. 88مینه برجسته هستند و در میان ز
ایمز بندی ت بندی تایمز از رتبه بندی دانشگاههای چین بر اساس رتبه اطلاعات مربوط به رتبه

شود و دانشگاهها را بر اساس معیارهایی  بندی سالانه منتشر می گرفته شده است. این رتبه 8888
 9کند. المللی ارزیابی می انداز بین قال دانش، و چشممانند آموزش، تحقیق، انت

 Times Higher Educationبا شاخص های  8888در بررسی دانشگاه های هند در سال 

World University Rankings  جایگاه برترین دانشگاه هند در جدول زیر به نمایش درآمده
 :است

 رتبه جهانی نام دانشگاه ردیف
 889-858 (Indian Institute of Science, IIScموسسه علوم هند ) 9
 Indian Institute of Technology Bombay, IIT) یبمبئ یموسسه فناور 8

Bombay) 
859-088 

 Indian Institute of Technology Delhi, IIT) یدهل یموسسه فناور 0

Delhi) 
059-888 

 ,Indian Institute of Technology Kharagpurخراگپور ) یموسسه فناور 8

IIT Kharagpur) 
059-888 

 Indian Institute of Technology Kanpur, IITکانپور ) یموسسه فناور 5

Kanpur) 
589-688 

 Indian Institute of Technology Madras, IITمدرس ) یموسسه فناور 6

Madras) 
589-688 

 Indian Institute of Technology Ropar, IITروپار ) یموسسه فناور 7

Ropar) 
589-688 

 Jamia Millia Islamia University 589-688) یدانشگاه جامع دهل 2
 689-288 (Jawaharlal Nehru Universityدانشگاه جامع جواهر لعل نهرو ) 9
 689-288 (University of Delhi) یدانشگاه جامع دهل 98

 3جدول شماره
 Times Higher Educationبا شاخص های 8888در بررسی دانشگاه های روسیه در سال 

World University Rankings  جایگاه برترین دانشگاه روسیه در جدول زیر به نمایش درآمده
 :است

 
 رتبه جهانی نام دانشگاه ردیف

 Lomonosov Moscow Stateلومونوسوف مسکو ) یالتیدانشگاه ا 9

University) 
889-858 

 Moscow Institute of Physicsمسکو ) یو فناور کیزیدانشگاه ف 8

and Technology, MIPT) 
859-088 

                                                           
1 https://www.timeshighereducation.com/world-university-rankings  

https://www.timeshighereducation.com/world-university-rankings
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 Saint Petersburg Stateسن پترزبورگ ) یدانشگاه دولت 0

University) 
089-058 

 089-058 (Higher School of Economics, HSEاقتصاد ) یمدرسه عال 8
 ITMO (ITMO University) 889-588دانشگاه  5
 National Research Nuclearمسکو ) یهسته ا یدانشگاه فن 6

University MEPhI) 
889-588 

 .Peter the Great St)سن پترزبورگ ) ریپتر کب کیتکنیدانشگاه پل 7

Petersburg Polytechnic 
689-288 

 689-288 (Tomsk State Universityتومسک ) یدانشگاه دولت 2
 689-288 (Tomsk Polytechnic University) تومسک یالتیا یدانشگاه فن 9
 689-288 (Novosibirsk State University) رسکیبینووس یدانشگاه دولت 98

 4جدول شماره 
 

 Times Higher Education یبا شاخص ها 8888در سال  ایران یدانشگاه ها یدر بررس

World University Rankings درآمده  شیابه نم ریدر جدول ز ایراندانشگاه  نیبرتر گاهیجا
 است:

 
 رتبه جهانی نام دانشگاه ردیف

 Babol Noshirvani University of) بابل یروانینوش یدانشگاه صنعت 9
Technology) 

889-588 

 589-688 (Sharif University of Technology) فیشر یدانشگاه صنعت 8
 689-288 (Amirkabir University of Technology) ریرکبیام یدانشگاه صنعت 0
 Iran University of Science and) رانیدانشگاه علم و صنعت ا 8

Technology) 
689-288 

 689-288 (Iran University of Medical Sciences) رانیا یدانشگاه علوم پزشک 5
 689-288 (Isfahan University of Technology) اصفهان یدانشگاه صنعت 6
 689-288 (University of Tehranدانشگاه تهران ) 7
 Shahid Beheshti University of) یبهشت دیشه یدانشگاه علوم پزشک 2

Medical Sciences) 
289-9888 

 289-9888 (Shiraz University) رازیدانشگاه ش 9
 289-9888 (Tabriz University of Medical Sciences) زیتبر یدانشگاه علوم پزشک 98

 5جدول شماره 
 

می تواند « تایمز»های استخراج شده از سایت معتبر رتبه بندی دانشگاه های جهان رتبه 
 ظرفیتهای علمی را تبیین نماید  ونقشه راهی برای همکاری های کشورهای عضو بریکس باشد.

 نگاه به شرق، بری مبتن رانیا .ا. ج یو عملگرا یجدخارجی  استیس نیاساس اتخاذ دکتربر  
ن جایگاه دو رقمی در بین دانشگاه های خود، پیشتاز این رقابت علمی است، کشور چین با دارابود

اگرچه آفریقای جنوبی و برزیل نیز دارای رتبه های بسیار درخشان جهانی بودند، اما به لحاظ بعد 
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مسافت نسبت به موقعیت ایران و رویکرد نظام، شاید در اولویت های بعدی همکاری قرار گیرند. سه 
ند و روسیه هم به لحاظ اقتصادی و هم به لحاظ  علمی می توانند شرکای قدرتمندی کشور چین، ه

     برای ج.ا.ایران باشند. تعاملات علمی این کشورها می تواند در ابعاد زیر توسعه داشته باشد:  
 

 همکاریهای علمی و تحقیقاتی
های علمی مانند  توانند در حوزه کشورهای بریکس و ایران می برنامه های تحقیقاتی: .9

نانوتکنولوژی، علوم زیستی، پزشکی و انرژیهای نو همکاری کنند. با توجه به پیشرفتهای علمی ایران 
تواند به پیشرفتهای علمی  ها می هایی مانند نانوتکنولوژی و بیوتکنولوژی، این همکاری در حوزه

 بیشتری منجر شود.
و دانشجو بین دانشگاههای ایران و  های تبادل استاد های تبادل علمی: برنامه برنامه .8

 تواند به افزایش تبادل دانش و فناوری کمک کند. کشورهای بریکس می

 یهایروزافزون به نوآور ازیبا توجه به ن :(R&Dو توسعه ) قیمشترک تحق یها پروژه .0
 یداقتصا و توسعه عیبه بهبود صنا تواندیو توسعه م قیتحق یها نهیمشترک در زم یهایهمکار ،یصنعت

 .منجر شود

 
   همکاریهای فرهنگی:

توانند با برگزاری  ایران و کشورهای بریکس می :ها برگزاری نمایشگاهها و جشنواره .9
تواند به  های فرهنگی به معرفی فرهنگها و هنرهای خود بپردازند. این می نمایشگاهها و جشنواره

 شود. تقویت روابط فرهنگی و افزایش درک متقابل بین این کشورها منجر
تبادل هنرمندان، نویسندگان و گروههای موسیقی بین ایران و  :تبادل فرهنگی و هنری .8

 تواند به غنای فرهنگی و افزایش ارتباطات بین این جوامع کمک کند. کشورهای بریکس می

شد تواند به ر گذاری در صنایع فرهنگی و خلاق می توسعه صنایع فرهنگی و خلاق: سرمایه .0
 .هویت فرهنگی این کشورها کمک کنداقتصادی و تقویت 

8.  
 همکاریهای آموزشی:

ایجاد دانشگاههای مشترک: ایجاد دانشگاههای مشترک با حضور اساتید از ایران و  .9
 تواند به ارتقاء سطح آموزش عالی و تحقیقاتی کمک کند. کشورهای بریکس می

اههای نی در دانشگهای بورس تحصیلی: ارائه بورسهای تحصیلی برای دانشجویان ایرا برنامه .8
 تواند به ارتقاء سطح علمی و آموزش عالی کمک کند. کشورهای بریکس و بالعکس می

 «روسساترودنیچستوا»موسسه  

  Rossotrudnichestvo   مستقل مشترک المنافع، هموطنان  یکشورها یآژانس فدرال برایا
میلادی روسیه  فدراسیون  8880در سال  یالملل نیبشردوستانه ب یها یخارج از کشور و همکار میمق

در ایران را منصوب کرد. پیش از آن فعالیتهای علمی و فرهنگی « روسساترودنیچستوا»ریاست نهاد  
به فراخور ابتکار دانشگاه های ایران و روسیه  از جمله برگزاری نشستهای دوره ای دانشگاه های برتر 

گردیده بود، حرکت آرام خود را طی می کرد. ایران و روسیه که چندین نوبت در هر دوکشور برگزار 
اما با سیاست جدید فدراسیون روسیه وحضور ریاست این مجموعه بر دامنه فعالیتها افزوده شد و 
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رویدادهای متعدد علمی و فرهنگی از جمله نمایشگاه های تخصصی فناورانه ، معرفی مجموعه دانشگاه 
، نشستهای دوستانه با مدیران گروه ها و بین 9888های وزارت علوم وآموزش فدراسیون در بهار 

ه محدود ب« روسساترودنیچستوا»الملل دانشگاه های ایران و غیره انجام پذیرفت. دامنه فعالیتهای 
تهران و تنها دانشگاه نیست و در دوره فعالیتش از آغاز تا کنون ارتباطات موثری با تمام نهادهای 

یدار از حوزه و مدرسه های علوم دینی قم، بازدید و مذاکره با علمی و فرهنگی برقرار کرده است، د
تمام دانشگاه های کشور که کرسیهای تدریس زبان روسی در آنها دایر می باشد، حمایت از جشنواره 

و  9880های دانشجویی در حوزه فرهنگ و زبان روسیه، برگزاری هفته زبان روسی در اردیبهشت 
بقات از جمله فعالیتهای این نهاد تازه نفس بود. در مدت کوتاهی که سلسله نشستها، وبینارها، مسا

این مجموعه در ایران فعالیت خود را آغاز کرده است همگرایی بسیار خوب و بالایی با بین نهادهای 
 علمی و فرهنگی ایران و روسیه ایجاد نموده است. 

 بنیاد روسکی میر

ژوئن  89در آقای پوتین   هیروس ونیهور فدراسجم سیاز فرمان رئ یرویدر پ روسکی میر ادیبن
 9در معرفی این بنیاد اهداف زیر تعیین گردیده است: شد. جادیا 8887
 و توسط موسسات  ادیبه اهداف بن یابیبا هدف دست یو توسعه علم قیاز تحق تیحما
 ی؛لمللا نیب یو آموزش یفرهنگ ،یمبادلات علم نیو همچن یالملل نیو ب یخارج یرانتفاعیو غ یعموم

 در  یاز آموزش به زبان روس تیحما نیو همچن یتوسعه و گسترش آموزش روس جیترو
 خارج از کشور؛

 به اهداف  یابیبا تمرکز بر دست یزبان خارج یروس یاز رسانه ها و منابع اطلاعات تیحما
 .بنیاد

 در خارج از کشور؛ هیروس یخیو تار یفرهنگ راثیحفظ م جیترو 

 یروش شناخت ،یآموزش ،یزبان/دو زبانه، علوم عامه، آموزش یروس یداستان اتیادب عیتوز 
 خوانندگان نیدر ب یو مدرن روس کیکلاس اتیآثار ادب جیکمک به ترو نیمرجع، و همچن اتیو ادب

 ؛یخارج

 نیآن، و همچن خیفرهنگ و تار ه،یروس ونیدر مورد فدراس ینیانتشار اطلاعات ع جیترو 
 ؛یهموطنان برجسته روس

 یا لهیبه عنوان وس یخارج از کشور در حفظ زبان روس میمق یاز هموطنان روس تیحما 
و  یهموطنان روس یهماهنگ کننده سازمان ها یشوراها یبا همکار یقوم نیارتباطات ب یبرا
 .هیروس ونیفدراس کیپلماتید یها یندگینما

 در  یرجو خا هیروس یو مذهب یعموم ،یآموزش ،ییایجغراف ،یخیتار یانجمن ها مشارکت
 .بنیاد یها تیفعال

 یلالمل نیو ب یخارج یبا سازمان ها یو آموزش یفرهنگ ،یحفظ و توسعه روابط علم جیترو 
 .ادیمطابق با اهداف بن

مقرر در  یها تیمنشور با در نظر گرفتن الزامات و محدود نیشده در ا ینیب شیاهداف پ یبرا
 ه؛یروس ونیقانون. فدراس

                                                           
1 https://russkiymir.ru/fund/  

https://russkiymir.ru/fund/
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 اموال منتقل شده توسط صندوق به  ریورد نظر از وجوه و ساکنترل بر استفاده م اعمال
 .یو حقوق یقیاشخاص حق

بنیاد روسکی میر به عنوان نهادی با سابقه تر در حوزه فعالیتهای تعریف شده، به همراه نهاد 
روسساترودنیچستوا  در سالهای اخیر فعالیتهای خوب علمی و فرهنگی را با مشارکت نهادها و 

آموزشی و فرهنگی ایران در شناساندن ظرفیت های همکاری و همگرایی هرچه موسسات علمی، 
 بیشتر به ثمر رسانده اند. انتظار می رود  این فعالیتها با توسعه روز افزون همراه باشد.

 
 انجمن های دوستی

انجمن دوستی ایران با اغلب کشورهای دوست در راستای مبادلات بیشتر فرهنگی و توسعه  
ندی مردمان دو کشور فعالیت خود را آغاز نموده اند. کشورهای عضور بریکس نیز ازین روابط شهرو

قاعده مستثنی نمی باشند و هر یک دارای انجمن های دوستی با ایران می باشند. در قالب این 
انجمنها فعالیتهای علمی فرهنگی و حتی اقتصادی با رویکرد برابری در مناسبات و حفظ ارزشها و 

 فین می توانند گسترش چشمگیری داشته باشند.منافع طر
 ظرفیت گردشگری کشورهای عضو بریکس 

 
صنایع فرهنگی و خلاق، گردشگری است. صنعت  حوزهبریکس در  های قابل توجهظرفیت یکی از
تلف مخ نشستهایدر اعضا  صنعت در میان صنایع فرهنگی و خلاق است و  سود آورترینگردشگری 

گردشگری جایگاه سوم جهانی را ازمنظر فعالیتهای اقتصادی سود آور . شته انددا بریکس بر آن تأکید
گردشگری پیوند مستقیم یا غیرمستقیم با سایر صنایع برای کشورها به خود اختصاص داده است. 

فرهنگی و خلاق از جمله، میراث فرهنگی ، خوراک و غذا، صنایع دستی ، پوشاک، رسانه و تبلیغات 
 ، هنرهای نمایشی و غیره دارد. ا، موسیقی ، سینم

از میان کشورهای . کنندیم یزندگ کسیعضو بر یجهان در کشورها تیدرصد جمع 88 نزدیک به
 یهادارند و با داشتن جاذبه یارزشمند یفرهنگ راثیکهن و م یتمدن رانیهند، ا ن،یچعضو 

 GDPول در مقاله با افزایش با توجه به نمودار ا .هستند یاریگردشگران بس یرایپذ وانفرا یگردشگر
در کشورهای نامبرده علاقه مندی و توان به سفر و گردشگری افزایش خواهد یافت و کشورهای عضو 
بریکس از جمله ایران با سابقه مناسب گردشگری می تواند در درآمدزایی و ایجاد اشتغال فرصتهای 

ن با افت قابل توجهی روبرو شد و نرخ گردشگری جها 99خوبی را کسب نمایند. بعد از دوران کوید 
تا کنون هنوز رکورد بازدید از مقاصد تاریخی و دیرین گردشگری به دوره های پیشین بازنگشته و 
رکورد جدیدی ثبت نشده است. این مساله متاثر از تورم ناشی از کوید بر جهان بوده است، اما با توجه 

تصادی آنها به زودی شاهد رشد چشمگیر صنعت به هم افزایی کشورهای بریکس و چشم انداز آتی اق
گردشگری در همه ابعاد آن از جمله حمل و نقل، هتلداری، خدمات رفاهی و تفریحی، تغذیه و تهیه 
صنایع دستی باشیم. برای این منظور لازم است تا مقامات مسئول امور روابط خارجی و تبادل مسایل 

گردشگر در حوزه لغو روادید و راه اندازی یک شبکه مالی با رایزنیهای خود به تسهیل روند جذب 
مالی مستقل و قابل دسترس برای گردشگران عضو بریکس اقدام نمایند تا اصلی ترین موانع تبادل 

 گردشگر برداشته شود.
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این بانک می تواند در  .اشاره کرد( NDB) ملیبانک توسعه  از این رو می توان به نقش محوری 
 مرکزی کشورهای عضو تحقق برنامه چشم انداز گردشگری را تسریع نماید.همکاری با بانکهای 

 ،یگرانند یبرا ییجاده ها -ها دارند  رساختیدر ز یگذار هیبه سرما ازین یاز مقاصد گردشگر یاریبس
که مراکز  ییحمل و نقل هوا یها رساختیو ز یلیر یها رساختیمانند هتل ها و متل ها، ز یامکانات

 میاراداپ یرود بانک توسعه مل یانتظار م نکهی. با توجه به اندک یا به هم متصل مر کسیمتعدد بر
ز ا یبه عنوان بخش دیکند، با جادیو کاهش آن ا سکیر یابیپروژه و ارز یابیارز یبرا یدیجد یها

و  یبازساز یو بودجه برا یگردشگر یها رساختیتوسعه ز یبرا یمال نیخود، تام یرسم فیوظا
 Rajrishi ,2015)) .در دستور کار خود قرار دهدز یرا ن گردشگری یها تیحفاظت از سا

 
 نتیجه گیری 

گروه بریکس می تواند در زمینه های مختلفی از جمله انرژی، اقتصاد، مبادلات بازرگانی، سیاسی،  
 فرهنگی و آموزشی برای اعضای آن و از جمه ج.ا.ایران حایز اهمیت باشد. تاسیس این گروه عمدتا با

هدف کاهش یکجانبه گرایی و مقابله با قدرت غرب و به ویژه ایالات متحده مبتنی بوده است. از این 
رو کشورهای عضو در حوزه های مختلف برای حفظ قدرت خود و تعادل نظام جهانی با رویکرد عقلایی  

و بریکس درصد جهان در کشورهای عض 88به همگرایی  همه جانبه روی آوردند. ساکن بودن تقریبا 
فرصت بسیار خوبی برای انواع سرمایه گذاری ها درحوزه های اقتصادی، سیاسی، فرهنگی و آموزشی 
را فراهم می آورد. قرارگیری نهاد های آموزشی و پژوهشی کشورهای عضو بریکس در بین دانشگاه 

م رها فراههای برتر جهان امکان تسهیل دسترسی به دانش را برای علاقه مندان و نخبگان این کشو
 می سازد.

توسعه نهاد های آموزشی، پژوهشی و فرهنگی به ویژه صنعت گردشگری به عنوان یکی از 
سرعت بخشیده NDBمحرکهای اقتصادی می تواند با همکاری بانکهای مرکزی کشورهای عضور با 

 شود. 
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 چکیده
امروزه گردشگری بخش مهمی از درآمد ناخالص کشورها را به خود اختصاص داده است. ایران با 
دارا بودن جاذبه های گردشگری بسیار از این درآمد به خصوص در گردشگری خارجی کمتر بهره 

چون روسیه و دارا بودن روابط نزدیک برده است. استان گیلان به دلیل همجوار بودن با کشورهایی هم
با این کشور از پتانسیل بالایی در جذب گردشگران روسی برخوردار است. بخش احمدسرگوراب یکی 

های گردشگری فراوانی را برای از مناطق زیبای گیلان است که با طبیعتی بکر و دیدنی، جاذبه
 هایرضایتمندی گردشگران از جاذبهدهد. هدف از پژوهش حاضر سنجش میزان گردشگران ارائه می

 توصیفی روش نظر از و کاربردی هدف نظر از حاضر پژوهش. باشدمی احمدسرگوراب بخش گردشگری
 سه مدت طی که گردشگرانی از نفر 867 تعداد را پژوهش این آماری یجامعه. باشدمی پیمایشی _

جام ان برای. است داده تشکیل اند، کرده سفر احمدسرگوراب بخش گردشگری های جاذبه به ماه
و مدل کانو کمک گرفته شده است. نتایج  SPSS محیط در آماری هایمدل از هاتجزیه و تحلیل

و از  0شاخص دارای میانگین بالای  96شاخص مورد مطالعه  08تحقیق حاکی از آن است که از 
 احمدسرگوراب بخش در ترضای ابجاد در که هاییسطح معنی داری برخوردار هستند. از بین شاخص

توانند تآثیرگذار باشند، چشم اندازهای طبیعی، کیفیت آب و هوا به عنوان مهم ترین شاخص ها  می
. دارند را طبیعی بکرِ هایهستند. می توان گفت که گردشگران با حضور در این بخش، انتظار جاذبه

 تواند می عمومی امنیت که است موضوع این بیانگر هاشاخص رضایت عدم ضریب خروجیِ همچنین
 بیشترین تآثیر را در ایجاد نارضایتی گردشکران داشته باشد. 

 
 تک نمونه ای، مدل کانو. T: گردشگری، رضایتمندی، احمدسرگوراب، گیلان، واژگان کلیدی

 
 مقدمه

یکی از مهمترین موضوعاتی که در مدیریت سازمان گردشگری و بخش های مرتبط با این صنعت 
شده، رضایت گردشگران است. رضایت گردشگران شاخصی مهم برای پی بردن به قصد آنان پذیرفته 

برای باز گشت و پیشنهاد مقصد به دیگران است و گردشگران راضی به در میان گذاشتن تجربه های 



 (ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) مقالات/ مجموعه 888
 ایدر اوراس ییایو جغراف ینید ،یمناسبات فرهنگ ا؛یو اوراس هیروس ران،یمحور پنجم: ا

 

مثبت از سفر با دوستان و آشنایان تمایل دارند. به عبارت دیگر گردشگرانی که به صورت تکراری از 
با آن مقصد آشنا هستند و دلیل تکرار دیدار از آن مقصد نیز رضایت  معمولا کنند،صد دیدار مییک مق

 (.9888حاصل از تجارب قبلی ایشان است )قائدی، 
امروزه گردشگری، به بخش مهمی از اقتصاد جهانی تبدیل شده است و به طور روز افزونی در 

عه نقش دارد. امروزه دورافتاده ترین کشورها و توسای کشورهای درحالرونق اقتصاد ملی و منطقه
حتی روستاها، به درآمدهای حاصل از گردشگری می اندیشند. با این وجود بر اساس بررسی های 

درصد جمعیت جهان  7انجام شده بیشتر ساکنان کره زمین از مقوله گردشگری به دورند و تنها 
ای است که تنها صنعت نفت و لیت به اندازهبعنوان گردشگر طبقه بندی می شوند. اهمیت این فعا

(. بنابراین با توجه به اهمیت گردشگری، این صنعت می 8888خودرو، از آن بالاتر می باشند )اوبرت ،
تواند به عنوان ابزاری برای توسعه مناطق مختلف به کار گرفته شود. چرا که این مقوله می تواند به 

تصادی مردم محلی را بهبود و در خصوص اشتغال زایی، عنوان یک منبع مالی جدید، وضعیت اق
 افزایش درآمد و زدودن فقر برای مردم مناطق مختلف موثر واقع شود.

با توجه به تاثیر شگرف گردشگری در زمینه های اقتصادی، اجتماعی و فرهنگی در جوامع امروز، 
درست، در جهت گسترش آن تلاش  باید با نظری بلند و مدیریتی عالمانه، آگاهانه و با برنامه ریزی

کرده و آثار منفی آن را به حداقل رساند. برای این مهم، سنجش کارایی خدمات و تسهیلات موجود 
برداران و استفاده کنندگان از این خدمات یا به عبارت بهتر در یک ناحیه و ارزیابی نظر بهره

(. چرا که رضایت 8898و همکاران،بسیار مهم و حیاتی می باشد )فانی   "رضایتمندی گردشگران"
گردشگران باعث می شود تا این احساس رضایت در تمایل آنان به بازگشت و تداوم مسافرت به مقصد، 
و تشویق و ترغیب دوستان و آشنایان به دیدار از شهر مقصد موثر واقع شود و به این ترتیب موجب 

رد نظر گردد )پیزام و نیومن و ریچل تداوم و پایداری گردشگری و رونق اقتصادی در منطقه مو
(. امروزه رضایت مشتری را می توان بعنوان جوهره موفقیت در جهان رقابتی تجاری در نظر 9927:

گرفت که اصلی ترین مسئله در رسیدن به این رضایت ارائه کالا یا خدمات با کیفیت مورد انتظارشان 
 (.9099است )زیویار و همکاران،

ز ارکان اصلی نظام گردشگری است که در ایران عمدتاً مورد غفلت قرار رضایت گردشگران ا 
گرفته است. توسعه و موفقیت در گردشگری بدون در نظر گرفتن رضایت گردشگران و شناخت عوامل 
موثر بر آن ممکن نیست .عوامل مختلفی در جذب و رضایت گردشگران از یک محل خاص نقش 

تصادی و تسهیلات شهری و اقامتی در جذب گردشگری و توسعه دارند. عوامل فرهنگی، امنیتی، اق
آن اهمیت محوری دارند. رضایتمندی گردشگران که پدیده ای رفتاری است، از مهمترین عوامل 
رقابتی و بهترین شاخص برای تضمین کسب منفعت اقتصادی و توسعه محسوب می شود )الگره 

،8898.) 
، پوشش گیاهی رنگارنگ و جاذبه های طبیعی و بخش احمدسرگوراب، با آب و هوای معتدل

فرهنگی متنوع از پتانسیل زیادی در زمینه توسعه گردشگری برخوردار است که در صورت حفظ 
 که داشت انتظار توانمنابع موجود از طریق اجرای طرح های سرمایه گذاری در بخش اکوتوریسم می

اجرت در این بخش مه ی رویه بی روند از مدیدرآ تنوع و اشتغال ایجاد های زمینه کردن فراهم با
جلوگیری شود. در این منطقه با وجود پتانسیل گردشگری بالا در بخش طبیعت گردی، ولی آمار 

 گردشگران ورودی به این بخش کم است.
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در این پژوهش به دنبال یافتن شاخص های موثر بر رضایت و عدم رضایت گردشگران بوده تا با  
موثر در رضایت و برطرف کردن شاخص های موثر بر عدم رضایت، بتوان ورود تقویت شاخص های 

گردشگر به بخش احمد سر گوراب را افزایش داد.  لذا این تحقیق  با هدف ارزیابی رضایتمندی 
گردشگران از محصول توریسم بخش احمدسرگوراب در ابعاد پنج گانه: جاذبه های مقصد، دسترسی 

صد، تصویر مقصد و هزینه های مقصد بدنبال پاسخ به این سوال است مقصد، تسهیلات وخدمات مق
که میزان رضایت گردشگران از گردشگری در بخش احمدسرگوراب در چه سطحی قرار دارد؟ و برای 

 جذب بیشتر گردشگر و کسب درآمد بیشتر از گردشگری باید روی چه بخش هایی متمرکز بود؟
 

 پیشینه پژوهش
 مقصدهای امنیت های( در پژوهشی به سنجش تاثیر عملکرد مولفه9889رضایی و همکاران )

 شهر نکلا گردشگری صنعت پایدار توسعه راستای در خارجی گردشگران رضایتمندی بر گردشگری
 امنیت ،65/8 ضریب با سیاسی امنیت  که است موضوع این بیانگر تحقیق نتایج. پرداختند شیراز

مثبت و مستقیمی بر رضایتمندی  تأثیر 88/8 ضریب با صادیاقت امنیت و 02/8 ضریب با اجتماعی
 گردشگران خارجی شهر شیراز دارند.

( در پژوهشی به بررسی تاثیر تجربه گردشگری بر خاطرات، 9888نیکخواه و همکاران)
رضایتمندی و نیات رفتاری گردشگران شهر شیراز پرداختند. تجزیه و تحلیل داده ها با استفاده از 

تجربه گردشگری -9عادلات ساختاری انجام و نتایج به دست آمده حاکی از آن است که: مدلسازی م
خاطرات -8تاثیر مستقیم و معناداری بر خاطرات، رضایتمندی و نیات رفتاری گردشگران دارد, 

-0 و دهدگردشگری به صورت معنادار رضایتمندی و نیات رفتاری گردشگران را تحت تاثیر قرار می
 ر نیات رفتاری آن ها دارد. ب معناداری تاثیر ردشگرانگ رضایتمندی

( در پژوهشی با عنوان بررسی عوامل موثر بر رضایت گردشگران 9090حقیقی نسب و دیگران )
 که دارندخارجی و نتایج آن و سنجش رضایت آنان از خدمات گردشگری در شهر اصفهان بیان می

ت ارد. از طرف دیگر رضاید مثبت تاثیر گردشگران یترضا بر شده ارزیابی ارزش و شده ادراک عملکرد
گردشگران تاثیر منفی بر قصد اعتراض و تاثیر مثبت بر وفاداری آنان دارد. در بین شش بخش خدمات 
گردشگری رستوران ها بیشترین وزن را در شکل گیری رضایت تجمعی از خدمات داشت و پس از 

 ار گرفتند. آن هتل ها و حمل و نقل در رده های بعدی قر
( پژوهشی با عنوان کیفیت خدمات، رضایت گردشگران و قصد بازدید 8889سینگه  و همکاران)

مجدد بازدید کنندگان در جیپور انجام دادند. این مطالعه با هدف بررسی رابطه کیفیت خدمات با 
ی طه ارضایت مشتری و قصد بازدید مجدد در یک مقصد گردشگری انجام شده است. این مقاله راب

بین رضایت مشتری با انگیزه و کیفیت خدمات برای بازدید مجدد از شهر جیپور که اخیراً به عنوان 
شهر میراث جهانی اعلام شده است، ایجاد کرد. بنابراین قضاوت در مورد کیفیت توسط مصرف کننده 

 ن باشد.تقبال میزباناباید در بالاترین اولویت قرار گیرد و تصمیم آنها در مورد کیفیت خدمات مورد اس
اغلب تحقیقات انجام شده ی مذکور به میزان رضایتمندی گردشگران با استفاده از مدل های 
کیفی در مناطق شهری پرداخته و بیشترین نتیجه ی حاصل مبنی بر این است که موفقیت یک 

جر به نمقصد گردشگری به میزان رضایتمندی گردشگران وابسته است چرا که رضایت گردشگران م
اقامت طولانی  مدت آن ها در محل شده که قطعا وابسته به یک رابطه منصفانه بین گردشگر و ارائه 
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خدمات مقصد گردشگری است. در پژوهش های صورت گرفته، شاخص اصلی رضایت گردشگر از 
صنعت گردشگری: بازدید مجدد از یک مقصد گردشگری شناسایی شده و نتایج بدست آمده نشان 

د کیفیت خدمات بر رضایت گردشگران تاثیر بسزایی دارد و می تواند در وفاداری مقصد می ده
گردشگری بسیار دخیل باشد. پر واضح است که ارائه هر چه بیشتر و بهتر خدمات گردشگری مستلزم 
توسعه منطقه گردشگری است. هدف از انجام این تحقیق واکاوی شاخص های موثر در ایجاد رضایت 

 تی در گردشگران بخش احمد سرگوراب است؛ از این رو سوال های این پژوهش شامل:یا نارضای
 سنجش هایسطح رضایت گردشگران از محصول گردشگری بخش احمدسرگوراب )شاخص -9

 است؟ چقدر( رضایت
کدامیک از محصولات گردشگری بخش احمدسرگوراب بیشترین تاثیر بر رضایت و عدم  -8

 ؟رضایت گردشگران را دارند
برای ارتقای گردشگری در بخش احمدسرگوراب و افزایش جذب گردشگر در این بخش باید  -0

 روی چه بخش هایی از محصول گردشگری تمرکز کرد؟
 

 معرفی منطقه مورد مطالعه
دقیقه و  57درجه،  06شهرستان شفت در جنوب غربی استان گیلان و در مختصات جغرافیایی 

دقیقه طول  08درجه،  89دقیقه تا  98درجه،  89افیایی و دقیقه عرض جغر 92درجه،  07تا 
کیلومتر مربع هشتمین شهرستان استان  599جغرافیایی واقع شده است. این شهرستان با مساحت 

گیلان از نظر وسعت است. این شهرستان از شمال به شهرستان صومعه سرا، از شرق به شهرستان 
من، از جنوب غرب به شهرستان طارم و از جنوب به رشت و از شمال غربی و غرب به شهرستان فو

بخش  8شود. بر اساس آخرین تقسیمات کشوری شهرستان شفت دارای شهرستان رودبار محدود می
دهستان این شهرستان را در خود جای داده  8های بخش مرکزی و احمدسرگوراب است که به نام

روستا خالی از سکنه است. جدول  8عداد روستا است که ت 99شهر و  8است. این شهرستان دارای 
دهد نشان می 9095تا  9075های زیر تغییرات تقسیمات سیاسی شهرستان شفت را طی سال

 )فرمانداری شفت(. 
 

 1385تا  1335: تغییرات تقسیمات سیاسی شهرستان شفت طی سال های 1جدول 
 9095 9098 9025 9075 عنوان

 599 599 9/526 0/629 (کیلومترمربع) مساحت

 8 8 8 8 شهر تعداد

 8 8 8 8 بخش تعداد

 8 8 8 8 دهستان تعداد

 95 96 96 99 سکنه یدارا آبادی تعداد

 1385منبع: فرهنگ آبادیهای کشور، 
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 (1385: تقسیمات کشوری در محدوده شهرستان شفت )2جدول 
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 ت
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8 09 09 
شف

 ت

 جیرده جیرده
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 زی

 
 ملاسرا ملاسرا 97 97 8

 1385منبع: فرهنگ آبادیهای کشور، 
 

تاریخی لیشاوندان، مجموعه با ستانی کمسار و خانه  جاذبه های تاریخی این شهرستان شامل پل
قدیمی فرضعلی خرم واقع در روستای ملل چاله بیجارسر هستند. همچنین آبشارهای زیبایی در 

ش، لاس پشت واقع در روستای لپوندان، دیواکل واقع در روستای دودوزن واقع در روستای خرمک
دیوان دره واقع درروستای طالقان وجود دارد که جزو علیسرا، وزنه بن واقع در روستای سفید مزگی و 

جاذبه های گردشگری طبیعی این شهرستان محسوب می شوند. از جمله سایر جاذبه های طبیعی 
گردشگری این شهرستان می توان به خرفکل، پارک جنگلی چوبر، مناطق ییلاقی امامزاده ابراهیم و 

روستاهای بدآب وخرفکل، مدخل خروجی آب بر فومنات امامزاده اسحاق و چناررودخان، کانال هوایی 
واقع در روستای چوبر اشاره کرد. همچنین مناطق نمونه گردشگری درشهرستان شفت شامل منطقه 
کوهستانی جنگلی امامزاده ابراهیم، منطقه جلگه جنگلی چوبر و منطقه کوهستانی سیاه مزگی هستند 

 )فرمانداری شفت(.
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 نطقه مورد مطالعه: نقشه موقعیت م1شکل 
 

 مواد و روش ها
 آوری گرد ابزار. است پیمایشی _پژوهش حاضر از نظر هدف کاربردی و از نظر روش توصیفی 

 گرفته انجام میدانی مطالعات و( 9099 نیا، طیب) ایوکتابخانه اسنادی هایبررسی صورت به اطلاعات
 این در گردشگری کلی وضعیت و خدمات ها، جاذبه امکانات، بررسی به آمده دست به اطلاعات با و

 است شده آوری جمع ساخته محقق پرسشنامه طریق از نیز ها داده. است شده پرداخته منطقه
وه نمونه گیری به صورت تصادفی انتخاب و به علت پراکنش شی(. 9889 همکاران، و پور سالاری)

تصادفی در بین گردشگران  جاذبه ها و پتانسیل های طبیعی این منطقه، پرسشنامه ها به صورت
(. تجزیه و تحلیل داده ها با استفاده از نرم افزار  9099توزیع شد )کوزه گر کالجی و سلیمی سبحان، 

SPSS  و برای مدل کانو ازExcel  استفاده است. روایی صوری و محتوایی پرسشنامه توسط چند تن
ه منظور تعیین پایایی ابزار پژوهش، از خبرگان و اعضای هیات علمی دانشگاه گیلان تایید شد و ب

تن از گردشگران توزیع و گردآوری شد و با ضریب آلفای کرونباخ سنجسده شد  08پرسشنامه بین
(. پرسشنامه نهایی در سطح 9098مورد تایید قرار گرفت )جعفرنژاد هتکه لویی،  200/8که با عدد 

 867ناقص و غیر قابل استفاده  وسیعی توزیع گردید و در نهایت بعد از حذف پرسشنامه های
 پرسشنامه برای نیل به اهداف پژوهش تجزیه و تحلیل شدند.

در پرسشنامه شاخص های تاثیر گذار بر رضایت گردشگران از منابع کتابخانه ای و نظرات خبرگان 
 تعیین شد که شامل موارد زیر است:

دستی، سیما و منظر شهری،  چشم اندازهای طبیعی، آب و هوا، غذاهای محلی، سوغات و صنایع
 مسیریابی، راهنمایی علائم ارتباطی، هایراه گردشگری، هایزیبایی بناهای تاریخی، پاکیزگی جاذبه

 واحدهای ،...(و ها مهمانپذیر و هاواحدهای اقامتی مانند )هتل پارکینگ، دسترسی ترافیک، وضعیت
 ،بهداشتی های سرویس عمومی، نقل و حمل یطوسا ،...( و ها شاپ کافی و ها رستوران) مانند پذیرایی

 اطلاع تکیفی درمانی، مراکز کارکنان رفتار ها، درمانگاه به دسترسی و وجود زباله، سطل به دسترسی
فضای سبز و پارک، مراکز سرگرمی و تفریحی، مراکز خرید صنایع دسترسی،  گردشگری، رسانی

یزبان، فرهنگ مهمان نوازی و خونگرم بودن کیفیت اینترنت، میزان همکاری و راهنمایی جامعه م
جامعه میزبان، صداقت و انصاف جامعه میزبان، هزینه اقامت، هزینه خوراکی، هزینه حمل و نقل، 

 هزینه خرید سوغاتی، دسترسی به مراکز انتظامی، امنیت عمومی.
 در این پژوهش برای جمع آوری اطلاعات در مورد رضایتمندی گردشگران از جاذبه های

 جمع روش ترینگردشگری بخش احمدسرگوراب، از ابزار پرسشنامه و روش مصاحبه به عنوان متداول
جام این کار دو پرسشنامه طراحی ان منظور به. است شده استفاده میدانی های داده و اطلاعات آوری

ت و ضایشده است. پرسشنامه اول بر اساس مدل کانو طراحی و پر شده و متغییرهای تاثیر گذار بر ر
 برای هاییعدم رضایت گردشگران شناسایی شد. پرسشنامه دوم نیز در برگیرنده سوالات و گویه

 این در ها. همچنین پرسشنامهباشد می گردشگری ابعاد و محصول از گردشگران رضایت سنجش
 .شد تکمیل احمدسرگوراب بخش گردشگران میان از 9888 تابستان و بهار در پژوهش
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 زیه و تحلیلابزار تج
 مدل کانو

مدلی را به نام مدل رضایت مشتری معرفی کردند. مدل  9928نوریاکی کانو و همکارانش در سال 
کانو یکی از رایج ترین مدل های طبقه بندی شاخص های کیفیت محسوب می شود. این مدل بر این 

ری بر رضایت مشت نکته تاکید دارد که وجود برخی از خصوصیات کیفی در محصول یا خدمت، صرفا
تاثیر دارند و مانع از نارضایتی مشتری نمی شوند. برخی دیگر از خصوصیات نیز فقط از نارضایتی 
مشتری جلوگیری کرده و بر رضایت مشتری اثری ندارند. در این مدل شاخص های کیفیت، بر حسب 

یازهای ت تا سه نوع نتاثیر بر رضایت یا نارضایتی مشتری، تقسیم بندی می شوند. این مدل قادر اس
یک محصول یا خدمت را که بر روی رضایت مشتری اثرگذار می باشند،تفکیک نماید. در حقیقت، 
مدل کانو نیازها و مشخصه های کیفی هر محصول یا خدمت را به پنج طبقه ضروری، عملکردی، 

ت و شتری اسجذاب، بی اثر و معکوس تقسیم کند که هر طبقه بیانگر یک نوع مشخص از نیازهای م
احتمال دارد در محصول یا خدمت وجود داشته باشد. این پنج نوع نیاز یا الزام عبارتند از )حاجی 

 (:9098نژاد، 
نیاز های اساسی یا مورد انتظار، نیازهای یک بعدی یا عملکردی، نیازهای انگیزشی یا جذاب، 

 های معکوساثر، ویژگیهای بیویژگی
بندی کرده و ویژگی یا پارامتر دسته 5های مشتری را در قالب مدل کانو در حقیقت خواسته

کند که افزایش یا کاهش هر یک از این پارامترها چه تاثیری در میزان رضایت مشتریان بررسی می
کاری قادر خواهد بود به راحتی نقاط ضعف و قوت وخواهند گذاشت، بدین ترتیب هر سازمان یا کسب

 (.9098مندی مشتریانش گام بردارد )حاجی نژاد، ستای افزایش رضایتخود را مشخص کرده و در را
مبنای این مدل تحلیل بر اساس روش  I<A<O<M قاعده اساس بر هاوبژگی بندیتحلیل اولویت

بیشترین فراوانی شکل گرفته است، ولیکن در این روش به دومین و سومین فراوانی حداکثر نیز توجه 
 بیشترین که است شده تهیه جدولی نخست گام در که است شکل نبدی روش این رویه. شودمی

 نیازهای و هاویژگی I<A<O<M قاعده به توجه با سپس. دهد نشان را سوم و دوم اول، فراوانی
جز اولین اولویت M فراوانی بیشترین که معیارهایی بندیاولویت این در. شوندرست میفه مشتریان

 همکاران، و صادقی) شودمی بندیرتبه بالا قانون به توجه با نیز هامعیار سایر و گیردمی قرار ها
9092.) 
 

 تک نمونه ای Tآزمون 
( یک روش پارامتریک و یکی از انواع میانگین One Sample T-Testتک نمونه ای ) tآزمون 

. تک نمونه استفاده می شود tجامعه است. برای آزمون فرض پیرامون میانگین یک جامعه از آزمون
در بیشتر پژوهش هایی که با مقیاس لیکرت انجام می شوند جهت بررسی فرضیه های پژوهش و 

 تحلیل سوالات تخصصی مربوط به آن از این آزمون استفاده می شود.
باشد معناداری آن ها رد می شود. و اگر کوچکتر  %5در این آزمون اگر سطح معناداری بالاتر از 

باشد  %5بیانگر سطح معناداری باید کوچکتر از  sigاست. به عبارتی مقدار از این مقدار باشد، معنا دار
 (.9029)مومنی و قیومی، 
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اختلاف داشتن یا نداشتن میانگین یک نمونه را با یک عدد  One Sample T-Testآزمون 
 ثابت مشخص بررسی می کند. آماره آزمون تی تک نمونه ای به شکل زیر است :

  
 درجه آزادی می باشد. n-1ارای توزیع تی استیودنت با د Tدر فرمول بالا 

 
 یافته های تحقیق

 آزمون از احمدسرگوراب منطقه در گردشگری هایبه منظور بررسی و سنجش وضعیت شاخص
می وسط حد با نظر مورد متغیرهای مقایسه آزمون این اصلی هدف. شد استفاده ایونهنم تک تی

 اعداد این با هاشاخص از یک هر در هاداده و شده گرفته نظر در متوسط حد عنوان به 0 عدد. باشد
 . اندشد سنجیده

های انداز چشم هایشاخص که است موضوع این نشانگر اینمونه تک Tنتایج حاصل آزمون 
طبیعی، کیفیت آب و هوا، صداقت و انصاف جامعه میزبان، کیفیت غذاهای محلی، فرهتگ مهمان 

کیفیت سوغات و صنایع دستی، میزان امنیت عمومی، دسترسی به مراکز نوازی جامعه میزبان، 
انتظامی، مراکز خرید صنایع دستی، کیفیت سیما و منظر شهری، کیفیت فضای سبز و پارک، هزینه 
اقامت، رفتار کارکنان مراکز درمانی، هزینه خوراکی، دسترسی به مراکز امنیتی دارای میانگین بالای 

 از بنابراین اند؛درصد مورد تأیید قرار گرفته 95عنی داری نیز با سطح اطمینان بوده و از لحاظ م 0
 (. 0 جدول) دارد وجود رضایت گردشگران بین در معنادار طور به ها شاخص این

ها از ها و کوهستانها، رودخانهچشم اندازهای طبیعی از جمله اقلیم، مناظر طبیعی، جنگل
به  توانندشوند. این چشم اندازهای طبیعی میگری محسوب میهای اصلی یک مقصد گردشجذابیت

عنوان یکی از عوامل مهم در تعیین سطح رضایتمندی گردشگران در بخش احمدسرگوراب عمل 
کنند. اهمیت چشم اندازهای طبیعی در سطح رضایتمندی گردشگران در بخش احمدسرگوراب به 

 دلایل زیر است:
توانند به عنوان یک جذابیت بصری برای گردشگران عی میجذابیت بصری: چشم اندازهای طبی

توانند تجربه زیبایی بصری برای ها میها و جنگلها، رودخانهعمل کنند. مناظر زیبا، کوهستان
های خارج از اتاق: چشم ها را افزایش دهند. فعالیتگردشگران ایجاد کنند و احساس رضایت آن

روی، کوهنوردی، قایقرانی و های خارج از اتاق مانند پیادهعالیتتوانند امکان فاندازهای طبیعی می
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توانند به تجربه گردشگران افزوده و سطح ها میعکاسی را برای گردشگران فراهم کنند. این فعالیت
تواند به ها را ارتقاء دهند. ارتباط با طبیعت: برخورداری از چشم اندازهای طبیعی میرضایت آن

 ها و آرامش طبیعتتری با طبیعت برقرار کنند و از زیباییدهد که ارتباط عمیقگردشگران اجازه ب
دهد. بنابراین، چشم اندازهای مند شوند که این موضوع به تجربه گردشگران اضافه ارزش میبهره

توانند به عنوان یکی از عوامل اساسی در افزایش رضایت گردشگران عمل کرده و به توسعه طبیعی می
 دشگری و جذب گردشگران جدید کمک کنند.صنعت گر

کیفیت آب و هوا: میزان رضایت گردشگران از کیفیت آب و هوای بخش احمدسرگوراب ممکن 
است متنوع باشد و به عوامل مختلفی مانند فصل، شرایط جوی، تجربه شخصی و توقعات فردی 

های طبیعی مانند، بستگی داشته باشد. اما در کل، بخش احمدسرگوراب به دلیل وجود جاذبه
تواند مورد ها، معمولاً دارای آب و هوای معتدل و خوش آب و هوا است که میکوهستان و جنگل

استقبال گردشگران باشد. به عنوان مثال، در فصل تابستان، آب و هوای گرم و آفتابی احمدسرگوراب 
، های خارجی مانند شنافعالیتها امکان تواند جذابیت زیادی برای گردشگران داشته باشد و به آنمی

روی و کوهنوردی را بدهد. از سوی دیگر، در فصل بهار و پاییز، آب و هوای معتدل و سواری، پیاده
تواند به تجربه آرامش و استراحت برای گردشگران تبدیل شود. به طور کلی، مناظر زیبای طبیعی می

تواند به افزایش رضایت گردشگران می های طبیعی و آب و هوای معتدل بخش احمدسرگورابزیبایی
 و جذب گردشگران جدید کمک کند. 

تواند نقش بسیار مهمی در صداقت و انصاف جامعه میزبان: صداقت و انصاف در جامعه میزبان می
سطح رضایتمندی گردشگران در بخش احمدسرگوراب ایفا کند. طبق نظر گردشگران دلایل رضایت 

 ر است: بالای گردشگران از قرار زی
 تواند به ایجاد ارتباطات مثبتایجاد ارتباطات مثبت: صداقت و انصاف در برخورد با گردشگران می

تواند به تجربه گردشگران اضافه شود و باعث شود تا ها کمک کند. این ارتباطات میو دوستانه با آن
و  اعتماد: صداقتاحساس خوشایندی و خوشحالی بیشتری نسبت به سفر خود داشته باشند. ایجاد 

امعه ها نسبت به جتواند به ایجاد اعتماد بیشتر آنانصاف در ارائه خدمات و ارتباطات با گردشگران می
تواند به رضایتمندی بیشتر و احتمال بازگشت گردشگران به این میزبان کمک کند. این اعتماد می

تواند برخورد با گردشگران می منطقه منجر شود. تجربه مثبت در فرهنگ محلی: صداقت و انصاف در
تواند تجربه ها اجازه دهد تا به نحوی مثبت با فرهنگ و جامعه محلی آشنا شوند. این امر میبه آن

 یادگیری و تفریحی برای گردشگران ایجاد کند.
تواند به ارتقاء شهرت و ارتقاء شهرت مکان: صداقت و انصاف در برخورد با گردشگران می 

ان گردشگری کمک کند. نقد و نظرات مثبت گردشگران درباره رفتار صادقانه و پذیری مکآسیب
 ها تبدیل شود. بنابراین، صداقت و انصاف درتواند به تبلیغات مثبت برای آنعادلانه جامعه میزبان می
تواند به عنوان یکی از عوامل اساسی در افزایش رضایت گردشگران عمل برخورد با گردشگران می

 به توسعه صنعت گردشگری کمک کند.کرده و 
تواند نقش بسیار مهمی در سطح رضایتمندی کیفیت غذاهای محلی: کیفیت غذاهای محلی می

دهد تا با فرهنگ گردشگران در بخش احمدسرگوراب ایفا کند. غذاهای محلی به گردشگران اجازه می
بدیل ی و تفریحی برای گردشگران تتواند به تجربه یادگیرهای محلی آشنا شوند. این تجربه میو سنت

ها را به تجربه یک فرهنگ متفاوت و جذاب ترغیب کند. طبق نظر گردشگران غذاهای شود و آن
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پذیری مکان گردشگری کمک کند. نقد و نظرات تواند به ارتقاء شهرت و آسیبمحلی با کیفیت می
ها تبدیل شود و باعث برای آنتواند به تبلیغات مثبت مثبت گردشگران درباره غذاهای محلی می

تواند به تجربه چشایی منحصر به جذب گردشگران جدید شود. همچنین غذاهای محلی با کیفیت می
ر برای بخش سفتواند به یکی از خاطرات مهم و لذتفردی برای گردشگران تبدیل شود. این تجربه می

 ها تبدیل شود.آن
نوازی یک جزء مهم از فرهنگ ایرانی است و بخش فرهنگ مهمان نوازی جامعه میزبان: مهمان

نوازی به معنای استقبال و احمدسرگوراب نیز این فرهنگ را با خود به ارمغان آورده است. مهمان
تواند تاثیر بسزایی بر تجربه گردشگران داشته باشد. با توجه به پذیرایی از مهمانان است و این امر می

شود، ممکن های بارز جامعه محسوب میران به عنوان یکی از ویژگینوازی در ایاینکه فرهنگ مهمان
نوازی در بخش احمدسرگوراب بسیار راضی باشند. ی مهماناست گردشگران از این فرهنگ و تجربه

ها احساس خوشایندی و راحتی ایجاد تواند به تجربه گردشگران افزوده شده و برای آناین موضوع می
نوازی جامعه میزبان بخش احمدسرگوراب رضایت گردشگران از فرهنگ مهمانکند. بنابراین، میزان 

های اصلی برای گردشگران عمل کند. این فرهنگ تواند بسیار بالا باشد و به عنوان یکی از جذابیتمی
 تواند به افزایش رضایت گردشگران و جذب گردشگران جدید کمک کند.می

در  تواند نقش بسیار مهمیت و صنایع دستی میکیفیت سوغات و صنایع دستی: کیفیت سوغا
تجربه گردشگران در بخش احمدسرگوراب ایفا کند. اهمیت این موضوع در سطح رضایتمندی 

 گردشگران به دلایل زیر است:
های نمایش فرهنگ محلی: صنایع دستی و سوغات محصولاتی هستند که نمایانگر فرهنگ و سنت

ان اجازه تواند به گردشگریع دستی با کیفیت و منحصر به فرد میمحلی یک منطقه هستند. ارائه صنا
 ای متفاوت و جذاب از سفر خود داشته باشند. دهد تا با فرهنگ و هنر محلی آشنا شوند و تجربه

تواند به گردشگران امکان ایجاد ارتباط مستقیم با جامعه محلی: خرید صنایع دستی محلی می
تواند تجربه نعان و هنرمندان محلی را بدهد و این ارتباط میبرقراری ارتباط مستقیم با صا

 ها ایجاد کند. ای برای آننشدنیفراموش
 تواند به توسعهافزایش اقتصاد محلی: حمایت از صنایع دستی محلی و خرید سوغات محلی می

ه و به کردتواند به رشد اقتصادی و اشتغالزایی در منطقه کمک اقتصاد محلی کمک کند. این امر می
 افزایش رضایتمندی جامعه محلی و گردشگران کمک کند.

توانند از نزدیک با فرآیند ساخت صنایع دستی آشنا شوند ایجاد تجربه یادگیری: گردشگران می 
تواند به تجربه یادگیری و دیدگاه جدیدی از هنر و صنایع دستی منطقه منجر شود. و این تجربه می

تواند به عنوان یکی از عوامل اساسی در افزایش رضایت صنایع دستی می بنابراین، کیفیت سوغات و
 گردشگران عمل کرده و به توسعه صنعت گردشگری و جذب گردشگران جدید کمک کند.

میزان امنیت عمومی: امنیت عمومی یکی از عوامل مهم در تعیین سطح رضایتمندی گردشگران 
خطر در سفر خود بخش و بیای آرامشل تجربهدر بخش احمدسرگوراب است. گردشگران به دنبا

ها برخوردار است. وجود امنیت در مقصدهای هستند و امنیت عمومی از اهمیت بالایی برای آن
ها تواند به طور مستقیم بر تجربه گردشگران تأثیر بگذارد و باعث افزایش رضایت آنگردشگری می

و باعث  ها تبدیل شودتواند به تجربه ناخوشایند آنشود. اگر گردشگران احساس امنیت نکنند، این می
ر خطبخش و بیها شود. از این رو، حفظ امنیت عمومی و ایجاد یک محیط آرامشافزایش نارضایتی آن
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تواند به عنوان یک عامل مهم در افزایش رضایت گردشگران عمل کند. در بخش احمدسرگوراب می
ه عنوان یک عامل جذابیت برای گردشگران جدید نیز عمل تواند بعلاوه بر این، امنیت عمومی می

شوند، ممکن است جذابیت های امن شناخته میکند. مقصدهای گردشگری که به عنوان مکان
گری تواند به توسعه صنعت گردشبیشتری برای گردشگران داشته باشند و از این رو، امنیت عمومی می

راب کمک کند. طبق نظر گردشگران در این بخش و افزایش تعداد گردشگران در بخش احمدسرگو
 از امنیت بالایی برخوردار است.

مراکز سرگرمی و تفریحی: مراکز سرگرمی و تفریحی از اهمیت بسیار زیادی در تعیین سطح 
کننده و های سرگرمرضایتمندی گردشگران در بخش احمدسرگوراب برخوردارند. وجود فعالیت

ها شود. قیم بر تجربه گردشگران تأثیر بگذارد و باعث افزایش رضایت آنتواند به طور مستتفریحی می
ل های خارج از منزطبق نظر گردشگران بخش احمدسرگوراب با داشتن مناظر طبیعی زیبا و فعالیت

تواند به عنوان یک های آبی، میگردی و ورزشروی در جنگل، کوهنوردی، تورهای طبیعتمانند پیاده
ت توانند به تنوع و جذابیها میار جذاب برای گردشگران عمل کند. این فعالیتمقصد تفریحی بسی

گردی، های طبیعتها شوند. علاوه بر فعالیتتجربه گردشگران کمک کرده و باعث افزایش رضایت آن
د وانتها نیز میها و نمایشگاههای محلی، موزهها، فروشگاهها، کافهوجود مراکز تفریحی مانند رستوران

تراحت هایی برای استوانند به عنوان مکانبه تنوع و باروری تجربه گردشگران کمک کند. این مراکز می
ها عمل کنند و تجربه گردشگران را تکمیل کنند. بنابراین، مراکز و خرید اقلام محلی و سوغاتی

نعت توسعه صتوانند به عنوان یک عامل مهم در افزایش رضایت گردشگران و سرگرمی و تفریحی می
های گردشگری در بخش احمدسرگوراب محسوب شوند. از این رو، توسعه و بهبود این مراکز و فعالیت

 تواند به توسعه گردشگری و افزایش رضایت گردشگران کمک کند.تفریحی می
کیفیت سیما و منظر شهری: میزان رضایت گردشگران از کیفیت سیما و منظر شهری بخش 

ها و نیازهای هر گردشگر داشته باشد. اما به طور کلی، است بستگی به تجربهاحمدسرگوراب ممکن 
رد تواند موها، میهای طبیعی زیبا مانند کوهستان و جنگلبخش احمدسرگوراب به دلیل وجود جاذبه

 تواند به عنواناستقبال گردشگران باشد. منظره طبیعی و سیمای شهری بخش احمدسرگوراب می
ای اصلی برای گردشگران عمل کند. مناظر زیبا، نزدیکی به دریا و کوهستان، وجود هیکی از جذابیت

تواند به تجربه آرامش و استراحت برای گردشگران تبدیل های طبیعی میهای سرسبز و پارکجنگل
های ها، بازارهای محلی و مکانهای تفریحی و فرهنگی مانند موزهشود. علاوه بر این، وجود مکان

تواند جذابیت بخش احمدسرگوراب را افزایش دهد. بنابراین، منظره طبیعی و سیمای نیز میتاریخی 
تواند به افزایش رضایت گردشگران و جذب گردشگران جدید کمک شهری بخش احمدسرگوراب می

 کند. اما میزان رضایت دقیق بستگی به تجربه و نیازهای هر گردشگر دارد.
 یباییز و کیفیت گردشگری، رسانی اطلاع کیفیت اقامتی، یواحدها کیفیت هایاز طرفی شاخص

 و سرگرمی مراکز گردشگری، های جاذبه پاکیزگی نقل، و حمل وسایط کیفیت، تاریخی، بناهای
راهنمایی مسیریابی، کیفیت راه های ارتباطی، میزان همکاری و راهنمایی جامعه  علائم تفریحی،

 وضعیت زباله، سطل به دسترسی پارکینگ، به دسترسی ها،میزبان، وجود و دسترسی به درمانگاه
 خدمات این از و بودند 0 از ترپایین میانگین دارای بهداشتی هایسرویس تعداد و کیفیت ترافیک،

این  sigبخش احمدسر گوراب رضایت وجود ندارد. با توجه به کمتر بودن ضریب  در گردشگری
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معنادار است و متولیان امر باید برای ارتقاء کیفیت  شاخص ها می توان گفت که سطح عدم رضایت نیز
 (. 0این خدمات چاره جویی کنند تا سطح رضایت گردشگران افزایش یابد )جدول 

تواند یکی از مواردی باشد که های گردشگری بخش احمدسرگوراب میعدم پاکیزگی در جاذبه
های پراکنده تواند شامل وجود زبالهع میتأثیر بسیار زیادی بر تجربه گردشگران داشته باشد. این موضو

های تاریخی یا فرهنگی و همچنین عدم مراقبت های طبیعی، عدم تمیزی و نظافت در محلدر محیط
 تواند از طریقهای گردشگری میها باشد. بهبود و مراقبت از پاکیزگی جاذبهاز فضای سبز و پارک

یت زباله، آموزش و توانمندسازی جامعه محلی برای های مناسب برای مدیرها و سیاستایجاد برنامه
های عمومی صورت گیرد. همچنین های سبز و پارکحفظ نظافت و تمیزی محیط و نیز ایجاد توسعه

های محلی برای ایجاد نیاز به همکاری و هماهنگی بین ادارات محیط زیست، شهرداری و انجمن
های گردشگری احمدسرگوراب ظ نظافت محیطهای عملی برای مراقبت از پاکیزگی و حفبرنامه

 اساسی است.
های ارتباطی در بخش احمدسرگوراب است که مورد دیگر عدم رضایت گردشگران از کیفیت راه

روزرسانی ها، عدم توسعه و بهتواند به دلیل وجود مشکلاتی مانند بروز عیب و خرابی در جادهمی
دمات حمل و نقل عمومی و ترافیک باشد. برای بهبود ها، و همچنین عدم ارتقاء کیفیت خزیرساخت

توان اقداماتی انجام داد. این های ارتباطی و حمل و نقل در بخش احمدسرگوراب میکیفیت راه
های حمل و نقل عمومی، تأمین امکانات راحتی و روزرسانی و توسعه زیرساختاقدامات شامل به

های مناسب برای مدیریت ترافیک و کاهش ها و سیاستهامنیتی برای مسافران و همچنین ایجاد برنام
تواند از طریق همکاری بین های ارتباطی میشود. همچنین، ارتقاء کیفیت و بهبود راهآلودگی هوا می

های حمل و نقل و ترویج گذاری در زیرساختهای مربوطه مانند وزارت راه و شهرداری، سرمایهدستگاه
 می و وسایل نقلیه پایدار انجام شود.استفاده از حمل و نقل عمو

های بهداشتی و دسترسی به سطل زباله در بخش مورد دیگر عدم رضایت گردشگران از سرویس
های زباله در مناطق گردشگری، عدم تمیزی تواند به دلیل ناکافی بودن تعداد سطلاحمدسرگوراب می

بهداشتی مناسب در نقاط گردشگری های ها و همچنین عدم وجود سرویسو نظافت مناسب این سطل
ی زباله در هاتوان اقداماتی شامل افزایش تعداد و بهبود کیفیت سطلباشد. برای بهبود این مسئله می

های مناسب برای مدیریت زباله و تمیزی مناطق گردشگری ها و سیاستنقاط گردشگری، ایجاد برنامه
های آب شرب های عمومی و ایستگاهتوالتهای بهداشتی عمومی مانند و همچنین ایجاد سرویس

انجام داد. از طرف دیگر آموزش و توانمندسازی جامعه محلی برای حفظ نظافت و تمیزی محیط و 
تواند بهبود قابل توجهی را در این زمینه به های عمومی نیز میهای سبز و پارکنیز ایجاد توسعه

 همراه داشته باشد.
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 نمونه ای : خروجی مدل تی تک3جدول 
 

 

 متغیرها

 

 0عدد مفروض:

 سطح معنی داری مقدار آزمون تی میانگین تعداد

 888/8 86/87 55/8 867 چشم اندازهای طبیعی

 888/8 62/07 88/8 867 کیفیت آب و هوا

 888/8 57/86 87/8 867 صداقت و انصاف جامعه میزبان

 888/8 88/89 85/8 867 کیفیت غذاهای محلی

 888/8 88/92 89/8 867 ن نوازی جامعه میزبانفرهمگ مهما

 888/8 80/88 86/8 867 کیفیت سوغات و صنایع دستی

 888/8 5/99 99/0 867 میزان امنیت عمومی

 دسترسی به مراکز انتظامی

 
867 78/0 88/98 888/8 

 مراکز خرید صنایع دستی

 
867 65/0 88/98 888/8 

 کیفیت سیما و منظر شهری

 
867 59/0 85/98 888/8 

 کیفیت فضای سبز و پارک

 
867 52/0 90/98 888/8 

 هزینه اقامت

 
867 55/0 89/98 888/8 

 888/8 75/9 88/0 867 یعیطب یچشم اندازها

 رفتار کارکنان مراکز درمانی

 
867 89/0 97/5 888/8 

 هزینه خوراکی

 
867 97/0 75/0 888/8 

 890/8 89/8 99/0 867 یبه مراکز انتظام یدسترس

 هزینه خرید سوغاتی و صنایع دستی

 
867 87/0 28/9 866/8 

 897/8 80/9 85/0 867 حمل و نقل نهیهز

 886/8 -76/8 26/8 867 یاقامت یواحدها تیفیک

 889/8 -07/0 28/8 867 یگردشگر یاطلاع رسان تیفیک

 888/8 -90/8 28/8 867 یخیتار یبناها ییبایو ز تیفیک
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کدامیک از محصولات گردشگری بخش احمدسرگوراب شامل تسهیلات، دسترسی، جاذبه، 
تصویراستنباط شده از مقصد و هزینه های صرف شده، بیشترین تاثیر بر رضایت و عدم رضایت 

 گردشگران را دارند؟
 هوا، و آب کیفیت طبیعی، اندازهای چشم گفت توانبا توجه به ضریب رضایتمندی مدل کانو می

 خرید هزینه خوراکی، هزینه میزبان، جامعه انصاف و صداقت میزبان، جامعه نوازی مهمان فرهنگ
یی جامعه میزبان، هزینه اقامت هزینه حمل و نقل راهنما و همکاری میزان دستی، صنایع و سوغاتی

جاد جاد رضایت در بین گردشگران ایجاد کنند و ایو وضعیت ترافیک می توانند بیشترین تاثیر را بر ای
 شرایط مناسب در هر کدام از این شاخص ها پتانسیل ایجاد رضایت زیاد در بین گردشگران را دارد. 

از طرف دیگر شاخص های میزان امنیت عمومی، دسترسی به سطل زباله، کیفیت و تعداد سرویس 
یت اینترنت، ایمنی راه های ارتباطی، شاخص های های بهداشتی، دسترسی به مراکز انتظامی، کیف

پاکیزگی جاذبه های گردشگری، دسترسی به درمانگاه ها، وجود و کیفیت راه های ارتباطی، صداقت 
و انصاف جامعه میزبان و فرهنگ مهمان نوازی جامعه میزبان به ترتیب بیشترین ضریب عدم رضایت 

انت می دهد ضعف در هر کدام از این شاخص ها به مدل کانو را به خود اختصاص داده اند که نش
 شدت در ایجاد عدم رضایت در بین گردشگران تاثیر گذار است.

برای ارتقای گردشگری در بخش احمدسرگوراب و افزایش جذب گردشگر در این بخش باید روی 
 چه بخش هایی از محصول گردشگری تمرکز کرد؟

 888/8 -09/8 29/8 867 لحمل و نق طیوسا تیفیک

 888/8 -89/8 72/8 867 یگردشگر یجاذبه ها یزگیپاک

 888/8 -65/8 70/8 867 یحیو تفر یمراکز سرگرم

 888/8 -885/9 55/8 867 یابیریمس ییعلائم راهنما

 888/8 -78/99 85/8 867 یارتباط یراه ها تیفیک

 888/8 -95/9 88/8 867 زبانیجامعه م ییو راهنما  یهمکار زانیم

 888/8 -78/99 09/8 867 به درمانگاه ها یوجود و دسترس

 888/8 -22/95 96/8 867 نگیبه پارک یدسترس

 888/8 -95/97 98/8 867 به سطل زباله یدسترس

 888/8 -58/97 82/8 867 کیتراف تیوضع

 888/8 -07/99 80/8 867 یبهداشت یها سیوتعداد سرو تیفیک

 یبهداشت یها سیوتعداد سرو تیفیک

 
867 89/8 67/99- 888/8 
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 که همانطور. گرفت قرار تحلیل مورد جداگانه صورت به نظر مد هایدر ادامه هریک از اولویت
 و ندک می ایفا صنعت این آینده و گردشگری تداوم در مهمی نقش گردشگر، رضایتمندی شد بیان

ی از مهمترین عوامل رقابتی و بهترین شاخص برای تضمین یک به مفهوم این امروزه دلیل همین به
احمدسرگوراب علی رغم دارا بودن جاذبه های  رشد و سوددهی آتی شهرها تبدیل شده است. بخش

طبیعی منحصر به فرد، به منظور ارائه خدمات به گردشگران دارای کاستی ها و کمبود هایی است که 
 به عنوان مانعی برای جلب رضایتمندی کامل گردشگران عمل کرده اند. 

 اهمیت بسیار شوند یینتع اساسی الزامات عنوان به که آنهایی مطالعه مورد هایدر میان شاخص
 احمد بخش اینکه برای واقع در. شودنمی وارد منطقه به نیز گردشگر آنها نبود صورت در و دارند

ه شود و آنها میل به گردشگری شناخت گردشگران طرف از گردشگری منطقه یک عنوان به سرگوراب
 مدل خروجی اساس بر. کنندمی تعیین را لازم موارد حداقل هادر این بخش داشته باشند این شاخص

 های اهر کیفیت اینترنت، کیفیت گردشگری، های جاذبه پاکیزگی پارکینگ، به دسترسی کانو
، وجود بی، دسترسی به سطل زبالهمسیریا راهنمایی علائم تاریخی، بناهای زیبایی و کیفیت ارتباطی،

نی راه های ارتباطی جزو و دسترسی به درمانگاه ها، کیفیت و تعداد سرویس های بهداشتی و ایم
الزامات اساسی گردشگری در بخش احمدسر گوراب هستند. در بین این شاخص ها نیز مهم ترین 
آنها به لحاظ تاثیر گذاری بر رضایت گردشگران، دسترسی به پارکینگ است. اکثر گردشگران هنگام 

ی ها اهمیت زیادبرای آن سفر به یک مکان جدید نیاز به دسترسی آسان به پارکینگ دارند. این امر
دهد تا با آسایش و راحتی به ها امکان میدارد زیرا امکان دسترسی به پارکینگ مناسب، به آن

های مختلف درون شهر یا منطقه دسترسی پیدا کنند. از این رو، به منظور توسعه گردشگری مکان
ها بسیار اهمیت به آندر بخش احمدسرگوراب، ایجاد فضاهای پارکینگ مناسب و دسترسی آسان 

ی گردشگری و جذب تواند به عنوان یکی از عوامل موثر در ارتقاء تجربهدارد. این موضوع می
گردشگران جدید در این منطقه مطرح شود. بعد از پارکینگ پاکیزگی جاذبه های گردشگری، کیفیت 

نشان از اهمیت آنها برای  اینترنت و کیفیت راه های ارتباطی در رتبه های بعدی قرار گرفته اند که
گردشگران دارد و به این شاخص ها به عنوان الزامات گردشگری در یک منطقه نگاه می کنند )جدول 

8  .) 
 : اولویت در گروه الزامات اساسی4جدول 

 عوامل ضریب رضایت

 دسترسی به پارکینگ 8,82

 پاکیزگی جاذبه های گردشگری 8,87

 کیفیت اینترنت 8,80

 فیت راه های ارتباطیکی 8,07

 کیفیت و زیبایی بناهای تاریخی 8,06

 علائم راهنمایی مسیریابی 8,06

 دسترسی به سطل زباله 8,05
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 وجود و دسترسی به درمانگاه ها 8,08

 کیفیت و تعداد سرویس های بهداشتی 8,09

 ایمنی راه های ارتباطی 8,89

 
 

 ائهار. دارند مستقیم تاثیر گردشگر رضایت در گیرندشاخص هایی که در بخش عملکردی قرار می
 گردشگران بین در رضایت عدم ایجاد باعث آنها ارائه عدم و رضایت ایجاد باعث شاخص این کردن
شاخص های این بخش در بخش احمد سر گوراب موجب رضایت  بودن فراهم واقع در. شد خواهد

برای گردشگری این بخش خواهد شد و  گردشگر و برگشت دوباره او شده یا باعث تبلیغات شفاهی
 را بخش این به ورودی گردشگران تعداد زمان، مرور به تواند می هابرعکس فراهم نبودن این شاخص

 چشم آنها ترین مهم هاکاهش دهد. در بین این شاخص را گردشگری بخش درآمدزایی و داده کاهش
 و صداقت خوراکی، هزینه میزبان، امعهج نوازی مهمان فرهنگ هوا، و آب کیفیت طبیعی، اندازهای

 (.  5 جدول) هستند دستی صنایع و سوغاتی خرید هزینه میزبان، جامعه انصاف
نوازی جامعه میزبان بسیار مهم و تأثیرگذار بر تجربه گردشگران است. های فرهنگ مهمانویژگی
لی، یر بگذارند. به طور کتوانند به طور مستقیم بر رضایت و تجربه گردشگران تأثها میاین ویژگی

 نوازی جامعه میزبان عبارتند از: های اصلی فرهنگ مهمانویژگی
هزینه خوراکی: این ویژگی به تعهد جامعه میزبان نسبت به ارائه خوراکی و آشامیدنی به مهمانان 

د. لی باشهای محها و نوشیدنیتواند شامل پذیرایی و ارائه غذاهای محلی، شیرینیاشاره دارد. این می
نوازی و محبت جامعه میزبان نسبت به مهمانان است. صداقت دهنده میزان مهمانهزینه خوراکی نشان

دهنده رفتار صادقانه و عادلانه جامعه میزبان نسبت به مهمانان است. این و انصاف: این ویژگی نشان
ود. شها میر برخورد با آنشامل احترام به حقوق و تمایلات مهمانان، عدم تبعیض و رفتار منصفانه د

ه این ها را به بازگشت بتواند به راحتی تجربه مثبتی برای گردشگران ایجاد کند و آناین ویژگی می
مکان ترغیب کند. موارد دیگری که رضایت گردشگران را به همراه دارد همانگونه که در فوق ذکر 

 اندازیراه محلی جامعه توسط که محلی یغذاها و هاگردید وجود مراکز خرید صنایع دستی، رستوران
 . دارد همراه به گردشگران برای فراوانی جذابیت و است شده

 : اولویت در گروه الزامات عملکردی5جدول 
 معیار ضریب رضایت

 چشم اندازهای طبیعی 8,25

 کیفیت آب و هوا 8,25

 فرهنگ مهمان نوازی جامعه میزبان 8,78

 هزینه خوراکی 8,78

 صداقت و انصاف جامعه میزبان 8,78
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 هزینه خرید سوغاتی و صنایع دستی 8,78

 میزان همکاری و راهنمایی جامعه میزبان 8,78

 هزینه حمل و نقل 8,78

 هزینه اقامت 8,78

 مراکز خرید صنایع دستی 8,67

 کیفیت فضای سبز و پارک 8,66

 مراکز سرگرمی و تفریحی 8,65

 درمانی رفتار کارکنان مراکز 8,60

 کیفیت واحدهای پذیرایی 8,68

 کیفیت غذاهای محلی 8,69

 کیفیت اطلاع رسانی گردشگری 8,69

 کیفیت سوغات و صنایع دستی 8,59

 کیفیت واحدهای اقامتی 8,52

 کیفیت سیما و منظر شهری 8,57

 کیفیت وسایط حمل و نقل 8,55

 دسترسی به مراکز انتظامی 8,58

 مومیمیزان امنیت ع 8,58

 
در نهایت در بخش الزامات معکوس در این گروه فقط شاخص ترافیک قرار گرفته است. الزامات  

معکوس شاخص هایی را نشان می دهد که در صورت نبود آنها در گردشگر ایجاد رضایت می کند 
اهم ر(. بنابراین سعی شود که با اقدامات لازم زمینه های عدم ایجاد ترافیک در این بخش ف6)جدول 

 دهش گردشگران نارضایتی افزایش به منجر که باشد زیر دلایل به تواندشود. ترافیک در این بخش می
 :است

های ناکارآمد های ناکارآمد: برخی از مناطق گردشگری ممکن است دارای زیرساختزیرساخت
ناسب سب، پارکینگ مهای منابرای مقابله با ترافیک باشند. مثلاً بروز ترافیک ناشی از عدم وجود جاده

تواند باعث نارضایتی گردشگران شود. مورد دیگر کوهستانی بودن و حمل و نقل عمومی کافی می
 .شود می ترافیک بروز به منجر که است هاباریک بودن جاده و بخش این در گردشگری هایجاذبه
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ناسب عدم مدیریت مناسب: برخی از مناطق گردشگری ممکن است به دلیل عدم مدیریت م
ها، افزایش ناگهانی ترافیک و افزایش زمان ترافیک و گردشگران، با مشکلاتی مانند بلوکه شدن جاده

 تواند نارضایتی گردشگران را افزایش دهد.صف کشیدن روبرو شوند که این موضوع می
 

 : اولویت در گروه الزامات معکوس6جدول 
 عوامل ضریب رضایت

 وضعیت ترافیک 8,87

 
 رینتیجه گی

 اندازهای چشم هایشاخص که است موضوع این نشانگر اینمونه تک Tنتایج حاصل آزمون 
غذاهای محلی، فرهتگ مهمان  کیفیت میزبان، جامعه انصاف و صداقت هوا، و آب کیفیت طبیعی،

نوازی جامعه میزبان، کیفیت سوغات و صنایع دستی، میزان امنیت عمومی، دسترسی به مراکز 
کز خرید صنایع دستی، کیفیت سیما و منظر شهری، کیفیت فضای سبز و پارک، هزینه انتظامی، مرا

اقامت، رفتار کارکنان مراکز درمانی، هزینه خوراکی، دسترسی به مراکز امنیتی دارای میانگین بالای 
 زا بنابراین اند؛درصد مورد تأیید قرار گرفته 95بوده و از لحاظ معنی داری نیز با سطح اطمینان  0

 . دارد وجود رضایت گردشگران بین در معنادار طور به ها شاخص این
یبایی ز و کیفیت گردشگری، رسانی اطلاع کیفیت اقامتی، واحدهای کیفیت هایاز طرفی شاخص

بناهای تاریخی، کیفیت، وسایط حمل و نقل، پاکیزگی جاذبه های گردشگری، مراکز سرگرمی و 
، کیفیت راه های ارتباطی، میزان همکاری و راهنمایی جامعه تفریحی، علائم راهنمایی مسیریابی

ت وضعی زباله، سطل به دسترسی پارکینگ، به دسترسی ها،میزبان، وجود و دسترسی به درمانگاه
 خدمات این از و بودند 0 از ترپایین میانگین دارای بهداشتی هایترافیک، کیفیت و تعداد سرویس

این  sig ضریب بودن کمتر به توجه با. ندارد وجود رضایت گوراب احمدسر بخش در گردشگری
شاخص ها می توان گفت که سطح عدم رضایت نیز معنادار است و متولیان امر باید برای ارتقاء کیفیت 

 این خدمات چاره جویی کنند تا سطح رضایت گردشگران افزایش یابد. 
به های گردشگری، کیفیت بر اساس خروجی مدل کانو دسترسی به پارکینگ، پاکیزگی جاذ

اینترنت، کیفیت راه های ارتباطی، کیفیت و زیبایی بناهای تاریخی، علائم راهنمایی مسیریابی، 
دسترسی به سطل زباله، وجود و دسترسی به درمانگاه ها، کیفیت و تعداد سرویس های بهداشتی و 

گوراب هستند. برای اینکه ایمنی راه های ارتباطی جزو الزامات اساسی گردشگری در بخش احمدسر 
بخش احمد سرگوراب به عنوان یک منطقه گردشگری از طرف گردشگران شناخته شود و آنها میل 

 .کنندمی تعیین را لازم موارد حداقل هابه گردشگری در این بخش داشته باشند این شاخص
 ائهار. دارند مستقیم تاثیر گردشگر رضایت در گیرندشاخص هایی که در بخش عملکردی قرار می

 گردشگران بین در رضایت عدم ایجاد باعث آنها ارائه عدم و رضایت ایجاد باعث شاخص این کردن
این بخش در بخش احمد سر گوراب موجب رضایت  های شاخص بودن فراهم واقع در. شد خواهد

و  دگردشگر و برگشت دوباره او شده یا باعث تبلیغات شفاهی برای گردشگری این بخش خواهد ش
 را بخش این به ورودی گردشگران تعداد زمان، مرور به تواند می هابرعکس فراهم نبودن این شاخص

 چشم آنها ترین مهم ها. در بین این شاخصدهد کاهش را گردشگری بخش درآمدزایی و داده کاهش
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 و اقتصد خوراکی، هزینه میزبان، جامعه نوازی مهمان فرهنگ هوا، و آب کیفیت طبیعی، اندازهای
 .هستند دستی صنایع و سوغاتی خرید هزینه میزبان، جامعه انصاف

در نهایت در بخش الزامات معکوس در این گروه فقط شاخص ترافیک قرار گرفته است. الزامات 
معکوس شاخص هایی را نشان می دهد که در صورت نبود آنها در گردشگر ایجاد رضایت می کند. 

 ات لازم زمینه های عدم ایجاد ترافیک در این بخش فراهم شود.بنابراین سعی شود که با اقدام
 و مآخذ منابع

(، سنجش 9098جعفر نژاد هتکه لویی، محمد باقر، حسین اسلامی، عباس علوی راد. ) ,9
میزان رضایت مندی شهروندان تهرانی از خدمات و کارکنان شهرداری تهران، اقتصاد و مدیریت 

 ,980-997شهری، شماره پنجم، 
 گیریتصمیم فنون و هامدل کاربرد ،(9098. )ابوذر پایدار، احدالله، فتاحی، علی، نژاد،حاجی .8
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 چکیده

. این مقاله به بسیاری را از سر گذراند ایهدر طول تاریخ فراز و نشیب، روابط ایران و روسیه
-یما هیعنی روس، شانشمالیسایۀ اختصار از تاریخچۀ روابط ساکنان جنوبی دریای کاسپین و هم

رین بیشت اهگذشت و روسمیچراکه نخستین راه ارتباطی این دو سرزمین از دریای کاسپین ، دگوی
اند. این روابط تا پیش از تشکیل دولت در داشتهتماس را با ساکنان حاشیۀ جنوبی دریای کاسپین 

و سیاحت گردشگران و یا یورش راهزنان  جنبۀ غیر رسمی داشته و به مراودۀ تجار، روسیه و ایران
-ملی این روابط جنبۀ رسمی به خود گرفتند. در بیشتر پژوهشها اما با تشکیل دولت، شدمی منتهی

لی الملسیاسی و بین، تمرکز بر روابط تاریخی، ی صورت گرفته درخصوص روابط ایران و روسیهها
که به طور مستقیم با مردم شمال  شودخته میپردااما در این پژوهش به اختصار به جوانبی ، بوده

رجمۀ تبه این منظور . داردو البته بر تأثیر و تأثر فرهنگی و زبانی نیز تأکید ، ایران در ارتباط بوده
به مقاله  8890در سال  گزارش نخستین سفر علمی هیئت اعزامی از آکادمی علوم روسیه به ایران

-رد میانتحلیلی و رویک-روش توصیفی، اید به منابع کتابخانهاین پژوهش با استنا .گرددمیضمیمیه 

 ای انجام شده است.رشته
 

-زبان ،روسیه، کاسپیندریای ساکنان جنوبی ، دریای کاسپین، روابط تاریخی: واژگان کلیدی

 .شناسی اجتماعی
 

 مقدمه
سال نیز  و روسیه بسیار قدیمی و از صدها 9کاسپینروابط تاریخی بین ساکنان جنوبی دریای 

های تاریخی به ثبت رسیده است به ها و ایرانیان که در کتابمتجاوز است. اولین رویارویی روس

                                                           
 )Ка́спий/ Каспи́йское мо́ре(به دریای کاسپین این دریا نامهای بسیاری دارد، در منابع روسی و اروپایی  9 

افتاد، نه کاسپین که در انگلیسی صفتی میمشهور است )گرچه صحیحتر بود که در فارسی به صورت کاسپی جا 
ان زبنشین ترکخزرها از اقوام کوچشود. مینامیده « دریای خزر»در ایران بیشتر با عنوان  ، وۀ دریا(است برای کلم

و از جداشدگان از خاقانات غربی ترک بودند که در اواخر قرن ششم میلادی در شمال دریای کاسپین و شمال قفقاز 
ذاردند. پایتخت خزرها در ساحل رود ولگا واقع های اروپای شرقی در قرون وسطا را پایه گترین دولتیکی از موفق
هجری سفیری به قسطنطنیه فرستاده و از امپراطور روم میشل  888نام داشت. خزرها در سال « اِتل»شده بود و 

شود که تمام خزرها مسیحی چنین میها تعلیم دهد و اینمسیحیت را به آن درخواست کردند تا مأموری فرستاده و
دار تجارت بودند و نانی هم که از قبل یهودیت و یا اسلام را پذیرفته بودند(. خزرها قومی دوستشوند )حتی آمی

ها، اِتل )آستراخان کنونی( نامیدند. پایتخت آنمی« های بحر خزر و دریای سیاهونیزی»ها را نویسندگان اروپایی آن
 058های ولگای وسطا بود. حکومت خزرها در سال مرکز تلاقی تجارت ایران و بیزانس، ارمنستان و روسیه و بلغاری

شکند و پنجاه سال بعد از آن نام این قوم به طور کلی هجری توسط چهارمین کنیاز روسی، سِویتاسْلاف در هم می
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ها و اهالی های روسگردد. این نخستین رویاروییمیلادی( باز می 998هجری ) 892های سال
شهور است ها به خاک ایران مکه تحت عنوان هجوم اول و دوم روس -)نام کهن مازندران( تبرستان 

داده و جنبۀ رسمی نداشته روی میکاسپین با غارت و چپاول همراه بوده و همواره از طریق دریای  -
، 9وربر فرمان ایگها به خاک ایران )گیلان، دیلم، تبرستان و آبسکون( بنااست، اما سومین هجوم روس

گذار نخستین حکومت در روسیه ان، بنی8افتاد. ایگور فرزند روریکاتفاق  0روسیه باستان 8سومین کنیاز
میلادی بر تخت پادشاهی نشست و در دوران حکومتش درصدد  998-985های باستان بود. او در سال

ن توابرآمد تا به شرق دور برود و ببیند در ساحل دریای خزر که تا آن وقت مجهول بود چه چیزها می
خاک ایران تا قرن ششم هجری ادامه یافت  ها بهتهاجم روس(. 82: 9028زاده، به دست آورد )جمال

ابتدا و فرزندانش  6به فرماندهی چنگیز خان 5هاکه بزرگترین ماشین جنگی زمان، یعنی مغولتا این
 9888تا 9802های ها بین سالد و این چنین قلمروی روریکاویچبه ایران و سپس به روسیه حمله کر

 . برای چند قرن قطع شد هاجوم مغولۀ تحت هو روابط این دو همسایاز هم پاشید، 
هایی که از تبار روریک بودند، اجازه داشتند ها بر روسیه، کنیازدر طول سلطۀ دویست سالۀ مغول

-های کوچک خود حکومت کنند. این احتمال وجود دارد که شکلها بر کنیازنشینتا زیر پرچم مغول

ها در تشکیل یک امپراتوری عظیم و ولگیری حکومت استبدادی در روسیه متأثر از دیدگاه مغ
ا ههای زیادی بین روسها باشد. ازدواجرحمانۀ آنیکپارچه زیر سایۀ خدا و اقدامات قضایی خشن و بی

ها هستند. های مشهور روس از بازماندگان این وصلتها صورت پذیرفت. بسیاری از خاندانو مغول
، کنیاز کبیر مسکو، بسیاری 7به چالش کشیدند: ایوان سوم ها راهای روس به تدریج اقتدار مغولکنیاز

                                                           
نام خود را بر دریای کاسپین به یادگار (. اما 77-78: 9028شود )جمالزاده، از صحنۀ تاریخ و سیاست محو می

  گذاشتند.
1 Князь И́горь 

فت. ردر بین اسلاوهای باستان در آغاز برای نامیدن رهبر قبیله و یا فرماندۀ لشکر به کار می (князь)واژۀ کِنیاز  2 
فتن شد. به تدریج و با پا گراز کلمۀ کنیاز استفاده میبود گذار یک خاندان حتی برای نامیدن داماد که درواقع بنیان

گفتند. کنیازها سه نقش نظامی، قضایی و مذهبی را بر عهده داشتند. م فئودالی کنیاز مینظام فئودالی، به رئیس نظا
شد. تا قرن ها به شکل موروثی منتقل شدند، اما بعدتر قدرت آنکنیازها توسط مردم انتخاب می ،در ابتدای امر

 ان را به منشیکوف، به پاس خدماتهجدهم عنوان کنیاز تنها موروثی بود، اما پیوتر کبیر برای نخستین بار این عنو
 کند.اش برای دولت اعطا میارزنده

( Древнеру́сское госуда́рство) «روسیۀ باستان» را نخستین دوره در تاریخ روسیه مورخین روسی  0 
ر بروریک کنیازی اهل اسکاندیناوی بود. بناشود. م. تا حملۀ مغول به این سرزمین را شامل می 268از ند که نامید

از او خواستند تا برآنان حکومت کند و   268زنند، اسلاوها و سایر قبایل بومی در سال روایاتی که به افسانه پهلو می
یکی از نوادگان روریک، کنیاز کبیر روسیۀ  922چنین نخستین سلسلۀ سلطنتی روسیه شکل گرفت. در سال این

ه به واسطۀ هایی کیزانس به مذهب ارتدوکس گروید. کنیازنشینباستان، ولادیمیر، در کریمه تحت قیومیت  امپراتور ب
سلسلۀ روریکاویچ به هم پیوند خورده و در نهایت روسیۀ باستان را تشکیل دادند، سرزمینی که از دریای بالتیک تا 

  . (5: 9889)کوزنتسوف،  دریای سیاه وسعت داشت
4 Рю́рик 

« تاتار» ای قبیلۀکمتر شنیده شده ۀشناسند. بنابر افساننام تاتارها می ها را بادر منابع روسی و اروپای غربی مغول5 
یکی از قدرتمندترین دشمنان چنگیزخان بود و او بعد از شکست این قبیله دستور داد تمام افراد آن را، به استثنای 

ول نامیدن تمامی اقوام مغ کودکانش، از دم تیغ بگذرانند. جالب است که حالا در میان اروپاییان نام این قبیله برای
 رود.به کار می

6 Чингисха́н 
7 Ива́н III Васи́льевич 
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در جنوب را  9از شهرهای روسیۀ باستان، به ویژه کنیازنشین نووگْاراد در شمال و کنیازنشین راستوف
های مغول قرار در نبردی تعیین کننده رو در روی خان 9828زیر پرچم مسکو متحد کرد و در سال 

 گرفت. 
ای هی بیزانس به دست مسلمانان عثمانی، ایوان کبیر خود را رهبر ارتدوکسپس از سقوط امپراتور

ازدواج کرد و به این ترتیب  8جهان خواند. او با آخرین خواهرزادۀ امپراتور بیزانس، سوفیا پالئولوگ
ی به خود گرفت که روسی شدۀ «سزار»خود را وارث امپراتور بیزانس معرفی کرد. ایوان کبیر ژست 

داد تا از او تصویر حاکمی را بسازند شود. این جایگاه جدید به مبلغانش اجازه میتلفظ می «تزار»آن 
دهندۀ راه پدرش بود و ، پسر ایوان کبیر، ادامه0که در حال یکپارچه کردن روسیه است. واسیلی سوم

هارم جانشین او شد. ایوان چ 8بعد از درگذشتش، پسر خردسالش ایوان چهارم یا همان ایوان مخوف
طفلی بیش نبود که مادرش را به احتمال زیاد با زهر از میان برداشتند و او به ناچار شاهد نزاع 

بار درباریان بر سر قدرت بود. بنابراین از لحاظ روحی آسیب زیادی دید و از لحاظ شخصیتی خشونت
راسم ازدواجش را گذاری و مزمانی که شانزده ساله بود جشن تاج 9587متزلزل بار آمد. او در سال 

گذاری کرد، و همسر اولش، همزمان برپا کرد. او نخستین کنیاز کبیری بود که به عنوان تزار تاج
های نخستین سلطنت او پر از کامیابی بود: با محبوبش، مادر ولیعهدش از خاندان رامانوف بود. سال

لمان را که حالا تنها بر های مسلشکرکشی به جنوب و شرق توانست بازماندگان چنگیز خان، مغول
را تصرف  6و آستراخان 5های کازاننشیننشین حاکم بودند، شکست دهد. ایوان در ابتدا خانچند خان

در میدان سرخ جشن گرفت. سپس تاجران،  7کرد و این پیروزی را با ساخت کلیسای سنت باسیل
لخیز سیبری فراخواند و برای ماجراجویان و دزدان دریایی کازاک را برای تصرف مناطق وسیع و حاص

ونی قدرت گرفتن مسکو و سرنگنوسازی مسکو از متخصصان و تاجران غربی کمک گرفت. بنابراین با 
رنگی نو به خود گرفت  ران و روسیهروابط ای ایوان مخوفحکمرانی در زمان  2کامل اردوی زرین

 (. 98- 08: 9028زاده، )جمال
ان فرو بست و حکومت ترس و وحشتش به پایان رسید، اما م. ایوان مخوف دیده از جه 9528در 

گرچه ایوان مخوف مرزهای روسیه را گسترش داد، ولی  .این آغاز آشوب و هرج و مرج در روسیه بود
اش ترکیبی از فتح و جنون بود. او شکوه و عظمت آن را از درون نیز ویران کرد. سلطنت پنجاه ساله

های بین سالو خود نیز این سرزمین را به سوی نابودی سوق داد.  را برای روسیه به ارمغان آورد
شدند. روسیه که از  شش مرد مدعی عنوان تزار شدند که یا از قدرت عزل و یا کشته 9698تا  9592

م. لهستان مسکو را  9698درون ضعیف شده بود، مورد تاخت و تاز نیروی بیگانه قرار گرفت و در 
  9ای به اسم دِمیتری پاژارسکیپا خاستند و با فرماندهی شاهزادهار دیگر بهها بتسخیر کرد. اما روس

                                                           
1 Росто́в 
2 Софья Палеоло́г 
3 Васи́лий III 
4 IИва́н IV Васи́льевич/ Ива́н Гро́зный 
5 Казань 
6 А́страхань 
7 Храм Васи́лия Блаже́нного 
8 Золота́я Орда́ 
9 Дми́трий Пожа́рский 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D1%80%D0%BE%D0%B7%D0%BD%D1%8B%D0%B9_(%D0%BF%D1%80%D0%BE%D0%B7%D0%B2%D0%B8%D1%89%D0%B5)
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ها خود این و بسیج مردمی کشور را از دست بیگانگان رهانیدند. روس  9و تاجری به نام کوزما مینین
 نامند.می 8«عصر آشوب»را  دوران

ی مقتدر نیاز داشت، زدۀ روسیه بیش از هر چیز به تزاراکنون جامعۀ درهم شکسته و مصیبت
-ایپاتی در صومعۀ 9690 مارس سیزدهم شبتزاری که پیوندی خونی با تزار پیشین نیز داشته باشد. 

 کیلومتری شمال 088 در ولگا و نزدیکی رود ، در0کاسْتْراما ویران نیمه کوچک شهر از بیرون یِف،
یدار کردند و به او که تنها بازمانده و مادرش را از خواب ب ساله شانزده 8رامانوفِ  مسکو ، میخائیل شرق

ه تا هیأتی رسید که برد، خبر دادنداز میان پنج پسر خانواده بود و از ضعف پا و تیک عصبی رنج می
 ،5مارتای راهبه مادرش، و رامانوف میخائیل .کند آماده پایتخت به عزیمت تر برایها را هر چه سریعآن

 و لیداخ جنگ متلاشی شده از سرزمینی متواری گشتند و در تقریباً بودند و بعد تر زندانیپیش
 ها پنهان کنند. مارتای راهبه کهپناه گرفتند و کوشیدند خود را از دیده ایصومعه خارجی در تهاجم

از سر گذرانده بود. او شاهد « دوران آشوب»های تلخی را در تجربه پنجاه و چند سال داشت،
شان به قدرت بود. تا ورطۀ اسارت و اعدام و بازگشت دوباره قدرت بهاش از سریر فروغلتیدن خانواده

 هااسیر لهستانی 6بودند و پدرش، اُسقف فیلارِت رسیده قتل تن از عموهای میخائیل به همان وقت چند
در همان چند کلام نخست  تعظیم کردند و مادرش، و میخائیل فرستادگان با نزدیک شدن به .بود

 و ولادیمیر ای فرمانروای ای سرور و فرمانروای ما،»: شان رساندندرا به گوش انگیزشانحیرت خبر
، فئودوریت 7ریزان مطران فرستادگان، ها را رهبراین« روسیه... کنیاز کبیر سرتاسر و ای تزار مسکو،

مین به ه ،«شده ویران مسکو... بیاورد دوام فرمانروابی تواندمسکو نمی»بر زبان رانده بود. او ادامه داد: 
 تا به عنوان» بود کرده انتخاب روسیه حاکم عنوان به را میخائیل 2اعیان و روحانیون مجمع منظور

-التماس ،«قدم پیش نهد». بنابراین از او خواستند «بدرخشد روسیه تزار، چون خورشیدی در آسمان

. «ها به سوی مسکو بتازددست یاریشان را بفشارد و هر چه زودتر با آن»هایشان را ناشنیده نگذارد، 
 اب هاآن: »دادند گزارش این خبر خوبی برای میخائیل و مادرش نبود. بعدها چند تن از فرستادگان

و استیصال پاسخ دادند که نه میخائیل خواهان سلطنت است و نه مادرش دعای خیرش را  خشم
ان شهق گریهتند و صدای هقها پس از این پاسخ کوتاه، به صومعه برگشبدرقۀ راهش خواهد کرد. آن

به هیچ روی  روسیه تخت سلطنت 9690 سال در «.رسیداز پشت دیوارهای صومعه به گوش می
فتاده ا به زانو بزرگان بحث و رایزنی، ساعت شش از پس کاسْتْراما، در .نبود انگیزیوسوسه پیشنهاد

اک لطنت را نپذیرد، روسیه با خگفتند اگر میخائیل سگریستند و میکردند و میبودند، التماس می
 .تزاری را به دست گرفت عصای و بوسید را شود. سرانجام میخائیل تسلیم شد، صلیبیکسان می

بزرگان بر خود صلیب کشیدند، به پای تزار جدید افتادند و بر آن بوسه زدند. آنچه که در انتهای این 
تی ویران، سلطنتی از هم پاشیده و مردمی راه پرخطر در انتظار میخائیل بود، چیزی نبود جز پایتخ

(. به این ترتیب، میخائیل رامانوف به عنوان شاهزادۀ بزرگ Montefiore, 2016: 35سرخورده )

                                                           
1 Кузьма́ Ми́нин 
2 Сму́тное вре́мя 
3 Кострома́  
4 Михаи́л Рома́нов 
5 Инокиня Марфа 
6 Патриарх Филарет 
7  Ряза́нь 
8 Зе́мский собо́р 
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ای شد که سیصد سال دوام داشت گذار سلسلهپایهم. تاجگذاری کرد و  9690مسکو و تزار روسیه در 
 آن را به یک قدرت جهانی بدل کردند.های بعد او روسیه را به اقتدار رساندند و و نسل

ها بود و بنا بر سیاست وی مانوفاترین تزار از خاندان رکه برجسته 9تر کبیریودر زمان پادشاهی پ
، موج جدیدی از تهاجمات نظامی به صفحات شمالی ایران «روسی کردن دریای مازندران»مبتنی بر 

آباد به تصرف قوای روسیه درآمد که به موجب م. تمام مازندران، گیلان و استر9788د. در داروی 
نظر م. دولت روسیه از گیلان و مازندران صرف9706م. و معاهدۀ گنجه در 9708معاهدۀ رشت در 

ها با تسلط بر دریای مازندران و داشتن پایگاه نظامی در آبسکون (. روس92: 9027د )مدنی، رک
به کشورهای اروپایی، به هدف سیاسی خود که  بر تسهیل اهداف تجاری و انتقال اجناس خودعلاوه

ه ها بعد و پس از دو دورشدند. سالفارس و تصاحب سرزمین هند بود نیز نزدیک مینزدیکی به خلیج
( بسیاری از 9282( و ترکمانچای )9290های ایران و روس و با انعقاد دو عهدنامۀ گلستان )جنگ

و در پی آن نقش دریای مازندران شد مۀ خاک روسیه ایالات شمالی ایران از کشور جدا شده و ضمی
. منطبق بر یکی از مواد عهدنامۀ گلستان، ایران از داشتن حق نیروی دریایی گشت نیز دستخوش تغییر

(. جنگ جهانی اول، قیام جنگل و جنگ جهانی 28: 9028در دریای مازندران محروم شد )همایون، 
ی هاها در مناطق شمالی ایران است، چناچه نسلیاسی روسدوم نیز از دیگر دلایل حضور نظامی و س

 تر به وضوح خاطرات حضور سربازان روس را در سینه دارند.قدیمی
های نظامی هیچگاه مانعی بر سر گسترش روابط تجاری دو منطقه لازم به ذکر است که فعالیت

اند، که تاریخچۀ آن به عهد دهنبوده است و ایران و روسیه از روابط گستردۀ تجاری نیز برخوردار بو
با خط کوفی در دانمارک و سوئد و نروژ و سواحل شمالی  های نقرهگردد. کشف سکهسامانیان برمی

رفته است، دلیل محکمی بر این ادعا است. در ضمن آلمان که برای تجارت از ایران به روسیه می
های مازندران( به عنوان یکی از راهنویسان قرن سوم و چهارم هجری از دریای جرجان )= جغرافی

هجری دهم (. روابط تجاری دو کشور در قرن 8-88: 9028زاده، اند )جمالتجارت با روسیه نام برده
های بزرگی در روسیه به منظور تجارت با ای داشته و منجر به تأسیس شرکتپیشرفت قابل ملاحظه

ربار شاه طهماسب موجبات گسترش روابط تجاری ایران شد. تزار ایوان مخوف با فرستادن تاجری به د
هجری شاه عباس به  9882های تجاری دیگر را فراهم ساخت. در سال دو منطقه و آمد و شد هیئت

ر تر کبیر دیوها بعد در زمان پادشاهی تزار پتجار روس اجازه داد تا در ایران به تجارت بپردازند. سال
خان زند نیز ادامه داشت و بندر ین منعقد شد و تا زمان کریمم. قراردادی تجاری بین دو سرزم 9795

: 9025در روسیه به دو مرکز پررونق تجاری بدل گشتند )صادقی،  8خاناانزلی در ایران و بندر آستر
های تجاری روسیه و ایران همواره آزادانه در دریای مازندران حرکت کرده و به تجارت (. کشتی8 -0

آهن ماورای م. روسیه شروع به ساخت راه 9225بخشیدند. از سال یشتری میاین دو سرزمین رونق ب
خزر کرد که با  ساخت آن درهای شمال ایران را به روی تجار غیر روس بست. در همین سال یک 

بندر  ،ودرای در بارفروش )بابل کنونی( دایر کرد. به همین منظور در مصب بابلتجارتخانۀ روسی شعبه
 9298انداختند. در های روسی در آن لنگر میدیم بابلسر( را تأسیس کردند که کشتیمشهدسر )نام ق

لازار پولیاکوف امتیاز بانک استقراضی روس در ایران را گرفت که بعداً به صورت یک بانک رهنی 
 (.9: هماندر تمامی مناطق شمالی ایران فعالیت داشت ) 9998درآمد و تا 

                                                           
1 Пётр I 
2 А́страхань 
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ر این سرزمین، امتیازات پرمنفعتی بود که صاحب منصبان روسی ها داز دیگر دلایل حضور روس
م.  9222گرفتند. امتیازاتی از قبیل: امتیاز شیلات شمال در در دورۀ روسیۀ تزاری از دولت ایران می

 9229های زیتون گیلان به کمپانی روسی در تاریخ برداری از درخت؛ امتیاز بهره9به استپان لیانوزوف
؛ امتیاز انحصاری «بیمه حمل و نقل»نقل به شرکت روسی وصاری در امور بیمه و حملم.؛ امتیاز انح

برداری از چوب درختان م.؛ امتیاز انحصاری بهره9298رشت و انزلی به تاریخ -ساخت راه شوسه قزوین
 م.؛ امتیاز گود و پاک کردن مرداب انزلی، ساختن9298شمال ایران از آستارا تا استرآباد در تاریخ 

سال به کمپانی راه  78دیوار میان دریا برای ممانعت از امواج و نصب فانوس در بالای دیوار به مدت 
 (. 852: 9079م. و غیره )فاخته جوبنه،  9295انزلی در -قزوین

طور که در بالا ذکر آن رفت دریای مازندران در طی اعصار متمادی شاهراه حیاتی روابط همان
برخوردار بوده است. برای نخستین  ا شناخت و مطالعۀ آن نیز از جایگاهی ویژهاین دو سرزمین بوده، لذ

تا نقشۀ دریای مازندران را ترسیم کند. یافت م. مأموریت  9788بار فرمانده ناوگان روسیه در سال 
تحقیقات ادامه  99این نقشه بیش از یک قرن مورد پژوهش و تغییر و تکمیل قرار گرفت تا در قرن 

(. دریای مازندران از لحاظ 98: 9028های گرانبهایی منتهی شد )همایون، به تألیف اطلسیافت و 
زیستی نیز از اهمیت والایی برخوردار بوده و وجود ماهیان متنوعی مانند ماهیان خاویاری در این دریا 

 شهرت یابد« ساحل خاویار»موجب گشت تا ساحل جنوبی دریای مازندران در اروپا و امریکا به 
های جغرافیایی، تحقیقات در حوزۀ صنعت ماهیگیری را نیز ها علاوه بر پژوهش(. روس99)همانجا: 

ها بر صنعت ماهیگیری شد. تأثیر عمیقی که روس م. آغاز 9250ها در از نظر دور نداشته و این پژوهش
امتیاز  اجر ارمنیکه لیانوزوف، تگردد، زمانیم. باز می 9267اند به سال دریای مازندران گذاشته

گیرد. این امتیاز شامل دریای مازندران و رودهایی بود که به آن ماهیگیری شمال را در اختیار می
ریخت و چون لیانوزوف به کارگران ایرانی اعتماد نداشت، تمامی احتیاجات خود را از روسیه تأمین می
قی ماند و پس از آن به دولت انقلابی روسیه در انحصار خانوادۀ او با 9997کرد. این امتیاز تا انقلاب می

 9987(. از سوی دیگر بر اساس قرارداد ایران و شوروی که در اکتبر 98: 9025واگذار شد )صادقی، 
برداری از شیلات دریای مازندران حاصل شد و مقرر گشت تا منعقد گشت، تفاهماتی در راستای بهره

فر ایرانی تشکیل شود و از شیلات دریای مازندران یک شرکت مختلط ایران و شوروی تحت ریاست ن
برداری کند. بر اساس این قرارداد روسیه حق صید ماهیان و از جمله ماهیان بر اساس تنصیف بهره

م بیستکند. گسترش تجارت خاویار ایران از قرن خاویاری در سواحل جنوبی دریای خزر را کسب می
ها در صید ماهیان خاویاری ش آن انکار ناپذیر است. روسشود و نقش بزرگ شوروی در گسترآغاز می

ثیرگذار بودند و کارکنان شیلات أکه در ایران به علت مسائل مذهبی چندان رواجی نداشت، بسیار ت
ها فرا گرفتند های مربوط به صید و تحصیل خاویار و فرآوری آن را از روسایران  نخستین آموزش

  (.8887)شادرینا، 
و  محیطیاز نظرگاه اقتصادی، سیاسی، زیستشتن اهمیت روزافزون دریای مازندران با آشکار گ
جانبه و تأسیس مراکز مطالعاتی نیز همت گماردند. ن آن به انجام تحقیقات علمی همهاحقوقی، صاحب

توان به دانشکدۀ جغرافیای فرهنگستان علوم جمهوری سوسیالیستی از پیشگامان این عرصه می
را تأسیس کرد. « مرکز مسائل دریای کاسپین»م. 9959در سال  جان اشاره کرد کهشوروی آذربای

مرکز ملی مطالعات و تحقیقات »م. مجلس جمهوری اسلامی ایران تصمیم به تاسیس  9995بعدها در 
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ار کاسپین( شروع به انتشبولتن « )وِستنیک کاسپیا»م. در روسیه مجلۀ  9996گرفت. در « دریای خزر
المللی ماهیان م. در شهر رشت انیستیتوی بین9996به دریای کاسپین کرد. در سال  مسائل مربوط

با فروپاشی اتحاد جماهیر شوروی و مطرح شدن حقوق واقعی کشورهای سیس شد. أخاویاری ت
الجیشی و اقتصادی این دریا پیش از گذشته مورد توجه قرار گرفت. نخستین ساحلی، اهمیت سوق

، در 89در آغاز قرن برگزار شد.  9998ی دریای مازندران در تهران و در سال های ساحلاجلاس دولت
پنج کشور ساحلی دریای مازندران به منظور حفاظت از محیط زیست کاسپین کنوانسیون  8880سال 

موقعیت »عنوان زیر المللی در آستراخان کنفرانس بین 8886زیست محیطی را امضاء کردند. در سال 
برگزار شد. در همین سال دومین نشست « های کاسپینی اجرای تحقیقات علمی در آبهاکنونی و راه

 (.  9028رؤسای جمهور کشورهای ساحلی نیز برگزار گشت )زون، 
ها منحصر به روابط سیاسی و تجاری و ن کرانۀ جنوبی دریای مازندران و روساروابط ساکن

نکارناپذیر ها داشته ای زبان و فرهنگ این سرزمینژئوپلیتیکی نبوده است. تأثیری که این روابط بر رو
ن شمالی ایران موجب گشت تا تعداد زیادی از ادموکرات روسیه بر ساکن-ثیر افکار سوسیالأاست. ت

(، چناچه 865 :9079بازرگانان، کسبه و عمدتاً کارگر به روسیه و قفقاز سرازیر شوند )فاخته جوبنه، 
 (. 98: 9028حداقل یک سال در روسیه زندگی نکرده باشد )صادقی، کمتر کارگر شمال ایران بود که 
های هواژزبانی نیز انجامیده و از این روست که ما شاهد وامفرهنگی و این روابط به تأثیر و تداخل 

از سوی دیگر، های کرانۀ جنوبی دریای مازندران و همچنین فارسی هستیم. روسی بسیاری در زبان
ه در ایران زیر تأثیر ایدئولوژی حاکم بر شوروی موجب شد که ترجمۀ آثار قدرت گرفتن حزب تود

ادبی رئالیسم سوسیالیستی و همچنین آثار کلاسیک روسی گسترش یافته و در میان ایرانیان 
 محبوبیت چشمگیری بیابد. 

ها و نی بودند که به پژوهش در زباناشناسان روسی جزو نخستین محققپژوهشگران و شرق
ای کرانۀ جنوبی دریای مازندران و ثبت آثار فولکور این مناطق پرداختند. اولین اشارات در هگویش

های آن را در کارهای دانشمند علوم طبیعی ساموئل گُتلوب خصوص زبان گیلکی و برخی از واژه
یادی از گیلان دیدن کرد. او نام محلی تعداد ز 92توان یافت. او در نیمۀ دوم قرن روسی می 9گِمِلین

واژه تنظیم نمود.  888از ماهیان، حیوانات و پرندگان و گیاهان را ثبت کرده و فهرستی از تقریباً  
چند سروده منسوب به امیر پازواری، شاعر مازندرانی  9288، محقق روسی در سال 8خودزکوالکساندر 

عضو م. توسط  9268 را به چاپ رساند، اما اطلاعات مربوط به زبان مازندرانی برای نخستین بار در
م. طی سفری علمی به گیلان و 9269منتشر گشت.  وی در سال  0درُن علوم روسیه، برنهارد آکادمی

ن دو ایدستور مازندران، اطلاعات بیشتری به دست آورده و بر پایۀ تحقیقات میدانی، آثاری در حوزۀ 
« کنزالاسرارمازندرانی»ری با عنوان اشعار منسوب به امیرپازوا 9266در سالاو رسانید. زبان به تألیف 

 (. 98: 9998پترزبورگ به چاپ رسانید )راستارگویِوا، ترا در سن
گردآوری  9269در سال  8اطلاعات در خصوص زبان سمنانی نخستین بار توسط ن. و. خانیکوف

این  . هر دویپرداخت به مطالعۀ این زبان 5و. آ. ژوکُفسکی 9998-9998های شد. بعدها در طی سال

                                                           
1 Самуи́л (Самуэ́ль) Гео́рг Го́тлиб Гме́лин 
2 Алекса́ндр Хо́дзько 
3 Бори́с (Бернгард) Андре́евич Дорн 
4 Николай Владимирович Ханыков 
5 Валенти́н Алексе́евич Жуко́вский 
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ای همحقیقن معتقد بودند که سمنانی بسیار نزدیک به زبان مازندرانی است. و. آ. ژوکفُسکی گویش
های جدیدتر درخصوص زبان سمنانی شمرد. دادهسنگسری و شهمیرزادی را زیرشاخۀ سمنانی برمی

-مع( ج9999-9958)مجموعه کارهای  8ن. پاخالینا و ت. 9های آن توسط و. س. ساکالوواو گویش

های کرانۀ دریای مازندران در مسکو آثار بسیاری در خصوص زبان 9998-9978های اند. در سالشده
چنین یک ( و هم9928« )فرهنگ گیلکی به روسی»(، 9978« )زبان گیلکی»به چاپ رسیدند، مانند: 

 گیلکی و مازندرانی های( که به بررسی زبان9928« )شناسی ایرانیهای زبانپایه»جلد از مجموعه آثار 
 پرداختند. 

این تعاملات و روابط فرهنگی امروزه نیز ادامه دارد و اشکال جدیدتری به خود گرفته است. در 
شود به اقدام دانشگاه دولتی مسکو و فرهنگستان علوم روسیه اشاره کرد که با اعزام این خصوص می

های کرانۀ د در راه شناخت بیشتر زبانای جدیهیئتی سه نفره از اعضای آکادمی علوم خود پروژه
 و گسترش مطالعات زبانشناسی اجتماعی را آغاز کرده است. کاسپین جنوبی دریای 

سرپرست این هیئت پروفسور ولادیمیر ایوانوف است که در انستیتوی کشورهای آسیایی و 
و همچنین از  سال مشغول به تدریس زبان فارسی است 88آفریقایی دانشگاه دولتی مسکو بیش از 

آغاز شد  8890مدیر گروه زبانشناسی ایرانی است. طی این پروژۀ سه ساله که از سال  9978سال 
تر های باستانی و خانم دکایوانوف و دو همکار دیگر ایشان خانم دکتر سوفیا ویناگراداوا، متخصص زبان

گیلان و گلستان و سمنان و های مازندران و های شرقی به استان، متخصص زبانخودیُِوادادیلیلا 
دۀ . نویسنها و تجربیات زبانشناسی و اجتماعی پرداختندالبرز سفر کرده و به مشاهده و ثبت داده

 یاین تیم پژوهشدر ادامه ترجمۀ گزارش  مقالۀ حاضر نیز در این پروژۀ تحقیقاتی همکاری داشته است.
 .کنیممی شان را ضمیمهاز اولین سفر علمی

 
 نتیجه گیری

دیرینه است و اُفت  هاچنانچه شرح آن رفت، روابط ساکنان کرانۀ جنوبی دریای کاسپین و روس
( روابط غیر 9توان آن را به دو دسته تقسیم کرد: میو خیزهای بسیاری را به همراه داشته است و 

ی ملی در دو سرزمین که به ماجراجویی سیاّحان، یورش دزدان هارسمی پیش از تشکیل حکومت
مان در این حوزه بسیار محدود است، چراکه شد که منابعمیریایی و سوداگری تاجران محدود د

پیدایش نوشتار و در پِی آن ثبت حوادث تاریخی در روسیه به قرن نهم میلادی، یعنی همزمان با 
گردد، و از سوی دیگر منابع فارسی می گیری حکومت در روسیه باستان بری نخستین شکلهاسال

ی مازندرانی و گیلکی فاقد های نیز در این خصوص وجود ندارد، و از آنجایی که زبانال ملاحظهقاب
فرم نوشتاری بودند، یادگار نوشتاری از رویارویی و مراودۀ احتمالی همسایگان این دو سرزمین نیز 

ل ک( روابط رسمی که پس از قدرت گرفتن حکومت روسیه به مرکزیت مسکو ش8باقی نمانده است. 
گیرد، گرچه پیش از آن نیز مراورداتی بوده، اما با یورش چندبارۀ چنگیزخان مغول و پسران و می

ر شکل گذارند و تغییمیی سنگینی که به جای هانوادگانش ابتدا به ایران و سپس به روسیه و ویرانی
ر شود. اما با ظهومیبند تجاری نیز برای سالیان درازی قطع حکمرانی در این دو سرزمین، روابط نیم

                                                           
1 Валенти́на Степа́новна Соколо́ва 
2 Татьяна Николаевна Пахалина 
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تزارهای قدرتمندی مانند ایوان مخوف و پیوتر اول و وارثانش، شاهد روابط بیشتر ایران و روسیه 
هستیم و متأسفانه این بار کفۀ ترازو بیشتر در سمت استیلای سیاسی و نظامی روسیه سنگینی  

و حفظ بسیاری از کند. هرچند در این میان، شاهد مراودات فرهنگی ارزشمندی نیز هستیم می
ی سیاحان و سیاستمداران و های ادبی و زبانی مازندرانی و گیلکی را مرهون تلاشهاگنجینه

مند و کنجکاو به زبان و فرهنگ بومی این منطقه داریم. در چند دهۀ اخیر با ی علاقههاآکادمیسین
 دریای کاسپین، روابط ی حاشیۀ جنوبیهای آموزشی زبان و ادبیات روسی در دانشگاههاتأسیس گروه

تواند سمت و سوی جدیدی به خود گرفته و به شناخت و اعتلای هر چه بیشتر میفرهنگی و زبانی 
 غنایم فرهنگی این همسایگان دیرین با تاریخچۀ پر فراز و نشیب بینجامد.  
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  ضمیمه:

پیرامون بررسی ش نخستین سفر علمی هیئت اعزامی از آکادمی علوم روسیه به ایران ترجمۀ گزار
ا وفیخودُیِوا، سدادی یلا رحیمووْنال: )بر پایۀ تحقیقات میدانی( کاسپینهای حاشیۀ دریای زبان

 ایوانوف     اریسووچبلادیمیر رضایی، وهنا ویناگراداوا، مپتروونْا 
مورد شناسی اجتماعی زبانکاسپین را از منظر شیۀ دریای حا هایسرزمین، در گزارش حاضر

ها دیدن از آن 8890در سال  9مانکه در طی سفر علمی گوییمو از مناطقی می دهیممیمطالعه قرار 

                                                           
 -های ایرانی زبان»تحت عنوان  90 -88-98896سفر علمی در چارچوب پروژۀ بنیاد علوم انسانی روسیه، شمارۀ  9 

 انجام شد.« رودی، شهمیرزادیگروه شمال غربی: گیلکی، مازندرانی، ولایت
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کردیم. مسیر حرکت ما از شهرهای مازندران به رشت و فومن و ماسوله بود و در مسیر برگشت به 
 های اسماعیلیه که در قرون وسطی بنا شده بود، دیدن کردیم.از قلعهالموت و یکی تهران، از رودبار

است که در امتداد ساحل جنوبی و  تبار، زبانِ مردمانی ایرانیکاسپینهای حاشیۀ دریای زبان
ها و های گیلانی، مازندرانی و گویشکنند. در ایران شامل زبانجنوب غربی دریای خزر زندگی می

های حاشیۀ های زبانرودی و شهمیرزادی هم از زیر مجموعهان است. ولایتهای این دو زبلهجه
گیرد. زبان طالشی که هم در ایران ها قرار میدریای خزر هستند. در برخی موارد سمنانی نیز جزء آن

و هم در آذربایجان رایج است و زبان تاتی که در زنجان و قزوین و خلخال و اردبیل رایج است و برخی 
 گیرند.های شمال غربی جای میهای منقرض شدۀ دیگر در گروه زباناناز زب

زبان گیلانی در اصل نوشتار )خط و کتابت( ندارد و زبانی محلی است که در زندگی روزمره و در 
به  هایییکم تلاشورود. با این وجود در قرن بیستم و بیستبرقراری تعاملات اجتماعی به کار می

ن اه زبان گیلکی، با الفبای عربی صورت گرفت. به عنوان نمونه آثار مستقلِ مؤلفمنظور نشر متونی ب
 به چاپ رسیدند )کریمووا،« فروغ»و مجلۀ « چلنگر»گیلکی )که در غالبِ موارد شعر بودند( در روزنامۀ 

(. در حال حاضر مرکزی فرهنگی به انضمام موسسۀ انتشاراتی تأسیس 9928محمدزاده، راستارگویِوا 
رسد. در این ماهنامه آثار منظوم و منثور منتشر در آن به چاپ می« واگیله»ه است که ماهنامۀ شد
محلی  هاینامه برپایۀ گویششوند. علاوه برآن چند اثر مستقل از نویسندگان گیلکی و چند واژهمی

 تألیف شدند. اما امور اداری و آموزش در مدارس برپایۀ زبان فارسی است. 
های آن را در کارهای دانشمند علوم طبیعی ات در خصوص زبان گیلکی و برخی از واژهاولین اشار

توان یافت )سفر در روسیه به منظور تحقیق در سه پادشاه طبیعت، ساموئل گُتلوب گِمِلین روسی می
از گیلان دیدن کرد و به عنوان متخصص علوم  92قرن  (. او در نیمۀ دوم9775پترزبورگ، تسن

مِ محلی تعداد زیادی از ماهیان، حیوانات و پرندگان و گیاهان را ثبت کرده و فهرستی از طبیعی نا
شناسی آکادمی های ایرانی دانشکدۀ زباناز آن زمان در بخش زبان واژه تنظیم نمود. 888تقریباً  

کریمووا؛  .واژگان به چاپ رسیدند که آثار آ.آعلوم روسیه مقالاتی پیرامون دستور زبان گیلکی و فرهنگ
توان نام برد. تحقیقات در حوزۀ ریِکو؛ و.س. راستارگویوا؛ د.ای. اِدِلمان را میت.ن. پاخالینا؛ ل.آ. پی

 یالاوا به انجام رسید.  آواشناسی توسط و.ای. زاوی
شوند. او چند قطعۀ توسط آکادمیسین درُن منتشر می 9268های زبان مازندرانی در سال داده

 ریِف به زبانحکایت را به زبان مازندرانی به چاپ رساند که قبلاً توسط بالدی 89ز منظوم و  بیش ا
ا هفارسی ثبت شده بودند. یک سال بعد برای سفری علمی عازم گیلان و مازندران شد و در آنجا داده

 آوری و مقالاتی در حوزۀ دستور به تدوین رساند.و اطلاعات بسیاری را جمع
گردآوری  9269ن سمنانی نخستین بار توسط ن. و. خانیکوف در سال اطلاعات در خصوص زبا

 قمحق پردازد. هر دوو. آ. ژوکفُسکی به مطالعۀ این زبان می 9998-9998های شد. بعدها در طی سال
نگسری های سمعتقد بودند که سمنانی بسیار نزدیک به زبان مازندرانی است. و. آ. ژوکفُسکی گویش

-های جدیدتر درخصوص زبان سمنانی و گویششمرد. دادهاخۀ سمنانی برمیو شهمیرزادی را زیرش

(  9999-9958های آن توسط و. س. ساکالووا، ت.ن. پاخالینا و ی. ک. مالچانووا )مجموعه کارهای 
  اند.آوری شدهجمع

رضایی  هناهای روسی در زبان گیلکی و مازندرانی در آثار مواژههای جدید در حوزۀ وامداده
 اند. ( گردآوری شده8899)
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را از زبان گیلکی و مازندرانی گردآوری کرده و متونی به این  هاییواژهاعضای این مأموریت علمی 
  .اندها ضبط کردهزبان
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 یادر فرهنگ اوراسیرانی ا یهنر و معمارنقش و تأثیر 

 
 1 امیرمسعود صفری

 amir.safari108@pnu.ac.ir، یرانا، تهران، رنو یامدانشگاه پ، یاتگروه اله 9
 

 یدهچک
. هنر و پردازدیم یادر فرهنگ اوراس یرانیا یهنر و معمار یراتنقش و تأث یمقاله به بررس این

 یبر ساختارها یقیعم یراتتأث، یخیتار یهاتمدن ینتراز برجسته یکیبه عنوان  یرانا یمعمار
 همیبه عنوان مرکز م یرانا، تا معاصر یانگذاشته است. از دوران هخامنش یااوراس یو هنر یفرهنگ

 یرنظ یگرد یهاحکومت یدر معمار یراتتأث ینعمل کرد که ا یو معمار یتبادلات فرهنگ یبرا
 یتدهنده اهمبازتاب، از سویی دیگر ومشهود است.  یمرکز یایآس هاییروم و امپراتور یامپراتور

 یهساهم یهاها و تمدننه تنها بر فرهنگ یرتأث ینجهان است. ا یخکشور در تار ینا یو تمدن ینگفره
 یتقوو ت یریگشرق و غرب عمل کرده و به شکل یانم یعنوان پلبلکه به، گسترده بوده یادر اوراس
 قیو تلف یدتعاملات به اوج خود رس ینا، یدر دوره اسلام .کمک کرده است یو هنر یفرهنگ تعاملات

 یاها در اوراسو کاخ ساجدهمچون م یمیعظ یباعث شد تا بناها یبا هنر اسلام یرانیا یهنر و معمار
 هاییهنظر یعلاوه بر بررس، پژوهش ین. در ابردندیبهره م یرانیو هنر ا یباییکه از ز یندبه وجود آ

و  یاز آثار هنر ییهانهنمو، یااوراس یهنر یتهو یدهدر شکل یرانا یو نقش معمار یتبادل فرهنگ
 نه تنها یرانیا یکه هنر و معمار دهدیم انمقاله نش ین. اگیردیقرار م یلمرتبط مورد تحل یمعمار

بخش هنرمندان و معماران عنوان منبع الهامبلکه به، نقش داشته یااوراس یفرهنگ یتهو یفدر تعر
در سطح  یتهسنت و مدرن یانل مو همچنان به عنوان پ شودیمعاصر در سرتاسر جهان شناخته م

 مطرح است. یجهان
 
  .یااوراساتحادیه ، یفرهنگتعامل ، ایرانی یمعمار: یدیواژگان کل 

 
 مقدمه

ر د یلیبدیجهان، نقش ب یهنرها نیترو کهن نیتریاز غن یکیبه عنوان  یرانیا یهنر و معمار
 لیبه دل رانیکرده است. ا فایا ایدر منطقه اوراس ژهیومختلف، به یهاو تحول فرهنگ یریگشکل
مهم همچون جاده  یتجار یهاجاده ریدر مس یریو قرارگ ایخود در قلب اوراس ییایجغراف تیموقع

 ،یبوده است. از دوران باستان تا دوره اسلام یو هنر ،یاقتصاد ،یهمواره مرکز مبادلات فرهنگ شم،یابر
بزرگ  یهاتمدن انیم یپل ارتباط زین یظر فرهنگبلکه از ن یو اقتصاد یاسینه تنها از لحاظ س رانیا

 یرانیتمدن و شکوه ا زا یعنوان نمادآن به یباعث شد تا هنر و معمار یژگیو نیشرق و غرب بوده و ا
 (.55، ص 9096،ینفوذ کند)مقبل ایبه مناطق مختلف اوراس خیدر طول تار

ده بو یاریبس ییراتهد تکامل و تغشا یرانیا یهنر و معمار ی،تا دوره اسلام یاناز دوران هخامنش
را  یااز اوراس یعیوس یهاگسترده که بخش یامپراتور یک یجادبا ا یرانا ی،است. در دوره هخامنش

به مناطق تحت سلطه خود شد. آثار به جا  یرانیگسترش هنر و فرهنگ ا سازینهزم شد،یشامل م

mailto:amir.safari108@pnu.ac.ir
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مناطق  یگراست که به د یرانیا یمعمار دهنده اوج هنرنشان ید،دوره همچون تخت جمش ینمانده از ا
 یو با ظهور اسلام و گسترش امپراتور یافتادامه  یروند در دوره ساسان یننفوذ کرد. ا یزن یااوراس
 یعناصر یبن با ترکیراا یاسلام یشد.معمار یشتربه مراتب ب یرانا یو هنر یفرهنگ یراتتأث ی،اسلام

در  شد و یلدر منطقه تبد یمعمار یهاسبک ینترجستهاز بر یکیبه  یو اسلام یرانیا یهااز سبک
گذاشت.  یقیعم یراتقاره هند تأثقفقاز، و شبه ی،مرکز یایدر آس یژهوبه یا،اوراس هایینسرزم
 مناطق ینا یخیو مقابر تار رس،همچون مساجد، مدا ییدر بناها توانیرا م یراتتأث یناز ا ییهانمونه

 – 50، ص  9095و همکاران، یاناند)بلانالهام گرفته یرانیا یارمعم یهامشاهده کرد که از سبک
57) 

 یبوم یو عناصر فرهنگ ،یشناسییبایز میمفاه ،یمهندس یهامهارت قیکه با تلف ،یرانیا یمعمار
 یکی. کندیم زیمتما یمعمار یهاسبک گریاست که آن را از د یخاص یهایژگیو یآمده، دارا دیپد

 است یها، و نقوش هندسها، قوسهمچون طاق یهنر، استفاده از عناصر بصر نیبارز ا یهااز جنبه
از آثار  یاریعناصر در بس نیاند. اگنجانده شده یمعمار یدر ساختارها یکه با دقت و هنر خاص

ر هن راتی. تأثخوردیبه چشم م ،یعموم یاز مساجد و مقابر گرفته تا قصرها و بناها ا،یاوراس یمعمار
 همچون یهنر اتیو جزئ ناتیبلکه در تزئ یکیزیف ینه تنها در ساختارها یرانیا یو معمار

 9889ازی ، )کاردان و شهبشودیمشاهده م زین یوارید یهایو نقاش ها،یسینوخوش ها،یکاریکاش
 (. 2 – 6، ص 
لات مگذاشته است. تعا ریتأث یرانیبر هنر ا خیدر طول تار زین ایاوراس یهنر و معمار گر،ید یسو از
و  یرانیا یهنر یهاسبک قیبه تلف ان،یموریها و تمغول تیحاکم یهادر دوره ژهیبه و ،یفرهنگ
ق و مناط رانیا انیم یبه عنوان نقطه اوج تبادلات فرهنگ توانیها را مدوره نیمنجر شد. ا ییایاوراس
ه ب یرینظیب یمعمارو  یآثار هنر ران،یبه ا یو غرب یشرق یدانست، چرا که با نفوذ هنرها ایاوراس

 .( 69، ص  9096  ،یوجود آمد)مقبل
 نیامی باشد . ایو اوراس یرانیا یمتقابل هنر و معمار راتیجامع تأث یبررسهدف از پژوهش : 

 رگذاریثتأ زیدو منطقه ن یخیو تار یفرهنگ تیبلکه بر هو ینه تنها بر ساختارها و آثار هنر راتیتأث
 کرده است. فایا ایاوراس ینگدر تحولات فره یبوده و نقش مهم

 اطلاعات به روش ی. گردآورانجام گرفته شده است  یلیتحل - یفیتوصبه صورت  یقتحق روش
 ه است . کتابخانه ای از کتب و مقالات مربوط به موضوع مورد نظر به دست آمد

 سؤالات تحقیق : 
 تعاملات فرهنگی ایران و اوراسیا به چه صورت می باشد ؟  (9
 ری ایرانی چه نقشی در تبادلات  فرهنگی ایران و اوراسیا داشته است ؟ هنر و معما (8
 تأثیرات هنر و معماری ایرانی در اوراسیا چگونه بوده است ؟  (0
 
 قیتحق نهیشیپ 

 همواره موردتوجه پژوهشگرانی ایرانی گفت، هنر و معمار یدپژوهش حاضر با یشینهدرخصوص پ
ایران و دیگر سرزمین ها همچون روابط فرهنگی مورد بحث  و از سویی دیگر نیز ارتباطات بوده است؛

 و بررسی پژوهشگران قرار گرفته است که به برخی از آنها اشاراتی می شود : 
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 نی. ااست پرداخته یمرکز یایآس یاسلام ینظام تحول درهنر معمار یبه بررس،(9096) یمقبل
 یعمارم ینقوش و الگوها ریتحت تأث انهیم یایدر آس یمذهب یاز بناها یاریمطالعه نشان داده که بس

 یدهکلرا در ش یرانیهنر ا ریپژوهش به وضوح تأث جیاند. نتاقرار گرفته یدر دوره صفو ژهیبه و ،یرانیا
 یروابط فرهنگ لیبه تحل پایان نامه خود  در ،(9098) یاحمد. دهدیمناطق نشان م نیا یبه معمار

 یهاشبکه قیکه از طر دهدینشان م ی. احمدپردازدیم انیدر دوره هخامنش انیونانیو  انیرانیا
ست. به کار رفته ا ایدر منطقه اوراس بخشتیعنصر هو کیبه عنوان  یرانیهنر ا ک،یپلماتیو د یتجار

از قفق یبر معمار یدر دوره ساسان یرانیا یمعمار ریتاث یبه بررسخود  کتابدر  ،(9092) ییبابا یعل
 یهایتراشدر استفاده از سنگ ژهیوبه یرانیا یمعمار یهان داده است که سبکنشا جیاند. نتاپرداخته

 اند. قفقاز به کار رفته یمعمار یدر ساختارها شرفتهیپ
دوره  یهاخانقاه یمعمار یالگو یبازشناس یخود به بررس تحقیقدر  ،(9888) ییالحکما خیش

 در زمان یرانینشان داده است که معماران ا یبر اسناد و متون پرداخته است. مراد یبا نگاه یموریت
 نیپژوهش همچن نیاند. اداشته شهرهای یشهرها یبه معمار یدهدر شکل یدینقش کل انیموریت

 .پردازدیمناطق م نیا یمذهب یمعمار یبر ساختارها یرانیا ینیتزئ یهاسبک ریبه تاث
نر آن بر ه ریو تاث یهنر ساساننقوش متقارن در  یقیتطب یبه بررس ،(9099) ی و همکاراندهقان

 یوناگونگ لیبه دلا یساسان یها هیکه عناصر و نقشما دهدیپژوهش نشان م جیاند. نتاپرداخته زانسیب
قرار داشتند, مورد  رانیا ینفوذ فرهنگ ریکه تحت تاث یو مناطق ینید یاز جمله مذهب, جنبش ها

 قرارگرفتند.  زانسیهنرمندان ب رشیپذ
. پرداخته اند ایتالیو ا رانیا یتحولات معمار یقیمطالعه تطببه  ،(9888)ارانو همک درزادهیح

 یدر دوره ها یمعمار نهیدر زم گریکدیهر دو کشور از  یریرپذیکه تاث باشدی م نیاز ا یحاک جینتا
 یو ابعاد بزرگ معمار یرانیا یاق و گنبد معمارط یستمهایس یریرپذیبوده و تاث ریمختلف چشمگ

 شیآسا و ملبه تج شیو گرا ناتیدوره باستان، توجه به تزئ یاز بناها یه باستان، الگوبردارروم در دور
هنر و  ریتأثبه بررسی  ،(9095) و جلیلی و رنسانس قابل مشاهده است. ملک زاد هیدر دوره صفو

 یاریکه بس دهدینشان م جیپرداخته است. نتا یغرب یکشورها یبر ساخت وسازها یاسلام یمعمار
 نیمقاله همچن نیاند. ابهره برده یرانیا یو عناصر معمار هاکیاز تکن ایاوراس یساهایمساجد و کلاز 

 اشاره دارد. یو فرهنگ یمذهب میدر انتقال مفاه یرانیهنر ا ریبه تأث
 ت.پرداخته اس یدوره صفو رانیا یبر توسعه هنر نقاش یخارج راتیتأثبه بررسی  ،(9095) یخدائ

از انواع هنرها، حضور هنرمندان بزرگ  یپادشاهان صفو تیبه حما توانی عصر م نیا یهای ژگیواز 
منسوجات،  ،ی،سفالگریباف یقال ،یفلزکار ،ینگارگر ،یمثل: نقاش یمختلف هنر یها در عرصه

با  یو تجار یاسیو بسط روابط س یاقتصاد ،یاجتماع ،یمساعد فرهنگ طیوجود شرا ،یمعمار
 یموریت یمعمار یجنبه ها ی(،به بررس9027)9لنبرندیه .و .... اشاره نمودو همجوار  ییاروپا یکشورها

که خاستگاه عمده  ،یموریت یپژوهش نشان داد که معمار نیا جیپرداخته است.نتا انهیم یایدر آس
که  آورد دیپد زیمتما یاش سبک ییبه بار نشست، در اوج شکوفا انهیم یایبود اما در آس رانیاش ا
 داد.  وقتازه س ییرهایا به مسر یرانیا یمعمار

                                                           
1 Hillenbrand 
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اده با استف یپرداخته است. و ایاوراس یبر معمار یهنر هخامنش راتیتأث یبه بررس ،(8888) 9تیرا
در گسترش  یدیکل ینقش یهخامنش ینشان داده که معمار یشناسو باستان یخیاز منابع تار

 داشته است.  ایوراسو هنر به مناطق مختلف ا یمعمار یهاکیتکن
 یبر معمار یرانیهنر ا ریکه تأث "هامغول یهنر و معمار"با عنوان  پژوهشی ،(8885) 8وودات
 یو هنر یمعمار یهاکیدر انتقال تکن رانیکرده است. اتوود به نقش ا یرا بررس ایها در اوراسمغول

قش ن یبرجسته مغول یدر ساختارها یرانیمغول پرداخته و نشان داده که معماران ا یبه امپراتور
 .پردازدیدوره م نیدر ا یو نقوش هنر ناتیتزئ یبه بررس ژهیواثر به نیاند. اداشته یدیکل

 یایآس یاسلام یبر معمار یرانیا یمعمار راتیتأث یخود به بررس پژوهشدر  ،(8896) 0یجیکول
طقه نم نیا یمذهب یاز مساجد و بناها یارینشان داده که بسنتایج این بررسی پرداخته است.  انهیم

 یاردر معم یرانیا ناتینقوش و تزئ ریاند. او بر تأثبهره برده یرانیا یمعمار یو الگوها هاکیاز تکن
 کرده است. دیمنطقه تأک نیا یاسلام
 
 ینظر یمبان 

 ی تبادل فرهنگ یهاهینظر.9
 و دازدپریها مفرهنگ نیمتقابل ب یرگذاریتأث یندهایبه مطالعه فرآ یتبادل فرهنگ یهاهینظر

، مهاجرت ،ینظام ،یتعاملات مختلف مانند روابط تجار قیها از طرکه چگونه فرهنگ کندیم یبررس
 یدیجد یفرهنگ یهایژگیو یریگو موجب شکل پردازندیو هنر به تبادل عناصر خود م یپلماسید
وان به عن یمبنا، هنر و معمار نیو بر ا ردیگیقرار م یاز جهات مختلف مورد بررس هینظر نی. اشوندیم
 یهاهینظر درمورد توجه قرار دارد. ایو اوراس رانیدر ا ژهیوبه یتبادل فرهنگ ینمودها نیاز بارزتر یکی

ها رهنگف گریاز د ریو بدون تأث ییبه تنها یفرهنگ چیاست که ه یدیمفهوم کل نیا ،یتبادل فرهنگ
تلف به طرق مخ تواندیتبادل م نیها به طور مداوم در حال تبادل هستند و ا. فرهنگکندینم شرفتیپ

 ).Deardorff, 2018 , p 25)، ردیصورت گ
 یاهبوده است. کاروان یتبادل فرهنگ یهاراه نیتریاز اصل یکیها تمدن انیم یارتباطات تجار

 یفرهنگ یو نمادها هاشهیعلاوه بر کالا، اند کردند،یعبور م شمیجاده ابر یرهایکه از مس یتجار
مذهب، و  ،ینمادها شامل هنر، معمار و هاشهیاند نی. اکردندیبه همراه خود منتقل م زیرا ن یمختلف

 نیا قیاز طر یرانیا یو معمار یاز عناصر هنر یاریبود. به عنوان مثال، بس دیجد یهایفناور یحت
 ( .  98 – 2، ص  9099  پور، یاند)حشمتمنتقل شده ایمناطق اوراس ریبه سا یروابط تجار

 یهایاست. امپراتور یو فتوحات نظام کیپلماتیروابط د ،یتبادل فرهنگ یهااز راه رگید یکی
خود با  یاسیو روابط س یبه واسطه قدرت نظام انیو صفو انیساسان ان،یهخامنش رینظ یرانیا

 قیروابط منجر به تلف نی. اتندپرداخ یبه تبادل فرهنگ ا،یاوراس یهایمانند امپراتور گر،ید یهاتمدن
 .(  85، ص  9092،  ،ییبابا یشد)عل ایاز اوراس یدر مناطق مختلف یرانیا یصر معمارعنا

بوده  یتبادل فرهنگ سازنهیزم زیمنطقه ن کیگسترده اقوام و جوامع مختلف به  یهامهاجرت
. شودیم یمحل یهاها با فرهنگو ادغام آن نینو یها منجر به ورود عناصر فرهنگمهاجرت نیاست. ا

                                                           
1 Wright 
2 Atwood 
3 Koliji 



 (ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) مقالات/ مجموعه 888
 ایدر اوراس ییایو جغراف ینید ،یمناسبات فرهنگ ا؛یو اوراس هیروس ران،یمحور پنجم: ا

 

بر هنر و  یادیز راتیتأث ،یخیمختلف تار یهادر دوره رانیمختلف به ا یهان مثال، مهاجرتبه عنوا
 (. 98، ص  9099پور، یداشته است)حشمت نیسرزم نیا یمعمار

. گسترش اسلام در شودیشناخته م یمهم تبادل فرهنگ یاز ابزارها یکیبه عنوان  زیمذهب ن
مناطق شد. به  نیو ا رانیا انیم یفرهنگ یو ساختارها هادهیمنجر به تبادل ا ایمناطق مختلف اوراس
 یاز معمار یادیز ریتأث انهیم یایاز کشورها از جمله آس یاریدر بس یاسلام یعنوان مثال، معمار

 ( 987، ص  9076ین ، گرفته است)برادران و اوک یرانیا
 یتبادل فرهنگ یهاراه نیترخود از مهم نیو نماد یخاطر زبان بصربه یهنر و معمار ت،یدر نها
عنوان  به ایخود در اوراس یهنر یهاتیو خلاق یشناسییبایز لیبه دل یرانیا ی. معمارندیآیبه شمار م

 یهندس ناتیها و تزئگنبدها، قوس ریاز آن نظ یشناخته شده است و عناصر خاص رگذاریتاث یالگو کی
در طول  ندهایفرآ نیا یبه بررس یتبادل فرهنگ یهاهینظر جه،ینت در.اندافتهیها انتقال فرهنگ ریبه سا

 جادیباعث ا ایو مناطق اوراس رانیا نیب یکه چگونه تعاملات فرهنگ دهدیپرداخته و نشان م خیتار
از هر دو  ییهایژگیها حامل وسبک نیاند که هر کدام از اشده یزیمتما یو معمار یهنر یهاسبک

 تمدن است.
 ی هنر و معمار خیتار هینظر.8
 پردازدیدر طول زمان م یو توسعه هنر و معمار خچهیبه مطالعه تار یهنر و معمار خیتار هینظر 

 نهیو زمد نیبر تحولات ا یو فرهنگ ،یاقتصاد ،یاسیس ،یاجتماع طیکه چگونه شرا کندیم یو بررس
و  تیهو دهندهبازتاب ،یفرض استوار است که هنر و معمار نیبر ا هینظر نیگذاشته است. ا ریتأث
ها به ما رو، مطالعه آن نی( و از اRendell.2006, p 67 - 69جوامع هستند) یفرهنگ یهادگاهید

 .میجامعه را بهتر درک کن کی یخیو تار یاجتماع یندهایتا فرآ کندیکمک م
 یهامتقابل تمدن راتیبر اساس تأث یهنر و معمار خیتار هینظر ا،یو اوراس رانیخصوص ا در

هنرها  نیرو پرنفوذت نیتراز برجسته یکیعنوان که به رانیا یمعمار ژه،یورفته است. بهمختلف شکل گ
ژه یومناطق به ریسا یهنر و معمار یریگدر شکل یانقش عمده شود،یشناخته م خیدر طول تار

. کندیم دیها تأکتمدن نیب راتیو تأث یخیتار یوستگیپ تیبر اهم هینظر نیکرده است.ا فایا ایاوراس
 ،یهخامنش یهادر دوران ژهیوبه خ،یخاص خود در طول تار ییایجغراف تیموقع لیبه دل یرانیتمدن ا
تعاملات به اشکال  نی. استبوده ا ایمختلف اوراس یهاهمواره در تعامل با تمدن ،یو اسلام یساسان
 راتیتأث صورت گرفته و منجر به یها، تجارت و تبادلات فرهنگها، جنگمانند مهاجرت یمختلف

 یبه عنوان بازتاب ران،یا ژهیوهر منطقه به یمناطق شده است.هنر و معمار نیا یمتقابل بر هنر و معمار
عناصر  ،یبا استفاده از نقوش هندس یرانیا ی. معمارشودیآن منطقه در نظر گرفته م یفرهنگ تیاز هو

خود با  تبلکه در تعاملا د،دهیرا نشان م رانیخاص ا تیخاص خود نه تنها هو ناتیو تزئ یمیاسل
خاص  یهاگذاشته و به توسعه سبک ریتأث زیمناطق ن نیبر ا انهیم یایمناطق مانند قفقاز و آس ریسا

در توسعه  یاز عوامل اصل یکیبه عنوان  رانیا خیدر تار یاسیس یهاکمک کرده است.قدرت یمعمار
با توجه به روابط گسترده  ه،یدوره صفو عنوان مثال، در. بهشوندیشناخته م یو گسترش هنر و معمار

به مناطق مختلف  یرانیا یمعمارعناصر  ا،یاوراس یهانیبا سرزم یامپراتور نیا یو تجار یاسیس
 یاسلام، نقش مهم ژهیوگذاشت.مذهب به ریمناطق تأث نیا یمعمار یهانفوذ کرد و بر سبک ایاوراس

که شامل مساجد،  یاسلام یداشته است. معمار ایسو اورا رانیا یو توسعه هنر و معمار یریگدر شکل
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 در مناطق قفقاز ژهیوبه ایالهام گرفته و در اوراس یرانیا یاست، از معمار یمذهب یبناها ریمقابر و سا
 (. Kadoi.2019, p 115است) افتهی گسترش انهیم یایو آس

 
 یبحث و بررس

و  ییایجغراف ،یخیگسترده تار راتیثتأ انگریب ایدر فرهنگ اوراس یرانیا یهنر و معمار یبررس
 یکه هنر و معمار دهدینشان م یبررس نیاست. ا عیپهنه وس نیبر مناطق مختلف ا رانیا یفرهنگ

شرق و غرب عمل کرده است و  انیم یواسطه فرهنگ کیاز دوران باستان تاکنون به عنوان  رانیا
را در  ریتأث نیرده است.در ادامه، اک فایا یو فرهنگ ،یمذهب ،یهنر میدر انتقال مفاه یمهم شنق

 .میکنیم یمختلف بررس یهادوره
 الف( دوران قبل از اسلام 

  (ق.م 008-558) ی. دوران هخامنش9
 یها و بناهابود. کاخ یفرهنگ یستیاز قدرت، عظمت و همز ینماد ،یهخامنش یو معمار هنر

 مانند ییهاباشکوه و المان ناتیتزئ ی( و پاسارگاد داراسی)پرسپول دیمعروف مانند تخت جمش
شکوه  که بر یسبک معمار نیبا شکوه بودند. ا یهابرجستهگاو و نقش یهابلند، سرستون یهاستون

مانند  ه،یهمسا یهایامپراتور یبر معمار یادیز ریداشت، تأث هیبر عظمت حکومت تک دیکو تأ
 یو ساسان یاشکان یهادولت یدر معمار آن یهاداشت و نشانه انهیم یایو آس یونانی یهایامپراتور

 .(  98، ص  9029،یتی)ولاافتیادامه 
ذب مختلف را ج یهانیاز سرزم یفرهنگ راتیخود، تأث یامپراتور یگستردگ لیبه دل انیهخامنش
 مانند تخت ییبناها یدر معمار یبیهنر ترک نیکردند. ا بیترک رانیا یها را با هنر بومکرده و آن

نر نه تنها بر فرهنگ و ه یفرهنگ ییافزاهم نی. ادیاد، شوش، و نقش رستم به اوج رسپاسارگ د،یجمش
 یآثار معمار نیتراز برجسته یکیمنتقل شد. زین هیهمسا یگذاشت، بلکه به کشورها ریتأث رانیا یداخل

(. 98، ص 9029،یتیبود)ولا یامپراتور نیا یو حکومت ینییاست که مرکز آ دیتخت جمش ،یهخامنش
ملل مختلف  ندگانیاز نما یریشامل تصاو شوند،یم دهیمجموعه د نیکه در ا ییاهبرجستهنقش

 انیمتقابل م یفرهنگ راتینشان از تأث نیا کنند،یاحترام م یادا یهستند که به پادشاهان هخامنش
 و ملل تحت کنترل دارد. رانیا

 یهایدر امپراتور یسازکاخ یبرا ییالگو مش،یعظ یهاباشکوه و ستون ناتیکاخ آپادانا، با تزئ
مصر و  ران،یا یمعمار یبیترک یهاانآپادانا از الم یهاشد. ستون انیو روم انیونانیاز جمله  ،یبعد

و نقش رستم  دیتخت جمش یوارهایکه در د یهخامنش یهامند بودند.هنر نقش برجستهبهره ونانی
ها که برجستهنقش نیدوره است. ا نیا یگگسترده فرهن راتیاز تأث گرید یانمونه شود،یمشاهده م

 یبر هنرها داریپا یریتأث کشند،یم ریاحترام را به تصو یادا یهااغلب پادشاهان، سربازان و صحنه
 داشت یونانی یهاو تمدن انهیم یایآس ،یدر آناتول ژهیوبه ه،یهمسا یهایامپراتور یتجسم
 (.85، ص 9098،ی)احمد

 داشت. یانهخاورم یدر سبک معمار یمهم یرتأث یان،هخامنش یهاول یتختعنوان پاپاسارگاد به
 یرمعما یبرا ییالگو یم،عظ یساده اما با استفاده از مصالح سنگ یبا طراح یر،آرامگاه کوروش کب

 ایکشوره یآرامگاه یآرامگاه در معمار ینا یراتشد. تأث یبعد یهااز فرهنگ یاریدر بس یآرامگاه
 (68، ص9096ی،)مقبل مشاهده شده است یزو هند ن یمرکز یایآس
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)پس از اسکندر  یستیهلن یهایو سپس امپراتور انیونانیبر  یهخامنش یهنر و معمار ریتأث
 در م،یبلند و عظ یهامانند ستون ،یهخامنش یمعمار یهایژگیاز و یاری( مشهود است. بسیمقدون

 کرد.  دایبازتاب پ زین یستیو هلن یونانی یهامعابد و کاخ
 ریبود که به شدت تحت تأث یستیمهم هلن یاز شهرها یکی ،یامروز هی، واقع در ترک9افِسوس

 یونانیمعماران و هنرمندان  ،یتوسط اسکندر مقدون رانیقرار گرفت. پس از فتح ا یهخامنش یمعمار
 یاهبه کار بردند. ستون یونانی یها را در ساخت بناهاآشنا شدند و آن یهخامنش یبا عناصر معمار

دهنده نشان ،یعموم یهادر معابد و ساختمان ژهیومرمر در افِسوس، به یهابلند و استفاده از سنگ
 یاز هنر و معمار یبیشد که ترک لیتبد یستیمراکز هلن نیتراز بزرگ یکیشهر به  نیاست. ا ریتأث نیا
 .گذاشتیم شیرا به نما یونانیو  یرانیا

 
 ( . شهر افسوس ترکیه1تصویر )

 یاهینقوش گ ای واناتیکه اغلب به شکل ح ینییتز یهابا سرستون یبلند هخامنش یهاونست
 ژهیوها بهستون نیگذاشتند. ا ایمناطق مختلف اوراس یبر معمار یادیز راتیشده بودند، تأث یطراح

. نددشکار گرفته قدرت و شکوه به یبرا ییبه عنوان الگو یو روم یونانی یهاو کاخ یمذهب یدر بناها
 میعظ یهامشاهده کرد که ستون هیترک 8مایدیدر معبد آپولون در د توانیرا م ریتأث نینمونه بارز ا

 است. یگرفته از سبک هخامنشآن الهام

                                                           
1 Ephesus 
2 Didyma 
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 هیترک مایدیآپولون در د ( . معبد2تصویر )

 
  (م 888 - ق.م 887) ی. دوران اشکان8

. گذاشت یابر فرهنگ و هنر اوراس یمهم اتیرشرق و غرب، تأث یانم یعنوان پلبه یدوران اشکان
در  یامپراتور ینمختلف بود. ا یهافرهنگ یباز ترک یبازتاب یاشکان یهنر و معماردر موضوع هنر ، 

 یهاو تمدن یروم یونانی، یرانی،مختلف از جمله ا یهافرهنگ یقرار داشت که محل تلاق یامنطقه
بل متقا یراتتأث ی،مرکز یایروم، هند و آس یونان،د با با تعاملات خو یانبود.. اشکان یانهم یایآس

 یرانیدوره، هنر ا نیدر ا شود.یو هنر مشاهده م یدر معمار یژهوکردند که آثار آن به یجادا یفرهنگ
 یماندگار راتیها تأثشهرها و ساختمان یراحدر ط ژهیواطراف خود تعامل داشت و به یهابا فرهنگ

 یایر آس.د مشاهده شد زین ییایاوراس یهافرهنگ ریو سا یزانسیب یمعمار جا گذاشت که بعدها دربه
ها در ساختار معابد و کاخ یاشکان یمعمار یراتمانند سمرقند و بخارا، تأث ییدر شهرها یژهوبه ی،مرکز

ر د یژهوو هندو به ییدر ساخت معابد بودا یزبا هند ن یاناشکان ی.تعاملات فرهنگشودیمشاهده م
 (.72، ص 9098احمدپور،؛ 98 - 5، ص  9097،  یگیبود)علم ب یرگذارهند تأث یشمال غربمناطق 

 ریتأث یو روم یونانی یاز جهان باستان، از هنر و معمار یپس از فتح مناطق بزرگ انیاشکان 
 یسبک معمار ،یدوران اشکان دربهره بردند. زیخود ن یبوم یهااز سنت حالنیگرفتند، اما درع

 یهاوانینمونه، استفاده از ا ی. براافتیادامه  یو روم یونانی یمعمار راتیبه همراه تأث انیهخامنش
 ریبود که تأث یاشکان یمعمار یهایژگیاز و بازمهیباز و ن یو فضاها رهیدامهین یهابزرگ، ستون

بهره  هابیترک نیاز ا انیاشکان یهاو کاخ هاانگذاشت. ساختم یزانسیو ب یروم یبر معمار یمیمستق
مشهود  یخوببه رایهاترا و پالم یهامانند کاخ ییدر بناها بیترک نیاز ا ییهاو نمونه بردندیم

داشتند.  میعظ یهابزرگ و استفاده از ستون یهاوانیبه ساخت ا یعلاقه خاص انیاشکاناست.
سبک بعدها در  نیو ا شدیاستفاده م یعموم یها و بناهادر کاخ یسنگ یهاو ستون قیعم یهاوانیا

 یهاهنمون نیاز بهتر یکیکار گرفته شد. کاخ آشور به زین یروم شرق یمعمار یو حت یاسلام یمعمار
 (  99 – 97، ص  9095  پورفر، یقناست) یسبک معمار نیا
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 یمعمولاً دارا یاشکان یمختلف بود. شهرها یهااز سبک یبیترک زین یاشکان یشهرساز
و  یهخامنش ینظام یمعمار ریدهنده تأثو محکم بودند که نشان میضخ یوارهایبا د ییساختارها

و  یدفاع یاز معمار یبیاست که ترک یاشکان یبارز شهرساز یهااز نمونه یکیاست. شهر هاترا  یروم
 (.5، ص 9097،یگی)علم بستا یمذهب

جسته بر یاواقع شده است و نمونه یدر ترکمنستان امروز ،یاشکان یهاتختیاز پا یکیشهر نسا، 
ها با استفاده و مقبره یعموم یها، بناهاشهر، کاخ نی. در ارودیبه شمار م یاشکان یشهر یاز معمار

 نی. ااست رفتهگ ریتأث رانیا یاند که از هنر و معمارشده یطراح یبیترک یهاو سبک یاز مصالح محل
 میتقطور مساست و به انهیم یایبه آس یرانیا یانتقال عناصر معمار یهانمونه نیاز نخست یکیشهر 

 گذاشت. ریمنطقه تأث نیدر ا یبعد یشهرها یریگبر شکل

 
 آن یغرب یاز انتها)از شهرهای باستانی در خراسان ( نسا  ینما( . 3تصویر )

 
  م( 659-888) ی. دوران ساسان0

 یرهنر، معمابر  یاگسترده یراتتأث یران،ا یختار ییطلا یهااز دوره یکیعنوان به یدوران ساسان
د، بلکه پرداختن یانپس از اشکان یرانیفرهنگ ا یاینه تنها به اح یانگذاشت. ساسان یاو فرهنگ اوراس

جا هجهان ب برای یدارپا یراثیم ی،مرکز یایهند و آس یزانس،گسترده با روم، ب یبا تعاملات فرهنگ
 دشویمنطقه مشاهده م یمعمارو  یهنر یهااز جنبه یاریدوره همچنان در بس ینا یراتگذاشتند. تأث

، 9098ی،انکار است)اکبر یرقابلغ یابه فرهنگ و هنر اوراس یدهدر شکل یانساسان یو نقش محور
 (.92ص 

در  یژهوبه ی،هنر ساساندر این دوران شاهد آثار مختلف هنر در زمینه های متعددی هستیم . 
 یزمرک یایهند و آس یژهوبه یه،همسا یگسترده بر کشورها یریتأث ی،بافنقوش برجسته و فرش

 ینر اد یاهیو گ یوانینقوش ح یریکارگاستفاده از طلا و نقره و به ینی،تزئ هاییکگذاشت. تکن
نشان  یها برانقش برجسته از یانشد . ساسان یدهد یاو مناطق اوراس یدوران، بعدها در هنر اسلام

ها حک صخره یقوش برجسته که اغلب رون ین. اکردندیاستفاده م یدادن قدرت و عظمت امپراتور
 ینتر. از معروفکشیدندیم یرشاهان را به تصو یگذارجنگ، شکار و مراسم تاج یهاصحنه شدند،یم

 را در یکرد که شاهان ساسان هبه نقش رستم و نقش رجب اشار توانینقوش برجسته م یهانمونه
 .دهدیشکست دشمنان نشان م یا یگذارحال تاج

 ییو طلا یاداشتند. ظروف نقره ییو استفاده از طلا و نقره مهارت بالا یدر هنر فلزکار نیاساسان
 یحت و یبر هنر اسلام یادیز یرهنر تأث ین. اشدندیساخته م یباز یاربس یاهیو گ یوانیبا نقوش ح
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از شکار، پادشاهان و مراسمات  ییهاظروف شامل صحنه ینا ی. نقوش برجسته روگذاشت یزانسیب
 (.52، ص 9099ی،بود. )دهقان ینید

در  یبود. فرش بهارستان، که در کاخ کسر یباففرش ی،مهم دوران ساسان یاز هنرها یگرد یکی
فرش با استفاده از طلا، نقره و جواهرات  یندوران بود. ا ینا یهافرش ینمدائن قرار داشت، از مشهورتر

 یادیز ریبعدها تأث یساسان یبافارد. هنر فرشد یبافته شده بود و نشان از شکوه و عظمت هنر ساسان
 گذاشت. یهو ترک یراندر ا یژهودر جهان اسلام و به یبافبر صنعت فرش

 یاهداشت. سفال یادیز هاییشرفتپ یدر دوران ساسان یزسفال ن یرو یو نقاش یناکاریم هنر
 یانان.ساسآمدیشمار مره بهدو ینمهم هنر ا یهااز جلوه یکی یف،ظر ییناتو تز یبا نقوش رنگ یساسان

 یساختند که بر اساس معمار یمهم یعباد یزرتشت بودند و معابد آتش و فضاها یند یرسم یحام
ها زرتشت بودند، با استفاده از طاق یندر د یها که نماد مهمشده بود. آتشکده یطراح یخاص یمذهب

 9099 ی،است)دهقان یمعمار ینمهم ا یهااز نمونه یکی یروزآباد. آتشکده فشدندیو گنبدها ساخته م
 (.65 – 60، ص 

 نیتراز بزرگ یکی و نیز یاسلام یمعمار یبرا یبخش اصلاز منابع الهام یکی یساسان یمعمار
 یاسانس یگذاشت. بناها ریتأث یزانسیو ب یاسلام یشدت بر معماردوران بود که به نیا یدستاوردها

 منطقه یکشورها یمعمار یها همچنان در ساختارهااز آن یاریبودند که بس زیمتما ییهایژگیو یدارا
 یبود. طاق کسر یساسان یمعمار یهایژگیاز و یکیاند.استفاده گسترده از طاق و قوس مانده یباق
از . است یژگیو نیجهان باستان است، نماد بارز ا یهاطاق نیتراز بزرگ یکیمدائن( که  وانیا ای)

ر طوها بهبزرگ و استفاده از طاق هاییوانمانند گنبدها، ا یعناصر معماراز  یاریبسسویی دیگر ،  
که در دوران  یاسلام یهاول یمنتقل شد. مسجدها یاسلام یبه معمار یساسان یاز معمار یممستق

از  کییعنوان مثال، مسجد بزرگ دمشق که گرفتند. به یرتأث یساسان یهاساخته شد، از طرح یانامو
ت و رقاب یکالهام گرفته است.ارتباط نزد یها و معابد ساساناست، از کاخ یم اسلامن مساجد مهیاول

دو فرهنگ با  ی( باعث شد که هنر و معماریزانس)ب یروم شرق یبا امپراتور یانساسان مدتیطولان
 یزانسیب یمعمار یاز شاهکارها یکیدر استانبول که  یهصوف یاا یسایتعامل داشته باشند. کل یکدیگر

فاده از است یناست. همچن یرفتهپذ یرتأث یساسان یهاگنبدها و طاق یاز طراح یمطور مستق، بهاست
وابط ر یانرواج داشت.ساسان یزانسیب یساهایها و کلدر کاخ یساسان هاییو طلاکار یفلز ییناتتز

 ینا ینب رهنگیو ف یروابط منجر به تبادل هنر ینداشتند و ا یمرکز یایبا هند و آس یاگسترده
 ن،یدر هند داشت. همچن ییبودا یهاو مجسمه هایبر نقاش یمیمستق یرتأث یمناطق شد. هنر ساسان

، 9098ی،مشهود است)اکبر یمرکز یایدر آس یانو خوارزم یانسغد یبر هنر و معمار یساسان یراتتأث
 (.25ص 

 یهاطاق بیبا ترک یساسان یبخارا و سمرقند، معمار یخیتار یدر شهرها ژهیوبه انه،یم یایدر آس
از جمله  ،یساسان یها داشت. عناصر معماربر ساخت مساجد و آرامگاه یادیز ریتأث هاوانیبزرگ و ا

به  عدهاشد و ب جیمناطق را نیدر ا یو دولت یمذهب یاستفاده از سنگ و آجرفرش، در ساخت بناها
 شد. لیتبد یاسلام یمعمار یالگو
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 واقع در ازبکستان( . نمایی از شهر بخارا 4تصویر )

 
 ییموفق بودند. شهرها یاربزرگ بس یشهرها یدر توسعه و طراح یانساساندر حوزه شهرسازی ، 

ها، معابد و کاخ ی،دفاع یوارهایبا د شدهیزیربرنامه یاز شهرها ییهاو تستر نمونه یشاپورمانند ب
شده  یو مهندس یقدق یاهبر اساس مدل یشهرها در دوران ساسان یبودند. طراح یمرکز یبازارها

 ( .68، ص 9099 ی،)دهقان بخش شدالهام یاسلام یشهرها یبود که بعدها در طراح
 

   یدوران اسلامب( 
 یهنرها بیاست که با ترک یهنر و معمار خیباشکوه تار یهااز دوره یکی رانیدر ا یدوران اسلام

خلق  یو معمار یمختلف هنر یهانهیدر زم یآثار ماندگار ،یاسلام نینو یهادهیو ا یرانیا نیشیپ
 اتریو تأث دیبه اوج رس رانیدر ا یاسلام یهنر و معمار ،یلادیشد. پس از ظهور اسلام در قرن هفتم م

، ص 9096،یگذاشت)مقبل یو هند برجا ایفراتر از آن در اوراس یدر سراسر جهان اسلام و حت یقیعم
69.) 

به  لیتبد ،یاسلام دیجد یهاکیو تکن یفنون بوماز  یریگبهره لیبه دل رانیا یاسلام یمعمار
 رانیا یاسلام یشد. استفاده از گنبد در معمار یمناطق اسلام گریمساجد در د یمعمار یبرا ییالگو

و ساخته شدند. مسجد  یطراح تردهیچیو پ تریهنر ی. گنبدها به شکلافتیادامه  یاز دوره ساسان
 ناتییهستند. گنبدها با تز ینوع معمار نیاز ا یاستهبرج یهاجامع اصفهان و مسجد شاه نمونه

 یهنر اسلام یاز نمادها یکیبه  لیتبد با،یز ینقرآ یهابهیو کت یمیخطوط اسل ،یکاریکاش
از  یکیبه  یوارد شده بود، در دوره اسلام رانیا یبه معمار نیشیپ یهاکه از دوره ها،وانیشدند.ا

 یمانند مسجد جامع اصفهان، از معمار ،یوانیمسجد چهار ا شد. لیمساجد تبد یمعمار یعناصر اصل
مدارس  ،اجدسبک در مس نی. اافتیگسترش  یکه بعدها به سراسر جهان اسلام کندیاستفاده م یوانیا

 .شودیم دهید یاسلام یهاو کاخ
انند م یی. شهرهاافتیگسترش  انهیم یایدر آس یابه طور گسترده یاسلام یرانیا یمعمار سبک

 ینرایو هنر ا یاز معمار یادیز راتیجهان اسلام بودند، تأث یو هنر یرقند و بخارا که مراکز فرهنگسم
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و  ندشدساخته  یاسلام یرانیا یدر سمرقند با معمار گیبخانم و مدرسه الغ یبیگرفتند. مسجد ب
 رانیا یلاماس یمعمارانجام شد. یرانیا یهابر اساس سنت زیبناها ن نیا ناتییو تز هایکاریکاش
در هند توسعه  یبعد یهاکه در دوره یمغول یهند گذاشت. معمار یبر معمار یتوجهقابل راتیتأث
اج محل، . تدیرس ییبه شکوفا یکاریو کاش ها،وانیمانند گنبدها، ا یرانیبا استفاده از عناصر ا افت،ی
ساخته شده است.  یرانیا یمعمار از یقو راتیجهان، با تأث یمعمار یشاهکارها نیتراز بزرگ یکی

 به چشم یبوم یهنر ناتییو تز قیعم یهاوانیبلند، ا یمانند گنبدها یرانیبنا، عناصر ا نیدر ا
، ص 9099پور، یقرار گرفت)حشمت یرانیا یاسلام یمعمار ریتحت تأث زین یعثمان یمعمار.خوردیم

 یدر طراح یرانیا یمعمار یهامانند معمار سنان از سبک یاز معماران برجسته عثمان یاری(. بس998
 با،یز یهاوانیدر استانبول، با گنبدها و ا هیمانیها و مدارس استفاده کردند. مسجد سلمساجد، کاخ

 یهاه. در دوران سلسلدیرس زین نیبه چ یحت رانیا یهنر اسلام راتیتأثاست. راتیتأث نیاز ا یانمونه
 یرانیا یها از عناصر معماراز آن یته شد که برخساخ نیدر چ یاسلام یمذهب یبناها نگ،یو م وانی

ا هستند که ب راتیتأث نیاز ا ییهانمونه انیمانند مسجد ش یاسلام ینیاستفاده کردند. مساجد چ
 .(  98، ص  9095، اند)ملک زاد،ساخته شده ینیو چ یرانیهنر ا بیترک

 بیاست که توانست با ترک یارهنر و معم خیتار ییطلا یهااز دوره یکی رانیدر ا یاسلام دوران
ها دوره نه تن نیا قیعم راتیبگذارد. تأث یماندگار در جهان برجا یراثیم ،یو اسلام یبوم یهافرهنگ

 نیهند، و چ ا،یفراتر از آن در اوراس یو حت یبلکه در سراسر جهان اسلام ران،یو هنر ا یدر معمار
 ینقش ،یتمدن اسلام یهاجلوه نیتراز مهم یکین به عنوا یرانیا یاسلام ی. هنر و معمارشودیم دهید
 (.95، ص9095در جهان داشته است)ملک زاد، یدر توسعه و گسترش فرهنگ اسلام یدیکل

ن جهان است که در دورا یآجر یگنبدها نیباتریو ز نیتراز بزرگ یکیدر زنجان،  هیگنبد سلطان
 یماربر مع یقیعم راتیاست، تأث یاسلام-یرانیا یمعمار راثیبنا که از م نیساخته شد. ا انیلخانیا

ا الهام ب رقنددر سم موریمثال، مقبره ت یو هند گذاشت. برا انهیم یایدر آس ژهیوبه ایدر اوراس یگنبد
مغول در هند، مانند تاج محل، از نظر ساختار و  یگنبدها نیساخته شد. همچن هیاز گنبد سلطان

 قرار دارند. یرانیا یمعمار ریشدت تحت تأثگنبد، به یطراح

 



 (ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) مقالات/ مجموعه 8888
 ایدر اوراس ییایو جغراف ینید ،یمناسبات فرهنگ ا؛یو اوراس هیروس ران،یمحور پنجم: ا

 

 ( . تاج محل هندوستان5تصویر )
 

  م( 9706-9589) هی. دوران صفو9
همراه  یهنر و معمار ییاست که با شکوفا رانیا خیتار یهادوره نیتراز مهم یکی هیدوران صفو

معروف است و اصفهان به  اریبس یاسیو س یهنر ،یخاطر رشد فرهنگخصوص بهدوران به نیبود. ا
وسعه در ت یشناخته شد. شاه عباس صفو یرانیا-یاسلام یمرکز هنر و معمار ان،یصفو تختیاعنوان پ

 گریبر د یادیز راتیآمد که تأث دیدوره پد نیدر ا یرینظیکرد و آثار ب فایا ینقش مهم یهنر و معمار
اهده می در این دوران ، در ایران آثار مختلفی را مش (.9889و هاشمپور، یداشت)نقاب ایمناطق اوراس

ت. اس یصفو یمعمار یهانمونه نیتراز برجسته یکی امام )مسجد شاه( مسجدکنیم که یکی از آنها 
نا ب نیبرجسته ا یهایژگیاز و دهیچیپ یهندس یو طراح یمینقوش اسل ،یاروزهیف یهایکاریکاش

 نیه اک شودیمباعث  قیدق یو طراح یاروزهیف یهایمسجد امام با کاش یبایهستند. گنبد بزرگ و ز
 دانیالله که در ملطف خیش مسجدشناخته شود. یاسلام یمعمار یاز شاهکارها یکیعنوان  بهبنا 

 نیتراز مهم یکیاست.  یدوران صفو یاز ظرافت و مهارت معمار یانمونهنیز نقش جهان واقع شده، 
 یو نقوش هندس خاص یهایکاریرنگ آن است که با کاشو تک بایمسجد، گنبد ز نیا یهایژگیو

 شده است. نیتزئ
مانند مسجد  ییجهان است و با بناها یخیتار یهادانیم نیتراز بزرگ یکی نقش جهان دانیم

و  یعنوان مرکز اجتماعبه دانیم نیاحاطه شده است. ا قاپویالله و کاخ عاللطف خیامام، مسجد ش
 یساز.پلودها بو جشن یعموم یهاتجمع یبرا یداشت و مکان ینقش اساس هیدر دوران صفو یتجار

 . دیبه اوج خود رس زین یدر دوره صفو
هستند که  یصفو یهاپل یهانمونه نیترپل در اصفهان از معروف وسهیپل خواجو و پل س

 یهاها نه تنها به عنوان سازهپل نی. اگذارندیم شیرا به نما قیدق یمهندس یاز هنر و کاربر یبیترک
 889، ص  9028بلر و بلوم ، )کردندیانداز شهر عمل مدر چشم بایز یهنر ثارن آکارآمد بلکه به عنوا

 (. 86 – 85، ص 9889و هاشمپور، ینقاب؛  805 –
 یدهلدر شک یاساس ینقش ی،اسلام-یرانیا یهنر و معمار ییخاطر شکوفابه یژهوبه یه،دوران صفو

 یبلکه در سراسر جهان اسلام و حت یراناخل ادوران نه تنها در د ینکرد. ا یفاا یرانا یفرهنگ یتبه هو
 یصفو ریمعما یراثگذاشت. م یبرجا یاگسترده یراتتأث یانهم یایمانند هند و آس یدر مناطق

 ینتراز برجسته یکیبخش معماران و هنرمندان در سراسر جهان است و به عنوان همچنان الهام
 .شودیشناخته م یرانهنر ا یختار یهادوره

 عیرف یهابزرگ، طاق یداشت. استفاده از گنبدها یعثمان یبر معمار یادیز ریتأث یفوص یمعمار
 هدیو مسجد رستم پاشا د هیمانیدر مسجد سل ژهیوبه یدر مساجد عثمان یرنگ یهایکاریو کاش

 بود. رگذاریتأث یعثمان یسلطنت یهادر ساخت کاخ نیهمچن یصفو ی. معمارشودیم
 ژهیوهب ،یصفو ی. سبک معمارافتی شیو هند افزا رانیا نیب یت فرهنگارتباطا ه،یدوران صفو در

در هند داشت. تاج محل در آگرا با  یمغول یبر معمار یادیز راتیدر زمان حکومت شاه عباس، تأث
مشابه ساخته شد. استفاده از  یهایکاریاستفاده از گنبدها و کاش ژهیوو به یصفو یالهام از معمار

 یمعمار یرمسجد، به شدت تحت تأث ینمتقارن در ا هاییو طراح ها،کارییاشبزرگ، ک یگنبدها
جهان که در مسجد شاهاز دیگر مساجد در هند ،  قرار دارد. یرازمساجد اصفهان و ش یژهوبه یصفو
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مغولان  یهند )مغولان( ساخته شد. امپراتور یگورکان یواقع شده است، در دوران امپراتور یدهل
بزرگ،  یالهام گرفت. استفاده از گنبدها یرانا یصفو یجهان از معمارره شاهدر دو یژهوبه

 یژهوبه یصفو معماری یرمسجد، به شدت تحت تأث ینمتقارن در ا هاییو طراح ها،کارییکاش
 ( .78، ص  9096 ی،قرار دارد. )مقبل یرازمساجد اصفهان و ش

 

 
 جهان( . مسجد شاه6) تصویر

 
 یقیعم ریمانند سمرقند و بخارا تأث ییدر شهرها ژهیوبه انه،یم یایآس در یصفو یمعمار سبک

مورد استفاده قرار  زیمناطق ن نیدر ا هاوانیمانند گنبدها و ا یصفو یگذاشت. عناصر معمار
 ( . 78، ص  9096ی، گرفت)مقبل

 لیدتب یو فرهنگ یاز مراکز مهم هنر یکیبود، به  رانیتحت کنترل ا یهرات که در دوره صفو
گرفتند.  ریتأث یصفو یشد. مساجد هرات از جمله مسجد جامع هرات، به شدت از معمار

 هایکاش یرو یخطاط ناتییبزرگ، و تز یهاوانیاستفاده از گنبدها و ا ،یاروزهیف یهایکاریکاش
 راتیتأث نیبودند که در مساجد هرات به کار گرفته شدند. ا یصفو یمعمار یهایژگیاز و یهمگ
بخش الهام یو عموم یمذهب یو در ساخت بناها افتیبعدها در افغانستان گسترش  یرانیا یرمعما
 شد.
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 ( . مسجد هرات افغانستان3تصویر )

 
  م( 9985-9725. دوران قاجار )8

و  یاجتماع ،یاسیاست که در آن تحولات س رانیا خیمهم تار یهااز دوره یکیدوران قاجار 
ا ب رانیو ارتباط گسترده ا یاز تحولات جهان یریرپذیدوران با تأث نیرخ داد. ا یاریبس یفرهنگ
حال،  نیبود. در ع یرانیبه فرهنگ ا یو هنر غرب یاز معمار یشاهد ورود عناصر ،ییاروپا یهاقدرت
وآورانه و ن یسنت یهااز سبک یبیرا حفظ کند و ترک رانیا یبوم یتلاش داشت تا هنر و معمار هیقاجار

 (.5، ص  9097رانلو و همکاران،کند)قوپ جادیا
 یمجلل بود که در طراح یها و بناهاقاجار، ساخت کاخ یمعمار یدستاوردها نیتراز مهم یکی

در تهران به  و شمس العماره .کاخ گلستانشودیم دهید یرانیو ا ییاروپا یاز معمار یراتیها تأثآن
 نیقاجار است. ا یمعمار یهانمونه نیرتاز برجسته یکیکاخ و عمارت،  نیاز چند یاعنوان مجموعه

و  یکارنهیآ ،یکاریکاش ناتییتز ،ییاروپا کینئوکلاس راتیو تأث یرانیا یسنت یمعمار بیکاخ با ترک
 توانیمجموعه م نیا یهابخش نیترقاجار است. از مهم راندو یاز شکوه معمار یانمونه با،یز یهاباغ

 قاجار است یمعمار یاصل یاز نمادها یکیالعماره شمس کاخکرد. اشاره ریو عمارت بادگ نهیبه تالار آ
 یهاالعماره با برجطبقه کاخ شمسساخته شده است. ساختمان پنج ییاروپا یکه با الهام از معمار

عنوان بنا به نیچندطبقه در تهران بود. ا یساختمان یهانمونه نیاز اول یکی ع،یرف یهاوانیبلند و ا
؛ مؤمنی و همکاران 989، ص  9022بانی ، )شودیشناخته م شاهنیناصرالد یهاپروژه نیتراز مهم یکی
 .(  7، ص  9095، 

 ژهیوبه نیشیپ یهااز دوره یادیز راتیتأث یو ساختار معمار ناتییاز نظر تزنیز  یقاجار مساجد
و  یمانند صورت دیجد یهاو استفاده از رنگ یکارنهیآ ناتییاند، اما در دوران قاجار، تزگرفته هیصفو

مساجد دوره قاجار است که در  نیتراز مهم یکیها اضافه شده است.مسجد سپهسالار به آن زیسبز ن
 یاز معمار یانمونه ع،یوس یمرکز اطیمسجد با گنبد بزرگ، چهار مناره و ح نیتهران ساخته شد. ا

رنگارنگ استفاده شده  یهایکاریو کاش یکارنهیآ ناتییبنا از تز نیدوران قاجار است. در ا یمذهب
اه ش یمساجد دوران قاجار است که توسط فتحعل نیتراز بزرگ یکی نیقزو یسلطان مسجداست.
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مانند  یقاجار دیجد ناتییو تز یرانیا یاز عناصر سنت یبیمسجد ترک نیا یساخته شد. سبک معمار
 (.2، ص  9097رانلو ، ؛ قوپ 888، ص  9025فرهمند ، رنگارنگ است) ناتییو تز یکارنهیآ

ناها در ب یکاریو کاش یکارنهیقاجار، استفاده گسترده از آ یبرجسته معمار یهایژگیاز و یکی
 یرا با درخشش یداخل یو فضا رفتیها و مساجد به کار مبزرگ کاخ یدر تالارها یکارنهیبود. آ

 رنحصم ییگل و بوته، فضا یاهشاد و طرح یهابا رنگ یقاجار یهایکاری. کاشکردیم نیخاص تزئ
 یکیبه  یکارنهی(.آ97، ص 9095، )ملک زادکردیم جادیا یو عموم یمذهب یدر بناها بایبه فرد و ز

طور ها بهها، مساجد و مقبرهدر کاخ کیتکن نیشد. ا لیدر دوران قاجار تبد ینیمهم تزئ یاز هنرها
. کردیهمراه م یخاص یرخشش و نورافشانبناها را با د یداخل یو فضا رفتیبه کار م یاگسترده

 گر قابل مشاهده است.ید یهاهنر در کاخ گلستان و کاخ نیبرجسته ا یهانمونه
. بازار تهران، شدندیشناخته م یو اقتصاد یتجار یهمچنان به عنوان مراکز اصل یقاجار یبازارها

دوره است. در  نیا یعموم یعماراز م یادر دوران قاجار، نمونه رانیا یبازارها نیتراز بزرگ یکی
ن دورا در.استاستفاده شده  یکاریکاش ناتییو تز یمرکز یهااطیبلند، ح یهابازارها از طاق یطراح

رونق داشت. مدرسه سپهسالار و مدرسه  زیالمنفعه نعام یمدارس و بناها ها،مارستانیقاجار، ساخت ب
، ص  9889 مهر، یدوره هستند)نکوئ نیلمنفعه در ااعام یاز معمار یابرجسته یهادارالفنون نمونه

695.) 
 ییو هنر اروپا یمعمار راتیبود که تأث رانیدر ا یو هنر یفرهنگ راتییاز تغ یاقاجار دوره دوران

و  عیوس یبازارها ،ینیمجلل و تزئ یدوره با ساخت بناها نیشد. ا بیترک یرانیا یسنت یهابا سبک
به جا گذاشت.  ییاروپا-یرانیا یماندگار از هنر و معمار یراثیه، مبرجست یو آموزش یمراکز فرهنگ

بخش و همچنان الهام شودیم دهید زین ایمناطق اوراس گریبلکه در د رانیدوره نه تنها در ا نیا راتیتأث
 .( 880، ص  9098؛ قبادیان ،  27، ص  9090سجادی و همکاران ، معماران و هنرمندان است)

کاخ که  نیدوران قاجار در قفقاز است. ا یمهم معمار یهااز نمونه یکیر باکو د شاهروانیکاخ ش 
دربار  یاز معمار یساخته شد، به عنوان نماد یمحل یهاو سبک یرانیا یبا الهام از هنر و معمار

و  هاوانیها، امانند طاق یرانیا یاز عناصر معمار یبیبنا ترک نی. اشودیشناخته م یقاجار
 ریتأث دهندهکاخ نشان نیشده است. ا قیتلف یقفقاز یمحل یهاکه با سبک باستیز یاهیکاریکاش

 رانیکه تحت نفوذ ا یدر مناطق ژهیوقفقاز در دوران قاجار است، به یبر معمار یرانیا یمعمار میمستق
 قرار داشتند.



 (ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) مقالات/ مجموعه 8888
 ایدر اوراس ییایو جغراف ینید ،یمناسبات فرهنگ ا؛یو اوراس هیروس ران،یمحور پنجم: ا

 

 
 شاهروانیکاخ ش( .9تصویر )

 
  . دوران معاصر0

 یدیجد یهابا ورود به دوره رانیا یتا به امروز(، هنر و معمار 99در دوران معاصر )از اواخر قرن 
ر و مدرن بوده و به طو یسنت یهااز سبک یبیدوران شاهد ترک نیو تحول روبرو شده است. ا رییاز تغ

. هنر و استقرار گرفته  یاسیس-یو تحولات اجتماع شدن،یصنعت ،یجهان راتییتغ ریتحت تأث ژهیو
مان زگذاشته و هم ریتأث ایبر فرهنگ اوراس یمختلف یهادوران همچنان به شکل نیدر ا رانیا یمعمار

 (.95، ص  9880ن ، و همکارا یبدیالهام گرفته است)ز زین یجهان یمعمار یاز دستاوردها
با  یمیاسل یهاو نقش هایکاریمانند کاش یعناصر سنت بیدوره، ترک نیاز جمله تحولات مهم ا 
 یمنحصر به فرد در معمار یسبک جادیباعث ا هایژگیو نیو مدرن است. ا یستیمالینیم یهایطراح

مدرن  یمعمارهمگام است. یجهان یرا حفظ کرده و هم با روندها یرانیشده که هم اصالت ا رانیا
به اروپا سفر کردند و با  یرانیکه مهندسان و معماران ا یآغاز شد، زمان ستمیقرن ب لیاز اوا رانیا

با استفاده از بتن، فولاد، و  ینینو یمعمار یهاطرح جه،یمدرن آشنا شدند. در نت یارمعم یهاسبک
ران دو نیمعماران برجسته ا زا حونیو هوشنگ س انیفرمانفرمائ زیآغاز شد. عبدالعز رانیدر ا شهیش

 9098و همکاران،خسروجردی  داشتند) ییسزانقش به رانیمدرن ا یمعمار یریگهستند که در شکل
 ( . 9، ص 

 نیتراز مهم یکیم( ساخته شد،  9979) ش 9089امانت در سال  نیکه توسط حس یبرج آزاد
 یهابنا که به مناسبت جشن نیاست. ا تهیسنت و مدرن انیم وندیاز پ یو نماد رانیمدرن ا یبناها

مرتفع  یهاو برج هاطاقمانند  یرانیا یمعمار یهاساخته شد، از المان رانیا یساله شاهنشاه 8588
شد و در سال  یطراح بایموزه توسط کامران د نیاما با مصالح مدرن ساخته شده است.ا برد،یبهره م
 یرانیا یمدرن و عناصر سنت یهاسبک قیم( افتتاح شد. ساختمان موزه با تلف 9977) ش 9056

 یبدی)زدیآیم به شمار رانیمدرن ا یمعمار یهانمونه نیتراز مهم یکیشده و  یطراح رهایمانند بادگ
 (.89، ص 9880و همکاران،
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دوره،  نیشد. در ا یراتییدستخوش تغ رانیا ی، معمار9057در سال  یاز انقلاب اسلام پس
مشاهده شد. به خصوص در ساخت  یرانیو ا یاسلام یمعمار یهاشهیبازگشت به ر یبرا ییهاتلاش

 دایدوباره رواج پ یکارینبد، و کاشمانند طاق، گ یاستفاده از عناصر سنت ،یمذهب یمساجد و بناها
 یهایدر طراح زیرا ن دیجد یهایو تکنولوژ سمیتلاش کردند تا مدرن یرانیمعماران ا ج،یتدرکرد. اما به

دوران پس از انقلاب است که  یبرجسته معمار یهااز نمونه یکیجامع تهران  مسجدخود بگنجانند.
توجه  ر،یاخ یهادهه دراستفاده شده است. یاسلام-یرانیا یسنت یمعمار یآن از الگوها یدر طراح

داشته است. معماران  یریرشد چشمگ رانیا یدر معمار داریپا یهایو طراح یستیزطیبه مسائل مح
 نهیبه یسازگار باشند و از منابع انرژ یعیطب طیهستند که با مح ییهاساختمان جادیبه دنبال ا یرانیا

 یهایدر طراح یبوم یاستفاده از معمار ای ریدر کو داریپا یهاد خانهمانن ییهااستفاده کنند. پروژه
 ( . 998ص  9027پیرنیا ، هستند) دیجد کردیرو نیدهنده امدرن نشان

 رانیهمچنان ادامه داشته است. ا ایبر فرهنگ اوراس رانیا یهنر و معمار ریدوران معاصر، تأث در
شرق و غرب  انیدر انتقال دانش و هنر م یش مهمخود، نق یخیو تار ییایجغراف تیموقع لیبه دل

شاهد  در این عصرو قفقاز است.  انهیم یایاز کشورها در آس یاریبخش بسداشته و همچنان الهام
با  یرانمعماران و هنرمندان معاصر ا ایم . بوده  یهنر و معمار هایینهدر زم یریتحولات چشمگ

ال با ح ینخود را حفظ کرده و در ع یو فرهنگ یمل یتاند تا هوتلاش کرده یته،سنت و مدرن یقتلف
 بلکه در یرانمعاصر نه تنها در ا اندر دور یرانیو هنر ا یمعمار یراتهمگام شوند. تأث یجهان یروندها

 و فراتر از آن مشهود است . یااوراس یکشورها یرسا
ازبکستان،  ژهیوبه انهیم یایآس یکشورها ،م 9998در دهه  یشورو ریاتحاد جماه یفروپاش با

 یرانیا یسنت یخود بودند. معمار یو معمار یفرهنگ تیهو یایو ترکمنستان به دنبال اح کستان،یتاج
 یایو اح یسازباز یگذاشته بود، به عنوان منبع الهام برا یقیعم راتیمناطق تأث نیکه در گذشته در ا

 یرانیا یمعمار ناتییو تز هایارکیکاش ژهیومورد استفاده قرار گرفت. به یو عموم یمذهب یبناها
 ژهیبه و ایدوران معاصر، معماران اوراس در.شودیم دهیمناطق د نیا یهاهمچنان در مساجد و آرامگاه

 یاهاز پروژه یاند. در برخالهام گرفته رانیمعاصر ا یمعمار یهااز سبک زین جانیدر قزاقستان و آذربا
 رانیمعاصر ا یمعمار ریکار رفته که تأثو عناصر مدرن به یاسلام یمعمار یهااز سنت یقیبزرگ، تلف
اند و ساخته شده یرانیا یمناطق با الهام از نمادها نیمدرن ا یهامانها و ساخت. برجدهدیرا نشان م

پور  )حسنشودیم دهیمانند آستانه و باکو به وضوح د ییدر شهرها یرانیا یمعمار راتیخصوص تأثبه
 (.907 - 905 ، ص 9096و همکاران،

 در ساخت یرانیمدرن ا یمعمار ریمهم قزاقستان، شاهد تأث یاز شهرها یکیبه عنوان  یشهر آلمات
مدرن خود، در  یبا توجه به تجربه و هنر معمار یرانیبوده است. معماران ا یو دولت یعموم یبناها
 یهامانساخت یدر طراح یرانیمدرن ا یاند و از اصول معمارشهر شرکت کرده نیا یمعمار یهاپروژه

 اند.الهام گرفته دیجد
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 یآلماتی در آبا یاپرا( . خانه 8تصویر )

 
 یریگ جهینت 

و  یفرهنگ تیدهنده اهمتا دوران معاصر، بازتاب یاز دوران هخامنش رانیا یهنر و معمار ریتأث
 ایدر اوراس هیهمسا یهاها و تمدننه تنها بر فرهنگ ریتأث نیجهان است. ا خیکشور در تار نیا یتمدن

 ملاتتعا تیو تقو یریگشرق و غرب عمل کرده و به شکل انیم یعنوان پلگسترده بوده، بلکه به
و استفاده از عناصر  میعظ یبا ساخت بناها ،یدوران هخامنش درکمک کرده است. یو هنر یفرهنگ
 ایدر منطقه اوراس یرانیا یمعمار یهانشانه نیباشکوه، اول یو تالارها یسنگ یهامانند ستون یمعمار

 ریتأث یو روم یونانی یهایمنطقه مانند امپراتور یهاتمدن گریسبک به سرعت در د نیظهور کرد. ا
و  یاشکان یهاو هنر را ارائه داد. پس از آن، در دوره یشناسییبایاز ز یدیجد میگذاشت و مفاه

 یهایامپراتور یابد بر هنر و معمارها و معکاخ م،یعظ یبا ساخت شهرها یرانیا یمعمار ،یساسان
 یرانیا یمعمار ا،یبا گسترش اسلام در اوراس ،یدوره اسلام درگذاشت. یقیعم ریتأث هاهیو همسا بیرق

در مناطق مختلف  یخاص یمعمار یهاسبک جادیبه ا یبوم یهاو سنت یعناصر اسلام بیبا ترک
ساخته شدند و همچنان  یرانیا یلهام از معمارکمک کرد. مساجد، مدارس، بازارها و کاروانسراها با ا

 ،یکاریهنر کاش ری. تأثشوندیشناخته م ایدر اوراس یاسلام یهاتمدن یاصل یعنوان نمادهابه
 رهیجزشبه یو حت انهیم یایدر مناطق قفقاز، آس ژهیودوره به نیدر ا یاسلام ناتییو تز یکارمقرنس

 یو بناها دیخود رس ییبه اوج شکوفا یرانیا یمعمار ،یودوران صف درمشهود است. یخوببالکان به
دوران،  نیشدند. ا یمعرف انیبه جهان یرانیا یهامانند مسجد شاه در اصفهان و باغ ینینماد

 و انهیم یایبود که تا آس یو معمار یهنر یهایبا نوآور یرانیا یهاکامل سنت قیدهنده تلفنشان
نقطه مرجع در  کیهمچنان به عنوان  رانیود به دوران معاصر، اور باکرد. ذاز اروپا نفو ییهابخش
زمان حفظ عناصر و هم نینو یهایاز فناور یریگبا بهره رانیدوره، ا نیماند. در ا یو هنر باق یمعمار

مورد توجه قرار  ایمناطق اوراس ریدست زد که هم در داخل و هم در سا یمدرن یبه خلق بناها ،یسنت
برج  همچون یآثار شاخص نشیتوانستند با آفر بایامانت و کامران د نیهمچون حس یمارانگرفتند. مع

هنر و  ،یکل طوربهکنند. جادیا تهیسنت و مدرن انیم یمعاصر، پل ارتباط یو موزه هنرها یآزاد
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داشته است.  ایاوراس یفرهنگ تیهو فیدر تعر یدیها نقش کلدوره نیا یدر تمام یرانیا یمعمار
 نیمشاهده کرد. ا یعموم یساختارها یها، بازارها و حتکاخ ،یمذهب یدر بناها توانیا مآن ر راتیتأث

بخش بلکه همچنان منبع الهام دهد،یم لیرا تشک رانیا یفرهنگ راثیاز م یهنر نه تنها بخش
 یهمواره در صحنه جهان یرانیهنر ا رات،یتأث نیهنرمندان و معماران در سراسر جهان است و با ادامه ا

 حضور خواهد داشت.
 
 و مآخذ منابع 

 یاز هنر و معمار یریپذ ریو تاث یاشکان یهنر و معمار یبررس،9098احمدپور مبین، (9
 ی.و علوم انسان اتیدانشکده ادب - یواحد تهران مرکز یدانشگاه آزاد اسلام،ونانی

 هیگاه ارومدانش ،انیدر دوره هخامنش انیونانیو  انیرانیا یروابط فرهنگ.9098احمدی،فرزانه. (8
 ی.و علوم انسان اتیدانشکده ادب -

 خیفقه و تارفصلنامه . یعصر سلجوق انیساسان یهنر و معمار ری. تاث9098. ریام ،یاکبر (0
 .  87سال هفتم ، ش  تمدن،
 .00،ش هنری، فصلنامه مرکز یایو آس رانیمساجد ا .9076برادران عبدالله،اوکین برنارد، (8
 .  قرن یهنر معمار : ، تهران  یرانمعاصر در ا یعمارهنر م  ،  9022،  مسعود،  یبان (5
(. 9095. )نی, شرورشاهزادهیم ؛اکبر یعل دی, سیصارم ؛ نیحس  سلطان زاده ؛ , نداانیبلان (6

 98سال , ی. مطالعات هنر اسلامیعثمان یو بازتاب آن در معمار رانیا یمعمار یهایژگیو یبازشناس
 .  85، ش 
 تهران یرانی،ا یمعمار یسبک شناس9027،  ین،غلام حس یان،عمارم یم ؛محمد کر یرنیا،پ (7

 . 8انتشارات سروش دانش، چ . :
در تمدن  یهخامنش رانیا یهنر و معمار ریتاث. »9022نژاد.  یو احمد فضل کر،یب ننیجا (2

 .«ونانی
 ینی،مترجمان: فائزه د، 8 یاسلام یهنر و معمار،  9028، جاناتان  ؛ بلوم ،  یلاشبلر ،  (9

 تهران : انتشارات سمت آژندزبان:  قوبیع
نقش  یقیتطب یبررس ،9096بذرافکن، کاوه.  ؛  نیسلطان زاده، حس ؛حسن پور، ناصر (98

،  ه.ش9057تا  9088 یدر سال ها هیو ترک رانیمعاصر ا یدر تحولات معمار یمعماران خارج
 .  90، ش  7سال هنر،  یقیمطالعات تطب

 یشهما .شمیجاده ابر ،ارمغانیاسلام یو معمار ،گسترش هنر9099پور، رسانا، یحشمت (99
 هنر یینهدر آ یند یالملل ینب

و  رانیا یتحولات معمار یقی،مطالعه تطب9888بابک، ،یعیمط ؛مهرداد  درزاده،یح (98
 طیو مح یشهر تیریمد ،یدر عمران، معمار نینو یپژوهشها یالملل نیکنفرانس ب نیا،هشتمیتالیا
  ست،تهران،یز

دوره  رانیا یبر توسعه هنر نقاش یخارج راتیتأث ی،بررس9095را،قشلاق، زه یخدائ (90
ها و راهکار ران،یا یطیمح ستیز یو بحران ها یعیمخاطرات طب یالملل نیکنفرانس ب نی،اولیصفو

 .لیچالش ها،اردب
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 یتا معمار یرانگذشته ا یمعمار یراثاز م9098مسعود، ، ی،محمود؛ نرجس  ی،خسروجرد (98
 معاصر، تهران،

و  ینقوش متقارن در هنر ساسان یقیتطب ی. بررس9099. نیحس ا،یمهرپو ؛زهرا،  ،یدهقان (95
  .  98، ش  5سال  ه،ی. نقش مازانسیآن بر هنر ب ریتاث

 ی، ترجمه ماه ملک بهار ، تهران : انتشارات علم ی، هنر اسلام 9028،  یسرادیوید ،  (96
 یفرهنگ

 ، .انهیم یایدر آس یموریت یرمعما ی. جنبه ها9027. ییو داود طبا لنبرند،یرابرت ه  (97
  98گلستان هنر شماره 

 . کنفرانسیاسلام یرانیا یبر اجزاء و فرم معمار یساسان یمعمار ری. تاث9098. یمهد ،یزال (92
 . یشهر تیریو مد یشهرساز ،یمعمار یسالانه پژوهش ها

و هنر فرهنگ  راتی،تاث9880،یکاظم زاده رائف، محمد عل ؛کارآزما، مولود  ؛ اتیح ،یدیزب (99
 .کشورها ریسا یمعمار یریدر شکل گ یرانیا

 یهاخانقاه یمعمار یالگو ی. بازشناس9888, احد. یمینژاد ابراه ؛ , محمدییالحکما خیش(  88
 .  98، ش  9سال گرم و خشک,  میاقل ی. معمارو متون  بر اسناد یبا نگاه یموریدوره ت

 معماری در تجدد و سنت چالش تاریخی هایریشه9090؛  محسن فریبرز؛ رستمی سجادی (88
 . 8ش جهان نشریه نقش قاجاریه معاصر

 یهنر معمار ریو تاث انیدوره اشکان یآثار معمار یو معرف ی،بررس9097،یمهد ،یگیعلم ب (89
 .،تهرانیاسلام یرانیا یو شهرساز یعمران، معمار یمهندس یالملل نیجامع ب شیبر آن،هما ونانی

 ،یقفقاز در دوران باستان )هخامنش یهاییفرمانروا یتبارشناس ،9092علی بابایی،علی، (88
 .انتشارات هزار کرمان ،(یساسان ،یاشکان

  07ش  98، سال  یرانمعاصر ا یخقصور جلال فصلنامه تار ،9025جلال ، فرهمند  (80
 و قاجار ، تهران : دانشگاه تهران یهدر عصر صفو یرسازیتصو ،9098،  محمد ی ،فدو (88
معاصر غرب تهران : دفتر نشر  یدر معمار یمو مفاه یبانم،  9098، یدوح یان ،قباد (85
 یفرهنگ یهاپژوهش
 یجنبش ها ریتاث ی،بررس9097محمد، ،یاحمد ؛ وایمقدم، ش نانیاطم ؛قوپرانلو، الهام  (86

 یمعمار یکنفرانس سراسر نیدوره قاجار،ششم یدر اروپا بر معمار هیهم عصر قاجار یدر معمار یهنر
 .عمران،تهران یو مهندس
مساجد  یدر طراح یرانیا ینقش معمار ی،بررس9889د،یمج ،یشهباز ؛اردان، آرزو ک (87

 ی . معمار یدر مهندس نینو یها یفناور یمل شیهما نی،پنجمیاسلام
 -. نقش جهان یمرکز یایآس یاسلام ینظام تحول درهنر معمار.9096. تایآناه یمقبل (82

  .  9، ش  7ل سا .یو شهرساز یمعمار نینو یها یو فناور یمطالعات نظر
 یبر ساخت وسازها یاسلام یهنر و معمار ری،تأث9095، تورج ،یلیجل ؛  یملک زاد، مصطف (89
 ی. غرب یکشورها
دوره  یتحولات هنر و معمار یقیتطب سهی،مقا9889سا،یهاشمپور، پر ؛محبوبه  ،ینقاب (08

 تبریز .و رنسانس اروپا، رانیا یصفو
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 یالملل نیب شی. همایدر دوران اشکان یارمعم خیتار یبررس ، 9095. جهیپورفر، خد ینق (09
 . یو فرهنگ و ادب پارس یفردوس ،یشرق شناس

 یقی. مطالعه تطب9889. نیشرو رشاهزاده،یم ؛ ن،یسلطان زاده، حس ؛ مهر، فاطمه ینکوئ (08
  .  82، ش  99سال   ،یمطالعات هنر اسلام، دوره قاجار  یعمارت ها یرانیو نقوش ا ینقوش غرب

آنها.  یبر هنر و معمار انیهخامنش یهنر ملل تابعه امپراتور ری. تاث9029. میرح ،یتیولا (00
 .  98، ش  7سال باغ نظر، 
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  دهیچک
 انیبوده است که در م یعیطب یادهیجهان، پد اچهیدر نیبه عنوان بزرگتر، یکاسپ یایدر

و  نگرششه، یبا هر اند یبا اقوام و ملل باستان یو تمدن یاز کهن روزگارِ فرهنگ ایاوراس یکشورها
 لرقابیغ ریخود تاث رامونیو فرهنگ مردم پ یبر زندگ ایدر نیا عتیهمراه بوده است. طب یفرهنگ

و  ختاری داشتن به ها، توجهملت انیم یو دوست یکیهای نزداز راه یکیداشته است.  یپوش شمچ
ها، نهیشیتا اقوام و ملل با توجه به آن پ شودیو فرهنگ مشترک، سبب م خیمشترک است. تار یفرهنگ

ود خ انینقاط مشترک م تیدنبال تقو خود بپردازند، به انیاز آن که به موارد، مورد اختلاف م شیب
 یایفرهنگ مشترک است. نام در یملل و تعال انیم یآرامش و دوست، یآن آشت وردباشند که دستا

ن آ رامونیو فرهنگ مشترک اقوام و ملل پ خیتار ادآورینشانه و ه، یهمسا یکشورها انیدر م یکاسپ
شده است. چنان  ادی یاریبس هایبا نام، یپکاس یایاز در، یدوره اسلام رانیا یخیمتون تار در است.

و  خیدر تار شهیکه ر ینام کاسپ انیم نای در. کاربرد پُر گاه و است برده کار کم هانام نیا یکه گاه
 ژهیبو هیاهمس یکشورها انیدر م گرید هایاز نام شیدارد، ب هیهمسا یمشترک با کشورها یفرهنگ

جهان  یکشورها انیدر م یکاسپ یایکاربرد نام در نهیشیبه پ اگرکاربرد داشته و دارد.  هیکشور روس
 نام نیا ن، به ناگزیر،و جها هیهمسا یهمسو شدن با کشورها یکه برا شودمشخص می، شود ینگاه

 وندیو پ یبرداشته و راه دوست انیرا از م یدر نامگذار یکه چندگانگ ی. نامشوداستفاده میمشترک 
 یایدر هایتا به نام استپژوهش بر آن  نی. اکندیرا هموار م هیاهمس یبا کشورها یفرهنگ شتریب

 ایرد نیا رامونیپ یو ضرورت توجه به نام مشترک با کشورها یدوره اسلام یرانیدر متون ا یکاسپ
 . دبپرداز
 

بحر  ی،رکانیه یایدر ،مازندران یایدر ،جرجان یایدر ،بحرالخزر ،خزر یایدر : یدیکل گانواژ
 .یکاسپ یایدر ،نیکاسپ یایدر ،نیالقزو

 
 مقدمه 

: 9926در سال  ینیمساحت سطح تخم ایجهان ) اچهیدر نیدر واقع بزرگتر ن،یکاسپ یایدر
درجه  87و  یدرجه شمال 07 نیب باًیمربع؛ تقر لومتریک 72688مربع، حجم  لومتریک 072888

 ایدر نیدرباره ا (.de Planhol,1990, 1, p. 48( است )یدرجه شرق 58درجه و  86طول  ،یشمال
و  مقالات ایدر نیدر چند دهۀ گذشته، درباره نام ا ژهینوشته شده است، بو یاریبس تمقالا و هاکتاب

مطالعه »با عنوان  یکتاب «انیلطف الله مفخم پا»استاد  9087چند نوشته شده است. در سال  یکتب
در  ایدر نیا اریبس هایه ناماز آن ب یدر مشهد به چاپ رساند که در بخش« خزر یایدر ییایجغراف
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پرداخته است، از استاد  ایدر نیکه به بحث در باره نام ا زیکتاب ن نیپرداخت. واپس یخیتار نمتو
. نگارنده بر آن دیبه چاپ رس 9027است که در سال  «رانیشمال ا یاینام در»الله رضا با نام  تیعنا

 و ،یارنامگذ یچندگانگ نیآمدن ا دیلت پدع ا،یدر نیگوناگون ا یها-نوشتار به نام نیاست در ا
 نام مشترک بپردازد.  کی نشیگز دیسرانجام فوا

 
 در دوران باستان یکاسپ یایدر های. نام1

به  یآشور یروهای. نانیبه دوران آشور گرددیباز م استیدر نیکه درباره ا یااشاره نتریکهن
نام برده «دیبزرگ برآمدن خورش یایدر»با نام  ایدر نیپ.م.( از ا 728-285سوم  ) ینرار-فرمان آداد

باز  رانیاشمال  یایگزارش درباره نام در نتری( پس از آن کهنde Planhol,1990, 1, p. 48) اند
را  ایدر نیکه ا دیگو «ایوصف آُس»پ.م.(. او در کتاب 828)درگذشتیلتیم وسیبه هکات گرددیم
( 79، 9027کرده است)رضا ادی یو کاسپ رکانیبا دو نام هرا  رانیشمال ا یای. او درنامندیم یرکانیه

از  یزارشگ لادیاز م شیدر سده پنجم پ زین یونانی ینگار نام خیهردوت تار ،یلتیم وسیپس از  هکات
 (. 872-877، ص 9، ج880: 9، 9028دارد )هردوت ایدر نیا

و  ایدر نیاز ا زین ،یلادیو آغاز سده نخست م لادیاز م شیسده نخست پ یمورخ روم استرابو،
 ایدر نیهم»دینام برده و گو نیکاسپ یایآن گزارش داده است. استرابو از در یجنوب هاینیسرزم

]از انوسیاست که از اق یجیخل ایدر نیا» دی(. همو گو9. 6. 99، 9028نام دارد)استرابو زین «هیرکانیه
از  انیاروپائ یباور همگان ستی[ جدا شده و رو به جنوب گسترش دارد)همان(. گفتنیبخش شمال

 ،یکاسپ یایدر کردندیبود که آنها گمان م نیمغولان چن افتنیدوران اسکندر همچنان تا قدرت 
 -9850هـ.م. )برابر با  658 -659 هایسال نیروبروک ب امیلیاست. و یشمال انوسیاز اق یجیخل

 ,de Planhol)ستین انوسیاق از یجیخل یکاسپ یایدر افتیم( که به دربار مغول سفر کرد، در9856

1990, 1, pp. 48-50 .) 

 
  یاسلام رانیدر دوره ا یکاسپ یایدر های. نام2

 هیفراهم آمده است که بر پا یاسلام دانانیدر نزد جغراف یکاسپ یایبلند بالا از نام در یفهرست
است.  شدهیم و هفت نام خوانده یدست کم به س یدر دوره اسلام ایدر نیا شودیآن نشان داده م

نام یگستردگ نی( اde Planhol, 1990, 1, pp. 48-50از بازگویی 85 – 98ص  ان،ی)مفخم پا
از منابع  اینمونه و هانام نیاست. اکنون به ا دانانیجغراف نیدر دانش ا ییهانشانگر وجود شکاف ها،

داد. متون به  میوتاه، خواههرچند ک یحیآنها را توض نیپرداخت و مهمتر میبکار رفته در آنها،  خواه
منابع اشاره  نیاز ا یبه برخ هنمون یتنها برا نجایو متنوع است، در ا ادیز اربسی هانام نیکار برنده ا

 خواهد شد. 

 یایدر»که از  خواندیم «یخزر یخراسان یایدر»را  ایدر نیا هیخراسان: ابن فق یایدر
گرداب  یایدر»به  ایدر نیکه ا دیگو نی. او همچنخزر ده روز راه است جیبحر جرجان( تا خل«)گرگان
نک:  نی؛ همچن68- 60، 9896 هی( نامدار است )ابن فقهیّ )البحر الدّوارۀ الخراسان«یخراسان

آن بوده که خراسان   لیبه دل نیکاسپ یایدر ینامگذار نی(.  در واقع علت ا088: 9، 9995یحمو
 (.  7: 99، 9887 یلیامتداد داشته است)خل جانیباتا آذر زیو از غرب ن نیتا چ یشرق یبزرگ مرزها

( نام 809: 9، 9068ینیقزو یبحر خزر )مستوف ای( 96خزر: بحر الخزر )حدود العالم، ص یایدر
 یایخراسان(، بحر جرجان)در یایاست که به آن بحرالخراسان)در یکاسپ یایدر یبرا یعرب یعموم
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 یای(. درDunlop1986, 1:931) گفتندیم زیطبرستان( ن یایجرجان/ گرگان( بحرطبرستان )در
؛ 588: 0، 9029ی)آمل« مشهور است بحر خزر که به بحر طبرستان و بحر جرجان: »دیگو یخزر آمل

 ترکی زبان در اند،کرده ادیاز خزر هم  زیعرب ن سندگانی(.  نو097: 8، 857: 0 تا،یب ،یالقلقشند
 .de Planhol, 1990, 1, ppه کار رفته است )ب  "Hazer Denizi"خزر با نام  یایهم در دیجد

. افتی« خزر یایدر»از  ینام توانینم اینوشته چیدر ه ،یاز متون دوره اسلام شی(. تا پ48-50
ساله  888 یخیخزر، تار خیکوچنده بودند تنها سه قرن و به نوشتۀ دنلپ مؤلف تار یخزران که قوم»

 در ی. مکان9است:  شدهیجا گفته م نیبه چند یمکان یمعنا در خزر( 992 ،9027 رضا) «.اندداشته
. نام ولایتى است در گیلان و دریاى گیلان موسوم به آن 8ترکستان که دشت قپچاق نیز گویند. 

دهد: خزر نام بلاد ترک است و در پشت ولایت است. یاقوت در تعریف این نام چنین شرح مى
 دریاى. نام کسانى که در ساحل 0القرنین قرار دارد. ذىالابواب معروف به دربند و نزدیک به سد باب

 «(خزر»، مدخل 9072اند.)دهخدا آبسگون سکنى داشته

 رانیشمال ا یایاز دو نام کهن و نامدار در یکی یرکانیه یایدر ایگرگان  یایگرگان: در یایدر
طلمیوس ان دانستند و بولکن به خزر معروفست و پیشینگان او را به گرگ: »... دیگو یرونیبوده است. ب

: 9، 9068ینیقزو ینک: مستوف نی؛ همچن978، 9096 یرونیب حانی)ابور« او را دریاى ارقانیا خواند
 یمعُرّب آن جرجان، نک: مستوف ایگرگان ) یایگزارش آشکار است، در نی(. چنان که در ا809و  802
بحر جرجان/  ای؛ 857: 0 ا،تیب ،ی؛ القلقشند588و  022: 0، 9029ی؛ آمل809: 9، 9068ینیقزو

شناخته  یام( ن98: 9، 9889یسی؛ ادر29، 9928؛ ابن رسته68- 60، 9896 هینک: ابن فق ه،یجرجان
 یاست، نام ی. گرگان از ورکانه پارساندگفتهیخزر هم م یرونیبوده و در زمان ب انینیشیشده نزد پ

مُعرَّب شده است. نام  «ایارقان»به  یره اسلامدر دو زین ایرکانیو ه شده،یگفته م ایرکانیه یونانیکه به 
 (. 50، 9028آمده است)شارپ 96د، ستون دوم بن05بند  ستون،بی نبشتۀدر سنگ یرکانیگرگان، ه

، 857: 0 تا،یب ،ی؛ القلقشند588: 0، 9029یطبرستان)آمل یایطبرستان و آبسکون: در یایدر
نوب ساکنان ج یتپور( است که از نام قوم باستان شهیر نام بر آمده از طبر )معُرّب تبر از نی(. ا097: 8
 ریجر مانند یاریدانشمندان و نامداران بس یبرگرفته است. از طبرستان در دوره اسلام یکاسپ یایدر

 998: 9، 9075؛ حافظ ابرو828و 957، 89: 9، 9995یآبسکون)حمو یایبرخاسته است. در یطبر
 (.966و 

 رانیکه در ا ستیسال ن 27از  شیب ،یکاسپ یایمازندران به در یایدر دنیمازندران: نام یایدر
 بجای( 07 ،9027 رضا) اندنام بهره برده نیهستند که از ا انیرانیاست و در جهان تنها ا افتهی تیرسم

 . شدیطبرستان بهره برده م یایمازندارن از در یاینام در

، 99، 9888 یعقوبی؛ 872-876، 9928ه)ابن رست لمیبحر د ای لمید یای: درلانیو گ لمید یایدر
)ابن  لانیبحر ج ای لانیگ یای( و در928: 9، 9995ی؛ حمو895و  66، 8887؛ ابو الفداء 98و  90

 دارید قرآنی داستان هاهر سه آن 009: 0، 9995ی؛ حمو528، 9896هی؛ ابن فق988، 9998خرداذبه، 
سوره کهف درباره  69هیداستان بنا به آ نای در که اند)ع( و حضرت خضر)ع( را آوردهیحضرت موس
 نیرا هم ایو آنها، آن در کندیفراموش م ییایسنگ در کنار در یرا بر رو ی)ع( ماهیحضرت موس

 اره( درب029: 8، 857: 0 تا،ی)بی(. قلقشند809: 9، 9068ینیقزو ی. مستوفدانندیم لانیگ یایدر
 طبرستان دارند. یایدر در یریزندران و جزاما یدر نواح هایی( آورده که آنان قلعهلی)الج لیگ

 اهیچنُ ابر س لانیگ یایدر ز
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 سپاه دهیرس یدُمادمُ به سار  
 

 (.9888 تیب دونیفر ی/ پادشاه950: 9، 9066 ی)فردوس

رودسر،  یایطالش، در یایگسکر، در یایدر»کرد:  ادی هانام نیاز ا توانیم ایدر نیا هاینام گرید از
دریا، دریاى خَزرَْوان، دریاى الابواب، آق( بحر باب98، 9027)رضا  «سومیک یایکپورچال، در یایدر

دریاى قرزم،  کون،اکفوده، دریاى هشَتَرخان، بحر آبسکون، دریاى آبسخزران، دریاى خزرا، زراه
 یای: درهای، مدخل9072بحرالقرزم، دریاى قاقم، بحر قانیا دریاى قزوین. دریاى کاسپین )دهخدا 

 روان،یش یایقلزم، در یایقاقم(. در یایقرزم؛ در یایهشَتَرخان؛ در یایخَزرَْوان؛ در یایحر، درخزر، ب
طرخان.  یحاج یایخوارزم، در یایدربند، در یایدر ،یسار یایآستاراباد، در یایبادکوبه، در یایدر

 .اکفوده زراه

ورها، شهرها، اقوام، رودخانهبرگرفته از نام کش زیاز هر چ شبی هانام نیا شود،یم دهیکه د چنان
 .هستند ها

 
 یکاسپ یایبر در دیجد هایینامگذار نی. دوره معاصر و نقدها بر ا3

، 9027گفته شده است)رضا« مازندران یایدر»شمال  یایبه در 9096از  ایبنا به مصوبه ایگو
 یخوانده شد ول ایدر نیا یدولت نام رسم یاز سو 9069در سال « مازندارن یایدر»نام  نی(. هم90

کل )متش«رانیا ییایجغراف یهانام یسازکسانیو  ینگارنام یتخصص تهیکم»یاز سو ایدر بخشنامه
الملل  نیو در مکاتبات ب« خزر» رانیدر ا ایدر نیا ینام رسم 9029آذر  92وزارتخانه( در مورخ  9 از

 اعلام شد. « Caspian»نیکاسپ یسیبه انگل

« خزر ایمازندران  یایدر»با نام  ایورجاوند بود که در مقاله زیتاد پروبخشنامه اس نیمخالفان ا از
قوم خزرها پرداخت و نام خزر را  نهیشی( به پ9028خرداد 922ش ،یاقتصاد یاسی)مجله اطلاعات س

شد. علت  هداد ی( پاسخ9028مخالفت در روزنامه مردم )مرداد  نیا یندانست. برا ایدر نیا ستهیشا
ندارد، در برابر آن نام خزر در عهدنامه اینهیشیمازندران پ یاید عامل دانستند که دررا چن رییتغ نیا

 یکه در آنها به فارس دهدیاسناد وزارت خارجه نشان م یگانیبا ایآمده است،  رانیا یخیتار های
 ینام برا 88از  شتریب گانثبت شده است. هرچند که در متون گذشت نیکاسپ نیخزر و در لات یایدر

 یو ترک یو در متون فارس نیکاسپ ییبه کار رفته است، اما همواره نام غالب در متون اروپا ایدر نیا
 کاربرد خزر به کار رفته است.  نیدر کمتر نقزوی هامتن شتریدر ب یمتون عرب یخزر و برا

« شمال یاینام در»با نام  یالله رضا کتاب تیاستاد عنا 9027پس از آن پاسخ، در سال  ،یرو نیا با
به چاپ رساند که در آن به گونه یبزرگ اسلام المعارفرهید ا یو اسلام یرانیا یدر مرکز پژوهشها

 نتریستهیرا شا یسپنام کا انیم نیو نقد قرار داد و از ا بررسی مورد را هاگسترده همه موارد نام ای
 دانست.  ایدر نیا ینام برا

 کایاروپا و آمر یشده است. در کشورها یمعرف یمتفاوت هایدر جهان با نام رانیشمال ا یایدر»
 یایدر»جهان آن را  زبانانی. ترکنامندیم «یکاسپ یایدر»آن را  قایو آفر ایآس یکشورها یو بعض

 شیبوده است. از دو سه قرن پ جیرا« بحرالخزر»عنوان  یمدت زین یعرب ی. در کشورهاخوانندیم« خزر
بر آن نهادند. در  «نیبحرالقزو»منسوب دانسته، نام  نیرا به قزوآن  یعرب یاز کشورها یدر گروه

ها و در نوشته زیچنان که تاکنون ن دندینام« مازندران یایدر»سال قبل آن را  78از حدود  رانیا
 (. 99، 9027)رضا « نام آمده است نیها به همنوشته گریو د ییایجغراف یهانقشه



 (ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) مقالات/ مجموعه 8888
 ایدر اوراس ییایو جغراف ینید ،یمناسبات فرهنگ ا؛یو اوراس هیروس ران،یمحور پنجم: ا

 

همانند  زینام ن نیو مدرک است. ا لیفاقد دل رانیشمال ا یایدر یبه عنوان نام اصل «خزر»نام»
 ه،یو مؤلفان جهان نبوده است. اکنون در جهان تنها در ترک سانینویها مورد قبول جغرافنام یاریبس

 یمرکز یایآس. در نامندیم« خزر»را  ایدر نیا یمرکز یایآس یهایجمهور یافغانستان و بعض ران،یا
ان . به عنورندیگیبه کار نم رانیشمال ا یایدر ینام خزر را برا زبانیقوام ترکا ۀهم زیو شرق اروپا ن

 kaspi dinyeze, kaspii «یکاسپ»را  ایدر نیا رستانیقزاقستان و باشق یهاینمونه در جمهور

tenizi  خود را به  یرفت و جا انیمشهرت داشت، رفته رفته از  یکه زمان ایرکانی. نام هنامندیم
 زی. عربها نخوانندیم «یکاسپ»را  رانیشمال ا یایاز مردم جهان در یبزرگ تید. اکنون اکثردا یکاسپ

غالب نام خزر را رها کردند و ضمن  تیاز اکثر یرویبودند، رفته رفته به پ ایدر نیکه واضع نام خزر برا
فقدان حرف  سبببه  زیو ن یو فرانسو یسیانگل یانهادر زب نیبا کاسپ نیاز شباهت نام قزو یریگبهره

)رضا  «دندینام «نیقزو یایدر»را  رانیشمال ا یای]پس[ از دو سه قرن باز در ،یدر زبان عرب« پ»
9027 ،995.) 

هم در آثار  سیپونتوس و مئوت یاهایدر رانیشمال ا یایگذرا بود چنان که جز از در ینام خزر»
ام آزوف ن یایدر س،یو مئوت اهیس یایشدند. با گذشت زمان پونتوس، در دهیمؤلفان خزر نام یبعض

 ۀمیتا ن ایرکانیرا از دست نداد. نام ه یو کاسپ ایرکانیه شینام کهن خو رانیشمال ا یایگرفتند اما در
 یاسپنام ک یول رفت،یپذ یبود و از آن پس رفته رفته کاست یها باقق بر نقشه98م/ 92 ۀنخست سد
 «مندرج است و همگان شاهد آنند ییایو متون جغرافها ماند، چنان که تا کنون بر نقشه یهمچنان باق

 (.999و  992، 9027)رضا 

درست  ایآ: »دیباره گو نیدر ا داند،یم نیرا برساخته امروز« مازندران یایدر»الله رضا، نام  تیعنا
، 9027)رضا  «م؟یکن یو دلخواه خود معرف یرا با نام ساختگ ایدر نیاست که به خلاف مردم جهان ا

07.) 

 
 انیدر نزد اروپائ یکاسپ یای. نام در4

 هاینوشته در. است بهتر و ترمنسجم ایتا اندازه انیاروپائ نیدر ب یکاسپ یایدر هاینام وضع
(. البته 98، 9027آمده است)رضا  ایآلبان یایو در ایرکانیه یایدر ،یکاسپ یایاروپا در ساننوییجغراف

بوده  رانیباستان با ا هو ارتباط کهن آنان در دور ایدر نیاز ا انیدانش کمتر اروپائ لیبه دل زین نیا
با  ،ییایتالیبازرگانان ا انیم نی. در اافتندیبه دربار آنان راه  انیمغولان  اروپائ یابیاست. پس از قدرت

گزارش کردند،  ایدر نیا یبرا یگرید اریبس هایآشنا شده و به دنبال آن نام شتریب یکاسپ یایدر
نام  نینمونه چند ی. براکندیم دییرا تا یکاسپ یایدر اریبس هاینام نیم. ا9075الان سال نقشه کات

 deباکو) یایدر ای یسار یایاست، مانند: در افتهیراه  ییایتالیکه در متون ا شودیم دهید دیجد

Planhol1990, 1:48-50نیا ان،یجهان یو به دنبال آن برا انیاروپائ یامروزه برا ،یرو نی(. با ا 
. انددهیرس ایدر نیا ینام برا یوحدت در کاربر کیو آنان به  شودیشناخته م نیبا نام کاسپ ا،یدر
 .میدار ازیبه آن ن گریاز هر زمان د شیب زیکه ما ن یزیچ

 
 یرگیجهی. نت5

 یکاملا عاد یزیچ یمتون دوره اسلام هایدر نوشته نیکاسپ یایدر ینام برا نیبردن چند کاربه
نام  کیتنها  نیکاسپ یایداشته باشد در ییادعا نینشد که چن دهید یمتن چیه ییست. از سوبوده ا

هـ.( 568)درگذشت یسینمونه ادر ی. برادهدیآن گزارش م سندهیاست که نو یدارد و آن نام همان



 8888(/ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) مقالاتمجموعه 
 ایدر اوراس ییایو جغراف ینید ،یات فرهنگمناسب ا؛یو اوراس هیروس ران،یمحور پنجم: ا

 

( یسیمقدمه ادر 98: 9. 9889یسی)ادر«لمیبحر جرجان و د»از آن با نام  نیکاسپ یایدر گزارش در
در مغرب آن و طبرستان در جنوب  لمیو د جانیخزر در شمال آن است و آذربا نیکرده که سرزم ادی

 یمهنگا دگوییطبرستان که سخن م یاز کتاب خود، درباره شهرها گرید یآن است. اما همو در جا
شناخته « خزر یایدر»به نام  ایدر نیشور است، ا یایکه در کنار در یشهر د،گوییکه از چالوس م

درباره  گرید ی(. باز در جا672: 8نامدار است )همان، « طبرستان یایدر»به  نیو همچن شودیم
 کونبه نام آبس یو خراسان که در گرگان بندر یر نیکه دو شهر هستند ب دیگرگان و طبرستان گو

ون ما آبسک دیسفر کرد. سپس گو لمیو د لیالابواب، گ-خزر، باب نیبه سرزم توانیاست که از آن م
 ایدر نیاو فراموش کرده است که ا یی( گو622: 8داد. )همان،  میگزارش خواه ترشیپ ایرا با نام در

( اما در بخش هفتم 288و  289: 8آبسکون خوانده است. )همان،  گریو زمان د لمیگرگان و د یرا زمان
ه ست که با یطبرستان یایدر»بخش شامل  نیا شتریکه ب دیپنجمِ جهان کتاب خود، گو مِیاز اقل

خزر به کار  یایدر یطبرستان بجا یایو چندبار از لفظ در نیسپس چند« خزر نامدار است یایدر
( 988، 996، 207، 209، 672، 586: 8همان، «)طبرستان یایدر»(. او از 209: 8)همان،  بردیم
، 208 ،282، 288، 289، 699، 672: 8همان، «)خزر یایدر( »98: 8)همان، «لمیگرگان و د یایدر»

 کرده است. ادی( 209: 8بحر باب الابواب( )همان، «)دربند یایدر( »989، 980، 999، 205

ت که اس« طبرستان یایدر»شهر بر  نیدرباره شهر باب الابواب گفته است که ا زین یحمو اقوتی
از « خزر یایدر»در گزارش  گرید ی( همو در جا080: 9. 9995یاست )حمو« خزر یایدر»همان 

 نی: همچندیآنگاه گو«. است یکیهمه » دیکه گو کندیم ادیطبرستان و جرجان و آبسکون   یایدر
 یاییودر بازگ ی. حموندیگو «یگرداب خراسان»آن ر ا  زین ینامدار است و برخ زین یلیو گ یانبه خراس

فته گ «ایارقان»است که ارسطو آن را « اکفوده دریا»یا « اکفوده زراه» یبه فارس ایدر نیآورده که نام ا
حمدالله  نی( همچن088: 9نادرست است)همان،  نیاند که اگفته «یخوارزم»آن را  زین یو برخ
کرده است نخست  ادی هانام نیمورد گزارش خود از به ا یای(که در802: 9در نزهت القلوب ) یمستوف

: 9همان، «)انندخو زین لانیج یایجرجان و در یایآن را در یبعض: »دیبحر خزر آورده و سپس گو
، 9029 یآمل«)بحر خزر که به بحر طبرستان و بحر جرجان مشهور است»گفته است  یآمل ای( 809

0 :588) 

به نزدیکى طبرستان دریاء دیگر است، و بارگاه »( آورده است: 978 -969، 9096)یرونیب حانیابور
همى کشنده سوى طبرستان و  . و دریا بدو معروفست آنجا. آنگهگرگان بر لب او، شهرى آبسکون نام

زمین دیلم و شروان و در بند خزران و ناحیت الّان. و بشهر خزران رسد، آنجا که رود آتل اندرو اوفتد. 
گذرد تا باز به آبسکون رسد. و او را بنام آن زمین خوانند که بر لب او باشد.  وز آنجا بزمین غزیان

. «گان دانستند و بطلمیوس او را دریاى ارقانیا خواندولکن به خزر معروفست و پیشینگان او را به گر
 ای( آورده، 2-6، 9880(: )همو نیقزو)بحر نیقزو یایدر گر،ید یدر جا یرونیب حانیاستاد ابور نیهم

را ـ در کنار  ایدر نیاما ا کند،یم ادیترک و خزر و صقالبه  یهانیبا آنکه از سرزم گرید ییباز در جا
 (.999)همان، نامدیگرگان م یایصقالبه ـ در یایبنطس  و در یایخوارزم، در اچهیدر

، مصحح گرانقدر، استاد «ولکن به خزر معروفست»که گفته است:  حانیشده از ابور ادیعبارت  در
ولکن ]پیش ما[ »آورده:  نیرا در درون چنگک بر متن افزوده است و چن« ما شیپ»عبارت  ،ییهما

 دباییم شودیبرداشت م« ما للهند»نکته که از  نیا توجه به اعبارت ب نیکه ا« به خزر معروفست
 ا،یاز نام گذشته آن در گرید یدر جا دیبه خزر معروف بود نبا حانیاگر در نزد ابور راینادرست باشد، ز
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گفته  میکرده و در التفه ادی« گرگان یایدر»از « ما للهند»که در  نی. اکردیم ادی ،«گرگان»یعنی
 یروینام کهن پ هماناز  یرونیب حانیبوده، آشکار است که ابور انینیشیم در نزد پنا نیاست که ا

 کرده است، پس در نزد او اصالت با نام گرگان بوده است و نه خزر.

 رامونیپ نیدر هر سرزم ایدر نیا م،یابیاست که در نیچن یرونیب حانیگزارش ابور نیا دستاورد
 نیبد اندخواستهیم گرانید ای شدیشناخته م شاننیسرزم با همان نام نیمردم آن سرزم یآن، برا

 ییایرد هنداگر بخوا یعنیکنند که قوم مورد نظرشان در آنجا ساکن است.  ادیرا  ایآن کرانه در لهیوس
اگر به آن  ای. کنندیم ادی لانیگ یایساکن هستند، از آن به در انیلانیرا نام ببرند که در کرانه آن گ

 نیطبرستان، گرگان است هر کدام از ا لم،یگاه مردمان دباکو، دربند، ده کرانه سکونتک ایبخش از در
ونه است گ نیآنها اشتباه نشود. بد گانیهمسا گریکردند تا با د-یم ادیرا به نام همان قوم  ایقسمت در

 . مشوییروبرو م ایدر نیا هایبرآمده از کرانه یاریبس هایکه ما با نام

 هاینام انیاو از م نشیگز ست،یمناطق ن نیاهل ا ایهست، و  ایه قصدش کل درک یکس یبرا اما
 شتربی  ها،نام گریدر برابر د یکاسپ یایدر ینام برا کیرو، آوردن  نی. از اشودیم ایقهیسل یکار اریبس
طقه و من هنگنام در فر کی اریبسامد بس ای ،یشخص قهیسل کیکه برآمده از  شودیبرداشت م نیچن
به  ،یجنوب از و تیخزر است... و ناح یایدر گرید»بوده است:  یتصادف ایونتگاه گزارش کنند سک

( چنان که 96)حدود العالم، ص ...« است.  وستهیو طبرستان و گرگان پ لمانیو د لانیگ یشهرها
ه گفت زین العالمحدود  سندهینو یشده از سو ادی یشهرها نیبه هم ایگذشت، لفظ در زین نیاز ا شیپ
آن  سندهینو ای. ندیبرگز گرید هاینام را از نام نیاست که ا نیدر ا سندهینو قهیاست، اما سل شدهیم

حدود العالم از  سندهیکه نو نیا ای است پُرکاربردتر هانام گریاست که نام خزر از د ستهزییم ییدر جا
 است.  دهیخزر را برگز تصادفی هاآن نام انیم

نوع ت نیا دیقابل درک است که چرا با شیبرا ایو  استیدر نیکرانه اکه در  یاز کس یجدا پس
از کدام نام بهره  کردهینم یچندان تفاوت شانیبرا ییگو یاسلام یرانیا سندگانینو گردی باشد، هانام

شمال  اینام در یِچندگانگ نیبه ا ستین ستهیشا گریمطرح است د یدست کیببرند. اما امروزه که 
ردن استناد ک ران،یشمال ا یایدر یبرا یدر نامگذار یچندگانگ نیا یماندگار ی. برامیندامن بز رانیا

ر که گزارشگران آن د نیآشفته است، و ا یاریاست، و تا اندازه بس ختهیکه سراسر درهم آم یبه متون
 است که امروزه ستهی. شاستنی خردمندانه چندان اند،داشته ایدر نینسبت به ا یگذشته چه برداشت
 .میباش یدر نامگذار یکدستیبه دنبال وحدت و 

و  یدوست جادیدر ا کنندهلیعامل تسه کیبه عنوان  تواندیم ییاینام مشترک جغراف کی وجود
مشترک عمل کرده و  تیاز هو ینام به عنوان نماد نیجوامع عمل کند. ا انیم یفرهنگ یوندیپ
 یدوستانه را آسان کند و حس تعلق و همبستگ گفتگو مشترک کیراه شناخت، ارتباط و آغاز  تواندیم

ا فاصله ما ب ژهیو وحدت، فاصله جوامع)بو یآشکار است که حس همبستگ نجایکند، در ا تیرا تقو
 تیهو کی دهد،یرا رونق م یو امور فرهنگ یصنعت گردشگر دهد،ی( را کاهش میکاروان جهان

نهیدر همه زم شتریو تفاهم ب یهمکار سازنهیو زم زانندهیکه انگ دآییم دیپد ایمشترک منطقه
 انیصلح م ،یدر همه ابعاد روابط ترقیو عم شتریب یدوست ،یهمکار شیبه افزا تیکه در نها هاست،

 یایدر»که چگونه نام مشترک  دهدینشان م یبه روشن دگاهید نی. اانجامدیها مها و ملتگروه
ما  یرسان روابط دوست یاری تواندیاست ـ م یانجوامع جه شتریب رشیـ که امروزه مورد پذ «یکاسپ
بنام  ران،یشمال ا یایدر دنینام یبرا ،یجهان یجوامع باشد. همنوا و همصدا شدن با نام گریبا د
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کمتر شناخته شده را  یساز ایمخالف  یسودمندتر از آن است که ساز اریما بس یبرا «یکاسپ»
 .میبنواز

و نام درست  دگوییباطل م تیاکثر دیشا مییکه بگو ستینگفت: بحث حق و باطل  دیبا انیپا در
با  یکه اگر به همراه یاست، قرارداد یقرارداد فرهنگ کی نیبلکه ا د،گوییم تیآن است که اقل

 یخواهد بود به سو یصلح و پل ،یدوست ،یپرداخته شود، دستاورد آن همدل یجوامع جهان تیاکثر
 .ییایاوراس یبهتر با کشورها یوندیپ
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 چکیده

شود که ناخودگاه می ارتباط است و تعامل باعث ریتحت تأث ربازیو از د یاجتماع یانسان موجود 
و  ردیبپذ ریتأث و... استیس، هنر، اتیادب، خیتار، ایجغراف، زبان، تیموقع، طیخودآگاه از شرا یو حت

وامع در ج رتباطا نیارتباط است و ا ازمندین یریبگذارد. مبرهن است هر نوع تاث یهم برجا یراتیتاث
ع روابط قط یحت ایتداوم و ، جادیتواند منجر به امی ترجمه یدگیچیباشد. پمی ترجمه ازمندیمختلف ن

ه ک یشود. به طورمی ادیدو لبه جنگ و صلح از آن  ریاز آن به عنوان شمش یجوامع شده و به عبارت
ملل  گریبه د رانیهمچون ا یامعقدرتمند جوهای نهیشیوقع پدرست و به م یتواند به معرفمی ترجمه

 ییها نهیشیدارند بپردازد؛ پ گریکدیبر  یمتقابل راتیکه از جهات گوناگون تاث هیجهان از جمله روس
 با ارتباط لانیالخصوص در استان گ یعل، ظرفیت های علمی و فرهنگی، یو ادب غن خیهمچون تار

اسبات ارتقا من نیقیبه  .و... یو هنر یرهنگتبادلات ف، و دانشجو دیساتتبادلات ا، حداقل پانصد ساله
توانـد مـی نیکاسپ یایدر هیالملل موثر در انتقال فرهنگ به تجّار و مردم حاش نیب یو تجار یاسیس

روابط  تیموارد موثر در تقو گریبخشد. از د عیرونـد تعمیق روابط دو کشور را در ابعاد گسترده تر تسر
ح به سطو یابینظام مندتر تبادلات استاد و دانشجو با هدف دست یتوان به اجرامی هیو روس رانیا

 نیب راتیتاث نیرتریاز چشمگ یکی. دیبه دست آ یبه نحو مطلوب یبالاتر اشاره کرد تا تبادل علم اریبس
 یهافاوتترفع سد  یبرا زیدو ملت ن یاسیفرهنگ س یآن است و بازنگر یفرهنگ ریتاث، هیو روس رانیا
 مثمر ثمر خواهد بود. ریمس نیدر ا یو هنر یاز توقف تبادلات فرهنگ یریو جلوگ یو اجتماع ینید

 
 .نگیلا، تاثیرات زبانی، سیاسی اتتاثیر، فرهنگی اتتاثیر، ایران، روسیه: واژگان کلیدی

 
 مقدمه

ه خواهیم دید کرتباط در صورت مطالعه این ادر ارتباط اند و با یکدیگر ایران و روسیه از دیرباز 
زیادی پذیرا و تاثیرات فراوانی هم بر روسیه بر جای گذاشته است که در زمینه های  اتایران تاثیر

 توان از دیدگاه های مختلف و متفاوتی گوناگون قابل مشاهده است. برای درک بیشتر این تاثیرات، می
 سی کرد. رآنها را بر

مه و نقش به سزای آن در تعاملات فرهنگی ایران و اهمیت ترج ه استدر این مقاله تلاش شد
لان مناسبات فرهنگی گی و تاثیر مشاهیر و شاعران معروف ایرانی بر نویسندگان شهیر روسی ،روسیه

 بر روسیه مورد مطالعه قرار گیرد.
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 وریبه طاست به شیوه ی کتابخانه ای، توصیفی و میدانی جمع آوری شده  زیهای این مقاله نداده
  شواهد عینی و مستندات آماری از وجوه بارز این شیوه است. تاریخی،بهره گیری از اسناد و منابع که 

 
 اهمیت ترجمه در روابط ایران و روسیه

تجلیات روح و اندیشه و مظاهر فرهنگ اقوام علاوه بر هنرهای تجسمی، موسیقی  بخش اعظمی از
از روزگاران پیشین ناقل فرهنگ و دانـش  و معماری، در قالب زبان هایشان جای گرفته و ترجمه

بشریت بوده است. تاثیرات فرهنگی ترجمه تا به آنجا عمیق است که گفته می شود: مترجم نه فقط 
نوان تواند به ع یک واسطه در انتقال یک اثر از فرهنگی به فرهنـگ دیگر؛ بلکه کسی است که می

 ( 988یک خالق اندیشه، نقش آفرینـی کنـد.)فیض الهی، 
مردم از طریق ترجمه با نوع زندگی، جهان بینی و فرهنگ ملل مختلف آشنا می شوند و ایـن 
شـناخت موجبات ارتباطی عمیق بین مردم کشورها و الفتی قلبی و پایدار می شود که نتـایج آن در 

و  نشده سـایر روابط دو ملت نیز مؤثر خواهد بود. عوامل تاثیر پذیر از ترجمه به فرهنگ و هنر ختم
است. می توان گفت که فرایند ترجمه  قابل مشاهدهدر ارتباط سیاسی و ارتبـاط اقتصـادی ملل نیز 

و ایجاد ارتباط بـا ملـت هـا تحـولی در حال گسترش است که از طریق آن می توان فرصت های 
ان جدیدی را برای جهش علمی و ادبـی کشور فراهم نمود. جالب توجه است که همواره در می

 ،متفکران، فلاسفه، عارفان، نویسندگان و شعرای ما همواره دیدی جهانی و بشـری وجود داشته است
 (9027محمدی بدر، آنان از جنبۀ معنویت و بشر دوستی به سراسر جهان نگریسته اند.)
میلادی، در مراکـز دو روش  9708پس از تاسیس مراکز آموزش زبان فارسی در روسیه؛ در سال 

شت: روش آکادمیک )بـا تکیـه بـر علـم زبـان شناسی( و روش عملی. ترجمه آثار منظوم نیز وجود دا
درصد آثار منظوم  92به دو روش انجام می پذیرفت: ترجمه مستقیم و ترجمه غیرمستقیم؛ که تقریباً 

 ادب فارسی به صورت غیرمستقیم صورت پذیرفت. دیدگاه آن دسته از زبان شناسانی کـه بـه وجـود
 گویند ساختار زیربناییمی که تسـاوی ضـروری زبانها عقیده دارند و به عبارتی جهان شمولی زبانها

زبان ها جهانی بوده و برای همۀ زبان ها یکسان است؛ درنتیجه بر ترجمه پذیری تاکید دارند. در حالی 
نـد و ترجمـه را که طرفداران نظریه ترجمه ناپذیری زبان ها بیشتر به زبان مقصد اهمیت مـی ده

تعبیری از واقعیت بیان شده در زبان مبدا به شمار می آورنـد. در همین بین گروهی از اندیشمندان 
بر ترجمه پذیری سطحی یا نسبی معتقدند و بر این باورند که در واقـع زبـانهـا قابـل ترجمـه نیستند، 

 هیم. طرفداران این نظریه بر این اعتقادند کهبلکه ما صرفا تعبیراتی از آنها را به زبان دیگر ارائه می د
ترجمه هـیچ گـاه نمی تواند مطلق باشد، بلکه فقط برداشتی نسبی است از آنچه که ما از یک متن 

  )همان(داریـم. 
اساسی ترین نقش در ایجاد روابط فرهنگی میان ایران و روسـیه آن زمـان را انجمن فرهنگی 

 ـامخیترین توجـه مـردم روسیه از میان شاعران فارسـی، نسبت به ایران و شوروی ایفا کرد. بیشـ
به محبوبیت بالایی دست آنتـون چخـوف و  لف تالسـتویجلب شد و در میـان ایرانیـان نیـز، 

 (همانیافتند؛ که این محبوبیت با فعالیت های انجمن شکل گرفت و افزایش پیدا کرد. )
لق رباعی بود، اشعاری کوتاه و در عین حال پرمغز و دلیل علاقه مردم روسیه به خیـام در خ

عمیق، بـرای ملـت روسیه که رباعی در ادبیاتش سابقه ای نداشت، شیوه ای جدید بود. بـه گفتـۀ 
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است، ابیاتی که به راحتی در « خیام صاحب مکعب های کوچک جادویی»یکـی از مترجمـان روس، 
 (05ثل را می یافت. )واراژیکینا، شاخوردف،گرفت و گاه حتی حکم ضرب الم ذهـن جـای می

 
 تأثیر زبان و ادبیات فارسی بر نویسندگان شهیر روسیه

مبحث ادبیات تطبیقی همواره از زمینه های مطالعاتی جالب توجه برای پژوهندگان حوزه های 
 ،بیستمادبی و نیز برای عموم علاقه مندان به ادبیات بوده است. قرن نوزدهم میلادی و اوایل قرن 

اثیر پذیری نویسندگان روس از ادب فارسی را می ت .اوج توجه ادیبان روس به ادب فارسی است زمان
 : توان به دو بخش عمده تقسیم کرد

الف( تاثیر مشهود و غیر قابل انکاری که در آثار نیکالای چرنیشفسکی، ایوان بونین، آفاناسی فت، 
 .می خوردسرگئی یسِنین و نیکالای گومیلیوف به چشم 

ب( تاثیر مستمر، موردی، گذرا و غیر مستقیم، که در آثار الکساندر پوشکین، میخائیل لرمانتوف 
 .و لیف تالستوی مشاهده می شود

ادبیات فارسی با داشتن چهره های نام آوری چون حافظ، فردوسی، خیام، سعدی و مولوی همواره 
یگر کشور ها بوده که کشور روسیه را نیز شامل در ادبیات جهان مطرح و مورد توجه ادیبان و مردم د

 .می شود
 از نویسنده های متاثر می توان به افراد زیر اشاره کرد:

میخاییل لرمانتوف که در سروده هایش نگاهی شرق گرایانه داشته و علاقه ی خویش را به دیدن 
 ایران نیز بیان کرده است.

، حافظ و اندیشه "از حافظ"وسی و مجموعه ی آفاناسی یویچ فت، با ترجمه ی دیوان حافظ به ر
 های او را به روسیه شناساند.

وده تحت تاثیر شاهنامه ب "قصه اندر قصه"نیکالای چرنیشفسکی، شاعر و منتقد بزرگ، در رمان 
 و غزل سرایی حافظ را نیز ستوده است.

دارد  "یرانیدرمایه های ا"سرگئی یسنین، شاعر معروف روس، نیز مجموعه ی شعری با عنوان 
 که در آن عشق به سرزمین ایران به عنوان مهد شاعران بزرگ جلوه می نماید.

ایوان بونین، آخرین نویسنده ی سبک کلاسیک روسی نیز به ایران، مشرق و دین اسلام علاقه 
 .داشته و به گفته ی خودش تحت تاثیر سعدی بوده است

وسی نیز، اشعاری تحت تاثیر حافظ و به ر "گیل گمش"نیکالای گومیلیوف مترجم حماسه ی 
 .ناصر خسرو قبادیانی دارد

ف تالستوی که در کتابخانه ی شخصی اش کتاب های فارسی فراوانی داشته و بسیاری و در آخر، لِ
 از حکمت های سعدی را در آثار خود استفاده کرده است.

 
صر ومت تزار همواره عناز طرفی سیاست و ستیزه جویی نویسندگان روسیه علیه ظلم و بیداد حک

جدایی ناپذیر مضامین شعر و رمان روسی است، در این میان حافظ نیز از سیاسیون دوره ی خود 
محسوب می شود که توانست علاوه بر اعتراض به ستم موجود در دوره خود و بازتاب آن به شکلی 

م جان خود را حفظ کند و های وزین و بی نظیر در غزل هایش هکاملا رندانه و با به کارگیری ایهام
 (9098)هاشمی،  هم پیام خود را به گوش جهانیان برساند.
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عنی ی برای اثبات تاثیر شعرای ایرانی بر نویسندگان این همسایه بزرگ شمالی دلایلیها همه این
 آیند.به حساب می روسیه
 

 هیو روس رانیدر روابط ا لانیاستان گ تیاهم
تر ریملت ها چشمگ یمناسبات فرهنگ گاهیشدن، نقش و جا یهانج ی دهیبا گسترش روز افزون پد

 گذارتر شده است. ریمهم و تاث رایدولت ها بس یاقتصاد یاسیو در توسعه روابط س
ابط به اواخر رو نیکه ا مینیبیم میفکنیب ینظر ،خیدر تار هیو روس رانیا یبه مناسبات فرهنگ اگر

 یبه عنوان دروازه  هیدوره روس نی. در اگرددیبرم ر()دوره قاجا قرن نوزدهم لیقرن هجدهم و اوا
 .شدی و اروپا محسوب م رانیا ریارتباط و حد واسط مس

. تگرفی انجام م ییایو در ینیزم وهیبه دو ش هیبه اروپا از راه روس دنیرس یبرا انیرانیا ریمس
 به مسکو.آستارا  ینیمرز زم ،آستراخان بود و راه دوم-یبندرانزل یراه آب ،اول ریمس

)خزر( و قرار گرفتن در  نیکاسپ، جهان ی اچهیدر نیبا بزرگ تر یهمجوار لیبه دل لانیگ استان
 .بوده است هیاز جمله روس یگانیباز در معرض ارتباط و تعامل با همسا ریاز د ران،یا یشمال ی هیناح

 یشمال یرود اروپاو یوازه رد یدو کشور قابل توجه بوده و به نوع نیدر روابط ا نیز لانیگ نقش
گ خود راستا نقش پررن نیتا کنون توانسته در ا لیدل نیشده است؛ به هم یم یتلق رانیبه ا هیو روس

 انتکه توسعه مناسبات ایران با روسیه نیز در بستر نقش آفرینی اس نیو ا د؛یرا همچنان حفظ نما
 (9095)کلهر،  .ستیهای شمالی به ویژه گیلان تعریف شود دور از ذهن ن

 
 مناسبات تاریخی گیلان با روسیه یپیشینه 

سـال پیش یعنی زمـان سـامانیان  988گرچـه سابقه ی مناسبات ایران با روس ها بـه حـدود 
(، اما مناسبات رسمی دو کشور را باید از دوران صــفویه بــه ویژه 88)جمـالزاده،ص بـاز مـی گـردد

یندگان شرکت مسکوی به ایران جستجو کرد و اوج آن را از زمــان شــاه تهماســب اول و ورود نما
 ( 988،ص 9029با سیاست تعامل اقتصادی شـاه عبـاس کبیـر بـا خارجی ها پیونـد زد.)سـیوری:

پیربازار  - اگـر امروز به سابقه ی شکل گیری شهر رشت و آثار برجای مانده از خط آهن رشت
بارانداز کشتی هـا و کرجـی هـای تجاری بازرگانان روس  که تا زمان قاجاریـه و اوایل دوران رضاشاه

یابیم کـه اسـتان گـیلان حداقل در در کرانه ی تالاب انزلـی بـوده نظری بیفکنیم، به وضوح در می
سال اخیر مرکز ثقل مناسـبات ایـران و روسیه از بسـتر دریـای خـزر بـوده و ایـن ارتباطـات،  588

مردم دو کشور را تا دهـه هـا پیش فراهم نموده بـود. از سـویی امـروز  زمینه ی اثربخشی فرهنگی
نیـز تـاثیرات زبانی برجای مانـده در گـیلان خـود گویـای اسـتمرار تاثیرات فرهنگـی دوکشـور در 
مناسـبات همـه جانبه است. با نگاهی به سیر مناسبات ایـران و روسـیه پس از انقلاب اسلامی و بـا 

اکنون می تـوان ادعا نمود که در  ،ـه ظرفیـت هـای تاریخی این مناسبات در استان گیلانتوجـه ب
این مـدت هیچ گـاه روابـط دو کشـور متناسب با ظرفیت های موجـود رشـد نیافتـه و نیازمنـد توجه 
جدی در بستر تعاملات فرهنگی است. از آنجا که روابط فرهنگی ایران و روسیه در گذشـته بـا 

م نقش گیلان در روابط فرهنگـی ایـران یناسـبات تجاری و اقتصادی دو کشور پیوند داشته، بنا دارم
و روسـیه را کمـی بـا لحاظ مناسبات تجاری و اقتصادی آن گره زده و از این ظرفیت در جهت عمق 

 م. یبخشـی بـه مناسـبات فرهنگـی مردم شان اسـتفاده نمـای
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مناسبات اقتصادی ایران و روسیه را لحاظ نماییم به طور حتم مرکز  یسـاله 588اگـر سـابقه ی 
کیلـومتری  5اخان و انزلی و بارانداز از یاد رفته ی پیربازار در حـوالی رثقل این مناسبات دو بندر آست

ی دیرین تجار و بازرگانان روسی و گیلانی شهر رشت است. امروز در رشت افـرادی هسـتند کـه رابطه
یـاد دارنـد. بیهـوده نیسـت کـه اسـتانداران گیلان در دولت های مختلف نیز سفر به استان را بـه 

اخان را همواره از مهمترین برنامـه هـای کاری خویش قرار داده و رهای جنوبی روسیه از جمله آست
حتم  به طور چـالش هـای متعـددی بـرای توسعه ی مناسبات گیلان با روسیه بـه عمـل آورده انـد.

این مصادیق است که پیوند فرهنگی و زبانی گیلان با روسیه را به ویژه در یکصد سال گذشته گـواهی 
دهد. پیوندی که آثار خود را بر زبان رایج استان های مجاور گیلان حتی آذربایجان و زنجـان و می

ده وجود آوره را ب قـزوین نیـز برجای نهاده و اصطلاحات مختلف روسی در زبان هـای گیلکی و ترکی
است. از طرفی در پنج قرن اخیر مناسـبات تجـاری بـا شـدت و ضـعف بـین روسیه و مناطق شـمالی 

طبرستان و... وجود داشته است. عامـل مهم این فرایند  -تبریز -و شـمال غربـی ایـران ماننـد گیلان 
هنـوز در تبریـز خـانواده هـای  می تواند سـودآوری تجـارت بازرگانـان ایرانی با روس ها باشد.

 ( 60،ص9027سرشناس مسکوچی که با روسیه تجارت داشتند وجود دارد.)امیراحمدیان:
از سوی دیگر تجار گیلانی نیز همیشه در کنار بازرگانان پایتخت در زمره ی بزرگترین 

ین ایـران عصـر واردکنندگان چوب و آهـن آلات روسـی بـه شمار می آمده اند. گرچه تبادل سفیر بـ
ی دو جانبه بین یکمیلادی صورت گرفت، اما روابط دیپلمات 9558-0صفوی و روسیه بین سال های 
میلادی کمپــانی انگلیسی الاصل روسیه به  9555. در سـال ه استآنهـا از قبـل نیـز وجـود داشـت

ها به  دن پـای انگلیسینام مسکووی پایه گذاری شد و فعالیت این شرکت تا زمانیکه بعدها با باز ش
 .بر محور تبادل کالا از طریق ایران اسـتوار بـود ،هند بنام کمپانی هند شرقی تغییـر نـام و کار داد

در حقیقـت ایـن روابـط زمینـه ای شـد تـا تعاملات اقتصادی و بازرگانی دو کشور بر حـوزه هـای 
 فع ناشی از مناسبات بازرگانی و اقتصادی روسزبـانی و فرهنگی یکدیگر نیز تاثیر بگذارد. چراکه منا

ها با ایران، پای ایـن همسایه ی شمالی را بـه پـروژه هـای راهسـازی منـاطق شمالی ایـران نیـز بـاز 
قزوین را  -مـیلادی راه انزلی 9296-9299کـرد. در همـین راسـتا روس ها حدفاصل سـالهای 

همـدان را آغـاز نمودنـد تـا  -احـداث مسـیر قـزوین میلادی عملیـات 9986سـاختند و در سـال 
)سنایی و  سیطره ی آنان در رقابـت بـا انگسـتان بـر حـوزه هـای تجاری ایران تضمین شود.

تبریـز در  - ( در همین راستا می تـوان سـاخت مسیر جلفا58؛ نوایی ص 128ص  9027کرمـی:
سابقه ی  یق آذربایجان به تهران را هموار می نمـود.را نـام بـرد کـه راه روسیه از طر 9988سـال 

مـیلادی 9797تاسیس کنسولگری روسـیه در رشـت نیـز بـه دوران سفارت وولینسـکی در سـال 
بـاز می گردد؛ یعنی زمانیکه پتر کبیر قرارداد همکاری با شاه ســلطان حســین صــفوی را امضــاء 

  (988ص 9027)ســنایی و کرمــی: کــرد.
مــروری بر تــاریخ مناســبات تجـاری و اقتصـادی ایـران و روسـیه در پانصـد سـال گذشته، 

روز به روز در حال گسترش و رونق  ،به وضوح نشان می دهد که مراودات بازرگانی دو کشور از آغاز
اری به سود بوده و این روند تـا زمـان انعقـاد عهدنامـه هـای گلسـتان و ترکمنچای از نظر تراز تج

پس از جنگ های ایران و روس بود که موازنـه بـه نفـع روس ها بهم خورد و متاسفانه  ایران بوده است.
تاکنون نیز این عدم توازن در تراز تجاری دو کشور مشـهود اسـت. به طوریکـه در سال های اخیر 

ده اسـت.)گـزارش نسبت تراز تجاری ایران و روسیه یک بـه بیست به نفع روس ها گـزارش شـ
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به رغم این اختلاف فاحش اما ایران هنوز -7) 90،ص9095عملکرد سازمان توسعه ی تجارت ایران:
کشور وارد کننـده کالا  از روسـیه قـرار نگرفتـه و همچنان در سیاست های اقتصادی  20 در زمـره ی 

 ( 99،ص9022ایـن کشـور اهمیـت چندانی نیافته است. )ضیغمی:
تمامی فراز و فرودها این پیشـینه ی پـر فـراز و نشـیب مناسبات سیاسی و اقتصادی  بـا لحـاظ

ایران و روسیه اثرات وافر خود را در حوزه ی فرهنگ و ادب دو کشور بـر جـای نهاده که در این راستا 
  ت.ی مناسبات فرهنگی ایران و روسیه پر رنگ و حیاتی بوده اسنقش گیلان در توسعه

 
 گام ورود واژگان روسی به فارسیگیلان پیش

همانگونه که پیشتر اشاره شد، مراودات سیاسی، تجاری و اقتصادی هر کشوری با کشـور دیگـر  
به طـور طبیعـی پیامدهای فرهنگی و اجتماعی خاصی بـه دنبال دارد کـه این پیامدها در گذر زمان 

بـرای همکـاری هـای گسترده تر  می تواند به عنوان بسـتری در جهت تقویت تمایلات دو ملـت
مدنظر قـرار گیـرد. از آنجـا کـه گیلان از گذشته های دور تاکنون پیشانی و طلیعـه دار مـراودات 
همه جانبه ی ایران بـا همسـایه شـمالی ایـران یعنـی روسیه به حساب می آمده، پس نقش موثری 

امروز نقـش ادبی گیلان در انتقال واژگان فارسی در تبادلات فرهنگی و ادبی دو کشور ایفا نموده است. 
و عربـی در زبـان روسی به وضوح قابل مشاهده است. همانگونه کـه ورود واژگان روسی در زبان 
گیلکی، بستر ساز اقتباس آن در بسیاری از زبان های بومی و حتی فارسی شـده اسـت و مصادیق آن 

 در پی خواهـد آمـد.
مثل های فارسی و روسی اشـتراکات فراوانـی وجـود دارد که مشترکات همچنین میـان ضرب ال 

،ص 9026ضرب المثل هـای هر یک از ایـن زبان ها با زبان هـای اروپـایی بیشـتر اسـت.)شـجاعی:
 فاناسیآصاحب نظران روسی از قبیل پوشکین، لیف تولستوی،  ر( البته از آنجا که ریشه ی تاثی805
های شـاخص ادبـی مندی آنـان به چهرهها و ادبیات ایران به علاقهی از مثلو مایا چوفسک فت یویچ

ایـران از قبیـل فردوسـی، مولوی، خیام و حافظ باز می گردد؛ ما نیز از این مبحث در می گذریم.)امیـر 
 ( 9095احمـدی:

ته توانس آقـای ابوالفضـل آزموده یکی از محققان زبان شناسی ایران است کـه در تحقیقات خود
واژه عربی متداول در زبان فارسی و بکار رفته در زبان روسی را  58ی فارسی و واژه 55بیش از 

پارچـه )بـه معنـای زربافـت  ،بخشـش، انجیـر، انبه ،از جمله واژگانی چون: انبار، شناسایی کند
سـپاهی، ( سـرنا) زرنـا دیوان، دربار، رما، چایخانه، خاکی، خدیو، چادر، ، پولاد، تختپری، ابریشمی(

، رکـافو، کاروانسـرای، وزه، فیر(شطرنج در) رخ و مات فرمان، وزیر، سرمه، شاه، شغال، شفتالو، سردار،
 معنای بـه ، مـات(کاکـل) ، درویش، قلیان، کاروان، کنجـد، شطرنج، چمدان، خـاخولپادشاه ،لاجورد 
 ( 988،ص9025:محمـدی... ) و نشادر ،(نقلیا نـوعی) متخال، مشک، میرزا، نارگیله تاروکدر،

تعدادی از واژگان روسی از جملـه سـماور وارد زبـان فارسی شده است و در بین خانواده هـای  
ایرانـی جـای دارد. حتی در بین خانواده های آذری در تبریز و حومـه واژگان روسی مانند پندس یا 

هم، کهنسـالان رشـت بـه یـاد دارند که کالاهای  سینی چاینـک یـا قـوری بکار برده می شود. هنوز
روسی با بارکاس )بارکا، کرجی، قایق( تا پیربازار رشت مـی آمـد و در آنجـا بـرای فـروش عرضه می 

 ،(کعروسنوعی ماتروشکا)، اسپیچکا)کبریت( ،شد. واژگانی مانند سمچکا )تخمـه ی آفتـابگردان(
...  و ، بشکه، شوشـکه، شـوتکه، ترمـزدرشکه ،س )نقد،اکنون(سیچا ،زاپاس)یدک(  ،زامیسکا )بتونه(
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مناطقی از شمال و شمال غرب ایران متداول است کـه نشان از روابط فرهنگی مردم دو کشور  در
 ( 68-0،ص9027دارد.)سنایی و کرمی:

ا ببرخـی واژگـان روسـی نیـز به دلیل قرابت ظاهری و تشـابه در ادای کلمـات ارتبـاط نزدیکی 
زبان فارسی در ذهن تداعی می کننـد. بـرای مثال شباهت بسیار نزدیکی بین واژه ی فارسی سپاس 

ی اشکاف روسی نیز برگرفته از شکاف فارسـی با واژه ی اسپاسیبای روسـی )تشـکر( وجـود دارد. واژه
برد ایـن ی روسی شـنل آنچنـان در فارسـی متـداول شده که کسی گمان نمیاسـت. از طرفی واژه

واژه اصـالتا روسـی باشد. حتی می توان شباهتی بین واژه ی استرانای روسیه به معنای سـرزمین بـا 
پسـوند اسـتان فارسـی یافـت. پسـوندی کـه بـا تکمیـل واژگـانی همچـون دبسـتان، سروستان و ... 

   (.60،ص9027امیراحمدیان:)معنای محل و قلمـرو را ادا مـی نمایـد
 

 لان طلیعه دار فرهنگ ایرانی در آستاراخانگی
اخان را مرکز ثقل و طلیعـه دار رتوان آستدر روند بررسی مراودات فرهنگی ایران و روسیه، می

 ،حداقل در یکصـد سال گذشته موقعیت تجاریبه طوری که  ی تاریخ دانست.ایـن مناسـبات در زمینه
ته تا مرکز ثقلی برای مراودات تجاری و بازرگانی با صنعتی و اقتصـادی ایـن دیار فرصتی فراهم ساخ

ی مـراودات تجـاری و بازرگـانی پیشـینهاین  تاریخچه اتاق بازرگانی گیلان(د. )ایران به حساب آی
 ترین محل باراندازیبنـدر انزلـی بـه عنـوان محوری آن، مخصوصا گیلان و جایگاه بنـدری و دریـایی

موجب شد تا گیلان مرکز ثقل مراودات ایران و روسیه و به نوعی  شورو بارگیری کالا در شمال ک
 ( 9098اروپا به حساب آید.)اجازه نامه ی تاسیس اطاق تجارت در رشـت؛ ای رو بهدروازه

هـای تجاری و بازرگانی گیلان در مراودات فرهنگی ایران با روس ها بارز و قابل توجه نقش حـوزه
ه و داد و ستدی بدون تـاثیر گـذاری فرهنگـی نیسـت و ورود واژگان بوده است. چراکه هر مـراود

متعدد روسی در زبـان فارسـی و گیلکـی خود گواهی بارز بر این امر اسـت. بـه همـین تناسـب ورود 
واژگان فارسی در زبان روسی نیز خود دلیلی بـر روند تاثیر گذاری تجار و بازرگانان ایرانی به ویژه 

وسیه اسـت کـه در ایـن زمینـه آسـتراخان به دلیل موقعیت خاصی که در حوزه آبـی و گیلانی در ر
 خـاکی جنـوب روسیه دارد، نقش بارزی ایفا نموده اسـت. 

ی خیام نکته ی مهم دیگر در خصوص مناسبات فرهنگی ایران و آسـتراخان نصـب مجسمه
اقدامی که در معرفی ادبیـات . راخان اسـتنیشابوری شاعر، ریاضـی دان و مـنجم شهیر ایرانی در آست

 (9002 .)ابراهیمی ترکمـان،بوده استغنـی ایـران و تـرویج زبـان و ادب فارسی موثر 
مجموع این عوامل، نقـش تجـار و بازرگانـان گیلانی را در گسترش مناسبات فرهنگی و ادبی 

نموده تا بتوان در رونـد مـراودات دو  ایران و روسیه پررنگ و قابل توجه ساخته و زمینه ایـی فـراهم
 (9095)کلهر، .کشـور، همـواره نقش حوزه ی بازرگانی و تجاری اسـتان گیلان را مـد نظر قرار داد

 
 دانشگاه گیلان پیشگام تبادل دانشجو با روسیه پس از فروپاشی شوروی

اساندن و شن یروابط فرهنگبه زبان و پس از آن  توانیملت ها م نیروابط ب یبرقرار یاز عناصر اصل
ها بهتر عمل کرده  یرانیاز ا یآموزش زبان فارس نهیدو کشور اشاره کرد. روس ها در زم یها تیظرف

که کتاب یدر حال 9796. در سال گرددیبر م ریآموزش به زمان پتر کب نیکه سابقه ا یاند به طور
پنج  بود، یزبان فارس یریادگیمنبع  "مجمع الفرس"نشده بود و تنها فرهنگ  نیتدو یخاص یدرس
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م در و بتوانند به عنوان مترج اموزندیب یروس را به اصفهان فرستادند تا زبان فارس شمندانینفر از اند
  خدمت کنند. هیکشور روس
 نیبوده است، در نخست هیو روس رانیا یاز روابط فرهنگ یدیسرآغاز جد ی، خودشورو یفروپاش

 یبه زبان روس ینید یو ترجمه و چاپ کتاب ها هیه مسلمانان روستوجه ب یپس از فروپاش یسال ها
 مورد توجه قرار گرفتبین دو ملت باری دیگر  یو آموزش یفرهنگ یعلم یها یبرجسته شد و همکار

  .و این خود شروعی بود برای گسترش روابط طرفین
ت دول کیپلماتید ریتداب یدر راستا لانیمسئولان دانشگاه گ یدیهفتاد خورش یدر آغاز دهه

را در دستور کار  هیحوزه خزر از جمله روس یهاخود با دانشگاه یآموزش یعلم یها ی، همکاررانیا
 یو رؤسا نیاز معاون یو تعداد لانیدانشگاه گ سیمتشکل از رئ یئتیه 9078. در سال ندقرار داد

نشگاه دااز  دیبازد یباکو براو  لنکران یدانشگاه هااز  دیرفته و پس از بازد جانیدانشکده ها به آذربا
 نیمسئول یرسم دارید نیاول نیکردند. ا متیبه مسکو و سپس به آستراخان عز هیمعتبر روس یها

 اعزام دانشجو اعلام کردند. یموافقت خود را برا نیطرف دارید نیدر ا کهها با هم بود دانشگاه
 (9095، کلهر 9096ن ، امور بین الملل دانشگاه گیلا9027، کرمی 9095)امیراحمدیان 

 
 موجود در راه گسترش مناسبات فرهنگیموانع 

در روند بررسی مناسبات فرهنگی گیلان با روسیه می توان موانع کار را در چند حوزه دسته 
های فرهنگی گیلان با روسیه، پندارهای نسبتاً منفی بندی نمود. نخستین مانع در راه گسترش تماس

است که همواره در طول تاریخ، روسیه را به عنوان یک قدرت تصاحب گر  مردم ایران راجع به روسیه
که در بسیاری از مقالات و مطالب مربوط به  چرا و سلطه گر در ذهن اکثر ایرانیان جلوه داده است.

تاریخ روابط روسیه و ایران به موضوع تصرف شهرهای ایران و ورود ارتش روسیه و شوروی به خاک 
 شود. گهای جهانی اول و دوم اشاره میایران در زمان جن
ی بین المللی نیز های مربوط به مراودات سیاسی ایران و روسیه در عرصهمحدودیت علاوه بر این

مزید بر علت شده است. به همین دلیل صاحب نظران روسی هم عمده ترین مانع پیشرفت روابط 
دانند. اجتماعی، اقتصادی و تاریخی می ی،فرهنگی ایران و به تب آن گیلان با روسیه را مسائل سیاس

ای ایران و تحریم اقتصادی آن المللی نسبت به برنامه هستهبرخورد منفی افکار عمومی جامعه بین
تواند المللی پشتیبانی می کند، نمییکی از این علل می باشد. از آنجاییکه دولت روسیه از اقدامات بین

 گسترش دهد و دلیل عدم تاسیس مرکز فرهنگی روسیه در تهرانهای فرهنگی خود را با ایران تماس
باشد. عدم وجود چنین مراکز روسی در )گرچه قبلاً تصمیم آن اتخاذ شده است( همین مساله می

ایران، امکان معرفی فرهنگی روسیه را در ایران محدود می کند و بر گسترش روابط فرهنگی بین دو 
 ( 79،ص9029دو نایوا: کشور تاثیر منفی می گذارد.)النا

به دلیل محدودیت های موجود در جامعه کنونی ایران که مربوط به آداب و رسوم دینی است، 
های رقص و آواز محلی طرف روسیه نمی تواند هنرهای برگزیده خود مثل باله روسی، سیرک و گروه

در تهران به تجربه ثابت روزهای فرهنگی روسیه  را در کشور ایران به معرض نمایش بگذارد. در جریان
شد که برگزاری کنسرت های هنرمندان روسیه با مشکلات و محدودیت های بسیاری روبه رو می 

 ( 28،ص9029شود که این مساله از سطح مهارت هنری می کاهد. )النا دو نایوا:
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 ی مناسبات فرهنگی اجتماعی را بین گیلان وهای توسعهتوان زمینهبا این توصیف چگونه می
مناطقی از روسیه فراهم نمود؟ گویا این معضل اساسی باید با تصمیمات ویژه در سطح کلان و در پی 

شود.  عی عمل مرتفی سیاسی دولتمردان و دستگاه دیپلماسی دو کشور در حوزهآن تقویت اراده
است؛  هروسیکشور های علمی و آموزشی گیلان برای تبادل استاد و دانشجو با ظرفیت ،ی دیگرنکته

مسلم است که  نشده است. ه آنب یکه بسیار بیشتر از حد فعلی تصور می شود ولی توجه چندان
توانند با افزایش ظرفیت جذب دانشجو و بهره گیری از استادان زبان فارسی ها در این حوزه میروس

گر رسوم یکدی ی آشنایی هرچه بیشتر مردم دو منطقه را از فرهنگ ها و آداب ودانشگاه گیلان، زمینه
 مهیا سازند تا بسترهای لازم برای مناسبات همه جانبه فراهم آید. 

ست. در حال حاضر رفت و آمد گردشگر از گیلان به امانع بعدی مربوط به حوزه گردشگری 
مناطق جنوبی روسیه و برعکس از رونق چندانی برخوردار نیست. گواه مدعا اینکه گردشگران روسی 

سالی است که خط هوایی رشت 5 د گردشگری خود انتخاب نمی کنند. حدود گیلان را برای مقص
روسیه در وقت کنستانتین آلکسیف سرکنسول  آستراخان به دلیل نبود مسافر تعطیل شده است.

خبر داد و گفت: اغلب متقاضیان  9095هزار روادید در سال  96رشت هم در گفتگو با نگارنده از صدور 
هر چند آمار دقیقی از ورود  اند که از گیلان به روسیه سفر کرده اند.ودهاین روادیدها گردشگر ب

گردشگران روسی به گیلان انتشار نیافته اما ظواهر امر نشان می دهد که رقم بسیار پایین تر از عزیمت 
گردشگران گیلانی به روسیه است. نکته ی قابل تامل دیگر محدودیت و ضعف در زیرساخت های 

ارجی در گیلان است که با استانداردهای بین المللی فاصله دارد و در این زمینه جذب گردشگر خ
 باید اقدامات زیربنایی انجام پذیرد. 

نقصان دیگر نیز به حوزه ی اقتصادی و بازرگانی باز می گردد. به رغم پیشینه ی تاریخی مناسبات 
 ظرفیت های متنوع اقتصادی و تولیدیبازرگانی گیلان و روسیه، امروز این تعامل هیچ گاه متناسب با 

دو کشور ارتقاء نیافته است و روند معاملات تجاری بازرگانان گیلان و روسیه به ویژه آستراخان بسیار 
کند و محدود به مایحتاجی خاص پیش می رود. در حالیکه مبادلات تجاری و اقتصادی مطلوب بین 

های فرهنگی و رونق بخش گردشگری دیگر حوزهدو منطقه می تواند قوام بخش مراودات دو ملت در 
  باشد.
 

 روسیه با گیلان فرهنگی مناسبات تقویت یراهکارها
به موارد زیر اشاره عمده ترین راهکارهای تقویت مناسبات فرهنگی گیلان با روسیه می توان  از

 :کرد
د که بی سیاسی کافی بین دولتمردان را می طلتقویت مناسبات فرهنگی هر ملتی، اراده .9

 باید برای تعمیق مناسبات همه جانبه ی فرهنگی با رفع موانع اساسی چاره اندیشی کنند.
تقویت مناسبات فرهنگی، بسترسازی برای آشنایی دو ملت از آداب و رسوم یکدیگر است  .8

و در حقیقت این مقوله ی مهم بوده که در ادوار مختلف تاریخی زمینه ی مناسبات همه جانبه ی 
  مناطق جنوبی روسیه را مهیا ساخته است.گیلان با 

تبادل دانشجو برای رونق زبان و ادب فارسی و روسی در دو کشور ایران و روسیه افزایش  .0
در دستور کار  از دیگر راهکارهای توسعه ی مناسبات فرهنگی بین ایران و روسیه است که اخیراً

  افزایش توان یکدیگر ارتقاء یابد. دانشگاه های گیلان و روسیه قرار گرفته است. اما باید با
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تلاش برای رونق هرچه بیشتر مراودات اقتصادی و بازرگانی از دیگر راهکارهای ارتقاء  .8
  مناسبات فرهنگی ایران و روسیه است.

)شناسایی اماکن دیدنی و مذهبی و تاریخی  رونق صنعت گردشگری ایران با محوریت گیلان .5
 دشگران روسی و بر عکس(استان و زمینه سازی برای رفاه گر

مشارکت با کشورهای حاشیه ی دریای خزر به منظور سرمایه گذاری در توسعه گردشگری  .6
 منطقه
سرمایه گذاری بخش خصوصی در صنعت توریست گیلان؛ مانند ایجاد هتل، مهمانپذیر،  .7

 ت ارزان قیمت لامتل و حمایت دولت از آنها با پرداخت تسهی
 .فرودگاه بین المللی رشت به منظور افزایش جذب گردشگر سرمایه گذاری برای توسعه ی .2
ارا )به عبارتی تحقق کریدور نوستراک و آست - انزلی –ساخت خط آهن رشت  تسریع در .9

 تسهیل در جذب گردشگران روسی( 
راه اندازی تورهای گردشگری برای مردم دو منطقه در راستای کسب شناخت از ظرفیت  .98

 ایهای بومی منطقه
 

جایگاه ویژه ی مقولات فرهنگی در مناسبات خارجی کشورها، این بخـش هنـوز در به رغم 
و روسیه دچـار ضعف ها، نقصان ها و معضـلات جـدی اسـت. بنـابراین طبیعی است  رانیمناسـبات ا

که خلاء تاثیرات ژرف فرهنگی در مراودات همه جانبه با روس ها به ویژه در حوزه هایی چون اقتصـاد، 
 احساس شــود. یی، سیاسی و حتی تعاملات منطقه اگردشگر

با روس ها که حـداقل تـاریخی پانصـد ساله دارد  انیمـراودات بازرگـانی و تجاری گیلان یسـابقه
ی مراودات مردم مناطق جنوبی روسیه به ویژه آستاراخان و را فراهم کرده تـا بتـوان زمینـه یشرایط

 را نیز یـگرامر رونق صنعت گردش نیاغستان را ایجاد نمـود. اجمهوری های مسلمان نشینی چون د
باید در حوزه تبادلات علمی و آموزشـی با برنامه تر و  نیدر گیلان به دنبال خواهد داشت. همچن

اجتماعی دو ملت و تاثیر آن بر  -توان از ذائقـه هـای متفـاوت دینی یمصـمم تر عمل نمود. امـا نم
 کرد. یچشم پوش دیگر حوزه های فرهنگی

مناسـبات همـه جانبـه ی ایران و روسیه در گرو توجه ویژه به مقولـه ی فرهنـگ است  تعمیق
 ا داراست.ر یشتریب اریبس لیو گیلان به دلیل پیشینه ی تـاریخی تعـاملاتش بـا روس ها پتانس

 (9095)کلهر، 
 

 نتیجه گیری
وابط بین جوامع شده و مرز باریک میان می تواند باعث ایجاد، تداوم و یا حتی قطع ر ترجمه

پیدا کردن آن به علوم مختلفی همچون روانشناسی، جامعه  طبس جنگ و صلح این علم گسترده است.
اثیرگذاری تمی شود. شناسی، تاریخ، ادبیات و دیگر علوم منجر به پیچیدگی مضاعف این علم ارزشمند 

میلادی در روسیه به اوج  99شده و این تاثیر در قرن ایران از دیرباز با تاریخ و ادبیات فارسی آغاز 
 .ای همچون پوشکین نیز تاثیرات بسزایی گذاشته اندخودش رسید، تا آنجا که بر شاعران بلندآوازه

ای  اما داشتن پیشینه است. ملل بر همگان آشکارال نقش تاریخ و فرهنگ در مناسبات سیاسی بین
کافی نبوده و الزامی در معرفی درست و به موقع آنها احساس  قدرتمند در عرصه های گوناگون صرفاً
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می شود. در مثالی مشخص ایران پیشینه بسیار قوی تری نسبت به روسیه دارد، اما به دلیل تبلیغات 
 است. درست و به موقع روسیه، ایران در مناسبات سیاسی عقب مانده

بات همه ی مناسـیافتیم که پیشینهترین ظرفیت های علمی و فرهنگی گیلان دربررسی عمدهبا 
وانـد تها عاملی در جهت پایداری مناسبات فرهنگی ایران و روسـیه اسـت و مـیی گیلان با روسجانبه

در این میان استان گیلان با  رونـد تعمیق روابط دو کشور را در ابعاد گسترده تری تسریع نماید.
ی و فرهنگ ایراناست دل فرهنگی با روسیه توانسته ارتباط حداقل پانصد ساله خود در تجارت و تبا

 با وجود تبادلات اساتید و در حالیکهگیلانی را به تجّار و مردم حاشیه دریای کاسپین بشناساند. 
. از ستا بین مراکز علمی دو کشور مذکور، آن طور که باید تبادل علمی صورت نپذیرفته یدانشجوی

های دینی و اجتماعی بین این دو ملت یز با سد بزرگ تفاوتتبادلات فرهنگی و هنری ن دیگر طرفی
برای گسترش این تبادلات و مرتفع کردن موانع گفته شده اند.  مواجه و تا حد زیادی متوقف شده

 هایی صورت پذیرد.می بایست در فرهنگ سیاسی دو ملت بازنگری
 

 منابع و مآخذ
فرهنگی ایران و روسیه. پژوهش  (.  نقش ترجمه در تعاملات9027محمدی بدر، نرگس. ) .9

 (80زبان های خارجی)شماره 
(.  تأثیر زبان و ادبیات فارسی بر نویسندگان شهیر روسیه با تأکید 9098هاشمی، الهام. ) .8

 (9889بر جایگاه حافظ در ادبیات روسیه. ایراس)شماره 
دیریت (.  نقش گیلان در مناسبات فرهنگی ایران و روسیه. مجله م9095کلهر، حسین. ) .0

 ( 08فرهنگی)شماره
4. Перспектива сотрудничества иранской провинции Гиляна и 

Астраханской области России в культурно-научной области, Мир 
науки, культуры, образования, 2019 
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 ایران و کنشگران کلیدی اوراسیا 

 
 1 امیر نورانی مکرم دوست

 Noorani.m@guilan.ac.ir، لمی دانشگاه گیلاناستادیار وعضو هیات ع 9
 

 چکیده 
 سرد جنگ دوران در شوروی جماهیر اتحاد با متحده ایالات ژئوپلوتیکی و ایدئولوژیک مبارزه
 رهچی یتیموقع از مریکاآ، شوروی فروپاشی از پس. داشت جهان اقتصاد برای ای گسترده پیامدهای

 جدیدی ازف وارد المللیبین سیاسی اقتصاد که نپایید دیری اما. بود برخوردار الملل بین نظام در گونه
 یمل منافع برای آنها شناسایی کهاند آمده پدید جدیدی چالشگرهای قدرت .شد قدرت بازتوزیع از

 طرح با. آورد پدید چین و مریکاآ میان جدیدی قطبی دو وآمریکا چین تجاری جنگ .است ضروری
 رمحو بر آسیا شرق در چین وآمریکا رقابت جدی تر گردید. کانونها ابریشم رقابت جاده مگاپروژه

 گرایی تیکژئوپل و اوراسیا اقتصادی اتحادیه تشکیل با شوروی دیگر سوی از.گردید متمرکز تکنولوژی
 دیدج اوراسیای ژئواکونومیک و یجغرافیای محیط در ایران. است داده شتاب قدرت توریع باز به خود

 هید شکل. بود خواهد رو پیش قرن معادلات در مناطق ترین کلیدی از یکی اینرو از .بردمی سر به
 ستانهندو و روسیه، اروپا اتحادیه، چین یعنی جدید اوراسیای کلیدی کنشگران با سازنده روابط به
رفی مع و قدرت بازتوزیع تبیین و توصیف ددرصد نوشتار این.است ایران ملی منافعهای اولویت از

 .باشدمی آن کلیدی عناصر
 

 اتحادیه اوراسیا، ایران، روسیه، منافع ملی.: واژگان کلیدی
 

 مقدمه 
 درصد7که حدود شود می شامل را آسیا و اروپا قاره دو که است داری ادامه سرزمین اوراسیا

 در الملل بین نظام آینده کارشناسان، از اریبسی اذعان به. است داده جای خود در را جهان جمعیت
 ای فرامنطقه کشورهای دیپلماتیک و نظامی حضور. خورد خواهد رقم اوراسیا در ویکم، بیست قرن

 (  988: 9026 فیاضی. )دارد منطقه این اهمیت از نشان
 ار دوم جهانی جنگ در الملل بین سیاسی اقتصاد قواعد که ابرقدرتی عنوان به متحده ایالات

 سرعت به را امریکا قدرت، منابع منظر از تنها نه چین. است مواجه چین نام به رقیبی با اکنون نگاشته
 یاستس در قدرت توزیع. نماید بازنویسی را جهانی اقتصاد قواعد است صدد در حتی کشاند چالش به

 شمنداناندی از بسیاری اعتقاد به. نمود بروز قطبی دو قدرت توزیع از جدیدی نوع صورت به الملل بین
 دیدج دوقطبی های رقابت کانون. دانست اوراسیا قرن باید را یکم و بیست قرنبین الملل، روابط 

 در ژئوپولیتیک های رقابت سنتی کانون حالیکه است در شده متمرکز آسیا شرق در وامریکا چین
 قطبی دو در اما اشتد ایدئولوژیک جنبه سرد جنگ دوران رقابت .بود آسیا غرب سرد جنگ دوره

 تحقیق حوزه در دلار ملیارد 588 سالانه کشور دو. است گرفته شکل تکنولوژی محور بر رقابت جدید
 ومیند به زمانی اندک در چین. آنهاست رقابت کانون تکنولوژی و کنند می گذاری سرمایه توسعه و

mailto:Noorani.m@guilan.ac.ir
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 در متحده ایالات یبمهمترین رق و کشور 988 از بیش تجاری نخست شریک جهان، بزرگ اقتصاد
 .است شده بدل پیشرفته بسیار های فناوری

 احتمالا و چرخد می تکنولوژی رقابت محور بر که است جدیدی سرد جنگ امریکا و چین رقابت
 صاداقت مناطق تمامی امریکا و چین رقابت. شد خواهد متاثر بیشتر رقابت این از ارزشی های زنجیره
 تعریف باز حال در - راه یک –کمربند یک - پروژه مگا با  چین. است هکرد متاثر را الملل بین سیاسی

 .است جدید  اوراسیای کردن

 تهدیدی مجدد ظهور از جلوگیری دنبال به متحده ایالات شوروی اتحادجماهیر فروپاشی زمان از 
 به و چین علیه فزاینده های محدودیت با کوشد می امریکا.است بوده اوراسیا قلب در شوروی ابعاد با

 .کند کم را چین خیزش روند  ابریشم پروژه مگا ویژه
 با رقابت به "جهان دروازه" به موسوم خود اقتصادی کلان طرح با اروپا اتحادیه دیگر سوی از 

 ردآو عمل به طرح این راستای در که هایی تلاش همه با اروپا اتحادیه البته .پرداخت چین مگاپروژه
 . است نداشته توسعه های پروژه در خصوصی بخش کردن یردرگ برای موفقیتی چندان

 درصدد9998 سال در -  EAEU-اوراسیا اقتصادی اتحادیه تشکیل با نیز  روسیه میان این در
 فعالیت اوراسیا اقتصادی اتحادیه .دهد تشکیل خود محوریت تحت را ای منطقه همگرایی نوعی است
 .نمود ازآغ 8895سال ژانویه ابتدای از رسما را خود

 و آمریکا امنیتی و خارجی سیاست اولویت مهمترین جهان در قدرت منابع در دگرگونی بدنبال
 (Sun xihbui ,2019: 190-205)باشد می جهانی رهبری مفهوم به بازگشت بایدن دولت

 الاتای با روسیه و چین رقابت. افزود آمریکا های نگرانی بر روسیه با چین گسترده همکاریهای
 رس بر ای فزاینده طور به و نظامی ، فنی برتری برای رقابت. گیرد می دربر را ها حوزه تمام متحده
 (Zhao,2022,171). گیرد می شکل ها ارزش

 
 اوراسیا و چالش های جدید پیش روی آمریکا:

 ایدئولوژیک، حوزه سه در آنها. هستند همسو امریکا علیه زمانی هر از بیش روسیه و چین
 . کردند ایجاد چالش امریکا برای اکونومیک و ژئوپلیتیک

 
  ایدئولوژیک حوزه

 مبنای بر اروپا اتحادیه با نوینی روابط به دهی شکل امریکا خارجی سیاست کار دستور مهمترین
 . باشد می مختلف کشورهای در بشر  حقوق از دفاع ,دموکراتیزاسیون ارزش، پیشبرد همگونی

 لیبرال ترویج از ممانعت برای مرکزی آسیای در یمشترک منافع روسیه و چین کشور دو
 روسیه و چین اقدامات. دارند منطقه این کشورهای سیاسی سپهر بر آن شدن ومسلط دموکراسی

 اخلید درسیاست نرم مداخله نیز و امریکا با همگرا بلوک عنوان به اروپا اتحادیه تضعیف بر عمدتا
 .  است استوار وامریکا اروپا اتحادیه
 ودخ پیرامون محیط در ها دموکراسی لیبرال است کوشیده فعالانه بطور روسیه اخیر الهایس در

 و چین و روسیه به ترکیه نزدیکی. بکاهد آنها تاثیرگذاری و قدرت از حداقلی یا و نماید ثبات بی را
 از همم نهنمو عنوان به توان می را امریکا و ترکیه میان وتنشها اروپا با ترکیه راهبردی روابط سردی

   .شمرد بر ایدئولوژی توزیع باز
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 رد چین که شده جلب موضوع این به نظران صاحب از بسیاری توجه چین کننده خیره رشد با
 بیجینک اجماع به معروف چین توسعه مدل. کشورهاست برای توسعه جدید الگوی به تبدیل حال

 Chen,Weitseng)باشد می شگستر حال در تدریج به کرد علم قد واشینگتن اجماع مقابل که

,2017). 
 نوزدهم کنگره از اما.کرد می پرهیز کشورها سایر خودبه مدل صدور از همواره چین گذشته در

 خارجی سیاست های اولویت از یکی عنوان به چین توسعه مدل تدریجی صدور 8897 سال در
 .شد شمرده بر کشور وامنیتی

 تسلط از و نماید متوازن نوعی به را الملل بین اقتصاد در ایدئولوژی توزیع کوشد می  چین
 .بکاهد کشورها از بیشتری تعداد بر دموکراسی لیبرال ایدئولوژی

 
 : ژئوپلیتیک حوزه

 نوشته پاسیفیک سوی دو در 89 قرن تاریخ شد، نوشته آتلانتیک دوسوی در 88 قرن اگر تاریخ
 رقابت کانون. باشد داشته قرن دو ینا تاریخ نگارش در کلیدی نقش خواهد می وامریکا شد خواهد
 در ژئوپولیتیک های رقابت سنتی کانون حالیکه در. است شده متمرکز آسیا شرق در آمریکا و چین
 رد سازی توازن بر فزاینده طور به آسیا شرق در را خود توان آمریکا. بود آسیا غرب سرد جنگ دوره
 یزیر برنامه مبنای بر. است نموده متمرکز اینجا در را خود نظامی آرایش و ساخت متمرکز چین برابر
 محیط در و آسیا شرق در متحده ایالات نظامی نیروی درصد 68 حدود است قرار گرفته انجام های

 همستقرکرد آرام اقیانوس منطقه در را خود ارتش چین مهار برای آمریکا. گردد متمرکز چین پیرامون
 ارشم استقرار برای آمریکا. دارند حضور گوام نام به بردیراه مکان در آمریکایی نیروی 8588. است

-7: 9097 معزی، دیلمی.)  است مذاکره حال رد استرالیا با "پرث" منطقه در خود نیروهای از زیادی
) 

 و ینچ ژئوپلتیک رقابت حوزه مهمترین( جنوبی چین ویژه به ایندوپاسیفیک)دریایی آسیای
 که داشت اظهار سنگاپور در لا – شانگری امنیتی نشست رد آستین لوید.شود می محسوب امریکا
 یالاتا باشد امن آسیا که صورتی در فقط و است واشنگتن اولویت همچنان  آرام واقیانوس هند منطقه
 دسترسی قابل 9888 خرداد 98- آسیا اخبار کانال از نقل به ایرنا. )بود خواهد امن نیز متحده

 عنوان به آمریکا آینده دولت هم و بایدن و ترامپ دولت برای هم چین،( xjQJpw / irna.ir:در
 .آید می حساب به امریکا خارجی سیاست اولویت مهمترین

 افزوده امریکا ژئوپلوتیکی چالش بر اوکراین جنگ از پس آمریکا با روسیه روابط شدن تر با تیره
 . شد

 
 :   ژئواکونومیک حوزه 

  ژئواکونومیک حوزه در رقابت. است ژئواکونومیک حوزه رد امریکا و چین رقابت لایه ممهمترین
 .دارد جریان ، جهانی اقتصاد قواعد نوشتن -8 بازارها فتح -9 معنای به

 درهای گشودن اساسا شد آغاز چین در 9928 دهه در که باز درهای سیاست و  اصلاحات برنامه
 رشد دهه چهار از پس اخیر هایسال در چین .بود تجاری های سیاست و جهانی اقتصاد روی به باز

 8897 درسال را 8885 چین ساخت به موسوم خود صنعتی توسعه استراتژی نخستین آمیز موفقیت
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 خانهکار از ارزش زنجیره در خودرا موقعیت کوشد می چین صنعتی، سیاست این قالب در. نمود اجرایی
 توسعه بر بویژه و دهد تغییر بیشتر دهافزو ارزش با و بالاتر های حلقه به صنعتی تولید نقطه یا جهان
 شده احیطر صنعتی توسعه استراتژی این مبنای بر ابریشم پروژه مگا.گردد متمرکز تک های صنایع
 حلقه در را توسعه حال در جهان بویژه دیگر کشورهای کوشد می ابرپروژه این قالب در چین. است
 ادایج و آزاد تجارت  گسترش با دیگر طرف از. نماید خود جایگزین ارزش های زنجیره تر پایین های
 تک های صنایع در بویژه جهانی بازار در نفوذ و حضور سازی حداکثر برای را زمینه ها ساخت زیر

 .سازد فراهم
 

 :راه یک – کمربند یک  ابریشم جاده پروژه مگا
 ابریشم جاده وژهپر مگا. گذرد می ایران و چین و از میکند وصل اروپا به را آسیا ابرایشم جاده

 جدید ابریشم جاده ایجاد طرح. شد مطرح 8890سال در چین جمهور رئیس پینگ جی شی توسط
 کریدور -8(اروپا و روسیه ، مرکزی آسیای)شمالی کریدور -9:شود می کریدورتقسیم سه به

 شرق جنوب ، چین) جنوبی کریدور -0(مدیترانه و فارس خلیج آسیا، غرب مرکزی، آسیای)مرکزی
 (آسیا جنوب سیا،آ

 :دارد بخش 8 طرح این

 .کند می وصل اروپا به خشکی طریق از را چین که ابریشم جاده اقتصادی کمربند -الف

. ذردمیگ ها اقیانوس و دریاها از که ویکم بیست قرن دریایی ابریشم جاده اقتصادی کمربند -ب
 . کند مرتبط هم به را دنیا غرب و شرق تا

 مهمترین.دارد هزینه دلار تریلیون 2 تا دلار تریلیون 8. کند می عبور کشور 68 حدود از جاده این
 سرمایه اب «آسیا بنایی زیر گذاری سرمایه  بانک» تشیکل طرح این مالی تامین راستای در چین اقدام
 دادن وام زمینه در بانک این. دارد عضو دهها بانک این.بود 8896 درسال دلار میلیارد 988 اولیه

 ایپ بنیانگذار عضو یک عنوان به ایران.شود می محسوب المللی بین های بانک برای دیج رقیب
 .نکرد طی را بانک این در رسمی عضویت روند هنوز اما کرد امضا را بانک نامه توافق

 کردن اجرا برای المللی بین سازمان 02 و کشور 909 با همکاری موافقتنامه 888 کنون تا چین
 (https://www.chinadaily.com)قابل دسترسی در .است هکرد امضا پروزه این

 دیجدی ارزش زنجیره ایجاد و دولتی بین همگرایی به دهی شکل پی در  پروژه این قالب در چین
 می طبیعتا طرح این.  پنداشت محور چین ارزش زنجیره را آن توان می که است جهانی اقتصاد در

 ولویتا با ژئواکونومیک طرحی فعلی وضعیت در اما. اشدب داشته ژئوپلیتیکی مهم پیامدهای تواند
 جراییا جغرافیای مهمترین مرکزی آسیای.است چین شکوفا اقتصاد روی به بیشتر بازارهای گشودن

 .است طرح این شدن

 شرق در. گردد می متحول آن اقتصاد طرح این شدن اجرایی واسطه به بالقوه پاکستان -
 .است پاکستان درون به گسترش حال در چین ژئواکونومیک ایران

 لجستیک هاب عنوان به متحده عربی امارات ویژه به فارس خلیج ی حاشیه کشورهای -
 . کند می  نقش ایفای پروژه

 ادهج لجستیک و انرژی هاب به را ایران ژئواکونومیک محیط شمال در قزاقستان ، طرح این -
 .سازد بدل چین لجستیک هاب به را فارس خلیج احتمالا و تبدیل ابرایشم
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 جهانی داقتصا کلیت بر و ایران پیرامونی محیط بر ای فزاینده تاثیرات طرح این تردید بی -
 اوراسیا مرکز در که کشوری عنوان به  ایران و دارد قرار طرح این کانون در اوراسیا.گذاشت خواهد

 خشکی مسیر رهایکریدو تمامی. است متاثر طرح این شدن اجرایی روند از مضاعف بطور دارد قرار
 . کند می عبور ایران پیرامونی محیط از طرح این

-  
 روسیه گرایی زئوپلوتیک اوراسیا اقتصادی اتحادیه

 فراز  الملل بین اقتصادسیاسی در روسیه کلان استراتزی شوروی جماهیر اتحاد فروپاشی از پس
 .است بوده شاهد را فروانی فرودهای و

 برای  ورشکسته اقتصادی گیرد می بر در را 9998 دهه هک شوروی پسا دوره یا  نخست دوره
 .ماند میراث به روسیه

 سرشار ای دهه دهه این. داشت بهمراه را مضاعفی فشارهای یلتسین دولت شوک های سیاست
 .اید می حساب به روسیه برای اقتصادی فروپاشیدگی فقرو از

 بین روسیه دوره این در.شود می ازآغ پوتین رسیدن قدرت به با 9998 دهه اواخر از دوم دوره 
 -8جهانی اقتصاد به روسیه اقتصاد وگشودن غرب به پیوستن -9. بود نوسان در استراتژیک انتخاب دو

 یاستس در ژئوپولیتک گری کنش به دادن  واولویت  واردات جایگزینی استراتژی گرفتن یا پیش
 خارجی

 رفتنگ پیش در و جهانی تجارت سازمان به اقالح با کوشید روسیه پوتین، دوره نخستِ  سالهای در
 الحاق از پیش. شود برخوردار آن مزایای از و. یابد پیوند جهانی اقتصاد به محور بازار های سیاست

 سخن کشور این داخلی ناخالص تولید درصدی 99 رشد از حتی. شد می اراده خوشبینانه برآوردهای
 پیدا دست شده بینی پیش منافع به تنها نه روسیه انی،جه تجارت سازمان به الحاق از پس اما. میشد
 روسای اروپا اتحاد با حقوقی درگیریهای از سرشار سازمان در کشور این حضور سالهای بلکه نکرد

 .بود تجاری قدرتهای

 و. رددگ می باز خود یابی قدرت سنتی مسیر عنوان به گرایی ژئوپلیتیک به روسیه سوم دوره 
 در روسیه اخیر سالهای در و دوره این در. دهد می اولویت واردات جایگزینی یاستراتژ به بتدریج
 وراسیایا اتحادیه قالب در اقتصادی – سیاسی کار دستور با ژئولپتیک قدرتی عنوان به اوراسیا شمال

 .است شده احیا
 
   اوراسیا اقتصادی اتحادیه 

  با ای توافقنامه کار نیروی سرمایه، ،خدمات  کالاها، برای واحد بازار هدف با روسیه 8898 سال
 .مودن امضا اوراسیا اقتصادی اتحادیه عنوان تحت قرقیزستان و ارمنستان بعدها قزاقستان بلاروس،

و همکاری های  دیپلماسی اقتصادی چهارحوزه کلی سرمایه گذاری، تجارت ، تعرفه و تسهیلات
ا اتحادیه اقتصادی اوراسیا به طور عمده  بر دو فناورانه را دربر میگیرد. دیپلماسی اقتصادی ایران ب

 (9888حوزه  تعرفه و تجارت متمرکز شده و دو حوزه دیگر مغفول مانده است. )سیمبر،بهار 
 ینا تصویب از پس. نمود امضا را موقتی موافقتنامه اتحادیه عضو کشورهای با 8892 می در ایران
 ینا سرانجام. گردد می اجرایی ایران اسلامی ورایش مجلس و اتحادیه کشور پنج درمجالس توافقنامه
 ( 9097 اسفند 98 سنایی.)رسید امضا به قزاقستان آستانه شهر در 9092 اردیبهشت 87 در توافقنامه
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  تمحوری با ای منطقه همگرایی نوعی اوراسیا اقتصادی اتحادیه عنوان تحت است صدد در روسیه 
 تزیاسترا با رقابت و نزدیک خارج در روسیه نفوذ حوزه احیای هدف با اقدام این. کند پیگیری را خود
 اییاجر کشور این سوی دو در کلیدی قدرت دو عنوان به اروپا واتحادیه چین ژئواکونومیک کلان های
 یدجد اوراسیای کننده تعیین نیروی که کلیدی قدرت دو این بین کوشد می روسیه. است شده

 . نشود تضعیف هستند

 فارس خلیج همکاری شورای حتی و آن آسه اروپا، اتحادیه با مقایسه در گرچه  اتحادیه این
 حادیهات. است شده بدل روسیه اقتصادی دیپلماسی مهم کار دستور به اما نیست پیشرفته چندان
 . دهند می اقتصادی امتیازات اعضا جذب برای نخست مراحل در اروپا اتحادیه خلاف بر اوراسیا
 

 جدید یاوراسیا در ایران
 انایر ای، منطقه لایه در. بود خواهد رو پیش قرن معادلات در مناطق ترین کلیدی از یکی ایران

 با سازنده روابط به دهی شکل. برد می سر به جدید اوراسیای ژئواکونومیک و جغرافیایی محیط در
 نافعم های لویتاو از هندوستان و روسیه اروپا، اتحادیه چین، یعنی جدید اوراسیای کلیدی کنشگران

  .است  ایران ملی
 های مولفه از یکی ابریشم جاده قالب در چین. دارد قرار جدید اوراسیای کانون در  شرق در چین

 . است  ژئواکونومیک اوراسیای دهنده شکل کلیدی

 قالب رد اقتصادی – سیاسی کار دستور با ژئوپلوتیک قدرتی عنوان به اوراسیا شمال در روسیه
 یافزایدب همسایه کشورهای بر را خود گذاری تاثیر کوشد ومی. است شده احیا اوراسیا قتصادیا اتحادیه

 هستند جدید ی اوراسیا کنند تعیین نیروی دو که اورپا اتحادیه و چین بین کوشد می وهمزمان
 .نشود تضعیف

 که  دهد می نشان  کشور این  اقتصادی رشد روند  است آینده  قدرت اوراسیا جنوب در هند
 رد کوشد می که غرب بود. و اتحادیه اروپا در خواهد گذار تاثیر اوراسیای کلیت بر پیش از بیش

 .باشد گذار تاثیر جهانی تجارت

 اوراسیای کلیدی نیروی چهار این میان در اینکه از عبارتست ایران برای مهم راهبردی مساله
 ندهساز روابط به دهی شکل. دارد رو پیش هایی گزینه چه و کند ایفا تواند می هایی نقش چه جدید

 دگیپیچی با عمل در البته که. است ملی منافع های اولویت از جدید اوراسیای کلیدی کنشگران با
 واندت می که وامریکا چین رقابت به توجه با که داشت نظر در باید. بود خواهد زیادمواجه بسیار های

 راهبردی مشارکت جامع نامه موافقت تواند می انایر شرایطی چنین در منجرشود سرد جنگ یک به
 ازارب و اقتصاد در اروپا اتحادیه حضور برای هایی راه و بکاهد غرب با تنش از و ببرد پیش را چین با

 وپلوتیکژئ های رقابت از متاثر است ممکن گردد و باز جهانی تجارت فضای به بتدریج و. بگشاید ایران
 رقش به انتخاب کردن منحصر مثال برای. آید پدید ایران تجاری طرواب توسعه سر بر هایی چالش
 پی در میگیرد شکل چین بر که احتمالی های تحریم از را ایران شدن گیر دامن خطر است ممکن
 .باشد داشته

 خبگانین درون درگیری و منسجم یافته سازمان توسعه الگوی نبود و ها تحریم تداوم دلیل به ایران
 شرایط زا است نتوانسته کنون تا جهان اقتصاد به الحاق یا واردات جایگزینی استراتژی انتخاب سر بر

 در  یتازعضو و چین راه یک -کمربند یک ابتکار از عملا کنون تا ایران جوید بهره خود نفع به کنونی
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 یینپا در ریکاام های تحریم از متاثر اروپا اتحادیه با ایران روابط. نبرد ای بهره هنوز اوراسیا اتحادیه
 و تجاری روابط. است کم خیلی ها تحریم از متاثر نیز هند با اقتصادی روابط. دارد قرار سطح ترین

 ستا خارجی تجارت حاشیه در پیوسته بدان اخیر سالهای در که نیز اوراسیا اتحادیه با ایران اقتصای
 گرفته  متصمی ایران اخیرا.  گیرد ینم قرار تجاری روابط و سیاسی اقتصاد متن در نیز آتی سالهای تا و
 رد توافقنامه این نهایی مراحل و آورد روی اوراسیا اقتصادی اتحادیه عضو کشور 5 با آزاد تجارت به تا

 .دارد مجلس موافقت به نیاز که است شدن طی حال

 : از عبارتند دارد وجود ایران روی پیش که کلیدی های پرسش
 اسیسی اقتصاد در نظم دو گیری شکل سوی به متحده ایالات و چین شونده تشدید رقابت آیا

 ولتد رویکرد  است؟ تبیین قابل چگونه رقابت این در ایران موقعیت است؟ حرکت در الملل بین
 این شدن اجرایی نمود؟ بندی مفهوم توان می چگونه را جهانی تجارت و اقتصاد به آمریکا آینده

 مگاپروژه در ایران از تعاریفی چه داشت؟ خواهد ایران میکژئواکونو موقعیت بر آثاری چه رویکرد
 می هچگون است؟ شده ارائه جنوب- شمال کریدور و پاسیفیک-ایندو راه، و کمربند ابتکار چون هایی
 رب آنها اجرای از ناشی احتمالی های آسیب از یا بخشید ارتقا ها طرح این در را کشور موقعیت توان

   آورد؟ ملع به ممانعت کشور موقعیت
 از طیفی چه ارزش ای منطقه-جهانی های زنجیره بویژه و جهانی تجارت شدن ژئوپلیتیکی -

 راهبردی جامع مشارکت موافقتنامه داشت؟ خواهد جهانی اقتصادی در موقعیت ایران بر را تاثیرات
 نگاه"  داشت؟ خواهد مدت میان ای آینده تا ایران خصوصی بخش بر عملیاتی آثار چه چین و ایران

 آیا میکند؟ پیدا سرنوشتی چه آمریکا بعدی دولت آمدن کار روی از پس و جدید شرایط در "شرق به
 جارتت شدن قطبی سازد؟ برقرار توازن نوعی آسیایی و اروپایی ارزش زنجیره دو بین میتواند ایران

 شکل حال رد تحریمی داشت؟ نظام خواهد ملی منافع بر آثاری چه غرب یا شرق با کشور خارجی
 ریپذی آسیب ایران، اقتصاد در چین ویژه جایگاه به توجه با است؟ هایی مولفه چه واجد چین گیری
  کدامند؟ تحریمی نظام این در ایران بالقوه های

پرسش های بالا نشانگر پیچیدگی برقراری صحیح با مولفه های جدید قدرت و خنثی سازی 
ارشناسی خوب برای طراحی ومدیریت قراردادها یک ایجاد ظرفیت کتحریم هاست. براین اساس 

رویکرد لازم برای پوشش ریسک تحریم هاست. ایران باید تمام ظرفیت  خود را جهت محقق شدن 
برد به کار بندد و در عین حال دور اندیشی کند که در آینده این قراردادها منجر به  -استراتژی برد

دان الگوی توسعه روابط منظم و سازمان یافته هیچ تفاهم وابستگی ایران به هیچ کشوری نشود. با فق
 نامه ای به نفع ایران نخواهد بود. 

نگاه ایران برای توسعه روابط با مولفه های قدرت نباید معطوف به فضای تحریم باشد بلکه باید از 
ن و روسیه چی زاویه بین الملل وتعهدات نظام بین الملل به مسائل نگاه شود. باید نیاز کشورهایی چون

و پاکستان و اتحادیه اروپا را به خوبی بشناسیم.به عنوان نمونه چین و روسیه در شرایط کنونی بدنبال 
ائتلاف سازی می گردند بنابراین یک نیاز جدی سیاسی ژئوپلتیکی به ایران خواهند داشت. واین نیاز 

ته تفاهم نامه ها و قراردادها به برگ برنده ای است برای ایران. همچنین باید براساس تجربیات گذش
 گونه ای تدوین گردد که آسیب های احتمالی ناشی از تحریم های ایالات متحده را پیش بینی نماییم.
برای مثال در شکل دهی روابط سازنده با چین باید توجه داشت  که طرف قرارداد چینی ها دولت 

ند. سابقه نشان داد که شرکت های چینی ایران است اما طرف قرارداد ایران شرکت های چینی هست



 8888(/ISCبرگزیده دومین همایش بین المللی موقعیت زبان روسی در ایران و نگاه به اوراسیا ) مقالاتمجموعه 
 ایدر اوراس ییایو جغراف ینید ،یات فرهنگمناسب ا؛یو اوراس هیروس ران،یمحور پنجم: ا

 

در موارد متعدد در برابر تحریم های آمریکا تسلیم می شوند. با توجه به عدم تعهد قطعی دولت چین 
برای هدایت این شرکت ها به سمت همکاری،باید توجه داشت چه تضمینی وجود دارد که این شرکت 

س ایران باید نقشه راه همکاری با چین به صورت ها به تعهدات خود به درستی عمل کنند. بر این اسا
مرحله ای و متناسب با دستیابی به اهداف مرحله ای تدوین نماید.همچنین در طراحی تفاهم نامه 

 بخش قابل توجهی از منافع در قالب منافع مشترک تعریف شود. 
 

 نتیجه گیری
اینده از تحولات منطقه ای و رقابت ایران به عنوان کشوری که در کانون اوراسیا قرار دارد بطور فز

های جدید متاثر می گردد. شناخت مولفه های شکل دهنده به این رقابت ها برای تبیین تحول در 
محیط ژئواکونومیک ایران اهمیت اساسی دارد.شکل دهی به روابط سازنده با کنشگران کلیدی 

نده نیازمند ایجاد یک الگوی توسعه اوراسیای جدید از اولویت های منافع ملی ایران است.روابط ساز
روابط منظم و سازمان یافته است که بر اساس نظام روابط بین الملل طراحی شود و متاثر از فضای 

تحریمی نباشد.برای برون رفت از پیامدهای تحریم ها ایران باید براساس  الگوی توسعه سازمان یافته  
ونیازهای متقابل کشورهای اوراسیا سطح روابط بین  و با مطالعه و شناخت درست از نظام بین الملل

 المللی خود با قدرت های جدید را از سطح تعامل وتفاهم به سطح همکاری راهبردی ارتقا دهد.
 
 

 و مآخذ منابع
 / xjQJpw    در دسترس قابل 98088  - خرداد 98 - آسیا اخبار کانال از نقل به ایرنا -

irna.ir 
 برای استثنایی  ،فرصتی اوراسیا اقتصادی اتحادیه " ،(9097 اسفند 98) مهدی سنایی، -

 در دسترسی قابل ، آنلاین همشهری "ایران اقتصاد
www.hamshahrionline.ir/news/433548/ 98 9092بهمن 

(دیپلماسی اقتصادی جمهوری اسلامی ایران با 9888سیمبر، رضا و غلام نیا،های،)بهار -
ردی همکاری تعرقه ای(، فصلنامه آسیای مرکزی و قفقاز شماره اتحادیه اقتصادی اوراسیا)مطالعه مو

 9 -88: 9888، بهار 990

 ژئواکونومی تعامل: جهانی سیاست در وقفقاز مرکزی آسیای " ،(9027)معزی،امین دیلمی -
 .70-68 ،852-857 های شماره اقتصادی، -سیاسی اطلاعات ، "ژئوپلتیک و

 مطالعات فصلنامه"وقفقاز مرکزی آسیای یانرژ پیرامون رقابت "(9026)محسن فیاضی، -
 989-68،962وقفقاز،شماره مرکزی آسیای
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 سنتز و همزیستی IV-IVVفرهنگ معنوی در قرون 

  
 1 ملاکاناگاتولى سایپولا

راو در دانشگاه آتی « شناسی منطقه خزرشناسی و قومتاریخ، باستان»پژوهشکده  کارشناس ارشد، پژوهشگر 9
 شهر آتیراو، جمهوری قزاقستان به نام خلیل دوسمحمداف،

 
 چکیده
در نیمه دوم قرن پردازد. ه به بررسی فرهنگ معنوی در قرون سنتز و همزیستی میاین مقال

باستان  های ترکیینیسئی را توسعه دادند. بناهای یادبود نوشته-ششم، ترکها خط رونی مستقل ارخون
های ی سنگهایی بر روهای سنگی به افتخار بیلگه کاگان، کول تگین، کتیبههایی بر روی استوانهمتن

ان هایی به خط ترکی باستبر از دره تالاس، دره فرغانه، در منطقه دون، در قفقاز شمالی است. کتیبهق
های نزدیک تاراز، بر روی آینه های برنزی از شرق قزاقستان، روی سکه ها و سایر نیز بر روی سرامیک

لل همانند اقوام و م ترکان نیزوسایل خانه از مناطق مختلف قزاقستان و استپ های اوراسیا یافت شد. 
 های اجتماعیدر رهگذر این کنش. انددیگر پیش از آشنایی با خط و نگارش، ادبیات شفاهی داشته

ها از روزگار کهن تا امروز بود، پدید آمد و برخی از آن داستان نثرو نظم ای ازهایی که آمیختهداستان
 .های گوناگون پذیرفته استگرگون شده، و رنگ و شکلاندک دهای نوتر اندکو در روایتبازمانده، 

عه فرهنگ قرون وسطی، شاهد توس. شعری وجود داشت-در میان قبایل ترک زبان، یک سنت شفاهی
کی نماینده مشهور ادبیات تر ی،ردیگ وفعالیت علمی ابونصر فارابی نخستین فیلسوف جهان اسلام 

 رشد علم در دولت قراخانی. استاسلامی -نویسنده اولین کتاب ترکی یوسف خاص حاجب بلاساغونی
است.  تمدن اسلامی ترکی ظر تاریخاثری بزرگ از ن «های ترکدیوان زبان». از قرن یازدهم آغاز شد

د های دینی جهانی مانننظام. پرست بودند تنکرى در اوایل قرون وسطی قبایل ترک زبان قزاقستان
گری، مانوی و اسلام، همراه با باورهای خود، در میان جمعیت قزاقستان بودیسم، مسیحیت، زرتشتی

 .گسترش یافت این عقاید مذهبی در امتداد جاده بزرگ ابریشم. رواج یافته است
 

 .فرهنگ معنوی، قرن سنتز، قرن همزیستیواژگان کلیدی: 
 

  مقدمه
بر پرورش گاو  یدر قلمرو قزاقستان مبتن ییقرون وسطا یها التیا م،یهمانطور که اشاره کرد

تجارت،  ن،یمستقر داشتند.  مراکز د یبا کشاورز یکیبودند که ارتباط نزد یریعشا مهیو ن یریعشا
 ییشهرها شم،یشرق و غرب در جاده بزرگ ابر نیب ،یریو استپ عشا یکشاورز یحه هاوا نیارتباط ب

 گناک،یاسفیجاب، اوترار، تاراز، س یلیتالاس، چو، ا ا،یدر ریس یرودخانه ها یبودند در دره ها
 یبر اساس سکونتگاه ها 98-6. آنها در قرون گرانیکولان و د ،یرکیم ک،یالیکا ابیسو کنت،یانگی

 یانگذر نزمستا یدر مکان ها ان،یمقر فرمانروا یوارهاید یکیدر نزد ه،یاول یدست عیصنا و یکشاورز
 یکردند، بازارها، اماکن عموم یم یشکل گرفتند. صنعتگران، تجار، کشاورزان در شهرها زندگ یدائم

 توسعه دادند. یمرکز یایبه آس کیرا نزد یشد. آنها سنت ساخت و ساز محل یبود و پول ضرب م

https://fa.wikifeqh.ir/%D9%86%D8%B8%D9%85
https://fa.wikifeqh.ir/%D9%86%D8%B8%D9%85
https://fa.wikifeqh.ir/%D9%86%D8%AB%D8%B1
https://fa.wikifeqh.ir/%D9%86%D8%AB%D8%B1
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باهت ش لیرا توسعه دادند. به دل یسئینی-مستقل ارخون یدوم قرن ششم، ترکها خط رون مهین در
حرف  02 ای 07شامل  یباستان یحرف ترک نیگفتند. ا یم کیبه آن رون یناویاسکاند یآن با رونها

 ییهاباستان متن یترک یهانوشته ادبودی یرساند. بناها یرا م یزبان ترک ییآوا یها یژگیبود که و
قبر از  یهاسنگ یبر رو ییهابهیکت ن،یکاگان، کول تگ لگهیبه افتخار ب یسنگ یهااستوانه یبر رو

 زین باستان یبه خط ترک ییها بهیاست. کت یدره تالاس، دره فرغانه، در منطقه دون، در قفقاز شمال
 ریسکه ها و سا یواز شرق قزاقستان، ر یبرنز یها نهیآ یتاراز، بر رو کینزد یها کیسرام یبر رو
حرف  نیا 98-99شد. در قرون  افتی ایاوراس یخانه از مناطق مختلف قزاقستان و استپ ها لیوسا

 شد. نیگزیجا یو سپس عرب غوریابتدا با او
اند. هداشت یشفاه اتیبا خط و نگارش، ادب ییاز آشنا شیپ گریهمانند اقوام و ملل د زین ترکان

ترکان نقش  انیدر م یشفاه اتیدر خلق و انتشار و نقل ادب و مدارک موجود دو گروه نیطبق قرا
 لباغکه  اگران،یآن مردم، و گروه دوم خن ینید انیروحان یعنیها شمن نیعمده داشتند: گروه نخست

روان مردگان، رفع آزار  ییراهنما ان،یبه خدا یقربان میتقد ۀفیاند. گروه نخست وظگرد بودهدوره
 ،یافشانیرا با حرکات موزون، پا شیخو ۀفیاند و وظرا برعهده داشته مارانیو درمان ب دیپل یهاروان
 یهایها و شاددر جشن گریو گروه د دادند،یگونه انجام مشعر یزمزمه و خواندن عبارات ،ینوازطبل

اه و گ نواختندیوساز م خواندندیو آواز م کردند،یآنان داستان نقل م یو برا افتندییمردم حضور م
را به انجام  فهیکه هر دو وظ آمدندیم دیپد یو کسان شدیم ختهیدوگانه درهم آم فیوظا نیا زین
ان آن یۀهمسا رترکانیغ یگوناگون ترک و حت یهاقوم انیها در مشمن ژهیبه و نان،ی. ادندیرسانیم

ها آنان را قام و و مغول یی. ترکان آلتاشدندیم دهیگوناگون نام یهاها و تنگوزها به ناممانند مغول
ر . در رهگذدندینامی( و اغوزها اوزان می)باقش یبخش زهایقرق ون،یاو هااقوتیتنگوزها شمن )شامان( و 

ها از آن داستان یآمد و برخ دیازنظم ونثربود، پد یاختهیکه آم ییهانداستا یاجتماع یهاکنش نیا
 یهاشده، و رنگ و شکل گرگونیاندک در اندکنوت یهاتیاز روزگار کهن تا امروز بازمانده، و در روا

آمده  دیپد زیروزگار متأخر ن یمختلف حت یهاها در دوراناست. از آن گونه داستان رفتهیگوناگون پذ
 (.9است )
 نیتروجود داشت. از داستان اغوز که مهم یشعر-یسنت شفاه کیترک زبان،  لیقبا انیم در

است که در  یها فارسآن نیکه نخست ماندهیباق یراسلامیغو  یاسلام تیهاست، دو رواآن داستان
شده  ریتحر یغوریاست که به خط او یترک یگریو د ت،ی( روا8الله )فضل نیدالدیرش خیالتوارجامع

زمان و در اما هر دو هم امده،ین انیبه م یو اسلام آوردن اغوزخان سخن یازخداشناس ی. در دومستا
مغول به نگارش درآمده است. فاروق سومر احتمال داده  لخانیخان، امحمود غازان یدوران پادشاه
 یهامتن واژه نی( در ا0شده باشد ) ریغازان تحر نانیدر روزگار جانش یحت یدوم دیاست که شا

ترجمه  یشرق یبهادرخان به ترک یتوسط ابوالغاز نیالددیرش تیبه کار رفته است. روا اریبس یفارس
 فتهبرگر یترکیمنبع شفاه کیاز  گمانیالله داستان اغوزخان را بفضل نیدالدی(. رش8شده است )

به نظر  بیصا یو مغول یفارس یهااو از نوشته ۀبر استفاد ی( مبن8)طوغانیدیولیاست و نظر زک
 یراب زخانیچنگ اکانیمغول و ن خیتار انیراو یاز آن است که حت یحاک نیقرا یتمام رایز رسد،ینم
دده  ایدرسدن(  ۀددم قورقود )نسخ یهااز داستان توانیمـ زی( ن8اند )زبان بودهترک ن،یدالدیرش

 کـه در دوران متأخر رودیاز اغوزنامه به شمار م یداستان بخش نی( نام برد و اکانیوات ۀقورقوت )نسخ
ه شرح ب ئتیدکتر جواد ه ینوشته آقا ریو مؤلف مفقود با مختصات مغا خیدرآمده است. تار ریبه تحر
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 یسحما یاست و درباره داستانها یخلق اتیاثر مکتوب ادب نیتر یمی: کتاب دوره قورقود که قدریز
 انجیاوغوز و لهجه مشترک آذربا یو به ترک تاس یجهان یادب یترکان اوغوز نوشته شده از شاهکارها

( با 988)ص « قرار گرفته است. یمورد بررس یآذر یترک خچهیاست و در مبحث تار میقد یو آناطول
ت لغا وانیدارند با آنکه در د یکند. اعلام م یو دلالت بر صحت نم دیآ یو تعمق راست نم قیتحق

به لهجه اوغوز که مربوط به زمان  یاثر ادب چیه هاوغوز بحث شده متأسفان یاز ترک لیترک به تفص
 (.52)ص  «ستیباشد در دست ن یمحمود کاشغر

ابونصر محمد بن محمد بن ترخان بن  لسوفیف یعلم تیعالف ،یتوسعه فرهنگ قرون وسط شاهد
 نیجهان اسلام و سوم لسوفیف نینخست ی(. ابونصر فاراب5است ) 958-278  یترک یاوزلاق الفاراب

علت است. او به ونیجوامع مد یاو در سازندگ یهابه طرح یدر جهان بود که تمدن بشر لسوفیف
بعد از ارسطو که معلم  ،یقیصوص در فلسفه، حکمت و موسخخود در علوم مختلف، به قیمعلومات عم

 ریز خود تاثبعد ا لسوفانیف شهیمطرح کرد بر اند یکه فاراب یالقب گرفت. فلسفه یاول بود، معلم ثان
 نید داشت دهیعق نیو فلسفه بود، همچن نید نیب وندیپ یفاراب یگذاشت. دغدغه اصل یتوجهقابل

 یفلسف لاتیاست که با تاو یها مربوط به ظواهرندارد و اختلافات آن یتناقض یونانیبا حکمت  امبریپ
علم م»لقب او،  نیتریو اصل نیتراما مهم افت؛یشهرت  یبه القاب مختلف ی. فارابشوندیبرطرف م

قب گذاشتند. ل نام یرا معلم ثان یبود. در جهان فلسفه، ارسطو را معلم اول و به تبع آن، فاراب «یثان
وارد  یطور جدبار فلسفه را به نیاول یعلت به او دادند برا نیبه ا زیرا ن «یفه اسلامموسس فلس»
ه ب ینیعناو گریاز د« به جهان اسلام ونانی یدهنده منطق صورانتقال» نیاسلام کرد، همچن یایدن

 فلسفه، یدر رشته ها انداورفتهدر نظر گ یفاراب یبرا یاسلام شهیاند خیکه در تار رودیشمار م
اخلاق  نهیدر زم قاتشیتحق لیکرد و به دل لیتحص یقیموس یتئور ،یمعمار ،یشناس نیزم ات،یاضیر

 یبود که علم قرون وسط یآثار فاراب یدر علم منطق داشت. بر رو یسهم مستقل یشهرت دارد فاراب
 رفت.شکل گ شمندانیاند ریو سا نایابن رشد، ابن س ینیاو شکل گرفت، جهان ب ریعرب تحت تأث

-یرککتاب ت نیاول سندهینو یخاص حاجب بلاساغون وسفی یترک اتیمشهور ادب ندهیدیکر نما و
م در کاشغر و بلاساغون 9869 -. قه868نام دارد که در سال  گیلیاست. اثر منظوم او قوتادغوب یاسلام

. تاسبوده انیمتولد بلاساغون مرکز حکومت قراخان داستیطور که از نامش پاست. هماننوشته شده
موجود است که  یسه نسخه خط یالحاق یهاو مقدمه وی اثر خود به منحصر او ٔ  اطلاعات ما درباره

و علوم زمان خود را  یو عرب یفارس یهازبان ،یاست. او علاوه بر ترکبعدها به کتاب الحاق شده
از کرده آغ لاساغونرا در ب گیلی. کار سرودن قوتادغو بدانندیم نایاو را شاگرد ابن س یفراگرفت. برخ

لان ارس مانیحسن بن سل یرسانده و آن را به تمغاچ بغرا خان ابوعل انیماه در کاشغر به پا 92و بعد از 
دربار  یوالا یهااز مقام یکیاست و در مقابل عنوان و مقام خاص حاجب را که کرده میتقد یقراخان
رساله  کیها، ترک یبه زبان مادر یعارفالمرهیاثر دا کیکتاب  نیاست.اگرفته یاست را از وبوده

و نقش انسان در جامعه و  گاهیجا ،یزندگ یمعنا کیدئولوژیاز مشکلات ا یبا درک فلسف یاسیس
 است. عتیطب

اوال از توابع شهرستان کاشغر  یدر روستا یلادیم 9899در سال  یالکشغر نیبن حس محمود
در شهر کاشغر درگذشت. پدر محمود  یشمس 9908در سال  یآمد . و ایبه دن یسلطنت یدر خانواده ا

 یاه التیاز ا یکیدر  یبود. پدرش مدت رخانیقد وسفی ،یقراخان التیاز نوادگان خاقان ا یالکاشگر
نام داشت، دانشمند و  نیالد فیبر تخت سلطنت نشست. مادرش که رابعه بنت خوجه س یاخانقر
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رد که از ک تیترب یگذاشت و او را به نحو یشغررا بر پسرش محمود کا ریتأث نیشتریباسواد بود و ب
 اتیرسد و در دانش و ادب یرود تا به درجات فلاسفه م یگرفت. او از آنها فراتر م یشیهمسالانش پ

گذارد که ترک ها در  یم یاز خود بر جا یراثیشود وم یم رینظ یو در زمان خود ب رینظ یخود ب
 یو عال ییابتدا لاتیتحص ین نبوده اند. محمود کاشگرهرگز شاهد آ خیتمام دوران خود در طول تار

 یایدر آس انیاست که در دوران حکومت قراخان ییاز شهرها یکیرا در کاشغر آموخت. شهر کاشغر 
از قرن  یشهرت داشت. رشد علم در دولت قراخان یهمجوار آن به خانه علوم عال یو کشورها یمرکز

چون کاشغر، بالاساگون، بخارا، سمرقند و فاراب  یبزرگ یهرهادوران در ش نیآغاز شد. او در ا ازدهمی
ون چ یتفکرانعلما و م لسوفان،یپرداخت. ف یعیو علوم طب یاجتماع یو مطالعه در هنرها قیبه تحق

 و یخلف الکاشگر نیحس ،یکاشغر نیعمادالد ،یخاص حاجب، محمد بن الکاشگر وسفی ،یفاراب
 یاسلام، فلسفه و مبان خیتار ،یو فارس یعرب ینجا زبان هادر آ یبرخاستند. محمود کاشگر گرانید
وپس از  وشترا در زادگاه خود ن «یترک یزبانها وانید»المعارف خود  رهیدا یرا آموخت. کشغر نید

در شهر بغداد به  یلادیم 9878ترکان در سال  یکامل در دره ها و نواح قیسال مطالعه و تحق 95
 راینام را گذاشته است. ز نیا یصدا کرده و کاشغر یو را با نام عربکه ا ستین بیرساند . عج انیپا

است که در دل  یزبان یربنوشتند و ع یم یترک مانند او در آن زمان آثار خود را به زبان عرب یعلما
بان به ز یاست. علاقه محمود الکشغر میزبان قرآن کر یزبان عرب رایدارد ز یمقدس گاهیمسلمانان جا
 انیزنده در م یشناختن آن به عنوان زبان تیوبه رسم یزبان عرب خیبار در تار نیاول یقوم خود برا

زبانشناس  ،ی. هدف محمود کاشگردش یناش نجایاز ا یتوسط محمود کشغر یاقوام اسلام یزبانها
و  به اعراب یآموزش زبان ترک ،یبه زبان عرب «یترک یزبانها وانید»ترک، از نوشتن کتاب  غوریاو
قصود خود م دیبتوان نکهیا یگفت: برا یبود. کشغر یدو قوم باستان نیب یو همکار یل ارتباطپ جادیا

و به زبان او  دیکه زبان او را بدان دیندار نیجز ا یراه د،یو او را جلب کن دیده حیترک توض یرا برا
 دن بزرگدو عنصر مهم تم نیب یارتباط یسازندگان پل ها نیاز اول یکیرو او  نی. از ادیخطاب کن

و  راثیم ،یخواست زبان ترک یخدمات خود م قیاز طر یاعراب و ترکان شد. کاشگر یعنی یاسلام
صلابت و صلابت ترک ها را در  نیو همچن دهیکه به ارث رس یمتوال ینسل ها قیتمدن آنها را ازطر

 خیتار بزرگ از نظر یاثر« ترک یهازبان وانید»خود در ترکستان برجسته کند.  یاصل یخانه ها
 یهاشیها و گوها، آداب، سنتترک یاجتماع یکتاب بازتاب زندگ نیا رایاست، ز هیترک یتمدن اسلام

ت در نگارش تح ینبو ثیو احاد یقرآن اتیبا استناد به آ آن سندهیدهد که نو یآنان است و نشان م
 بوده است. یسنت اسلام ریتأث

 «ریپ»گذاشت و آنها او را  ریتأث یمرکز یایسترک در آ انیاز صوف یاریبر بس یسویاحمد  خواجه
اشت به شاگردانش دست د یتصوف سن یآموزه ها نیدر تلق یسوی خیکه ش یمعن نیبه ا دند،ینام یم

 دوکار ب یذکر و عبادت، و قسمت آخر آن برا یبرا یکرد: قسمت یم میروز خود را به سه قسمت تقس
ذکر است که  انیکرد. شا یفروش آن امرار معاش مکرد و از  یدرست م یچوب یکه در آنجا قاشق ها

فرقه  کیآنطور که ممکن است به ذهن متبادر شود، فقط  ،یساویشده توسط  سیتأس انهیفرقه صوف
 ماسلا گسترش گسترده یجنبش قدرتمند بود که برا کیخود نبود، بلکه  طیجدا شده از مح انهیصوف

بارتولد،  یلیواس یشناس و مورخ مشهور روسمورد استفاده قرار گرفت خاور یمرکز یایدر آس
 رایو تصوف کاملاً مساعد بود، ز نید غیتبل یدوره فوق الذکر برا نیا ،یتمدن اسلام خیمتخصص تار
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 اهکرده بود. پس از آن خوارزمش یسلطان سنجر که ماوراءالنهر و خراسان را متحد کرده بود، سپر
 نشان داد. یقو یدولت اسلام کی جادیا یبرا یادیز لیشد که تما یو نیجانش

ترک زبان قزاقستان تنکرى پرست بودند. آنها داشتند فرقه بهشت  لیقبا یقرون وسط لیاوا در
مقدس.  یاجاق و کودکان است فرقه کوه ها یزن، حام یخدا کیآب,  فرقه آتش,  -نیفرقه زم

ود، خ یم، همراه با باورهاو اسلا یمانو ،یگریزرتشت ت،یحیمس سم،یمانند بود یجهان ینید یهانظام
رش گست شمیدر امتداد جاده بزرگ ابر یمذهب دیعقا نیاست. ا افتهیقزاقستان رواج  تیجمع انیدر م
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